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Ce dictionnaire a été composé par le R. P. Alexandre Biton, missionnaire à France-
ville de 1899 à 1930. 

Le P. Biton s'est intéressé durant toute sa vie aux questions linguistiques. Après 
avoir traduit en ndumu et en mbede le catéchisme, puis les quatre évangiles en un seul 
en ndumu, il a entrepris la composition de ce dictionnaire auquel il a travaillé tous les 
jours avec quelques Africains connaissant suffisamment le français. Ce devait être Vœuvre 
de sa vie ; malheureusement il n'a pas eu la joie de la voir publiée : Dieu Va rappelé à 
lui lorsque la première partie du volume, la plus importante, était terminée. 

Puis des années ont passé. Tout doucement j'ai pu le compléter, faire la partie 
Française-Ndumu-Mbede, et y ajouter une Grammaire, sans beaucoup d'espoir de voir 
jamais ce travail publié. 

Une Grammaire plus complète, en Ndumu, Mbede et Duma a cependant pu être 
publiée dans les Mémoires de l'Institut d'Etudes Centrafricaines en 1954. 

Enfin, après avoir dormi de longues années dans une armoire, l'ouvrage a pu être 
édité, 36 années après sa naissance, grâce à la générosité et la bienveillance de Messieurs 
Léon MBA et Bernard Albert BONGO, Présidents de la République Gabonaise. Nous 
exprimons ici à Leurs Excellences notre profonde reconnaissance. 

t J.-J. A D A M , 

Archevêque de Libreville. 





AVA NT-PROPOS 

Le mbede ou bamba 

Les Ambédés, qui officiellement sont connus sous le nom d'Obambas, portent de nombreux noms 
différents suivant la région qu'ils habitent. 

Mbétis, dans la région d'Abolo, leur pays d'origine, les Oumbétés de Brazza, Embiri, Asi-mbede, à 
Franceville, Lastoursville, Zanaga, Sibiti et Mossendjo. Dans ces dernières régions, on les appelle à tort 
Bakotas, sans doute parce qu'ils sont arrivés dans ces pays en compagnie de tribus de race kota, les 
Mindassas et Bavoumbvous. 

On aurait tout aussi bien pu appeler le dialecte bama ou bamba ; nous avons préféré conserver le 
nom mbede, qu'ils ont dans leur pays d'origine, et qui semble être le plus ancien. Les Ambédés sont venus 
du Nord. Tout ce qu'on sait de certain c'est qu'ils habitaient la région d'Etoumbi, où une partie des leurs 
se trouve encore aujourd'hui, lis ont quitté leur pays sous la poussée des Mbochis, ont traversé la Sébé 
en plusieurs endroits, les uns se dirigeant vers Lastoursville, se sont arrêtés à la Lolo et à la montagne 
de Poubi, les autres chassant devant eux les Mindoumous, ont traversé la Passa, longé et traversé 
l'Ogooué dans la région de Zanaga et poussé jusqu'à Omoi ; Mossendjo et Sibiti. L'arrivée de de Brazza 
a mis fin à leurs grandes pérégrinations. 

Au dire de l'illustre explorateur, les Obambas étaient de fiers guerriers qui semaient la terreur parmi 
les Mindoumous, leurs frères voisins, établis sur la Passa. Leurs mœurs se sont bien adoucies depuis. 
De taille moyenne, assez gros, grands mangeurs de viande, ils s'adonnent surtout à la chasse. Au 
demeurant ils sont lents, patients, jamais pressés. Leur devise, ce pourrait être ce mot qu'ils ont toujours 
à la bouche : Ka o ntci. Assieds-toi ! Attends ! Leur langue est peut-être la plus compliquée des dialectes 
gabonais. On y rencontre de nombreux changements phonétiques dans les mots, suivant la place qu'ils 
occupent. La prononciation est gutturale, les sons peu clairs. Mais c'est la langue la plus riche du pays. 
Le Mbede est orateur-né. Le folklore mbede est une mine de proverbes, de fables, de devinettes. En outre 
le Mbede a cet avantage sur les autres langues du pays, qu'il est parlé sans beaucoup de changements 
sur tout le vaste territoire qu'il occupe. On peut compter à peu près 60.000 hommes parlant Mbede. 

Le ndumu ou kuya 

Le Ndumu est la langue des Mindoumous. Cette tribu n'est pas nombreuse. Elle comprend les Asi-
Epigi, Asi-Kanandjoho, Asi-Kuya et les Asi-Nyahi : quelques milliers d'individus seulement. Encore leur 
patois varie-t-il sensiblement d'un village à l'autre. 

Par contre le Ndumu est la langue officielle : celle des interprètes, celle de la rivière, de la Mission 
et de toutes les autres tribus qui ne peuvent pas se faire comprendre dans leur propre langue. 

Parmi les différents dialectes ndumu, nous avons choisi le dialecte kuya. C'est le plus pur, et plusieurs, 
livres ont déjà été imprimés dans cette langue. 

Les Mindoumous sont arrivés dans la région à la suite des Bakaniguis, un clan téké, qui semble bien 
être le plus ancien de la région. Nous avons vu qu'ils furent souvent attaqués par les Obambas, et ne 
durent bien des fois leur salut qu'aux îles de l'Ogooué, où les guerriers m bédés, qui ne savaient ni nager, 
ni pagayer ne pouvaient les atteindre. 



Les Mindoumous sont pêcheurs et pagayeurs, lis habitent dans les environs immédiats du poste 
de Franceville. Aussi se sont eux surtout qui fournissaient autrefois des employés, des écrivains et inter
prètes au poste administratif. Leur folklore est plutôt maigre. Leur langue par contre, beaucoup plus facile 
que le Mbede. est aussi beaucoup plus harmonieuse : avec elle on peut passer partout dans le Haut-' 
Ogooué : les Ambédés la comprennent et les Adoumas aussi. 
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Tous ces différents ouvrages nous ont été d'un précieux secours pour la composition de la 
Grammaire. Nous ne l'avons d'ailleurs pas faite tout seul : de nombreux Africains y ont coopéré. Nous 
devons particulièrement signaler les services rendus par nos moniteurs Antoine Lumba, Christophe 
Oywomi, Marcel Wundi et Michel Lusu qui ont plusieurs fois revu ce travail, complété et rectifié par 
endroit, chacun dans la langue pour laquelle il était compétent. Qu'ils en soient spécialement remerciés ici. 



NOTE 

La première partie de c e D i ct i onna ire , N D U M U - M B E D E - F R A N Ç A I S , 
a été c ompo s é e p a r le R . P . B iton en c l assant les mots non p a r leur lettre 
initia le, m a i s p a r rac ines : les mots d 'une m ê m e famil le se trouvent a insi 
groupés en s emb l e . 

P o u r trouver ces rac ines , il suffit d 'enlever les préfixes qu ' i l est facile 
d e connaître et qu i sont ind iqués d ans l a G r amma i r e . E n généra l , il suffit 
d 'enlever l a premièr e syl l abe . 

P a r e x emp l e gikula , l ikula , oku l a sont à chercher non à l a lettre g, 
1 o u o , ma i s à l a lettre k ; gi, l i , o sont des préfixes, l a rac ine du mot est ku l a . 
D a n s cette part ie le texte n d umu précède le frança is , le mb e d e le suit : 
a n d j a m a pfyo ( n d u m u ) - de Veau froide - a n d j a a mp eb e ( m b e d e ) . 

Dans la deuxième partie F R A N Ç A I S - N D U M U - M B E D E , le n d umu et mb ed e 
suivant le frança i s , le n d umu est écrit en ma j u s cu l e s , le mb e d e en minu s 
cu les : 
c a cher G I C W E G E ( n d u m u ) hoyi s aha ( m b e d e ) 

L e s noms sont suivis du p r onom démonstrat if qu i ind ique l a c l a s s e 
à l a qu e l l e ils appart iennent . 

o lyemi ( W U - M I ) ( yu -b i ) 
c e q u i veut dire le mot o lyemi est de l a c l a s s e W U - M I en n d umu , et yu-bi 
en mb e d e . 

L e s n oms de l a flore et de l a faune sont parfois suivis de leurs appe l l at ions 
en différentes l angue s , dont voici les abréviat ions : 

D u . d u m a N d . n d umu 
F . fang N d z . ndzeb i 
K . kota S i . eshira 
K a . kanini T . tege 
M b . mb e d e W a . wand j i 
M b a . m b a n u W u . wumbvu 
M p . mpongwe 

Abréviations 
Il n'y a comme abréviation uniquement les termes grammaticaux : 

n. f. Nom féminin 
V. a. Verbe actif 
V. n. Verbe neutre 
adj. poss. Adjectif possessif, etc. 

et le renvoi V. voir le mot indiqué. 
Dans les exemples donnés, le mot n'est pas toujours répété en entier, mais 

indiqué seulement par les premières lettres : 
Par exemple : gibuma mutu - tuer quelqu'un - gib. akotoho - user les souliers 

gib. mu esari - accabler de travail. 
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A 

A a) Préfixe, pluriel des classes wu-ba, 
li-ma, yi-ma, bvi-ma - a woro, les 
polices - a migi, les fois - a ywo, 
les sagaïes - a ti. les médicaments. 

b) Pronom d'accord : Tat ' a me - mon 
père - T ad ' a me. 

c) Pronom relatif : Tcwi wu me a 
bumu - le poisson que j'ai tué -
ntcu a me ge bumi. 

d) Particule adverbiale indiquant le 
présent : M e a ya - je viens -
- M e ya. 

e) Interjection, indiquant la joie, la 
surprise, la douleur : A, wu we ! 
Ah, te voilà ! A, yu we ! 

/) Avec le pronom démonstratif : 
Voici - A wu ! - L e voici - A 
ywa ! 

g) Pronom interrogatif : a nde - Où 
est-il ? - a nde. 

dj A V. dj'Ami. 

m w A D I G I jeune frère. V. mw Atigi. 

A E Interj. Hélas ! Aïe ! 

A H A Adv. Non . K A L I . Pour renforcer 
Aha, kali. 

m w A H A a ko, my A H A mi ako. N . 
Rejets de bananiers - mwah'a ko, my 
aha ma ako. 

m w A H A my A H A (wu-mi) - N . Boyaux, 
intestins, tripe - id. se prononce recto-
tono ; en mbede, en baissant le ton -
démangeaisons. 

ANJI, BANJ I (wu-ba, yu-ba). N . Ange, 
Anji wu a kyele bisi - Ange gardien -
Anji a kyele bisi. 

bvy A L A pl. irrégulier de kwoho. N . 
Mains, avant-bras, bras - D jy A L A (bi) 
- bvy Ala oṉaṅa - les mains vides - djy-
ala kali. 

dj A M A adj. A M A (ou dj AMBA ) 
(li-ma). N . Bretelle de fusil, de pantalon ; 

brassière d'une hotte, d'un panier - D jy 
E M I , adjy E M I (yi-ma) - Bandoulière 
en peau de bête pour porter l'enfant 
- M e ka dji mu djama ṅi, me mwana 
wu a libuta - M a mère ne m'a pas 
apporté ici en bandoulière, je suis un 
vrai fils de famille - M e ka ya o djyemi 
ni, me mwana ma lekula. 

bw A M B A (bvi) N . Sonnette que l'on 
attache à l'avant d'une pirogue, d'un 
tipoy, etc. Les féticheurs en portent 
plusieurs à leur ceinture, aux pieds -
Yilingi (yi-ma). 

dj A M B A adj. (li-ma). N . Premières 
arrhes de la dot, dite « maritale », et qui 
donne droit à l'acquisition de la femme. 
Dübi, ad. (yi-ma). L e prétendant com-
mence par donner à la jeune fille qu'il 
désire épouser un premier cadeau, 
appelé « kwete » en mbede « nkwede », 
et cela en présence des parents ; ce sont 
les fiançailles que l'on confirme ensuite 
par quelques menus objets ; il revient 
ensuite apporter la première partie 
importante de la dot (djamba), moyen-
nant quoi il acquiert droit sur la femme, 
c'est le mariage. Toutefois le contrat ne 
devient définitif qu'après l'apport des 
deuxièmes arrhes que les parents vont 
toucher au domicile conjugal ; ce sont ce 
qu 'on appelle « djubu » dübi. V. D jubu . 
Gitusaha djamba - Faire le premier 
versement de la dot - Hotusaha dübi. 
Gibva djamba - Etre livrée en échange 
des marchandises - Hobvwa dübi. 

dj A M I mAM I (li-ma). a) N . Chose, 
affaire - D j a mAM I (yi-ma) Mami ma 
Ndzami. Les choses de D i eu , la reli-
gion - Mami a Ndzyami - M e atcugu 
mwosi ngayi ; me yabi djami li me bagi 
ṅi - Je suis toujours malade, je ne sais 
pas ce que j 'ai attrapé - M e etcugu 
esiso nga, me giyia dje e me ge bagijni. 

b) Mot, parole. V. Bu - M e ka kalilnde 
djami si limo ṅi - Je ne lui ai répondu 
un seul mot - M e ka kala nde jd j a 
si mo ni. 
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c) Affaire contentieuse, procès, palabre 
- Ginga djami ṅa mutu - Attaquer 
quelqu'un en justice - Hompa dja na 
mvudu. 

d) Parti - Giwolo djami li mutu -
Prendre parti pour quelqu'un -
Hoyiaha dje e mvudu. 

e) Histoire - O li djami ! - En voilà 
une histoire ! - E yi dja ! - D jami 
ṅi. Djami oṉaṅa - Cela ne fait rien -
D j a kali. 

N d z A M I N . D i eu - Ndzy Ami. V . 
Ndzami. 

m w ANA , b A N A (wu-ba) (Nd . Mb . ) 
(yu-ba). a) Enfant - Mwana balaha -
U n garçon (Nd . Mb . ) - Plur. Bana ba 
abalaha - Bana ma abalaha - Mwana 
okasi (Nd . Mb . ) - Fille Mwana 
gikeyi - Nouveau-né - Mwana hokeyi, 
mwana obusi - Plur. Bana ba ekeyi 
- Bana me ekeyi, bana me ebusi -
Mwana ngebe - Enfant (impubère) -
Mwana onkede - Plur. Bana ba angebe 
- Bana me enkede - Mwan 'a tata, mw-
an'a nguhu - Enfant du même père, de 
la même mère - Mwan ' a tada, mwan'a 
nguhu - Mwan ' akaha - Petit-fils, 
petite-fille - Mwan ' a nkaha - En mbede, 
appellation amicale adressée à quelqu 'un 
de moins âgé que soi - Mwana okulu 
a tata (ou a nguhu) - Mwan 'a mwatigi 
a tata (ou a nguhu) - Cousin germain, 
cousine germaine - Mwana okulu a 
tada, mwan'a mwadigi a tada. 

Mwana okulu, mwan'a keri - Neveu, 
nièce - Mwana okulu, m. a nkerï -
Mwan ' a mbaha - Enfant illégitime. 
Bâtard - Mwana ompala - Pl. Bana 
mo ompala. (On dit plaisamment en 
Ndumu : mwan'a ndjoho - enfant 
d'éléphant.) - Mwan ' a Batemi - Filleul, 
filleule - Mwana Ateme. 

b) Terme employé par un chef pour un 
esclave. 

c) Petit d'un animal, larve d'un insecte. 
d) Affluent d'une rivière. 

e) Partie minime de certaines choses -
Mwana otcwe, bana ba otcwe -
Mèche de cheveux - Mwana otcwi, 
bana mo otcwi - Mwana gisapi 
- Clé - M w ana hosapi. 

mw A N G A (Nd . Mb ) . N . Rouille (wu-
ba) (yu-ba). 

m w A N G A (Nd . Mb . ) . N . Poisson 
brillant, plein d'arêtes. 

bw A R I (bvi-ma). N . Lèpre - e Bila 
(bi) - Nga-bwari, anga-bwari - Lépreux 
- Nga-ebila, anga-ebila. 

mw A S I my Asi (wu-mi) (Nd . Mb . ) . 
Piquant de porc-épic - Nguma a tebese 
myasi karara - L e porc-épic hérisse ses 
piquants - Nguma a tese myasi - Tranche 
d'orange. Quartier de noix de kola. V . 
o Cwo. 

A T E M E (ma) en Mb . Baptême - Batemi. 

m w AT IG I , b A T I G I (wu-ba) . N . 
Jeune frère (d'un garçon), sœur plus 
jeune d'une fille - mw Adigi, b Adigi 
(yu-ba). 
Terme d'affection dans la bouche d'un 
vieillard, d'un chef, d'un prédicateur. 

B 

B A a) Pluriel du préfixe de la ire cl. 
Baṅa ba me - Me s enfants - Bana a 
me. b) Pronom dém. de la ire cl. de 
noms - Ba bati ? - Sont-ce des 
hommes ? (avec mépris) ces gens-là ? 
- Ba badi ? Akasi ba, li kala pwo -
H é , là-bas les femmes, taisez-vous -
akasi ba, le ka pi - c) Pour imposer 
silence (Nd . Mb . ) - Ba . ba - d) Pronom 
personnel dans les verbes - M a . Ba 
saha giya - Ils viendront - M a a ye 
goya - e) Avec le sens du pronom indéf. 
« on » - Ba lyele ndii - On dit que. . . 
- M a a düha ndi - f) « Ba » redoublé, 
avec le sens de « ceux qui. . . » celles 
qui.. . - Tub a akumu ma bo ba ba 
moni bo - Cite les noms de ceux qui 
ies ont vus - Tüba ankumi a ma a monl 
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bo - D ans quelques expressions le verbe 
est sous-entendu : Ba eta - les guerriers 
ceux de la guerre - M a eta. 

B A Rouge. Cf. T o . 

B A (En élevant la voix). Préposition. 
a) Avec, en compagnie de - B ' LA (pour 
B I LA ) b) d'avec... - Gipasa endombo ba 
alumu ba ataba - Séparer les brebis des 
boucs - Hopasa endombo b'ia alumi 
ma antaba. 

BA (en baissant la voix) - Bas, chaus
settes - BA ; ABA (li-ma). BA ; ABA 

(yi-ma). 

B A (yi-ma). Joue. Cf. B U H A - Jard. 
Cf. BAYA . 

B A (li-ma) ; a BA - Palmier (eleis 
guineensis) - oBA ; eBA (yu-bi) -
Gisongo gi ba ; esongo bvi aba - Cœur 
du palmier, dit chou palmiste - Ho -
songo ho oba ; esongo me e ba - O-
Pfuya a giba ; epfuya mi aba - Fleur 
mâle du palmier, employée comme 
purgatif - omPfuya-oba ; emFuya me 
eba - gikayi, ekayi (ki-bvi) - Sel de 
cuisine extrait de cette fleur séchée au 
feu et filtrée à froid - hokayi, ekayi 
(ki-bi) - gikini ki ba ; ekini bvi aba 
(ou : bvi mba) - Régime de palme. 
(On dit aussi : giTini ki ba.) hokini 
h'o ba ; ekini me eba. 

gi B A (ki-bvi) - régime de palme coupé 
- HoB a (ki-bi) - L i Bà (ou limBa) ; 
M B a (li-yi) - Graine de palme - L eB a ; 
M B a (li-yi) - LimVuha li liba ; amvuha 
ma aba - Pulpe de la noix (ou graine 
de palme) - L em Vuha le leba ; am-
vuga ma a ba - Ṉanga, aṉanga (li-ma) 
- Noyau de palme - Ṉaṅga, aṉanga 
(yu-ba) - Ce mot signifie « amande de 
la noix de palme » dont l'huile, employée 
comme fard par les femmes indigènes, 
constitue un lubréfiant très apprécié. 

gi B A (en élevant le ton) ; eBa (ki-bvi) 
- Epaule . V. gi Bege - En Mbede : 
Mâchoire. Cf. on Gegi. 

gi B A (en baissant le ton) ; eBa (ki-

bvi) - Fièvre - ho Ba ; eBa (ki-bi). 
V . Plantes. 

gi B A Y A Ecarter. - hoBa 

m B A amBA (yi-ma). N . Feu - mBA, 
amBA (yi-ma) - gibvusaha mba, faire 
du feu - hobvusaha mba ; ginabasa 
mba - Allumer du feu - honasa mba -
gifula mba - Souffler le feu - howusa 
mba - Selege gitcisa mba ; djutugu -
Active le feu (la case) fume - Selege 
hotisa mba, yugi - Wolo okumba, we 
sasaha mba - Prends le soufflet, et 
souffle le feu - yaha okumba, we tcasaha 
mba - Mb a yi poti-poti bunu ? yi e 
bisa ginama - Qu ' a donc ce feu qu'il 
ne veut pas prendre ? - Mb a yi podi-
podi buni ? Y o ginama ni - Y o yi e 
ruma - L e voilà qui s'enflamma - Y o 
e ruma - Y o yi e toboho - Il pétille -
Y o e tubaha - Gi kira mba - Faire 
flamber le feu - ho kira mba - Mb a yi 
bvulu kesi - Il y a trop de feu - Mb e e 
bvuli nkala - Nyebese mba - Retire les 
tisons (en les laissant autour du feu) -
Nyese mba - Mb a yi e cweme ku sa 
efutu - L e feu couve sous la cendre, 
- Mb e e li ho ntca ewudu - Gifula 
gi e cula mba - L e vent ranime le feu 
- Pyebi e wusa mba - Dj ibasa yo -
Eteins-le - D i s a yo - Andja ma muto 
mba ? - L ' e au est-elle chaude ? - Andja 
a mito mba ? - M a ligi ṅa mba ; mo 
ma mupfura - Elle était chaude ; elle 
s'est refroidie - A ki na mba ; a mikura 
- Gilo ku mba - Mettre sur le feu -
Holo ho mba - Gilama (bvila) mu mba 
yi eneni - Faire cuire (des aliments) à 
grand feu - Holama (bila) o mbe enini 
- ... mu mba yi ekyege... - ... à feu 
doux... - o mbe enkyege - Gitwoso 
mba - Faire réchauffer - hotoso mba. 
(Ne pas confondre avec : « Gitcwoso 
mba - hotcwoso mba » qui signifie : 
frotter des tisons les uns contre les 
autres pour en faire tomber la braise.) 
- Giyoto mba - S e chauffer - Hoyodo 
mba - Gidijbaha mba - Se pencher sur 
le feu - Hodüba mba - Yi ndjimi, nde 
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mili pfyo ; otcwe a nde mba - C'est 
curieux, il a les pieds froids et la tête 
brûlante - Yi ndjimi ! nde mili mpebe ; 
otcwi mba. (On dit aussi : otcwe mba 
sa.. . sa... sa - otcwi mba yaṅaṅa... ṅa... 
ṅa.) - Angoyi ba nde ba nami mba. Nd ' o 
kwi mu mba - Ses habits ont pris feu ; 
il a péri dans les flammes - Angoyi a 
nde a nami mba ; nd'o kwi o mba -
Ndjo yi buyu mba - L a case a pris feu 
- Ndjo e bvu mba - Ba tcugu yo mba 
- On y a mis le feu (on l'a brûlé) - A 
tcugi yo mba - M e mubuya mba mu 
elyemi - Je me suis brûlé les doigts -
M e mibvwa mba me elyemi. 

m B A (a ndjari). N . Poudre (à fusil) 
- mBA (e ndjasi) - Mba yi e tcapi -
Capsule - Mb e e tcapi - Kele li mba 
- Pierre à feu ; silex - Kele e mba, 

m B A (a ) . N . Sévérité ; rigueur exces-
sive - Gisa ambagi mba - Traiter dure-
ment les autres ; maltraiter - Hosa abuha 
mba - b) Employé comme superlatif -
Nde mu kesi kali kali, mba - Il 
est en colère. Ah ! n'en parlons pas du 
feu - Nde mu oyeri bu, mba - Il 
est d'une intelligence hors ligne - Nde 
me oyeri bu mba. 

m u B A (ake). V. T A H A . 

m B A - A - N D Z AM I ; (amBA-ma-
N D Z . ) a). N . Insecte phosphorescent; 
luciole - K W I - K W I ; a K . (yi-ma) - b) 
Eblouissement produit par la lumiète du 
soleil - Tari li e sa me ku sa misi amba-
ma Ndzami - L e soleil m'éblouit - Tari 
le e sa me ho nta misi. - c) Berlue après 
un coup reçu au visage - Images acci-
dentales (Buffon) retenues par un effort 
prolongé de la rétine et qui reparaissent 
dans l'obscurité. 

l e m B A mBA - Pince. V. lim Baya, 

l em B A B A Poisson. V. mBEBE . 

m B A B A mBABA ; amBABA (yi-ma) 
- Douleur ; souffrance - M B A B A ; 
amBABA (yi-ma) - ho SABA e saba 
(ki-bi) - a S IR I (ma). V. g i M O N O . 

B A B A H A a B A H A H A (li-ma). N . Bou-
ton, pustule - B A B A L A ; a BABALA 
(yi-ma). 

B A B A L A Bouton. Cf. BABAHA . 

gi B A B A L A V. n. Eprouver une vio-
lente douleur - H o BABALA - Mw-
oyi a babala me (sens actif) - J'ai mal 
au ventre - Mwo e babala me - En 
Mbede : Mettre à la broche. Cf. gi 
B O B O L O . 

gi B A B A S A V. caus. Faire souffrir ; 
torturer - H o Cwesege - Ba babisi nde 
ambaba ma ombibili - On lui fit souffrir 
des tourments atroces - A cwesigi nde 
ambaba mo ombibili - Lipfu li babasa 
nde - « Litt. la mort le torture » - Son 
agonie est douloureuse - Leku le cwesege 
nde - b) Agacer par des ordres et des 
contre-ordres multipliés. 

o m B A B I (wu-mi). N . Courtisan, amant 
(yu-bi) - En Mbede : 1° Intendant. V. 
o BAMBA - 2° Morceau d'indienne. V. 
g imBALI . 

li B A B I R I amBAB IR I (li-ma). N . 
chaleur (en général) - mBAB IR I (yi-) 
- (au figuré) affection très vive. 

B A D A Plein. V . BATA . 

ho B A D A Corde. V. gi BATA . 

m B A D A Tabouret. V. g i BUNGA . 

l e B A D A Grande plaie syphilitique. 

B A G I a BAG I (li-ma). N . Obstacle que 
l'on heurte du pied (pierre, racine, etc.) 
- T c a ; a T C A (yi-ma) - gi T I L A (ou 
gipfula bagi) - Heurter ; donner du pied 
contre - ho Kula tca - gi Bete bagi -
Heurter violemment - h o B E D E tca -
giTura bagi (ou gitura gimbuhu) -
Trébucher (par suite du choc) - hotüna 
ombege. (Au pluriel : embege.) - gi-
Pataha gimbuhu - Tomber après un 
choc - hobvwa ombege. 

L'Africain attribue à l'un de ses pieds ou 
à un orteil particulier, la vertu d'une 
chance fortuite. Heurte-t-il du bon pied, 
un obstacle quelconque, il se dit : 
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« C'est bon signe » - M e beti bagi li 
ebve - « M e bedi tca emvwe » - Et il 
ne se tient pas d'aise, si un événement 
heureux, par exemple le dépeçage d'une 
bête, vient confirmer ses pronostics.) 
gi B A G I e BAG I (ki-bvi). N . Action 
ou moyen de gagner, d'obtenir - eBAG I -
G I (bi) - gibaha abomo ebagi bvi ebve 
- Avoir le bon moyen de gagner des 
marchandises - hobaha abomo ebagi me 
ebvwe. 
li B A G I (li). N . Mémoire ; faculté de 
se souvenir - n T C I M I (yi) - Bo ba 
bvula bagi ka oyeri m - Ils ont plus 
de mémoire que d'intelligence - Bo a 
bvuli ntcimi ka oyeri ni. 
o B A G I a BAG I (wu-ba) - Cupidité -
o BAG I ; a BAG I (yu-ba) - Mutu wu 
obagi (bati ba obagi) - Homme cupide, 
assoiffé de richesses - Mvudu obagi 
(badi mo obagi) - En Mbede : Aide. 
V . OYamini - Homme riche, 
o B A G I e BAG I (wu-mi). N . (a) Man-
gouste rayée (atilax robustus) - se fait 
des terriers et ne grimpe pas - o BAG I ; 
e BAG I (yu-bi) - b) Sorte de marte 
(mustella zibella). 

o B A G I e BAG I (wu-mi). N . Bois qui 
sert à « battre » les bananes cuites 
(bananes pilées) - o B E D I ; e B E D I (yu-
bi). 
m B A G I amBAG I (wu-ba). N . Ami ; 
amie ; camarade (sens noble) - En Mbede 
s'il s'agit d'un homme : n D I G I ; an-
D I G I (yi-ma) - Pour une femme : 
oKAN ̇ A ; a KAN ̇ A (u-ba) - Au pluriel : 
AmBAG I - Les autres hommes ; le 
prochain (ou plus spécialement les amis) 
- Abuha - En Mb . ennemi. V. o B O H O . 
o m B A G I (bvi) - Amitié ; camaraderie -
o n D I G I (bu) - gisa (ou : giBvusaha) 
ombagi ṅa mutu - Faire amitié avec 
quelqu 'un - hobvusaha ondigi na mvu-
du (okaṅa na okasi) - Ombagi bvi 
bis'ande bvi mukwa (ou : bvi mu-
tcamaṅa) - Notre amitié est rompue -
Ondigi o s'a nde o mikwa (ou : o mi-
tcalaha). 

ho M B A G I Mauvais traitements. V. 
o PALA . 

B A H A Couteau. V . mBYER I . 

o B A H A e BAHA (wu-mi). N . Passage 
pratiqué en forêt pour poser des filets 
de chasse - o BAHA ; e BAHA (yu-ni) 
- o L A M I ; e L A M I (yu-bi). 

gi B A H A 1° V. a. a) Gagner, obtenir 
- h oBAHA - g iBAHA andji - Gagner 
de l'argent - h oBAHA andji - Ndjoho 
kila ki gibaha - L'ivoire est un article 
de prix - Ndjoho kila hobaha - Esari 
bvi gibaha - Travail productif, qui 
rapporte œuvres serviles - Esari mo ho 
baga - L i baha ambagi - Faites-vous 
des amis - L e baha abuha - b) Attraper 
une maladie - c) Accuser, appeler en 
justice - Ba baha me djami mu lipfu 
li nde - On m'accuse d'être cause de 
sa mort - M a banaha me dja ma leku 
le nde (Syn. gibanaṅa - giNga ou gi-
pfutaha mutu djami - hompa mvudu 
dja). 

2° V. N . S'imaginer, croire - Mbinga yi, 
we baha miti : yi a we ? - Est-ce que 
tu t'imagines que ces tomates sont à 
toi ? - Ntcya yi, we baha mbidi : e we ? 

gi B A H A e BAHA (ki-bvi). N . Mur 
(ou ce qui en tient lieu, pisé, ligne de 
pieux qui soutiennent les écorces d'une 
case) - h o B A H A ; e BAHA (ki-bi). 

gi B A H A 1° Eplucher, peler, écorcer 
- h o BVU LA - Baha langa - Eplucher 
l'ananas - Bvula hokubu - Gibaha 
aṉanga - Ecaler des noix de palmes -
Hobvula aṉanga - 2° V. n. d) Se cre
vasser, se fendre, éclater - l i BULA li 
bvulu gilaha ; ndjari yi bagi - L a charge 
de poudre était trop forte ; le fusil a 
éclaté - b) S'éclaircir (en parlant du 
temps menaçant) - c) En parlant d'une 
affaire - d) En parlant d'un liquide. 
( En Ndumu et en Mbede ) - G i PASAHA 
- Se faire, s'endurcir ; se rompre à... 
( En Ndumu. ) - gi ṈAHA - D jwe li 
muṉaha ṅa me ku sa otima (ou : li 
muyalaha ṅa me ku sa o tima...) - M e 
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voilà endurci à la marche - D jwe le 
mibaha na me ho ntca otima (ou : 
djwe le minana na me ho ntca otima) 
- Prendre la bonne direction . (En 
Mbede ) . 

m B A H A amBAHA (wu-ba). N . Amant; 
maîtresse ; concubine (Syn. giPfuru ; e 
pfuru) - omPALA ; amPALA (yu-ba) 
(Syn. hoKuru ekuru). 

l im B A H A (li). N . Concubinage - om 
PA LA (bu) . 

l im B A H A amBaha (li-ma). N . Pièce 
de bois flexible d'un piège à rats ou à 
oiseaux - Gidebe limbaha li oyieti -
Courber la tige d'un piège - h o D I M A 
(ou hoWuda) lembaha lo oyede. 

o m B A H A (Ndumu et Mbede ) - Cadeau 
de pagne donné en plus - Poisson. V . 
nGUN ̇ U . 

m B A H A (wu) S . pl. Nom de deux 
lianes (l'une blanche, l'autre noire) qui 
servent à intoxiquer le poisson (« Onayi 
des Tege »). Syn. : Pangwe (wu) et 
Cula ; acula (yi-ma). 

gi B A K A 1° V. a. a) Appliquer soli-
dement une chose contre une autre ; 
presser - h o B A K D A - Gibaka andzayi 
- Accoupler des bœufs (pour le travail) 
- h o BANDA andzayi - Ba baki nde 
mu oti - Ils le pressèrent fortement 
contre un arbre - A bandi nde na oti 
- b) G i BAKA mutu mu gisa - Forcer 
quelqu'un à faire quelque chose - Ho-
Banda mvudu mo hosa... - G i BAKA 
mutu djami - Impliquer injustement 
quelqu'un dans une palabre - H o K O M O 
mvudu dja - V . gi K Y A mutu m 
B Y ER I - 2° V. n. a) S'acculer à..., 
s'adosser pour faire face à un adversaire 
b) Etre coincé entre deux objets. 

a m B A K A Double , jumeaux, paire 
(Ndumu : Am waka). 

B A L A a BA LA (li-ma) - Petite mouche 
à miel, sans aiguillon - K W O M I ; a 
K W O M I (bu-ma). V . ce mot. 

B A L A a BA LA (li-ma). N . Mariage -

B A L A ; a BA LA (yi-ma) gisa bala -
Contracter mariage, se marier - Hosa 
bala. V. K W E T E - g i BUMA bala -
« Tuer le mariage », le rompre ; le 
dissoudre - hobuma bala - Bala li bo 
li mukwa - Ils ont divorcé - Bal 'e bo 
e mikwa - Bala li bo li yiha e kala-
kali - Ils ne sont pas mariés ; leur 
mariage est invalide - Bal 'e bo e yiha 
e ki-ki. 

gi B A L A 1° V. a. a) Abattre (des 
arbres) - h o K U M A H A - gibala likuyu 
- Casser du bois (en frappant l'extrémité 
contre terre). V . g i B O L O H O - ho-
B A L A lekwi - b) g iBALA mutu -
Renverser quelqu'un dans une lutte 
corps à corps ; le « tomber » - h o B E D E 
mvudu - c) Faire un écart pour éviter 
un danger (au sens neutre : se mettre 
de côté) - Mono bila li ndjoho, bala 
kuna - Attention ! une fosse à éléphants ; 
passe là-bas - Mono bil'e ndjoho ; Ba 
ku - 2° V. N . Etre ardent ; brûler ; 
« piquer » (en parlant de la chaleur du 
soleil) - muyu mubala - la chaleur 
« pique » - mwi mibala - hoBALA . 

gi B A L A - L A R I V . N . Donner des 
signes manifestes de folie. Tomber fou 
- h oBALA-LAR I . 

o m B A L A emBALA (wu-mi) - Arbre, 
plus connu sous le nom de o SANDJA 
- V. ce mot. 

m B A L A amBALA (wu-ba). N . Chat-
tigre ; et aussi civette à points blancs 
(Nandinia binetata) parce qu'elle porte 
un point blanc sur chaque épaule -
mBALA (yu-ba) - En Mbede : inceste. 
Cf. mbwOYI . 

l im B A L A (li m buyu). N . Os frontal 
- l emBALA (le m pa) . 

o m B A L A emBALA (wu-mi). N . Petits 
boutons purulents (sur le visage) - om-
B A L A ; emBALA (yu-bi). 

m B A L A - M W O Y I amBALA -MW-
O Y I (wu-ba). N . Enfant premier-né -
n T U B A - M W O - a n T U B A - M W O (yu-
ba) . V . a P FUYA . 
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B A L A H A , a B A L A H A (li-ma). N . 
Homme (sexe masculin) - B A LAHA , 
a B A L A H A (yi-ma) - Mutu wuna 
balaha mu lo-meni - C'est un homme 
dans toute la force du mot - Mvudu 
ywa balaha o yo-mini. 

gi B A L A H A 1° V. a. Se défier de 
quelqu'un ; le surveiller ; l'épier - ho-
B A L A H A - Okayi o baligi me, o bati 
- L'antilope m'a aperçu (ou : m'a flairé) 
elle s'est sauvée - O kayi o bali me, o 
dümi - 2° a) Lever, pousser, sans avoir 
été planté ni semé - L o li baligi lo-
meni - Il (l 'ananas) a poussé tout seul 
- Tco-mini ho baligi - b) Prendre le 
vrai chemin... la bonne direction - ho 
B A H A - We muto ndjali, we baligi mu 
kwoho gi gimboho - Arrivé à la rivière 
tu prendras à ta gauche - We mito 
mwori, we bagi mo homboho - c) Fré-
tiller, en parlant du poisson. V . g iPUBA 
- d) S'indigner (avec force gestes). V . 
e BA L I G I - En Mbede : être dans son 
croissant. Cf. g iBAHA. 

l im B A L A H A emBALAHA (li-mi) -
Tige des grandes herbes qui a échappé 
au feu des savanes - o N G A S A ; oNGA -
SA ; e NGA SA (yu-bi). 

B A L I a BA L I (li-ma). N . D i sque charnu 
sur lequel se meuvent certains animaux 
(reptiles... gastéropodes) ; ventre d'ani-
maux à courtes pattes (batraciens, sau-
riens...) - B A L I ; a BA L I (yi-ma) - En 
dialectes : Pigi, Nyaṅi - Foie. 

B A L I a BA L I (li-ma). N . a) « Balle », 
« ballot » de marchandises - h o B U D U ; 
e B U D U (ki-bi) - Bali li apfa - Ballot 
d'étoffe - hobudu ha amfa - b) Dessus 
d'une caisse - h o D U B I G I ; e D U B I G I . 

g im B A L I emBAL I (ki-bvi). N . Mor-
ceau d'indienne de couleur tapageuse 
qui sert de coiffure aux femmes - om-
BAL I ; emBAL I (yu-bi). 

o B A L I e BAL I (yu-mi). N . a) affaires 
concernant le mariage (versement... 
réclamations d'indemnité pour femme 
morte, ou en fuite) - o BAL I ; e BAL I 

(yu-bi) - Pugu yina me ṅa obali ku 
kati - J'ai des affaires à traiter dans ce 
village au sujet d'une femme - Mpuhu 
yia me ṅa obali ho kadi - b) Mesure 
que l'on prend sur une pièce de bois 
que l'on veut creuser - gilo mbu o 
bali - Déterminer la cavité d'une pirogue. 

gi B A L I Homme qui a versé des mar-
chandises (en dot) gendre - ho B A L L 

a B A L I G I Carrefour. V . a P F U L A . 

e B A L I G I . N . Propos indignés que 
l'on tient à une personne - e B A L I G I 
(bi). 

gi B A M A V. n. a) Produire un bruit 
sec et violent - ho B Y E - Ndjari yi 
bami kunuku - Un coup de fusil a 
éclaté de ce côté - Ndjasi e mibye 
kunuku - g iBAMA mu lisebi - Eclater 
de rire - hobama na kegi - b) S'emporter ; 
« éclater » en reproches contre quelqu'un 
- V. gi kara - c) Craquer (en parlant 
d'un arbre) - On dit mieux : Gi keme. 
V. ce mot. 

gi B A M A V. a) Raccommoder ; rapié-
cer, repriser - ho B A M A - K a ba bama 
ngoyi wu mudjila mu otete apfa ṅi - On 
ne coud pas une pièce neuve sur un 
vieil habit - gibama ngoyi a mibiha mo 
otede e mfa ni - b) Calfater une pirogue 
- En Mbede : Prétendre être parent. 
Cf. g iBAMAN ̇A . 

m B A M A (yi). N . Sévérité excessive ; 
rigueur extrême - m B A M I (yi) - E 
sari bvi mbama - Travaux excessifs ; 
pénibles - Esari e mbami. 

o B A M A H A Protestation. Cf. o BAMA-
ṄA. 

gi B A M A N A V. a. gi bamana pfu 
linderi - S e faire une fausse perruque... 
une fausse barbe - h oBAMA (mfu ; 
lenderi). 

gi B A M A N A V. a. gi B A M A N A otciha 
na mutu - Se flatter d'être parent d'un 
grand personnage - ho B A M A otiha 
na mvudu. V . o Tciha. 
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o B A M A N ̇ A e BAMAN ̇A (wu-mi). N . 
Protestation violente - o B A M A H A ; e 
B A M A H A (yu-bi). Syn. o S Y A M I -
g iWOBO mu ebamaṅa - Parler en termes 
violents pour réclamer son dû.. . Pro-
tester - howobo mo obamaha - Nd ' a 
10 ebamaṅa mu pugu ywosi - Il met 
tout le village en émoi avec ses récla-
mations - Nd ' a lo osyami na mpuhu 
esiso. 
l im B A M A N ̇ A (li). N . Plante médi-
cinale (guérit les plaies) - lem BAMAN ̇A . 
V . Plantes. 
o B A M B A (wu-mi) - Homme d'affaires 
d'un chef important ; intendant, éco-
nome - o B A M B A ; e B A M B A (yu-bi) 
- Syn. om BAB I ; em BAB I . 

B A M B I a B A M B I (li-ma). N . Fourreau 
- B A M B U ; a B A M B U (yi-ma). 

11 B A M B U a B A M B U (li-ma) a) N . 
Arbre de forte dimension avec puissants 
accotements ; tournage, ébénisterie de 
luxe - B A M B U ; a B A M B U (yi-ma). 
- b) Fruit ovale, acidulé (comestible). 

B A M I V. o ṈA. N . Torche de paille. 
B A M B U Cf. BAMB I . 
o B A M B U e B A M B U (wu-mi). N . 
Baguette de tam-tam - om P O N G O ; 
em P O N G O (yu-bi). 
a B A M I (ma). N . Emanations des corps 
organiques en décomposition - a B A M I 
(ma) - Odeur propre à certains animaux 
(bouc, panthère, civette...) - We ṅa 
abami - T u sens le fauve - We na abami. 
V . li Fuhu. 
gi B A M I e B A M I (ki-bvi). N . Euro-
péen « Blanc » - hoBAMI , e B A M I 
(ki-bi). (On dit mieux : o Tangani ; 
ou Nyamba.) 
li B A M I a B A M I (li-ma). N . Monitor 
saurien, Varan - le BAM I ; m B A M I 
D I - Y I ) . 

o B A M I e B A M I (wu-mi). N . Fourneau 
de pipe adapté à la tige creuse du 
bananier - o BAM I , e B A M I (yu-bi). 

m B A M I Sévérité. Cf. m BAMA . 

B A N A Pronom personnel et adjectif 
démonstratif - Lequel , lesquels... ceux-
ci, celles-là, etc. V. Gramm. 

b A N A N . pluriel de « mw Ana » -
Enfant ; quelquefois : personne sous 
l'autorité d'un même chef, esclaves com-
pris - b ANA (ba) . 

B A N A (li m ari). N . Fosse où l'on 
foule les noix de palmes bouillies pour 
séparer les pulpes des noyeaux - BAN ' E 
M AR I ; a bana a mari. 

B A N A (ou : ku-bana) - Adverbe -
Dans le bas-fleuve ; en aval - m B E D E , 
o B A N A e B A N A (wu-mi). N . Vallée 
(yu-bi). 

gi B A N A a) Serrer ; presser - ho 
B A N D A - gibana mutu mu oti - Presser 
quelqu'un contre un arbre (pour le 
maîtriser) - hobanda mvudu mo oti. 
V. gi B A K A - b) Mettre, appliquer sur 
- Ongele mubulaha, bana olyemi mu 
kucu - L a gargoulette est brisée ; mets 
le doigt sur le trou... bouche-le avec 
de la résine - Ongele mibulaha ; banda 
olyemi o bulu... banda ongumu. 

gi B A N A e B A N A (ki-bvi) - Peau 
d'animal séparée du corps ; cuir - ho 
bana ; e BANA (ki-bi). V. Okobo. 

o m B A N A em BANA (yu-bi). N . Vipère 
de savanne. 
gi B A N A 1° V. a. Commencer - ho 
BANA - M e kini mu gibana - Je ne 
fais que de commencer - M e kini mo 
hobana - M e yugu djami lina ; angwo 
ma bani me - Cette nouvelle me serra 
le cœur - Me yugi dja yia ; hongwo 
ho bani me... ka - 2 ° V. n. Eclater (en 
parlant de la foudre) - ho B VWA - N a 
pfibi ngari o bani ka... ka, amigi atati 
- Il y eut cette nuit trois forts coups 
de tonnerre - N a atciha ngari o bvwi 
bvwa antini atadi ka... ka - Faire mal 
(en Mbede ) - g iBABALA. 

ho B A N A H A . Cf. gi BANAN ̇A . 

gi BANAN ̇ A V . a. Accuser, citer en 
justice - ho B A N A H A - gibanaṅa mutu 
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pfuba - Accuser quelqu 'un de vol - ho 
banaha mvudu kuba - gibanaṅa mutu 
ebanaṅa-baniṅi - Accuser à tort ; faire 
faux témoignage - hobanaha mvudu 
ebaniṅi-baniṅi. V. gikya mutu mbyeri. 

ho B A N D A Serrer. Cf. gi B A K A -
Affirmer sans preuve. V . gi V I HA . 

gi BANDJ I e Bandji (ki-bvi). N . Groupe 
de cases construites à l'écart d'un village 
en construction - nGARA ; a nGARA 
(yi-ma). 

gi B I B A N D J I Diminutif du précédent 
- e B I BANDJ I - ho ngingara ; en-
gingara. 

li B ANDJ I (Ndumu et Mbede ) - Pois-
son ; C O N D O (Wu) . 

o m BANDJ I (wu) - Fruit de l'arbre 
« mBANDJ I » - om BANDJ I (yu) -
L e noyau broyé est un piment très fort. 
Les féticheurs de Ngo se résolvent à 
le mâcher pour le cracher ensuite sur 
les ossements des morts afin de donner 
à leurs maléfices toute leur efficacité. 
B A N I a BAN I . N . Hospitalité large et 
généreuse - BAN I ; a BAN I (yi-ma) -
Gimono bati bani (ou : gisa bani ṅa 
ambagi) - Accueillir avec joie et empresse-
sement - homono badi : (ou hosa badi 
bani) - Gisa bani ṅa gras - Correspondre 
fidèlement à la grâce - hosa bani na 
gras - Mutu ṅa bani - Qui aime à 
recevoir ; hospitalier - Mvudu na bani. 

B A N I (Mu -BAN I ) - Locution adver-
biale - En signe d'amitié (ou : pour 
gagner l'amitié) - o BAN I . 
B A N I (li- ou ki) - Commencement -
BAN I (yi) - Emata bani li esi - Depuis le 
commencement du monde - Ewa bani esi. 

gi B A N I e BAN I (ki-bvi) - Souche 
d'une même famille - ho T A G I ; e 
T A G I (ki-bi). V. Sina. 
o B A N I e BAN I - O BAN I a pfa ; 
ebani mi pfa - Métier à tisser - o BAN I ; 
e BAN I (yu-bi) - Gitana obani - Mettre 
la chaîne sur le métier - hotana obani 
- Douleurs de l'enfantement -V . E C W O . 

o m BAN ̇G I (wu-eta) - a) Combat ; 
bataille - omBANG I (yu) - Gibvunaṅa 
om B A N G I - Se battre ; se livrer 
bataille - gobvunaha omBANG I - b) 
Avant-postes - gikala ku ombangi - Etre 
placé aux avant-postes-hoka ho ombangi. 

BAN ̇ I Tout à l'heure. Cf. TA . 

gi BAṈAN ̇A V. a. Pendre ; accrocher... 
à... - h oBANA - M e banirii pyeṅe 
a me mu gicumu ki ; me basaha, o-
ṉaṅa - J'avais accroché mon sac à ce 
piquet ; j'arrive, plus rien - M e bani 
mpye e me mo hocumu ki ; me kidaha, 
kali. 

gi B A R A (ki-bvi) N . Chargement 
d'une pirogue ; bagages - o R I (bu) . 

gi B A R I e BAR I (ki-bvi). N . a) Partie 
d'un tout en général - ho BAR I e BAR I 
- M e mufuha ndjo gibari - J'ai couvert 
une partie de ma case - M e mibede 
ndjo hobari - b) Morceau, en coupant 
dans le sens de la longueur ; par oppo-
sition à gi T I N I (gi K YA ) - dans le 
sens de la largeur - Ebari bvi bwoyi 
- Les lobes du cerveau - Ebari e bvwo. 

B A R I - B A R I (gisa). V . N . Rester chétif, 
malingre... ne pas grandir ; ne pas 
pousser (personnes et choses) - hosa 
M E R I - M E R I - Pfu... linderi li sa bari-
bari - Chevelure ; barbe maigre, peu 
fournie - Mfu... lenderi e sa meri-meri. 

m B A R I Adv. Demain - o C U H A (ou : 
N A o Cuha) - Ngwale a mbisa-mbari 
- Dans trois jours - Ngul 'a ocuha. 

m B A R I am BAR I (yi-ma). N . Village 
de première importance - ho K A N G A 
ho mpuhu ; ekanga ma ampuhu. 

m B A R I (yi). N . a) Eloquence - m-
BAR I (yi) - Giwobo mbari - Discuter 
éloquemment une affaire (et la trancher 
équitablement) - Howobo mbari - b) 
Sagesse dans les jugements - Mutu a 
mbari - Homme éloquent ; beau parleur ; 
juge sage et impartial - Mvudu a mbari. 

gi B A S A e BASA . N . Calebasse (en 
général) - ho BASA ; e BASA - Bvuha ; 
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a Bvuha (li-ma) - Gourde - Bvudu ; a 
bvudu (yi-ma) - giBele ; e Bele - Grosse 
calebasse sans col, de forme allongée -
hoBele ; eBele - o Rugu ; e rugu (ou : 
li Tcele ; a tcele) - Même forme mais 
plus allongée - O luhu ; e luhu (yu-bi) 
- oKoti-bongo - Retournée en forme de 
cornue - onKodi-bongo ; enkodi-bongo -
onDidi ; enDidi (en Mbede ) - Calebasse 
à col droit et à fond arrondi ( onD IR I ) . 

gi B A S A V. a) Parer un coup « en écartant 
les bras » (giBASA kwoho) - de celui 
qui veut frapper - ho BASA - b) Projeter 
dans un sens opposé - Osya o ligi tele ; 
we fabasa nde ku-tege - L e cordeau 
était bien (tendu) mis ; et voilà que tu 
le repousses de côté - o Sya o ki tele ; 
we bvudigi o basi ho-tege - c) Se débar-
rasser d'un importun - d) Enlever ; faire 
disparaître quelque chose de sale ou de 
répugnant. 
gi B A S A H A 1° V. a. a) Rattraper (en 
route) - go B A H A - b) Rejoindre - Nd ' o 
li ku angunu ; basaha nde mu esari -
Il est aux plantations ; va le trouver et 
travaille avec lui - O li ha angunu ; 
baha nde me esari - c) Trouver dans 
tel ou tel état - M e basigi nde : o li 
kotoho - Je l'ai trouvé en bonne santé 
- M e tasigi nde : o li yemiṅi - d) Trouver 
son compte (d'argent, d'objets, d'ani-
maux) - H o T A S A H A - 2° V. N . 
Atteindre à une certaine distance (hau-
teur, profondeur) - H o B A H A - M e 
ka basaha kuna ṅi - Je n'atteins pas 
jusque-là - M e gibaha kwa ni. 
B A S A S A (lin deri basasa) - Petite barbe 
en pointe ; barbiche. (Syn. lin deri tca-
bala.) BASASA (Syn. tcabala). 

B A S A S A Adverbe - A l'écart ; séparé-
ment des autres - BASASA - L i fese 
kunu. Be li kala ku la... la... basasa 
bunu ? - Approchez par ici. Pourquoi 
vous tenir tout seuls là-bas ? - L e tina 
kuni. Be le ka kwa, la... la... basasa 
buni ? V. gi BASA, 
li B A S I m BAS I (li-yi) a) Baguette 
souple et mince prélevée sur une tige 

de bambou ou la nervure d'une palme -
le B A S I ; m BAS I (le-yi) - b) Flèche 
- g iTA limbasi - Lancer une flèche -
ho T A lembasi. 

o m B A S I (bvi). N . Emportements ; 
mouvement de colère - om BAS I (bu) 
- M e wobo ṅa we oke-oke ; we ombasi 
bunu ? - Je te parle doucement pour-
quoi t'emporter ainsi ? - M e wobo na 
we oke-oke ; we ombasi buni ? - Mutu 
wu ombasi - Homme d'un caractère 
violent ; inabordable - Mvudu ombasi. 
o m B A S I Silure - om BAS I (Poisson) 
(wu-mi). 

B A T A Adv. a) exprime l'idée de plein, 
rempli - B A D A - Lusa gilatsi bata -
Remplis le verre ras bord - Lusa ho-
latsi bada - b) Couvert de... - Bata mu 
endjolo - Couvert de plaies - Bada me 
endjolo - Mva akasa bata - Chien cou-
vert de puces - Mva akasa bada. 
a B A T A (ma) Ndumu : Timidité - e 
D U M A (bi). 

gi B A T A 1° V. a. Craindre ; avoir peur 
de... - ho D U M A - M a ye bya-bya ; 
m'a bata mvula - Je pars au galop ; je 
crains la pluie - M e ye wo-wo ; me 
düma mvula - 20 V. N . Partir ; s'échapper 
düma mvula - 20 V. N . Partir ; s'échap-
per ; s'enfuir - Nd ' o bati gibata gi nde 
- Il a fui (litt. « de sa fuite ») - Nd ' o 
dümi hodüma ho nde. 

gi B A T A e B A T A (ki-bvi). N . a ) Corde 
tressée en trois - ho bada ; e B A D A 
- g i TUYA gibata - Cordonner en tresse 
- hoTwa hobada - b) Espadrille. 
li B A T A a B A T A (li-ma). N . Couteau 
à longue lame pour tous travaux de 
débroussaillement (matchette ; coupe-
coupe) - n G U M A ; an G U M A (yi-ma). 
l im B A T A am BATA . N . Coup du 
plat de la main appliqué sur n'importe 
quelle partie du corps ; plus spéciale-
ment : gifle - lem PA L I ; am PA L I 
(li-ma) - gi B U L A mutu lembata -
Donner une gifle à quelqu'un - hobula 
mvudu lempali - Nd ' o sati limbata kuli 
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tat'a nde - Il a levé (litt. « la gifle ») 
la main sur son père - Nd ' o sadi lempali 
geli tad'a nde. 
B A T E M E (ba) . N . Premier sacrement 
- Ateme (ma) . 
B A T I G I (li otcwe ) ; a B A T I G I (ma 
etcwe) - Occiput - Y U L U - O T C W I (yu-
bu) . 
gi B A T I S A Baptiser. (En Ndumu et 
en Mbede . ) 
B A V I Adj. Terne, terreux... (en par-
lant d'un malade) - ṄWAṄI. 

m B A W U L A Tortue. V. P E R E . 

B A Y A a B A Y A (yi-ma). N . Fard noir 
tiré de l'arbuste « le B I M A » ; on l'appli-
que par touches légères, au-dessous des 
yeux, avec la pointe du rasoir - BA ; 
a BA (yi-ma). 
gi B A Y A V. a. a) Enlever à la main ; 
détacher un à un - ho BA - gi BAYA 
bvila bvi mvuya - Eplucher des légumes 
- hoBA bila e mvuya - g iBAYA ngoyi 
- Débarrasser un vêtement des débris 
végétaux qui s'y sont attachés... - gi-
B A Y A pfa epfupfura - Enlever de la 
trame d'un tissu les fils inutiles - hoBA 
mfa emfura - b) Renier, désavouer - c) 
S'écarter - Elyemi mi baya ambagi -
Les doigts s'écartent - Elyemi e BA 
abuha. 

l im B A Y A am B A Y A (li-ma). N . Pince 
de forgeron - lem BA ; m BA (li-yi). 

B A Y I (ngw' - a BAY I ; angw'a-BAYI 
(wu-ba). N . Brigand déguisé, qui à la 
faveur de la nuit, exerce ses rapines -
N G W A - B A Y I ; angw'a-BAYI (yi-ba). 

B A Y I (yu-ba). Poisson - BAY I - M U 
- BAJU (WU ) - T C A L A (WA) - P U N -
D U M A (K l ) . 

gi B A Y I e BAY I (bvi). N . a) Inquiétude, 
souci - ho BAY I ; e BAY I - Bisi li 
mono ebayi, mu mami ma we ṅi ; 
mono we-meni - T e s affaires ne nous 
touchent pas ; fais ce qu'il te plaira -
Bisi gimono ebayi o mami a we ni ; 
mono we-anku - b) Affliction, douleur 

profonde - gikwa mu gibayi - Mourir 
de douleur - hokwa mo hobayi - c) 
Crainte ; effroi - Gibayi gi lipfu gi 
kwati me - L a crainte de la mort s'em-
para de moi - Hobayi ha leku ho BAgi 
me - d) Regrets ; remords ; contriction 
- Nde ya a famono ebayi mu mami 
ma abi ma nde ni - Il en est arrivé à 
n'avoir plus de remords - Nd ' a ya gi 
mono ebayi ni. V. n G W O - e) Djami 
li li bvulu gibayi - Chose dont nous 
devons nous préoccuper par-dessus 
tout ; le point essentiel - D j e e bvuli 
hobayi. 

ho B A Y I Noblesse. V. onkani. 

li B A Y I (li). N . Ogowe (fleuve du 
Gabon) - L e BAY I (li). 

l i B A Y I am BAY I . N . a) Côté (du 
corps) - L e BAY I ; m BAY I (li-yi) -
K a li koloho mu lingulu li libayi li 
okari ṅi - N e vous couchez pas sur le 
côté gauche - H a le tcyaha mo hotcwi 
ha lebayi la homboho ni - b) Côte du 
corps ; côtelette de boucherie - m BAY I ; 
m BAY I (ou le BAS I ; m BAS I ) . V. gi 
F U R A H A - Ngayi a libayi - Fluxion 
de poitrine - Nga lebayi - En Mbede : 
Appentis. Cf. gi B E L E , 
li B A Y I (mu-libayi) - Adv. D e côté -
ma L E BAY I - K a li djiba oṉwa a 
ndjo ṅi ; li bva mu libayi - N e bouchez 
pas la porte ; mettez-vous de côté - H a 
le düba oṉwa ndjo ni ; le ka ma lebayi. 

B A Y I am BAY I (yi-ma). N . Thorax (ou 
cage thoracique) - m BAY I ; am BAY I 
(ou m BAS 'e-m BAY I ) . 
m B A Y I Sorte de poisson - m BAY I 
- En Mbede : o K O N D O - m BAY I ; 
m BA (NDJ . WA ) K I M A (K l ) . 
o B A Y I e BAY I (wu-mi). N . Acte de 
renier un parent ou un ami - om BAY I ; 
em BAY I (ou : om BA) - Mutu wuna 
mu obayi - Quel vilain que cet homme 
(au sens large) : Quel renégat - mvudu 
ywa mo omba ! V. gi BAYA . 
B E (Ndumu et Mbede ) Pronom pers 
(En Mbede : conjonction aussi) . V. SE# 
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o B E A Tuyau de soufflet. 

m B E B E Adj. invar. Rouga, enflammé 
(œil, paupière) - a T C E K E . 

m B E B E N . (yu-ba) - Poisson - m-
BABA (K l ) - lem BABA, (MB ) m 
B A W E (Wu) . 

ho B E D E o B E D I , etc. V. gi B E T E -
o B E T I . 

o B E D I Tisserand. V. o B E T I - Pertu-
bateur. V. o B U L U - Gencive. V. o 
B I T I . 

e B E D I G I Châtiment. V . e B U L U G U . 

B E G E (yi-ma) - Botte, charge. V. gi 
B U T U . 
o m B E G E gi bva om bege - Tomber 
à la renverse. V. gim B U H U . 

gi B E G I e B E G I a) Pass ion; ardeur 
passionnée (pour quelqu'un ou pour 
quelque chose) - ho B E G I ; e B E G I -
Gibita (ou : gisa) mu mutu gibegi ki 
eneni - Aimer quelqu 'un avec passion 
- hobida (ou : hosa) o mvudu hobegi 
ge enini - gibita gibegi mu mbya, ... mu 
abomo - Etre passionné pour la chasse... 
être assoiffé de marchandises - hobida 
hobegi o mbya... ma abomo - b) 
Angoisse ; vive inquiétude. V. begi-
begi - c) Douleur que l'on ressent de 
la mort ou de l'absence de quelqu 'un 
- Ardeur dans la poursuite d'un but -
L i kyele e begi obvulu ma bvila bvi 
yulu - Ce sont les biens du ciel qu'il 
faut rechercher sans relâche - L e kyele 
ebegi obvuli o bila e yulu - Gikyele 
ṅa gibegi kwosi - Garder avec une vigi-
lance extrême - hokyele na hobegi ho-
siso. 

B E G I - B E G I (gi sa begi-begi). V . n. 
(en parlant du cœur) - Etre très inquiet 
- hosa B EG I - B EG I - M e ṅa begi-begi 
mu mwan'a me, nde giya ṅi - Je suis 
très inquiet au sujet de mon enfant 
qui ne vient pas - M e na begi-begi o 
mwan'a me ; nde giya ni. 

ho B E L A Cause . V . gi B I L A - Border. 
V . gi B IRA . 

a B E L E (ma) - Partie inférieure du 
corps. 

gi B E L E (En élevant le ton) - Ha ï r ; 
détester - ho B E L E - Wu a tumu bo 
gibele me, we ? - C'est toi qui leur a 
inspiré de la haine pour moi ? - A tumi 
bo hobele me, we ? - gibele mutu rititi 
- Détester quelqu'un cordialement - ho-
bele mvudu rididi. 

m B E L E (yi). N . Haine - m B E L E 
(yi) - gibita mutu mbele - « a) Porter » 
de la haine à quelqu 'un ; avoir de l'aver-
sion pour quelqu'un - hobida mvudu 
mbele - b) Dégoût ; répugnance (chez 
un malade) - Mbele a bvila - Répu-
gnance pour la nourriture - Mbele a 
bila - Mutu ṅa mbele bati - Homme 
haineux - Mvudu na mbele e badi. 

gi B E L E e B E L E . N . ho B E L E ; e 
B E L E - En terme de boucherie : cuisse, 
gigot, cuissot -

ho B E L E Calebasse. Cf. L i tcele. 

gi B E L E (gi Pali) ; ebele bvi pali. N . 
Appentis - le BAY I le ndjoho (mBAY I 
e ndjoho). 

o m B E L E (bvi) - Haine (mortelle, irré-
conciliable) - o m B E L E (bu) - gilo mutu 
ombele (ou gitcinaṅa mutu ku lipfu -
Désirer la mort de quelqu'un - holo 
mvudu ombele. 
m B E L E (yi). N . Fétiche de la haine 
- m B E L E (yi) - Ce redoutable fétiche 
est représenté par une statue de bois 
grossièrement taillée, de 0,80 à 1 m de 
hauteur. L e tronc est creux et contient 
les ossements humains, parties consti-
tutives du fétiche lui-même : mains, 
pieds, avant-bras, vertèbres, etc. en con-
tact avec des drogues et des poisons. 
L a tête et le cou forment le couvercle. 
L e féticheur : Nga-Mbele, dépose la 
statuette au milieu du village ; on orga-
nise des danses, auxquelles tout le monde 
prend part, et qui se prolongeront jus-
qu 'au lendemain matin. L e féticheur 
admet alors les hommes et les jeunes 
gens, moyennant finances, à voir le 



B 23 

fétiche ; les femmes sont rigoureusement 
exclues. Ceux qui ont des haines à 
satisfaire, suivent le féticheur dans la 
forêt ; il leur procurera, toujours contre 
paiement, les poisons dont ils ont besoin. 
B E L E - B E L E Avec prétention (marcher). 
Cf. YANAN ̇A-YANAN ̇A . 
B E L E L E Adv. a) Sur le dos, jambes 
et bras étendus (position de ceux qui 
se reposent) - B E L E L E - b) Se dit 
aussi d'une bête qui écorchée et vidée, 
reste suspendue les membres écartés -
gipataha belele - Tomber de tout son 
long - hobvwa belele. 
li B E M B E L E N . Rate - l e B E M B E N E . 
B E M E M E Adv. Stupidement ; sans 
bouger (comme perdu dans un rêve) -
B E M E M E - We ṅa gima a djila beme-
me ? - T u es là comme une souche ; 
qu'attends-tu ? - We ṅa homa a dila 
bememe ? 

le B E M E N E Rate. Cf. li B E M B E L E . 
gi B E M E N ̇ E V. a. a) Couver - ho 
B E M E N ̇ E - Tcucu a ya gibemeṅe -
L a poule veut couver - ntcucu a ya 
hobemeṅe - b) Guetter, épier (à la 
manière du chat) - c) Etre toujours sur 
quelqu 'un », le suivre, l'importuner, 
m B E N D E am B. (wu-ba) . N . Personne 
experte dans un travail - m B E N D E ; 
am B. (yu-ba) - Wu a si gidjimi ki, 
mbende mbende - Celui qui a fait ce 
portrait (dessin, statue...) est un véritable 
artiste - A si hodümi ki mbende mbende. 
o m B E N D E (bvi) Exécution soignée ; 
art, habileté - om B E N D E (bu) - Mono 
wu okasi mu ombende bvi apfa gilasa 
- Vois avec quel goût cette femme est 
parée - Mono yu okasi mo ombende ma 
amfa holasa - Ombende bvi alimi... bvi 
akini - L'harmonie du chant, l'art de la 
danse - ombende ma alumu, ma akini. 
gi B E N D J E V. a. Injurier avec colère 
- ho Tcaka - Gibendje mutu esali -
Agonir de sottises - ho Tcaka mvudu 
o tcyari. 
l em B E N D J E Poiss. V. Ṅeye. 

o B ENDJ I (mutu wu obendji) - Lo c . 
adj . Homme violent et grossier, 
m B E N E Rat. V . m B Y E N E . 
gi B E N E N ̇ E V. a. Toucher, palper, 
retourner quelque chose qui n'est pas 
à soi (terme vieilli). V . giByeme. 
B E N I (Mb . ) - Malveillance, 
li B EN ̇ I (li). N . a) Beauté (à son plus 
haut degré) - le BEN ̇ I (li) - Ba saha 
bva epaha mu libeṅi li Ndzami - On 
sera émerveillé des perfections... de la 
majesté de D i eu - M a a saha bvwa-
empaha ma lebeṅi le Ndzyami - b) Mu -
tu a libeṅi - Heureux possesseur de 
choses précieuses, dont il tire aisément 
vanité, mais qu'il ne céderait à aucun 
prix - Mvudu a lebeṅi - Bvila bvi 
libeṅi - Choses superbes, d'une beauté 
incomparable - Bibi ma lebeṅi - We gi-
mono bu, ṅa libeṅi Iwosi- Si tu voyais 
cela, c'est de toute beauté - We homono 
bu. na lebeṅi leso. 

o m B E N K U C U nom d'oiseau. V . On 
G w ' A K U C U . 
m B E R I Reproche .V. T C Y E M I . 
gi B E S E V. a. Mépriser, dédaigner -
ho B E S E - gi B E S E mami ma nde-
meni - Se mépriser soi-même : se 
renoncer - hobese mami a nde-anku. 
o B E S E (wu). N . Mépris ; dédain -om 
BE S I (bu) - M u obèse wu li ṅa nde, 
nde gibuna gibvusaha giye ṅa ambagi 
ni - Méprisant comme il est, il n'aura 
pas beaucoup d'amis - M'ombesi mo 
li na nde, nde gibuna hobvusaha hoyie 
na abuha ni. 
gi B E S I e B. N . Action de mépriser, de 
dédaigner - ho B E S I ; e B. - On dit aussi : 
Mbesi (yi) (Nd . et Mb . ) - Nde ṅa mbesi a 
bvila - Il est difficile sur la nourriture -
Nde na mbesi e bila - Gibese esari ebes'a 
besi - Affecter un mépris ridicule pour 
le travail - hobese esari ebesi-besi. 
l im B E S I (Nd . et Mb . ) - N . d'oiseau 
- T C I T C I K O (WU ) - D J I D J I K W E 
( K I ) - l imBESI li tcege - lembesi 
le ntcege. 
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o B E S I V. o B E S E . 

m B E S I V . gi B E S E . 

e B E S I G I (bvi) - Paroles ou manières 
méprisantes - e B E S I G I (bi). 

B E S I - B E S I (yi). N . Antipathie ; froi-
deur - B E S I - B E S I (yi) - gimono mutu 
besi-besi (ou : gisa B. - b. ṅa mutu) 
- Voir quelqu'un d'un mauvais œil -
homono mvudu B.B. 

gi B E T E V. a. a) Frapper ; corriger. 
V . gi B U L A - ho B E D E (Syn. ho 
W U S A H A ) - b) gi B. epali - Battre 
l'écorce d'un arbre pour l'en détacher 
- ho B. epali - c) Battre le tam-tam; 
jouer d'un instrument à cordes, à 
lamelles ou à touches - d) gi B. litcagi 
- Battre des mains (ou : claquer des 
mains) individuellement ou avec 
ensemble - h o K U M A lesagi (pl. ntcagi) 
- e) Déferler... - Epaka bvi e bete angulu 
ma ndjali - L e s vagues battent les 
rives - Epugi me e bva ma angulu 
a mwori - f) g i B E T E pfa - Faire un 
tissu en raphia - hobede mfa (D ans le 
métier à tisser indigène, un bois dur à 
crochet a double fonction : il sert de 
navette (otcumu) pour passer le fil 
dans la chaîne (tcwari) - et de battant 
pour l'incorporer à la trame - g) giBete 
ndjo - Couvrir une case - hoBede ndjo. 

B E T E G E Adv. Sans remuer, inactif (se 
dit d'un infirme qui reste assis, et par 
extension, d'un paresseux - Bvedege. 

gi B E T E G E V . a. Battre le pisé d'un 
mur (gi B. toto) pour le durcir ou 
boucher les crevasses - ho Bede (ntodo). 

B E T E T E Adv. Complètement ; tout -
B E D E D E (Syn. Poto ; Podo) - oleri a 
mupfusaha atcucu bwosi Betete - Plus 
de poules ; l'épervier les a toutes enlevées 
- Oleri a mimana antcucu aso bedede. 

o B E T I (a pfa) ; a B. (ba apfa). N . 
Tisserand - o B E D I (a mfa) a B. (ma 
amfa). 
B I Adv. (Nd . et Mb . ) renforce l'idée 
exprimée - Nd ' o syeli bi - Il n'en 

pouvait plus - En Mb . : N'okudu bi 
- Tout honteux. 

B I . . . B I . . . B I . . . Onom. en Mb . - Un 
mouvement accéléré - Nd ' o yeni o nti-
ni bi... bi... bi... - Il se sauva en vitesse... 
sans se retourner. 

B I Mb . Cique . V. T O N O . 

B I Pron. dém. et adj. dém. de la cl. 
ki-bi - Ceux, celles ; ce, ces - bibi bi 
- Ces choses - Nd . : Bvila bvi - Indique 
des objets concrets - Bi ema ? - Qu'est-
ce que cela ? (ces objets-là ?) - Bi eso ? 
- Est-ce tout ? Sont-ce tous ? V. BV I . 

B I a B. (li-ma). N . Œuf - B I ; a B . 
(yi-ma) - giBARI gi pfu gi tco - Partie 
albumineuse de l'œuf - le jaune - ho-
bari ho fu ho ba - Abi andjo atu, ebu 
oṉaṅa - Œufs sans coques - Abi mfuha 
ntu, ebu kali - Abi ma mune ṅapatiṅa 
- D e s œufs frais - Abi ma a mine pad'a 
- buṅa - Ba kini mu gine - Ils sont 
fraîchement pondus - A kini mo hone 
- Abi ma we djibala - djibala ; mo a 
li ba mubemene - T e s œufs ne sont 
pas clairs ; ils ont été couvés - Abi a 
we yibala-yibala ; mo a mibemene - Abi 
ma tcucu ma mukita mu mba - Œufs 
durcis au feu - Abi ma antcucu a mi-
kida ho mba - giBula abi - Casser les 
œufs (se dit de la poule) - ho Bula abi. 

B I (li). N . a) Egoïsme - le Bi - Bi li 
mutu - Egoïste qui mange tout seul et 
ne partage pas - lebi le mvudu - b) Yi 
pugu mu bi - Quel village qui laisse 
les gens mourir de faim - Y i mpuhu 
ma lebi. 
B I Adj. a) Mauvais - B I Mami ma 
abi - L e s péchés - Mami ma abi - b) 
Ce qui déplaît - Pfa yi mbi - Mauvais 
pagne - Mfa e mbi. 

o B I (bvi). N . a) au sens moral : mal ; 
péché - o B I (bu) - b) Objectivement 
- C e qui déplaît ; ce qui est contraire 
aux usages, etc. - L i djandja mu obi -
Ce travail me dégoûte - Y i djandja mo 
obi - We ṅa esari obi - T u ne sais pas 
travailler ; tu gâches le travail - We ṅa 
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esari obi - We ṅa mami obi - T u as 
des manières qui ne vont pas - We na 
mami obi - c) L a i d eur ; difformité - obi 
bvi ṉutu - Le s défauts physiques - Obi 
o ṉudu - Bati bana mu obi ngana apfula 
- Ces gens sont laids comme des chim
panzés - Badi ba mo obi mbidi ankula. 
m B I am B. (yi-ma). N . Chasse au 
gros gibier (éléphants, bœufs, pota-
mochères, gorilles) - m B YA ; am Bya 
(yi-ma) - En Nyaṅi : m bini ; mam 
bini - Bis' a be li ye mbi, li selege awoti 
- Nous allons partir à la chasse ; préparez 
vos filets - S 'a-be le ye mbya, le tonoṅo 
akya. 
o m B I (wu-mi) - N d . et Mb . - Chenille, 

m u B I N . Brigand. V . mu B U . 
m B I B A - Mb . - Rongeur. V. T C I -
B I S I - Terre fraîche ; rafraîchissement 
de la température. V . n DJ IBA . 
o B I B A - Mb . - Abcès. V. o T A T I . 
gi B I B A L A V. a. Agacer ; contrarier 
- ho B E B A L A (ou : ho bibala) - Nde 
ba okari a nde wuna, ba bibala ambagi 
ndili ywosi - Lu i et sa femme sont 
toujours en querelle - Nde b'ia okari 
a nde ywa ma bibala abuha antini asiso 
- En Mb . : Quitter brusquement. Cf. gi 
B V I M A N A , gi B V I B A L A - Etre meurtri. 
B I B I Objets. Cf. bv I L A . 
l e B I B I - Mb . - Apre, rance. Cf. le 
BV IB I . 
B I B I G I a B. (li-ma). N . Partie de la 
jambe comprenant le pied et la moitié 
du mollet - W A M B A ; a W. (yi-ma). 

o B I B I T A e B. (wu-mi) - Trou où 
l'eau s'amasse après les pluies - o 
B I B E L A ; e B . 
o m B I B I L I (bvi). N . Humeur sombre 
et farouche - om B I B I L I (bu) - Mutu 
wu ombibili - Personnage haineux ; 
« oiseau de mauvaise augure » - Mvudu 
ombibili (pl. bati ba ombibili - badi 
mo omb.). 

h o B I B I R I Meurtrissure. V. gi BVI -
B A H A - Bouton. V . li BV IB IR I . 

gi B I B I T I e B . (dimin. de gi B I T I , 
endroit, place) - ho B I B I D I ; e B. -
Pfa a me yi mukaha gibibiti pesi te -
- Il y a un tout petit accroc à mon 
pagne - M e mfa e mikaha hobibidi 
ki mbvwa ntcedi. 

o B I B Y E L E (wi) - Maladie des seins 
(Nd . et Mb . ) . 
l em B I D A - M b - Constitution. V. lem 
V I TA . 
o m B I D A - Mb . - N . Sauterelle. V . 
om B I TA . 
o m B I D ' A - Mb . - Adv. Au milieu, 
à mi-chemin - M u ṉutu a. 

ho B I D A - Mb . - Porter. V . Gi B I TA . 
Croire naïvement. V. gi V I HA . 
m B I D A H A - Mb . - Coteau. V . 
m B I T A H A . 

h o m B I D ' A N U T U - M b - Arrogance. 
V . o N A K I . 

B I D I - M b - Place. V. gi B I T I - Yia 
bidi ma duha ndii - Voilà pourquoi on 
dit. 
m B I D I - M b - Conj. Comme. V, 
n G A N A - Que,remplaçant le double 
point. V. n D I I - M I T I : M e muye -
Je dis que je pars - Mbidi me miye -
Mbidi nki ? - Comment ? - pour 
demander ce qu 'on n'a pas bien compris 
- N D I : B U N U ? 

m B I D I G I - M b - (e mi) - Substance 
pâteuse adhérente aux dents. V . m BOR I . 

B I G I - M b - Patient. Cf. BV IG I . 

le B I G I - M b - Vie. Cf. li BV IG I . 

o B I G I e B. (wu-mi). Régime de bananes 
- o B I G I (yu-bi) - gikese obigi a ko 
- Couper un régime de bananes - ho-
Tcaha obih'a ko. V. gi Tcani. . . et o 
Pala) - Obigi a putu - Trognon de maïs 
- Obigi a rumu - En Mb . Adj. Epais. 
Cf. o BV I G I . 
e B I G I G I (bvi) - Articles que l'on 
emprunte (ebig. bvi ba biha mbiga -
e B. (bi) - e Bigigi e ma biha mb.) . 
V . o N O N O . 
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B I G I - B I G I (misi) - Yeux enflammés de 
colère - B I L I - B I L I (misi bili-bili... ou : 
biri-biri). V. Biha. 
B I H A (li ndjari). N . a) Canon de fusil 
- o P U M B U (a ndjasi) ; e P. ma andj 
- b) L e trou du canon - oṈwa a biha 
- c) Etui de cartouches - M e ti asana 
atati ; susa abiha ku-tege mana me fa lo 
asana atsima - J'ai tiré trois cartouches ; 
mets-moi les étuis de côté ; je les rechar
gerai - M e ti asana atadi ; tcusa abiha 
ho tege ; me bvudaha holo asana akima. 

B I H A (li) nguya. N . Fétiche de chasse 
pour les potamochères - B I H ' E ngwa 
(yi) - Les féticheurs exigent une victime 
humaine comme garant d'une chasse 
fructueuse. 
gi B I H A V. a. a) Emprunter ; donner 
à crédit - ho Biha - giBiha mutu mbiha 
b) Donner à crédit - c) Prendre à crédit... 
- hoB. mvudu mbiha - d) Prêter. V. m 
biha - e) Aboyer sur... - Mva a biha 
andjya - L e chien aboie sur les étrangers 
- Mva a biha andjya - En Mb . : Durer. 
Cf. gi DJ I LA . 

gi B I H A V. n. Etre dans son croissant -
ho B A L A H A - Mbari bisi li mono 
ngondo mubiha - Nous verrons demain 
la nouvelle lune - Ocuha bisi le mono 
ngondo mibalaha. 
m B I H A am B. (yi-ma) - a) Dette 
récente (par opposition à gi B IM I ) -
m B I H A ; am B. - b) Crédit que l'on 
fait à quelqu'un - Nd ' o fulu me afra 
kumu mu m B. - Il m'a demandé dix 
francs à emprunter - Nd ' o pisi me afra 
kumi o mbiha - c) Sentier des bœufs 
(Syn. o L U M B U ) . 

o B I H A (wu-mi) Nd . et Mb . - a) Insom
nie - gi koloho obiha - Passer une nuit 
blanche - hotca obiha (Syn. horimi) -
b) Mb . Ver de terre. V. o Co - e B I 
H A - Vers intestinaux. 

B I K I K I Adj. inv. Enorme ; volumineux 
(paquet, tas). 
B I L A a B. (li-ma). N . Trou (dans la 
terre) - B I L A ; a B . (yi-ma) - gi Tc ima 

bila - Faire un trou - ho T e . bila -
Mb . Bila : choses ; vivres. V. bv I L A . 

gi B I L A e B. N . a) Cause ; motif ; 
raison - ho Bela ; e B. - giBila gima ? 
- Pourquoi ? - hoBela homa ? - giBila 
ka okina ni - C e n'est pas une raison 
suffisante - hoBela ka okya ni - b) 
Plainte déposée en justice - Ngapugu 
o dji mu giwobo ococo ku Gin gundu 
gibila ba mwan'a nde - L e chef est 
venu au poste déposer une plainte contre 
son fils - Nga-mpuhu o yi mo hotiha 
ococo ha hongundu hobela b'ia mwan'a 
nde - c) Réclamation acrimonieuse de 
son bien - m P I D I ; am P. (yi-ma) 
gilo mutu ebila mu bvila - Réclamer 
énergiquement son dû - holo mvudu 
mpidi o bila - Kina gibila ki... - Loc . 
conj. C'est la raison pour laquelle... voilà 
pourquoi... - Kya hobila ho (On dit 
mieux : Yia bidi e...). 

m B I L A am B. (yi-ma). N . Appel fait 
à haute voix à une personne éloignée 
- om B I L A ; em B. (yu-bi) - gi sisaha 
mutu mbila - Héler - ho teisaha mvu
du ombila (dial. Nyaṅi : ote mutu 
mbila) - D jami li mbila ; mami ma 
ambila - Proposition déshonnête (par 
paroles ou par signes) - D j a ombila ; 
mami me embila. 

m B I L A Aigle. V. mB IRA . 

e B I L A Lèpre. V . bw AR I . 

o M B I L A . N. Palais (de la bouche). 

gi B I L A H A V. a. Désirer ; appeler -
ho B I H A ; ho B I L A H A - gibila m-
vula : « Appeler la pluie » (Se dit des 
crapauds et de certains oiseaux) - ho 
bilaha mvula - gi bilaha mutu ngayi... 
lipfu - Souhaiter à quelqu 'un une 
maladie ; désirer sa mort... - ho bilaha 
mvudu nga... leku. 

gi B I L A K U C U Nd . N . de poisson -
hobela-nkucu. D J I B I L I K U S U (WU ) 
B I T A - M A Y U W A (K ) . 

o B I L I e B. (wu-mi). N . a) Bord -
o B I L I ; e B. (yu-bi) - Lusa pwoni mu 
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pina ndji ku obili - Remplis le panier 
de pistaches... jusqu'aux bords - Lus a 
ngara o ndju n dji... ho obili - b) Bordure 
(d'une natte...) 

gi B I L I (gi ndjari ; e B. bvi andj.). N . 
Chien du fusil - hom P I S I G I ; em P I S I G I 
(ho ndjasi ; em pis. ma andj.) . 

B I L I - B I L I En flammes. Cf. B IG I - B IG I . 

o m B I L I Mb . Charbon (yu-bi). 

gi B I M A V. n. (gi bima obimi ; au 
pl. e Bimi.) a) Pousser des gémissements ; 
exhaler des plaintes - ho B I M A (o B. 
ou : e B.) - b) Pousser des cris rauques 
en portant des fardeaux... ou en travail-
lant ; ahaner. 

m B I M A Cire (blanche) d'un rayon de 
miel (yi) - m B I M A (yi). 

ho B I M A Enflure. Cf. gi B V I M A -
S'enfler, être enflé. Cf. gi RAKA . 

li B I M A a B. (li-ma) - Fard noir tiré 
du fruit de l'arbuste du même nom. 
V. Plantes. (On dit aussi : « Baya » et 
« Tcina ») - le B I M A ; m B. (li-yi). 

o B I M A (a putu) e B. (mi aputu) -
Pain de farine de maïs - o B V U N D A 
(a rumu ; e bv. ma arumu). 

o B I M A e B. - Tronc du bananier (après 
ablation du régime) ou découronné pour 
toute autre cause - o B I M A ; e B. 
(yu-bi) - gifula gi boligi ako kali-
kali ; mi sili ebima étu - L e s bananiers 
ont été hachés par la tempête ; il n'en 
reste plus que les troncs - hokuru ho 
miboloho ako, ho minyala kali-kali, 
e sili ebima etu. 

B I M B A e B. (wu-ba) - a) Rhumatisme 
- B I M B A ; e B. (yi-ma) - b) Ophtalmie 
- En Mb . : Antilope. Cf. n DJ IB I . 

m B I M B A H A a B. (wu-ba) . N . Poule 
courte sur pattes - m B I M B A H A ; a B . 
(Syn. n DJ IB I an dj.) (Nd . et Mb . ) -
On applique souvent ce mot par plai-
santerie, aux enfants qui semblent noués : 
« Nde a kula mbimbaha - Il ne deviendra 
pas plus haut que les petites poules ». 

( D e même pour un arbre trop gros 
pour sa faible hauteur.) 

m B I M B E G E a B. (li-ma). N . Bretelle 
de hotte - am B I M B E G E (pl.) . 

o m B I M B E N E em B. (wu-mi) - Gre-
nouille grise qui vit dans les terrains 
marécageux - om B. ; em B. (yu-bi). 

m B I M B I am B. (yi-ma) - a) Etreinte 
de deux lutteurs qui enserrent de leurs 
bras le cou de l'adversaire - Gilo mutu 
mB ; mu gibala nde - Etreindre le cou 
de quelqu'un pour le jeter à terre -
b) Enlacement d'un reptile - M e moni 
mbomo gipoto ngandi mb - c) Etreinte 
d'affection - lenkori - Nd 'o poti mw-
an'a nde mb. mu tci - Elle enserra de 
ses bras la tête de son enfant - Nd ' o 
podi mwan'nde lenkori o nki. 

ho B I M B I nom d'oiseau. 

m B I M B I N I am B. (yi-ma) - Partie 
du corps avoisinant la hanche (taille) 
- ho C U C O N ̇ I - engwo ; eCûcoṅi me 
eng - giKwata mb - Avoir les mains 
sur les hanches - hokwada hocûc. 
engwo. 

m B I M B I R I Démesuré. Cf. FA SAHA . 

a m B I M B I S A A reculons. Cf. mBIR I -
mBISA . 

a m B I M B O H O Adv. D e côté ; hors 
de la ligne droite - Reṅeṅe - gidjuta 
osya mb - Mettre un cordeau de travers 

- hoduda osya reṅeṅe. 
B I M I (yi) - Affres de la mort. 

gi B I M I Cadavre - e B. - hobimi ; e B. 

o B I M I e B. (wu-mi) - Plaintes doulou-
reuses ; gémissements - o B I M I ; e B. 
(yu-bi) - M e yuha ob. mu ndjo yi -
J'entends des gémissements partir de 
cette case - M e yuha ob. ho ndjo yi 
- Nd ' a bima obimi wu a lipfu - C'est 
les gémissements d'une personne qui va 
mourir - Nd ' a bima obimi a leku. 

gi B I M I Dette ancienne (par opposition 
à une dette récente). V. m B IHA ) 
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e B. (Syn. o T C I T A ) ; a T e . (wu-mi) ; 
o T E T E ; e t. (wu-mi) - o B I M I ; e B . 
(Syn. on K I DA ) e n K . (bu-bi) ; o T E D E ; 
e T . (bu-ma) - M e na ndzala ebimi ṅi ; 
me giwolo mbiha ṅi ; me cuma cumba-
cumba - Je n'aime pas faire de dettes ; 
je ne prends rien en crédit ; je paye 
comptant - M e ndjala ebimi kali ; me 
giyaha mbiha ni ; me hocumaha cum-
banga - Nde ndjuma e bimi... - I l 
est criblé de dettes - Nde ndjuma ebimi. 
- Nde gibuna gikasa ateita ma kala ṅi ; 
nd'a fawolo atsima - Il ne peut solder 
l'arriéré et fait encore de nouvelles 
dettes - Nde gibuna hokasa atede a 
kala ni ; nd'a bvudaha hoyaha akima. 

a m B I M I (ma) - Gale sur tout le corps. 

a m B I M A (ma) Nd . et Mb . N . 
Rougeole. 

B I N A Couche. Cf. D J Y EG I . 

gi B I N A V. a. 1° (Au propre) Soulever ; 
relever - ho B I N A ; - ho S A D A - gi 
B. oti mu eduku - Soulever un arbre 
à force de leviers - ho S. oti me eduku 
- Bina gipfugu, ba mono mbuyu - Relève 
ton chapeau, que l'on voie ta figure -
Bina ... (ou T I S A ; ou S I LA ) hopfuhu, 
a mono mpa - 2° (Au figuré) a) Exhorter; 
pousser à faire... - ho B I NA - Ba bina 
nde mu giṉiṅaṅa mu ndjo - Ils le 
pressent d'entrer à la maison - A bini 
nde mo honinaṅa o ndjo (Syn. - gi 
B W O N O - ho B V W O N O ) - b) Détourner 
quelqu'un d'un projet, d'un marché -
Nde mubina me djami ; ke me bagi 
abomo - Il m'a détourné d'une affaire 
qui m'aurait fait gagner de l'argent -
Nde muB. nde dja ; nka me bagi 
a B. (On dit aussi : gi kala otima a mutu 
mu djami ; - hokala otima a mvudu o 
dja.) - c) S'opposer à la conclusion d'une 
affaire ; casser un jugement - K u gin-
gundu ba cueugu mami tele ; ngapugu 
o bini - Tout était bien réglé au poste ; 
le chef en a décidé autrement - H a 
hongundu a cusigi mami tele ; ngam-
puhu o bini - d) Couvrir un coupable -

gibina djami oṉwa omo mu gidjibaah 
mutu - S'entendre pour éviter à quel
qu 'un une punition - ho bina dja oṉwa 
omo mo hodübaha mvudu - e) Soutenir 
une idée, une opinion - Mutu wuna 
fia ondjuma ; nd'a bina ku, nd'a bina 
ku - Cet homme est faux ; il soutient 
le pour et le contre - Mvudu ywa na 
ondjuma ; nd'a bina ku, nd'a bina ku 
V. Ngul 'a ngulu - f) Avancer ; tendre 
(poitrine... derrière) - gi B I NA tulu -
Se redresser en bombant la poitrine 
(pour s'étirer... ou prendre un air de 
défi) - ho B I NA ntulu. (On dit : gi 
binaṅa.) - g) gi bina ndjila. (Nd .-Mb. ) 
- Barrer le chemin (s'opposer au passage 
de quelqu'un) - h) Entrelacer ; croiser 
(lianes, bois flexibles, etc.) - gibinda 
mili - Croiser les pieds pour se serrer 
les uns contre les autres - ho b. mili 
- En Mb . : Dégager un chemin. Cf. gi 
BV INA . 

gi B I N A e B. N . Occupation ; travail 
- ho B I N A ; e B . - Ba kambara me 
mu gibina gi nama - On me force à 
aller à la chasse - A miṅa me hobina 
mo hobya anama. 

l e B I N A Torse cambré. Cf. m B IN I . 

m B I N A am B (yi-ma) (Nd . et Mb . ) . 
N . Calebasse. 

gi B I NAN ̇ A 1° V. a. a) tulu... atagi 
- Se cambrer... allonger le derrière - ho 
B I N A H A (ntulu... atagi). V. gi B I NA -
Yulu li nde li binaṅa - Il a le nez retroussé 
- Yulu e nde e binaha - b) gi bin. ṉutu 
- Se balancer en marchant - ho bin. 
ṉudu (ou : ho M IN ̇ A ṉudu.) - b) Fermer 
hermétiquement une (case, une porte) 
- ho B I N A - 2° V. n. a) S'enfermer 
chez soi ; se barricader - ho B I N A H A 
- b) Etre pris ; arrêté, coincé - Nya gi 
wasi ; ko gi mubinaṅa ; gi fabvutaha mu 
limigi - Tourne la scie ; elle ne va plus ; 
il faut rattraper le pas de scie - Nya 
howasi ; tco ho mibinaha, hobvudaha ma 
lemigi - b) S e croiser, s'enchevêtrer 
dans le chemin, (en parlant des grandes 
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herbes) - ho D I D A - c) Etre fixé; 
s'arrêter à une idée - M e binaṅa mu pfa 
a vyo - C'est un pagne noir que je veux 
- M e bin. o mfa e pi. (on dirait aussi 
bien : me mukataha... me mukelege... -
me mikadaha) - En Mb . : Traîner par 
terre. Cf. gi BV INAN ̇ A - Se rouler. Id . 

m B INAN ̇ A am B. V . m B I T A H A . 

B INAN ̇A -B INAN ̇A Loc . adj. Qui est 
de travers - B I NA HA - B I NAHA - Osya 
bin-bin - Cordeau placé tout de travers 
- O sya B. b. - O ti b.-b. - Arbre tordu 
- oti b.-b. - Qui n'est pas uni (chemin) 
- Ndjila b.-b. - Chemin raboteux -
Ndjila e BONIN ̇ I -BONIN ̇ I . 

B I N D A a B. (li-ma). N . Gésier -
B I N D A ; a B. (yi-ma.). 

gi B I N D A V. a. a) Fermer - ho B I N D A 
- Nd ' o bindi ndjo a nde mu nde - Il 
lui a fermé la porte au nez - Nd ' o bindi 
ndjo e nde o nde - b) Boutonner - gi B . 
alugu ma ngoyi - Boutonner un habit 
(litt. « fermer les boutons... ») - ho B. 
alugi a ngoyi. 

m B I N D A Insolence. Cf. n D J U B U 
- Inimitié. V. P I N D A . 

l em B I N D I G I Fond noirâtre. V. 
T C I N A . 

ho B I N DJA Faire flamber. V. gi K I R A 
- Emonder. V. gi T C A L A H A . 

ho B INDJ I em B. (wu-mi). N . Elève 
féticheur - om B INDJ I ; em B. (yu-bi). 

gi B INDJ I e B. - Pieu qui soutient un 
cadre d'un lit indigène - om B INDJA ; 
em B. (yu-bi). 

B I N I Avec raideur. Cf. B I N IN I . 

a B I N I (ma) Oreillons. 

le B I N I a B. (li-ma). N . Milieu du 
corps ; ceinture (dial. Nyani). V . L U . 

gi B I N I e B . - Action d'entrelacer -
ho B IN I ; e B. V. gi B INA . 

m B I N I Opposition - m B I N I (yi) -
Nde giya ni ; tat'a nde mulo nde mb. 

- Il ne vient pas ; son père y met oppo-
sition - Nd e ha ya ni ; tad'a nde milo 
nde mbini. (Syn. o T C O H O - on 
T C O H O . ) - En Mb . Suie. Cf. o K A G I 
- Souillure. V . m V IN I . 
o m B I N I Crasse. Cf. o K U C U . 
m B I N I (mutu a mb ; bati ba mb.) 
loc. adj. - Personne qui marche le torse 
cambré (Mvudu a l eB INA ; ba di a 
mBINA. ) V . gi B I NA . 
B IN IN ̇ I Adj . adv. (gi ye bin.) - a) 
Marcher le corps très droit - B IN I -
b) Avec une raideur affectée ou arro-
gance - En parlant de plusieurs per-
sonnes : B IN I - B IN I (Nd . -Mb. ) - gi 
kese biniṅi : Regarder (quelqu'un) avec 
hauteur. 
o B IN IN ̇ I e B. (wu-mi). N . Pièce de 
bois qui tient une porte fermée ; bâcle 
- o B IN IN ̇ I ; e B. (yu-bi) - En Mb . -
Rebord. Cf. o B I V I T I . 
gi B IN ̇ A V. n. Avoir une mauvaise 
affaire avec quelqu'un - ho B I NA -
Chasser. 
B I N G A a B. (wu-ba). N . Enfant qui 
naît après deux jumeaux - m F U D U ; 
am F. (yi-ba). 
gi B IN ̇GA V. a. Avoir recours à quel-
qu 'un dans un besoin pressant - ho 
B IN ̇GA - Nde mukelege mu abomo ; 
nde muye habinga oko bvi nde - Il est 
à court d'argent ; il est parti voir son 
beau-père - Nde mukama ma abomo ; 
nde a ye habinga oko o nde. 
o B IN ̇GA e B. (wu-mi). N . Recours ; 
appel - h o B INGA e B. - gituma mutu 
ob. (ou : giye ginga mutu o b.) - Envoyer 
chercher quelqu'un - hotuma mvudu 
hob. (ou : hoye binga mvudu) - giya, 
ginga mutu obinga - Venir sur appel, 
à l'aide de quelqu'un - hoya, hompa 
mvudu oB. - giṅga Asê ebinga - Implorer 
le secours des Saints - hompa Asê ebinga. 
m B IN ̇GA am B. (wu-ba) - Pigeon 
vert - m Binga ; am B. (yu-ba). 
l im B IN ̇GA m B. (li-yi) - Plante pota-
gère qui donne un fruit amer de la 
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grosseur d'une moyenne tomate - le 
S Y A ; n T S Y A (li-yi) - Mbinga yi 
Etangani - Tomates ; aubergine - Ntsya 
Et. 

o B IN ̇G I e B. (wu-mi). N . Chasseur 
qui va avec un chien dépister le gibier 
- o B I N G I ; e B. (yu-bi) - giye ob -
Aller seul ou accompagné d'un ou deux 
dépister le gibier - hoye ob. 

e B IN ̇ IG I Pertes. Cf. gi B I Y I G I -
Spasmes de l'agonie. Cf. eBV IN IN ̇ I . 

gi BIṈAN ̇A V. a. Remuer ; s'agiter en 
tous sens - ho B IN ̇A . 

gi B I R A V. a. Border (natte, étoffe), etc. 
- ho B E L A - En Mb . : Arracher; 
extraire. Cf. gi L A T A . 

ho B I R A H A S'arracher, être détaché. 
Cf. gi L A T A H A . 

m B I R A am B. (wu-ba) - a) Aigle -
m B IRA ; am B. (yu-ba) - b) mbir'a 
ndjo (ambira ba ndjo) - Pignon d'une 
case, d'une maison - ambira a ndjo 
(pas de sing.). 

B I R I a B. (li-ma). Noix de kola - B IR I ; 
a B. (yi-ma.) - Ṅa-patina bisi li yiha 
giyie ; bisi li pasa biri - Nous voilà 
maintenant des amis ; nous nous sommes 
partagé une noix de kola - Pada-boṅa 
bisi le mibvusaha opfudu ; bisi le pasa 
biri. V. plantes : obiri. 

B I R I Abcès. V. gi B V U M A . 

m B I R I - M B I S A Adv. A reculons, en 
arrière - am B I M B I S A - gikalaha mbiri-
mbisa (pl. ambiri-mb.) - Faire demi-tour 
- hokalaha amB IMB I SA - gikala mbi-mb 
- Faire un demi-tour sur soi-même -
hokala amb. (pour plusieurs personnes 
- AMB I R I -MB I SA - aMB IMB I SA . ) 

gi B I R I K I e B. N . Escalier ; échelle -
ho BR I K l ; e B. 

B I S A a B. (li-ma) N Morceau de 
viande donné par le chasseur à celui qui 
l'a aidé à abattre l'animal qu'il avait 
blessé - B I SA ; a B. 

gi B I S A V. a. a) Refuser - ho B I SA 
- giBISA Ndzami - Refuser le baptême ; 
abandonner toute pratique religieuse -
hoB. Ndzyami - giB. andjila ma mutu 
- Refuser obéissance à quelqu'un - hoB. 
andjila a mvudu - b) Ecarter, éloigner 
- Ba kutu okagi wuna mu gibisa (ou 
mieux : gibata) andzayi - On a fait 
cette palissade pour éloigner les bœufs 
- A kudi okagi ywa mo ho bisa andzayi 
- c) Au neutre ; opposer un refus -
Nd ' a bisa mu gibisa - Il refuse abso-
lument - Nd ' a bisa mo hobisa. 

gi B I S A V. a. Abîmer, détériorer -
hoBisa - d) Ba mubisa nde mbuyu -
On l'a défiguré - A mibisa nde mpa 
- b) gi B. djami - Embrouiller une 
question, une palabre - ho B. dja -
giB. ambagi - Blesser le prochain ; ne 
plus vouloir avoir des rapports avec 
lui - hoBISA a buha. V. g iDJWASA 
- giB. lipfuma li ambagi - Ternir (noircir) 
la réputation du prochain - hoB. lekuma 
la abuha. 

m B I S A ( K U m B) . Loc . adv. a) En 
arrière ; derrière - ho mB I SA - b). Un 
moment après - c) Suivi d'un nom de 
personne ou d'un pronom personnel -
1° Après le « départ » de quelqu 'un -
2° Après un laps de temps considérable 
- A ! we mukuna ku mbisa me bu -
Ah ! comme tu as grandi depuis que je 
ne t'avais pas vu - A ! we mibvuha ho 
mbisa me bu - d) giye mbis'a ndjo -
« Aller derrière la case » pour dire « Aller 
aux cabinets » - ho ye mbis'a ndjo. On 
dit aussi : giye ngul'a ndjo - ho ye 
ngul'a ndjo.) 

m B I S A (wu a m B.) . Loc . adj. Qui 
vient après - a mB I SA - Bati ba mbisa 
- Les retardataires ; les traînards - Badi 
a mbisa - Tcugu li mbisa - L e jour 
suivant; le lendemain - Tcugu e mbisa 
- Libvigi li mbisa - L a vie future -
Lebigi le mb. 

gi B I S A H A V. a. Appeler à haute voix 
- ho BU SA . 
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B I S I Pron. pers. (sujet ou complément) 
- Nous - B I S I - Bis 'a we... bis'a nde... 
bis'a be.. . - Nous deux... lui et moi... 
nous autres - S 'a we... s'a nde... s'a be 
- Bis'a bo.. . - Nous. . . et eux... (ceux 
d'un autre groupe) - S ' a bo. 

gi B I S I N . Action de refuser - Refus 
- ho B I SA ; e B I S I G I . 

gi B I S I N . Action de gâter, d'abîmer 
- ho B I SA - Au pl. e bisigi (bvi) - e 
bisigi (bi). 

o B I S I Adj. (pl. e Bisi, a Bisi) - Cru ; 
non cuit - oB I S I - Nd ' a dja ako abisi 
- Il mange des bananes crues - Nd ' a 
dja ako ma abisi - Ṉama o kini o B ; 
tca-tca - D e la viande saignante - Ṉama 
o kini ob. tca-tca. 

gi B I T A V. a. Porter ; transporter -
a) ho B I D A - gibita yimi - Porter un 
enfant dans son sein ; être enceinte -
hoBida yimi - b) Amener ; emmener -
gibita ngegi - Garder rancune - hoB. 
ngegi - d) Rapporter... rendre compte 
- gi B. mami ebita-biti (ou : gi B. mami 
asina oṉaṅa) - Rapporter des choses à 
la légère, des choses dont on n'a pas 
saisi le sens exact (ou qui n'ont aucun 
fondement) - ho B. mami otca-otca (ou : 
hoB. mami asina kali). 

o m B I T A em B. N . Criquet - om B I D A 
(yu-mi). 

gi B I T A V. a. Creuser (la terre), faire 
un trou - ho T C I M A (ntsye) - a) gi 
B. bila - Faire un trou - ho Tcima 
bila - b) Creuser pour arracher ; récolter 
- gi B. pina - Faire la récolte d'arachides 
- ho Tcima ndju. 

m B I T A H A am B. (yi-ma). Coteau ; 
tertre (m B I D A H A ; am B. yi-ma). 

o B I T A - T C I B I a B . - T e . (wu-ba). N . 
Bousier - hon K W A - n T C I B I ; enKWA-
nTcibi. 

gi B I T I e B . (ki-bvi). N . a) Endroit -
B I D I ; e B. - L i koto ebiti bvyele -
L a grenouille est amphibie - lekodo 
ebidi djyele - b) Place ; emploi - gi-

Tcisa gibiti gi mutu - Prendre la place 
de quelqu'un ; lui succéder - hokisa 
bid'e mvudu - c) Siège en général -
d) Temps ; loisir - M e gibiti mu giye 
mono nde oṉaṅa - Je n'ai pas de temps 
d'aller le voir - M e bid'e hoye hamo-
no nde kali - e) En Mb . - Motif ; raison 
- Y a bidi e me... - C'est pour cela que 
je.. . - d) Jardinet à proximité des habi-
tations - l e T O B O ; n T . (li-yi). 

gi B I T I N . Action de porter - e B I D I G I . 

o B I T I a B. (wu-ba). N . Porteur - o 
B I D I ; a B. (yu-ba). 

o B I T I e B . (wu-mi) - Gencive - o 
B I D I ; e B. (yu-bi). 

m B I T I am B. (wu-mi) - Genre de 
« ficus ». V. Plantes. 

o B I V I T I e B. (wu-mi). N . a) Rebord 
d'une surface - o B IN IN ̇ I ; e B. (yu^ 
bi). - b) Rebord escarpé d'un cours 
d'eau, d'un rocher... 

o B I Y A e B. (wu-mi). N . Endroit où 
vont se baigner les gros animaux - o 
B E A ; e B. (yu-bi) (en élevant le ton 
sur « a ») ; o B E A (en baissant le ton 
sur « a ») - Tuyau de terre que l'on 
adapte aux branches d'un soufflet indi-
gène. 

gi B I Y A V. n. a) Au propre - Se cor-
rompre ; pourrir - ho B YA - Nama wu 
mubiya - L a viande est gâtée, perdue 
- Nama mibya - b) (Au figuré) - Se 
perdre ; tourner mal - D jami lina li 
mubiya ṅa bisi - Notre affaire prend 
une mauvaise tournure - D j a yia e 
mibya na bisi - Lipfuma li nde li mu-
biya - S a réputation est perdue (il est 
déshonoré) - Lekuma le nde le mibya. 

e B I Y I G I (bvi). N . Pertes ; dommages 
- Ebiṅigi (bi) - Eb . bvi bvila bvi mubiya 
me ṅa mu obi - Quelles pertes irré-
parables j 'ai faites là - eB . e bila me 
e mabya me ṅa mo obi. 

B O (Nd . Mb ) - a) Pron. pers. plur. de 
la cl. wu-ba - ils, elles ; leur - b) en 
Mb . pronon. pers. sing. de la cl. bu-
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ma - il, elle, lui - Bvugi o bo ? Mono 
bo - O ù est le miel ? - le voici (litt. le 
miel (où) lui ? - vois lui). 

B O - B O - B O (Nd . -Mb . ) . Adv. encl. 
Se rapporte à l'action de marcher sans 
arrêt, de faire un parcours d'une seule 
traite. 
B O Adv. encl. - B O - a) Indique le 
bruit d'un coup que l'on porte à quel-
qu 'un - gibula mutu bo - Frapper quel-
qu 'un pan - hoBede mvudu bo - b) En 
Mb . - Exclamation de surprise, d'indi-
gnation... V. Yey. 
e B O Preuves. Cf. e B O L O . 
l em B O B E Tabac vert. Cf. m B O B O . 

B O B I - B O B I Adj. adv. Chétif; malin-
gre (en parlant des personnes). 

o B O B O - B O B O (plur. e b-b.) - a) 
Mwana ngebe wu a sa bobi-bobi ; nde 
ka a bvuha ṅi - Quel pauvre petit rachi-
tique ; il ne vivra pas - Mwana onkede 
yu a sa obobo-bobo ; nde o li gibvuha ni 
- b) En parlant des plantes - Maigre, 
chétif, étiolé - Bvila bvi bobi-bobi -
bibi e boboho-boboho. 

m B O B O am B. (wu-ba) . N . Feuille 
de tabac vert que l'on passe sur le feu 
avant de la mettre dans la pipe - lem 
B O B E ; am B. V. gi boboho. 

B O B O H O . Cf. o B O B O . 

gi B O B O V. n. Dépérir ; s'étioler ; se 
faner - ho B O B O . 

le B O B O Variété de singe. 

gi B O B O H O 1° V. a. Flamber (un 
oiseau, une volaille) - ho W U B A L A -
2° V. n. Dépérir ; s'étioler ; se faner (en 
parlant des plantes) - h o B O B O H O -
Nde mumana gitcamaṅa wa, orworo a 
ko o bobigi - A peine ouverte, la fleur 
du bananier se fane - Nde mimana 
hopaṅa wa, olodoho a ko o bobigi. 

gi B O B O L O V. a. Mettre à la broche 
(faire rôtir) - ho BABALA . 

B O D I l em B O D I , B O D O V. B O T I - , 
lem B O T I , B O T O , etc. 

B O D O D O - B O D O D O Bruit de quel-
que chose que l'on croque. V. K E R E -
R E - K E R E R E . 

m B O D O Faveur. V. P OR I . 

ho B O D O N . Chassie. V. G I B O T O -
être bon. 

B O G I a B. (li-ma). N . Coche ; entaille 
- B O G I ; a B . (yi-ma) - Oti wu a pana 
ṅa bogi - L'arbre est entaillé - Oti a 
tcwomi na bogi - Bogi li giwasi - Pas de 
scie - Bogi howasi gi - Gitcuta b. li gi-
wasi - Scier droit - hoLono b. howasi. 

B O G I - B O G I Articulation. Cf. B O H O -
B O H O . 

o m B O H A e B. (wu-mi). N . Tige 
d'arbre particulièrement flexible ; (ordi-
nairement : o Sete) que l'on enfonce 
sur le bord d'un cours d'eau. (Lorsqu 'on 
revient de jeter un cadavre dans la forêt, 
il y a une bonne manière de laisser 
pour compte au mort les sorts qu'il 
pourrait jeter sur ceux qui l'ont porté. 
Après avoir passé le ruisseau, on fend 
la tige de l'arbuste (omboha) dans 
toute sa longueur ; on se coule leste-
ment dans l'ouverture qui se referme 
aussitôt, et on part à toutes jambes.) -
om B O H A . E M B. (yu-bi). Gi pasa 
omb - hopasa omb - Fendre la tige -
giCuta om b. - Passer par l'ouverture -
ho Ṉinaha omb. 

ho B O H A Estropié. V. gi B U H A . 

B O H O a B. (li-ma). N . Rebord d'un 
habit - B O H O ; a B. (yi-ma). (On dit 
aussi li B O H O - le B O H O ) - giBoloho 
aboho ma apfa - Ourler des habits -
hoBoloho aboho ma amfa. 

B O H O - B O H O a B-B. (wu-ba) a) -
Articulation (sens général) - B O G I -
B O G I (yi-ma) - Akala na aB . B . ba 
bvyala - Le s crabes des pattes articulées 
- Ankala na aB . B . a djyala - Ngiṅa na 
ab. b. mu mili - L e scolopendre est un 
articulé - Ngya na ab. b. o mili. B.-b. 
a Kwoho - Poignet - b.b. e Kwoho. 
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B O H O - B O H O Gargouillement. V . 
P O K O - P O K O . 
B O H O - B O H O (mutu a boho-b.) - Loc . 
adj . Malade d'une grande faiblesse (qui 
n'a plus la force de raidir les membres) 
- Mvudu a b-b-. 

o B O H O e B. (bvi). N . Mâ le d'un 
quadrupède dépourvu de ses cornes 
naturelles - P U G I ; a P. (yu-ba) - En 
Mb . : o B O H O a nama - femelle qui ne 
donne plus de petits. 

o B O H O a B. (wu-ba) - Personne qui 
cherche à nuire ; ennemi (ie) - Mb . m 
BAG I - A dji aboho, adjiha ni - « Vien-
nent les ennemis ; on ne voit plus 
d'amis » (Dicton populaire « Ndumu. ») 
- Ndjali wu o b. - Rivière « traîtreuse » -
Mwori obi (am. ma abi.) - Yoho mu 
gi tcebele ; ndjali wuna ob. - Lave-toi 
en te tenant sur le bord ; cette rivière 
est dangereuse - Tcebele Andja ; mwori 
ywa ob. 

o B O H O e B. (yu-bi). N . (Mb.-Nyani) 
- Genre de pipe (tuyau en bois ; fourneau 
en fer). V. gi C U G U . 

ho B O H O Se briser. Cf. gi B W O H O . 

a m B O H O (ma). N . Désœuvrement -
am B O H O (ma) - gi kwa am b - N'avoir 
rien à faire ; travailler pour ne rien 
gagner - hok. amboho. 

g im B O H O Adj. qui se rapporte à la 
main gauche (ou : au côté gauche) -
hom boho. V. gi L U M U - gikwata 
kwete mu gimboho - Tenir sa pioche 
de la main gauche en avant - hokwada 
nkwede mo homb. 

B O L E Interjection. S'emploie pour rire 
de la déconvenue de quelqu 'un qui est 
pris en défaut - B O L E . 

B O L O Adv. Beaucoup ; très - K U N A 
Adj. var. - Bo ṅa aṅgayi bolo - Ils sont 
très malades - Bo na aṅga akuna. 

B O L O a B. (li-ma) - Abondance de 
vivres, de richesses... (d'une ou de plu-
sieurs personnes) - B O L O ; a B. (bol'e 
bila ; ab . a bila.) - (On dit aussi : 

li B O L O (li) - bolo (yi) - E libolo li 
bvila - A la bonne heure. Voilà des 
vivres en abondance - E . yi bolo e 
bila. 

B O L O a B. (li-ma) - a) Clairière; 
trouée pratiquée en forêt - B V W E L E ; 
a B. (yi-ma) - b) Echappée de vue ; 
horizon - kese bolo li pe lina - Regarde 
là-bas, au fond de l'horizon - kese 
bvwele e pe yine. 

B O L O Contre-temps. Cf. l i BO LO . 

B O L O Adj. a) Ouvert ; béant - B U L U 
- giBva gipaha oṉwa bolo - Etre bouche-
bée, muet d'admiration - ho bwa hom-
paha oṉwa bulu - On dit aussi : bololo 
- bululu ; belele - b) N u (en parlant 
de la tête, des pieds) - Bo ba lana atami 
bolo - Ils marchent pieds nus - Bo ma 
ye ntami bulu - c) N a otima bolo 
- A cœur ouvert ; franchement - N a 
otima bululu - d) A jeun - Obve we 
woli oti wuna otima bolo - Il faut 
prendre ce remède à jeun - Obvwe we 
yagi oti ywa na otima bulu. (D 'après 
le contexte également : Otcwe bolo -
otcwi bulu », peut signifier ou : tête nue 
ou tête vide, sans idée.) 

B O L O (li). N . a) Tombe d'un féticheur 
de « Ngo » ; on y plante un bananier 
et de la canne à sucre - B O L O (yi-) 
- b) B O L O li ṅgayi - Endroit où l'on 
soigne les malades, ou fréquenté par 
eux - B O L ' E N G A (Au pluriel : ab. 
ma angayi - aB . ma anga - c) Pagnes 
sordides qui ont servi aux malades... et 
par comparaison : saleté, choses 
immondes - L i mata nana ṅa abolo ma 
be - Allez-vous-en, pourriture - L e 
tcyege ṅa na abolo a be. 

e B O L O (bvi). N . Preuve ; explications 
justificatives - e B O L O (bi) - W'a 
djisaha djami ; ka tsisa ni : bula ebolo 
(bula pe... wobo pe...) - T u l'affirmes ; 
cela ne suffit pas ; prouve-le - We 
djisaha dja, ka yemiṅi ni ; bulaha eb. 
(wobo pe) - En Mb . : Terre pourrie, 
fumier. Cf. m B W O S O . 

2 
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e B O L O (bvi). N . Liens, cordes, lianes 
- e B V W E L E (bi) (ou : enDI (bi ) -
Ba cwesigi nde mu ebolo rititi - On 
le garrotta solidement - A cwesigi nde 
me ebvwele ntintinti. 

gi B O L O V. n. a) Pourrir ; être pourri 
- ho B O L O - b) Etre dans un état de 
maturité trop avancé - c) Etre mûr (en 
parlant des fruits qui cèdent à la pression 
des doigts - d) Se carrier, en parlant 
des dents - e) Fondre sous l'action du 
feu - Djenge yi mubolo - D u plomb 
fondu - Djenge e mibolo - f) Etre 
imprégné de liquide ; mouillé - gi B O L O -
M V U L A - Etre mouillé, trempé par 
la pluie - ho B O L O - M V U L A - g) Etre 
collé (à l'examen) - gi B O L O - N Y A G I 
- Pourrir ; se perdre ; être laissé ou 
perdu sans profit pour personne - ho 
B O L O - N G O R I . (On dit aussi : gi 
B I YA -NYAG I gi B O L O - N G O R I - ho 
bya-ngori ; ho bya ṉagi.) - En Mb . : 
Etre bien exécuté. V. gi K O N O . 

li B O L O (li). N . Fâcheux contretemps 
- B O L O (yi) - A. li bolo lima - Que 
c'est donc ennuyeux - A. yi bolo ma ! 

m B O L O a m B O L O (wu-ba) - a) Pois
son perche - m B O L O ; am B O L O (yu-ba). 
V. R I B O S O (Wa) - E P E T E (K ) - b) Per
sonne ou animal qui n'a pas les faveurs 
du maître - Bo bana akunu ; bisi ambolo 
- Bo bana ankuni ; bisi ambolo - Celles-
là sont les préférées ; et nous sommes 
les délaissées. 

m B O L O - a - D J I N I am B ; (ba mini) 
- Brêche-dent - B V W E D I (abvw'a 
mi). 

o m B O L O (bvi) - Paresse crasse -
om B O L O (bu) - Se dit surtout d'une 
femme qui laisse ses plantations pleine 
d'herbes - Wu okasi mu ombolo - Cette 
femme est d'une paresse - Yu okasi mo 
ombolo. 

o B O L O a B. - Femme d'une paresse 
déconcertante ; qui laisse son jardin en 
friche - o B O L O ; a B. (yu-ba). 

gi B O L O H O V. a. a) Rompre ; briser 
- ho B O L O H O - giPfuru gi futa evyeve 
to ko gi bol. eti mi eneni - L a tempête 
fait plier les roseaux, mais brise les 
grands arbres - hokuru ho wuda ebira, 
na tco ge e bol. eti me eneni - gi B. 
kuyu - Casser du bois (à la hache) -
ho B. n kwi. V. gi BA LA - b) Cueillir 
en brisant la tige qui supporte le fruit, 
par exemple l'ananas, le maïs - c) Plier 
les pièces articulées d'un objet - gibiti 
ki ba boloho - Pliant ; chaise longue -
Bidi ma a boloho - d) Se laisser « fléchir » ; 
pardonner - giboloho mutu mu mami 
Pardonner à quelqu'un - hoB. mvudu o 
mami - giB. djami - Fermer les yeux 
sur quelque chose que l'on pourrait 
empêcher - hoB. djami - giB. atcita -
Remettre une dette (en faire condam
nation) - hoB. ankida. (Syn. hoB. akana.) 
- Terminer : gibol. obungu - hobol. 
obungu - Terminer la cérémonie (de 
fétiches). 

o B O L O H O e B. (wu-mi). N . Souffre-
douleur - ho B O R I - Ajwif ba kali 
Jézu ngana ob. a bo - Les Juifs firent 
de Jésus leur souffre-douleur - Aj . a 
kali Jézu mbidi hob. ho bo. 

B O L O L O Adv. Grand-ouvert - B U L U -
L U - Yege tele ; ndjila ywosi bol. - Va 
droit devant toi ; le chemin est direct 
(ouvert) - Yege tele ndjila eso bululu. 

o B O M B I e B. N . a) Femme de second 
rang - o B O M B I ; e B. - b) Jeune fille 
(ou fillette) adjointe, au sérail d'un poly
game. 

m B O M B O nom d'oiseau. 

m B O M I N I (Nd . -Mb. ) - nom d'oiseau. 

B O M O a B. (li-ma) - Terme général 
de « marchandises » (argent ou objet de 
troc) - B O M O ; a B. (yi-ma) - giFuta 
ab - Payer - ho Wuda ab. - Nd 'o tusugu 
ab.mu ofuha bvi nde - Elle a pris sur 
son nécessaire - Nd ' o tusigi ab.mo 
owuha o nde. V. gi kata... D j amba . 
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m B O M O am B. (wu-ba) . N . Boa - m-
B O M O ; am B O M O (yu-ba). 

m B O N D I am B. (li-ma). N . Rat au 
pelage rougeâtre (chair très fine) -
B V I N D I ; a BV . (yu-ma). 

B O N D O a B. (yi-ma). N . Trace laissée 
par les animaux - Piste suivie par les 
chasseurs ; layon - B O N D O ; aB . (yi-
ma) - Au figuré : Routes, sentiers -
Anati ṅa ab. ma Ndzami a pasi bo -
Les étoiles suivent les sentiers que D i eu 
leur a tracés - Aṉadi na ab. a Ndzyami 
ha pasi bo. 

e B O N D O (bvi). N . Pulpe de certains 
fruits dont on utilise surtout l'amende, 
comme celle de « o N D I M B A », de « o 
YAB I » - e B O N D O (bi). V. lim V U H A . 

le B O N D O a B. (li-ma) - Plante grim
pante employée contre les rhumatismes 
- le B O N D O ; a B. (li-ma) - Cette 
plante bouillie et écrasée sert à fléchir 
les esprits ; on en frotte les ossements 
pour obtenir des morts ce qu 'on leur 
demande. V. o YAB I . 

o m B O N D O (wu). N . Misère noire -
om B O N D O (bu) - gi mono om B. -
Etre dans le dénuement complet - ho 
mono om B. 

BON IN ̇ I - BON IN ̇ I Adj. Raboteux. V. 
BINAN ̇A-BINAN ̇A . 

o m B O N O em B. N . Crotte de quadru-
pèdes de moyenne taille, fiente de vola-
tiles - om P I D I ; em P. V. T C I B I ; 
o P F I N I . 

o m B O N O em B. N . Patte de tout 
animal - id. - om Bono a kw oho ; (em-
b. mi bvyala), extrémité des pattes jus-
qu ' à la première jointure - om b. a k. 
(em b. e djyala) - om b. a kulu (em 
b. mi mili) - Pattes de derrière - om 
b. a kulu (em b. e mili). 

gi B O N G O e B. N . Tortue - n K U R U ; 
an K U R U (yu-ba). 

gi B O N ̇ O V. a. Orner un objet (bâton, 
pipe, etc.) en le garnissant de fils de 
cuivre (lin D E T E - n D E T E ) , ou de 
fils d'archal (lin GAS I - o L O ) - ho 
BON ̇ O . 

m B O N ̇ O Nd -Mb . N . Antilope. 

B O R I a B. (li-ma). N . Amygdale -
B OR I ; a B. (yi-ma) - gi wobo ku sa b. 
- Parler du fond de la gorge - ho wobo 
ho ntca bori - gi kaya bori (ou : ku 
sa b.) - Crier à plein gosier ; hurler -
ho ka bori (ou : ho ntca bori - Fruit 
comestible, « pêche sauvage ». 

B O R I a B. (li-ma). N . T ique du sable 
des « Tege » qui donne par ses piqûres, 
la fièvre récurrente - B OR I ; a B. (yi-ma). 

o B O R I e B. (wu-mi) - Arbre dit « pêcher 
duma » - o B OR I ; e B. (yu-bi) - Son 
fruit : B OR I ; a B. (li-ma). V . Plantes. 

m B O R I am B. (wu-ba). N . Banane 
formée, mais pas encore arrivée à la 
grosseur voulue (Syn. o ṈAHA) - om 
P O D I ; em P. (yu-bi). 

m B O R I (yi mini). N . Substance blan
châtre qui s'attache aux dents, faute de 
propreté - m B I D I G I (e mi). 

gi B O R I eB. (a) gi b. gi mutu - Homme 
mou, apathique ; propre à rien ; au 
phys. dégénéré ; crétin - ho B OR I ho 
mvudu. V. gi bolo - Pourrir - Nama 
a gibori - Viande faisandée - Nama 
hobori - en Mb . : Souffre-douleurs. 
Cf. ho B O L O H O . 

gi B O R I e B. (Nd . -Mb. ) - Lèvre -
E b. peveve (Nd . -Mb. ) - Lèvres minces 
- E b. butugu - Lèvres épaisses (lippues) 
- E b. buduhu - gi pfya e b. - Pincer 
les lèvres - ho Pya e b. - gi Ṉya e b. 
- Tordre les lèvres (à la manière indi
gène pour indiquer une direction) - ho 
Ṉya e b. - gi kaha e b. mu mini - Se 
mordre les lèvres (regretter un acte) -
ho Tcwa e b. mi. (On dit mieux : gi 
dja (ho dja) atcima.) V. gi Baka - ho B. 
et L E B E G E . 
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B O T I (mutu a b.) Loc . adj. Personne 
querelleuse - mvudu a B O D I . (On dit 
aussi : na bo ti - na bodi.) 

B O T I - B O T I Loc . adv. Avec soin ; avec 
goût - B O D I - B O D I - Nde gi sa esari 
bvi nde bvyesi b-b - Il s'applique à 
bien faire tout ce qu'il fait - Nde ho 
sa esari e nde esiso b-b. (Mb . ho 
bodo) . 

l em B O T I (ou : m B O T I ) - Action de 
traîner au travail ; apathie ; mollesse -
lem B O D I - gi sa lim Boti - Traîner ; 
lambiner ; n'avoir aucune énergie - ho 
sa lem B. - Mutu a limb. - Lambin ; 
mou - Mvudu lembodi. 

gi B O T O Etre pâteux - ho B O D O -
a) A ko ma we a tcwi ma boti ? -
Te s bananes pilées sont-elles bien réus
sies ? - A ko a we ha tcwi a bodi ? -
b) En parlant d'une sauce) - Etre prise ; 
être bien liée - c) Etre bon, être réussi, 
être à point - Yi kini gi boto ni - Ce 
n'est pas encore bon - E kini gibodo 
ni. 

o B O T O (a mba a ndjari ; eb. mi am-
ba ma ndjari). N . Petite calebasse tenant 
lieu de « poire à poudre » - hom B I M -
BASA (ho mba e ndjasi, em b. ma 
amb. a ndjasi. V . Plantes. 

B O T O (ou : B O T O T O ) . Adj. inv. 
a) Pâteuse, mauvaise (en parlant de la 
bouche) - B O D O D O - Oṉwa mubolo 
me boto - Je me sens la bouche mau
vaise (litt. « pourrie ») - oṉwa mibolo 
me bododo - b) Boueux, fangeux -
Mvula musa cwaha ywosi bototo -
L a pluie a rendu la forêt impraticable ; 
ce n'est que de la boue partout -
Mvula misa cwaha aso b - gi sa bototo 
(en parlant des yeux) Etre bridés - ho 
sa B O D O - B O D O - 2° En parlant du 
temps - Tcugu li sa bototo - L e temps 
est brumeux (et humide) - Tcuhu e sa 
bododo. 

B O T O H O (Syn. BEdege. V. ce mot). 
Adv. a) Sans force - B O D O H O (ou : 
Bedege - gi yiha bot. - Etre impotent, 

incapable de tout travail - ho yiha bod. 
(On dit aussi : gi bva bot. - ho bvwa 
bodoho.) - b) Se dit aussi des yeux -
Misi bodoho-bodoho (Nd . : botoho-
botoho) - (Syn. Nd . et Mb . : misi do... 
do) - D e s yeux caves, creux. 

gi B O Y I (tsye ya gi boyi) - Sol rougeâtre; 
terre argileuse - n Tsye ho B O Y I . 

h om B O Y I Ocre rouge. Cf. gim B U Y U . 

g im B O Y O - T C I B I . V. o B I TA -
T C I B I . 

B U (en Mb . ) Art. sing. de la classe bu-ma 
- Pronom démonstr. de la même classe -
Bvugi bu - Ce miel. 

B U Conj. Comme cela ; ainsi - B U -
Nd 'o si tsitsisa ngana bu me tumu nde 
- Il a fait exactement ce que je lui avais 
commandé - Nd ' o si bu yemiṅi mbidi 
ho me ge tumi nde. 

B U - B U - B U Adv. encl. Vaille que 
vaille ; d'une manière puérile. 

B U a Bu (li-ma). N . a) Parole - B U ; 
a B U (yi-ma) - Nde ka kali ṅa nde 
bu si limo ṅi - Il ne lui répondit rien ; 
pas un mot - N d e ¦ h a a kala na nde 
bu si mo ni - b) Accusations ; griefs -
B V U a B V U (yi-ma) - Ba filasaha abu 
atsima - Ils apportaient accusations sur 
accusations - A bvudigi a nasigi abvu 
akima - c) Justification - bvu ; abvu 
(yi-ma) - L i rjaha nde-meni gitusaha 
abu - Laissez-le produire sa justifica-
tion - L e ṉaha nde-miṅi hotusaha abvu 
- d) Conclusion (d'un procès) - ntcwo ; 
antcwo - Mami mana abu oṉaṅa - Tout 
cela n'aboutira à rien - Mami ma antcwo 
kali. 

li B U (li-ma). N . Somme d'argent (ou 
de marchandises)!'- le M I G I ; a M . -
Nd ' o futu we ? - Nd ' o ngi me libu li 
abomo ake, ka mwosi ni - T'a-t-il payé ? 
- Il m'a donné quelque chose (une petite 
somme) ; mais pas tout - Nd ' o wudi 
we ? - Nd ' o mpi me limigi la abomo 
ake, ka asiso ni. 
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B U a B. (li-ma). N . L'entre-nœud -
B V U (yi) - Bu li ocu ; (abu ma ecu) 
- Un entre-nœud de canne à sucre -
En Mb . Bvu-ocu (yi) abvu me ecu (ma). 

gi B U a B. N . Enveloppe de fruits 
(peau, écorce, épluchures) - ho B U -
- gibu gi atcyene - Bogue épineuse 
(analogue à celle de la châtaigne. V. o 
P O Y O - hobu ha antcyene - b) gi bu 
gi djisi - Paupière - hobu ho disi (pl. 
ebu e misi) - c) gibu gi gibongo - Ecaille 
(ou carapace) de tortue - hobu ho 
nkuru. 

m B U a B. (yi-ma) - Embarcation 
(pirogue, barque, bateau) - m B U N G U ; 
am B. (yi-ma) - Mb u a mba - Bateau 
à vapeur - mbungu e mba - Nga-
mbu - Chef de pirogue (ou : propriétaire 
de la pirogue) - Nga-mb - Otcwe a 
mbu - « Tête de la pirogue » - l'avant 
- Yulu e mbungu : « N e z de la pirogue » 
- Atagi ma mbu - Arrière de la pirogue 
- Atagi a mb. - Bali li mbu - Fond 
de la pirogue - Oṅgwo (dos) a mbu 
- Oba a mbu - Chacun des côtés de 
la pirogue - Pani e mb - Gitcuba mbu 
mwoyi - Creuser une pirogue - hotuba 
mbungu mwo. V. gi Limba. 

m B U (yi-). N . Moisissure - ho BVU -
M A . V. gi B V U M A - en Nyaṅi : 
mbuṅu. 

o B U e B . (wu-mi). N . Anus - n DJ I LA -
n TC IB I (y i ) - (pl. andjila ma antcibi). 

o B U ( M U - O B U ) , loc. adv. Une fois 
pour toutes ; tout de bon, tout de suite 
- m BU - m B U . 

o B U - o B U loc. adv. Toujours ; 
éternellement - m BU-m B U . 

m u B U , a m u b u (wu-ba) - Vaurien 
- mu B I . V. M U B U . 

o B U H A e B. N . a) Enceinte jalonnée 
de piquets pour marquer l'emplacement 
d'un nouveau village - o B U B A ; e B. 
(yu-bi) - b) Pieux disposés en colonnade 
autour d'une case. 

a B U B A L A mami ma ab - Fanfa-
ronade - mami me e DJOG I - Mutu 
wu ab. - Loc . adj . Faux-brave ; mata-
more - Mvudu odjogi. 

B U B I R I Araignée. Cf. B U B U L U -
Ta ie de l'œil. Cf. li B U B U L U . 

gi B U B U e B. N . Gorille - ho B U B U . 

gi B U B U e B. Plante aquatique (donne 
un succédané du sel) - ho B. e B . 

m B U B U am B. (li-ma) - Liane qui 
atteint une longueur extraordinaire -
o B U M I ; e B. (yu-bi) - Syn. Kata ; 
a K . - Kada ; a k. (yu-ba). 

li B U B U G U (li) - Oiseau - Engou-
levent - le B U B U H U (pl. m B U M -
B U H U ) - li B U B U T A (Wu) - m B U T A -
m B U T A (Ki ) - li S U K U (Wa ) . 

B U B U L U a B. (wu-ba) - Grosse arai-
gnée (mygale aviculaire) - BUB I R I ; a 
B. (yu-ba). 

li B U B U L U (li djisi) - Ta ie de l'œil 
- B UB I R I (a d'isi) - Abubulu ma misi 
- Petits points blancs très douloureux 
qui apparaissent au coin de l'œil -
Abubiri a misi. 

gi B U B U M A a B. N . (dim. de B U M A ) 
- Blessure légère ; coupure - hom P U M -
P U D A em P. (dim. de m puda) . 

ho B U C U N . Vessie. V. gi C U BA . 

ho B U D A V. a. Enfanter. V . gi B U T A 
- Exagérer. V. gi Y U T A . 

B U D I Boîte de fétiches. V . bu T U . 

o B U D I N . Parent - o Butu (wu-ba). 

ho B U D I Premier ancêtre d'un clan. 
V. gi B U T U . 

m B U D U B U D U H U , etc. V . m B U T U , 
B U T U G U , etc. 

ho B U D U Ballot ; faisceau. V. BA L I -
Botte. V. gi B U T U . 

m B U D U H U En grignotant. V. 
m B U R U T U . 

ho B U D U H U Morceau. V. g i B U T U G U 
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B U D U H U - B U D U H U Informe; bos-
selé. V. B U T A H A - B U T A H A . 

e B U G I - B U G I Sans soin. V. e B U H A -
B U G U . 

B U G U a B. (li-ma). N . Emplacement 
d'un ancien village (ou d'une plantation 
abandonnée) - m V U H U ; am V. (yi-ma). 

gi B U G U e B. N . Foulée (trace laissée 
dans la forêt ou les herbes par le passage 
d'un animal ; endroit où il s'est couché) 
- ho B U H U ; e B. 

li B U G U (li limi). N . Place du village 
où l'on danse - le B U H U (la alumu) 
(la akini). 

gi B U G U e B. N . Région lombaire ; 
reins -n G O R O ; an G. (yi-ma). 

o B U G U a ngayi ; a b. ba angayi. N . 
Guérisseur ; médecin - o B U G I a nga 
(a b. ma anga). V. o B I N G A - Homme 
puissant : o B V U G I . 

B U H A (li-ma). N . Joue - BA ; a B. 
(yi-ma). 

B U H A (yi) (Nd . et Mb . ) . N . Trou d'un 
arbre. 

B U H A Prochain. V . m BAG I . 

o B U H A e B. Piste suivie par les rats 
- o K U L A ; e K . (yi-bi) (et o K I L A ) . 

gi B U H A e B. a) N . Carré de jardin 
- ho B U H A ; e B. - gi B. gi pina... 
gi likaya - Petit enclos où l'on cultive 
l'arachide... le tabac - ho Buha ho ndju... 
ha leka - gi b. gi ndjo - Emplacement 
marqué d'une case à construire ; place 
occupée par la case d'un mort à laquelle 
on a mis le feu - ho B U H A ho ndjo. 
V. ho wunu. 

gi B U H A V. a. Soigner un malade -
ho B U H A - gi b. gisongo - Enlever le 
cœur d'un palmier - ho pasa hosongo 
- Couper des éclats d'écorce. 

m B U H A am B U H A (yi-ma). N . Heurt, 
choc de toutes les parties du corps (le 
pied excepté. V.) B AG I - ho K U M A N ̇ A ; 
e K . - gi T I L A mbuha (ou : gi bva 

mbuha) - Heurter violemment... Se 
cogner contre... - hokumaha (ou : ho-
bede tca) - b) En Nd . : Coup en général -
Pierre, bâton - gidjwasa mutu kele mu 
mbuha - Blesser quelqu'un accidentel-
lement d'un coup de pierre. 

m B U H A En dialecte Nyaṅi) a) Village. 

m B U H A En Nyaṅi : Endroit en 
général b) Siège ; chaise. 

gi B U H A (en élevant le ton). V. n. 
Grandir ; se fortifier - ho B V U H A . 

gi B U H A (en baissant le ton). V. a. 
Pétrir ; malaxer - ho B U H A . 

gi B U H A (mutu a gibuha). Loc . adj. 
Estropié (sens général) - ho B O H A 
(quelquefois ho B OKA ) - gikwa gibuha 
(pl. e b.) - Estropié de tous ses membres 
paralytique ; cul-de-jatte (Syn. mutu a 
gikata - hokwa hoboha (pl. eboha). 

e B U H A - B U G U Loc . adv. (en parlant 
de la manière dont on a exécuté un 
travail) Grossièrement ; sans soin -
e B UG I - BUG I . 

m B U H U am B. (yi-ma). N . Bouchée 
(de pain, de man i o c . ) - ho T I N I ; 
e T . , KAB I ; a K . (yi-ma). 

m B U H U am B. (wu-ba). N . Gros rat 
de forêt qui fait des trous dans les 
arbres pour y installer sa nichée ; on 
n'a qu ' à boucher le trou pour qu'il soit 
pris comme dans un piège - m B U H U ; 
am B. (yu-ba) - D e là l'expression : 
gikwata mutu mbuhu - Prendre 
quelqu'un sur le fait - hodûba mvu-
du mbuhu. 

m B U H U (wu) - S . pl. Bâillon (m B. 
id.) - gilo mutu mb. - Bâillonner - holo 
mvudu mb. 

g im B U G U (gi bva g.) - Tomber à 
la renverse - ho bvwa omBEGE . 

B U L A (li ndjari). N . Charge de poudre 
(d'un fusil) - le B U L A (le ndjasi) - We 
lwe ndjari bula li bvulu gilaha ; yina 
timi yi yo yi pasigi - T u as mis dans 
ton fusil une trop forte charge de 
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poudre ; voilà pourquoi il a éclaté - We 
lo o ndjasi lebula le bvuli kuna ; yi 
bidi e yo ge e bagi. 

o B U L A (gi mina o B.) - Revenir bre-
douille - ho mina o B U L A . 

B U L A - A B U L A (a B-a B ) (wu-ba) n 
D U N D U ; an D . (yu-ba) - « Guêpe 
prédatrice », (pélopée) qui fait des nids 
de glaise, y construit des cellules où 
elle entasse les araignées pour sa pro-
géniture. 

gi B U L A V. a. a) Battre ; frapper ; 
corriger - ho B E D E - Nd ' o bulu me 
oboto - Il m'a donné un coup de bâton 
- Nd ' o pumi me nkumaha lepuma lemo 
- gi B, mutu nati - Infliger à quelqu 'un 
une sévère, une verte correction - ho 
B E D E mvudu bu.. . bu.. . bu.. . (ou : ho 
b. mvudu bedi... bedi) - gib. mutu toto 
- Lancer de la boue à quelqu'un - ho 
B E D E mvudu ntodo. V . on GASA. . . 
et ṅwè... ṅwè) - b) Ecosser ; décor-
tiquer - c) Défricher un arbuste - ho 
B U L A . V. P U C U - d) Briser; casser 
- Tcucu a mubula bana - Litt. « la 
poule a frappé ses petits », pour dire : 
les poussins sont éclos - ntcucu a mi-
bula bana - e) Abîmer ; dégrader - ho 
B E D E - Pila a mvula yi mubula me 
ngunu betete - Une pluie torrentielle a 
dégradé mon jardin - Pil'e mvula e 
mibede me ngunu esiso bededede - f) 
Racheter ; délivrer - Jezü o bulu bisi 
mu engeneṅe mi pece - Jésus-Christ a 
brisé les chaînes qui nous retenaient au 
péché - Jezü o buli bisi me engeneṅe 
ma apece - g) Déclarer bien haut ; 
« briser » le secret d'une chose cachée 
ho Bula - giBula ondiṅga - Parier - ho 
B. o n D I NGA . V. on D I N G A . 

gi B U L A V. a. Retenir comme esclaves 
(en parlant d'un chef) ceux qui viennent 
se mettre sous sa protection - Garder 
chez soi ; entretenir - « We bata mva ; 
we bulu ondjugu » (Proverbe Ndumu) : 
« T u crains que le chien (ne mange ta 
viande) et tu donnes asile aux souris ». 

m B U L A Dysenterie. Cf. o C U B A G A . 

o m B U L A (bvi) - Asile ; protection -
giye ombula kuli pfumu - S e mettre 
sous la protection d'un chef, 
o m B U L A N . Homme à incisives pro-
éminentes. V . o S IBA . 
B U L A H A - B U L U G U Adj. Fragile ; 
cassant - e B U L I G I - B U L I G I . 
e B U L A H A - B U L U G U (bvi) - Fragilité 
- e B U L I G I - B U L I G I (bi). 
gi B U L A H A V. a. a) Rouer de coups 
(se dit de plusieurs individus qui s'achar-
nent sur quelqu'un) - gibulaha mutu 
luba - hobulaha mvudu luba - b) gi-
bulaha tcayi - Heurter l'un contre l'autre 
des débris de termitières pour en faire 
tomber les larves (appât pour la pêche) 
- ho B U L A H A ampimpoho. 

gi B U L A H A V. n. Se casser ; se briser 
(en parlant d'objets particulièrement 
fragiles) - ho B U L A H A - (Au figuré : 
gibulaha po - Etre cassé de vieillesse ; 
d'infirmités) - hobulaha po - En Mb . : 
Sortir le manioc de l'eau. Cf. giDJU-
BALA . 

gi B U L A H A e B. (ki-bvi). N . Morceau 
d'un vase brisé - ho K E S I G I ; e K . -
Ebulaha bvi pamba - Débris de bouteille 
- eKes . e pamba. 
m B U L A H A (yi) (Nd . et Mb . ) - Action 
de rouer de coups, d'assommer - gibuma 
mutu mu mbulaha - Assommer quel-
qu 'un - hobuma mvudu o mbul. 
m B U L A - K U G U am B-K . N . Pivert 
- om BULA-n K U H U - Pic - m B U M -
B U K A (Wu) - K U K U (Ndj . ) - n K U -
M A - K U M Y A (K ) . 
m B U L A - S A N D A N . Grosse araignée. 

B U L U (li-ma) - Figurine représentant 
un fétiche que l'on place sur la boîte 
d'ossements humains (bulu li butu) -
mPA- h o P UND I (ampa me ep.) . 

B U L U a B. (yi-ma) - En Mb . a) Trou 
(dans un habit) - b) Trou d'aiguille -
c) Trou dans une toiture ; gouttière. V. 
Kucu . 
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B U L U Adj. Ouvert. V . B O L O . 

gi B U L U e B. N . Imprécation ; malé
diction - ho B U L U ; e B. - eB . bvi 
Ndzami - Excommunication ; anathème 
- eB e Ndzyami - gita... gilo... gituma 
eb. mu mutu - a) Lancer, proférer des 
malédictions contre quelqu'un - holo 
mvudu e b. - ginasaha mutu e b. (ou : 
ginasaha ebulu ku yulu a otcwe a mutu) 
- Charger quelqu'un de malédictions... 
« Appeler les malédictions sur la tête de 
quelqu'un » - honasaha mvudu ebulu 
- gitila... ginama ebulu bvi Ndzami -
Etre excommunié... maudit - hotila... 
honama eb. e Ndzyami - (On dit aussi : 
gidjuta eb. - S'attirer... hoduda eb) -
b) Mutu a gib. - Individu qui a toujours 
des malédictions à la bouche - Mvudu 
eb. 
gi B U L U Adv. Franchement ; sans 
ménagement - ho B U L U - giwobo gi-
bulu - Parler à cœur ouvert... en toute 
liberté - howobo hobulu. 

gi B U L U e B. N . Partie d'un tout ; 
morceau - ho B U D U H U ; e B. - gi B . 
gi tcapi - Un morceau de savon - ho 
B U D U H U ho tcapu. 

li B U L U a B. a) Clan d'une tribu -
B U L U ; a B. (yi-ma) - b) Groupe de 
personnes - gikuha mu abulu - Se réunir 
par groupes - hokuha ma ab. - c) Nœud 
du bois - N G W I ; an G . (yi-ma). 

m B U L U am B. (wu-ba) - Boule à 
jouer ; ballon - m B U L U ; am B. (yu-
ba) - gita mb. - Jouer au ballon - nota 
m B. - Antilope. V . m VUR I . 

m B U L U (yi). N . Bonjour (formule de 
salut s'adiessant à une personne) -
m B U L U - L e pluriel « mbulani » ; 
salut ; bonjour à vous. N'est pas uni
versellement employé ici ; les Mbede 
disent : « mbulue ». 

m B U L U am B. (li-ma) - Orbite -
B U L U ; a B. (yi-ma) - Ambulu ma 
nde ma misi ma mutuha wosoho - I l 
a les yeux enfoncés dans les orbites -
Abulu a nde a misi a tuha wosoho. 

o B U L U a B. (wu-ba). N . a) Qui 
corrige, qui frappe (à tort ou à raison) 
- o B E D I (a ba di) - b) Qui délivre; 
libérateur ; sauveur. V. gi B U L A -
c) Perturbateur de l'ordre public ; 
destructeur. 

o B U L U e B. Arbre de la grande forêt ; 
bois blanc. V. Plantes. 

e B U L U G U (bvi) - Châtiment; cor
rection - e B E D I G I (bi) - gibula mutu 
eb. bvi ebi - Frapper quelqu'un avec 
brutalité - ho B E D E mvudu ebediigi 
me ebi. 

B U L U L U Grand ouvert. V. B O L O L O . 

o B U L U L U (Nd . et Mb . ) Poisson 
grande silure - W A K A (Wu) - M U -
K O M B O (Wa) - L U K U H U T U (K . ) . 

B U M A N . Blessure (li-ma) - Plaie qui 
en résulte - m P U D A ; am P. (yi-ma) -
gi djwala buma - Se blesser - ho djwala 
mpuda - gidjwasa mutu b. - Blesser -
hodjwasa mvudu mpuda - gi tina mutu 
buma - Porter à quelqu'un un coup 
direct avec un instrument tranchant -
hotina mvudu mpuda - gikuta mutu 
buma - Ligoter ; bander un membre 
blessé... soigner une plaie - hokuda mvu
du mpuda. 

m B U M A am B. (wu-ba) - Arc-en-
ciel - o D I G I ; e D . (yu-bi). 

m B U M A am B. (yi-ma) - a) Rugisse
ment du lion ; cri du gorille ; barris
sement de l'éléphant - m B U M A ; am 
B. (yi-ma) - gilo amB. - Rugir ; crier ; 
hurler ; barrir - b) Détonation d'une 
arme à feu ; coup de feu - Mb . a ndjari 
- mb. e ndjasi - c) Au fîg. : Voix tonante 
- Eclat de voix du chef qui se fâche. 

gi B U M A e B. N . Etat maladif - ho 
B U M A ; e B. - gikwa gib - N e pas 
vouloir faire aucun travail sérieux (se 
dit par ironie) - hokwa hobuma. 

gi B U M A V. a. a) T u e r ; mettre à 
mort - ho B U M A - gi b. riutu a ndè-
meni - Se tuer ; se donner la mort -
ho buma ṉudu e nde-anku - gi b. mutu 



B 41 

mu ati - Empoisonner - ho B. mvudu 
ma ati - mu ndjari - Fusiller - o ndjasi 
- gi B. ebuma-bumu - Massacrer - ho 
B. ebumi-bumi - b) Tuer à la chasse ; 
prendre à la pêche - We a bumu ? 
- As-tu fait bonne chasse ? As-tu pris 
du poisson ? - We a bumi ? - c) Frapper ; 
battre. V . gi bula - ho bula - ho bede 
- d) User - M e bumu akotoho ba me 
mu djwe - A force de marcher, j'ai usé 
mes souliers - M e bumi ak. a me o 
djwe - gi B. mu esari - Accabler de 
travail - ho B. me esari - gi B. mu 
opfutu - Couvrir de honte - ho B. mo 
okudu. V. gi kwa - e) Attendre un certain 
temps - Ba buma ngondo omo ; mana 
ba mono - Laissons passer un mois ; 
après on verra - M a buma ngondo omo ; 
mana a mono - f) Gagner du terrain ; 
avancer - Cwaga yi mubuma tcege -
L a forêt a gagné sur la savane - g) Placer 
- Buma mu ocugu - Place-le dans le 
coin - Buma mo ocuhu - h) Casser ; 
rompre - gibuma bala - Casser le 
mariage - hobuma bala. 

B U M A - K I M A a B. ba a k. N . « Tueuse 
de singe » - Grosse chenille - o B U M I -
N K E M A ; a B. ma an K . 

gi B U M A N A V. a. (tata... pfumu) -
a) Porter plainte au père (au chef en 
général) de la conduite de ses enfants 
ou subordonnés - ho L O h o K W O L O . 
V. gi kwolo - b) « Terminer » une cons-
truction en faisant la faîtière. 

m B U M B A - L E S O H O Oiseau moqueur 
V. li T O R O - M B U M A . 

m B U M B O H O (mutu a m b.) Loc . 
adj. Personne violente ; brutale - Mvu-
du a m B. (pl. bati ba am b. - badi 
am bumboho). 
m B U - m B U Adv. Toujours ; perpé-
tuellement. V. o Bu-o-Bu. 

o m B U M B U am B. N . Grand plat de 
cuivre (vulgairement dit neptune) qui 
était autrefois, de monnaie courante (id.). 

l im B U M B U N . Protubérance du bas 
ventre (surtout chez les vieillards) - li 

B V U M A - Mutu a lim B. - Ventru -
mvudu a libvuma. 

m B U M B U L U Oiseau à gros bec. 

m B U M B U N U Adv. (Tomber, s'affa-
ler) de tout son long - m B U M B U N D U 
- Nd ' o ti osele na nd'o yeni gipataha 
ngana buna mbumbunu... ṅwe - Il est 
parti en glissant loin comme d'ici là-
bas et est tombé de tout son long... 
Pouf - Nd 'o tuni osele na nd'o yini 
ha a bva mbidi kunê... pwo. 

m B U M B U N U Adj. En plan très 
incliné, escarpé (en parlant du bord 
d'une rivière. V. o Syese. 

o B U M I - o B U M I N I . Cf. o B U M U 

- o B U M U N U . 

B U M U Grand palabre - B U M I . 

m B U M U (a ko). V. K o . 
gi B U M U e B. - Poudre obtenue par 
la dissection de feuilles de différentes 
plantes ; employée contre les rhuma-
tismes - ho B U M I ; e B. 

m B U M U am B. (wu-ba) - Petit ver 
qui ronge le bois - m V U ; am V U 
(yu-ba) - Oti wu am b. - Bois vermoulu 
- Oti amvu (en Mb . : mvu hontori : 
petite tache blanche à la naissance des 
ongles). 

o B U M U a B. N . Meurtrier ; assassin 
- o B U M I ; a B. (yu-ba). 

m B U M U N U am B. N . (wu-ba) -
Victime humaine immolée à l'occasion 
de la mort d'un chef ou d'un notable. 

o m B U M U N U (bvi). N . Tuer i e ; 
massacre qui suit la mort d'un puissant 
- om B U M U N U (bu) . 

o B U M U N U e B. (wu-mi). N . Partie 
de la toiture qui recouvre le faîtage ; 
faîtière - o B U M I N I ; e B. 

B U N A Adv. a) Ainsi ; de cette manière 
- BVWA - L i kala buna - Qu'il en soit 
ainsi (ainsi soit-il) - L e ka bvwa - b) Conj. 
Donc - Buna, we na ndzala djwe ? -
T u veux donc t'en aller ? - Bvwa, we 
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na ndjala djwe ? - c) Buna ? - Sans 
blague - Bvwa ? 

o B U N A a) Conj. Par conséquent -
loc. - Y I A B I D I E. . . - b) Adv. (a) 
Ainsi ; de cette manière - BVWA -
Bisi li wobo obuna - C'est ainsi que 
nous disons - Bisi ho wobo bvwa -
c) Bien - C'est cela, entendu - Bvwa. 

gi B U N A (gi buna ki gitali). N . Minerai 
de fer - ho B V U N A (ho nkoso). 

gi B U N A V. a. a) Pouvoir (faire) - ho 
B U N A - gi buna (s.-ent. gi sa) gisari 

Pouvoir faire un travail - ho buna 
ho sari - M e bunu (s. ent. gi ṉwa) 
pamba otcinaṅa - J'ai pu (boire) toute 
la bouteille - M e buni kwono entina -
b) Pencher ; incliner - Buna pwoni ; 
me wolo bvila - Penche le panier (que) 
je prenne les vivres - Buna ngara, me 
yaha bila. 

gi B U N A V. a. a) Faire avancer en 
roulant - ho B U N A - giye mu gibuna 
eti - Rouler des arbres - hoye na ho-
buna eti - b) Faire tomber (un objet... 
un homme à la lutte) - c) gibuna gi-
baha gi ndjo - Faire crouler un pan de 
mur - hobuna hobaha ho ndjo - d) gi-
buna ndjwana - Vider le contenu d'un 
chaudron - hob. ndjwana. 

h o m B U N A Verrue. 

B U N A - B U N A Adv. - Gi ye B-B -
Marcher, la pointe du pied levée, en 
s'appuyant sur les talons - ho ye B UNA -
B U N A . 

gi B U N A N ̇ A 1° V. a. a) Nourrir - ho 
B UNAN ̇ A - Tata wu a bun. mwana -
Père nourricier - T ad a a bun. mwana 
- b) Soigner un malade (en lui fournis-
sant tout, vivres, remèdes...) - 2° V. n. 
Menacer ruine ; tomber - ho W U N A H A 
- Nd jo yi bunuṅu bvyo - Patatras, la 
case s'écroula - Nd jo e wunigi brrwo 
- 3° Se courber. 

B U N A N ̇ A (mutu a bun.) - Loc . adj . 
a) « Bien nourri », robuste - Mvudu 
a bunaha - Nd ' a yiha gineni gi balaha 

bunaṅa - C'est un solide gaillard - Nd ' a 
yiha kila ho balaha, bunaha - b) Déme-
surément gros - Nd ' a muselege gi-
nyebe wosi bunaṅa - Il est devenu 
énorme - O miselege honyebe asiso 
bunaha - Nga otcwe Bunaṅa - L 'homme 
à la grosse tête - Nga-o tcwi B U N U N ̇ U 
(ou : nga-otcwi Kuda ) . 

o B U N D U e B. N . (a) - Boulette de 
viande hachée ; bunda (yi) Raclure de 
bois rouge que l'on met en petites boules 
pour s'oindre le corps - o N G U R I ; 
en guri. V. le K U L A . 

m B U N D U am B. (wu-ba) - Plantes 
avec les racines de laquelle on compose 
un poison d'épreuves. V. Plantes -
m B U N D I ; am B. (yi-ma). 

gi B U N U N ̇ U (ki ba bunaṅa mutu) 
- Loc . adj. Action de nourrir, de soigner 
d'entretenir - e BUN IN ̇ I - Action de 
s'écrouler, de s'effondrer - e WUN IN ̇ I 
(e kila ho wunaha). 

gi B U N D J U e B. - Poisson à franges 
rouges et noires flottantes - n T C O L O 
- n T C E L E ( T ) - li T C E M B E K E (Wu) 
- i T C O L O - T C O L E (Wa ) - e B INA-
B INA (K ) - i B U N D J U ( T ) . 

li B U N D U a B. - Mouche à miel, plus 
petite que l'abeille et dépourvue d'aiguil-
lon - le B U N D U ; a B. (li-ma) - Fruit 
mûr. 

B U N D U L U a B. (yi-ma) - Ennui, con-
tretemps - m B O D I G I ; am B. (yi-ma) 
- Yi b. ngw'a me - Par (les mânes de) 
ma mère, que cela m'ennuie - Y i 
mbod. ngw'a me. 

B U N D U N D U Adj. inv. D e forme arron-
die ; concentrique - Mwoyi bundundu 
- Panse rebondie - Mwo bundundu. 

B U N U Adv. interrogatif. Comment ? D e 
quelle manière ? Pourquoi? - B U N I . 

B U N U B U Adv. (Réponse à : B U N U ?) 
- Comme ceci ; comme cela - B U . 

gi B U N ̇ A V. a. Gâter ; profaner - ho 
BUN ̇A . 
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g im B U N ̇ U am B. N . Culbute -
m F U N A (yi) - gita gimbuṅu - Faire la 
culbute - nota mfuna. 

BUN ̇ GA a B. (li-ma). N . Méchante affaire 
impasse - BUN ̇GA(yi ) - gilomutubunga... 
gikuta bunga - Engager quelqu'un dans 
des difficultés inextricables... S'y empê-
trer soi-même - holo mvudu Bunga.. . 
hokuda B. 

gi BUN ̇ GA e B. (Nd . et Mb . ) - Large 
déchirure dans un filet - Tcwi mupasa 
me gikoṅo ; gi musila gi b. gitu bululu 
- L e poisson a déchiré mon filet (com-
ment le réparer ?) ce n'est qu 'un trou 
- Ntcu mipasa me hokoṅo ; e misila 
hob. hotu bululu - gibama gibuṅga 
- Boucher le trou fait dans un filet -
hoB. hob. 
gi BUN ̇ GA a B. (Nd . et Mb . ) - Petit 
escabeau, très bas - Planchette, écorce, 
etc., où l'on s'assied pour faire la causette 
- En Mb . : Oreiller. V. o P U N D U L U . 

B U N ̇ G U a B. (li-ma) - Teigne - B U N -
G U ; a B. (yi-ma). 

li B UN ̇ G U a B. (li-ma) - Trou de 
rochers - le BUN ̇ GU ; m B. (li-yi). 

o B U N ̇ G U e B. (wu-mi). N . a) Seuil 
d'une porte - o B U N G U ; e B. (yu-bi). 
gitaga ob. - Franchir le seuil - ho 
ṈUDA ob. - b) Levée de deuil - Séance 
de fétiches (rapporter les ossements du 
mort au village). 

m B UN ̇ G U am B. (yi-ma) (Nd . et 
Mb . ) - Terre déserte - gibiti gi mb. 
- Endroit paisible ; retiré - Bidi e mb. 
- En Mb . : Pirogue. Cf. m B U . 

m B U N G U (a n djali) - Oiseau ; grand 
échassier. 
e B U N ̇ U (bvi) - Amusettes des petits 
enfants - e T C I H A (bi). 

o m B U N U Adj. (S 'applique aux ma-
tières grasses) - Kelele - Mari ma om b. 
- D e l'huile claire, limpide - Mari a 
kelele. V. o T I R I (Nd . et M b - 1° Petit 
poisson (wu-mi) - 2° o R U N ̇ U -
Mulunku (Wu) - Poisson - des rapides. 

li B U R A a B. - Prévoyance (en matière 
de culture ; intelligence des affaires 
domestiques) - B U R A - Obve me si 
libura mu mami mwosi ; to, nde libura 
oṉana - Il faut que je prévoie tout et 
que je m'occupe de tout ; quant à lui, 
il ne pense à rien - Obvwe me si bura 
o mami asiso ; ni nde bura kali. 

gi B U R U e B. - Plante des savanes 
sablonneuses. V . Plantes. 

g im B U R U Loc . adj. Frisé (personnes 
et choses) - hom BUR I . 

gi B U R U e B. N . Etat de ce qui est 
« ras, tondu, dénudé » - ho B U R U 
(Syn. Kodoho) - M e ṅa ndzala be li 
kyeye etcwe eburu - J'entends que vous 
ayez les cheveux très ras (ou : la tête 
rasée) - M e ṅa ndjala be le kye etcwe 
kodoho, kodoho. 

B U R U - B U R U Adv. (onomatopée) -
Glouglou - m BU-m BU-m B U - Andja 
ma pamba ma sa buru-buru - Les glou-
glous de la bouteille - Andja a p. ma 
a sa mbu... mbu.. . mbu (Syn. Nd . 
et Mb . ) : ngu... ngu... ngu... - tu... tu... 
tu... 

m B U R U T U - m B U R U T U Adv. (ono-
matopée) - m B U D U D U - m B U D U D U . 
(On dit aussi : Kerere - kerere. -
kododo - kododo.) 

gi B U S A V. a. Expliquer - ho B U S A 
- gibusa gisina gi djami - Expliquer le 
fin d'une affaire - hobusa hosina ho 
dja - Busa me gisina gi tcaba - Quelle 
est la morale de cette fable ? - Busa me 
hosina ho ontcintcami - En Mb . : Appeler 
à haute voix ; proclamer. V. gi Y A N D JA. 
Cf. gi B I SAHA . 

gi B U S A H A V. a. a) Adopter (un 
enfant) - ho K U S A - b) L 'éduquer, 
l'élever - ho YA SA - c) Faire brûler 
un mets - ho B U S A H A . 

o B U S I (bu) - Bas-âge. V. on G E B E . 

ho B U S I (ki-bi) - Petit enfant. V. 
G I K E Y I . 



44 B 

B U S U G U Adv. Complètement brûlé, 
nettoyé par le feu - T C A L A L A - gi 
busaha tcege busugu - Brûler une 
savane - ho busaha ntcege tcalala (Syn. 
pelele... letete - péri... péri). 

gi B U S U G U e B. N . a) Action d'adop-
ter ; adoption - ho K U S I G I ; eK . -
b) Action d'élever ; éducation - ho YA S I ; 
eY . 

B U T A Arc. V. bu TA . 

gi B U T A V. a. Enfanter ; mettre bas ; 
produire - ho B U D A . V. gi P F U L A 
- H O K U L A . 

li B U T A a B. (li-ma) (a) Procréation ; 
génération ; enfantement - ho K U L A 
(ki) - le Kula (li) - n Kula (yi) - Okasi 
wuna o butu abuta atati - Cette femme 
a eu trois enfants - Okasi ywa o kuli 
nkula tadi - Libuta li ndjoho - Couches 
laborieuses - hokula ho ndjoho - M e 
mwana wu a libuta - Je suis un véritable 
enfant de la famille - M e mwan'a lekula. 

B U T A H A - B U T A H A Adj. adv. a) In-
forme - B U D U H U - B U D U H U - b)' 
Déformé ; bosselé - gipfugu gi nde gi e 
sa (ou : gi li) but-but. - Son chapeau 
n'a plus de forme - hopfuhu ho nde 
hosa bud. - buduhu. 

gi B U T U e B. (gi-bvi) a) Premier 
ancêtre d'un clan ou d'une tribu - ho 
B U D I ; e B. - gib. gi tcomi gi Ajwif 
Abraham - L e premier père des Juifs 
c'est Abraham - hobudi ha Ajwif ho 
ntcomi Abraham - b) Aîné (sens général 
de plus âgé) - o K U D U a k. (yu-ba) -
o K U T U ; a k. (wu-ba) - c) Animal 
(femelle surtout) remarquable par le 
poids, la taille - ho B U D I - A. ki gi-
butu gi tcucu - Ah ! quelle poule énorme, 
quelle pièce - A. ki hobudi ho ntcucu. 

gi B U T U e B. (ki-bvi). N . a) Action 
de mettre au monde ; enfanter - ho 
K U L A ; e k. - b) Production ; récolte 

c) Botte ; brassée ; fagot... - ho B U D U ; 
€ B. gikuta mu ebutu - Mettre en 
bottes - hokuda me ebudu - gibutu 

gi kuyu - Fagot de bois - hoBudu ho 
nkwi. 
m B U T U am B. (yi-ma) - Graine ; 
noyau - m B U D U ; am B. (dim. gim-
bumbutu ; ambumbutu) - hombum-
budu ; emb. V. gi Mwaga, et gi Mwa-
mana. 
o m B U T U (wu-mi) - Rat - om B U D U . 

o B U T U (wu-ba) - L e parent, la mère 
- o B U D I . 
gi B U T U G U a B. - Morceau ; motte 
- hom B U D U G U ; em B. - gibutugu 
gi ongwa - Une pierre de sel - hom 
Bud. ho ongwa. 

B U T U G U Adj. Epais (opposé à : 
mince) - B U D U H U . 

gi B U Y A - m B A V. n. a) Brûler; se 
consumer - ho BVWA-m BA. V. letete 
- b) Au fig. Etre brûlant (d'amour) 
bouillant de colère... assoiffé, de ven-
geance. 

B U Y A - B U Y A Adv. (giye b.-b.) -
Marcher difficilement (pieds déformés, 
brûlures, chiques...) - ho ye BUYA -
BUYA . 

m B U Y U am B. (yi-ma). N . Face ; 
visage - ho L Y A ; e L . 

g im B U Y U em B. N . Ocre rouge dont 
les Noirs se peignent le corps en faisant 
alterner des raies blanches de kaolin 
- l i - PYEME - (hom BOY I ) em B. V. gi 
B O Y O - Pétrir. 

gi B V A V. n. a) Tomber - ho BVWA 
- b) Se percher, se poser (oiseaux, 
insectes) - ho C U D A - Tcuna li mubva 
mu wè - Un taon s'est posé sur toi -
leTüna le micuda o we - c) Se coucher 
(en parlant des astres) - Expressions 
diverses - gibva-tcina. V. Tcina - gibva 
mutu tcina mu djami - Se recueillir en 
cherchant quelle querelle on pourrait 
faire à quelqu 'un - hobvwa mvudu ntcina 
o dja - gibva mbuha - Recevoir un coup 
(par inadvertance) - hobvwa holima 
- gibva gimbugu - Tomber à la renverse 
- hobvwa hombege - gibva ngayi (pl. 
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angayi) - Tomber malade - ho bvwa 
nga (anga) - gibva ginye... (enye) -
Tomber de faiblesse ; d'épuisement -
hobvwa honye... (enye) - gibva ṉetete 
- a) S'asseoir avec précaution - b) Tomber 
en syncope - hobvwa ṉedede - gibva 
pwo - S'affaisser ; se laisser tomber -
hobvwa fwo - gi bva-bu (ou : gibva 
kosogo) - Se pâmer ; s'évanouir (frayeur) 
- hobvwa-bi (ou : hobvwa kosoho) -
gibva giWoyi - Tomber par le fait d'un 
mal étrange (apoplexie... épilepsie) - ho
bvwa hoWo - gibva gilabi (pl. el.) -
Etre... tomber dans le coma - hobvwa 
holabi (pl. el . ) - gibva kuma ṅa mutu 
- Se rencontrer avec quelqu'un dans le 
chemin - hobvunaha na mvudu - gibva 
ndjala - En parlant d'un pays : Etre 
en proie à la famine - hobvwa ndjala 
- gibva bvila (plantations : produire ; 
rapporter - hobvwa bila - gibva butu -
Adhérer à une société de féticheurs (gi 
bva Ngo. . . Lisimbi, etc.) - ho bvwa 
epundi - gibva djamba... gipfu... gi 
nyoṅi. V. ces mots. 

gi B V A Animal domestique - ho BVWA . 
V. gi BWOR I . 

B V A L I G I a BV . (wu-ba). N . Femme 
nouvellement accouchée qui, d'après les 
lois du pays doit garder la continence 
jusqu'à ce que son enfant soit sevré -
B V A L I G I ; a BV . 

o B V A L I G I (bvi). N . Continence impo-
sée à la femme après ses couches (de i 
à 2 ans selon les tribus) - o B V A L I G I ; 
a BV . (bu-ma) (ce temps est prolongé 
pour la mère de jumeaux). 

gi B V A M A V. a. Chasser à la piste -
ho BVAMA . 
B V A M I (li). N . Recherche d'une piste 
par des chasseurs (ne se font pas accom-
pagner de leurs chiens) - B VAM I (yi). 

o B V A M I a BV . (wu-ba) - Chasseur 
qui va à la découverte d'une piste -
o BVAM I ; a BV . 

B V A R A a BV . (li-ma). N . Grappe de 
fruits - B V U M A ; a BV . (yi-ma). 

B V A Y I V. hota - BVWAY I . Jeter. 
V. gi. T E T E . 

B V E (ou m V E , selon les classes de 
noms) - Adj. Beau, bon ; utile ; agréable... 
- BVWE . . . -m V W E - Pfa yi mve -
Un pagne seyant ; de bonne qualité -
Mfa e mvwe. 

e B V E (bvi). N . Sens général - Biens 
(richesses, plaisirs, etc.) - e B V W E (bi) 
- ebve bvi yulu - Les biens célestes ; 
le bonheur du ciel - ebvwe e yulu. 

li B V E (li) (s. pl.). N . Bonté ; amabilité 
(dans le sens de libéralité) - le B V W E 
- Mutu a libve - Un bon et brave homme 
(parce que généreux) - Mvudu a leb. 
(au pl. : bati ba libve - badi ma lebvwe 
gikwa mu libve - Mourir pour une 
bonne cause - ho kwa ma lebv. - Libve 
li we - Merci - Lebvwe le we. - gisa 
libve ; ginga libve - Remercier - hosa 
lebvwe ; hompa lebvwe. na mvudu -
Proverbe - Libve gitcuta libve - L e -
bvwe holono lebvwe - 1° On revient 
toujours à un homme généreux - 2° On 
répond à un bienfait par un bienfait -
3° Au sens chrétien : Une grâce en 
attire une autre. 

o B V E (bvi). N . 1° Au physique : 
Beauté ; bonté - o B V W E (bu) - 2° Au 
moral : Bonté :- Bati ba mami obve -
D e s hommes bons - Badi a mami obvwe 
- Nd ' o yilisi we, nd'o si obve - Il t'a 
puni ; il a bien fait - Nd ' o sisi we, o 
si obvwe - 30 Ce qui plaît, ce qui con-
tente - Obve bvi ba mono mu apugu 
- L e bonheur d'être au village (d'être 
chez soi) - Obvwe ma a mono ma am-
puhu - 4 0 Au sens impersonnel : « Il 
est bon que. . . Il faut que. . . » - Djami 
lina me mono obi ; to obve me ye -
Cela m'ennuie beaucoup, mais il faut 
que je m'en aille - D j a yia me mono 
obi, ni obvwe me ye. 

o B V E (ṅa-obve) (ou : mu-obve). Adv. 
Bien ; comme il faut - Ṅa-obvwe... M O -
obvwe - Djami li we a sa, sa lo ṅa-
obve - Fais bien ce que tu fais - D j a 
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e we ha a sa, sa yo na obvwe - Yege 
mu obve - Au revoir, bon voyage -
Yege mo obvwe. 
B V E D E G E Inactif. Cf. B E T E G E . 

gi B V E S E G E V. a. a) Bien recevoir 
quelqu'un ; lui offrir une hospitalité large 
et généreuse - ho bvwesege - b) Faire 
un petit cadeau d'amitié - M e ka saha 
ebvesege bvi abomo ni ; bvesege me mu 
likaya - Je ne te demande pas un cadeau 
de marchandises ; donne-moi seulement 
un peu de tabac, que je m'en aille -
M e ka a saha ebvwesege ma abomo ni ; 
bvwesege me ma leka, me ye. 
li B V E S E G E N . Générosité (dans 
l'accueil) - le B V W E S E G E . 
o B V E S E G E e BV . N . Cadeau d'amitié 
- o B V W E S E G E ; e BV . (yu-bi). 
o B V E S I G I a BV . (wu-ba) - Homme 
généreux (qui se fait aimer par ses lar
gesses) - o B VWE S I G I ; a BVW. (yu-ba). 

B V I Pron. démonstr. pl. a) D e s noms 
au préfixe singulier « gi - ho ». BI -
b) D ' un grand nombre de termes abstraits 
- B U - Opfumu bvi - Cette autorité -
o n K U M U bu. 
gi B V I B A H A e BV . (ki-bvi) - Meur
trissure - ho B IB IR I ; e B. (ki-bi) - Ṉu-
tu a nde yie yiha andjura ṅa ebvibaha 
etu - Tout son corps n'est que plaies 
et meurtrissures - Ṉud'e nde e yiha 
enduda na ebibiri etu. 
gi B V I B A L A V. n. a) Au propre : 
Etre meurtri, « noir » par suite d'un 
coup - ho B I BA LA - b) Au figuré : 
Avoir le cœur « meurtri » par la douleur ; 
les malheurs - c) Etre en proie (en 
parlant du cœur) à une passion violente... 
à une ardeur extrême... (plaisirs, travail, 
chasse...) 
B V I B A L A - B V I B A L A Adv. D 'une cou
leur sombre, douteuse - Yibala-Yibala -
tcugu li musa bvibala-bvibala - Il 
fait un temps gris - Tcugu e misa 
yib.-yib - M e moni cwaha bvib.-bvi. 
- Je ne distinguais rien dans la forêt 
- M e moni cwaha yib.-yib. 

li B V I B I N . a) Apreté (au goût, à la 
langue) - le B IB I - Biri ṅa libvibi -
L a noix de kola est âpre - Biri na le-
bibi - b) Rance - Mari ma libvibi -
D e l'huile rance - Mari a lebibi. 

li B V I B I R I a BV . N . Bouton provenant 
d'une éruption cutanée - ho B IB IR I ; 
e B. - En Mb . : B V I D I - Boîte de 
fétiche. 

gi B V I H A V. n. Vivre - ho B IHA . 

li B V I G I N . Vie - le B I G I - gibviha 
libvigi li ebve - Avoir une bonne con-
duite - hobiha lebigi le ebvwe - Durée. 

o B V I G I (bvi) a) Epaisseur - o B I G I 
(bu) - Na-obvigi - Epais - Na-obigi -
We pasa ekari ṅa obvigi limigi li - T u 
vas scier des planches de cette épaisseur 
- We pasa ekari na obvigi limigi li -
b) Obscur ; inexplicable - Mami ma li-
pfu, mami ma obvigi - L a mort est pour 
nous un mystère - Mami ma leku mami 
mo obigi. 

B V I G I (o tima bvigi) - Cœur d'une 
patience à toute épreuve - otima B IG I . 

B V I G I G I (en parlant du cou) - Tc i 
bvigigi - Cou enfoncé dans les épaules 
- nki kududu. 

B V I L I - B V I L I Adj. Crasseux ; malpropre 
(gens, bêtes) - B V U L U L U . 

gi B V I M A V. n. S'enfler ; être enflé 
- ho B I M A - Lisoho li mubvima nde 
- Il a une dilatation du foie - Lesoho 
le mibima nde. V. gi RAna. 

gi B V I M A N . Enflure - ho B IMA . 

gi B V IMAN ̇ A V. n. Quitter quelqu'un 
brusquement sous le coup de la colère 
- ho B I BA LA - Nd ' o yeni mu gibvimaṅa 
- Il est parti furieux - Nd ' o yeni mo 
hobibala. 

li B V I M I (li-yi) - a) Brin d'herbe -
B V I M I - les herbes - len DJ IBA ; 
n DJ. (li-yi) - Syn. B IB I - gisalaha 
bvimi - Désherber ; nettoyer (un village, 
une plantation) - hoSolo ndjiba - b) 
Ordures ménagères - Saha (yi). 
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gi B V I N A V. a. gibvina ndjila - Cou-
cher les hautes herbes de chaque côté 
du chemin pour le dégager - h oB INA 
ndjila. 

gi B V I N A V. a. Abattre ; coucher (se 
dit de la tempête qui fait verser les 
grandes herbes, les céréales... ou des 
animaux qui les piétinent) - ho B E D E 
- gipfuru gi mubvina aputu ba me bwo-
si - hokuru ho mibede arumu a me 
asiso... ṅwe. 

gi BV INAN ̇ A 1° V. a. Laisser traîner 
son vêtement par terre - ho B INAN ̇A 
(gi bvin. pfa mu tsye - ho bin. mfa o 
ntsye ) - 2° V. n. a) Se battre, ou se 
rouler par terre - Engu bvi e bvinaṅa 
mu odjaha - Les cochons se vautrent 
dans la vase - Engu me e bina mo obya 
- Se débattre dans les spasmes de 
l'agonie. V. e B IN IN ̇ I . 

B V I N D I N . Rat. Cf. B O N D I . 

B V I N I Pron. inter. se rapportant au 
positif - bvi (en Mb . : b i-BINI ) - On 
répond pour désigner graduellement la 
distance - B V I NA (ceux-la) - BYA. . . 
et B V I NA (ceux qui sont là-bas) -
B I N E (ou : pour dire très loin... 
B I N E N E ) . 

e B IN IN ̇ I (bvi li pfu). N . Spasmes de 
l'agonie - e B I N I G I (ma leku) - gi-
bvinaṅa ebvin. bvi lipfu - Se débattre 
dans les spasmes de l'agonie - hobinaṅa 
(ou : hobinaha) ebinigi ma leku. 

o B V I R I (bvi). N . Humeur « sombre », 
haineuse, méchanceté - om B I B I L I (bi) 
- Mutu wu obviri - Homme haineux, 
méchant (parfois : cruel) - Mvudu om-
bibili (pl. bati ba obviri - badi mo 
ombib.) - N a obviri - Méchamment ; 
cruellement - N a ombibili. 

gi B V I R I e BV . N . Hibou de forte 
taille - hon K U D U ; en K . - Charbon 
O M B I R I (yu-bi). 

B V I R I - K U N A a B. K . N . Pigeon 
ramier - K U N A ; a K . (yu-ba) B'io. 

gi B V I S A V. a. (causatif de « gi bva ») 
- ho B V U S A - gi bvisa mutu tcina -
Faire asseoir quelqu'un - hobvusa mvudu 
o ntci - gibvisa mutu gipfu - Mettre 
quelqu'un au courant de ce qu'il a à 
faire - hobvusa mvudu hoku - gibvisa 
mutu ombina - Apprendre à quelqu'un 
la manière de chasser (pour le travail, 
la danse, etc.) V. gi Y I S A H A - ho bv. 
mvudu ombina - gibvisa mutu abutu -
Initier quelqu'un aux fétiches - hobvusa 
mvudu epundi - gibvisa gisi ndjala 
(litt. Faire tomber la faim dans un pays) 
- L'affamer - hobvusa hosi ndjala. 

gi B V I S A H A V. a. Donner à profu-
sion - ho Y I D A (ou : ho yidaha) - Ndza-
mi o bvisigi bisi bvila bvyesi mu gi-
bvisaga - D i eu nous a comblés de toutes 
sortes de biens - Ndjyami o yidi bisi 
bibi bi esiso mo hoyida. V . gi Tcala . 

gi B V U e BV . N . Temps ; moment -
o B V U (yu-bi) e BV - gi bvu kini ? 
- Quand, à quel moment ? - Pagi gibvu 
- N'importe quand - obvu yuni ? okudu 
obvu. 
B V U B A a BV . (li-ma). Plante dont 
les tubercules recèlent un poison violent ; 
ressemble à l'igname (kama) - B V U B A ; 
a BV . (yi-ma) -. 
gi B V U B A e BV . N . Large ceinture 
faite de peau de bête gi bvuba gi 
ṉama ; e bvuba bvi aṉama. - ho B V U B A 
ho nama ; e bv. ma an. 
gi B V U B A V. a. a) Puiser en eau pro
fonde - ho B V U B A (ou : ho buba) -
b) Prendre à jointées - M e tumu we 
giwolo kaha limo ; me ka tuma we mu 
gibvuba ni - Je t'ai permis de prendre 
une poignée mais pas à jointées - M e 
tumi we hoyaha ngaha mo ; me ka a 
tuma we mo hobvuba ni - c) Mêler ; 
mettre ensemble (même des choses dis
parates) - d) gibvuba mami - Résumer 
ce qu 'on a précédemment exposé lon
guement - hobvuba mami - gibvuba 
mami ebvuba-bvubi - Confondre les 
choses ; les embrouiller - hobvuba mami 
ebvubi - bvubi. 
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gi B V U B A V. n. Etre réduit à la 
misère - ho BVUBA . V. o B V U B U . 

o B V U B A e BV . N . Jointée - ho bvuba ; 
e BV . 

gi B V U B A H A V. a. a) Au propre : 
Etendre les bras pour étreindre ou pour 
mesurer - ho B V U B A L A - Oti wuna 
oneni kungungu, obve bati atani mu gi-
bvub. nde - Cet arbre est énorme ; il 
faut cinq personnes pour l'embrasser -
Oti ywa onini kungungu ; obve badi 
atani mo hobvubala nde - gibvub. bvimi 
mu gibvub.-Prendre des brassées d'herbe 
- hobvubala bibi mo hobvubala - b) Au 
figuré : 1° Embrasser un culte - 2 ° Con-
tenir en soi ; renfermer - gibvub. djami 
li mutu - Prendre fait et cause pour 
quelqu'un - hobvubala dja e mvudu -
c) gidja mu gibvubaha - Vouloir tout 
manger ; manger avec avidité - hodja 
mo hobvubala. 

li B V U B A H A N . Gloutonnerie ; vora-
cité - o B V U M B I (se rapportant à 
plusieurs personnes : abvubaha (ma) -
e B V U M B I (bi) gilama bvila mu gi-
bvub. - Faire cuire quantité de viandes 
excessive - holama bila mo ho B V U M B A 
- Mutu a libvubaha - Glouton ; vorace 
- Mvudu obvumbi (pl. bati ba libvub. 
- badi me ebvumbi). 

gi B V U B A L A V. a. Attacher ; mettre 
en paquets (travail hâtif et provisoire) -
ho B V U B A L A - M e ṅana gibvub. bana 
ba otcwe ; mbari me kuta mu ekori -
Je mets simplement tes cheveux en 
mèches ; je les tresserai demain - M e 
saha hobvub. bana mo otcwi ; ocuha 
me twa enkori - Couvrir quelqu'un ; 
répondre pour lui. V . li B V U C U . Cf. gi 
B V U B A T A . 

gi B V U B A T A V. a. Prendre à brassées 
- ho B VUBALA . 

o B V U B U e BV . N . Malheurs ; infor-
tune - o m V U B U ; em V. (bu-bi). V. gi 
T l l a ) - L i ye. bisi le sila ṅa ebvubu -
Allez en paix. S'il arrive des malheurs ; 
nous les prenons sur nous (Charmants 

souhaits de voyage) - L e ye. bisi le 
sila na emvubu - Obvubu mu we -
Malheur à toi - omvubu o we (pl. 
ebvubu - emvubu). 

li B V U B V U R U Poisson ; petite silure 
- le B V U B V U R U - li B U B U R U (en 
Wa) . 

ho B V U C A V. gi BV I SA . 

li B V U C U B V U C U V. li bv U CU . -
Bv U C U . 

ho B V U D A 

B V U D A H A B V U D U D U . V. B V U T A , 
B V U T A H A , etc. 

B V U G I Miel. V . b ' U YU . 

B V U G U - B V U G U Adv. Sans arrêt, ni 
repos - B V U H U - B V U H U . 

B V U H A a B. (li-ma). N . Gourde -
B V U D U ; a BV . (yi-ma) - En Mb . : 
Fortune. 

B V U H A - B V U H A (Nd . et Mb . ) . Adv. 
- giye bvuha-bvuha - Marcher en 
fléchissant les genoux - hoye bvuha-
bvuha (ou : buha-buha). 

gi B V U H A (Nd . -Mb. ) . V . a. Réunir 
en juxtaposant - gibvuha ekari - Assem-
bler des planches ; bouveter - hobvuha 
ekari - En Mb . : Grandir. Cf. gi B U H A . 

gi B V U H A (Nd . et Mb . ) . V. n. Se 
briser (par manque de cohésion) ; 
s'effriter. V. gi B O T O . 

gi B V U H A (Nd . et Mb . ) . V . n. a) gibv. 
mu... hobv. (o.. . ma.. . me...) - S'échapper 
de ; sortir de... - b) Echapper à (malheur ; 
maladie) - Obvyeri bvina mutu mu 
bvyo gibvuha ṅi - Cette maladie ne 
pardonne pas - Obyeri bwa mvudu gi-
bvuha o bo ni. 

gi B V U H A (gi ocu) e BV . (bvi ocu) . 
N . a) Pousse de canne à sucre qui sort 
après le passage du feu dans les savanes 
- ho B V U H A ; e BV . (ho ocu) ; e BV . 
(me ecu) - b) Tige de canne à sucre 
que l'on mange encore verte - C O H O - o 
C U (yi) ; a C . me e Cu(ma) . 
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B V U H U - B V U H U (Nd . -Mb ) . V . B VU -
G U - B V U G U . 

gi B V U L A V. a. d) Au sens absolu : 
Dominer ; surpasser - ho B V U L A -
Atcugu mwosi ngayi, yi bvulu ayumu 
- Chaque jour la maladie s'aggravait 
(litt. « surpassait les médecins) - Etcugu 
esiso nga e bvuli asalagi - b) au sens 
comparatif : Avoir plus... que ; être plus... 
que - Nde bvula me mu abomo gilaha 
- Il est bien plus riche que moi - Nd ' a 
bvula me ma abomo kuna - c) Au sens 
comparatif, indique la manière, la quan
tité : 1° Avec la négation « moins, 
guère, peu » 2° Sans négation « plus, 
davantage, surtout... » - M e gibvula 
gidja ṉama ni ; me bvulu ndzal'atcwi -
Je ne mange guère de viande ; j 'aime 
surtout le poisson - M e gibv. hodja 
nama ni ; me bvuli ndjal'antcu - M e 
ka bvulu gimono ni---Je n'en ai pas 
vu beaucoup - M e ka a bvula homono ni. 

gi B V U L A V. n. S'aggraver (maladie) 
- ho B V U L A - Ngayi a nde a li yi 
muleme ; ṅa-patina yi mubvula - Il 
allait mieux ; le voilà plus malade - Nga 
e nde e ki ya howa ; pad'a-bon ̇a e 
mibvula - En Mb . : Avec le sens actif 
de « passer un cours d'eau ». V. gi 
Sabaha) - Eplucher. Cf. gi BAHA . 

o B V U L A e B. (wu-mi). N . Autorité ; 
domination - o n G E G E (wu) - o bvula 
(ou ṅa o bvula) - Adj. Autoritaire ; qui 
aime à commander - N a ongege -
Etaṅgani na obvula mu mami mwosi -
Les Blancs veulent commander en tout 
et partout - Et. na ongege o mami asiso 
- Okari obvula - Femme qui prétend 
mener son mari - Okari ongege. V. on 
G E G E . 

B V U L U Adj. L e p lu s ; les plus... trop 
- B V U L I - L i wolo eti mi mi bvulu 
opfubu - Prenez les bois les plus courts 
L e yaha eti me e bvuli okubi - Amigi 
ma bvulu bolo - L e plus souvent - An-
tini a bvuli kuna. 

ho B V U L I Excès. Cf. li B V U Y U . 

gi B V U L U N . Excès -n D U B A - M e 
ka lasi we tsisa ṅi ?... we ṅa gibvulu 
- N'ai-je pas payé assez ?... T u es bien 
exigeant - M e ka a lasi we yemiṅi ni? 
We na nduba. 

gi B V U L U (mu-gi bv.). Loc . adv. Avec 
excès ; immodérément - Na-nduba -
Nd ' a dja mu gibvulu - Il mange trop 
- Nd ' a dja na-nduba. 

o B V U L U - o B V E Adv. Mieux ; pré-
férablement - o B V U L I - o B V W E -
O B V U L U B O L O - Davantage, plus -
e B V U L I K U N A . 

B V U L U L U Adj. inv. Sale ; malpropre 
(ne s'applique pas aux personnes) - BVU -
L U L U - Andja ma musa bvululu - L ' e au 
est sale - Andja a misa bvululu. 

B V U L U L U Adv. Pêle-mêle ; en vrac ; 
en désordre - B V U L U L U - Nd ' a ṉaha 
bvila bvyesi bv.- Il laisse tout en désordre 
- Nd ' a ṉaha bibi esiso bvululu ( On 
emploie le réduplicatif : bvululu-bvululu) 
pour renforcer l'idée.) 

B V U M A (yi-ma) - Fruit (Nd . et Mb . ) . 

gi B V U M A V. n. Etre moisi - ho 
B V U M A - En Mb . : Moisissure. V . 
m B U . 

gi B V U M A e BV . N . Abcès - B IR I ; 
a B. (yi-ma). 

l e B V U M A N . Protubérance du ventre. 
V . lim B U M B U . 

ho B V U M I N . Banane pilée. 

B V U M B A Grappe de fruits. V. BVA-
RA . 

ho B V U M B A V. a. Faire une quantité 
trop grande. V. li B VUBAHA . 

o B V U M B I Gloutonnerie. V . li BVU 
BAHA . 

gi B V U N A N ̇ A V. n. a) Se joindre; 
s'accoupler - ho B V U N A H A - Mba ṅa 
andja gibvunaṅa ṅi - L e feu et l 'eau 
ne peuvent se mélanger - Mba bla 
andja gibvunaha ni *- b) Etre pleine (en 
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parlant de la lune) - gibvunaṅa mu 
ndjila... mu eta - Se rencontrer en route... 
sur le champ de bataille - hobvunaha 
o ndjila... me eta - c) Se réconcilier -
d) S'accorder, s'harmoniser - Andaha ma 
bo gibvunaṅa ṅi - Leurs voix ne s'accor-
dent pas - Lewobi le bo gibvunaha ni. 

a B V U N a B V U N U Adj. (Nd.-Mb. ) -
Tortueux ; à boucles (rivière). 

B V U N A N ̇ A (ko gi... lo li bvunaṅa), 
Loc . adj. Qui vont ensemble (tco ge e 
... yo e bv.). 

o B V U N D A Pain de farine et de maïs. 
Cf. o B IMA . 

gi B V U N D A N G O Y I e BV - Abcès qui 
vient à l'aine ou sous l'aisselle - ho BVU -
N D U N G O Y I ; e BV . 

B V U N D U (li-ma). N . Prix que l'on 
donne à quelqu'un pour le gagner à sa 
cause (... ou payer son silence) - Odji-
abvundu (wu) - Homme corrompu 
par les présents ; traître ; vendu - Odji-
abvundu (yu) (pl. adji-ba-abvun. - ma 
abvundu). 

ho B V U N D U Petits boutons. 

B V U N U a BV . (li-ma) - Détour, circuit... 
d'un chemin, d'une rivière - B V U N U ; 
a BV . (yi-ma) Libayi li sa bvunu djere 
- L 'Ogowè fait un coude brusque -
Lebayi le sa bv. djere. (On dit aussi 
m V U N U . ) 

o B V U N U (wu-mi) - Poisson. Variété 
de carpe. 

a B V U N U N ̇ U Confluent. V. m AL I . 

gi B V U N U N ̇ U e BV . Action de se 
rencontrer, de se joindre - ho B V U N I G I ; 
e BV . gibvunuṅu gi eta - Combat ; 
bataille - ho bv. ge eta. 

ho B V U N ̇ A Bois servant d'oreiller. V . 
gi B U N G A . 

gi BVUN ̱AN ̇ A 1° V. a. a) Emmêler ; 
embrouiller (au physique et au moral) 
- ho WUN ̇ A - Au figuré : 1° Corrompre 
quelqu'un par des présents - 2° Entor-
tiller quelqu'un par des questions insi-

dieuses pour lui tirer un secret ou lui 
arracher des aveux - b) Agiter ; troubler 
(au propre et au figuré) - ho BVUN ̇ A 
- gibvuṉaṅa oti - Agiter un remède 
(avant de s'en servir) - hobv.oti - Kesi 
ye bvuṉaṅa otim'a mutu - L a colère 
trouble la raison - Nkala e bvuṅa otim'a 
mvudu - c) Déranger dans une occu-
pation. V. g i DJOBOSO - 2° V. n. 
a) S'embrouiller - Ṉongi yi e bvuṉaṅa 
kataha-kataha ; me ka mono tcwoyi ṅi 
- L e fil est tellement embrouillé que je 
ne trouve pas le bout - Ṉongi e mi-
wuṅa kanga-kanga ; me ka mono ntcwo 
ni - b) Se troubler ; devenir trouble -
c) Etre troublé, bouleversé (en parlant 
du cœur) - gibvuṉan ̇a mu gibvuṉan ̇a 
- Se troubler ; perdre contenance ; 
perdre la tête - hobvuṅa mo hobvuṅa. 

gi B V U N U N ̇ U N . Action de se mêler, 
de s'embrouiller - ho WUṄ IN ̇ I . 

B V U R U - B V U R U Adv. onomatopée... 
Frou-frou - B V U R U - B V U R U - (Se dit 
des habits et aussi du vol des chauves-
souris) - pugu-pugu. 

gi B V U R U G U e BV . N . Bocal - ho 
B V U R U G U e BV . 

ho B V U R U N G O Canard. V . gi W U -
R A N G O . 

ho B V U S A Cf. gi BV I SA - Faire 
asseoir ; faire tomber - Passer quelqu'un. 
V . gi SABASA . 

gi B V U S A H A V. a. a) Réunir ; rassem-
bler (personnes et choses) - ho BVU -
S A H A - gibvusaha apfiti - Assembler 
les mots - hobvusaha ampidi - b) Eten-
dre les bras pour mesurer. V. gi bvu-
baha) - c) Avoir quelque chose de com-
mun (même nom ; même village, etc.) 
- Bisi le bvusaha kumu mo ; to, bisi 
kaha limo ni - Nous portons le même 
nom ; mais nous ne sommes pas parents 
- Bisi le bvusaha ṅkumi mo ; ni bisi 
kaha mo kali - Bisi le bvusaha tcimi 
mo - Nous sommes du même avis -
Bisi le bvusaha tcumu mo - d) gibvusaha 
gibiti gimo - Cohabiter - hobvusaha bi-
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di mo - e) Résumer - f) Réconcilier -
gibvusaha giyie ku paniṅi ambagi -
Mettre les gens d'accord - hobvus. ho-
yie ho mpaneṅi abuha - g) Prendre sur 
le fait - gibvusaha bati mu gidjiba -
Surprendre des personnes à voler - ho-
bvusaha badi mo hoyiba - h) Laisser 
échapper un détenu - Sauver quelqu'un. 

gi B V U S U G U e BV . N . Action de 
joindre... d'assembler - ho B V U S I G I ; 
e BV . 
gi B V U T A V. a. a) Rapporter ; rendre 
- ho B V U D A - gibvuta kila gibiti gimo 
- Remettre quelque chose à sa place -
hobvuda kila bidi mo - gibvuta eyesi 
mu ebiti - Rebouter des os luxés ; 
réduire une fracture - hobvud. eyesi 
me ebidi - b) Renvoyer (quelqu'un) chez 
lui - c) gibvuta mami ku sa mwoyi -
Se mordre les lèvres pour avoir trop 
parlé (litt. renvoyer les choses dans 
son ventre) - hobvuda mami ho ntca 
mwo - d) Faire faire (Syn. gi T U M A ) . 
Ba bvutu nde gilasa angoyi ba nde -
On lui fit reprendre ses vêtements - A 
bvudi nde holasa angoyi a nde - e) gi-
bvuta mutu ku mbisa - 1° Faire revenir 
sur ses pas - 2 ° Faire recommencer, 
faire redire, etc. - hobvuda mvudu ho 
mbisa - Proverbe - « Tcyemi gibvuta 
ṉama ku sa giyiba ni - Ce n'est pas 
en se disputant que l'on fait rentrer la 
bête dans le filet - « Mberi hobvuda 
nama o yiba ni. » 
gi B V U T A H A V. n. a) Revenir, retour
ner - ho B V U D A H A - b) Redevenir -
Nde mufabvutaha mwoyi - Il est res
suscité - Nd ' o mibvudaha mwo - c) gi-
bvut. mwoyi (en parlant de choses qu 'on 
voudrait dire, mais qui échappent) - ho-
bvudaha mwo. 
e B V U T U G U (bvi) N . Action de 
remettre, de rendre - e B V U D I G I (bi) 
- Acquittement d'une dette. 

B V U T U T U Adj. inv. Plus gros que 
long (personnes et choses) - B V U D U D U 
- Mwana wuna otele oṉaṅa ; a sa bvu-
tutu - Cet enfant n'est pas grand ; c'est 

un courtaud - Mwana ywa otele kali ; 
a sa bvududu. 

B V U Y A e BV . (li-ma) Plante potagère 
et médicinale (Syn. gi T U M B U ) - a 
B V ; (ma). V. Plantes. 

a B V U Y A (ma pucu). N . Filasse ; 
débris de fils de palmier, raphia (Pigi) 
- a B V U Y A (a mpucu) - Bvuya li 
ndjari - Bourre de fusil (ou cartouche) 
- S U S A (e ndjasi). 

B V U Y A - B V U Y A (Nd . et Mb . ) . Adj. 
inv. Emmêlé ; enchevêtré - Ndjila yina 
yi mubiya ; tcege yi e poto yo bvuya-
bvuya - Ce chemin est impraticable ; 
les herbes s'y enchevêtrent et le recou-
vrent complètement - Ndjila yia mibya ; 
ntcege mipodo yo bvuya-bvuya. 

gi B V U Y A V. a. Détruire de fond en 
comble ; saccager - ho BVWA - Engu 
bvi bvuyu bvila bvi ndjo a nde bvyesi 
- Les cochons ont renversé et détruit 
tout dans sa case - Engu e bvu bibi 
e ndjo e nde esiso 

le B V U Y A Cf. gi B V U Y U . 

gi B V U Y U (s. pl.) - Mets composé de 
choses disparates - le B V U Y A - A. ki 
gibvuyu - Ah ! quelle ratatouille - A 
e ! li lebvuya. (On dit aussi : A. yi 
ṉagi-ṉagi ma ? - A. li leṉagi.) 

li B V U Y U (s. pl.) - Quantité de vivres 
(ou de denrées prises en surplus de ce 
qui a été accordé - ho B V U L I - We ṅa 
libvuyu - T u vas fort (tu n'es pas gêné) 
- We na hobvuli. V. gi bvulu. 

B V W A Ainsi. V. B U N A . 

ho B V W A Tomber. V . gi BVA et ses 
composés - Détruire. V. gi B V U Y A 
- Battre fort (cœur). V. gi W U M A -
En Mb . : N . Carapace (reptiles). 

ho B V W A - B U D A V. PABA . 

ho B V W A - M B A Brûler. V. gi BUYA -
MBA . 

B V W A D I - B V W A D I Grouillement. V. 
BWAT I - BWAT I . 
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B V W A Y I (ho ta BV. ) - Jeter. V. gi 
T E T E . 
B V W E Bon et ses composés. V. -BVE . 

B V W E L E Clairière, horizon. V. B O L O 
- Deux : B V W O L E . 
e B V W E L E Liens. V . e B O L O . 
B V W E S E V. B V Y E S E . 
ho B V W E S E V. a. Ajouter; parfaire. 
V. gi B VY E S E . 
B V W O N . Genou. V . BWO . 
B V W O N . Cervelle. V. bw OY I . 
B V W O H O N. Crainte. V. bw O M O . 
B V W O L E Adj. Deux . V. O L E . 
ho B V W O N O V. a. Prier ; conjurer. V . 
gi B W O N O . 
B V W O R I N . Trompe. V. bw OR I . 

B W A M B A V. bw AMBA . 

B W A R I V. bw ARL 
B W A T I - B W A T I V. n. a) Grouiller -
B V W A D I - B V W A D I - Ekisi mi ṉama 
mi sa b-b - Le s vers grouillent dans la 
viande - Abi-a ṉama ma sa bvwadi-
bvwadi - b) Frétiller (en parlant de 
menus poissons). 
B W O a B. (li-ma) - Genou - B V W O 
(yi-ma) - gifuta bwo - Fléchir le genou 
- ho wuda bvwo - gifuta ab. - Se mettre 
à genoux - howuda abvwo. 

gi B W O e B. N . Edicule commémoratif, 
avec emblème, dressé à la croisée des 
chemins ; en souvenir d'un mort... (in
connu chez les Mbete) . 

M B W O Adv. Onomatopée pour repro
duire le bruit d'un corps qui tombe 
« lourdement » ou celui de la course 
d'animaux apeurés - M B Y O . 

B W O H O a B. (bvi-ma). N . Terme 
générique des champignons comestibles 
- K U M B U ; a K . (bu-ma). V. bw O H O . 

gi B W O H O Adj. inv. « Brisé » par la 
maladie - ho B V W O H O - Nd ' a yiha 
gibwoho ku yulu a tari belele - Il est 
sans forces, étendu sur son lit - Nd ' a 
yiha hobwoho ho yul'a ntari belele. 

gi B W O H O (passif de : gi B O L O H O ) 
- Se casser ; se rompre (en parlant des 
choses résistantes) - ho B O H O . 

B W O L O Adj. numér. Deux (se rappor
tant aux noms de la première classe) -
B V W O L E ou B V W E L E . V. - O L E . 

gi B W O L O V. a. Ramasser après la 
récolte ; glaner (Syn. gi P E S E ) - ho 
P E S E - M e ye mu gibwolo epalaha 
bvi ṉeṅe-ṉeṅe a likaya - Je m'en vais 
cueillir de misérables petites pousses de 
tabac - M e ye na hopese akegi ma 
leka. 
B W O M O Peur. V . bw O M O . 

gi B W O N I e B. N . Action de prier, 
d'invoquer, de satisfaire - ho BVWON I -
G I ; e BVW. ; e. 

gi B W O N O V. a. a) Prier ; invoquer 
- ho B V W O N O - b) Apaiser - gibwono 
kesi a Ndzami mu apece ba bisi -
Apaiser la colère de D i eu ; pour nos 
péchés (faire pénitence) - hobvwono 
nkal'e Ndzyami ma apece, a bisi - c) 
Satisfaire ; contenter - d) Corrompre par 
des présents. 

l i B W O N I a B. N . Cil - len K W O N I 
(nk. li-yi). V. li Tcitcala. 

B W O R I a B. (bvi-ma). N . Trompe 
d'éléphant - B V W O R I ; a BV (bu-ma). 
V. OR I . 
gi B W O R I e BV . (Syn. gi BVA ; e 
BV. ) - Animal domestique (quadrupèdes 
ou volatiles) - ho B V W O R I (ho BVWA ; 
e BVWa ) - gikala mwan'a ngo ngana 
gibva (gi bwori) gi pugu - Domestiquer 
une petite panthère - hokala mwan'a 
ngo mbidi hobvwa ho mpuhu. 

gi B W O S I N . Action de faire fondre, 
de mouiller - ho BVWOS I . 

gi B W O S O V. a. a) Faire fondre (au 
feu) - ho B V W O S O - b) Moui l ler ; 
humecter - Mvula wu a bwosi bisi ; mu-
boloho bisi ṉutu ywosi - Cette pluie 
nous a trempés jusqu'aux os - Mvula 
yu o bvwosi bisi ; o miboloho bisi ṉudu 
esiso - c) Rendre ; produire - Buyu bvi 
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mubwoso bolo - L e s rayons de miel ont 
beaucoup rendu - Bvugi e mibvwoso 
kuna. 

B W O S O - E K U M A a B.-e (wu-ba) (Nd . 
et Mb . ) « qui fait pourrir le nombril » 
- Grosse chenille à queue. 

m B W O S O (tsyè yi mbwoso) a) Loc . 
adj . Terre grasse ; fertile ; terreau -
ntsye e B O L O - b) Bvila bvi mbwoso 
- Ce qui sert à améliorer la terre (fumier, 
balayures, ordures ménagères) - Bibi e 
bolo. 

gi B W O S O V. a. Mettre en pâte, en 
bouillie - ho B V W O S O - Wu olami a 
bvila mu pembe gibwoso - Voilà un 
boulanger qui fait bien le pain - Y u 
olami a bila o mpembe hobvwoso. 

gi B W O Y O (gi ndjo). N . Emplacement 
choisi pour la construction d'une case 
- ho W U N U (ho ndjo). 

B W O Y I Cervelle. V. bw O Y I . 

m B W O Y I Insecte (bw OY I ) . 

B Y A Ceux-là. V. BV INA . 

gi B Y A V. a. Chasser toutes sortes 
d'animaux - ho B Y A - Atciha nd'o fi-
mbi aṉama - Il est encore allé hier à 
la chasse - Mbari nd'o bvudigi ho mbya. 

gi B Y A (mutu a gibya). Loc . adj . 
Inculpé ; coupable - na ho B E L A (Syn. 
Nga-djami.. . nga-gibila... wu a kwi tcoso: 
Nga-dja. . . a kwi ntcoso). 

gi B Y A - P Y E M E V. n. - Etre reconnu 
innocent ; bénéficier d'un non-lieu - ho 
B Y A - M P Y E M E . V. P Y E M E . 

m B Y A N . Chasse. Cf. m B I . 

B Y A - B Y A Adv. Vite ; promptement -
WA-WA (ou : WO -WO ) . 

B Y A - B Y A (gi ye... gi bata). Adv. a) Se 
dit de quelqu 'un qui est en défaut et 
qui s'esquive en tapinois pour ne pas 
éveiller l'attention (ho ye... ho düma) 
B Y A - b) Posément - gi tangala bya... 
bya - Loc . Lire posément (en articulant) 
comme il faut - ho tangala bya... bya. 

gi B Y A L A V. n. Etre investi d'une 
dignité ; succéder à... - ho D J YA LA -
Bo ba ba byala ṅa Apotre - Les succes-
seurs des Apôtres - Bo ma a djyala 
ṅa Apotre. 

m B Y A M B Y A am B. (wu-ma). N . 
Brindilles pour allumer le feu - B YAM -
B YA ; a B. (yu-ba) - On dit aussi en 
Mb . : ontcwantcwa) ; ente. V . e 
S Y E Y I . 

gi B Y A S A V. a. Investir quelqu'un 
d'une dignité ; sortir quelqu'un de sa 
condition inférieure ; affranchir (un 
esclave) - ho DJASA . V. gi BVYASA . 

o B Y A S I N . Sauveur. Cf. o BVYAS I . 

B Y E (li). s. pl. N . Partie chauve -
B Y E (yi) - Nde ṅa bye veri... veri... 
veri - Il est absolument chauve, pas un 
cheveu sur la tête - Nde na bye yeri... 
yeri... yeri. 

m B Y E am B Y E (yi-ma). N . Ravin 
profond et escarpé -m B Y E ; am B. 

gi B V Y A H A V. a. Donner sans comp-
ter ; payer grassement - ho Y I D A (ou : 
gi Y I D A H A - verser). V . gi BV I SAHA . 

B V Y A L A N . Mains. V. bvy ALA . 

gi B V Y A L A V. (passif de gi BVYASA ) 
- Etre dans un état, une condition plus 
avantageuse - ho DJYALA . 

gi B V Y A S A V. a. a) Tirer ( d e ) ; 
sauver - ho B YA SA - b) Sortir quel-
qu 'un de la misère, lui faire une situation 
- c) gibvyasa mutu opfumu - Elire quel-
qu 'un chef, roi... - ho DJYASA mvu-
du onkumu - d) Associer quelqu'un 
dans une fonction - M e bvyasa we mu 
liṉanga li me - T u me remplaceras 
dans la directon des affaires. 

o B V Y A S I (wu-ba). N . Sauveur - o 
BYAS I (yu-ba). 

gi B V Y E S E V. a. a) Nettoyer; tenir 
en état (Syn. gi S E L E G E ) - ho S E L E G E 
- gibvyese ndjari - Nettoyer un fusil -
hoselege ndjasi - gi bvyese ṉutu yi nde-
meni - Etre propre ; se tenir propre -
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ho selege ṉudu a nde-anku - b) Mettre 
la dernière main à un travail - We ka 
bvyese gisari gi we ṅi - Ce que tu fais 
n'est jamais bien fini - We ka a selege 
hosari ho we ndjele-ndjele ni - Mbari 
me bvyese gisa - Je vais le parfaire 
demain - Ocuha me selege hosa - c) 
Ajouter ; mettre en plus - gi bvyese 
pagi - Parfaire un paiement - hobvwese 
mpagi. 

gi B V Y E Y E V. n. a) S'améliorer, s'em-
bellir - ho B O D O - Ndjila yi mu-
bvyeye - L e chemin est meilleur -
Ndjila e mibodo - Mutu wuna a byeye 
- Cet homme se conduit beaucoup mieux 
qu'auparavant - Mvudu ywa a mibodo 
- b) S'arranger (en parlant d'une affaire). 

gi B V Y O R I G I e BV . - Action de roter ; 
rot - E D J O R I G I (bi). 

gi B V Y O R O H O V. a. Faire un rot ; 
roter - ho D J O R O H O . 

gi B W A - M B A V. n. Brûler - ho 
BVWA-m BA. V. giBuya. 

B W A M B A V. bw AMBA . 

ho B Y E Eclater. V. gi B A M A - Rougir ; 
mûrir. V. g i BYEYE - S'emporter; 
souffrir. V. gi KARA . 

e B Y E - B Y E Sautes d'humeur. V. e 
KARA-KAR I . 

B Y E G E L E - B Y E G E L E (gi ye bye-bye) 
V. n. Aller écornicher en quête de vivres ; 
vivre honteusement sur le commun -
B E B E L E - B E B E L E - We mu ndjo ame 
byegele ṅa byegele bunu ? - Que fais-
tu à rôder continuellement autour de 
mac ase ? - We o ndjo e me bebele-
bebele buni ? 

B Y E L E a B. (li-ma). N . a) Sein ; seins 
(chez les deux sexes) - B Y E L E ; a B. 
(yi-ma) - Mamelle - liṉwa li abyele -
Tétin - Andj a ma ab. - Lait - b) gi 
ṈUSA mwana ab. - Allaiter - ho N . 
mwana ab. - gipfiba (sucer) abyele -
Téter - hopiba ab. - gikya abyele (ou : 
gikya li nwa li abyele) - Refuser le sein 
(en parlant d'un enfant) - hokya ab. (ou : 

ho Tcaha ) leṉwa la ab - c) Abyele -
Chacune des nageoires pectorales des 
poissons - le S I S A LA (le n T C U ) ; 
nTcintcala a ntcu). 

gi B Y E L E e B. - Mamelle (ki-bvi) -
Mamelle ; pis - ho B Y E L E ; eB. (ki bi). 

gi B Y E L E (n gayi). V. N . Etre malade 
(depuis un certain temps) - ho B Y E L E 
- nga gib. giba - Etre dans un état 
fiévreux - ho b. hoba - Nd ' a byele 
tulu - Il a une maladie de poitrine -
Nd ' a byele ntulu. 

gi B Y E M E V. a. Toucher ; palper -
ho K W A D A (ou ho nama na) - Loger 
près d'un ruisseau (en parlant d'un 
animal). 

gi B Y E M I (ki). N . Action de toucher -
ho N A M I . 

e B Y E M I N ̇ I (bvi). N . Action de palper ; 
attouchement (prolongé) - e N A M I G I 
(bi). 

m B Y E N E am B. (wu-ba). N . Rat gris 
rayé de blanc (vit dans la savane) -
M B E N E ; am B. (yu-ba) - Surnom 
donné parfois aux personnes timides. 

a B Y E N ̇ E En Mb . : Rougeur (ma). 

o B Y E R I a B. (wu-ba). N . Personne 
atteinte d'une maladie de longue durée 
- o B Y ER I ; a B. (yu-ba). 

o B Y E R I (bvi) - Maladie de longue 
durée - o B. (bu ) . 

m B Y E R I am B. (yi-ma) - Couteau 
- B A H A ; a B. (yi-ma) - a) Au figuré : 
gikya mutu mbyeri - Littér. « Couper 
quelqu'un au couteau » Accuser à tort ; 
calomnier - hokya mvudu mBYER I (ou : 
hoyida mvudu mpa) - b) Mbyeri a 
kwoho (pl. amb. ma bvyala) - Omoplate 
-nDJEBE e kwoho (pl. andjebe a 
djyala). 

gi B Y E S E (nga-obyeri). V. a. Soigner 
un malade - h o BYE S E - En Mb . : ho-
byese mvudu mbyesi - Garder ; veiller 
quelqu 'un. 
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gi B Y E Y E V. n. a) Rougir (en parlant 
de certains fruits en maturation) - B Y E 
- b) Au figuré : Se fâcher ; être rouge 
de colère - Nd ' o bye ṅa nde tco - Il 
se fâcha tout rouge contre lui - Nd ' o 
bye ṅa tcwo. (On dit aussi : wosi tco 
- asiso bâ.) - c) En Mb . : Souffrir de... 
Avoir mal à - M e mwo a bye - En Nd . : 
M e mwoyi a kara we.. 

m B Y O Adv. 1° a ) Aussitôt ; tout de 
suite - We gito mbyo ; we dji gibvu-
taha - D è s que tu seras arrivé, tu revien-
dras aussitôt,- We hoto mbyo, we ha 
bvudaha - b) Pour activer - Mbyo -
Mbyo - Vite ; dépêche-toi ; dépêchons-
nous - 2 ° Vlan - Ko . -Nd 'o nami 
djumbu mu buha mbyo (ou : Ko . . . 
ka.) - Il reçut un coup de poing sur 
la figure, vlan - Nd ' o tili djumbu o ba 
ko. 

l im B Y O K U Petite poule d'eau noire. 

m B Y O S O H O Adv. Très ; extrêmement 
(maigre, fatigué). (On dit aussi : D joso-
ho). - K O S O H O - Nde mukolo wosi 
mbyosogo - Il est épuisé... rendu - Nde 
mikolo asiso kosoho. 

m B Y U (Nd . et Mb . ) . Adv. enclitique, 
indiquant : a) L e bruit d'un arbre qui 
s'écrase sur le sol - b) L e mouvement 
de quelqu'un qui se lève d'un bond -
gisataha mbyu - Se lever brusquement -
hosadaha mbyu. 

C 

C A P E L E aC . (wu-ba). N . Chapelet -
gisa capele - Dire son chapelet - hosa 
capele. 

o C O eCo (wu-mi) - Ver de terre 
(lombric) ; ver intestinal - o B I HA ; eB. 

e C O B I S I (bvi). N . Action de changer ; 
d'échanger (troquer) avec différentes 
personnes - e C O S I G I (bi). 

gi C O B O V. a. a) Changer de (mine, 
couleur, manière, taille...) - h o C O B O -
Mwana wuna mucobo otele... mucobo 

gidjimi gitsima - Cet enfant a beaucoup 
grandi... Il a bien changé - Mwana ywa 
micobo otele... nde mikala ocumbn 
okima - gicobo djwe - Changer d'allure 
- hocobo djwe - gicobo mami ma nde-
meni - Changer de conduite (de carac-
tère) - hocobo mami a nde-anku -
gicobo onwa otsima - N e plus parler 
comme auparavant ; changer de langage 
- ocobo onwa okima - b) Remplacer une 
chose à son usage par une autre - ho-
C O C O (ou : h o CO SO ) - M u epinga 
bvyesi nd'a cobo andjila - A chaque 
tournée, il change de route - M e epinga 
esiso, nd'a coco andjila - c) gicobo 
elyemi - Croiser les mains - hocoso 
elyemi - d) Dénaturer - h o DJO S OHO 
- K a cobo mami ma me ni - N e change 
pas (le sens) de mes paroles - K a djo-
soho mami a me ni. 

gi C O B O S O V. a. a) (En parlant d'une 
seule personne) mêler ; embrouiller ; con-
fondre - h o C O C O - Nd ' o cobisi mami -
Il n'a pas compris mes ordres - Nd ' o coci 
mami - b) (causatif : faire changer (entre 
plusieurs personnes) Changer de... 
Echanger - h o C O C O (ou plus souvent 
h o C O B O H O ) - Bis'a nde li cobisi and-
jila - Il a passé par un autre chemin 
- S 'a nde le coci andjila - Kala mu 
olwo, ka cobo gibiti ṅi - Garde ton 
rang, ne va pas ailleurs - K a mo olwo : 
ka a cocoho bidi ni - K a le coboso 
ebiti ṅi - N e changez pas de place entre 
vous - K a le e coboho ebidi b'ia abuha ni. 

gi C O B O S O (mu gicob.). Loc . adv. A 
tour de rôle - M o h o C O C O H O abuha. 

C O B O - C O B O (mutu a C ) . Loc . adj 
Inconstant ; brouillon - Mvudu a C . 
mami C O B I - C O B I - Mami ma cobo-
cobo - Fausses nouvelles contradictoires 
- Mami a cobi-cobi. 

o C O B O eC . (wu-mi). N . Etranger (à 
une race) - o ṈINAHA ; eN (yu-bi) 
Mutu wu ocobo - Qui n'est pas appa
renté aux gens du pays - mvudu oṉinaha 
(au pl. bati ba ecobo ; badi me eṉinaha) 
- Intrus. 
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O C O C I a C O C I (wu-ba). N . Rappor-
teur, dénonciateur - o C O S I (yu-ba). 

gi C O C O 1° V. a. Rapporter (quelque 
chose à un supérieur) - Dénoncer - ho 
C O C O - 2° Exposer les motifs d'un 
différend - 30 Etre sur le point de 
sonner (horloge) - 4 0 En Mb . : Bavarder, 
faire la causette. 
ho C O C O Remplacer. Cf. g i COBO -
Confondre. V. gi C O B O S O . 

o C O C O e C. N . (Nd . et Mb . ) - Plainte 
déposée contre quelqu'un - Gibita ococo 
kuli komanda - Hobida ococo geli 
komanda - On dit aussi O S O S O . 

ho C O C O H O Faire à tour de rôle. 
Cf. gi C O B O S O . 
ho C O D O et ses composés. Cf. gi 
C O T O , etc. 
C O G I En Mb . : Noyau percé qui sert 
de sifflet. 
o C O G I e C. (wu-mi). N . Lente des 
poux ; œuf de chiques - o C O G I ; e C . 
gi bula e c - Ecraser lentes (ou œufs 
de chiques) - ho bula ec. 

o C O G I e C . Moelle (des os) - o C O G I ; 
e C . (yu-bi). 
C O H O Adv. a) gisa coho (ou : giye 
coho) - En parlant d'un chemin - Etre 
inégal ; raboteux - Bila li ye coho - L e 
trou est à pic - Bila le ye coho - Mt 
bvi coho - Je suis tombé brusquemene 
(en mettant le pied dans un trou) - M e 
bvi coho - b) En contre-bas - Ndjo a 
we yi li coho - T a case est (trop) en 
contre-bas - Ndjo e we e li coho - En 
Mb . : abrupt. Cf. L I N ̇ I . 
C O H O - O C U Tige de canne à sucre. 
Cf. gi BV I HA . 

C O H O - C O H O (gi ye C.-C. ) - Aller 
cahin-caha dans un chemin raboteux -
ho ye C . -C . 
gi C O H O (ṅa gicoho). L o c . adv. D e 
travers ; hors de la ligne - Ṅa gicoho, 
sila... - C'est de travers ; ça penche ; 
remets ça d'alignement, d'aplomb - N a 
hocoho, sila. 

gi C O H O e C. N . Morceau d'étoffe; 
coupon - P IMB I ; a P. (yi-ma). 

gi C O H O e C. N . Hanche.. . (ou : os 
iliaque) - ho C O H O ; e C. - Nde mu-
cuha ec. mu giwobo - Il se mit les 
mains sur les hanches pour faire son 
discours - Nde micuha ec. mo howobo. 

o C O H O e C. (wu-mi) (Nd . et Mb . ) -
Lieux d'aisance ; cabinets. 

o C O L O N . Articles de traite ; marchan-
dises ; dot - o C O L O (yu-bi). 

h o C O L O V. a. Défricher. V . G I SA-
L A G A . 

o C O L O H O e C . N . Sous-bois coupé 
en vue d'une plantation - o C O L O H O ; 
e C . (yu-bi) - Be li mumana gisala 
ngunu ? - E ; yi yiha ocoloho - Avez-
vous coupé le sous-bois ? Oui, il est 
abattu ; il est sec - Be le mimana ho-
colo ngunu ? - E ; e ya ocoloho. 

gi C O L O H O V. n. (Nyaṅi) - Succéder 
à... V. gi Tcisa. 

C O M O a C. (li-ma). N . Honoraire de 
médecins ou de féticheurs (guérisseurs) 
- a C O M O . (ma) - ginga acomo - hom-
pa acomo. 

gi C O M O V. a. a) Passer un objet à 
travers les interstices d'une persienne, 
d'une claie - ho C O M O - b) Passer un 
bâton dans les anses d'un panier ou les 
amarres d'un colis pour porter à deux 
ou plusieurs - M e como ṅani ? (Nd . -Mb. ) 
- O ù passer mon bâton ? 

o C O N G O (Nd . Mb . ) (en Nd . : wu-
mi) (yu-bi) - Baie, endroit de steppe 
qui s'enfonce dans la brousse (ou saillie 
de la brousse dans la steppe). 

gi C O N O H O V. a. Descendre - ho 
C U D A H A . ho C O N O H O . 

ho C O N ̇ O V. a. Chicaner ; agacer. V . gi 
S O N ̇ O . 

C O R O R O Adj. inv. Trempé ; ruisse-
lant - Apfa ma mubolo nde mu andja 
cororo - Ses habits sont tout trempés 
- Amfa a mibolo ṅde ma andja cororo 
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- gitcuba pfa mu andja cororo - Plonger 
du linge dans l'eau jusqu'à ce qu'il soit 
bien trempé - hotüba mfa ma andja 
cororo. 

o C O S O (yu-ba) - Incirconcis. 

gi C O S O H O V. a. Mettre en plan 
incliné, pencher - ho C U S A H A . (Syn. gi 
R E S E G E - ho REN ̇E ) . 

o C O T I G I a C . (wu-ba). N . Chicanier ; 
ergoter ; taquin - O C O D I G I ; a C . 
(On dit aussi - nga-ecotigi - nga-en-
tcodigi). 
o C O T I G I (bvi) - Chicane ; taquinerie 
en T C O D I G I (bi). 

gi C O T O V. a. a) Sens général : lever 
la peau (l'épiderme, la pelure de certains 
légumes...) - ho W U B A L A - gicoto e-
pubu bvi aṉondo - Eplucher des oignons 
- howub. ebu ma aṉondo. Gicoto - gi 
kula okaya a gingu - Peler un cochon 
- h o K U L A hoka ha hongu - Ṉaha gi
coto epubu bvi gindjolo ; gisa-buna gi 
si overi - N'enlève pas la peau morte 
qui couvre ta plaie ; tu la mettrais au 
vif - Ṉaha howubala mpubi e hon-
djolo ; tcanki ho bye (ba) - b) Erafler ; 
écorcher - M e tili mbuha ; oti o coti 
me - Je me suis cogné contre un arbre ; 
je me suis écorché - M e tili mpamaha 
mo oti ; nde o P U S I me - c) Débarrasser 
de son enveloppe (graines ; amandes...) 
- ho C O D O - gi coto aṉanga - Extraire 
l'amande des noix de palmes - ho codo 
aṉanga - gi coto (ou : gi cotoho) kafu -
Décortiquer du café en sortant le grain 
du parchemin qui l'enveloppe - ho 
C O D O kafu - gi coto abi ma atcucu -
Peler des œufs durs - ho codo abi ma 
antcucu - gicoto misi - Retirer les yeux 
(d'un oiseau cuit) - hocodo misi - ho 
C O D O - Taquiner. 

o C O T O n. m. - Prépuce. 

gi C O T O H O V. a. 1° a) Extraire... par 
un travail minutieux ; débarrasser de ses 
impuretés ; nettoyer - ho C O D O H O -
gi cotoho gidjibigi gi pamba - Arracher 
(par morceaux) le bouchon d'une bou

teille - hocodoho hodya ho pamba -
gicotoho obami - Nettoyer le tuyau d'une 
pipe - hocodoho obami - gicotoho mini... 
ayulu... e-tori - Se nettoyer les dents, 
le nez, les ongles - hocodoho mi... a 
yulu... entori - b) Ecorcher une plaie. 
V. gi coto - c) Piquer quelqu 'un au vif 
en le taquinant, en « épluchant » sa con
duite - d) Déranger ; agacer - Ba cotigi 
me ndili ywosi - J'ai été dérangé de 
mon travail à chaque instant - M a a 
codoho me antini asiso - 2° V. n. Se 
peler ; être enlevé (peau, enveloppe...) 
- Nd ' o byele ngayi, pfu ywosi yi cotigi 
- Par suite de sa maladie, toute la tête 
lui a pelé - Nd ' o byeli nga, mfu eso 
e codigi nde - gindjolo gi mucotoho 
tco - L a plaie est à vif - hondjolo ho 
micodoho (wubaha) hosiso bâ ! 

o C U (wu) - En élevant le ton. N . Sang 
- Togi (yi). (Syn. ho kila.) - Terme 
vieilli - gitusaha ocu - Tirer du sang -
hotusaha togi. 

o C U e C . (wu-mi). N . En baissant 
le ton - Canne à sucre - o C . e C . (yu-
bi) - Ngunu ecu - Plantation de canne 
à sucre (id.) - ocu a ndjoho - Canne 
« d'éléphant » ; variété plus grosse, plus 
rouge et meilleure que les autres (id.) 
- Ocu a mbyene - Rayée de blanc, 
comme le rat du même nom - Ocu a 
mbene - Ocu a pfini - Très rare ; excel
lente - Ocu a dugi. 

a C U B A (ma) - Urine - myE. On dit 
aussi : « M i » en Mb . V. gi ne. 

gi C U B A e c. N . Vessie - ho B U C U ; 
e B. 

gi C U B A V. a. 1° a) Transporter des 
objets en plusieurs fois - b) Sortir les 
différentes pièces du mobilier (pour 
balayer, remettre en état...) - ho C U B A 
- c) gi cuba bvila - Faire d'abondantes 
provisions, à l'occasion d'une grande 
réunion - ho cuba bibi - d) Rassembler 
tous les gens du village - ho C U B A 
(Syn. ho W U L A ) - e) Se faire céder 
quelque chose par adresse, ou par ruse ; 
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« soutirer » - gicuba abomo ṅa mutu 
- ho cuba abomo na mvudu - f) « Changer 
ger » de chant - L i cuba ngomo ; bisi 
li kina limi litsima - Faites taire le tam-
tam, nous allons chanter autre chose -
L e cuba ngomo ; s'a-be le siha lumu 
lekima - 2° V. n. Sortir ; se déplacer -
M ' a ye djami oṅaṉa ; to m'a cuba ṅa 
nde - Je n'ai rien à faire de ce côté-là ; 
mais (accompagnant un ami) j'y vais 
à cause de lui - O me dja kali ; ni me e 
düma ṅa o nde. 

gi C U B A (Nd . et Mb . ) . Adv. En grande 
quantité, des tas - K u Kungu kuna ṅa 
afra ? - A. kuna gicuba - Y a-t-il beau-
coup d'argent au Congo ? - Enormé-
ment - ho Kungu kwa afra ? - A ho 
kwa, hocuba. 

gi C U B A - K A L I V. a. a) Laisser ou 
jeter quelque chose réputé sans valeur -
ho C U B A - K A L I - b) En Mbede : 
Délaisser ; abandonner (en Nd . : gi 
ṉaha) - We micuba djandja kali ; we 
kuni a ye ? - C'est ainsi que tu aban
donnes ton travail ? Où donc vas-tu ? -
b) Lâcher ; laisser en repos - K a le 
djwana ṅi ; le cuba abuha kali (ou : le 
lo abuha kali) - Ne vous battez pas. 
Tenez-vous tranquilles. 

gi C U B A H A a) (En Mbede : Fréquen-
tatif de « gi C U B A ») - b) A le sens de 
barrer la route à quelqu'un ou de 
l'arrêter (Nd . gibvuta... gikwata). 

o C U B A H A (wu) - Déjections sangui-
nolentes ; dysenterie - m B U L A (yi). V. 
PUlulu. 

gi C U B A T A V. a. Saigner (un animal) 
- Tirer du sang - ho Y I BA ; ho D U D A 
(togi) - Ba cubutu mwana ngana taba -
Ils saignèrent l'enfant comme un cabri 
- A miyiba mwana mbidi ntaba. 

C U B U T U a C. (li-ma). N . Ventouse 
(Syn. Pfiba (a pfiba) (yi-ma) - m P IBA ; 
am P. (yi-ma) - Bisi li cubata nde acu-
butu mu eketege mi atcwi - Nous allons 
lui mettre des ventouses aux tempes (une 
de chaque côté) - S 'a-bè le lo nde am-

piba ma apani mo otcwi (litt. « sur les 
côtés de la tête »). 

C U B U T U Adv. D ans l'attitude d'un 
homme qui reste debout, semblant 
attendre quelqu'un ou quelque chose -
L E N D J A - We mu otele cubutu gima ? 
- Que fais-tu là planté comme un pieu ? 
- We ṅa mo otele lendja homa ? 

gi C U C A V. a. a) Rire de quelqu'un 
d'un air gouailleur ; s'en moquer - ho-
C U C A - b) Se réjouir - gicuca mutu 
mu lipfu - Se réjouir de la mort de 
quelqu'un - hocuca mvudu ma leku. 
( On dit aussi : gicwete mu lipfu.) 

gi C U C A H A V. a. a) Fixer un objet 
dans un autre (adapter à...), joindre par 
tenons et mortaises - ho C U S A H A (ou : 
ho C U SAHA ) - ho cusaha paha. mu 
- Mettre une bougie au (chandelier) -
hocus. mpaha o... - giC. - etye - Empiler 
des assiettes (id.) - hocusaha ndjo -
Appliquer une vieille toiture sur des 
piquets neufs (id.) - b) Fixer (en regar-
dant) par exemple contempler - Nde 
gibuna gicus. misi ṅa me ni - Il ne 
peut me regarder en face (id.) - c) 
Viser un animal - hocusaha nama ndjasi 
(ou : horüma ndjasi) - d) Régler une 
palabre - Ba mucucaha djami ? - Est-ce 
qu 'on a réglé cette affaire ? - A micus. 
dja ? - L i kini ; ka li cunuṅu ni - Pas 
encore - E kini gicunaha ni - e) Mettre 
la main sur un coupable - f) Balloter 
quelqu'un en le portant (tipoy... - piro-
gue) - g) Tirer vigoureusement sur un 
membre engourdi ou luxé - gi cucaha 
kwoho - ho tcuma (ou hotewa). 

ho C U C O N ̇ I N . Taille. Cf. mB IM-
B IN I . 
o C U C U a C . (sing. o C . a bati ; a C . 
ba bati). N . Moqueur ; gouailleur - o 
C U S I (a badi ; a C . a badi). 
o C U C U G U (bvi) - Faux serment ; 
parjure - o K U D U (bu) - Mutu wu 
ocueugu - Parjure - Mvudu o kudu. 

C U C U N ̇ A (ṅa C. ) Loc . prép. En face 
de... vis-à-vis de... - ṄA-ECUCUṄA -
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Aridjo ma bisi cucuṅa ṅa ambagi - Nos 
cases sont en face l'une de l'autre -
Andjo a bisi ecücuṅa na abuha. 

C U C U N ̇ A (mu -C ) . Loc . adv. (Juger) 
avec malveillance - M E - E C U C U N ̇ A -
gisa mutu mu cücuṅa - Croire sans 
preuve à culpabilité de la quelqu 'un -
hosa mvudu me - ecücuna. V. gi C U N A -
ṄA. 
ho C U D A , 

ho C U D A H A , etc. V . G I C U T A ; gi 
C U T A H A , etc. 

C U D U N . Touffe. V. D J U N D U . 

C U D U - C U D U En surplomb. V. N O -
N O N ̇ O - Gros bouton. V. o C U T U G U 
- Par endroit. V. C U T U T U . 

C U G U Adv. a) Se dit d'un choc violent 
provoqué par une chute - gipataha cugu 
- Tomber d'un seul coup - hopisaha C. 
- b) gisa cugu (en parlant du cœur) -
Ressentir un coup au cœur à l'annonce 
d'une nouvelle inattendue... 

C U G U - C U G U (gisa mutu cugu-cugu) 
- Tirailler quelqu'un de toutes façons 
par des réclamations ; harceler de de-
mandes - hosa mvudu CWE - CWe . V. 
ce mot. 
e C U G U - E C U G U (Nd. ) . Adj. inv. 
Carré ; anguleux - e CUG ' e C U H U -
gipipamba gi sa ecugu-ecugu - Une 
petite bouteille carrée - hopipamba hosa 
ecugu-ecugu. 

gi C U G U e C. a) Pieu ; bois fourchu 
qui sert de tuteur ou d'étai - ho C U G U ; 
e C . - b) Arbre coupé ou arraché par 
la tempête qui reste suspendu au-dessus 
du chemin - c) Mortier où l'on écrase 
bananes, graines, etc. - ho D U ; e D U 
- Mwana gicugu - Pilon - Mwan 'ahodu 
- d) Pipe de fabrication européenne ; 
pipe indigène (tuyau en bois ou en 
métal) ( Syn. o Boho) e B. (o B O H O ; 
e B.) . 

gi C U G U (ki). N . Action de soutenir, 
maintenir, etc. V. gi cuha - ho C U G I 
(ki). 

gi C U G U (ki) - Action de s'éveiller; 
de se lever - ho ṈUSIGI ; eṈ. - Ecugu 
bvi aṉutu - L a résurrection des morts -
Emis, m'aṉudu - b) Sommeil assez court ; 
somme - ho S I (ki) - s. pl. - M e ma ye 
gikoloho gicugu gi tolo - Je m'en vais 
faire un petit somme - M e ma ye hatca 
hosi ho tolo. 

li C U G U (li). s. pl. N . Partie du lit 
la plus rapprochée du mur ; espace com
pris entre le lit et le mur - le cuhu. 

li C U G U a C. N . Petit épervier au vol 
particulièrement rapide - o L E R I a BA
B A L A (pl. eLeri e Bab. ) . 

o C U G U e C . N . Angle d'une maison ; 
coin d'une chambre (id.) - Susa me 
ndjari yina ku ocugu - Mets-moi ce 
fusil dans le coin - Susa me ndjasi yia 
ho ntca ocuhu. 

o C U G U (a bati... a mami). N . Conci
liateur d'affaires entre personnes que, 
au besoin, il réconcilie - o K E A a badi. 

gi C U H A V. a. a) Soutenir - ho C U H A 
- gi cuha mwana... obyeri - Tenir ; sou
tenir un enfant, un malade (id.) - b) 
Maintenir dans sa position normale -
Tabulu yi li reṅe ; we cuha yo - d) Cal-
mer (la faim) - M a dja tcuru mu gi-
cuha ndjala - Mange une banane 
blète pour calmer la faim - Au figuré : 
Calmer quelqu'un qui a des excès de 
langage - ho kanaha - Empêcher - d) 
Tenir à la main un récipient (ou le 
mettre en bonne et due place) - e) Diri-
ger, conduire une affaire, régir, admi-
nistrer (gisi.-hosi) - f) En Mb . : hocuha 
ywo - Enfoncer une sagaie (plonger) dans 
un animal. 

gi C U H A 1° V. a. a) Soutenir ; aider 
puissamment ses amis dans leurs affaires 
- gicuha ambagi mu djami - ho K E A 
abuha o dja - b) gicuha ṉutu - Prendre 
courage - hocuha ṉudu - 2° V. n. a) Se 
lever de la position couchée - ho ṈU-
S A H A - We mucuha - T e voilà levé ? 
(formule de salut dans la matinée) - We 
miṉusaha ? - C U H A mu .cina - Mets-
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toi sur ton séant - Ṉusaha o ntci. Gicuha 
mu lipfu - Ressusciter - hoṉûsaha ma 
leku. 
le C U H U En Mbede : Bruit de paroles 
qui importune à la longue - (li) - (En 
Nd . : gi WOBO ) . Cf. K E L E . 

a C U K U (En D U M A : « M A S U K O ») 
- Rapide de POgowé à quelques kilo
mètres en aval de Franceville, et qui, 
pour les étrangers de la rivière, désigne 
toute la région - Nom de F RANC E -
V I L L E . 

C U L A N . Poudre contre les poux. V . 
S IRA . 
gi C U L A V. a. a) Faire dissoudre ; 
faire fondre - ho C U L A - b) Détremper ; 
délayer pour composer une pâte, une 
purée - ho S I BA - gicula pina - Faire 
une purée de pistaches - hosiba ndju -
c) Brasser, triturer - gicula djiha mu 
giyuha andju - Brasser de l'argile pour 
en faire des marmites - hosiba djiha 
mo hoyuha andju - gicula lipyeme mu 
gitcila ndjo - Faire un crépis pour 
blanchir un mur - hosiba lempyeme mo 
hokila ndjo - d) Pétrir (délayer la farine) 
- gicula pembe - Faire la pâte - hosiba 
lempembe - En Mb . : Epouiller. 

gi C U L A e C . N . Plante de la famille 
de « poco ». V. Plantes. 

gi C U L A V. a. a) Eveiller ; réveiller -
ho ṈUSA - gicula mba - b) Ranimer le 
feu - howusa mba - gicula ngayi -
Raviver une plaie - hoṈu ̈sa nga - c) gi-
cula mutu mu lipfu - Ressusciter un 
mort - hoṉüsa mvudu ma leku. 

C U L A - C U L A (mutu a cula-cula). Loc . 
adj. Personne apeurée, qui va et vient 
de tous côtés, perdant la tête - Mvudu 
a C.-Cula . 
gi C U L A H A V. a. a) Tirer quelqu'un 
(pour éveiller son attention) - ho C U -
C A H A - b) Avec le réduplicatif : C U G U -
C U G U - giCulaha cugu-cugu - Tirailler 
quelqu'un - ho C U L . - C - C - c) Exercer 
des tractions sur un membre malade ou 
luxé - ho T C W A - M e kwoho gi kara ; 

a culaha me ko - L e bras me fait mal ; 
fais-moi des tractions - M e kwoho ge 
e bye ; a tcwa me tco - d) Etendre un 
membre avec vigueur pour le dégourdir 
- ho tcwa (kwoho ; kulu) - e) Jouer 
constamment des bras, des jambes -
Nd ' a culaha ṉutu mu lipfu - Il se débat 
dans les convulsions de l'agonie - Nd ' a 
tcwa ṉudu ma leku - f) En Mbede : 
Couper ou inciser dans le sens de la 
largeur - ho Culaha eti mo owasi - Scier 
(au harpon) - gikya eti mu owasi -
Culaha ntcu, mana we kanga - Incise 
le poisson avant de le faire frire - T ina 
tcwi abuma ; mana we kanga - h) En 
Nd . : Transvaser - ho F U L A H A - gi 
culaha evê mu apamba - Mettre du vin 
en bouteilles - hofulaha evê ma apamba. 

o C U L I . Cf. gi C U L U . 

gi C U L U e C. (en élevant le ton). N . 
Cornet de feuilles ou de papier ; par 
assimilation « entonnoir ». (On dit aussi 
ocùlu.) - o C U L I ; eC . (yu-bi) - gi -
futa oculu - Faire un entonnoir (avec 
une feuille) - h o W U D A oculi - Tour 
d'une maison, clocher. 

gi C U L U (ki) (en baissant le ton). N . 
Assiduité à poursuivre quelqu'un de ses 
demandes ou de ses réclamations - hon 
T U N T U ; en T . (yu-bi). - Mutu ṅa gi-
culu - Importun, « raseur » - Mvudu 
a hontuntu. 

gi C U L U N. Action de diluer... délayer, 
etc. - ho S IBA . 

gi C U L U N. a) Action de réveiller, de 
ranimer - ho ṈUSI - b) Action de 
ressusciter (actif) - ho ṈUSIGI. 

C U L U L U Adj. inv. a) Fade ; sans goût 
(id.) - Andja ma bvulu gilaha ; kafu 
yi musa cululu - On a mis trop d'eau 
pour la quantité de café ; il n'a aucun 
goût - Andja a bvuli kuna ; kafu e misa 
cululu. (On dit aussi : sami-sami) (En 
Ndumu et en Mbede ) ou : musamaṅa 
- misamaha - b) Trop haut pour sa 
grosseur ; mince ; fluet - Mutu a cululu 
- Grande perche - Mvudu a cululu -
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c) Mouillé ; trempé - Angoyi ba nde ba 
mubolo andja cululu - Ses habits sont 
tout trempés - Angoyi a nde a mibolo 
andja cululu - d) Bêtement ; sottement -
M e sili ku ndji cululu ngana gidjili -
Je suis resté bêtement dehors - M e sili 
ho ndji mbidi hodjili cululu. 

gi C U M A V. a. a) Piquer ; enfoncer -
ho P I H A - gicuma eti mu eriki - Ramer 
des haricots - hopiha eti me eriki - gi-
cuma kugu. V. K U G U - b) Au figuré : 
gicuma djami li engata (ou : gicuma 
ongata mu djami) - Ourdir un complot ; 
organiser une révolte - hopiha engada 
o dja - c) Persister ; s'obstiner à... (au-
delà des conditions ordinaires) - Nde 
gicuma djandja, giwuma ni - Il s'acharne 
au travail ; il n'a pas de repos - Nde 
hopiha djandja, giwuma ni - Bo gicuma 
mvuru (ou eta) komoṅo - Ils se font 
une guerre acharnée, implacable - Bo 
hopiha nguru (ou : eta) ekemi - gicuma 
gidja obu.. . obu, -Manger à n'en plus 
finir (se bourrer de nourriture) - hopiha 
hodja ku... ku... ku... 
gi C U M A (mutu wu a gicuma). Loc . 
adj. Qui est envieux de tout ce qui est 
bel et bon - Mvudu ṅa ndjala bibi. 

gi C U M A V. a. Echanger (acheter, 
vendre) - ho C U M A ; ho T E G E . 

e C U M A - C U M U (mutu wu a ecumu-
cumu). Loc . adj. Personne qui a la manie 
de vouloir se procurer tout ce qu'elle 
voit - Mvudu ecumi-cumi. 
gi C U M A N ̇ A V. a. a) Fondre ; se dis-
soudre. V. gi C U L A - ho C U M A H A 
- b) Etre lavé, délayé (sans valeur) - c) 
Pourri ; se décomposer (en parlant de la 
viande qui perd ses principes nutritifs). 
C U M B A a C . (wu-ba). N . Brochet 
(poisson) - C U M B A ; a C . (yi-ma) -
M Y E (wu-mi). 

C U M B A - C U M B A Loc . adv. (gifuta 
c.-cumba) - Payer comptant ; sans 
délai - (hotege) C U M B A N G A . 

e C U M B A - C U M B U (bvi) - e C U M B I -
C U M B I . N . Caprices et incompétence 

dans la gestion des affaires - mutu e-
c.-c. - Homme qui veut tout entre-
prendre et qui n'aboutit à tien - Mvudu 
ecumbi-cumbi. 
gi C U M B A V. a. 1° a) Créer ; faire -
ho C U M B A - b) Produire ; enfanter -
c) Préparer - gi cumba oti - Composer 
un remède (ou un poison) - ho c. oti 
- gic. bvila - Apprêter un repas ; préparer 
des vivres - ho cumba bila - 2 ° V. n. 
Vouloir ; décider que. . . - L o djami li ba 
cumbu kala - C'était déjà réglé, décidé 
(entre eux) - Y o dje e ma a cumbi kala 
- b) Etre résolu, décidé (a) - We mu-
mana gicumba ? - Es-tu décidé ? - We 
mimana hocumba ? - c) gicumba ṅa mu-
tu - Promettre à quelqu'un - hocumba 
na mvudu. 
o C U M B I Créateur. V. o WANG I . 
e C U M B I G I Création. V. e W A N G I . 
ho C U M B I G I Nature. V. gi W A N G I . 
C U M B A - N G A Payer comptant. Cf. 
C U M B A - C U M B A . 
C U M B U a C. (yi-ma) - Queue de bœuf 
que l'on agite dans la discussion des 
palabres, et qui sert aussi de chasse-
mouches. 
o C U M B U e C. (wu-mi). N . Bâton -
o C U M B U ; e C . (yu-bi) - o Cumbu 
eveke - Crosse - Oc . eveke. 
o C U M B U e C . (wu-mi). N . a) Manière ; 
façon de faire (en général) (id.) - gi 
bva... giṉinaṅa ocumbu (ou : gisa oc. 
ngana) - Agir à la façon de... - hobva... 
hosa mo ocumbu a - b) Genre de vie -
Tcimana ocumbu w'a we w'a kala -
Songe à ce que tu étais autrefois -
Tcima ocumbu a we a kala - Mutu 
wuna ocumbu oma ? (pris en mauvaise 
part) - Qu'est-ce que c'est cet individu -
là ? - Mvudu ywa ocumbu oma ? - c) 
Caractère distinctif - Nama wuna ocum-
bu oma ? - Quelle est cette espèce de 
bête ? - Nama ywa oc. oma ? Ngana 
ocumbu epfu bvi bisi - D'après l'inter-
prétation (le sens exact) de nos coutumes 
- Mbidi oc. eku e bisi. 
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C U M U Poisson. V. li C U M U . 

C U M U (yi) - Vente. V. gi C U M U . 

li C U M U (li-ma) - Poisson du genre 
silure, devient énorme (2,50 m, 75 kg) 
- C U M I (yi-ma) - n D U M I (Ad. Wa . 
Eshira) - Isumi (K ) . 

gi C U M U (ki-bvi). N . Vente, achat -
C U M U (yi). 
gi C U M U (en élevant le ton). N . Pieu ; 
piquet ; jalon - ho cumu ; e C . - gicuma 
ecumu bvi opaha - Jalonner l'empla-
cement du nouveau village - hopiha 
ecumu mo opaha - Vente, achat - C U M U 

gi C U M U e C. (en baissant le ton) -
Durée plus ou moins longue du sommeil 
- H o si ; eSi - M u pfibi yina me koligi 
gicumu gimo gitu - Cette nuit je n'ai 
fait qu'un somme - lempibi lya me tci 
hosi homo hotu. 

o C U M U a C. (wu-ba). N . Acheteur ; 
vendeur (plus spécialement) celui qui 
achète à prix d'argent) - Marchand, 
commerçant - o C U M I a C . (yu-ba). 

o C U M U (wu-mi) - Antilope - o C U M I . 

C U N A (Nd.-Mb. ) - Nom d'oiseau. 

gi C U N A N. Bambou aiguisé ; piquet 
taillé en biseau que l'on pique dans les 
sentiers en temps d'hostilité - hom-
P E L E ; emPELE (Syn. CURA ) . 

gi C U N A V. a. Arriver à la grosseur 
voulue (en parlant des tubercules) - ho 
C U D A . 
o C U N A e C . N . Ronce coureuse armée 
de fortes épines - o S I S I NA ; e Sis . 
(yu-bi). 
gi C U N A N ̇ A V. n. Etre vis-à-vis de... 
dans la direction de... - ho C U N A H A 
- Pugu yina yi cunaṅa tele ṅa gingundu 
- Ce village est en plein dans la direction 
du poste - Mpuhu yia e cunaha tele na 
hongundu - Au figuré : Confiner à... de 
même nature que. . . 

gi C U N A N ̇ A V. n. a) Se tourner vers... 
dans la direction de... - ho C U N A H A 
- giC. ṅa mutu mu gidjwana - Se tourner 

vers quelqu'un d'un air de défi - ho-
Cun. na mvudu mo hodjwana - b) Se 
rencontrer fortuitement ; coïncider -
Mono nde... djami li mucunaṅa - Tiens, 
le voilà, nous parlions justement de lui 
- Mono nde ; dj'e micunaha - c) S'appli-
quer à ; convenir à... - Tcaba yina yi 
mucunaṅa mu we - C'est à toi que ce 
proverbe s'applique - Ntcintcami yia 
e cunaha o we. 

e C U N U N ̇ U (mami ma e c ) . N . Parole 
ou pensée défavorable au prochain, sans 
fondement - gitcimana ṅa ambagi mami 
ma eCunuṅu - Porter sur quelqu'un un 
jugement téméraire ; lui prêter des inten-
tions malveillantes - hotcima mami ma 
abi me ecûcuṅa ma aboha (ou hompa 
aboha mami a nkura me ecûcuṅa). 

C U N ̇ A Nœud. V. DJ I TA . 

o C UN ̇ A e C. (Mb . ) - Dent canine 
(hommes et bêtes) - Ocun ̇ 'a ndjoho -
Pointe (d'éléphant) d'ivoire. 

o CUN ̇ GA e C. N . Avant-garde (d'une 
troupe armée) (id.). 

ho CUN ̇ GA Arracher. V . gi D JUNA . 
Cf. gi DJUNA . 

gi C U P U e C. N . Fourreau (d'une épée); 
gaine d'un couteau - B A M B U ; a B. 
(yi-ma). 

C U R A a C. (li-ma). N . a) Syn. gi C U N A 
- b) Bouton de « pian », qui sous le 
talon - C U R A ; a C U R A (yi-ma) - On 
dit aussi S URA . 

gi C U R A V. a. a) Prendre à bras-le-
corps - ho C U R A - b) Lier fortement ; 
Enserrer - Cura cwe - Attache le piège 
solidement - Cura cwe - gicura kwamba 
mu lu - Se serrer la ceinture - ho C. 
kwamba o lumu - c) Garroter quelqu'un 
- ho K U D A - d) Tenir quelqu'un (être 
assuré qu'il ne s'échappera pas). V. Mbu-
hu - e) Engager pour l'avenir (promesse ; 
vœu... ) . 

gi C U R U e C . N . Bananier que l'on 
plante sur le chemin, à proximité du 
village, pour éloigner les esprits malfai-
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sants (mu gitcuta edju) - ho C U R U ; e 
C . - b) Recul d'une arme à feu - Susa 
ndjari mu djugu ngwi ; gisa-buna gicuru 
gi ndjari gi bulu we - Épaule fortement ; 
autrement le recul du fusil te ferait mal 
- Susa ndjasi o dugi ngwi ; hosa-bvwa 
ndjasi e sa hocuru. 

gi C U S A V. a. a) Rire malicieusement 
de quelqu'un ; le gouailler - ho C U S A 
- Fréquent ; ho C U S A H A - K a li cusa 
ebvubu mi ambagi ni ; giyaba mi mi 
saha giya mu be ni - N e vous moquez 
pas du malheur des autres ; vous ne 
savez pas ce qui peut vous arriver - K a 
le e cucaha emvubu ma abuha ni ; gi-
yiaba me e ye hoya na be ni - b) Faire 
souffrir ; tourmenter comme à plaisir 
(gens et bêtes) - c) En Mb . : Raccourcir. 

gi C U S A V. a. Convaincre de... ho 
C U S A - gicusa mutu mu ala - Con-
vaincre de mensonge ; prendre en fla-
grant délit de mensonge - ho cusa mvu-
du mo osami. 

o C U S I Moqueur. Cf. o C U C U . 

gi C U S A H A V. gi C U C A H A - En 
Mb . : Pencher. Cf. gi C O S O H O . 

gi C U T A 1° V. a. Percer de part en 
part - ho C U D A - ywo li mucuta tulu. 
a nde - L a sagaie lui passa au travers 
de la poitrine - Ywo a micuda ntulu e 
nde - Ngoyi a mvula a yele cuta - Un 
imperméable - Ngoyi a mvula a li gi-
cuda ni - b) Aller d'un côté à l'autre -
2° V. n. a) Se poser (en parlant d'un 
insecte). V. gi BVA - b) Passer rapide-
ment dans un endroit resserré... incom-
mode - Cuta ṅa - Passe ici - Cuda ṅa 
- c) En Nd . : Enlever lestement un 
objet pendu au-dessus de soi. V. gi 
Pfisa. 

gi C U T A H A 1° V. a. Descendre - ho 
C U D A H A - gi cutaha gikuru - Descendre 
une côte... une colline - ho C . hokuri 
- 2° Tomber ; échapper ; s'échapper -
ho P I S AHA - Ngo yi cutugu mu oyieti 
- L a panthère s'est échappé du pilège -
b) Retomber ; pendre lourdement - K o 

lina li mucutaha lwosi wonoṅo - Ce 
régime de bananes pend de tout son 
poids - K o yia e cudaha e siso tco... 
tco, tco (ou : dembele) - Mwoyi a mu-
cutaha nde - L e ventre lui tombe (en 
parlant d'une femelle prête à mettre 
bas) - Mwo a cudaha nde- c) En Mbede : 
Etre enflé, (en parlant de l'œil) - We 
disi le micudaha bu homa ? - Qu'as-tu 
à cet œil, il est enflé ? - d) Au moral : 
Défaillir i perdre courage - Nde giyuha 
tca yina, otim'a nde o cutugu leme -
A cette nouvelle, le cœur lui manqua 
- Nde hoyuha ntcya yia, otima o cudigi ; 
(ou : otim'a nde o bvi du) . 
C U T A - N G W E L E (yu-ba) - Petit rat. 

gi C U T A - O T E L E V. n. a) S'arrêter, 
l'oreille tendue... - ho C U D A - O T E L E 
- b) En parlant du chien : Etre en arrêt. 
(On dit aussi en Nd . : gi S I L A o tele.) 

C U T U a C . (li-ma). N . a) Huppe 
(d'oiseau) - ho K U D U j e K . 4 ) Touffe 
de cheveux que l'on laisse sur le sommet 
de la tête ou sur les côtés ; après avoir 
rasé tout le reste - C U D U ; a C . (yi-ma). 

gi C U T U Lien d'un piège - ho C U D I . 

C U T U - C U T U (ko gi C-C ) . Loc . adj. 
Lisse ; qui ne donne pas de prise et 
qui échappe facilement des mains -
K E L E - K E L E (Syn. en Nd . : ecutaha-
cutugu). 
gi C U T U G U (ki). N . Action de descen-
dre, de glisser..., de s'échapper - ho 
C U D A H A ; ho P I S IG I . 
o C U T U G U e C. (wu-mi). N . Gros 
bouton purulent ; tache de variole -
C U D U - C U D U (yi) - giya ecutugu - e 
cutugu (ou : gisa...) - Venir par plaques 
(en parlant d'éruptions cutanées) - hosa 
(ou : ho ya) cudu-cudu - gimene ecutugu-
ecutugu (en parlant des graines...) Pous-
ser par endroits (ou : en paquets) -
homene cudu-cudu (par opposition à : 
djangala-djangala). V. ce mot. 
C U T U T U Adv. Sous forme d'éruption 
cutanée couvrant tout le corps - C U D U -
D U . 
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o C U Y A e C. N . Cha ir ; pulpe des 
fruits (id.) - « gitina okobo, ocuya o 
djwali » - Attaquer la peau, c'est blesser 
la chair - « hotina oka, lemvuha le djwa-
li » - aphorisme qui signifie l'union 
étroite de personnes amies ou alliées. 

gi C U Y A V. r. Se recroqueviller (sous 
l'influence de la température... de la ma-
ladie) - ho C U Y A - Elyemi mi nde mi mu-
cuya myesi minini - Ses doigts semblent 
s'être raccourcis (par l'enflure de la main) 
- Elyemi e nde e micuya mini-mini. 

C W A Petit tabouret. Cf. K W A N G A . 

o C W A e C. N . Amulette ; petit sachet 
contenant osselets, ongles, cheveux... 
d'un parent défunt, que l'on porte au 
cou pour écarter les maladies ou se 
préserver des dangers - o C W A ; eC . 
(yu-bi) - gilasa - holasa e C . - Porter 
des amulettes - gikuta ambagi ecwa -
Passer... imposer à d'autres des amulettes 
- hokuda abuha ecwa. 

C W A - C W A Coup d'oeil à la dérobée. 
V . WARI -WARI . 

C W A H A a C. (yi-ma). N . Forêt secon-
daire, repoussant sur le terrain d'an-
ciennes plantations, par opposition à 
« pfini », forêt vierge, brousse - Cwaha ; 
a cwaha (yu-ba). 

ho C W A H A Cf. gi CWASAHA . 

e C W A S A (mi). N . Morve ; pituite -
e W U M A H A (bi). (On dit aussi : e 
WUMAN ̇A . ) - Ngayi e cwasa - Coriza, 
rhume de cerveau - Nga ewumaha - gi-
djuta ecwasa - Renifler - hoduda ewu-
maha - gifula mwana ecwasa - Moucher 
un enfant - howula mwana ewumaha -
gifula ec. - Se moucher - howula ewum. 

gi C W A S A H A V. a. Nettoyer à fond ; 
purifier - ho C W A H A - Au figuré : 
Déposséder quelqu'un de tout ce qu'il a 
- Lepo li mucwasaha bisi poto - L'impôt 
nous a complètement « nettoyés » - Lepo 
le micwaha bisi tce... tce... tce... ( On 
dit aussi : li kwomo... - le mikwomo...) 
V. gikwomo : balayer - gicwasaha li-

pfuma li mutu - Noircir, perdre la répu-
tation de quelqu'un - hocwaha lekuma 
le mvudu - gicwasaha opfumu bvi mutu 
- Enlever à quelqu'un sa charge (sou-
veraineté, commandement, etc.) - ho-
cwaha onkumu o mvudu - gicwas. mu 
otima mami ma abve ma mutu - Faire 
disparaître de son cœur les bienfaits de 
quelqu'un ; se montrer envers son bien-
faiteur de la plus noire ingratitude - ho-
cwaha mo otima mami ma abvwe a 
mvudu. 

C W E a C. (li-ma). N . Piège (nœud cou-
lant ; collet) pour tout genre d'animaux 
- C W E ; a C. (yi-ma) - M e tegi cwe ; 
me basigi lo li mupisaha - J'avais tendu 
un piège ; je l'ai trouvé détendu - M e 
tegi cwe ; me moni yo e mitcyese -
Ba kutu nde cwe mu tci (ba bumu) -
On le pendit. - A kudi nde cwe o nki 
(a bumi) - g i BUMA mu cwe - Pendre 
quelqu'un - hobuma o cwe. 

gi C W E V. N . S'inquiéter ; se tour-
menter - ho C W E - Otima a cwe me 
mu pugu a me - L a pensée de mon 
village me rend triste. (J'ai la nostalgie.) 
- Otema a cwe me o mpuhu e me. 

gi C W E e C. N . Tristesse ; peine ; 
souci - ho C W E ; e C . - Ṉaha gicwe 
ki - Ne te fais pas de peine pour cela -
Ṉaha hocwe ki - gimono ecwe mu 
mami ni - Vivre sans souci... (ne pas 
s'en faire) - homono ecwe o mami ni. 

C W E - C W E Adv. Indique une vive dou
leur (physique ou morale) - Nguhu a 
mono otima cwe-cwe, mu mwan'a nde 
- L a mère est toujours en peine de son 
enfant - Nguhu a mono cwe-cwe o mw
an'a nde. 

ho C W E D E etc. Cf. gi C W E T E - Se 
réjouir. 

gi C W E G E V. a. a) Cacher ; dissimuler 
- ho Y I S AHA - b) Ensevelir ; enterrer 
(Syn. gi DJ IHA . - ho DJ IHA ) . - M u 
gicwege. Loc . adv. - Secrètement ; en 
se cachant - M a ayisigi. 



c 65 

li C W E G E (Mutu a licwege). Loc . adj. 
Personne discrète (qui sait garder un 
secret) - Mvudu a leyisaha (pl. bati ba 
licwege - Badi ma leyisaha). 

gi C W E G I (ki). N . Action de cacher... 
d'ensevelir - a Y I S I G I . 

o C W E G I e C . N . Qui cache les objets 
volés ; receleur - o Y I S I G I ; a Y . (yu-
ba) - oCwegi o bvulu odjibi - L e rece-
leur est pire que le voleur - oyisigi o 
bvuli oyibi. 

gi C W E M E V. n. Se cacher de... se 
mettre à l'abri de - ho Y I S A H A - gi-
cweme mvula... asana - Se mettre à 
l'abri de la pluie ; des balles - hoyis. 
mvula ; ... asana - V. n. a) Se cacher ; 
se dissimuler - b) Couver (en parlant 
du feu - Mb a yi e cweme ku sa efutu 
- L e feu couve sous la cendre - Mb a 
e yisaha ho ntca ewudu. 

li C W E M E a C. (li) - Cachette - Y I S I -
G I ; a Y I s . (yi-ma). 

gi C W E M I e C . N . Action de se cacher... 
de se dissimuler - ho Y I S I G I ; e Y . 

gi C W E R E V. n. Se plaindre ; gémir 
(en secret), en parlant d'un malade) -
ho C W E R E . 

gi C W E S E G E V. a. a) Serrer fortement 
(en faisant souffrir) ; persécuter - ho 
C W E S E G E - gi CWE S . mutu cwe -
Etrangler quelqu'un - ho C W E S E G E 
mvudu cwe - b) Torturer ; persécuter. 
V. gi Pfya - En Mb . : Faire souffrir. 

gi C W E S I G I (Nd . -Mb. ) . N . Action de 
serrer... de tourmenter. 

gi C W E T E e C. - Moineau - ho CWE -
D E ; e C W E D E . 

gi C W E T E V. n. a) Se réjouir ; éprouver 
du plaisir - ho C W E D E - Wu a cwete 
ku tsye ṅa djabili, a buna gicwete ṅa 
Krist ku yulu ṅi - Celui qui, sur la 
terre, s'amuse avec le diable, ne peut 
se réjouir au ciel avec le Christ - A 
cwede na djabili ho ntsye, gibuna ho-
cwede na Krist ho yulu ni - giye mu 

gicwete - Aller en folâtrant - hoye mo 
hocwede - b) Faire des riens pour se 
distraire ; s'amuser au travail - gidjan-
dja mu gicwete - hodjandja mo ho-
cwede - En Mbede : Cf. g iNYUYA , 
giṈWA. 
gi C W E T E e C. a) Plaisir ; joie - ho 
C W E D E - Ecwete bvi ebi - Plaisirs 
malsains (impurs) - E c. me ebi - gi-
mono gic. ṅa (ou : mu) - Prendre plaisir ; 
être content de - homono hocwete na 
(o...) (Syn. gimotoho-homodoho) - b) 
Lenteur à exécuter un travail... à pren-
dre une décision - Nde mu gicwete -
Il n'en finit pas - Nde mo hocwede -
(Cette expression se dit aussi d'un 
homme chiche... qui tarde à se montrer 
généreux) - c) Joie folâtre qui porte à 
se faire remarquer, à faire l'intéressant. 

e C W O (mi gibuta). N . Douleurs de 
l'enfantement - eBAN I (mo hokula) (Syn. 
Muya) - Ecwo mi e bana nde - Elle est 
prise des douleurs de l'enfantement -
Muya a bana nde. 
o C W O e C. N . Les piquants les plus 
gros du porc-épic (sur le dos) ; par 
opposition à « myAsi ». V. M w Asi. 

gi C W O L O V. a. N . a) Choisir ; trier 
- ho C W O L O - gicwolo kafu - Trier 
du café - b) Trouver un objet que l'on 
avait perdu. V. gi Tolo - c) Trouver un 
expédient, une idée - M e mucwolo -
J'y suis ; j 'ai trouvé. 
gi C W O H O 1° V. a. a) Prélever sur un 
tout ; donner un acompte - ho C W O H O 
- b) Ramasser un objet qui traîne afin 
de le rendre à son propriétaire - ho 
Y I S A H A - c) Voler adroitement (à la 
manière du filou) ; subtiliser - ho Y I BA 
- d) Faire une soustraction (en arith-
métique) (Syn. gi T U S A H A ) - ho T U -
S A H A - e) Tenir une maladie cachée ; 
la dissimuler (par peur ou par honte) -
ho Y I S A H A - f) gi cwoho ṉutu ku 
paniṅi ambagi - Se tenir (prudemment 
ou humblement) à sa place - ho yisaha 
ṉudu ho mpaniṅi abuha - 2° V. n. a) 
Etre placé ; se trouver - Afra ba mu-

3 
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cwoho ṅa, ku yulu a tabulu, bo kunu 
ba fi ? Il y a de Pargent sur la table ; 
d'où vient-il ? - Afra a micwoho ṅa, ho 
yul'a ntabili ; mo kuni a wi ? - b) Con-
venir à... s'adapter - Obve pagi mutu o 
tusugu abomo limigi li li mucwoho 
ṅa nde - Chacun doit payer selon ses 
moyens - Obvwe okudu mvudu o tusigi 
abomo lemigi le e cwoho na nde. 

C W O M I (li). s. pl. N . R u s e ; p iège ; 
embûche - n K O N D I (yi) - Nd 'o sisigi 
nde mu cwomi li gikwata nde - Il 
l'appela et fut assez heureux pour mettre 
la main sur lui - Nd ' o sisigi nde o nkondi 
mo hokwada nde. 

o C W O M I e C. (Nd . Mb . ) . N . Fleur 
femelle du palmier. 

gi C W O M O V. a. Tendre un piège à 
quelqu'un (Syn. : gi Kondo) - hoLo 
(mvudu) n K O N D I - Jüda o cwomi 
Jezü mu gikwata nde - Juda s'empara 
de Jésus par trahison - Jüda o lo Jezü 
nkondi mo hokwada nde. 

li C W O N I a C . (li-ma). N . Claquement 
du pouce et du médius pour attirer 
l'attention de quelqu'un - le C W O N I . 
n T C . (li-yi) - gita licwoni - Faire claquer 
ses doigts - hota lecwoni. 

o C W O N I (wu-mi) (Nd . -Mb. ) . N . Rat 
V. T C I N I . 

D et n D 

DA . . . D A . . . DA . . . (Nd . -Mb. ) . Adv. (ono-
matopée) imitant le bruit que fait la 
goutte d'un liquide tombant d'une cer-
taine hauteur sur un corps dur (ou le 
pas pénible d'un malade). 

n D A (En Mb . ) . Adv. enclitique ren-
forçant une idée négative - Non certes 
- M e ge ṉwaha leka ni nda - Je ne 
fume certainement pas (vous ne me 
prendrez pas à fumer). 

on D A (wu). N . Collègue, camarade. 
V. o WE . 

gi D A B A V. n. Changer (au sens péjo
ratif) ; baisser... ho D J O B O - Mutu 
wuna o yiga giwobo liba-liba ; nde mu-
daba - Cet homme dit (maintenant) des 
choses incohérentes ; je ne le reconnais 
plus - Mvudu ywa hoyiha howobo 
otca-otca ; nde midjobo. 

n D A G I an D . (yi-ma). (Nd .-Mb. ) a) 
Promesse - gilo ndagi ṅa mutu - Faire 
une promesse à quelqu'un - holo ndagi 
na mvudu - gikuta ndagi ṅa okasi - Pro-
mettre à une femme le mariage - ho-
kuda ndagi no okasi - b) Déla i convenu 
pour un paiement. 

ho D A G I Bisbille. V. gi TAR I . 

n D A H A an D . (yi-ma). N . a) Parole ; 
voix ; avis ; ton sur lequel on s'exprime 
- l eWOB I - m P OB I ; n G O B I (yi) -
gikya (ou : gikese) mutu ndaha - Couper 
la parole à quelqu'un - ho kya (ou : ho 
Tcaha ) mvudu lewobi - b) Langue ; 
idiome - m POB I ; n GOB I . 

n D A L A Petit-fils, petite-fille. V. o 
T E R I G I . 

n D A L I an D A L I (yi-ma). N . Barrage 
établi sur un fort cours d'eau pour 
prendre du poisson - L A M B U ; a L . 
(yi-ma). V. Lambi. 

D A M B I - D A M B I (ko gi dambi-dambi). 
Loc . adj. Mou ; élastique - D A M B U -
D A M B U - gi sa d-d. - Se coaguler (en 
parlant du caoutchouc) - hosa dambu-
dambu. 

D A N A N ̇ A Fébrilement ; activement. V. 
RANAN ̇A . 

n D A N D A (Nd . Mb . ) . Adj. long -
Mbyeri a ndanda - Couteau à longue 
lame - Baha e ndanda (« la longue ») 
forme pour la chasse seule. Cf. la cl. Y I . 

n D A N D I (yi). N . Action de marchander; 
marchandage - n D A N D U (yi) - gisa 
ndandi - Marchander - hosa ndandu -
Mutu a ndandi - Marchandeur - Mvudu 
a ndandu. 

a D A N D U H U Cf. a D A T I G I . 



D 67 

D A N ̇ A (gi sa D . ) . V. N . Etre d'une 
taille moyenne - D A N G A - Nd e ka 
pfubaha ṅi, nde labaha se ṅi ; nd'a sa 
daṅa - Il n'est pas petit ; il n'est pas 
(précisément) grand ; il est moyen - Nd e 
ka kubala ni ; nde be a ka labaha ni ; 
nd'a sa daṅga. 

D A N A - D A N A (gi sa - ho sa).. . giye 
- hoye D - D (Nd . Mb . ) - Etre cagneux 
(les genoux rapprochés, les pieds écartés, 
et marcher en fléchissant les épaules). 

DAN ̇AN ̇A Adv. indique la position d'un 
homme debout et se penchant sur son 
travail (id.). V. gi F U T A . 

DAN ̇ GA Cf. DAN ̇ A . 
DAN ̇G I - DAN ̇G I Adj. inv. (Nd . Mb . ) 
- D ' un beau noir ; d'un noir luisant (se 
dit des personnes et des choses). 

a D A T I G I Adj. Coriace (viandes dures) 
- a D A N D U H U . 

o D A Y I e D . (wu-mi). N . Médaille 
(Nd . Mb . ) . 

N D E Pronom... lui... elle ; le, la (sujet 
ou complément) - N D E . 

D E B E Adv. Indique l'état d'une chose 
qui est tombée au-dessous de sa position 
normale - D O B I - Muma yi musa tsye 
debe - L a terre de la tombe s'est affais-
sée - Muma o misa ntsye dobi - Ku-
basa kwamba ; musa debe - T a ceinture 
tombe ; relève-la - Sada kwamba o misa 
nege. V. D E M E . 

gi D E B E V. a. Faire fléchir ; ployer 
vers le sol - ho D I M A . 

lin D E B E an D . N . Vallée - len D E B E 
(H-yi). 
D E B E L E (En Nd. ) Se dit d'une pirogue 
qui cale beaucoup - D E M E . 

D E B I - D E B I Réduplicatif indiquant la 
grande flexibilité d'une chose - D - D . 
(antonyme : rititi - raide - rididi ; 
kibibi). 

n D E G E an D . N . Passereau à plumage 
entièrement noir que l'on appelle plai-

samment « gendarme » - n D E G E ; an 
D E G E . 

lin D E G E N . a) Plaisanterie ; joyeux 
propos - le R I G I - Lindege li djuta 
mvuru - L a plaisanterie engendre la 
dispute - Lerigi le duda nguru - b) Tour 
plaisant - gilo mutu lindege - Jouer une 
farce à quelqu'un - holo mvudu lerigi. 

D E M B E L E V. D E M E . 

D E M E Adv. Exprime l'action de la 
pesanteur - Owari a mudjuta oti deme 
- ( L e poids de) la caisse fait fléchir le 
bois (qui sert à la porter) - howari ho 
midûda oti T C O L O - K o gi sa d. ku 
puk'a we, gima ? Qu'as-tu donc de si 
lourd dans ta poche ? - T c o ge e li 
D E M B E L E o pok'e we homa ? 

gi D E M E V. n. Menacer (en parlant 
de la pluie) - ho Y I M A - Mvula a deme 
ku yulu - Il y a de la pluie en l'air -
Mvula a yima ho yulu. 

gi D E N ̇ E V. a. a) Avoir une attitude 
« menaçante » à l'endroit de quelqu'un ; 
lui en vouloir - ho D E N ̇ E - b) Etre 
sur la piste de quelqu'un - ho B A L A H A 
- Ṉaha two ; me mudeṅe nde - Ne dis 
rien ; je le surveille - M a ṉaha, me mi-
balaha nde - c) Explorer un pays, et 
par extension, espionner. 

DEN ̇ E - D EN ̇ E (gi ye D - D ) (Nd . Mb. ) . 
V. n. Aller à pas pesants. 

D EN ̇ G E - D EN ̇ G E Adv. Rend l'idée de 
manque d'équilibre - D - D (en parlant 
d'un pont) : ballotter (a. et neutre) d'une 
table ; danser - gibita mutu d-d - Porter 
quelqu'un en le cahotant - hobida mvu-
du d-d - giye denge-denge - Aller en 
chancelant (en parlant d'un malade) -
hoye d-d- (on dit aussi dans ce sens) -
giye buha-buha. hoye B U N G A - B U N G A 

DEN ̇ G I - D EN ̇ G I Adv. gi sa d-d - se 
dit : 1° de l'eau qui s'agite dans un 
récipient que l'on transporte - 2 ° de la 
surface frémissante d'un bourbier - ho 
sa D I NG I - D I N ̇ G I . 
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o D EN ̇ I a D . (wu-ba). N . Explorateur ; 
espion - n D EN ̇ I ; an D . - gituma ad. 
mu giyusaha eta - Envoyer des espions 
pour surveiller l'ennemi hotuma anD . 
mo hoyusaha eta. 

gi D E R E e D . (Nd . Mb . ) - Terrain 
plat, uni ; plateau ; plaine - Lika li pugu 
li sa gidere gitu tebele - L a cour du 
village est unie comme une glace -
Mwa mpuhu e sa hodere tebele - giye 
mu gidere gitu... gitu - Marcher partout 
de plain-pied - hoye ma hodere hotu... 
hotu. 

gi D E R E e D . N . Bergeronnette (dite : 
hoche-queue) - Idede (Wa ) - ho T C I L A 
e T C . 

lin D E R I an D . N . Barbe - len D E R I ; 
n D . (li-yi) - Linderi tcalala - barbiche 
(id.) - Lin. tcamama - Barbe embrous-
saillée (id.). 

on D E R I (Nd . Mb . ) . N . Tradition -
Mami bolo ma to kuli bisi mu onderi 
mu djami li... - Beaucoup de choses 
nous sont parvenues par la tradition au 
sujet de... Mami kuna a to geli bisi mo 
onderi o dje e... 

on D E R I en D . N . Rat palmiste - on 
Deri ; en D . (yi-bi). 

n D E R I - n D E R I (Nd . Mb . ) N . Déve-
loppement d'un discours (au sens péjo-
ratif : discours touffu, embarrassé - gi-
wobo nderi-nderi - Expliquer tout au 
long ; parler trop longuement. 

gi D E S E (Nd . Mb . ) V . a. Aider quel-
qu 'un à marcher ; le soutenir. 

D E S Ï - D E S I Loc . adj. Se dit d'un corps 
à substance molle et élastique, qui après 
avoir fléchi sous la pression, revient à 
sa forme primitive - P I D I - P I D I . V. 
D A M B I - D A M B I . 

n D E T E (li). N . Liane très longue, mais 
peu résistante - o R O ; e RO . 

lin D E T E (li). N . Fil de cuivre que l'on 
enroule, à titre d'ornement, à l'extrémité 
supérieure d'un bâton de chef - len 

GAS I - gipoto lindete mu ocumbu - ho-
kuda lengasi mo ocumbu. 

D I Dent. V. d ' I . 

n D I Conj. Que , équivaut au double 
point - Nde ndi - Il dit que. . . - M u 
gilyele ndi - C'est-à-dire - mo hoduha 
ndi - Après la première et la 2 E personne, 
il faut dire - miti.-mbidi. V. ces mots 
- E , ndi - Bien sûr que oui - E , mbidi. 

on D I (wu) - Rumeur publique ; bavar-
dage - on D I (yu) - giwobo... gilyele... 
gibita onD I - Faire des racontars ; col-
porter de fausses nouvelles - hoduha... 
hobida... ondi - Nga-ondi (Nd . Mb . ) -
ou : mutu a ondi - mvudu ondi - Col-
porteur de fausses nouvelles ; cancanier. 

on D I - Lien. V. on DJI . 

n D I B I an D . (yi-ma). N . (Nd . Mb . ) 
- Grelot de métal (pour pirogue ou 
fîlanzane ; grelot en bois que l'on passe 
au cou des chiens pour la chasse -
oBagi a ndibi - Fabricant de grelots en 
bois - opagi - andibi - En Mb . : Ile. 
Cf. n D U B U - Plaque matricule. 

li D I D E S I (li o tcwe). N . Sommet de 
la tête - le T I T O H O . 

ho D I D A S'enchevêtrer (herbes). V. gi 
B I NAHA . 

n D I D A (yi) - Trouble. V. gi kwa-
ndita. 
n D I G I (yi-ma). N . Ami. V. m BAG I . 

o D I G I Arc-en-ciel. V. m B U M A -
o DJ IG I . 

ho D I G I Ilot d'arbres. V. gi DJ IG I . 

ho D I H A Pâtée ; purée. V. gi DJ IHA . 

n D I K I an D . (yi-ma) - a) Pilotis ; pieux 
sur lesquels on élève une case - b) 
Galerie qui domine le rez-de-chaussée. 

ho D I L A Attendre. Cf. gi DJ I LA . 

n D I L I an D . (yi-ma) - 1° N . Temps ; 
moment - n T I N I ; an T . (yi-ma) -
Andili-ana - L e s Quatre-Temps - An-
tini ana - 2 ° Prép. Jusque - Nd ' a dja-
taha toto ndili mu abibigi - Il est dans 
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le mortier jusqu'à la ceinture (mi-jambes) 
- Nd ' a djadaha ntodo ntini ma awamba 
- 3° Conj. Lorsque - Ndili yi - Ntini 
e... - 4° Adv. Ndili mo - Soudain ; tout 
à coup ; au même moment - Ntini mo 
(Syn. limigi limo. - lem. lemo.) - M u 
ndili - Pour un temps - O ntini - Ndili 
ywosi - Toujours ; « tout le temps » -
Ntin'esiso. 

on D I L I en D . N . a) Endroit également 
distant d'un point à un autre - o K I . 
e K . - Bisi ṅa ondili andjila - Nous 
voilà à moitié route (à mi-chemin) - Sa-
be oki a ndjila ṅa - b) Limite qui sépare 
deux jardins ou deux pays - n T I N I ; 
an T I N I - Kiri ondili a bisi ṅa Atege 
- L a Kiri (rivière) (est la) fait la limite 
entre nous et les Tege - Kiri ntini e 
bisi na Atege - Ondili a mvula ṅa 
gisibi - Voie lactée - Ntini e mvula na 
hosibi. 

ho D I M A Faire fléchir. V. gi D E B E -
Tendre ; tirer. 

on D I M B A en D . (Nd . Mb . ) - Arbre 
dit à tort « manguier sauvage » - Fruit -
lin dimba - len dimba (li-yi) - Amande 
du fruit : o kosoho. V. Plantes. 

n D I M I an D . N . (yi-ma) (Nd . Mb . ) 
a) Marque ; signe - Oti wu andimi -
Règle - Oti andimi - b) Exemple - ginga 
andimi ma abve - Donner le bon exemple 
- hompa and.ma abvwe - c) Type ; 
caractère distinctif de races. 

n D I M I (yi). N . Caoutchouc - n D I M I 
(quelquefois n D A M B U ) a) gikori gi 
nd. - Liane caoutchouc - hondiri ho 
ndimi - b) hokosi - c) obvuma (yu) -
a B U N D U ma ndimi - Bâtonnets de la 
liane sectionnée pour faire couler la sève 
laiteuse qui en se coagulant donnera le 
caoutchouc - l emBANDA le ndimi (pl. 
mB. e ndimi) - giyuha ndimi - Faire 
coaguler le caoutchouc - hokoso ndimi. 

ho D I N A Pagne raphia. V. gi DJ INA . 

lin D I N D E N ̇ I an D . N . Hirondelle -
len D I N D E N ̇ I ; n D I N D E N ̇ I (le-yi). 

n D I N D I Loc . adj. Tendu ; raide (par 
opposition à « relâché, détendu ») -
n T I N T I - adv. - gidjuta ndindi - Tirer 
fortement (sur une liane ; une corde...) 
- hoduda ntintiṅti. V. R I T I T I . 

on D I N D I en D . (Nd . Mb . ) . N . Libel-
lule. 
n D I N I an D . (wu-ba). N . Débauché ; 
libertin - n DJUMA , andjuma; V. gin 
D I N G A et li T A M I . 

on D I N I (bvi) - Libertinage - le T A M I 
- Mutu ondini - Volage ; libertin - Mvu-
du letami (pl. badi ma letami) - On 
dit aussi : ndin'a mutu - andini ba bati 
- ndjuma mvudu ; - andjuma a badi -
T ab a ondini - Cabri volage (qu'on ne 
peut retenir au village) - Ntaba letami. 

n D IN IN ̇ I an D . N . (wu-ba) - Eclaireur 
(en temps de guerre) ; espion. 

on D IN IN ̇ I N . Alerte ; alarme - gilyele 
ondiniṅi - Donner l'alerte ; l'alarme, 
gin D IN ̇ GA N . Etat d'une personne 
non mariée ; célibataire - omFI (bu) -
Mutu a ginD. - Célibataire - Mvudu 
a mfi (pl. badi ma amfi) - gikala gin-
dinga - Garder le célibat ; être céli-
bataire - hoka mfi. 

on D IN ̇ GA en D . - Pari (id.) - gibula 
ondinga - Parier, « lit. frapper un pari » 
en se touchant la main, ou en faisant 
claquer le médius et l'index - hobula 
ondiṅga - Y a . li bula mu tcucu - Tiens. 
Parions une poule - Yaha ! le bula o 
ntcucu - Bvila bvi ond. - Gageure -
Bibi mo ondiṅga. 
D I N G I - D I N G I Cf. D E N G I - D E N G I . 
e D IN ̇ I ( G I ) Amour. Cf. e T W O N I N ̇ I . 
gi D I R A V. pass. a) Grandir ; se for-
tifier - ho Y A M A - gidira mu djwe -
S'endurcir à la marche - hoYama o 
djwe - b) Etre bien fixé ; solide - c) S e 
durcir ; prendre corps. 

D I R I Panier de pêche. V. DJIRI.* 

e D I R I Fétiche. V. e DJ IR I . 

hon D I R I Liane. V. gi K I K O R L 
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gin D I R I N . Nom de serpent - hon D I R I . 

gi D I S A V. a. a) Fortifier - ho D I S A 
(ou ho D E S A ) - ho YASA . Biri li disa 
ṉutu - L a noix de Kola est un fortifiant 
(tonique) - Biri e desa ṉudu - b) Tenir, 
avoir bien en main - c) Tenir, empêcher 
de tomber - d) Retenir, garder - Ba 
disa me ku pugu - On me retient au 
village - M a disa me ho mpuhu - e) Au 
figuré : Supporter (être en état de com
prendre la portée de) - Be li buna 
gidisa mami mana ṅa-patiṅa ṅi - Vous 
n'êtes pas encore à même de comprendre 
ces choses - Be gibuna hodesa mami 
ma padabuṅa ni - En Mb . : Eteindre, 
effacer. V. gi DJ IBASA - Faire attendre. 
V. gi S IMA . 

D I S I Œil . V. d ' IS I . 

n D I T A (yi) - Trouble - n D I D A . V. 
gi KWA - nD I TA . 

on D I Y E Y I En Nd . adj. Qui contient 
encore beaucoup d'eau (en parlant de 
fruits et de tubercules qui ne sont pas 
encore arrivés à maturité) - hon T C EN ̇ I . 

DJA Palabre. V. dj A, dj A M I . 

gi DJA V. a. a) Manger, dévorer - ho 
DJA. Gidja edji-a-dji - Manger de tout 
(sans défense ni répugnance) - hodja 
edji-dji - Manger à tout moment (que 
l'on ait faim ou non) - hodja otca-otca 
- N e pas confondre avec giya edji-a-
dji - Venir sans but précis - Hoya eyi-
yi - b) Gidja sigi - Avaler une répri-
mande, être plus sage - Hodja sigi -
c) Gidja mutu kama - Comploter contre 
quelqu'un, le trahir - Hodja mvudu 
nkama - d) Gidja abomo - Dépenser 
des marchandises - Hodja abomo. 

a D J A - E B V E N . Petites fourmis dites 
« gourmandes » - a DJYA-IJBVWE. 

n DJA Adv. a) Au moment précis, 
justement - Amiri ndja ma kini - Il 
n'est pas tout à fait midi - Amiri ndja 
a kini - Pour le coup, cette fois-ci - M e 
ndja a facucaha we ! - Cette fois-ci je 
t'attrape ! - M e ndja e macucaha we -

b) Conj. Or, donc - Ndja we ! C'est 
donc toi ! - Mb a we. 

l en D JA Adv. Semblant attendre debout. 
V. C U B U T U . 

n DJA n DJA Adv. Onomatopée repro-
duisant le bruit de coups de tonnerre 
qui se répercutent au loin (id.). 

a n DJA (ma). N . a) E au (id.) - Andja 
ma pfyo tciriri - D e l'eau très fraîche -
Andja a ndjwololo (ou : ndjwolo-mba). 
Andja ma mba, ma toho - D e l'eau 
chaude, bouillante - Andja a mba, ma 
toho. Andja ma tcemi-tcemi - D e l'eau 
propre - Andja a tce-tce. Andja ma 
tcelele - D e l'eau claire, limpide - Andja 
a kelele. Andja ma mvuṉun ̇u, ma bvu-
lulu - D e l'eau trouble, sale - Andja 
a mbvuṅi, a bvululu. V. gi T E G E , gi 
K E R I , SAM I - SAM I , Y I N I N I - b) Jus, 
suc - Andja ma nama - Jus de viande -
Andja a nama. Andja ma eluna - Suc, 
jus de fruits - Andja me eluna. Mvula 
a noho edjumu, alanga ma yiha andja 
atu - Il pleut trop, les ananas n'ont pas 
de goût (de l'eau seulement) - Mvula a 
noho edumbi, ekubu e ya andja atu -
c) Lait - Andja ma abyele (id.). 

a D J A B A (ma) (Nd . Mb . ) N . a) For-
fanteries, hâbleries. V. a B U B A L A - b) 
Illusions, chimères - Gikuta adjaba -
Former des projets irréalisables - Ho -
kuda adjaba. V. e M U N U . 

D J A B A - D J A B A (Mami ma dj.) (Nd . 
Mb . ) - Choses sans liaisons, incohérentes 
- Giwobo djaba-djaba - Dire des choses 
qui n'ont ni queue ni tête - Parler un 
jargon incompréhensible. 

D J A B A - D J A B A Adv. Se dit des 
plantes qui poussent au hasard... une 
par-ci... l'autre par-là - DJABI -DJABI . 

D J A B A H A ( M U T U a dj.). Loc . adj. 
Homme court et trapu - mvudu a dj. -
K A M A M A ; - mvudu a D JAMAMA . 

gi D J A B A H A e D j . N . Marigot ; marais 
- DJABAHA ; a DJ . (yi-ma). 
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gi D J A B A S A V. a. a) Aplanir en fou-
lant ; damer - ho Y I N A H A - gi djabaha 
tari - Faire un terre-plein dans le cadre 
d'un lit indigène - ho yinaha n tari -
b) Abaisser ; humilier - h o S Y E S E ; ho-
K W O S O . 

gi D J A B I (ki). N . Homme de belle 
prestance - ho D J A B I ; ho DJYAR I -
K i gidjabi gi balaha - Ah ! le bel homme 
- K i hoD j . ho balaha. 

D J A D A Couchette. Cf. DJATA . 

ho D J A D A H A Piétiner. Cf. gi DJA-
T A H A . 

lin D J A G I (Nd . Mb . ) . N . Ficelle qui 
sert à suspendre un objet. 

o D J A H A e D j . (wu-mi). N . Boue -
DJABAHA ; a D j . (yi-ma) - Ba ye mu 
gidjata odjaha - On patauge dans la 
boue - M a ye mo hodjadaha adjabaha 
- En Mb . : Terrain inondé. 

gi D J A H A V. a. Manger ce à quoi on 
est habitué depuis son enfance - ho 
D J Y A H A - Fréqu. de gi DJA. 

lin D J A H A n D j . N . Plante de la 
famille de cucurbitacées - len D J E G E ; 
NDJ . (li-yi) - lindjaha li ndjoho. V. 
Plantes - gibula ndjaha - Décortiquer 
les graines - h o BU LA ndjege (gi P O T O ) . 

l in D J A K A N . Jargon ; mauvais patois ; 
charabia - DJAHA-DJAHA (yi) - L i 
lindjaha lima ? - Que signifie ce jar-
gon ? - Yi dj-dj. ma ? 

n D J A L A (yi). N . Faim ; famine (id.) 
- gikuta otcini mu ndjala - Supporter 
la faim ; jeûner - hokuda okini o ndjala 
- Obve ba kali ndjala mu... - Il faut 
être à jeun pour... - Obwe a ki ndjala 
o (ou : mo) - gibuma mu ndjala - Affamer 
- hobuma o ndjala - gikwa mu ndjala 
- Mourir de faim ; avoir très grande 
faim - hokwa o ndjala - En Mb . : Désir. 
Cf. n D Z A L A . 

n D J A L A (wu-ba). N . Oiseau - Folio-
tocol. (id.). 

on DJAL I an D j . N . Beau-frère (ou 
belle-sœur) - on DJAL I ; an D j . - on-
djali a balaha ; andj. ba abal. - ondj. 
okasi.-andjali ba akasi - andj. ma abal.-
andj. ma akasi. 

n DJAL I an D j . (wu-ba) N . Rivière -
mw OR I . amw Ori. (yu-ba) - Ndjali-
ongwa - « Rivière salée » (la mer) -
Mwori-ongwa. 

D J A M A a D j . (li-ma). N . a) Bretelle 
de fusil (ou de pantalon) ; brassière d'une 
hotte ou d'un panier - D J Y E M I ; a D j . 
(li-ma) - b) Echarpe de peau de bête 
que la mère porte en sautoir pour 
soutenir à la hanche un nouveau-né. 

gi D J A M A (ku sa andja.) V. n. Caler 
plus ou moins (selon le poids de la car-
gaison) - ho Y I N A (ho ntca andja - b) 
Etre inondé, recouvert par les eaux (Syn. 
gi DJ IMA ) ho - L U L A (ma andja) 
(Syn. ho D U M A ) . 

D J A M A M A Adj. Court ; trapu. V. DJA-
BAHA . 

D J A M B A V. dj' AMBA . 

D J A M B A R A (mutu a dj.) - Loc . adj. 
Personne d'une taille élancée - DJAM-
B IR I (mvudu a dj.). 

D J A M I (li-ma). N . Chose, palabre. V . 
dj'Ami. 

D J A M I (gi wobo) - Récriminer avec 
violence (se dit surtout des femmes) -
ho Wobo djami. 

D J A M I - D J A M I (gisa) tsye dj-dj. -
Egaliser un terrain - h o Y E S E ntsye. V. 
gi Y E B E S E . 

D JANA - DJANA Gros yeux. Cf. 
nDJATA-n DJATA . 

lin DJANAN ̇A an D j . N . Sueur -
N DJANEN ̇ I (yi) - S . sing. - Be yi 
ndjanaṅa ma ? - Comme vous trans-
pirez ! - Be yi ndjaneṅi ma ? - gituta 
lindjanaṅa - Suer - hotuda ndjaneṅi. 

DJANDJA a D j . (li-ma). N . Travail -
DJANDJA ; a D j . (yi-ma). 
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gi D JANDJA (Nd . Mb . ) . V. a. Travailler. 

o DJANDJ I a D j . (Nd . Mb . ) . N . 
Ouvrier ; travailleur, domestique. 

lin DJAN ̇A an DJ. (li-ma). N . a) Bou-
derie - K U N A (yi) - gisa lindj. - Bouder, 
- hosa kuna - b) Pouvoir qu'auraient 
certains individus de se « dédoubler », 
le corps restant inerte dans la case, 
tandis que l'âme (otima) prendrait un 
corps d'emprunt, « sortirait la nuit » 
pour exercer ses vengeances et nuire à 
ses semblables - K U N A ; a K . (yi-ma) 
- Mutu a lindjaṅa - Personne qui a le 
pouvoir de se dédoubler - Mvudu a 
kuna. V. gi T U G A pfibi - c) Blessure 
que reçoit le « double » dans ses sorties 
nocturnes - di K U N D U (Si ) . 

DJAN ̇GA a DJ. (li-ma). N . a) Etang ; 
lac (id.) (yi-ma) - b) Touffe de cheveux, 
émergeant d'une tête complètement 
rasée ; houppe - D J U N D U ; D j . (yi-
ma) - En Mb . : Espèce de rat. 

l en D J A N G A Ecureuil. V. lin D ZAN ̇ I . 

D J A N G A - T E B I (wu) (Nd . Mb . ) . N . 
Mer (Syn. djanga-li ongwa - mwori-
ongwa). 

D J A N G A - D J A N G A Adv. Exprime 
l'idée d'une foule compacte faisant tache 
sur le paysage - DJ A N GALA-DJ AN-
GALA . 

D J A N G A L A - D J A N G A L A Adv. 
a) Exprime l'idée d'un terrain inondé -
D J I NGALA - DJ I NGALA - Mvula mu-
pula me ndjo ywosi dj-dj. - Il a (telle-
ment) plu que ma case est complètement 
inondée - Mvula mifuha me o ndjo 
esiso - b) Se dit des plantes qui recou-
vrent également une surface de terrain 
- gimene djangala-djangala - Lever (en 
parlant de graines) et recouvrir unifor-
mément le carré de semis - homene 
djangala-djangala. 

gi D J AN G A -KA Y I V. n. (en parlant 
d'une jeune fille) - Etre formée ; être 
nubile - ho K A L A H A . 

a n DJANA (ma ngari). N . Fluide de 
la foudre (en Nd. ) - M e moni ngari 
gibva ṅa andjana ma nde gitcamaṅa -
J'ai vu la foudre tomber et le fluide se 
diviser en plusieurs branches. 

D J A R I Misère. V. gi KWA . 

n DJAR I an DJ. (yi-ma). N . (Nd . Mb . ) 
- Fusil (en Mb . , on dit plus souvent : 
n DJAS I . V. K E L E . 

gi D J A S A H A V. a. Assagir ; mettre à 
la raison - ho T I B A (tibi ; conseil, 
admonition) - Tcugu li mudjasaha nde 
tcina ; ṅa-patina nd'ayiha dje - L a prison 
l'a mis à la raison ; désormais il se 
tiendra tranquille - Ntcuhu e mitiba nde 
ntcina ; pad'aboṅa nde midjyama. 

n D J A S I Fusil. V. N DJARI . 

D JATA a DJ. (li-ma). N . a) Couchettes 
de feuilles sèches où l'on repose un 
bébé - D JADA ; a DJ. (yi-ma) - b) 
Coussinet qui sert à porter des fardeaux 
sur la tête. 

n DJATA-n D J A T A Adj. inv. - Misi 
ndj-ndj. - Gros yeux qui sortent de la 
tête - Misi ndjana djana. V . RANA . 

gi D JATA V. a. Marcher sur ; fouler -
ho D J Y A D A - gidj. tari - Mettre le 
pied sur un serpent - hodjyada ntari 
- gidjata mari - Fouler avec les pieds 
les graines de palmes bouillies pour en 
faire sortir l'huile - hodj. mari - gidjata 
atami ku yulu andja - Marcher sur les 
eaux - hodj. ntami ho yul'a andja. 

gi D J A T A H A 1° V. a. a) Piétiner - ho 
D J A T A H A - gidj. mari. V. gi djata -
b) gidj. mili ku tsye - Marcher, en 
appuyant fortement du pied, pour fouler 
la terre - gidj. atcitcini - Frapper la terre 
en cadence (en dansant) - ho dj. ekini -
c) gi dj. mutu luba - Rouer de coups et 
piétiner avec barbarie - ho dj. mvudu 
luba - 2° V. n. Avoir une longue dis-
tance à franchir - K u paniṅi Likabi ṅa 
Pasa, ka gidjataha ni - Il y a une forte 
marche de la Likabi à la Passa - ho mpa-
negi e Lekabi na Pasa, ka ho-djadaha ni. 
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len D JAY I Poisson - Mormyre. V. lin 
D Z A Y I . 

D J E (yi). N . Tranquillité ; calme (au 
moral) - T W O - gikalaha dje - S'assagir ; 
arriver à la maturité d'esprit... à la force 
du tempérament - hokalaha two - Nd ' a 
sa esari bvy esi ṅa dje - Il fait conscien-
cieusement tout son travail - Nd ' a sa 
esari esiso na otima two - Mutu a dje 
(ou : ṅa otima dje) - Loc . adj. Homme 
posé, tranquille ; juste - Mvudu a two 
(ou : na otima two) (Syn. leme). 

n D J E B E Omoplate. V . m B Y ER I . 

D J E D E D E Adj. Rond. V. D J E T E T E . 

len D J E G E V. lin DJAHA . 

lin D J E K E N . Jeu de tric-trac indigène. 

n D J E L E II faut. V. O BV E . 

n D J E L E - n D J E L E Comme il faut. 
V. ṅa B V Y ER I . 

on D J E L E (bu) . N . Besoin ; nécessité. 

D J ENDJENDJE N . Nom d'oiseau. 
V. li S W O M I . 

gi D J ENEN ̇ E 1° V. a. Faire le tour de ; 
entourer ; se tenir autour de... - gi-
djeneṅe ndjo mu gisalaha - Débrousser 
autour d'une case, hodjeneṅe ndjo mo 
hosalaha - 2° V. n. Aller en parcourant, 
en explorant - Djenen ̇e mu apaba ma 
apugu - Parcours les abords des villages 
- Djenen ̇e ma apani ma ampugu. 

D J ENEN ̇ E ( K U ) Adv. Aux environs ; 
aux alentours - ho djeneṅe. 

DJEN ̇ E -DJEN ̇ E (gi sa). V. n. Etre 
flottant, indécis - YEN ̇ E -YEN ̇ E - hosa 
Y.-y. ou : ndjenge-ndjenge... ou tciha-
tciha - Ba ṉaha dj-dj - Il n'y a pas à 
hésiter - A naha yeṅe-yeṅe. V . a YAN -
GAY I . 

D J E N G E (yi) (Nd . Mb . ) . N . Plomb de 
chasse. 

D J E R E - D J E R E Adv. (Nd . Mb . ) Indi-
que un mouvement rotatoire - Misi mi 
sa nde dj-dj. - L a tête (litt. « les yeux ») 
lui tourne - Misi a nde ma a sa dj-dj. 

- giye dj-dj. - Aller au hasard; tournoyer 
- hoye dj-dj. 
o D J E R I e DJ . N . Pirouette - on-
T C Y A N I ; en T C . - gita odjeri - Faire 
une pirouette - hota ontcyani. 
ho D J E S E Faire tourner. V . gi DJE -
S E G E . 
n D J E S E G E an DJ. (wu-ba). Fourmi. 
V. Rumbukasa. 
gi D J E S E G E V. a. a) Faire mouvoir 
de côté et d'autre ; agiter en tous sens 
- ho TA S A - Kasa yina yi djesege bisi 
liwumbu byu byu - Ce pont de lianes 
nous projette en tous sens (c'est une 
vraie balançoire) - Kasa yia e tasa bisi 
mbidi lepumba pumba pumba (ou : pyè 
pyè) - b) Bercer (un enfant) (Syn. gi 
P O B O S O , gi koso) - c) gidj. misi -
Provoquer des éblouissements ; donner 
les vertiges - ho D J E S E misi - d) gidj. 
oti - Brandir une hache pour abattre 
un arbre (« balancer un arbre » - hotasa 
oti - gidjese otcwe - Tourner la tête 
de tous côtés - hotasa otcwi - gidjesege 
mutu - Regarder furtivement de tous 
côtés pour échapper à quelqu'un - ho-
tasa mvudu - e) Au moral : Troubler ; 
agiter - Etciniṅi bvi ebi bvi e djesege 
etima mi bati - Le s passions agitent les 
cœurs (troublent la raison) - Etcineṅi 
me ebi me tasa etima e badi. 

o D J E S E G E (wu). N . Subterfuge - o 
T A S I (yu) - gilo mutu odjesege - User 
de subterfuge pour échapper à quel-
qu 'un - holo mvudu otasi. 
D J E T E a DJ . (li-ma). N . Tourbillon (à 
la surface d'un rapide) ; volute, remous 
- L E D E - a L . (yi-ma). 
D J E T E T E (gi sa djetete). V. n. Etre 
(ou : devenir) rond - hosa D J E D E D E . 

o D J I - a - M U T U (pl. a dji-ba-bati). 
N . Antropophage - o DJI-a-m V U D U 
(pl. a dji.-a-badi). 
o D J I - a - K A M A (pl. a dji-ba-kama). N . 
Qui conspire pour « manger » quelqu'un 
(au figuré) - Conspirateur ; traître - o 
DJI-a-n K A M A (pl. adji-a-nkama). 
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e DJ I -A -DJ I Adv. En promeneurs ; 
en désœuvrés ; en badauds - E Y I - Y I 
- Bisi li dji edji-a-dji - Nous sommes 
venus pour voir - Bisi le yi eyi-yi. 

n DJ I n DJ I Adv. On l'emploie pour 
désigner une douleur lancinante - N T I 
n T I . 

gi DJI e DJI . N . Nuage ; nuée - ho 
D U B A ; e D . 

n DJI an D j i (yi-ma). N . Prix ; somme 
(valeur en général) (Nd . Mb . ) Ba bvya-
si be mu andji ma aneni - Vous avez 
été rachetés d'un grand prix - A byasi 
be ma andji ma anini. 

n DJ I (ku n DJI ) . Adv. a) Dehors ; au-
dehors - ho NDJ I - gitusaha mutu ku 
ndji - Mettre quelqu'un dehors : le 
faire sortir d'une habitation - hotusaha 
mvudu ho ndji (dialecte Nyaṅi : « ku-
mbari) - En Kaniṅi : « u tcege » - b) A 
la partie extérieure - gisasaha gitye ku-
kati ṅa ku-ndji - Nettoyer une assiette 
à l'intérieur et à l'extérieur - hocwaha 
hotye ho ntca-kadi na ho ndji - c) Nu ; 
à découvert - Nde lana atami ku ndji 
- Il marche nus pieds - Nd ' a ye ntami 
ho ndji. 

n DJ I Prép. (Nd . Mb. ) Jusque - Andja 
ndji mu tci - D e l'eau jusqu'au cou -
Andja ndji o nki. V. n G W O . 

on DJI en DJI . N . Terme général de 
liens (lianes, amarres, cordes...) - on 
D I ; en D I . 

on DJI en DJI . N . Noyau à membranes 
de certains fruits, comme celui de 
l'arbre appelé « o T C A G I » - vulgai-
rement : céos - on G I ; en G I - ondji 
a litcagi - Noyau de céos - ongi lesegi. 
V . Plantes. 

n D J I B A a DJ. (li-ma). N . Endroit 
réservé au milieu du village où l'on jette 
les ordures ménagères - Y A L A ; a Y . 
(yi-ma). 

gi D J I B A e DJ. N . a) Endroit où un 
ruisseau s'élargit en forme de pièce d'eau, 
où l'on peut se baigner, et pêcher -

ho B YA ; e B. - b) Crique, anse d'une 
rivière. 

n D J I B A (yi) s. pl. N . Rafraîchissement 
de la température, surtout après une 
journée particulièrement chaude - mBI-
BA (yi) - Ṅa ekikolo obve ; ndjiba 
tciriri - Il fait bon ce soir ; quelle déli-
cieuse fraîcheur ! - N a ekukolo obvwe ; 
mbiba yididi. 

n D J I B A (yi). N . Terre fraîche de 
grande forêt - m B I BA - Tsye a ndj. 
- ntsye e mbiba. 

gi D J I B A e DJ IBA . N . Femelle qui 
ne fait plus de petits (fermée) - o B O H O ; 
e B. (yu-bi). 

gi D J I B A (ou : gi DJ IBA-PFUBA ) . 
V. a. a) Voler - ho Y I BA (ou : ho 
Y I BA -KUBA ) - N a wu o djibi mu gi-
djiba ṅa wu o bigi mu gibiha, to nd'a 
bisa mu gikasa ; li sima yi ndjimi ! 
lo ṅana bunu ? - Quelle différence 
mettez-vous entre un voleur fieffé et 
l'individu qui emprunte avec l'intention 
de ne pas payer ses dettes ? - Y u a 
yibi mo hoyiba na yu a bigi mo ho-
biha, yugu nde gi kasa ni ; li masima 
yi ndjimi. yo ṅa hosa buni ? 

gi D J I B A (n djali). V. a. a) Fermer 
une rivière ; y interdire la pêche - ho 
D U B A (mwori) - b) gidjiba akanga mu 
okeri - Faire un barrage de claies, à 
l'entrée d'un ruisseau pour retenir le 
poisson à la descente des eaux - holo 
akanga mo okeri - c) Mettre en état 
de défense ; fortifier (une position, un 
village). 
l en D J I B A Herbe. Cf. li BV IM I . 

gi D J I B A H A 1° V. a. Au propre, a) 
Couvrir (pour protéger ou orner) - ho 
D U B A H A - gidjibaha ndju - Couvrir 
une marmite (mettre le couvercle) - ho-
dübaha ndju - gidj. pamba - Boucher 
une bouteille - hod. pamba (olangu) -
gidjibaha ndjo - Réparer la toiture d'une 
case - hodübaha ndjo. V. gi F U H A . 
- gidj. amvi - (Se couvrir) pour cacher 
ses cheveux blancs - hodübaha amvi -
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b) Fermer ; empêcher de voir - gidjibaha 
oṉwa a ndjo - Fermer une case (porte 
ou fenêtre) - hodüba oṉwa a ndjo -
Mata ṅana. we djibaha me oṉwa a ndjo ; 
we si gipfunu - Enlève-toi de là, tu 
bouches la porte ; je n'y vois rien -
Tcyege ṅa. We düba me onwa a ndjo ; 
we si lempibi - Au figuré : a) gidjiba. 
mutu (misi) - Regarder quelqu 'un de 
travers - hodüba mvudu (misi) - gi-
djiba mutu mu esoṅi - Couvrir quelqu'un 
d'outrages ; l'agonir » « de sottises -
hodüb. mvudu me enkali - b) Couvrir 
quelqu 'un ; l'excuser - gidjib. ṉutu a 
nde-meni - S'excuser - hodüb. ṉudu e 
nd'anku - gidjib. bvila bvi ba pfutu 
ambagi - Faire une compensation ; 
réparer un dommage causé (par vol, ou 
autrement) - hodüb. bila ma a kudi a-
buha - 2° V. n. Se fermer - Nd jo yi 
djibigi mu gifula - L a porte de la maison 
se ferma sous la poussée du vent -
Ndjo e dübigi o pyebi - Edji bvi yulu 
bvi djibigi - mvula o finoho ni - Les 
nuées se fermèrent ; il n'y eut plus de 
pluie - Edüba e yulu e dübigi : mvula 
gimabvudaha honoho ni. 

n D J I B A H A (yi) - Protestation véhé-
mente accompagnée de menaces - D U -
B A H A (yi) - gisa ndjibaha - Protester 
énergiquement contre des accusations 
portées contre soi - hosa dübaha - Mu -
tu a ndjibaha - Qui ne laisse rien passer 
sans protester - Mvudu a dübaha. 

gi D J I B A L A 1° V. a. a) Ouvrir - ho 
D U B A L A - gi djibala misi - Ouvrir 
les yeux - hodübala (on dit aussi -: gi-
nana) misi - gidj. ndjo reṅe - Entrouvrir 
une porte ; l'entrebâiller - h o L EN ̇ E 
ndjo - b) Découvrir une chose cachée 
- 2° V . n. S'ouvrir - ho NAN ̇A - Misi 
mi nde mi djibili bolo - Ses yeux s'ou-
vrirent (tout grands) - Misi a nde a 
naṅi (bulu) - gidjibigi gi djibili komeni 
- L a porte s'ouvrit d'elle-même - ho-
djibigi ho dübili tcomeni. 

on D J I B I L A Temps couvert. Cf. o 
D J U L A . 

D J I B A L A - D J I B A L A Adj. adv. a) 
Trouble ; voilé, sombre (en parlant du 
temps) - Y I BA LA - Y I BA LA - Bvucu 
bvi e sa djib. djibala - L e temps est 
couvert (sombre) - Tcugu e sa yib.-
yibala - b) Se rapporte à toute chose 
de couleur imprécise. 

gi D J I B A S A a) Effacer ; éteindre - ho 
D I S A - b) Eclipser, faire disparaître -
Ngondo o djibisi tari - Il y eut éclipse 
de soleil - Ngondo o disi tari - gidjib. 
kumu a mutu (ou : lipfuma li mutu) 
- Détruire la réputation de quelqu'un 
- hodisa nkumi e mvudu (ou : lekuma 
le mvudu) - c) Submerger ; engloutir. 
V. gi D J IMA - d) Surprendre ; prendre 
sur le fait, en flagrant délit - ho D U S A 
(ou : ho K U S A ) - gidjibasa mutu mu 
pfuba - Prendre quelqu'un à voler - ho 
dusa mvudu o kuba - gidj. mutu mbugu 
- Prendre quelqu'un au piège (qu'on lui 
a tendu ) ho dusa mvudu mbuhu. V. 
Mbuhu - En Mb . : Eteindre le feu qui 
a pris à une case ou aux grandes herbes 
- ho K U B A . 

D J I B I (li) - S . pl. Gros champignon 
à pied très court (très goûté) des Noirs 
- D U B I (yi). 

a D J I B I - B A - M B I S A (ba) - Hommes 
placés à l'arrière-garde. 

o DJ I B I a DJ . (wu-ba). N . Voleur; 
larron - o Y I B I ; a Y I B I (yu-ba). 

n D J I B I an DJ. (wu-ba). N . Forte 
antilope des savanes (robe brune) avec 
une large tache blanche triangulaire à 
l'arrière-train - B I M B A ; a B. (yi-ma) 
- Lorsqu'elle se voit poursuivie, elle 
part comme une flèche, droit devant elle, 
sourde à toutes les clameurs - We atcwi 
ni ? We ndjibi - Expression que l'on 
lance à quelqu'un qui fuit en dépit 
de tous les rappels : « Es-tu sourd ? 
T u files comme l'antilope - « ndjibi ». 

l in D J I B I n DJ IB I (li-yi). N . Fibres 
de la plante du même nom ; servant 
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à faire des nattes de couchage - len 
D U B I ; n D U B I (li-yi). 

gi D J I B I G I e DJ. N. Couvercle ; porte-
bouchons, etc. - ho D Y A ; e D . 

n DJ I B I G I (yi) - N . Diaphragme -
ho D U B I G I (V.) - On appelle le dia
phragme « la cloison du cœur » - ngumu 
otima » (Nd . Mb . ) We gi wobo mami 
ewob'a-wobi - T u parles sans aucune 
retenue ; tu n'as donc pas de dia
phragme pour mettre un frein à ta 
bouche ? - We ngumu otima oṉaṅa ? 
- We howobo mami otca-otca we o-
tima ngumu kali ? 
€ DJ I B I G I (bvi). N . Action de « cou-
vrir » par faiblesse les fautes de quelqu'un 
- e D U B I G I (bi). 

o D J I B I G I a DJ. (wu-ba). N . Personne 
qui , par intérêt ou par faiblesse, est 
porté à couvrir quelqu'un ou à excuser 
les fautes de quelqu'un - o D U B I G I ; 
a D . 
gi D J I B I S I e DJ . N . Action d'effacer ; 
son résultat ; effacement ; abolition, etc. 
- e D I S IG I , . 

o DJ I DJAM I e DJ. (wu-mi). N . Chose 
de peu d'importance (dimin. de « dja-
mi ») - Chose ; affaire - ho DJ IDJA ; 
e DJ. 
gi DJ IG I e DJ . N . a) Bouquet d'arbres ; 
petit bois - ho DJWA; e DJW. o D I G I 
(yu) - gilo mutu gidj. - Mettre quelqu'un 
(en embuscade) au coin d'un bois - holo 
mvudu h o K U - gidj. gi bvimi - Grosse 
touffe d'herbes - hodjwa ho bibi. V. o 
F U C U - b) gidjigi gi andjari - Feu de 
salve. 
gi DJ IG I e DJ . N . Endroit où ont 
mangé les bêtes de la forêt (id.). 

n DJ IG I Pays des Batékés. 

l in DJ IG I (dialecte Nyaṅi) - Fruit du 
manguier « sauvage » (en Kuya : lin 
dimba). V. on D I M B A , Plantes. 

o DJ IG I e DJ . N. a) Arc-en-ciel - o 
D I G I ; e D . - b) odjigi wu ofucu -
Tourbillon de poussière - odigi-owuru. 

e D J I G I G I (bvi). N . Connaissance 
approfondie d'un art, d'une science, d'un 
métier par la pratique et l'expérience -
e Y I G I G I (bi). 

e D J I G I G I (bvi). N . Nourriture prise 
- n DJ IG I - L a manière de manger -
e DJ IG I (bi). 

gi D J I H A V. a. Ensevelir - ho DJ IHA 
- gidjiha ebimi bvi bati - Enterrer, ense-
velir les morts - hodjiha ebimi e badi. 

gi D J I H A V. a. Prendre à bras-le-corps 
(pour la lutte) - ho Y I H A . 

gi D J I HA e DJ. N . Pâte ; purée - ho 
D I H A ; e D . - giTcwa gidjiha gi pina 
- Faire une purée de pistaches - ho-
Tcwa hodiha ho ndju - gidj. gi ndimba 
(dit : chocolat indigène) ; pain dur et 
compact fait avec des amandes du fruit 
(o K O S O H O ) , de l'arbre « ondimba ». 
V. Pl. ho Diha ho ndimba. 

n D J I H A (yi). N . Profondeur (de l'eau) 
- Y I N A (yi) - giyelege limigi li ndjiha 
- Sonder la profondeur d'une rivière -
homisaha lemigi le yina - gibiti kina ṅa 
ndjiha ? - Est-ce profond en cet endroit ? 
- Bidi yia na yina ? 

n D J I H A (mutu a n dj.) - Homme 
grossier ; rustre - Pugi (mvudu a pugi) 
- Au pluriel : bati ba andjiha - badi 
ma apugi. 

D J I H A (li). Terre blanchâtre que l'on 
trouve dans le lit de certains ruisseaux 
(ndjali a djiha - Mwori a djiha) - et 
qui sert pour la poterie - D J I HA (li). 

gi D J I H A V. n. a) Habiter à... ho-
Y I H A (en Nyaṅi : o S I HA ) - Etre 
habitué, formé à... - M e mu djiha mu 
tcuru - Je suis forgeron de mon métier 
- M e miyiha otüli. 

gi DJ I LA V. a. a) Attendre - ho D I L A 
- b) Aller à l'affût - ho ye habva hoku 
(ho ku ; e ku : affût). 

gi DJ I LA V. a. Conduire - ho Y I L A 
(ou : ho ṈILA). 
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gi DJ I LA V. n. a) Rester ; demeurer ; 
durer - ho B E H A ou : ho B I H A - M e 
djili ṅa mu gidjila ki ki ki - Je suis 
resté à l'attendre indéfiniment - M e bigi 
ṅa mo ho djila nde ki. ki. ki. - Ngayi 
yina yi mudjila ṅa nde ? - Y a-t-il 
longtemps qu'il est malade ? - Nga yia 
e mibiha na nde ? - Tcugu li mudjila 
- Il fait se tard - Tcugu e miyila - b) 
Vieillir - We mudjila - T e voilà vieux 
- We mibiha. 

n DJ I LA an D . (yi-ma). N . a) Chemin ; 
route (id.) - Ngwa-ndjila - L e chemin 
principal ; la grande route - Nguh'a 
ndjila - Bvutaha mu apfula ma andjila 
- Retourne à la croisée (ou à l'embran-
chement du chemin) - Bvudaha ha aba-
ligi andjila - b) Voie suivie par les 
astres. V. B O N D O - c) Tracé indiquant 
une ligne à suivre ; rainure ; rigole -
d) Commandement (préceptif) - K a le 
bvusaha andjila ṅa andjiri ṅi - N e 
confondez pas les préceptes avec les 
défenses - K a le e bvusaha angiri na 
andjila ni - gituma bati andjila - Donner 
des ordres (à plusieurs personnes) - ho-
tuma badi andjila - gibisa. gibuna. gi-
pfuṉa andjila - Enfeindre un ordre -
hobisa. h o P O S O H O hokuṉa andjila -
giye. giyusa. gi siṅa. gikyele andjila -
Obéir - hoye. hoyalaha. hoyusa. hokyele 
andjila - e) Nécessité - Ndjila tsima o-
ṉaṅa - Il n'y a pas d'autres moyens -
Ndjila nkima kali - f) Intention ; idée ; 
avis - Bisi li cobi ndjila tsima - Nous 
avons changé d'idée - Bisi le cobi 
ndjila nkima. 

on DJ I LA en DJ. N . Longue ronce 
rampante - on G I L A ; en G. 

o DJ I LA (a muyu). N . L a « durée », 
l'espace d'un jour ou d'une nuit - on 
oyila a muyu - o Y I L ' A -MW I - We yisi 
odjila a pfibi kunu ? - Où as-tu passé 
la nuit ? - We a yisi oyil'a lempibi 
kuni ? 

n DJ I LA (yi). N . Longue durée ; an-
cienneté (id.) - Ndjila yi a djwe - L a 
longueur de la marche - Ndjila e djwe 

- Mutu a ndjila nde ṅa tcimi mu mw-
oyi - Voilà un ancien d'une grande 
sagesse - Mvudu ywa ṅa ndjila ; nde 
na ntcimi o mwo. 
n DJ I LA ṄI Loc . adv. Facile, pas 
difficile - Ndjila ni. 

n DJ I LA Adv. Longtemps (id.) - Sisaha 
nde ; nde musa ndjila gilaha (ndjila 
obu obu ; ndjila-ndjila) - Appelle-le ; 
il tarde beaucoup trop à venir - Tcisaha 
nde ; nde misa ndjila kuna (ou : ndjila -
ndjila). 

gi DJ I L I e dj. (ki-bvi) - Adj. employé 
substantivement - a) To qu é ; fou (id.) 
- b) Stupide ; bête - giyiha gidjili -
S'abêtir ; s'abrutir - hoyiha hodjili. 
gi D J I M A V. pass. a) S'effacer ; s'étein-
dre (lumière) ; s'éclipser (astres) - ho 
D U M A - b) Sombrer ; couler - c) gi-
djima oṉwoyi - Plonger - hobva onwo. 
V. e djimiṅi. 

D J I M A - D J I M A Loc . adv. D e couleur 
sombre ; indistincte (on dit aussi : 
djibala-djibala. V. ce mot - Y I BALA -
Y I B A L A - gi mono dj-dj. - Entrevoir, 
distinguer à peine - homono düma-duma 
- Djisi li nde li li dj.-djibala - Il ne voit 
pas clair - Disi le nde le li düma-düma. 
gi DJ IMAN ̇ A 1° V. a. Oublier quel-
qu 'un ; ne plus le reconnaître (ou le 
méconnaître) - ho L I M A H A ; ho ṈO-
S O H O - 2° V. n. Se tromper; se 
méprendre - M e djima ṅa djimiṅi -
C'est un pur oubli de ma part - M e 
hoṉosoho ṉosigi. 

D J I M B I a dj. (li-ma). N . Groupe nom
breux (d'hommes ou d'animaux) - DJI-
M I ; a DJ. (yi-ma) - Djimbi li aṉoni 
- Une bande (ou : une nuée d'oiseaux) 
- Djimi aṉwi. 
gi D J IM I e DJ . N . a) Ressem
blance - ho D U M I ; e D . - gifwana 
mutu gidjimi gimo - Ressembler trait 
pour trait à quelqu'un - howana 
mvudu hodümi homo - Mwana wuna 
gidjimi kwosi ngu a nde - C'est le vrai 
portrait de sa mère - Mwana ywa ho-
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dümi hosiso nguh'a nde - b) Apparence ; 
air - Bo ṅa edjimi bvi angayi - Ils 
paraissent malades - Bo na edümi ma 
anga - c) Image ; dessin ; portrait - gi-
wolo gidjimi - Prendre des portraits ; 
dessiner ; photographier - hoyaha edümi 
- d) Courte apparition ; passage rapide 
- Nd ' o dji kunu mu gilaha gidjimi -
C'est à peine si on l'a vu - Nd ' o yi 
kuni mo holaha hodûmi - c) Ame dans 
le sens de cœur - T i me si djami lina, 
me bisi gidjimi gi me - Si j'avais fait 
cela ; j'aurais souillé mon cœur - Yugi 
me si dja yia3 me bisi hodûmi ho me. 

o DJ IM I (bvi). N . a) Droiture ; loyauté 
- o T C I M B U (bu) - Ndzami ṅa odjimi 
mu mami mwosi - D i eu est toute 
justice - Ndzami ṅa odjimi mu mami 
mwosi - D i eu est toute justice - Ndzya-
mi na otcimbu o mami asiso - b) Fidé-
lité ; attachement - giyiha mu gimono 
mutu odjimi - Rester fidèle à quelqu'un 
- hoyiha mo homono mvudu BAN I . 

o DJ IM I (mutu wu odjimi) - L oya l ; 
sincère - o T C I M B U - Mutu wu o 
djimi gihasaha Ndzami - Mvudu otcim-
bu mo hokasaha Ndzyami - Un homme 
qui fait consciencieusement son devoir 
de chrétien. 

n DJ IM I an DJ. (yi-ma). N . Chose 
surprenante ; merveille (id.) - Yi ndjimi 
ma - Ah ! voilà qui est curieux - Yi 
ndjimi ma - gisima ndjimi - Trouver 
une chose extraordinaire, incompréhen-
sible. 

n DJ IM I (Nd . Mb . ) . Adv. a) Beaucoup ; 
très - Ki gi djimi mu obve ndjimi -
Oh ï la belle image - Ki hodûmi mo 
obvwe ndjimi - b) En grand nombre 
(en dial. : ṈYAṄI : L AMA ) . 

gi DJ IMIN ̇ I e DJ . N . Erreur; oubli 
- ho ṈOSIGI ; e N . - Kina gidjimiṅi -
C'est une erreur - Kya hoṉosigi. 

e DJ IMIN ̇ I (bvi) ba djima oṉwoyi (ou 
holima) - Plongeon ; action de plonger 
- e B V U G I G I e ma bva oṉwo. 

li D J INA N. Pus - le Y I A (Syn. le 
BO ) - gindjolo gi nde gi e tuha lidjina 
- Sa plaie suppure - hondolo ho nde 
ge e tuha leyia. 

on DJ INA (wu). N . Nicotine (Syn. li 
K U N D A ) K U N D A (yi) - g i C O T O H O 
li kunda - Nettoyer sa pipe (en enlevant 
la nicotine) - ho W U A kunda. 

gi D J INA e DJ. N . Tissu rectangulaire 
(30 à 40 cm) de raphia qui sert à con
fectionner les pagnes indigènes - ho 
D I N A ; e D . 

gi DJ INA V. a. Quémander ; réclamer 
(sans vergogne) - ho Y I N A - gidjina 
mu gidjina - Réclamer avec insistance 
- hoyina mo ho yina. 

gi DJ INA V. a. a) Au physique : Exercer 
une pression ; appuyer sur - ho Y I -
N A H A - Naha gidjina gipisigi gi ndjari ; 
ka yie pisaha - N'appuie pas sur la 
gâchette ; tu ferais partir le coup -
Ṉaha hoyina ha hompisigi ho ndjasi ; 
tcanki e bvu - gidjina mutu ku sa an
dja - Plonger quelqu'un dans l'eau et 
l'y maintenir de force - hoyina mvudu 
ho ntca andja - b) Peser de son poids 
sur... - A kele ma djina ku yulu am
bagi - Les pierres reposent (pèsent) les 
unes sur les autres - Akele a yinaha ho 
yul'abuha - gi djina oyieti - Fléchir 
la branche qui fait ressort à un piège -
hoDima oyede - c) Au moral : Exercer 
une pression sur quelqu'un - gidjina 
mutu mu djami - hopya mvudu o dja. 

li D J INA N. Réclamation effrontée -
le yina - Mutu ṅa lidjina - Homme 
exigeant ; quémandeur impudent - Mvu-
du na leyina. 

gi DJ INAN ̇A 1° V. a. Gagner quelqu'un 
(se l'attacher) par de petits cadeaux -
ho Y I N A H A - gidj inaria kwete - Amor-
cer les fiançailles à la jeune fille en 
présence de ses parents - ho yinaha 
nkwede. V. DJAMBA - 20 V. n. gidj. 
ṅa ambagi - Contracter avec les autres 
une solide amitié - hoyinaha na abuha. 
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gi DJ INAN ̇A (ki). N . s. p. Amitié 
inséparable - ho DJ INAN ̇A (ou : ho 
DJ INAHA ) Bati ba gidjinaṅa - Amis 
inséparables - Badi mo hoyinaha. 

a n DJ INDJA (ma). N . dim. de « andja » 
(eau) - Un peu d'eau - enDJ INDJA 
(bi). 
gin DJ INDJAL I En DJ. D im. de 
« n djali » (rivière) - ho K I K E R I - ho 
M U M W O R I - Elubu bvi endjindjali -
Frelons qui habitent les ruisseaux -
elibi me ekikeri. V. o S I . 
on DJ INDJAL I (Nd . Mb . ) N . d'oiseau 
- Itcingi (Wa ) . 
n DJ INDJ I an DJ. (wu-ba) (S'emploie 
surtout au pluriel) - Andjindji ba tari 
- Les rayons du soleil - Andjindji a tari. 

n DJ INDJ I an DJ. (wu-ba). N . Mouche 
- n G I N G I ; an. (yu-ba). 

lin DJ INDJ I an DJ. (li-ma). N . Espèce 
de singe - len DJ INDJ I ; n DJ INDJ I 
(li-yi). V. K I M A . 

DJ IN I m I N I (li-ma). N . Dent (spécia-
lement canine) - D ' I ; ml (le-ma) - gi-
mene mini - Avoir ses premières dents 
- homene mi - gibvusaha mini - Claquer 
des dents - hobvusaha mi - gikwege 
mini - Grincer des dents - gidj a mu 
mini - Manger à belles dents - ho 
dja o mi (par opposition à « gidja 
botoho-botoho » - Manger du bout des 
dents - hodja mo hotaṅa) - gitcula mini 
- Casser les dents (de quelqu'un par 
raison de coquetterie de la part du 
patient) - hotüla mi - Djini li ndjoho 
- Défense d'éléphant (ou : pointe) -
D i le ndjoho (pl. mi a ndjoho) - Au 
figuré : Ngayi yina yi e kaha me mini-
Ce mal me fait horriblement souffrir (litt. 
« me mord ») - Nga yia e tcwa me mi. 
DJ IN IN I Adv. Avec effort soutenu ; 
avec ardeur - Y I N I N I - Litcuna li mu-
kaha me djinini - Avec quel acharne-
ment ce taon m'a piqué - L e tüna le 
mitcwa me yinini - gidj andj a djinini -
Travailler d'arrache-pied - hodjandja 
yinini. V. gi Tcu . 

on DJININ ̇ I an DJ. (wu-ba) - Terme 
péjoratif employé par les Mbede de 
l'autre côté de la Likuni et de la Sébé, 
pour désigner leurs congénères et les 
autres tribus ( e n D U M U , aKAN IN ̇ I , a-
T E G E ) qui ont fui devant eux au cours 
d'une guerre qui eut lieu vers le milieu 
du siècle dernier. 

gi DJIN ̇A V. a. (gi djiṅa o yieti) -
Tendre un piège (en disposant le trébu-
chet) - ho Y I A (o yede). V. lim BAHA . 

lin DJIN ̇A n DJ. (li-yi). N . Figuier 
sauvage - le K .UMA ; nkuma (li-yi) -
On dit aussi : oti a lindjiṅa - oti lekuma 
(au pl. eti mi lindj. eti e nkuma). 

D JIN G A L A - D JIN G A L A Adj. Inondé. 
Cf. D JANGALA - DJANGALA . 

gi DJIN ̇ I e DJ. N . a) Ombre du corps 
vivant - o D U D U M A ; e D . (yu-bi) -
b) Ombres chinoises - c) Ame ; esprit 
vital - Gidjiṅi-Santi - Esprit-Saint -
Odüdüma-Santi. Cf. gi S I S IM I . 

gi D J I R A H A V. a. a) Faire quelque 
chose à contre-cœur - ho Y I R A H A -
b) Repousser avec humeur et colère -
M e ngi nde mu gidjiraha - Je lui ai 
donné à contre-cœur (à regret) - M e 
rripi nde mo hoyiraha (ou : ndjirigi) -
gibvuta bvila mu gidjir. - Rejeter des 
vivres avec colère - ho bvuda bila o 
ndjirigi. 

n D J I R A H A (yi). N . Mauvaise humeur, 
humeur noire ; rebuffade - n DJ IR IG I 
(yi). V. o DJ IR IG I . 

DJ IR I (li-) a DJ (ma). N . Grand panier 
de pêche - D I R I ; a D . (yi-ma) - gi 
sama mu djiri - Pêcher au panier (en 
le traînant au fond de l'eau) - ho SYA-
M A o diri. 

e DJ IR I (bvi) N Objets que l'on 
dépose dans les boîtes à fétiches sur 
les ossements des morts ; afin de jeter 
des sorts par ce contact à ceux à qui 
ils appartiennent (cheveux, fragments 
d'habits), feuilles ayant servi à envelopper 
les vivres, etc.) - e D I R I (bi) - gi tonoṅo 
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mutu edj. - Ramasser des objets ayant 
appartenu à quelqu'un - hoyaha mvu-
du ediri. 

gi DJ IR I e DJ . N . a) Caractère - ho 
D U M I ; e D . - Bo ngu omo, tata se 
omo - to bo gidjiri gimo ṅi - Elles sont 
sœurs de père et de mère, mais elles 
n'ont pas le même caractère - Bo nguh'o 
mo, tada omo, ni bo hodümi homo ni -
b) Colère ; passion - o T I M A - gi-
kwoso gidjiri gi mutu - Calmer l'émotion 
(ou : la colère de quelqu'un) - ho koso 
otim'a mvudu - gidjiri gi nde gi koli 
- Sa colère se calma (ou, suivant le 
sens de la phrase : il fut ému, pris de 
pitié) - otima nde o koli - c) Cœur, 
sensibilité - Balaha lina ṅa gidj. gikolo 
ngana okasi - Cet homme a le cœur 
sensible comme celui d'une femme -
Balaha yia na holya holele mbidi okasi. 

l in DJ IR I (li). N . s. pl. Pluie fine; 
bruine - lenDJIRI (Syn. o n D W O Y I ) 
(yu) - Lindjiri li e sa - Il bruine - On-
dwoyi a bvwa. 

lin DJ IR I an DJ. (lim-a). N . Bigorneau 
de rivière (comestible, mais un peu 
coriace) - N G O K O L O ; a N G . (yu-ba). 

n DJ IR I an DJ. (li-ma). N . a) Sens 
précis : Défense ; interdiction (pour un 
temps illimité) - n G IR I ; an G . (yi-
ma) - gisa (ou : ginga. gilo. gituma 
ndjiri) - Interdire - hosa (ou : hompa. 
holo. ho tuma ngiri) - gipfuna (ou : 
gibuna ; gibisa ndjiri) - Enfreindre une 
défense (la violer) - hokuna (ou : ho-
posoho ; hobisa ngiri) - b) Au sens res-
treint : Défense que le père fait à 
l'enfant d'user de tel ou tel aliment -
Ndjiri a tata - ngiri e tada - Ndjiri a 
ndzayi - Défense de manger du bœuf 
- Ngir'e ndzayi - M e ndjiri ṅi - (Je 
n'ai pas de défense) on ne m'a rien 
défendu... Je mange de tout - M e ngiri 
kali - c) Au sens large : Loi prescriptive 
ou restrictive, ordre - gidjibasa (ou : 
gimasa ndjiri) - Abolir une loi ; retirer 
un ordre ; lever une défense - hodisa 
(ou : hotcyese) ngiri. V. on GANA . 

n DJ IR I (yi). N . Forme de gourmandise 
qui porte à manger à chaque instant -
ndjiri (yi). V. Nduba . 

o DJ I R IG I a DJ. (wu-ba). N . Personne 
susceptible ; hargneuse - o Y I R I G I ; a 
Y I R . - Nde odjirigi owari ṅa ambagi 
- Quand il joue aux cartes avec ses 
amis, il est très susceptible... (irrascible) 
- Nde o yirigi owani na abuha. 

gi D J I S A V. a. a) Faire manger (un 
enfant, un malade) - ho DJ I SA - gi-
djisa mutu sigi - (Faire manger le regret 
à quelqu'un), lui donner une leçon -
ho dj. mvudu sigi. V. S I G I - b) En 
Nyaṅi : Regarder. 

gi D J I S A H A V. a. a) Affirmer ; rendre 
témoignage à - ho DJ I SAHA . V. gi 
K O M O - b) Expliquer - gidjisaha esina 
bvi atcaba - Expliquer le sens de para-
boles, des contes - hodji. esina ma an-
tcintcami - gidjis. mami ma kataha-
kataha - (Expliquer), éclaircir (et aplanir) 
les difficultés d'une affaire - hodj. mami 
a kadaha-kadaha - En Mb . : Rappeler ; 
recommander. V. gi S I SAHA . 

DJ I S I misi (li-mi). N . a) Œi l ; yeux -
D I S I ; m isi (li-ma) - Djisi li ndjari 
- Guidon du fusil - Disi le ndjasi -
gi selege djisi - Bien viser - ho selege 
disi - Nga-djisi (li ndjari) - Bon 
tireur - Nga-disi (le ndjasi) - Nde 
ṅa djisi li nde, we - D i s donc, en voilà 
un qui tire bien - Nde disi le nde nda 
- Nga-djisi limo - Borgne - Nga-disi 
lemo (s. pl.) - gi tcuba misi - Crever 
les yeux (à quelqu'un) - ho tüba misi. 
V. Potogo - b) Employé souvent au pluriel 
pour désigner les lunettes, lorgnons. 

DJ I TA a DJ. (li-ma). N . Nœud -
C U N ̇ A ; a C . - gikuta djita - Faire un 
nœud - hokuda cuna. 

gi DJ I TA V. a. a) Répandre (un liquide) 
par inadvertance - ho Y I D A - b) L e 
jeter - c) gidjita andj a mu ngunu -
Arroser le jardin - ho Y I D A H A andja o 
ngunu - gidjita ataṅi ma andja (gi 
Mwamana andja) - Arroser légèrement 
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- hoyidaha (ou : hotcala ataṅi ma andja). 
V. gi Mwamana - d) Faire chavirer une 
embarcation - ho Y I D A - e) Lancer -
gidjita - mvuca - Lancer l'épervier -
h o T U N A mvuca - gidjita mutu esali -
Lancer des quolibets à quelqu'un - ho-
yida mvudu akila (sing. o kila) - N e 
pas confondre avec : o kila ; e kila -
Queue. 

gi D J I T A H A V. passif a) Etre versé ; 
répandu (liquide) à l'exception du sang. 
V. gi kele - ho yidaha - b) Verser ; 
chavirer (en parlant d'une pirogue - c) 
Passer par-dessus bord - Afuru ma dji-
tigi mu ebiti bvyesi - L a mousse (du 
liquide) déborda de tous côtés - Awuru 
a yidigi me ebidi esiso. 

n D J O an DJ. (yi-ma). N . a) Case ; 
maison (id.) - Ndjo a Ndzami - Chapelle 
église, temple - Ndjo e Ndzyami -
Ndjo ataba - Bergerie - Ndjo antaba 
- Ndjo abomo - Magasin (id.) - b) Nid ; 
cage ; endroit où se retirent certains 
animaux - c) Cavité organique - Ndjo 
a mwana - Matrice - Ndjo e mwana -
Ndjo a myaha - Péritoine - Ndjo e 
myaha - ndjo a misi - Orbite (ou : étui 
à lunettes) - ndjo e misi. V. B U Y U -
d) Famille. V. Mwoyi - e) Ndjo a bi 
li tcucu - Membrane qui tapisse l'inté-
rieur de l'œuf - Mfuha e bi e ntcucu. 

n D J O - A - N D J O H O (yi) - Edicule 
funéraire. (Il est constitué par quatre 
longues gaules placées en rectangle, se 
rejoignant en haut en forme d'hémi-
cycle ; dominant le tout une grossière 
figure d'animal (chien, poule, varan, etc.) 
On y fait, pour l'intronisation, une fête 
bruyante, accompagnée de ripailles, en 
souvenir du défunt. 

n D J O - A - N G O N O N ̇ O (yi) - Myria-
pode de forme aplatie (yule) - N djo-
e - N G O N O N O . V. BWOSO-ekuma . 

on D J O (bvi). N . Maison (dans le sens 
de famille, de parenté - on DJO (bu). 

n D J O B I N . Fétiche. V. a VAY I -
Nom d'oiseau. 

a n D J O B I (ba) . N . Petits champignons 
qui poussent sur le bois pourri - an 
DJOB I (ma). 

gi D J O B O V. n. (Nd . Mb . ) - S'altérer 
(en parlant du visage) - We mudjobo 
bunu ? - Comme tu as changé ! Est-
tu malade ? - We midjobo buni ? 

D J O B O - D J O B O Loc . adv. Manque 
de clarté et de suite dans les idées -
DJOB I -DJOB I - gi sa djobo-djobo -
Agir à tort et à travers - ho sa djobi-
djobi. 

n D J O B O an DJ. (wu-ba). N . (Nd . Mb . ) 
- Civette. 

gi D J O B O S O V. a. a) Déranger; ne 
pas remettre en place - ho djoso (ou : 
ho TA SA - b) Donner une fausse indi-
cation - gidjoboso mutu ndjila - ho-
djoso mvudu ndjila - gidjoboso kumu 
- Donner un faux nom - hodjoso nkumu 
- c) Distraire quelqu'un de son travail 
- K a djoboso me ṅi - N e me dérange 
pas - Ṉaha hotasa me mami - d) Eluder 
une question gênante, conjurer un mal
heur - Ba buna gidjoboso kesi yi a 
Ndzami ? - Peut-on échapper à la 
colère de D ieu - M a a bona hodjoso 
nkal'e Ndzyami ? Employé - parfois avec 
un sens pronominal : se déranger. 

o D J O G I a DJ. (Nd . Mb. ) . Adj. empl. 
substantif - Vantard ; hâbleur. 

gi D J O H O 1° V. a. a) Se flatter de... 
Se vanter de... - h o DJOHO - gi djoho 
olaṅi - Faire le brave (par ostentation) 
« Braver » ses ennemis, ses accusateurs 
- hodjoho olaṅi - gidjoho okani -
Faire l'important ; jouer au grand per-
sonnage - hodjoho onkani - Faire l'im-
portant ; jouer au grand personnage -
hodjoho onkani - 2° V. n. gidjoho kugu 
ṅa mutu - Tenir tête à quelqu'un (en 
se prétendant autant que lui) - hodjoho 
nkuhu na mvudu. 

n D J O H O an D J. (wu-ba). N . (Nd . Mb . ) 
a) Eléphant - b) Case peu élevée à 
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voûte arrondie, et qui présente de loin 
la forme d'un éléphant - On G U R U ; 
en G. (dialecte Nyani : o Y E N E ) . 

l in D J O H O Adj. (accouchement) péni-
ble, laborieux - l enDJOHO - li buta li 
lindjoho ; hokula ha lendjoho - A la 
façon d'éléphant - Okasi a lindjoho -
Femme qui, à plusieurs reprises, a des 
couches laborieuses - Okasi-lendjoho. 

gin D J O L O en djolo - Plaie - hon-
D O L O ; en D O L O . 

on D J O M B I en DJ. N. Cuillère - len-
D J O M B I ; en DJ. (li-yi) (Syn. o S EBE ) . 

D J O M B O - D J O M B O Très ample. Cf. 
DJUPA . 

lin D J O M B O en DJ. (li-yi). N . Fruit 
de la plante - on D J O M B O - len T U N U ; 
N T . (li-yi). V. Plantes. 

l in D J O N O N . Graine de la plante 
« L U N G E L E ». V. Plantes. 

n D J O N O N ̇ O an DJ. (wu-ba) - a) 
Ténia (vers solitaire) - on D J O N O H O ; 
en DJ. - b) Varice. 

on D J O N G O (yu-bi). N . Jambière. 

D J O P O Cf. DJUPA . 

n D J O R I an DJ. (yi-ma). N . (Nd . Mb. ) 
a) Ciselure ; filigrane - gisa ndjo. mu 
kwete a ndjoho - Ouvrager un bracelet 
d'ivoire - hosa ndj. a nkwede a ndjogo 
- b) Dessin obtenu, dans la confection 
des nattes de couchage, par l'entrela-
cement de fibres de couleurs différentes, 
(atcwaka) 

e D J O R I G I Hoquet. V. gi S IHA-
S I G I - Rot. Cf. gi B Y OR I G I . 

ho D J O R O H O V. Roter - gi B YO -
R O H O . 

ho D J O S O V. Déranger. V. gi DJO-
B O S O . 

D J O S O H O (mutu a dj.) (Nd . Mb. ) . 
Loc . adj. Personne inoccupée ; inapte au 
travail - gikala djosoho - Rester sans 
rien faire - ho ka djosoho. 

ho D J O S O H O V. Dénaturer. V. gi 
C O B O . 

D J U (k ila gi DJU ) (en élevant le ton). 
Loc . adj. Se dit d'objets qui dominent 
les autres (arbres, touffes d'herbes...) (id.) 
- Mono nde ṅa pfu dju - Regarde-moi 
cette tête ébouriffée - Mono nde mfu 
dju - H . Articulations. V. Y U N ̇ U . 

D J U (mutu a DJU ) (en baissant le 
ton). Loc . adj. Homme paisible - Mvudu 
a D U (pl. bati ba dju.-badi a du) -
En Mbede, syn. ho D U S U . 

n D J U an DJU . (en baissant le ton) 
(yi-ma). N . Marmite en fer ou en terre) 
(id.) - Ndju-osupu - Soupière (id.) 

n D J U (a li kaya) (anDJ. ma lik.). N . 
Pipe à fourneau métallique - nDJU (a 
le ka ; anDJ. ma leka). 

o D J U N . Voyageur. Cf. o D J U Y U . 

D JU - DJU Loc . adv. Indique : a) Un 
éblouissement passager produit par un 
tabac trop fort, la boisson ou la fatigue 
- T A M A - T A M A - We dju.-dju, - As-tu 
la berlue ? - We tama-tama buni ? 
- b) D e s douleurs de tête avec élan-
cements... dju. dju. (On dit aussi : ni. ṉi. 
yo. yo. - ni ni yu. yu. - En Mbede - : 
Volage. Cf. D JUMA - DJUMA . 

gi D J U e DJU . N . a) En général : 
Esprit malfaisant des morts qui errent 
de tous côtés (gi djuya - Se promener) 
pour nuire aux vivants - ho D J U e dju 
- b) Fantôme (ombre blanche) (dial. 
Nyaṅi : mokuyu ; mekuyu) - c) kulu 
ki gidju - « Jambe de fantôme » - Cham-
pignon à long pied (comestible) - kulu 
ha hodju (pl. mili mi edju). 

e D J U - a - D J U (bvi). N . Promeneurs; 
flâneurs - e DJU - DJU (bi) (ou : e 
DJYE -DJYE ) . 

l en D J U (En Mbede ) . N . Arachide. 
Cf. P INA . 

o D J U e D JU (wu-mi). N . Amas de 
choses de même nature (id.) - o dju 
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ekwo - T a s de manioc - odju ekwo -
odju a pfu - Mèche de cheveux - odju 
a mfu (au pl. edju mi pfu - edju e 
mfu). 
D J U B A a DJ. (li-ma). N . Bande de 
poisson qui, aux crues, remontent les 
rivières pour frayer (id.). 

gi D J U B A (gi kwo). V. a. Mettre du 
manioc à rouir (pendant trois jours) -
gilo ekwo mu andja - holo ekwo ma 
andja. 
D J U B A - D J U B A Adv. (Nd . Mb. ) Se 
dit de quelqu'un qui court affolé, de 
tous côtés à la manière des poissons 
apeurés, (v. djuba) pour répondre à dif-
férents appels ou à des ordres contra-
dictoires. 

gi D J U B A L A (gikwo). V. a. Sortir le 
manioc du ruisseau après rouissage. (On 
dit aussi : gitusaha gikwo - h o BU LAHA 
(hokwo). 

gi D J U B A S A V. a. Faire sortir le 
gibier. V. D JUBA - ho K U S A - On 
demande au chasseur : We djubusu ? 
- As-tu fait sortir (du gibier) ? - W'a 
kusu ? 

n D J U B U (yi). N . Insolence - mBIN-
D A - giwobo mu ndjubu - Parler avec 
insolence - howobo o mbinda. 

D J U B U (li-ma) - a) Réserve des mar-
chandises, souvent cachées dans le lit 
des ruisseaux, v. djuba (marteaux, mor-
ceaux de fer), et destinées à sceller le 
contrat de mariage - D U B I (a bomo) 
- gisila ṅa djubu - Avoir sa réserve -
hosila na dûbi ? - gibva djubu - Sortir 
sa réserve pour conclure le contrat de 
mariage - Il faut remarquer que, si la 
femme fuit le domicile conjugal, le mari 
doit payer une deuxième somme pour 
la ravoir - ginga adjubu mwolo - hom-
pa adübi mwole - b) Toute réserve 
d'argent ou de marchandises que l'on 
met de côté. 

D J U B U R U (li ekwo). N . Endroit où 
l'on met à rouir les tubercules de manioc 

D U B I R I (le ekwo). 

D JU - DJU Volage. V. DJUMA-DJU -
MA . 
gi D J U D J U H A e DJ. N . Petite tour-
terelle qui fréquente les plantations : 
« Tourterelle de manioc » - ho D U D U -
H A ; e D . - m P I L I (Wu) (Ndj. T C . ) 
- Lipundi (Wa) - Ewiwi (K ) . 

o D J U D U Gaieté. V. gi T CABA . 

D J U G U a DJ. (li-ma) - Cuillère de 
bois des cuisinières indigènes. (Syn. o 
L A M I ; e Lami) - D U G U ; SL D . (li-ma). 

D J U G U (ou : li djugu). N . a DJ. -
Grosse grenouille à voix caverneuse -
D U G I ; a D . (li-ma). 

D J U G U a DJ. (yi-ma). N . a) Jointure 
du bras et de l'épaule (par ext. épaule) 
- D U G I ; a D . (les m P IN I ) disent : 
dugu ; ad. - b) Courbature - o S IG I . (bu) 
- Ṉutu a me yi musa adjugu - J'ai 
tout le corps courbaturé - Ṉud'é mè e 
misa osigi. (On dit aussi : ginga adjugu 
- hompa esigi.) 

n D J U G U (yi) (Nd. ) N D J U H U (Mb. ) s. 
pl. N . a) Fatigue morale et physique 
(ennui) - Ndjugu yi e sa me - Je ne me 
sens pas de courage (j'ai la flemme)- ndju-
hu e sa me - M e mono ndjugu ku pugu -
Je m'ennuie au village - M e mono ndjuhu 
ho mpugu - b) Mollesse - Ndjugu yi e 
loho gisari - Sans volonté on ne fait 
rien de bon - Ndjuhu e loho esari -
c) Dégoût ; répugnance (pour le travail) 
- S Y A M I (yi) - d) Agacement - Ṉaha 
me ndjugu yina - Ah ! que tu m'agaces 
- Ṉaha me ndjuhu yia. 

o D J U G U e DJ. (wu-mi). N . a) Ré
ponse ; réplique - o D U G I ; e D . - gi 
lo ou : ginga. ou : gikala mutu odjugu 
- Répondre à quelqu'un (lui répliquer) 
- holo (quelquefois hompa) mvudu o-
dugi - gitcuba odjugu - Trouver la 
réponse juste (et par ext. : la bonne 
manière de faire quelque chose) - ho-
tûba odugi - gicwolo odjugu - Découvrir 
la raison cachée d'un acte (« mettre le 
doigt sur la plaie ») - hocwolo odugi. 
(On dit aussi : gitcuba puta. ou : gi-
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tcuba timi) - hotüba mpuda - g'kasa 
edjugu - Riposter victorieusement à diffé-
rentes personnes (leur fermer la bouche) 
- hokasa edugi - gikolo edjugu - Ne 
trouver rien à dire ; rester muet - ho-
kolo edugi - gikwono ed. - Répondre à 
côté - hok. od. - gitusaga edjugu mi 
elibi - Dire des sottises ; déraisonner -
hotus. edugi mo olibi. 

o D J U G U (wu o tima). N . Etat d'un 
homme qui parle peu et vite dans une 
« tranquillité d'âme » parfaite. (Syn. gi-
djusu gi otima) - h o D U S U (ho otima) 
- gikala ṅa otima gidjusu - Avoir le 
cœur tranquille (la paix dans l'âme) -
hoka na otima hodusu. 

o D J U G U a DJ. N. Pagayeur ; rameur 
- o D U G I ; a D . 

o D J U G U (a mba) (Nd . Mb . ) . N . a) Feu 
que l'on allume pour une réjouissance 
publique (pl. edj. mi mba - edj. e mba) 
- gibvusaha odjugu a mba - Faire un 
feu de joie - hobvusaha odjuh'a mba -
b) Bûcher - gilo mutu ku sa odjugu 
a mba - Brûler quelqu'un sur le bûcher 
- holo mvudu ho ntca odjuhu a mba. 

o n D J U G U en DJ. N . Souris - on 
D U G I ; en D . 

gi D J U H A (En élevant le ton). V. a. 
Dire - h o D U H A - We djugu obi - T u 
as tort - We dugi obi. 

gi D J U H A (En baissant le ton) V . n. a) 
Etre à point (bien cuit, bien mûr) -
ho D J U H A - Ṉama wuna mudjuha ? 
E . eyesi bvyesi bvi yiha ku ndji - Cette 
viande est-elle bien cuite ? - Parfaite
ment ; les os se détachent d'eux-mêmes 
- Ṉama ywa midjuha ? E . eyesi esiso 
€ ya ho ndji - Soso li nde limu djuha 
- Son clou est mûr (bon à percer) -
Soso e nde e midjuha - b) Arriver au 
point où une chose ne peut plus servir 
{étoffe mûre, liane cassante). 

gi D J U H A V. n. Pagayer ; ramer - ho 
D U H A - On dit aussi : gi djuha likapi. 

gi D J U L A V. a. a) Déterrer ; exhumer 
- ho T U S A H A - b) Arracher (pour 
récolter) (Syn. gi Tcima) - gidjula pina 
- Arracher les arachides - hotcima ndju. 

gi D J U L A V. a. Enlever ses habits de 
dessous (de dessus : gi MASA ) - ho 
D U L A - En Mbede - Arracher ; ravir. 
Cf. gi D J U N A - S'obstiner à. V. gi 
RUN ̇ A . 

o D J U L A (bvucu bvi odjula) - Temps 
couvert - onDJ IB I LA (Syn. o nTEBE -
L E ) . 

a D J U M A D J U (ma). N . Basilic - e 
D U D U M A (bi). V. Plantes. 

D J U M A - D J U M A (mutu wu a dj. dj.). 
Loc . adv. a) Volage ; étourdi (en parlant 
d'un enfant) - DJU - DJU - b) Débauché 
(se dit surtout de personnes mariées) -
bati ba dj.-dj. - Libertins - Badi a 
dju.-dju. 

o D J U M A e DJ. N . Arbre consacré au 
fétiche des grandeurs (okani) - o D U M A ; 
e D . V. Plantes. 

o D J U M A e DJ. N . Serpent d'un noir 
luisant (taches jaunes sous la gorge) ; 
peut atteindre la grosseur du bras ; très 
dangereux - o D U M A ; e D U M A . 

gi D J U M A (ki). S . pl. Grande renommée 
- ho R U M A (ki) - Kumu a Brazza mu 
gidjuma ka kila ṅi - D e Brazza est connu 
très loin - Nkumi e Brazza na horûma 
ka kila ni. 

gi D J U M A 1° V. a. a) Faire des filets 
de pêche ou de chasse - ho D U M A -
gidjuma okagi - Frapper du plat de 
la main quelques coups sur la tête du 
féticheur, ou sur les épaules, pour jurer 
qu 'on est innocent, et appeler sur sa 
tête, si l'on est reconnu coupable, la 
vengeance du fétiche - h o D U M A okagi. 

gi D J U M A V. n. Gronder au loin (en 
parlant du tonnerre) - ho D U M A -
Mvula a djuma - Il tonne (littéralement 
« la pluie gronde ») - Mvula a düma. 
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gi D J U M A (gi mvuru). N . Brouhaha 
qui accompagne, dans un village, une 
bataille générale - ho D U M A (ho nguru) 
- gikese (ou : gikya gidj. gi mvuru) -
Déclencher le tumulte dans un village -
hotcaha (ou : hobula hodûma ho nguru. 

gi D J U M A (tini). V. n. Courir ; partir 
au galop - hodüma ntini - Angebe ba 
djuma tini (ou : ba ye mu atini) - Les 
enfants courent - Enkede me düma 
ntini (ou : me e ye ma antini). 

n D J U M A (yi). N . Réclamation ; récri-
mination - n D U M A (yi) - We ndjuma 
mu gima ? - Qu'as-tu à réclamer ? -
We nduma mo homa ? 

n D J U M A an DJ. (wu-ba). Adj. 
(homme) faux ; déloyal - N djuma ; an 
DJ. - (en parlant des femmes) - akasi 
ba andjuma (ou ba ondjuma) - Femmes 
(mariées) coureuses, débauchées - Akasi 
ma andjuma (ou : ondjuma). 

on D J U M A (bvi). N . Duplicité ; faus-
seté ; infidélité à garder ses promesses 
ou les lois du mariage - Bati ba ondjuma 
- Gens faux ; sans conscience - Badi mo 
ondjuma - Gens mal famés avec les-
quels on n'a que peu de rapports. 

on D J U M A Réprobation générale. V. 
o Y U R A H A . 

gi D J U M A N A V. a. Frapper à petits 
coups (à plusieurs reprises) - ho D U M A -
N A - gidjumana oṉw'a ndjo - Frapper 
à la porte de quelqu'un (pour se faire 
introduire) - hodum. oṉw'a ndjo - gi
djumana tsye - Sautiller en imitant une 
danse - hodum. ntsye - gidjumana 
tanga - Tinter (cloche) (id.) - gidjum. 
tulu a nde-meni - Se frapper la poitrine 
- ho djum. ntulu e nde-anku. 

gi D J U M A N ̇ A 1° V. a. a) Franchir 
d'un bond (gidjum. okeri) (Syn. gi taha) 
- En Mbede : employé au neutre -
h o D U M A H A (ngulu a mwori) - b) 
Bondir (à la manière d'un cabri) - c) 
Voler (en parlant des oiseaux) - ho 

D U M A H A - gidjum. pa. pa . - Voltiger 
(bruit des ailes des petits oiseaux) pege. 
pege. (chauve-souris) - pugu. pugu. -
Vol lourd de gros oiseaux (Nd . Mb . ) . 

n D J U M B A N . Trajet que l'on fait 
dans le lit d'un ruisseau, à défaut de 
chemin - n D J U M B A (yi) - giye ndjum-
ba a ndjali tco. tco. (ou : tcu. tcu.) -
Patauger dans un ruisseau (avec bruit) -
hoye ndjumba tco. tco. (ou : tcu. tcu.). 

n D J U M B A (a pfa). N . Piquet fiché en 
terre à portée de la main du tisserand 
où il amasse ses fils : - Ndjumba a mfa. 

D J U M B I a DJ. Panier de pêche -
Bosselle (inconnu en Mb . ) . 

D J U M B U (wu-ba). Adj. N . Poing -
n D J U M B I ; an DJ. (yu-ba) (Syn. gi 
hapa - ho KAPA ) - gifuta djumbu -
Fermer le poing - ho wuda ndj. - gidisa 
adjumbu - Serrer les poings (de colère : 
mu kesi. mu mvuru) hoYASA andj. 
(o nkala. o nguru). 

D J U M B U R U (mutu a djumburu). Loc . 
adj. a) Qui arrive à l'improviste -
D J U M B I R I (mvudu a dj.) - We 
djumburu, we kunu a fa ? - Tiens ! T e 
voilà, et d'où viens-tu ? We dj. we 
kuni a wa ? - b) Personnage grossier, 
mal appris. 

D J U M B U R U Adv. A l'improviste; 
inopinément - D J U M B I R I - gituga. gi-
ya djumburu - Arriver. Tomber à 
l'improviste - howa. hoya. djumbiri. 

D J U M B U R U - D J U M B U R U Loc . adv. 
S'emploie pour désigner un individu qui 
agit étourdiment, sans souci de rien ni 
de personne. 

o D J U M U (wu). N . Pluie continuelle, 
interminable - o D U M B I (yu). 

n D J U M U anDJ. (wu-ba). N . Pivot 
d'une racine - on T C U M A ; en T C . -
okaṅa wuna, ndjumu - Racine pivo-
tante (comme chez les manguiers) - o-
kaṅa ontcuma. 
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lin D J U M U (li). N . Berlue ; vertige -
len D J U M U (li) - Mali ma lindjumu 
- Boisson enivrante - Mali ma len-
djumu - Mami ma lindjumu - Sottises 
que Ton dit dans un moment de trouble 
(id.) - Giye ndjila mu lindjumu - Partir 
pour exécuter un ordre (que Ton a mal 
compris) - hoye ma lendjumu. 

D J U M U M U Adv. Se dit d'une personne 
qui se tapit quelque part, frileuse, en 
attendant la fin d'un orage - D U M U M U 
- Au pluriel (parlant de plusieurs per-
sonnes qui se tassent sous le même 
abri) : gikala djumu - hoka D U M U -
D U M U . 

gi D J U N A V. a. a) Arracher quelque 
chose des mains de quelqu'un - ho 
D J U L A (Syn. ho C U N G A - ho DJUN-
GA) - b) Rivaliser pour obtenir - gi-
djuna okasi - Se disputer la main d'une 
personne - hodjula okasi - gidjuna 
ndjila - Rivaliser de vitesse (à qui 
arrivera le premier) - hodjula ndjila. 

gi D J U N A V. a. Garder (avec un soin 
jaloux) ; défendre quelqu'un en cas 
d'hostilité - Nd ' a djuna bisi mu ombele 
bvi djabili - Il (l'ange gardien) nous 
protège contre la malice du démon -
Nd ' a cunga bisi mu ombele o djabili. 

gin D J U N A en D J U N A (Nd . Mb. ) -
Antilope qui porte à l'arrière de la tête 
une corne à renflement. 

n D J U N D J U H A (yi). N . Prix perçu 
pour le passage d'une rivière ; péage -
n D U N D U H A (yi) - Ba futa ndju. 
bunu ? - Quel est le prix du passage ? 
- M a a wuda ndu. buni ? 

n D J U N D J U N U an DJ. (wu-ba). N . 
Bourdon - n D U N D U ; an D . 

D J U N D U (li-ma). N . Grosse touffe 
d'herbe - Cudu ; a C . - Huppe. V. 
DJANGA . 

n D J U N D U Appât pour des rats, en Mb . 

ho D J U N G A Se disputer. V. gi DJU-
NA . 

n D J U N U an D j . (wu-ba). N . Marteau 
dont la partie rétrécie sert de manche -
n D J U N U ; an D j . - nDjunu a buha 
- Marteau à grosse tête (jouflue ») -
Ndj . a mpili - nD j . a sete (ou : ndjunu 
otele) - Marteau plus long et moins 
lourd que le précédent - nD j . a sede. 
(ou : nD j . ; a C W E N G E ) . 
gi D J U N U edj. N . Ombre (exception 
pour l'ombre du corps humain où elle 
prend le nom de : gi DJIN ̇ I . V. ce 
mot - ho D U N U - gidjunu gi mutaha 
pugu - L'ombre s'étend sur le village 
(« a franchi l'enceinte du village ») -
hodunu ho ya ngul'a mpuhu - Tari li 
mubva gidj. - L e soleil est voilé - Tari 
e mibvwa hod. - Litcwe ku gidj. -
Mettons-nous à l'ombre - Letcwe ha ho d. 

DJUN ̇ A (yi) (Mb . ) - Articulations 
Y U N ̇ U . 
DJUN ̇ A (li mwoyi). N . a) Ballonnement 
(du ventre) - le D U N ̇ A (le mwo) - b) 
Obésité (Mwoyi djuṅa - mwo duṅa). 

n D J U N G U (yi) (Nd . Mb . ) . N . Bile -
gipfuya ndj. - Rendre de la bile - ho-
yida ndjungu. 
D J U P A (ngoyi a dj.) (Syn. djopo) -
Habit très ample... bouffant - ngoyi o 
W U M B A - Giye djopo-djopo - Se pavaner 
avec d'amples vêtements (à la manière 
des marabouts) - hoye djombo-djombo. 

n D J U R A an dj. (wu-ba). N . a) Javelot 
de chasse - n D U L A ; an D . (yi-ma) -
b) Blessure profonde et de mauvais 
aspect ; plaie qui en résulte - o LA-
D I G I ; e L . (yu-bi). 
D J U R A - D J U R A (gi sa dj.-dj.) (Nd . 
Mb . ) a) Se dit d'un homme qui surpris 
en flagrant délit, cherche dans son 
affolement une issue pour se sauver -
b) D ' un solliciteur qui va et vient 
n'osant pas exprimer (exposer) sa 
requête - c) D ' un animal qui, ayant 
flairé le chasseur, s'apprête à fuir. 

o D J U R U (wu a gi kwo) - Tubercule 
(de manioc) - o D U R U (a ho kwo) -
Pl. : edjuru (mi) - eduru. 
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n D J U R U (yi). N . Orgueil - K A M B A 
(yi) et n DJURU . V. ce mot - ginga 
(ou : ginabasa mutu ndjuru) - Inspirer 
de l'orgueil à quelqu'un - hompa (ou : 
honasa) mvudu k. - gisa ndjuru (ou : 
gikalaha ndjuru mu - Tirer vanité de -
hosa kamba mo. 

gi D J U S A H A V. a. a) Eviter tout ce 
qui peut gêner - ho D J U S A H A - gi 
dj. mutu - N e pas répondre à un appel ; 
répondre à une question par des échap-
patoires - hodj. mvudu - We djusaha 
mami ; we gipama ṅi - T u réponds à 
côté ; tu ne décides rien - We dj. m. ; 
we gipama ni (Syn. en Mb . holo otasi) 
- Eluder une question, escamoter une 
affaire - gidj. - mbila - Faire la sourde 
oreille - hodj. mbila - gidj. aṉwo - Faire 
languir ses créanciers (ou : les esquiver 
pour ne pas les payer) - ho dj. anga-
ebimi - gidj. ebimi - Remettre d'une 
occasion à l'autre pour payer ses dettes 
- hodj. ebimi - b) Soûler ; enivrer ; 
hébêter (en parlant de boissons ou de 
drogues) - c) Calmer - gi dj. ndjala -
Calmer... Tromper la faim - ho WU SA -
HA . ndjala - M e yabi, ka oti ni ; me 
djusaha ngayi - Je sais bien que cela 
ne me guérira pas, mais j 'en éprouve 
du soulagement - M e yabi mbidi, ka 
oti ni ; ni me wusaha nga. 

n D J U S I Chaud. Cf. n D J U N U N ̇ U . 

gi D J U S U (gi otima). N . Paix ; tran-
quillité - ho D U S U ho - otima. V. 
o D J U G U . 

o D J U S U G U A DJ. (wu-ba). N . 
Homme passé maître de l'art de s'es-
quiver... D'échapper à quelqu'un.. . . 
D'éluder une question embarrassante -
Roué ; couteleux - Ng a - l eWUCU ; a 
NGA- l eW. 

li D J U S U G U a DJ. N . Petit champi-
gnon à grand pied - D U B U G U ; a D . 

gi D J U T A 1° V. a. Tirer ; amener à 
soi - ho D U D A - h o D U D A H A - gi-
djuta ecwasa - Renifler - hod. ewu-
maha - gidjuta limigi limo - Tirer avec 

ensemble - hoduda lemegi lemo - gidj. 
riha-riha - Tirer à sens et à contre-sens 
- hoduda rigi-rigi V. Ngwi. Rititi -
Djuta ṉutu a we - Prends garde à toi -
Dud a ṉudu e we - b) Aspirer - gidjuta 
likaya mu ayulu - Aspirer du tabac par 
les narines - hoduda leka ma ayulu -
c) Attirer quelqu'un - gidjuta mutu mu 
gidja bvila - Inviter quelqu'un à manger 
avec soi - hoduda mvudu mo hodj a 
bila - gidjuta mutu ku tege - Prends 
quelqu'un à part - d) Causer un malaise ; 
une maladie - Muyu a djuta me giba 
- L e soleil me donne la fièvre - Mwi 
a duda me hoba - gidjuta ngayi - ho
duda nga - Rendre malade. V . gi P I S IG I . 
B U T A - 2 ° V. n. Se cicatriser (en par
lant d'une plaie) - gindjolo gi ya gidjuta 
- L a plaie va se cicatriser - hondolo 
hoya hoduda. 

gi D J U T A (djami). V. a. Se « creuser 
la tête » pour se rappeler de vieux 
souvenirs - Deviner - ho D U D A (dj. a ) . 
V. gi F U N A . gi WUmaha . 

o D J U T A (wu). N . Jeu de la liane 
qu'un nombre égal de personnes tire par 
chaque bout, afin de voir lesquels entraî
nent les autres - o K A (wu) - gidjuta 
odjuta - Tirer à la liane - hoduda ho 
oka. 

l in D J U T A n D J U T A . N . (li-yi) -
Petites perles blanches qui servent de 
parure - len D U D A ; n D U D A (li-yi). 

gi D J U T A H A 1° V. a. Traîner à terre 
- ho D U D A H A - 2 ° V. n. Se rassasier ; 
être rassasié - ho Y U D A H A . 

gi D J U T U (ki). N . Action de tirer... 
d'attirer - ho D U D I G I (ki). 

gi D J U T U (ki). N . Attention soutenue 
pour cherchei à se rappeler un souvenir 
- ho D U D I G I e D u . (bi). 

D J U T U G U (li). N . s. pl. Fumée -
Y U G I (yi) - Ndjo yina yi tuha djutugu 
tumu-tumu bunu ? - L a fumée s'échappe 
de cette case de toutes parts, pourquoi ? 
- Ndjo yia e tuha yugi lami-lami buni ? 
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D J U T U G U Adj. Dur ; pénible (en par-
lant d'un travail) - D J U D U G U - Djan-
dja li giwasi djutugu - Scier est rude 
travail - Djandja howasi djudugu. 

gi D J U Y A V. n. Se promener - ho 
DJWA - gidjuya liṅa-liṅa - Se promener 
dans un but de curiosité ; badauder -
hodjwa linga-linga. 

n D J U Y A an DJ. (wu-ba). N . Passereau 
(de tout genre) - n D U Y A ; an D . (yu-
ba) - Juja (Wu) - njunge (K ) . 

n D J U Y A (yi). N . a) Humidité - nDJI-
BA LA (yi) - b) Moisissure provenant 
de l'humidité - Akotogo ba me ba mu 
sa ndjuya - Mes souliers sont couverts de 
moisissure - Akodoho a me a miyuya. 

D JUY I (En Mbede) - Langue parlée. 

D J U Y U (li-ma) V. D JUY I . 

o D J U Y U a DJ. N . Voyageur - o D J U ; 
a D JU - On dit sous forme de pro-
verbe : « Odjuyu obve ṅa bvila bvi nde 
mu pyeṅe » - L e voyageur doit avoir 
ses vivres dans son sac - Odju obvwe 
na e nde bila o mpye » - et encore : 
« Oyeni gitwono ba ba sila ni » - En 
traduction large : Loin des yeux, loin 
du cœur - « odju ho dya asili ni ». 

o DJWA e DJ. (wu-mi). N . Voyage 
(d'assez longue durée) - o DJWA ; e 
DJ - Nde muye odjwa - Il est parti 
en voyage - Nde miye odjwa. 

n TJWA (Mbede ) - Grande rivière 
(arch.). 

ho DJWA Se promener. Cf. gi D JUYA . 

ho DJWA Bouquet d'arbres. Cf. gi 
DJ IG I . 

gi D JWALA V. n. a) Au propre : Se 
blesser - ho DJWALA - b) Au figuré : 
Rester à court ; ne rien trouver à 
répondre. 

gi D JWALA e DJ. (Nd . Mb . ) . N . 
Blessé de guerre. 

on D JWALA N . Nom d'oiseau. 

D JWANA N . Nom de serpent. 

n D JWANA an DJ. (yi-ma) (Nd . Mb. ) . 
N . Chaudron (de cuivre). 

gi D J W A N A V. n. Se battre - ho 
DJWANA . 

on D J W A N D A N . Sorte de rat. 

o DJWAN I a DJ . (Nd . Mb. ) . N . 
Soldat ; guerrier. 

gi D J W A S A (Nd . Mb. ) . V. a. a) Au 
propre : Blesser ; faire une blessure à... 
- b) Au figuré : 1° gidjwasa ambagi (ou : 
gisa gidjwasa) - Faire tort à quelqu'un 
en laissant peser sur lui une accusation 
injuste - 2° Poser à quelqu'un des ques-
tions insidieuses dans l'intention de lui 
nuire - ho djwasa abuha (ou : hosa hodj-
wasa) - c) gi djwasa paniṅi a bati - Faire 
des rapports sur ses égaux aux supérieurs; 
moucharder - hodjwasa mpanigi e badi. 

D J W A S A (mutu a dj.). Loc . adj. -
Homme hypocrite et malfaisant ; mou-
chard - DJWASA (ou : n DJWASA -
mvudu a D j . ) - On dit aussi : o DJWAS I ; 
a DJ. 
e D J W A S I G I (bvi) - Paroles ou ma-
nœuvres désobligeantes ; méchanceté ; 
mouchardises (id.). 

D J W E (li). N . a) Départ - Nde muye 
djwe li nde - Il est parti (de son départ) 
- Nde miye djwe le nde - We li ṅa 
djwe ? T e voilà sur le départ ? - We 
li na djwe. V. Rititi et kutugu- b) Qualité 
de marcheur - Nde mu djwe - Quel 
marcheur intrépide - Nde o djwe I -
Mb u a djwe - Pirogue de course... avan-
tageuse - Mbungu a djwe - D jwe li 
ṉagi. V. Ṉagi. 

n DJWE - n D JWE (misi ndjwe-ndjwe) 
(Nd . Mb . ) - Petits yeux vifs et perçants. 

n D J W O L O Adj. Tiède - Andja ma 
ndjwolo - D e l'eau tiède. 

n D J W O M O anDJ. N . Sorte d'anguille. 

on D J W O N I Poisson - 1° Goujon - 2° 
Silure. V. o K U L A . 

gi D J Y A V. a. a) Entourer (en général) 
- h o D Y A (ne pas confondre avec ho-
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D Y A : Aimer) - b) Entourer quelqu'un 
pour s'emparer de lui - c) Assiéger une 
ville ; un endroit fortifié. 

n D J Y A (Nd . Mb . ) . N . Etranger. 

a D JYA - e B V E Fourmis - aDJI-
eBVE . 

ho D J Y A D A V. a. Cf. g iDJATA -
Marcher. 

gi D J Y A D I N . (de gidjata - Fouler) 
- Poison d'une extrême violence, connu 
surtout en pays tégé; il peut être mortel, si 
l'on vient à marcher dessus - h oDJYAD I . 

ho DJY A H A Manger. V. g iDJAHA. 

D J Y A L A Bra s ; mains. V. djyALA. 

ho D J Y A L A Etre dans un meilleur 
état. V. g iBVYALA : Succéder. V. gi-
B YA LA . 

ho D J Y A M A Etre parfaitement tran
quille. V. g iDJASAHA. 

n D J Y A M I (yi-ma). N . Piste de rats. 

gi D J Y A R I eDJ. N . Personnage qui 
a beaucoup de gens à son service -
hoDJYARI ; eDJ. - Homme de belle 
prestance. 

ho D J Y A S A Elir un chef. V. g iBVYASA. 

D J Y E (Nd . Mb. ) . Adv. Evoque l'idée 
de tournoyer. V. giBVA. 

D J Y E G I aDJ . (li-ma) - Mb . (yi-ma). 
N . Endroit où la femme fait ses couches ; 
couches elles-mêmes (Syn. Mb . B I NA ; 
aB. ) (yi-ma) - Nd ' o kwi ku djyegi -
Elle est morte en couches - Nd ' o kwi 
ho djyegi. ho bina. 

n D J Y E M A - n D J Y E M I - anDJ.-nDJ. 
(wu-ba). N . Passereau au vol saccadé 
qui porte à la queue de longues plumes 
noires, comme en voile de deuil, et pour 
cela, appelée « veuve » - Nga-Epungu. 

D J Y E M I Bretelles; bandoulières. Cf. 
DJAMA . 

n D J Y E M E anDJ. N . Cigale - NGWA -
nDJYE ; angwa-nDJ (yu-ba). 

D O Profondément. Cf. D U . 

D O . D O . D O . (Nd . Mb . ) Adv. expri
mant l'idée d'une cavité - (En élevant 
la voix) - Partie concave, 
n D O Tout au commencement... - n T O 
- Emata ndili yi a tcomi ndo - Au pre
mier temps du monde - Ewa ntini en 
tcomi nto. 
D O B I ( (En élevant la voix sur la dernière 
syllabe). Adv. (disparu) complètement, 
sans retour - D O B I , T O B I - Nd ' o cu-
tugi gikuru, o ṉyoyi dobi - Il descendit 
la colline ; on le perdit de vue - Nd ' o 
cudigi hokuru ; nd'o ṉyogi tobi (dobi. 
quelquefois : dèbè) - Plus bas (tomber). 
Cf. D E B E . 
D O D O (misi dodo) - Yeux creux -
(misi) dobi-dobi. 
e D O B I G I (bvi). N . Trous du chemin 
- e D O G I , e ntcye - Ndjila yina gidere 
ni, na edobigi etu - Ce chemin n'est 
pas plat ; il est tout en trous et en 
bosses - Ndjila yia hodere kali ; yo 
edogi etu. 
e D O G I Trous. Cf. e D O B I G I . 
n D O H O (yi). N . (Nd . Mb . ) - Malé
diction ; infortune ; malchance - Yi 
ndoho ngwa ame - Ah ! quelle déveine 
(ma mère) - Yi ndoho, nguh'a me ! -
Mutu a ndoho - Personne qui a du 
malheur (victime d'une injustice ; souf
fre-douleur) - Mvudu a ndoho - Nama 
a ndoho - Animal destiné aux sacrifices 
- Nama a ndoho. 
D O L O (wu-ba - yu-ba) dollar 5 francs, 
n D O L O N . (yi) h oTA n D . - Procla
mation ; proclamer. V. gi Y ANDJ A. 
hon D O L O Plaie. Cf. g i DJOLO . 
gin D O M B O enD . - Mouton - hon-
D O M B O ; enD . - gindombo gi kwete 
- Mouton à pelage rougeâtre, comme 
celui de l'écureuil de ce nom - honD . 
ho nkwede. 
D O N O N ̇ O Adv. Indique un objet à 
l'extrémité recourbé - K O N G O N G O -
Oṉw'a kusu a futa donoṅo - L e perro-
quet a le bec recourbé - Oṉw'a kucu a 
wuda kongongo. 
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D O N G I a D . (li-ma). N . (Nd . Mb. ) -
a) Trou profond entre deux collines, 
d'où : précipice - Mbye yi dongi -
Excavation profonde (comme un abîme) 
au fond d'une vallée - Mbye e dongi -
b) D 'une grande profondeur - Obve 
bila li si dongi - Il faut que le trou soit 
très profond - Obvwe bila le si dongi. 

D O N G O - D O N G O (giye). V. n. (Mar-
cher) en se déhanchant, à la manière 
des canards (hoye) D - D . 

D ON ̇ O - D ON ̇ O (giye) ou : gi lana d-d. 
(Nd . Mb. ) . Adv. Marcher (avec obsti-
nation) tête basse et dos voûté. 

D U Adv. Profondément (dans le sol) 
- D O . - L i bita bila du - Faites un 
trou très profond - L e tcima bila do -
En Mb . : Tranquille. Cf. D J U ponono. 

gi D U e D . (Nd . Mb. ) . N . Cœur d'ana-
nas (du pied de la plante que l'on 
mange en salade) - gilata edu - Arracher 
des pieds d'ananas pour en prendre le 
cœur - hoB IGA edu. 

n D U a n D U (yi-ma). N . a) Piment. V. 
Plantes - l e nDU ; a n DU . (li-ma) - b) 
Poivre - gilo andu mu bvila - Mettre 
du piment dans ses aliments ; les poi-
vrer - holo andu. V. giMwamana -
Ṉama wu obvulu andu - me oṉwa 
wosi a yiha yasasa - Cette viande est 
trop pimentée ; la bouche me brûle 
comme du feu - Ṉama yu obvuli andu ; 
me oṉwa a yiha aso yaṅaṅa. 

li D U (li nd jombo). V. Plantes. 

mvu D U (Mbede) . N . Homme. V. mu-
T U . 

n D U B A (yi) (Nd . Mb. ) . N . Forme 
de gourmandise qui consiste à manger, 
boire, fumer avec excès - gisa nduba 
mu likaya - Abuser du tabac - hosa 
nduba ma leka - Mutu a nduba - Vorace ; 
goulu ; ivrogne... - Mvudu a nduba -
Excès. V. gibvulu. 

ho D U B A Nuage. V. giDJI. 

ho D U B A V. Fermer. V. giDJIBA. 

D U B A H A Protestation. V. nDJ IBAHA . 

ho D U B A H A V. Couvrir ; fermer. V. 
g iDJ IBAHA - Regarder de travers. 

ho D U B A L A V. ouvrir - g iDJIBALA. 

D U B I Versement pour la dot. V. D JAM-
BA - Champignon. V. DJ IB I - Réserve. 
V. D J U B U . 

len D U B I V. linDJIBI. 

ho D U B I G I Diaphragme. V. nDJIB I -
G I - Porte-bouchons. V. g iDJIB IGI . 

n D U B I R I V. D J U B U R U . 

n D U B U enD . (yi-ma). N . Ile - n D I B I 
- giSI gi Angesi ndubu ntu - L'Angle-
terre est une île - hosi ha Angesi ndibi 
ntu. 

len D U D A Perle. V. l inDJUTA. 

on D U D A Balafre. V. oHARA . 

ho D U D A V. Tirer. V. g i DJUTA -
Saigner. V. g i CUBATA . 

ho D U D A H A Traîner par terre - gi-
D J U T A H A . 

o D U D U Balance (wu-mi) (Nd . Mb . ) . 

ho D U D U H A N. Oiseau ; petite tour-
terelle. V. g i DJUDJUHA . 

o D U D U M A Ombre ; âme. V. giD JINI. 

e D U D U M A Basilic. V. a D JU -MAD -
JU. 

D U G I Epaule. V. g i BEGE - Grosse 
grenouille. V. D J U G U . 

o D U G I Réponse ; argument. V . o D -
J U GU - Pagayeur. 

on D U G I Souris. V. o nDJUGU . 

n D U H A anD . (yi-ma). N . Nom ; sur-
nom - Nom d'un ancêtre que l'on impose 
à un enfant (id.) ou : n D U G I - giluha 
nduha ṅa mwana - Donner à l'enfant 
le nom d'un ancêtre - hoyaha mwana 
nduha. 

len D U H A Manioc doux. V. ṈYEṄE. 
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n D U H ' - A - n D U G U (wu). N . Saigne-
ment du nez (Syn. g i CWOLO ) - ho-
T C W O - Nduh'-a-ndugu a tuha me 
mu ayulu - Je saigne du nez - hotcwo 
ge tuha me ma ayulu. 

n D U M U enD . (wu-mi). N . Tribu des 
environs de Franceville, qui comprend 
quatre clans : Asi-Kuya ; Asi-Kana-
ndjoho ; Asi-Nyaṅi ; Asi-Opigi. 

n D U M U anD . (wu-ba). N . Frère (de 
la femme) - n D U M I ; a nD . (yu-ba). 

D U M U M U Adj. Frileux. V. D J U M U -
M U - Rêveur. V. M O T O T O . 

n D U N A Fruit. V. o L U N A . 

n D U N A Grand serpent « vert ». 

on D U N D A N . Chasse infructueuse. 
V. P F IRA . 

n D U N D U Guêpe. V. B U L A - A B U L U . 

n D U N D U H A Prix de passage - n D JU-
N D J U H A . 

ho D U N U Ombre. V. g i DJUNU . 

le D U N A Ballonnement du ventre. V. 
D JUNA . 

D U N U - D U N U (gisa d.-d.) (Nd . Mb . ) -
Se couvrir de moisissure. 

o D U R U Tubercule. V. o D JURU . 

ho D U S A Prendre sur le fait. V. gi-
DJ IBASA . 

n D U S A Surenchère. V. L U S A . 

D U S ' A - M W O Paisible. V. gi D J U S U . 

ho D U S U Adj. Tranquille. V. D J U ; 
o D J U G U - Paix. V. g iDJUSU . 

n D U Y A Passereau. V. nDJUYA . 

o D W E N ̇ E N . Oiseau ; passereau (Nd. ) 
- o L Y E N ̇ E - o D W E N ̇ E le ndjoho -
Autre variété. 

n D W O N I anD . (wu-ba). N . Petites 
fourmis noires dont la piqûre est parti-
culièrement cuisante - n D W O Y I ; a nD . 
(yu-ba). 

n D W O T I a nD . (yi-ma). N . R êv e ; 
songe - L W O D O ; a L . (yi-ma) - giyala-

ha mami ma ndwoti - Croire aux songes 
- hoyalaha mami a lwodo - giyala 
ndwoti - Interpréter les songes - honana 
alwodo - Nga - andwoti - Qui fait des 
songes ; ou y attache trop d'importance 
- Nga - alwodo. 
n D W O Y I a nD . (yi-ma). N . Consei l ; 
avertissement - n D W O ; anD . ou : 
T I B I ; a T . (yi-ma) - gikubala andwoyi 
(Nd . Mb. ) - N e tenir aucun compte 
des conseils. 
Ongi-andwoyi. N . Homme de bon 
conseil ; qui donne des avis salutaires 
- omPI- aT IB I (au pl. angi-andwoyi. ou : 
anga-andwoyi - anga-atibi). 
ho D U H A Dire ; pagayer. V. giD JUHA. 

D U H U Cuiller en bois. V . D J U G U . 

D U H U - D U H U Gros (yeux) ronds. V. 
RAT I - RAT I . 
D U H U H U Bossu. V. K U R U R U . 

n D U L A (yi-ma). N . Grosse sagaie. V. 
nDJURA . 
ho D U L A Enlever les habits. V. gi-
D JU LA . 
n D U L ' e n K U C U . N . O i s e au ; psitta-
cule. V. giṈEṈENE. 
e D U M A Timidité. V. a BATA . 
n D U M A Réclamation. V. n DJUMA 
- Libertin. V. n D IN I . 
on D U M A enD . (wu-mi). N . a) Coup 
de tonnerre (id.) - onduma o bvi ṅa. 
Ngari o bvi tcutcuha ṅa bisi - L a foudre 
a éclaté par ici ; le tonnerre est tombé 
tout près de nous - Onduma o bvi ṅa, 
ngari o bvi tutuha na bisi - b) Par ana-
logie : Feu de salve ; canon - o n DUMA . 

on D U M A enD . (wu-mi). N . a) En-
semble des enfants adultes d'une même 
famille (id.). V. g iKUSA - b) Durée de 
la vie humaine ; génération - c) Au sens 
large : toute chose ancienne qui a sur-
vécu à beaucoup de monde - Kwamb'a 
me wunuwu a mukusa enduma - M a 
ceinture que voUà a vu passer beaucoup 
de monde - Kwamb'a me yu ; o mikusa 
enduma. 
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o D U M A Arbre consacré. V. o D J U M A 
- Grand serpent noir. V. o DJUMA . 

ho D U M A Avoir peur, s'enfuir. V. gi-
BATA - S'effacer ; sombrer. V. giD JIMA 
- Courir. V. g i DJUMA - Tonner. V. 
g iDJUMA - Faire des filets - g iDJUMA. 

ho D U M A Brouhaha. V. g iDJUMA. 

on D U M A H A Altercation violente. V. 
o Y U M A N A . 
ho D U M A H A Bondir, voler. V. gi-
D JUMANA . 
ho D U M A N A Frapper. V. g iDJUMA-
NA . 
n D U M B A L A (wu). N . Plante dont on 
mange les tiges - N G W A R I H A (yu). 

o D U M B ï Pluie torrentielle.V.oD JUMU . 

ho D U M I N . Caractère. V. giDJIRI -
Image. V giDJIMI . 
on D W O Y I Brouillasse. V. oN ̱WOYI . 

D Y A (li-ma). N . Nom. V. K U M U -
Amour. V. T W O N O . 
o D Y A Favori (barbe). V. o KAHA . 

ho D Y A Couvercle ; bouchon. V. gi-
DJ IB IG I . 
ho D Y A V. a. Aimer. V. g i TWONO . 

ho D Y A V. a. Entourer. V. giDJYA. 

lin D Y E (li). N . s. pl. a) Ressentiment 
caché ; dissimulation - l e nDYE (li) gilo 
mutu lindye Garder du îessentiment 
contre quelqu'un - holo mvudu l e nDYE 
- b) Action que l'on fait dans l'intention 
de se faire pardonner ; excuser - gilo 
mutu lindye - Chercher à se faire par
donner une offense - holo mvudu lindye 
- gilila mu lindye - Pleurer par sensi
bilité, par hypocrisie - holila ma lendye. 

lin D Y E (Mutu a lindye). Loc . adj. a) 
Homme faux, hypocrite - mvudu a len
dye - b) Personne qui cherche à rentrer 
en grâce avec quelqu'un - c) Homme 
qui fait l'aimable et l'empressé, mais qui 
ne donne rien. 
on D Z A (bvi). N . Privation ; manque ; 
privation - Kama (yi) - M u gisi kina, 

ondza bvi ako - Il y a pénurie de bananes 
dans ce pays-là - M o hosi kya kama ako. 

n D Z A L A (yi). N . 1° Désir ; envie 
(d'avoir ou de faire) - Ndjala (yi) -
ṄdzaPa pugu - Désir au village (nos-
talgie - givwolo) - Ndjal 'e mpuhu -
Ndzala-gidja - 2 ° Gourmandise - ndjala 
hodja - Affection ; charité - Ndzala-
bati, ndjala-badi. 

on D Z A M B I endzambi - Adj. Jeune -
o n D Z A M B U ; e nDZ . - M e kini ond-
zambi - Je suis encore jeune - M e kini 
ondzambu - mutu wu ondzambi - bati 
ba endzambi - Une personne jeune (la 
jeunesse des deux sexes) - Mvudu ond-
zambu (badi me ondzambu). 

n D Z A M I (wu). N . D i eu - n D Z Y A M I 
(yu) - Mami a nDzami - « Les choses 
de D ieu » ; la religion - Mami a 
Ndzyami - Ebve bvi Ndzami - Les 
biens de Dieu, les biens surnaturels -
Ebvwe e Ndzyami - Kila gi Ndzyami 
- Surprenante, dont on ignore l'origine, 
la cause - Kigi ho Ndzyami - Mba-a-
Ndzami - « Feu de D ieu ; ver-luisant ; 
luciole - K W I - K W I ; a K . - Mbyeri a 
Ndzami - Nèpe (ou : punaise d'eau) -
Lipfu li Ndzami - mort naturelle - leku 
le Ndzy. 

on D Z A M I (bvi). N . Divinité - on-
D Z Y A M I (bu). 

n D Z A M I - n D Z A M I Adj. Qui a de la 
mauvaise graisse ; bouffi - TABA -TABA . 

n D Z Y A M I a N D Z (yi-ma) - a) Société ; 
famille - Bis'a nde ndzyami ombagi -
Nous sommes unis par l'amitié - Sa-
nde ndzyami ndigi - Legliz li bvusaha 
bati bwosi mu ndzami mo (Syn. mu 
kwono mo) - L'Eglise réunit tous les 
hommes dans une seule et même société 
(famille) - Legliz le bvusaha badi asiso 
ndzyami mo (nkwono mo) - b) Autorité 
- Be li dji kunu ndzyami mu na ? -
Qui vous a envoyés ici ? (en vertu de 
quelle autorité ?) - Be le yi kuni ndzyami 
o na (ou : ndzyami ma ?) - We a tusaha 
bisi mu ndjo yi : we mu yo ndzyami 
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ma ? - D e quel droit nous fais-tu sortir 
de cette case ? - We tusaha bisi o 
ndjo yi ; we o yo ndzyami ma ? ( N G U -
L U ) . 

n D Z Y A M I (mu ndzyami a.). Loc . 
conj. Par l'autorité de... l'entremise de... 
grâce à... on D Z Y A M I (e). 

lin D Z Y A N ̇ I a n D Z . (li-ma). N . Singe 
de très petite taille (0,30 m environ) -
« Galago alleni » - l enDJANGA (li-yi) 
- (Une variété très petite s'appelle : 
HKUNA ) . 

n D Z A Y I a n D Z . (wu-ba). N . Bœuf -
n D Z A Y I ; a n D Z . (yu-ba). 

lin D Z A Y I a nDZ . (li-ma). N . Poisson : 
mormyre - « lindzayi li ondwoto » -
Museau recourbé en forme de trompe 
- Lendzayi le onwa o ntcwo. lenDJAYI 
(Mb . ) - Zayi ( K ) - l iZAYI (wu) - Pula 
(Wa) - o P IMB I (Te . Ndj. ) - l emPIMA 
(T . ) - L emBEB I (Mban ̇ . ) . 

a n D Z A Y I (ba) . N . Eléphantiasis (Nd . 
Mb. ) . 

on D Z E Y I (wu). N . Sable (Syn. oN ̱YE) 
- S I (yi) - odju oṉye - T a s de sable -
odju a si (Syn. Seyi). 

E 

E 1° Art. pl. des classes Wu-mi et Ki-
bi. souvent composé : en, en, - eyesi 
- Les os - embi - les chenilles - engwo 
- le dos - 2° Pron. et adj. poss. des 
classes yi et bi en Mbede - ndjo e nde 
- S a case - eku e bo - Leurs coutumes 
- 30 Particule adverbe - M e e to -
J'arrive - Li e sa - Cela fait. 

E Adv. Oui (Nd . Mb . ) . 

E Interj. exprimant le doute, l'envie... 
Pas vrai. 

E a ? Interj. Forme impolie de de
mander - Quoi ? 

my E Urine. V. mEY I . 

m w E R I Nom collectif désignant tous 
les fétiches - mVIR I - Ngo (Nd . Mb . ) 
- Mongala ; ongala ; Avayi ; nDJOB I -
o n D U R U (Nd . Mb. ) - Lisimbi - le-
S lmbu ; Mvini ; mBUN I ; o nGUNDJA 
(Nd . : Butu ; bvidi, etc.). 

m w E R I (a ngondo). N . Lumière de 
la lune ; clair de lune - mwORI (a 
ngondo). 

m w E R I eM . (wu-mi). N . Sifflement ; 
coup de sifflet. (On dit aussi : myeri.) 
M W O R I aM . (yu-ba) - gifula mwori -
Siffler - h oWULA mwori. (Ne pas con
fondre avec : mwORI - Rivière. 

bvy E S E (bvi) - a BVY (ma). Sorte de 
cocon où la mante religieuse dépose les 
œufs - bvwESE, abvwESE (bu-ma). 

m ' E Y I (ma). N . Urine - myE ; ou : 
M I (ma) - m 'EY I ma amva. N . Blén-
norhagie - MY-amvwa (Syn. nG IHA ) 
- gine meyi - Uriner - hone mi. 

F 

gi F A V. n. a) Finir ; se terminer - ho 
WA - gipfugu gi me gi mufa mu gi-
tcubaha - Mon chapeau est tout percé 
(litt. fini d'être percé) - hopfuhu ho 
me ho miwa mo hotûbaha - b) Veniry 
revenir de... - We kunu a fa ? - D ' o ù 
viens-tu ? - We kuni a wa ? 

gi F A Adv. Après... Au sortir de... -
ho WA - Bisi li futa lipo, gifa ongebe 
- Une fois sorti de l'enfance, nous payons 
l'impôt - Bisi le wuda lepo howa onkede. 

m F A Etoffe, pagne. V. PFA . 

m F A - E T A Acte de vengeance. Cf. 
KASA . 

F A L A (yi). N . L a France - F A LA (yi) 
- os i -FALA (Nd . Mb. ) - Homme du 
pays de France ; Français. V. o S I . 

gi F ANDJA e F . N . Lit de rondins 
fendus en deux, posés à même le sol 
et destiné à recevoir une femme récem-
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ment accouchée. (Elle s'en servira jus-
qu ' à ce que l'enfant « marche à quatre 
pattes » : mu gikonoṅo - autrement, 
affirment les Noirs, son corps s'étiolerait 
tandis que sa tête grossirait outre mesure ; 
puis, il dépérirait à vue d'œil - gikwa-
ṉita - o K I ; E K . 
gi FAN ̱ANA V. a. Affecter du dédain 
pour quelqu'un ou pour quelque chose 
- ho SAṈA. 
o FAN ̱ANA (wu). N . Déférence affectée 
envers un inférieur - o SAṈI (yu). 

li F A R A Clairon. Cf. li FWARA . 

F A S A H A (li mutu). N . Développement 
anormal des différentes parties du corps 
- B IMB IR I (le mvudu - Au pluriel : 
afasaha ma bati - abimbiri a badi) -
Mutu a fasaha - Homme trop gros pour 
sa taille - mvudu a bimbiii - giyiha. gisa 
fasaha - Devenir très gros ; énorme -
hoyiha. hosa bimbiri. V. tebi-tebi. 

F A S A H A Adv. Confortablement - BI
M B I R I - Mutu wuna o li mu-tcina 
fasaha - Cet homme est là grassement 
assis - Mvudu ywa o li o-ntcina bim
biri (Syn. « ironique » - fasasa) (Nd . Mb. ) . 

F E a Fe (li-ma). N . Boursouflure ; cloche 
- F E ; a F E (yi-ma) - oti a fe - Vési-
catoire - Oti a fe - gisa afe (Nd . Mb. ) 
- Faire des cloches - giya fe - Se bour
soufler - hoya fe. 

F E (duma : « fwe » - plein). Adv. Rempli 
jusqu'au bord - F E - gilusa bvila mu 
pwoni fe - Bourrer un panier de vivres 
- holusa bila o ngara fe. 

m F E R I M F E (yi-ma). N . Ampoule. 
V . F E . 
gi F E S E 1° V. a. Approcher quelque 
chose à la portée de quelqu'un - ho 
T C I S A - 2° V. n. a) S'approcher - ho 
T I N A - b) Se reculer ou se pousser 
pour faire place - Fese kuna ; me bva-
tcina - Pousse-toi un peu (que) je 
m'assieds - Tina kwa ; me ka o ntci. 

gi F E S E G E V. a. Activer (feu... affaiie) 
- ho S E S E G E - ho T C A S A H A - Fesege 

oKumba koso yi e byeye - Active le 
feu (litt. « active » le soufflet), il faut 
que le fer soit rouge - Tcasaha okum-
b<* ; nkoso e bye (ba) ou : sasaha okumba. 
- gifesege likaya - Aspirer à petits coups 
pour allumer sa pipe - hosesege leka 
- gifesege djami - « Chauffer » une 
affaire ; la mener à grand train - ho 
sesege dja - gifesege mvuru - Rallumer 
une querelle - hosesege nguru. 

F E T I a F. (yi-ma). N . Fête - F E T I ; a 
F. (yi-ma). 

m F I N . Célibataire. V. P F I , gin 
D I N G A . 

o m F I Célibat. V. o P F I . 

F U Adj. Blanc. V. P F U . 

F U N . Oiseau - calaos n G O N D I . 

gi F U N . Couverture ; e F U - Tapis 
- ho F U ; e F U . 
l em F U Cheveu. V. li P F U . 

ho F U B A V. S'opposer. V. gi P F U B A 
- Remuer ; agiter - gi P F U B A - Se 
troubler. V. gi PUBA . 

h o m F U B A V. gi PUBA . 

m F U C U N . Poussière. V. P F U C U . 

l em F U C I N . Fragment. V. li P F U C U . 

F U C U C U a F . (li-ma). N . Grosseur 
démesurée de certaines parties du corps 
- W U C U C U - Mono nde a buha fucucu 
- Regarde-moi ce gros bouffi - Mono 
nde a b. wucucu. 

o F U C U e F . (wu-mi). N . Poussière -
o W U C U e W. (yu-bi). 

F U D U Adj. D e mauvaise qualité. V . 
P F U T U . 

m F U D U Né après deux jumeaux. V. 
B I N G A - Replis. V. F U T U - Anneaux 
de serpent, replis d'intestins. V. P F U T U . 

o F U D U Accord, pacte. V. o P F U T U . 

F U G U a F . (li-ma). N . a) Homme qui 
tient l'extrémité d'une corde ; d'un filet 
- K U H U ; a K . (yi-ma) - b) Case 
située tout au bout du village - Ndjo 
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a nde ku fugu - Il habite tout au bout 
du village - Ndjo e nde ho kuhu. 

li F U G U (li-ma) a F . N . - a) Odeur 
particulière au corps humain (y compris 
le vêtement qui en est imprégné) - le 
W U H U ; a W . - Aspect et odeur parti
culière à la forêt, à la savane... - gisi 
ki lifugu litsima - Ce n'est plus le 
même pays - hosi ki lewuhu lekima -
b) Emanations (plutôt fétides) - Lifugu 
li tculu mbi li gima ? - Qu'est-ce qui 
pue comme cela ? - Lewuhu le ntculu 
mbi lo homa ? 

F U H A Adv. Lourdement (en parlant 
des oiseaux qui s'abattent sur le sol). 

gi F U H A V. a. a) Couvrir (une case) a-
ho B E D E - b) Couvrir (en mettant 
quelque chose sur quelqu'un pour le 
protéger) - c) Se pencher sur... - ho 
W U H A - We mufuha mba kubu, am-
bagi giyoto ni ? - T e voilà penché sur 
le feu (comme pour l'accaparer) ; il ne 
faut pas que les autres se chauffent -
We miwuha mba fuha ; abuha giyodo 
ni ? - d) S'étendre sur... - Epfunu 
bvi fugu esi bvyesi - Les ténèbres cou
vrirent toute la terre - Lempibi le e 
wugi esi esiso - e) Vider le contenu 
(d'un sac, d'un panier) - ho F U H A . 

gi F U H A V. n. a) Blanchir ; être blanc 
- ho F U M A - Nde mufuha pfu, efutu 
- Il est tout (couvert) de cendres - Nde 
mifuma fu me ewudu - b) Avoir du 
relief ; ressortir. 

m F U H A Membrane - n DJO . 

o F U H A (bvi). N . Pauvreté ; dénuement 
- o W U H A (bu) - giṉinaṅa ofuha -
Tomber (« entrei ») dans la misère -
hoya owuha - gikwa ofuha - Etre dans 
la misère noire - hobvuha mo owuha 
- gilo mutu ofuha - Faire tomber quel-
qu 'un dans la misère ; le ruiner - holo 
mvudu owuha - Mutu wu ofuha -
Loc . adj. - Mvudu owuha - Adj. -
Ba afuha ba bati - Les pauvres gens -
Ba awuha a badi. 

h o m F U H A N'a pas encore de fruits. 
V. gi P F U H A . 
F U L A a F . (li-ma). N . a) Terre fouillée 
par le cochon ; bouge - W U R I (yi) -
b) Sol gratté par les oiseaux (ovipares 
en général) ; endroit où se fait la ponte 
- F U L A li gibongo - Nid de tortue -
W U N U e nkuru - c) Petit cochon que 
l'on donne en récompense à celui qui 
a donné un mâle pour couvrir une truie 
- P I BA (yi-ma). 
ho F U H U Coiffure. V. gi P F U G U . 

gi F U L A N. a) Vent ; courant d'air 
- h o K U R U - gifula gi e ya - L e vent 
se lève - hokuru ge e ya - b) Grippe 
(au sens d'épidémie) - Epizootie - ho 
W U L A . 
gi F U L A 1° V. a. a) Souffler (avec la 
bouche) - ho W U L A - gifula mwana 
biri, ku yulu a mbuyu mu ginga nde 
apini - Souffler de la noix de kola, après 
l'avoir mastiqué, sur le front d'un enfant, 
pour lui communiquer l'esprit du totem 
- hoWula mwana biri ho yul'a mpa, 
mo hompa nde antcagi. V. li T C I T -
CAG I - gifula mba - Activer le feu 
- howusa mba - b) gifula okari - Courir 
après une femelle - h o FUBA okari (On 
dit aussi : hoPIBA) - c) Jouer d'un 
instrument à vent - gifula lifwara -
Jouer du clairon - howula lefara - d) 
Produire ; pousser (donner) - gifula afura 
- Fleurir - howula awura - gifula. 
tcusi. etaha. oluna - Produire des 
feuilles, des branches, du fruit - howula 
ntcusi. entaha, oluna - gifula mwaha 
a ko - Arracher un jeune pied de bana-
nier (pour le replanter) - howula mwaha 
a ko (En Ndumu, si les rejetons sont 
déjà forts, on dit : giPASA) - En Mbede : 
Enlever de force. V. gi P F U L A - 2 ° V . 
n. gi F U L A (en parlant des animaux) 
- Souffler; renâcler - ho W U L A . 

gi F U L A V. a. (en élevant le ton sur 
la dernière syllabe) - Préparer un endroit 
pour y déposer ses œufs - ho W U L A 
- mbomo a mufula fula ku tsye a oti 
ku sa engura mi ekaṅa - L e boa a pondu 
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ses œufs à l'abri de l'épattement des 
racines - Mbomo a miwuli wunu ho 
ntcina oti ho ntca engu me ekaṅa. 

gi F U L A (en baissant la voix). V. a. 
a) Demander ; interroger - ho P I SA -
b) Appeler quelqu'un pour voir s'il est 
là - ho W U S A (S'il répond, on lui dit : 
« M e gifula afulu - Rien ; c'est bon 
- Kali. howusa ». 

li F U L A Questions oiseuses (ou impor-
tunes) - le P I SA - Ṉaha me ṅa lifula 
li we lina - Laisse-moi la paix avec tes 
questions - Ṉaha me na lepisa le we 
lya. 

h om F U L A Dégoût invincible. V. gi 
P F U L A - Gros mangeur (id.) - Fibre 
de raphia jeté. V. o F URA . 

li F U L A H A N . a F. a) Hypocondre 
- W U L A H A ; a W. (yi-ma) - Ngayi 
yi a fulaha - Hypocondrie - Nga e 
pani e mw o - b) Abri formé par certains 
arbres à racines aériennes. 

gi F U L U e F . N . Action de souffler ; 
de produire, etc. - howuligi. 

gi F U L U Demander, questionner, 
e P I S IG I ? - M e ya mu gifulu gi me 
fulu we - Je viens (te trouver) pour 
ce que je t'ai déjà demandé - M e e ya 
me episigi e me ge e pisi we. 

ho F U M A Blanchir. Cf. gi F U H A -
Feuillage. Cf. gi P F U M A . 

gi F U N A 1° V. a. a) Fouiller la terre 
- ho W U N A - b) Déterrer - gifuna 
abiri - Déterrer des noix de kola - ho-
wuna abiri - gifuna ebimi - Exhumer 
des cadavres - howuna ebimi - c) Fouir 
(la terre... en parlant de cochons, taupes) 
- d) Biner ; bêcher - e) Produire ; 
pousser (feuilles, branches, plumes, etc.) 
- Olumu a ngwali mufula esyele - L e 
mâle de la perdrix a des ergots - Olumi 
a ngwale a miwuna esindi - f) Fouiller 
le passé de quelqu'un pour lui rappeler 
ses torts - 2° V. n. Germer ; lever. 

m F U N A Culbute. Cf. gim B U N U . 

F U N A - F U N A (yi). N . Egotage ; chi
cane - W U N A - W U N A (yi) - Mutu a 
funa-funa - Ergoteur ; chicanier - Mvu
du a wuna-wuna. 

gi F U N A H A V. a. a) Surplomber ; 
s'étendre au-dessus de... - ho W U N A H A 
- gi funaha misi (ou : gifunaṅa) - Se 
mettre la main en visière (pour diminuer 
l'intensité de la lumière... ou pour dévi-
sager quelqu'un avec mépris) - howun. 
misi - b) S'élever au-dessus de quel-
qu 'un ; le traiter de haut. V. ongege 
- ho Y I NAHA . 

m F U N A N ̇ A - M W O Aversion. V. P FU -
NAN ̇ A -MWOYL 

o m FUN ̇ A -NT S Y E Source. Cf. on-
G E N G E . 

ho F U N A H A Se désagréger. V. gi 
PFUṈAN ̇A . 

ho F U N A H A Se désagréger. Vi P F U -
ṈAṄA. 

gi F UNAN ̇ A 1° V. a. (gi fun. oti) -
Préparer un bain de vapeur (en faisant 
bouillir différentes herbes aromatiques) 
- ho WUNAN ̇ A - M e ṅa giba ; obve 
me funuṅu adjumadju - J'ai la lièvre ; 
il faut que je prenne un bain de vapeur 
au basilic - M e na hoba ; obvwe me 
wuniṅi edüdüma - gifunaṅa otcwe -
Prendre un bain de vapeur (en se mettant 
la tête sous une couverture) - ho wun. 
otcwi - 2° V. n. a) Pencher ; menacer 
ruine (case ; maison) - ho W U N A H A 
- oti a pataha ngulu yi nde ha funaṅa 
- L'arbre tombe du côté où il penche -
Oti a bva mpili e nde ha wunaṅa - b) 
Avoir le cœur bouleversé, meurtri - c) 
Sourdre (en parlant d'une source). 

ho F U N D A S'enfler d'orgueil. Cf. gi 
T U B A H A . 

li F U N G A a F . (li-ma). N . Vague qui 
se dresse menaçante dans un rapide. 

gi F U N U e F . (gi-bvi). N . Estomac 
(des animaux ruminants) ; jabot (des 
oies) - W U C U ; a W. (yi-ma). V. kobo-
kobo. 
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F U N U a F . (li-ma). N . a) Champignon 
qui n'a pas atteint son plein développe-
ment - n K U H U ; an K . (yi-ma) - b) 
Bouton d'arbre ; bourgeon. 

F U N U N ̇ U (li-gi sibi). N . a) Temps 
plus froids, avant-coureur de la saison 
sèche - le W U N U N ̇ U (la ho Sibi) -
gibiti gi funuṅu - Endroit frais et 
ombragé - bidi e mfunuṅu - b) Abri 
formé par des branches ou des roches 
qui surplombent. 

ho F U N A D J U G I Faire du chahut. V. 
D J U G U . 

F U R A a F . (li-ma). N . a) F leur ; 
chaton - W U R A ; a W. (yi-ma) - b) 
Pollen des fleurs - m B I M A ; am B I M A 
(yi-ma) - Ṉugu a poto afura mu eyini 
- L'abeille se charge les pattes de 
pollen - Ṉugi a podo mbima me eyini 
- c) Cotonnier ; coton ; ouate ; charpie 
- d) Duvet des oiseaux - e) Dans le 
langage des Noirs - Fura ; a F . (wu-
ba) - Franc (pièce de monnaie) - F U R A ; 
a F . (yi-ma). 

gi F U R A V. a. a) Tourner sens dessus 
dessous - ho W U R A - Ndili yi be li 
funa tsye, li selege gifura yo - Quand 
vous bêchez, retournez bien la terre -
Ntini e be le e wuna ntsye, le selege 
howura yo - b) Faire quelque chose en 
sens contraire (à rebours) - gimoṅo 
mayi mu gifura epfwa - Caresser un 
chat à rebrousse poil - homoṅo mayi mo 
howura ekwa - gifura misi - Rouler des 
yeux terribles - howura misi. V. F U R U -
F U R U . 

e F U R A (bvi) pucu. N . Fibres de 
raphia - e m F U L A e mpucu. 

gi F U R A H A V. n. a) Se « retourner » 
contre quelqu'un après avoir suivi son 
parti ; « tourner casaque » - ho WURA -
H A - b) Etre chaviré ; bouleversé (en 
parlant du cœur) - c) Avoir de violentes 
coliques - (Mwoyi a furaha me - Mwo 
a wuraha me) - d) Quitter sa position 
normale (en parlant d'un membre) -
Mbayi tati yi furugu nde - Il s'est 

enfoncé trois côtes - Mbasi tadi e wurigi 
nde - Kulu li nde li furugu - Il s'est 
fait une entorse - Kulu ho nde ho 
wurigi. 
gi F U R A H A V. a. Plumer (un oiseau) 
- ho W U R A H A . 
h o m F U R A N G A N G A N. Papillon. V. 
o P F U R A - N G A N G A . 

li F U R U a F . N . a) Bulle d'ail ; gaz -
W U R U ; a W. (yi-ma) - Mali ma aba 
ma pana gisa afuru - L e vin de palme 
commence à fermenter - b) Ecume ; 
mousse (au figuré) gitusaha afuru mu 
kesi - Ecumer de colère - hotusaha 
awuru o nkala. 

o F U R U e F. (wu-mi). N . Souffle (de 
la respiration) - O W U R U ; e W. (yu-
bi) - gifula ofuru - Exhaler un souffle 
prolongé - howula o W. - gidjuta ofuru 
- Aspirer - hoduda owuru. 

F U R U - F U R U Adv. Indique le tour 
complet d'un corps sur lui-même -
W U R U - W U R U - gifura awoti f-f. -
Retourner complètement un filet de 
chasse pour le débrouiller - howura akya 
- gifura misi f-F.- Avoir les yeux chavirés 
(en parlant d'un mourant) howura 
misi w-w. - giyiha mu gifuraha f-f. -
Faire la roue (en se posant successive-
ment sur les pieds et sur les mains) -
howuraha w-w. 
F U R U G U (gi sa). V . n. a) S e dit d'un 
oiseau qui hérisse ses plumes (froid... 
faim...) - hosa W U R U R U - b) Par com-
paraison, se dit des personnes : We 
furugu bunu ? We ngayi ? - Comme tu 
as la mine renfrognée. Es-tu malade ? 
- We wururu buni. We nga ? 

F U R U R U Avec un bruit sec, métallique. 
V. TARARA . 
F U R U T U T U (yi). N . a) Herbes 
poussant « dru » et d'une hauteur égale 
- W U D U - W U D U -b) Corps recouvert 
de pistules, de gales... de pian - Ṉutu 
yi nde yi mufula ywosi furututu - Il 
a tout le corps couvert de boutons -
Ṉud'e nde e miwula esiso wududu. 

4 
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gi F U S A V. n. Etre inopérant, sans 
effet - ho W U S A - Tcw ' a me yi a 
mvula yi mufusa - M a corne (d'antilope) 
enchantée a perdu la vertu (qu'elle avait 
de chasser la pluie) - Ntcw' e me e 
mvula e miwusa. 

gi F U S A H A 1° V. a. Blanchir (sens 
de : salir par le contact) - ho B I SA -
2° V. N . Se désagréger ; s'émietter -
ho P F U S A H A . 

l em F U S I G I N . Petite chauve-souris. 
V. li P F U S U G U . 

F U T A a F . (li-ma) - a) Coude ; détour 
(d'un chemin, d'une rivière) (Syn. BVU -
N U ) - W U D A ; a W. (yi-ma) - b) 
Tourbillon ; volute d'un rapide - L E D E ; 
a L . (yi-ma). 

gi F U T A 1° V. a. a) Payer; solder -
ho W U D A - b) Plier (par un mouvement 
de contraction) - gifuta abwo - « Plier » 
les genoux ; se mettre à genoux - ho 
wuda abwo - gifuta elyemi - Replier 
les doigts. V. g iNANA - gifuta djumbu 
- Fermer le poing - howura djumbi -
b) Relever ; retrousser - gifuta pfa -
Relever son pagne (se trousser) - ho-
wura mfa - Futa bvyala bvi we bvi 
ngoyi ; gisari gi mbabiri - Retrousse 
tes manches ; le travail va chauffer -
Wuda djyala e we e ngoyi ; hosari ki 
na mbabiri - c) Faire perdre le sens 
d'un outil : fausser - 2° V. n. a) Tourner 
dans une autre direction ; faire un coude 
(en parlant d'un chemin, d'une rivière) 
- gi F U T A (bvunu) - ho Wuda (onkodo) 
- b) Travailler ; gauchir (bois) - c) Se 
courber - We bita bila mu gifuta - Il 
faut t'accroupir dans le trou pour le 
creuser - We tcima bila mo howuda -
d) Sortir de sa position normale (en 
parlant d'un os luxé.) V. gifuraha. 

li F U T A a F . Paiement - le W U D A ; 
a W. (le-ma) - M e futu lifuta limo, 
obve me fafuta litsima ? - J'ai déjà 
payé une fois ; faut-il le faire une 
seconde fois ? - M e wudi lewuda lemo ; 

obvwe me bvudaha howuda lewuda le-
kima ? 

gi F U T A (mu kata). V. a. Enrouler -
ho W U D A (o nkada) - gifuta endji mu 
kata - Mettre des lianes en rouleaux -
howuda endi o nkada. 

gi F U T A - K A T A V. n. Se replier sur 
soi-même (se rouler, se pelotonner à 
la manière du hérisson ou du pangolin) 
- ho W U D A o nkada - Ngu a futa kata 
mu gilila - L a mère a la tête repliée 
sur ses genoux, et elle pleure - Nguh 
a wuda n nkada ma holila. 

gi F U T A - o K O T O V. n. a) Se rouler, 
se voûter - ho WUDA - on K O D O -
Nde mu futa-okoto mu gisari gi nde 
daṅaṅa - Il est là appliqué, courbé sur 
son travail - Nde wusa onkodo mo ho-
sari ho nde daṅaṅa - b) (En parlant 
du bois) Pousser de travers, être tordu. 

gi F U T A H A V. n. a) Changer de cou-
leur, perdre son état primitif - ho P E -
R A H A -*Pfa yi mufutaha - Cette étoffe 
s'est passée - Mfa yi e peraha - b) 
Prendre une couleur terne - gifutaha 
futu hoSA (salu) ou : ho S A M A H A 
(salu). 

F U T U a F. (li-ma). N . Repli -
m F U D U , am F . (yi-ma) - afutu ma 
tari - Les replis du serpent - Amfudu 
a ntari - Afutu ma ongeneṅe - Les 
tours d'une chaîne - Amfudu mo onge-
neṅe. 

gi F U T U (ki ba futa). N . Action de 
payer ; paiement - ho W U D I (bvi) -
parfois - l i F U T U (li). N . Cendre 
(s'emploie surtout au pluriel) - e W U D U 
(bi) (sans singulier) - gitcila efutu ku 
yulu a etcwe - Imposer des cendres -
hokila ewudu hoyul'a etcwi. 

gi F U Y A V. a. « Fouiller » (en parlant 
des personnes et des choses) ; perqui-
sitionner - h o SAHA - (En dialecte 
Nyaṅi) - o F U Y A - Avoir la diarrhée -
Mwoyi a fuya me. V. g iY ITA . 

F W A Adv. Brillant ; propre, neuf. 
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o m F W A N . Bordure d'un filet. V. 
o PUNA . 

gi F W A N A V. a. a) Ressembler à... -

ho W A N A - b) Etre comparable à... -
Mutu wu ombibili a fwana ngana ngo 
- L'homme cruel ressemble à la panthère 
- Mvudu ombibili a wana mbidi ngo. 

e FWAN IN ̇ I (bvi). N . Ressemblance; 
comparaison avec... - eWANIN ̇ I (bi) -
Ndumu ba keri efwaniṅi oṉaṅa - L e 
frère et la sœur ne se ressemblent pas 
- Ndumi b'ia nkeri ewaniṅi kali. 

li F W A R A aF . (li-ma). N . Clairon -
l eFARA ; mFARA (li-yi). 

F W O Sans force. V. PWO . 

m F W O M O Huit. V. P W O M O . 

m F W O N I Variété de singe. 

o m F Y A N . Fleur de raphia. V. o PFYA . 

G 

n G A anG. (Nd . Mb. ) - Se joint au 
substantif avec le sens précis de « celui 
qui est... qui a » - nGA-ati - « Celui 
qui possède les remèdes... les poisons... » 
Guérisseur ; médecin - Empoisonneur -
nga-djisi (limo ) - L e borgne - nGA-
disi-lemo - nGA-djami - « Celui qui 
a une (chose) palabre : l'inculpé (ou : 
le coupable) - nGa-dja. 

n G A an G. (wu-ba). N . (Nd . Mb . ) -
Sorcier ; devin (il désigne, après con-
sultation des esprits, celui des vivants 
qui a mangé le cœur d'une personne, 
la mort naturelle n'étant pas admise) -
ou celui des morts qui est revenu nuire 
à un vivant en le rendant malade - En 
Mbede : Malade. Cf. nGAY I . 

on G A Incantation faite par un groupe 
de personnes aux mânes de la famille 
pour savoir lequel d'entre eux a rendu 
quelqu'un malade, et pourquoi ? - gi-
T A (ou giTisa onga) - Faire des incan-
tations aux morts - h oTA (ou : hoYila) 

onga (pour apaiser l'esprit du mort, on 
lui fait un sacrifice - Si l'on tue une 
poule, on dépose sur les ossements : la 
tête, le cou, le cœur et les pattes ; le 
reste est pour le vulgaire* - Enfin le 
sang est répandu sur les ossements). 

gin G A V. a. Donner - homPA ; hoN ̇A. 

n GA -n G A Adj. inv. (Nd . Mb. ) -
Brûlant ; malsain (qui rend malade) en 
parlant du soleil - Muyu a sa nga-nga 
- Quelle chaleur écrasante. 

n G A B I (yi). N . a) Représailles ; ven-
geance exemplaire - mFA - E TA ginga 
mutu ngabi ṅa pfumu - Faire exercer 
par l'autorité des représailles contre 
quelqu'un. V. Djiri - hompa mvudu 
mfa-eta na nkumu - b) Ordre sévère 
donné à un subordonné de surveiller 
les hommes dont il a la garde. 

n G A B I (yi) - Mauvaise foi de quel-
qu 'un qui prétend avoir fait des dépenses, 
il exige le recouvrement - nGAM I ; 
giWobo mu ngabi - Réclamer injuste-
ment des compensations - ho Wobo o 
ngami - (On dit aussi : mu ondjuma). 
V. onDJUMA. . . et o KA LA . 

n G A D A etc. V. N G A T A . 

n G A H A Main. Cf. K A H A . 

n G A K A anG. (yi-ma). N . Hameçon 
fait avec un piquant de porc-épic -
anG. (yi-ma). 
n G A - K O T O Oiseau, huppe - nGA-
K O D O . 
on G A L A En Mbede : Crête, stipe. Cf. 
o K U N G A . 

on G A L A (Nd . Mb. ) . N . Redoutable 
fétiche de toute la région du Haut-
Ogowé - Il préside aux maléfices, et 
c'est à lui qu'on a recours pour trancher 
les palabres de village à village, à cet 
effet, un féticheur soigneusement dissi-
mulé sous un pavillon blanc, le porte 
avec dignité. Un Noir prend les devants 
en sonnant de la corne. A l'approche 
puissant de Mongala, qui prétend passer 
les rivières sans le secours d'une embar-
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cation, femmes, enfants, doivent fuir au 
plus tôt ou se blottir dans quelque 
endroit secret. Voir le fétiche ou s'en 
moquer, était un crime souvent puni de 
mort. 

n G A - L A L A Poisson, silure - nG I LA . 

n G A - L I K U L A Oiseau, cardinal - nGA-
L E K U L A . 

a n G AL I ( anGARI Ma ) . N . Feuillage 
que l'on dépose à la croisée des chemins 
pour indiquer la direction à ceux qui 
suivent - giYala angali, hoLo ; hoYida 
angari. V. onGAL I : Plantes. 

n G A M B A anG. ; (wu-ba). N . Autre 
nom du neptune. (On dit aussi : Kalam-
ba. V. o m B U M B U . Kalamba ; a K . (yi-
ma). 

on G A M B I (a likyapi). N . Hampe d'une 
pagaie - o K I L A lengapi ( eK . e ng.). 

n G A M I Mauvaise foi. Cf. nGAB I . 

n G A M B I (yi). N . Piège d'une barrière. 

n G A M B U Nom de singe. V. K A M B I . 

n G A N A Conj. Comme ; ainsi que -
mB I D I - ngana buna - Comme ceci ; 
comme cela ; de cette mesure ; de cette 
dimension - mBidi bvwa. N . - Hameçon 
en Mbede . V. nGAKA . 

on G A N A enG. (wu-mi). N . (yu-bi) 
(Nd . Mb. ) - d) Défense d'avoir pour 
un certain temps des relations sexuelles, 
par exemple à l'occasion d'une chasse 
aux gros animaux ; ou depuis la nais-
sance d'un enfant jusqu'à ce qu'il soit 
sevré ; autrement dit-on l'enfant serait 
malade ou mourrait ; la chasse serait 
mauvaise... - giKyele mwana mu ongana 
- Sauver la vie de l'enfant par la conti-
nence - hokyele mwana mo ongana -
b) Opiniâtreté dans l'exécution d'un 
travail - gikuta ; hokuda ongana - Per-
sévérer jusqu'au bout. 

n G A - n D A L A Poisson. Cf. n D A L A . 

n G A N D I anG. (wu-ba). N . Caïman, 
crocodile - n G A N D U ; anG. 

n G A N G A anG. N . a) Petit poisson 
de rivière - b) Nom donné souvent à la 
sardine. 

n G A N G A L A - N G A N G A L A V. Ngon-
goso-ngongoso. 

n G A N G A N G A (gisa). N . Chanceler 
de faiblesse - hosa K A K A K A . 

n G A - n G U D U Lézard. V. n G U T A . 

n GA - nKAN I En ?Mbed e : Gnome ; 
personnage fabuleux, malveillant. 

n GAN I anG. (wu-ba) - Nom Pongwe 
qui signifie « l'autre, les autres, le pro-
chain » - aBoha (ba). mBYAR I ; amB. 
(Ce dernier terme a vieilli.) 

lin GAN I (li). N . a) Extrême faiblesse 
provenant de la maladie - l enGANI -
Nd 'o kini ṅa lingani li ngayi - D u fait de 
sa maladie ; il est encore d'une extrême 
faiblesse - b) Convalescence e W U G I (bi). 
lingani li nde li kini la - Sa convalescence 
sera longue. 

on GAN I (bvi-bu). N . Parenté (Nd . Mb . ) 
Bisi bwosi andjo ṅa ongani - Nous 
sommes tous de la même famille - Sa-
be asiso... 

len GA P I En Mb . : Pagaie. Cf. likapi. 

n G A R A Mb . : Panier - Groupe de 
cases à l'écart d'un village en cons-
truction. Cf. g iBANDJI . 

gin G A R A (ki). N . Personne d'une 
force peu commune ; qui supporte la 
fatigue, vaillant - h onGARAHA (Syn. 
honGURA) - g inGARA (sira). 

on G A R A Force extraordinaire ; vail-
lance - o nGARAHA (bu) - bunGARA 
(bu) (Sira). 

on G A R A enG. (wu-mi). N . (yu-bi). 
N . Palmier qui n'a pas encore atteint 
son plein développement. 

a n G A R A H A (ma). N . Aspérités ; rugo-
sités (bavures d'un métal) - anGARA 
(ou : anGARAHA ) - angaraha ma oti 
- Les aspérités du bois (mo oti) - gi-
wobo mu angaraha (howobo ma) - Gras-
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sayer na angaraha - Loc . adj. - Apre ; 
rude (au toucher). 

lin G A R A anG. a) Jeune homme, qui 
doit rester nu jusqu'à la circoncision. 
( L a cérémonie du vêtement du premier 
pagne, donnait autrefois aux jeunes gens 
de qualité, droit de mort sur un esclave 
qu'on lui livrait.) V. o S I NAHA - b) 
Serment que fait une jeune femme en 
présence des fétiches de son mari, de 
lui rester toujours fidèle ; prenant à 
témoins ses parents, elle consent à subir 
la mort plutôt que de violer son serment 
- o T Y E N I - giLo okasi l inGARA -
Faire jurer à une femme le serment de 
la fidélité conjugale - Holo okasi mo 
otyeni (Il est entendu d'autre part que 
si le mari rencontre l'individu qui a 
forcé sa femme à violer son serment, 
il peut le mettre à mort sans encourir 
de poursuites.) 

n G A R I anG . (wu-ba) (yu-ba) - Ton-
nerre ; foudre - Nombre de fois que la 
foudre est tombée - angari bwolo ba 
bvi lobi pugu mo - L a foudre est tombée 
deux fois aujourd'hui sur le même 
village - angari bvwole a bvwi lobi mpuhu 
mo. 

on G A S A enG. N . a) Cravache faite 
de lanière de peau d'hippopotame ; par 
extension : verge, fouet - oN ̇WAṄWA ; 
eN . V. okwatci - eBulugu bvi ba bula 
mutu mu engasa - Correction à coups 
de cravaches - Flagellation - eBedigi 
e ma bede mvudu me eṅwaṅwa - b) 
Ligne de pêche - En Mb . : Tiges de 
grandes herbes. Cf. l imBABAHA. 

lin G A S I nG . (li-yi). N . (Nd . Mb. ) -
Fil d'archal : anneau (doigt). 

n G A T A anG . (yi-ma). N . Boutons 
purulents qui s'étendent par plaques sur 
tout le corps - Pian (en Mpongwè : a 
Bukwè) - n G A D A (yi...) (sans pl.) -
(aSesege). 

lin G A T A (li). N . a) Assurance dans 
la démarche, les paroles, etc. - o K I N I -
b) gikala ṅa lingata lwosi - Répondre 

(à quelqu'un) en toute assurance - hokala 
n'okini osiso - c) Adhésion à la parole 
d'autrui ; confiance ; foi - h o G W E D E 
- d) Excès de confiance en soi ; pré-
somption - a RASAHA (ma). 

en G A T A (mi). N . a) Acte violent 
inspiré par un esprit d'orgueil et de 
domination - e nGADA (mi) - gisa mami 
ṅa engata - Agir de sa propre autorité 
- hoSa mami me engada - giPina bvila 
mu engata - Arracher des mains de 
quelqu'un - Enlever de force - hoPina 
bibi me engada - b) Révolte ouverte 
contre l'autorité - Ajwifi ba si eng. ṅa 
asi-Rome - Les juifs se révoltèrent 
contre les Romains - Mutu wu engata 
- Caractère tranchant et autoritaire -
mvudu engada. 

on G A T A G A (bvi). N . Folle présomp-
tion ; défaut de jugement ; imbécilité -
h o K O D O H O (ki) - Mutu wu ongataha 
- Imbécile ; présomptueux ; fou - mvudu 
hokodoho (On dit aussi : ongataha bvi 
mutu) - hokodoho ho mvudu. 

n G A - T C A G I anG. atc. N . Guérisseur ; 
médecin ; docteur (Syn. o B U G U an-
gayi) nGA- anTCAG I ; anG . - anTC . (Syn 
oSaligi nga). 

n G A T I G I (yi). N . Pousses qui naissent 
des racines de l'arbre « giTita », et que 
l'on mange comme épinards - nGA-
D A H A (yi). 

n G A Y I anG . (yi-ma). N . a) M a l ; 
douleur (au physique et au moral) -
nGA-anG. - b) Maladie de courte durée, 
par opposition à « obyeri » (Nd . Mb. ) -
Oti wu a mana ngayi (a mana nga) -
Remède d'une efficacité reconnue -
gikala, gibyele (ou : giTaha ṅa ngayi) 
(Nd . Mb . ) - Etre malade - c) Souci ; 
préoccupation - Nde gitwono me, nde 
gibele me, me gimono ngayi ni - Qu'il 
m'aime ou qu'il me déteste, cela m'im-
porte peu - Nde hoBya me, nde hoBele 
me, me gimono nga ni. 

on G A Y I N . Chose émouvante. V. 
o Y IN I . 
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G E 1° Pron. démonst. de la classe K I 
devant la lettre « e » - hosi Ge enNdumu 
- L e pays des Ndumu. 
2° Prép. de lieu - Ge Endasa - Chez 
les Ndassa. 
3° Partie, adverbiale - Mami a me ge 
mono - Les choses que je vois. 

G E L I Prépos. - Chez. V. K U L I . 

N G E - N G E Adv. (Pour N G E M I - N G E -
M I . ) V. nGWE -nGWE . 

n G E B E anG. (wu-ba). N . a) Enfant 
(avant l'âge de puberté) - o n K E D E ; 
e n K E D E (yu-bi). Bana ba angebe - Les 
petits enfants - Bana me enkede (dimi-
nutif : gingingebe-engingebe) ; enkin-
kede - (Les tout petits enfants) - b) 
Homme de... serviteur... élève... an-
gebe - Petits enfants - angebe ba Koman-
da - Les gens de la suite du « Com-
mandant » (administrateur) - enKede e 
Komanda - c) Ngebe-a-balaha - Garçon 
- onKede-a-balaha (ou : angebe ba ab. -
enK. ma abalaha). Ngebe okasi - Fille 
- onKede okasi (au pl. anG. ba akasi ; 
enK. ma akasi). 

on G E B E (bvi). N . Enfance - o n K E D E 
(bu) - giBvutaha ongebe - Tomber en 
enfance - hoBvudaha onkede. V. Kugu. 

on G E D E G E Tempe, ver de bois. Cf. 
o K E T E G E - Cloison. Cf. n G U M U . 

on G E G E a) enG. N . (Plantes) - b) 
Arrogance ; morgue - Mutu wu ongege 
- Arrogant ; impérieux ; cassant - wu a 
saha gifunaha ambagi - Qui veut dominer 
tout le monde - A saha hoYinaha aboha. 
Cf. o BVU LA . 

n G E G I (yi) (Nd . Mb. ) . N . Rancune -
hokyele ngegi - Garder rancune (Syn. 
giBita (hoBida) ngegi - « Porter » ran-
cune - Mutu a ngegi (ou : nga-ngegi) 
- Rancunier ; qui ne sait pas oublier 
une offense - Mvudu a ngegi. 

on G E G I (wu). N . Mâchoire - En Mb . : 
hoBa ho yulu - Mâchoire supérieure -
on Gegi a ntci - Mâchoire inférieure. 

n G E L E N. Homme qui a un père 
puissant. 

n G E M I - n G E M I Adv. Sert à désigner 
la lumière ardente du soleil nGEY I -
nG E Y I - Tari li e sa ngeyi-ngeyi - L e 
soleil nous aveugle - Tari e sa ngeyi-
ngeyi. V. N G E Y I . 

n G E N E anG. (Nd . Mb. ) . N . Serpent 
d'eau (très dangereux). 

gin G E N E N ̇ E - m B E G E (pl. enG-mB.) . 
N . Petits cailloux que les Noirs mettent 
dans leurs fusils, à défaut de plomb ou 
de morceaux de fonte - T C E L E L E ; 
a T C . (yi-ma). 

on GENEN ̇ E - enG . (Nd . Mb. ) . N . a) 
Au sens précis : chaîne - giLo mutu mu 
ongeneṅe - Enchaîner quelqu'un - ho-
L o mvudu mo ongenene - b) Prison. 

n G E - n G E F i n ; rusé. Cf. -nGWE-
nGWE . 

on G E N G E enG. N . Source ; fontaine 
- omFUNA-nT SYE . 

n G E N G E N G E Adv. (Nd . Mb . ) -
D 'une voix grave, caverneuse (On dit 
aussi : ndaha a ng. - Une voix caverneuse 
- lewobi le ng.) 
lin G E R E (mwana a lingere) - Enfant 
mort-né (mwana l eKUSA ) - gikwa lin-
gere - Mourir dans le sein de sa mère -
hokwa lekusa. 
n G E R E G E (mutu a ng.) (Nd . Mb . ) -
Homme petit ; nerveux ; sec. 

a n G E R I (ma). N . Emotion ; impression 
profonde - a n G E R I N G E (ma) - giYiha 
angeri ku sa otima - Etre remué jusqu'au 
fond de l'âme - hoYuha angeri ho ntca 
otima - anGeri ma gilila - Trouble ; 
émotion violente qui se traduit par des 
cris et des sanglots - anG. ma holila 
- giBwono mutu mu angeri ma gilila 
- Supplier quelqu'un avec larmes - ho-
Bvwono mvudu ma angeringe ma holili 
- M u angeri - Loc . adj. (Combien) 
touchant ; émouvant - A, ekumu bvina 
mu angeri - Ah ! que ces récits sont tou-
chants. 
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N G E R I V. Lwari et oYili - Tache, 
trait, cristallin. V. nGEY I . 

n G E R I - n G E R I (Nd . Mb. ) . Adj. inv. 
Bigarré ; bariolé. 

on G E S I anG. (wu-ba). N . (Nd . Mb . ) 
- Anglais. 
n G E Y I anG. (wu-ba). N . Cristallin 
(de l'œil) - nGER I (a disi) - (Au pluriel : 
angeyi ba misi ; angeri a misi). 

n G E Y I - n G E Y I Adj. inv. Pur, clair, 
limpide - andja ma n.-n. - Eaux pures 
« cristallines » - kila ki ngeyi-ngeyi -
Objet brillant qui reflète la lumière. V. 
g i nGYEME . Cf. nG EM I - nG EM I . 

G I Article sing. de la classe K I en Ndumu 
- Article de l'infinitif en Ndumu, et de 
l'infinitif négatif en Mbede . 

n G I - nG I Adv. Beaucoup, Beaucoup ; 
en foule compacte, innombrable (Nd . 
Mb . ) (Les Noirs appuient leur affirmation 
en appliquant, à plusieurs reprises, le 
plat de la main droite sur le poing de 
la main gauche.) 
on G I N . Cf. onDJI . 

on G I anG. (wu-ba). N . Celui qui 
donne - omPI ; amPI. - ongi-abomo -
L e fournisseur de marchandises (pour 
l'acquittement des dettes du village ou 
de la dot maritale) - ompi-abomo -
ongi-andwoyi - Donner des conseils ; 
conseiller - ompi-atibi. 

hon G I A (ou : onGEA) . N . Piège. V. 
ginGIN ̇A, g i nG INGA (Sira). 

on G I D I Chasteté. V. o nG I T I . 

en G I G I (bvi). N . Action de donner ; 
don lui-même - emPIGI (bi) - engigi 
bvi ngori (empigi e ngori) - D on de 
pure générosité - eng. bvi mu Cumu -
Cadeau intéressé (fait avec l'arrière-
pensée d'obtenir une large rétribution) 
- empigi e m'acumu. 

n G I H A (yi). N . Blennorhagie. V. 
mEYI -AmVA. 
on G I L A N . Tonce rampante. Cf. on-
DJ I LA . 

n G I M I anG . (wu-ba). N . Igname mal 
venue dont les parties vertes résistent 
à la cuisson - h oWUR I ; eW. (Au plu-
riel : ekwa bvi angimi-ekwa me ewuri.) 

on G IN ̇A Panier de maïs. 

n G IN ̇A anG. N . Scolopendre mordante 
et venimeuse - nGYA ; anG.-ngiṅa a 
kala - « Scolopendre crabe » - Scorpion 
- ngya a nkala (Au pluriel : anG. ba 
kala-ang.-a nkala. ) 

gin G IN ̇A anG. N . Piège à gros gibier, 
constitué par une énorme pièce de bois 
maintenu en équilibre par une cheville 
à déclenchement. L'animal amené par 
de petits couloirs ingénieusement ména-
gés, arrive à presser sur une liane dis-
posée sur son passage, la cheville pi-
rouette, laissant choir la pièce de bois 
qui l'écrase - honGEA ; enG. 

on G IN ̇GALA enG. N . Colonne ver-
tébrale - o K I R I KANDJA ; e K . 

n G I N G I N . Mouche. V. -nDJINDJI . 

on G I N G O M B I . N . Clavicule. V. 
oWAG I mu n G O N G O M B I (Sira). 

n G I R I Défense. Cf. nDJIRI . 

hon G I R I N . Une gorgée, un coup. 
V. o T C I R I - Crise de nerfs. V. gi-
T C W E - Observance de la race, tabou. 

on G I S A enG. N . onG. a tcusu -
Nervure médiane d'une feuille - on-
K O R I a ntcusi - (Au pluriel : engisa 
mi tcusu - Les nervures des feuilles -
enkori e ntcusi.) 

on G I T I (bvi). N . Vertu chez la femme ; 
chasteté - o nG I D I (bu) - giSa ongiti 
- Garder la chasteté conformément à son 
état - hoSa ongidi - okasi wu ongiti -
Femme incorruptible, épouse qui garde 
inviolable la foi conjugale - okasi ongidi. 

n G O a nGO (Nd . Mb. ) . N . a) Panthère ; 
léopard - b) L e plus redoutable de tous 
les fétiches du Haut-Ogowé. Il est com-
posé d'ossements (crâne, os du cou, 
vertèbres...) ayant appartenu aux féti-
cheurs de la société (anga-ngo) - Presque 
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tous les chefs et notables, avec un 
« maître » par région, en font partie. 
Les ossements sont enfermés dans des 
boîtes cylindriques en écorce que Ton 
peinturlure alternativement en bandes 
rouges, noires et blanches. D e violents 
poisons demeurent en contact avec les 
ossements ; le tout est recouvert d'une 
peau de panthère... I l est très difficile 
de connaître le genre de maléfices et de 
poisons qu'utilisent les ministres de ce 
redoutable fétiche bien qu'il fasse dis-
paraître un nombre prodigieux de per-
sonnes ; la moindre indiscrétion est punie 
de mort - Ngo-a-pini. V. P IN I . 
n G O D I N . Escargot. Cf. - nGOT I . 
on G O D I V. - o nGOT I - Rat. 
n G O K O L O Bigorneau de rivière. Cf. 
l inDJIRI. 

n G O L O anG. (Nd . Mb . ) . N . Poisson 
de genre silure - « Andja ma mviri a 
ngolo gikaya ni » - (Proverbe) L e trou 
où se retire « le ngolo » ne dessèche 
jamais (pour signifier que certaines per-
sonnes ne manquent jamais d'argent) -
andja o mbiri e ngolo gika ni. V. N G O L O 
- Plantes. 
gin G O M B O enG. (Nd . Mb . ) . N . 
Animal de la famille des potamochères, 
noir et dangereux ; lèpre des pieds. 

n G O M O anG. (yi-ma). N . (Nd . Mb . ) 
- Tam-tam - Mwan ' a ngomo - Tam-
bourin ; petit tam-tam (Syn. linDjindji) 
-hoPidi. 

n G O N D I Oiseau - Calao - F U . 

n G O N D I - e - n K W O N O - id. 

n G O N D O (wu-ba). N . Lune ; mois. 
V. g iK IN I , g iBALAHA . 

n G O N D O an G. (wu-ba). N . Baguette 
flexible ; houssine - h o LANDJ I ; e L . -
Mono tari nde wu, tcuba nde ngondo 
- Tiens, voilà un serpent ; casse-lui les 
reins avec ta houssine - Mono ntari a 
yu, tuba nde holandji. 

n G O N D O anG. Adj. employé substan-
tivement - Jeune (en parlant de la femme 

plus spécialement) - n G O N D O ; anG. 
- Okasi a ngondo - Une jeune femme -
Okasi a ngondo (Au pluriel : akasi ba 
angondo - akasi ma angondo - ou bien : 
ngondo okasi) - (Ne pas confondre avec 
« ongondo »). 

on G O N D O (bvi). N . Dérèglement des 
mœurs (fornication ; concubinage ; adul-
tère ; prostitution) - o n G O N D O (bu) ; 
omPALA (bu) (On dit aussi : mami ma 
ongondo - M . mo ongondo - m. mo 
ompala ; giSa mami ma ongondo) -
Mener une vie débauchée - Balaha li 
ongondo - Homme perdu de mœurs ; 
débauché ; libertin - akasi ba ongondo 
(mo ongondo) - Femmes de mauvaise 
vie ; courtisanes ; prostituées - eLasigi bvi 
ong. (el. mo ong.) - Parures ; ajustements 
destinés à séduire - Ndili (yi) ongondo 
- L e temps de la jeunesse (plus favorable 
aux plaisirs) - Ntini ongondo. 

n G O N D O manati - N . Philtre (Nd. ) . 

n G O N G O N . Loup garrou (Nd . Mb . ) . 

n G O N G O S O - n G O N G O S O Adj. inv. 
D 'une longueur de jambes démesurée, 
haut sur pattes (échassier) - N A N G A L A -
N A N G A L A . 

n G O N O 1° Adj . inv. Beau, bon, déli-
cieux - B V W E ; Y O R I - N a etima mi 
ebve mi mi bvula ngono - Avec les 
meilleures dispositions (du cœur) - N a 
etima me ebvwe me ebvuli yori - Lipfu 
ngono mu bati ba abve - Pour les 
bons, la mort est belle - Leku yori o 
badi ma abvwe - 2° Employé substan-
tivement ; le beau, le bon - Ngono a 
bvila - L e bon goût des aliments -
Yori e bila. 

n G O N O N ̇ O anG . N . Myriapode, dit 
« yule des sables » - n G O N O H O ; anG. 
-osya-a-ngonono. V. o SYA . 

on G O N O N ̇ O (wu oyini). N . Tibia -
mPA-oY lNI (yi) - (Au pluriel : eng. mi 
eyini - ampa me eyini.) 

n G O R I (yi) (Nd . Mb . ) . N . 1° Cadeau 
- ginga mu ngori - Faire un cadeau à 
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quelqu'un (qui entraîne la réciprocité) -
2° Adv. a) En pure perte - gikwa ngori 
- Se tuer à un travail qui ne rapporte 
à rien - hokwa ngori - b) Sans raison 
plausible - 30 liane qui sert à grimper 
le long d'un arbre. 

lin G O R I N . Concorde ; relations ami-
cales - o B U H A (Syn. g iY IE ; hoY IE ) 
giSa lingori ṅa mutu - Etre (ou se 
mettre) en bons rapports avec quelqu'un 
- hoSa obuha na mvudu - lingori li 
syele - Amitié sincère ; intimité - obuha 
o sisyele. 
n G O R O Région lombaire. Cf. gi-
B U H U (giBugu) (Sira). 
n G O T I anG. Gros escargot de forêt 
- n G O D I ; anG . - ngoti a gilwoyi -
Bigorneau de rivière (coquille enroulée 
en spirales) - ngodi holwoyi (Au pluriel : 
ang. ba el. ; ang. me elwoyi). 
on G O T I Rat - o n G O D I - le même 
que o m B U D U . 
n G O Y I anG . N . Habit - Ngoyi a 
yulu - « Pardessus » ; veste ; paletot -
Ngoyi a yulu (ou : ngoyi a ntana). 

n G U ! (Nd . Mb . ) Interjection (abré-
viation de « nguhu » - mère) auquel on 
joint « tata » - père, serment d'un usage 
de famille - nGU . ṅa tat'a me - « Par 
les mânes de mon père et de ma mère ». 
En Mb . V. mVU . 
gin G U enG. (Nd . Mb . ) . N . Cochon 
domestique. 
len G U Tige d'une plante avec laquelle 
on fait les nattes - l i nGUN ̇U (li-yi). 

on G U Arête. Cf. onGUN ̇A . 
n G U B A Bouclier. Cf. mVUBA . 

n G U - B A L A H A (litt. « mère homme »). 
N . Oncle maternel ; frère de la mère, 
qui joue, dans la plupart des tribus, le 
rôle de tuteur et de bâilleur de fonds 
pour toutes les palabres et affaires matri-
moniales - n G U - B A L A H A (Au pluriel : 
angu-balaha (id.). 

on G U B I Arbre. Cf. o L A N G I - mu-
G U B I (Sira). 

n G U B U Hippopotame. Cf. m V U B U . 

n G U B U G U (mutu a ṅgubugu). Adj. 
ou nom « gueulard » (Syn. o W U R U H U ) 
- mvudu o W U R U H U . 

len G U D I Brouillard. Cf. - l imVUTU . 

n G U H U (Nd . Mb . ) . N . a) Mère -
b) Femme âgée et respectable - N E N E 
- A. ngw'a me (litt. Ah ! ma mère, toi). 
Appel à la mère dans un moment criti-
que, dans la souffrance...-Ae nguh'a me, 
we - c) L a commune mère : la terre -
giBvutaha mwoyi a nguhu - Rentrer 
dans le sein de sa mère (mourir) - ho-
Bvudaha mwo a nguhu - d) Partie maî-
tresse, agent principal - ṅgu a mbyeri 
- Lame principale d'un couteau - Ngu a 
djisi - En Mb . : ngw'a disi (la mère 
de l'œil) le cristallin... - ngw'a bi (la 
mère de l'œuf) : le jaune qui contient 
le germe, etc. - Ngw'a ndjali - Rivière 
que reçoit un affluent - Ngw'andjali 
bwosi - L a rivière qui reçoit (dans son 
sein) toutes les rivières : la mer. 

lin G U H U (li oYieti). N . Cheville de 
déclenchement (dans un piège) - lem-
B A H A (le oYiede) - Haute herbe. 

n G U L A Poisson ; carpe - n K U L A (wu) 
- o K E N G E (ki). 
a n G U L A (ma). N . (Nd . Mb . ) . N . pl. 
Balancement ; balottements ; roulis -
ang. ma limi - Balancement du corps 
dans la danse - angula a lumu - Mono 
bu nde a kina angula - Regarde comme 
il se balance (se déhanche) en dansant 
- Mono ho ṅde a kina angula - Ṉaha 
gitcuta angula ma mbu - N e fais pas 
rouler la pirogue - Ṉaha hotüda angula 
a mbungu. 

a n G U L A - a n - G U L A Loc . adv. (Nd . 
Mb . ) - D e côté et d'autres ; en sens 
divers - giYe.. . giDjwe angula-angula -
Aller en se balançant (se déhancher en 
marchant) - hoYe. . . hoDjye ang. ang. 
(Au figuré) L i bita lingulu li Ndzami. ka 
li sa ang.-angula ṅi - Tenez (résolument) 
la partie de D i eu ; ne soyez pas ; tantôt 
pour lui ; tantôt contre lui - L e bida 
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lengulu le Ndzyami, ka le e syaha ang. 
angula ni (ou : angula akima ni). 

n G U L ' A - n G U L U Loc . adv. Indique : 
a) Un changement de parti, d'opinion. 
V. B INA ) - Un changement de direction 
- Kal ' a ye ngul'a-ngulu - L e crabe va 
dans toutes les directions - Nkala a ye 
na ngulu-na ngulu. 
n G U L U anG. (yi-ma) (Nd . Mb. ) . N . 
d) Partie latérale (en général) - N G U L U ; 
anG . o T C W I ; e T C . - « ngulu yi yi 
muvya, li kala tsima » - « Ce côté est 
cuit ; tournez-moi de l'autre » (saint 
Laurent) - hotcwi ki ho miywa. le kala 
ge emo - b) Endroit ; direction - Ba 
yuha esatigi ku angulu mwosi - On 
entend des clameurs de tous côtés -
M a a yuha ankima me etcwi esiso -
c) D e l'autre côté ; sur l'autre rive ; au-
delà d'une certaine date (pour préciser 
on ajoute souvent : ngulu yina ngul'a 
kwa ; par opposition à : ngul'a kunu 
- ngul'a kuni - de ce côté-ci) - giLo 
mutu ngulu tsima - Faire passer quel-
qu'un d'un groupe à un autre - hoLo 
mvudu hotcwi hokima - d) Ngulu (par-
fois lingulu) - Ligne de parenté -
Kwono a ngul'a tata - Famille du côté 
paternel (sœurs du père) - Nkwono e 
ngul'e tada - Ngul'a Ndzami - Indi-
rectement ; par un moyen détourné -
Ngul 'a Ndzyami - f) Conformité de 
sentiments - giWobo ngul'a mutu -
Prendre parti pour quelqu'un - Se 
mettre de « son côté » - ho Wobo ngul'a 
mvudu. 
n G U L U (mu ngulu). Loc . adv. En 
longeant la rive (à pied) - O ngulu ; 
opposition à : giye mu ndjali ; hoye ma 
andja - Aller par eau (en pirogue). 

l in G U L U anG. (en élevant le ton sur 
la dernière syllabe). N . Petite corbeille 
de forme cylindrique - l e nGUL I ; 
n G U L I (li-yi). 

l in G U L U (en baissant la voix sur la 
dernière syllabe). N . a) Pouvoir ; puis-
sance - l e nGU LU ; anG . (li-ma) -
Ndzami a kala mu lingulu li nde-meni 

- D i eu subsiste par lui-même - Ndzyami 
a ka ma lengulu le nde anku - lingulu 
li tata li tcisi ṅa mwana - L e pouvoir 
passe du père au fils - Lengulu le tada 
le e kisi na mwana - b) Côté, endroit 
- hoBARI - lingulu li libayi li ṉutu -
L e côté du corps - hoBari ho lebayi 
le ṉudu. V. li BAY I - c) Côté ; partie. 
V. n G U L U , et angula-angula. 

on G U L U (Mb. ) . N . Lac . 

l en G U M A Impuissance ; stérilité. Cf. 
l imVUMA. 

n G U M A anG. N . Porc-épic ; hérisson 
(Nd . M b . ) - En Mb . : Couteau. Cf. 
HBATA. 

n G U M A - n G U M A Adv. giye nguma-
nguma (Nd . Mb . ) - Marcher tête basse, 
sans mot dire. 

on G U M A N A enG. (Nd . Mb . ) . N . 
Fourmi noire qui détériore les semis, 
les jeunes plantes. 

n G U M U anG. (Nd . Mb . ) (yi-ba-yi-
ma). N . a) Cloison - Ngumu enwa mi 
ayulu - Cloison du nez - o n G E D E G E 
a yulu (pl. engumu ma ayulu) - b) Choses 
secrètes, cachées - Selege gikese ku sa 
angumu ma otima (ho ntca angumu mo 
otima) - Sonde les replis de ton cœur 
- giBula ngum'a mwoyi - Torturer quel
qu 'un pour lui arracher des aveux ou 
le contraindre à quelque chose - ho-
Bula ngum'a mwo. 

on G U M U N . Arbre - okoumé. V. 
o P F U M U - Torche. V. PAHA . 

n G U N A anG. (yi-ma). N . Crète (d'une 
colline) (Syn. Kun ̇a ; aK . ) - K U N ̇ A ; 
aK . -Kuna li cwaha (e cwaha) - Crète 
d'une colline boisée. 

on G U N A enG. (wu-mi). N . a) Face 
la plus étroite dans le sens de la longueur 
d'un objet à plusieurs pans (pièce de 
bois équarie, brique, etc.) ; champ -
o nGU ; e nGU - L i susa abriki mu 
enguna - Mettez les briques de champ 
- L e susa briki me engu - b) Arête à 
l'intersection de deux plans - c) Contre-
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fort de certains arbres à larges épatte-
ments - d) Côte à arêtes vives de certains 
fruits, par exemple du carambolier. 

n G U N D U Poisson - 1° Petit poisson 
blanc des rivières - omBAHA - 2 ° 
BAY I - n G U N G W E (wu) - n G U K G U 
(K ) . 
gin G U N D U enG.- N . (Nd . Mb . ) -
a) Chevelure en forme de cimier - b) 
Poste (militaire ou administratif) - hon-
G U N D U , en Mbede . V. mu RAHA . 

on G U N D U (Nd . Mb . ) (bvi-bu). N . 
Initiative personnelle. V. o P F U M U . 

n G U N U anG. (Nd . Mb . ) (yi-ma) -
Plantation ; jardin. V. giKumaha. gi-
Tcuha . 

n G U N G A L A (a mvula) (Nd . Mb . ) . 
N . Orage avorté ; vent violent qui sem-
blait annoncer la pluie. 

l in G U N G A anG . N . Caméléon - len-
G U N G A ; anG . (li-yi). 

l in G U N G A (Nd . Mb . ) - Bruit de 
paroles assourdissant. 

on G U N G U M A Rat. V. K U R U N G U -
MA . 

n G U N G U anG. (Nd . Mb. ) . N . Espèce 
de bananes (très longues). 

gin G U N G U anG. (Nd . Mb . ) .N . Lion. 

on G U N G U enG. (Nd . Mb . ) . N . a) 
Tôle - anD jo mwosi ba fuha mu en-
gungu - Toutes les maisons sont cou-
vertes en tôles - anD jo asiso a bede me 
engungu - b) Boîte de conserve, boîte 
(en général). 

n G U N G U N G U Adj. Grave ; caver-
neux (en parlant du son, de la voix) 
(Syn. nGengenge) leWobi le nGengenge. 

l en G U N ̇ U Pomme d'Adam. V. K O -
T I G I - Bouche, œsophage. 

hon G U R A Sans feu. V. g iMVURA . 

n G U R A S A (yi). N . Etouffement pro-
duit par une cause extérieure - n G U R A 
- giSa mutu ngurasa (hoSa mvudu 
ngura) - Etouffer quelqu'un en le saisis-

sant par la gorge - Tculu a ngurasa -
Odeur infecte (comme celle de cada-
vre) qui, prend à la gorge - nTculu e 
ngura. 

on G U R I Gorge. Cf. o W U R U - Bou-
lette de viande. Cf. o B U N D U . 

n G U R U Querelle. Cf. M V U R U . 

on G U R U enG. (Nd . Mb . ) . N . Case 
à voûte arrondie. V. nDjoho - Sert aux 
féticheurs, aux malades, et aux passagers 
d'occasion (Syn. g i Y ENGE ) . 

on G U R U N G U T U enG. (wu-ba). N . 
Colonne vertébrale - o K I R I K A N D J A ; 
eK . 

n G U T A anG. (wu-ba). N . Gros lézard 
- n G A N G U D U ; anG. 

n G U Y A anG. (wu-ba). N . Potamo-
chère, ou cochon sauvage du Gabon (ne 
pas confondre avec le « phacochère » 
plus puissant. V. Phacochère - nGWIA ; 
a nGWIA - okari a nguya - Laie - ndjo 
a nguya - Bouge - Kug 'e ngwia. 

n G U Y U anG. (yi-ma). N . a) Bosse 
(d'un bossu) ; grosseur résultant d'un 
coup - nGWI ; anG. - Oti wu ba bulu 
me musa me nguyu - L e coup de bâton 
m'a fait une bosse - Oti ma a wusigi 
me, misa me ngwi - b) anguyu ma misi 
- Pommettes (saillantes) - angwi a misi 
- c) Grosseur d'un bois (à l'endroit des 
nœuds ou le long de la tige) - d) Fourchet 
qui sert de tuteur - nGundji ; anG . 
(yi-ma) - e) Arêtes de certains fruits ou 
de certaines graines - anGuyu-anGuyu 
(gisa ang-ang.) - Etre biscornu - hoSa 
angwi-angwi. 

n G W A (Nd . Mb . ) . N . a) Se dit d'une 
union étroite, intime - gibvusaha otima 
omo ngwa - N e faire qu 'un seul cœur -
hoBvusaha otima omo ngwa - b) limigi 
limo ngwa - En mesure ; avec une 
cadence parfaite. 

n G W A - n G W A Attacher... Serrer (très 
fort). 

n G W I A Sanglier. Cf. nGuya. 
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on G W A enG. (Nd . Mb . ) . N . (Sel de 
cuisine) (diminutif) Un peu de sel : 
gingung wa-hongungwa. 
n G W A G I - N G W A G I Adv. (onoma-
topée) - giDja ngwagi-ngwagi - Manger 
en faisant entendre un claquement des 
mâchoires désagréables, 
on G W A - K U C U N . Couroucou - om 
B E - N K U C U . 
on G W A L A enG. (Nd . Mb . ) . N . 
Broche qui sert à démêler la chevelure 
ou à extraire les chiques. 
n G W A L A H A (Mbede) - Terme familier 
de : nGu-balaha. 
hon G W A L A V. gi N G W A R A . 
n G W A L E anG. (yi-ma). N . a) Matin ; 
matinée - e n T S Y E L E (bi) - Tcugu li 
kini ngwale - Nous n'en sommes encore 
qu 'au matin - Tcugu e kini entsyele -
b) Lendemain - Nd ' o bvi ngayi ṅa-
ekikolo, ṅa-ngwale nd'o kwi - L e soir, 
il tomba malade ; le (lendemain) matin 
il était mort - Nd 'o bvi ne ekikolo, ne 
entsyele nd'o kwi. 
n G W A L I anG. (wu-ba). N . Perdrix 
(qui chante « le matin » vers 5 h) -
h onGWAL I ; enG. - Bis'a be li ye 
mbari kwe, ṅa ngwali wu a tcomi -
Nous partirons demain de bon matin 
à « la première perdrix » - S'a-be hoye 
hocuha na etciri ; ha hongwali ho ntcomi. 
gin G W A L I enG. N . Perdrix de savane 
- h onGWAL I (ho ntcege). 
n G W A M O N I anG. (wu-ba). N . Témoin 
oculaire - o M O N I ; a M . 
n G W ' A - M U T U - anGW-A-BAT I (wu-
ba) - Homme fait - n G W - A - M V U D U ; 
anG . -BAD I . 
n GW -A - n DJY E Cigale. C f . nDJYEYE . 
n G W - A - M V U D U Cf. n G W A - T C U 
H A - Homme fait. 
n G W A - O K O L O (dial. Nyaṅi). N . 
Gésier. V. Binda. 
gin G W A R A (gi okasi). N . Femme de 
« premier ordre » (vigilante) active, 
courageuse - h onGWALA (ho okasi). 

on G W A R A (bvi) o nGWALA (bu). N . 
Qualités d'ordre, de travail (chez la 
femme). 
on G W A S A enG. (Nd . Mb . ) . N . a) 
Côte de certaines plantes potagères 
(chou, salade, etc.) - b) Branche dépouillée 
de ses feuilles - A tcusu ma woligi ; oti 
musila ongwasa - Les feuilles sont 
tombées, l'arbre est complètement 
dégarni - Ntcusi e wudigi ; oti misila 
ongwasa. 
n G W A T C U H A anG. (wu-ba). N . 
Homme respectable par son âge et son 
autorisation - n G U - A - M V U D U ; anGU-
A-BAD I . 
n GWE - n G W E (mutu wu a ng.-a ng.) 
Loc . adj. Fin ; rusé ; prévoyant - mvudu 
a nGE-nGE . 

lin G W E M B E Nom d'oiseau - o K U H U -
T C U - P E V U (WU ) - Idjoko(k) - Lisuku 
(Wa ) . 
n G W E T E (mini ng.). Adj. Personnes 
aux incisives proéminantes - (mi) WE -
ṈEṈE. 

n G W I (Nd. Mb . ) . Adj. a) Fermement ; 
fidèlement attaché à... - M e mu Ndzami 
ngwi - Je suis tout à D i eu - M e o 
Ndzyami ngwi - b) Très bien ; mer
veilleusement (en parlant de la santé) 
- M e ṉutu ngwi - Je me porte à mer
veille - M e midu ngwi. (On dit aussi : 
me ṉutu kotoho ngwi ; ṉudu eso ngwi. 
kodoho ngwi) - c) Au superlatif : nGWI-
nGW I - Extrêmement, passionnément. 

n G W I Nœud d'un bois. Cf. K O T O G O 
- Bosse. Cf. n G U Y U . 

n G W O (ku. ma, me, mo). Loc . prépos. 
Jusque (à un certain niveau, une certaine 
distance, etc.) - n G W O ku abwo (ou : 
mu abwo) - Jusques aux genoux -
Ngwo ma abvwo (On dit aussi : ndili 
mu abwo - ndji ma abvwo. ntini ma 
abvwo.) - Ngwo ku. Loc . conj. (ngwo 
ho) : jusqu'à ce que - M e kala ṅa ngwo 
ku nde ha ya - Je reste ici jusqu'à ce 
qu'il vienne - M e ka ṅa ngwo ho nde 
ha ya. 
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n G W O (Nd . Mb . ) . Adv. Avec violence 
- giDjibaha ndjo ngwo - Faire claquer 
une porte - hoDübaha ndjo ngwo. 

gin G W O enG. (Nd . Mb. ) . N . a) Emo-
tion violente ; saisissement ; épouvante 
- M e bvunuṅu na gingungu sibisi : 
gingwo gi kwati me ṅwa - Je me trou-
vais tout à coup face à un lion ; je fus 
saisi d'effroi - M e bvuniṅi na hongungu 
kudugu ; hongwo ho sali me kwa - b) 
Inquiétude ; souci - Ba lyele gilyele gi 
bo ; me gingwo ni - Qu'ils disent : 
cela m'est bien égal - A duha hoduha 
ho bo, me hongwo kali. V. giBayi. 

a n G W O (ma). N . (Nd . Mb . ) Douleurs 
morales ; angoisses - gimono angwo ma 
aneni ma syele. (ma anini a sisyele) -
Avoir un extrême regret, une contrition 
parfaite. Regrets stériles V. a T C I M A . 
on G W O enG. (Nd . Mb . ) . N . Do s . 
n G W O H O (Nd . Mb . ) . Adv. (gidjibaha ; 
hoDübaha ngwoho) - Fermer hermé-
tiquement. V. nGWO . 

n G W O M I anG . (yi-ma). N . (Nd . Mb . ) . 
N . a) Musique primitive, ne comportant 
qu'une simple liane fortement tendue 
sur un arc ; on l'approche de la bouche 
entrouverte qui fait caisse de résonance 
et la fait vibrer avec une lamelle de bois 
- b) En général : tout instrument à 
cordes, à clavier ou à languettes - giBete 
ngwomi-hoBede ngwomi - Jouer de 
l'harmonium, de la musique - En Mb . : 
Applaudissements. Cf. K W O N I . 

lin G W O R I anG. Ronflement - len-
G W O R I - giSa lingwori - Ronfler -
hoSya lengwori. 
a n G W O R I (ma) (Nd . Mb. ) . N . Feuilles 
(décomposées) très fines ; qui auraient 
la vertu d'écarter les maléfices et qu'on 
dépose en cours de route, dans la gaine 
de la fleur de l'arbre dit « o S Y E », 
trouvée sur le chemin (Syn. a kworo). 
n G Y A anG. (wu-ba). N . a) Petit rasoir 
indigène, utilisé aussi pour faire des 
incisions ou pratiquer des autopsies. Une 
fois qu'il a servi à ouvrir le cadavre 

de quelqu'un qui s'est séparé de son 
« double », il est rejeté comme impur. 
V. g i L OHO . giTuha pfibi. evus -
T E B I ; a T . (yi-ma) - b) Personne qui, 
à tout propos, cherche chicane à tout 
le monde - En Mb . : Scorpion. V . 
nG IN ̇A . 

gin G Y E M E V. n. Avoir des reflets 
changeants ; chatoyer - hoKyeme. 

lin G Y E M I anG . (Nd . Mb . ) . N . a) Nom 
générique des chauve-souris - b) Grosse 
chauve-souris de la famille des « Ptéro-
podes » : Ses ailes peuvent atteindre 
o,8o cm d'envergure et sont munies de 
deux ongles lui permettant de se tenir 
suspendue. L a nuit, elle pousse des 
cris rauques, parfois entrecoupés comme 
des coups de marteaux. Sa chair, dit-on, 
est délicate - K O N ̇ O - L E N G Y E M I ; 
a K . -NG . (yi-ma). 

H 

H A 1° Particule adverbiale - Djami li 
nde ha sa - L a chose qu'il fait - D j a e 
nde ha sa - 2° Part, du subjonctif en 
Nd.- Nde ha ya - Qu'il vienne - 30 

En Mbede : préposition de lieu devant 
l'article « a » - H a Atege - Chez les 
Batékés - Art. de la classe « K I » dans 
le même cas - Hoku ha aWandji - L a 
coutume des Bawandjis. 

H A L A L A Adv. onomatopée - giṉwa 
halala - Boire à la régalade - L O D O D O 
- hoṉwa lododo. 

gi H A P A ehAPA (gi-bvi). N . Poing -
hoKAPA ; eK . V. D jumbu. 

H A R A ehARA (wu-mi). N . Balafre; 
estafilade (souvent cicatrice qui en 
résulte) - o n D U D A ; enD . (yu-bi). 

H A R A H A Adj. Rude (au toucher) ; 
plein d'aspérités ; squameux - K A R A H A 
- ṈUTU a likaha ywosi yi e sa haraha 
- Tout le corps du pangolin est rude et 
squameux - Ṉud'e lekaha e sa esiso 
karaha. 
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gi H A R A H A V. a. Fouiller en grattant 
la terre (avec les pattes) - h oKARAHA . 

H A S A H A Adj. long et décharné 
(comme un squelette) - K A S A H A -
Mono nde ku hasaha - Regarde-le 
comme il est décharné, 
a H A S A H A (ma). N . Vantardises ; 
hâbleries - a HA SAHA ; e K IN I . Nde 
mu ahasaha ; bu - Quel vantard ! Quel 
blagueur ! - Nde me ekini bu. 
gi H A S A H A V. a. a) Respecter ; 
honorer - h oKASAHA - b) Louer, féli
citer (Syn. g iYUSA) - gihasaha mami 
ma nde-meni (ou : gihas. ṉutu a nde-
meni) - 1° Se vanter et avoir confiance 
en soi - 2° Faire le galant, le coquet -
gihasaha opfumu bvi nde-meni - Agir 
en maître, n'en faire qu ' à sa tête - hoK. 
onkumu o nde-mini - c) Avoir des 
soins, des attentions exagérés pour 
quelqu'un ; gâter (des enfants). 

gi H A S I G I eH . a) N . Honneur ; 
dignités - h oKAS IG I , E K . (ce mot au 
pluriel selon le sens et le ton de la 
phrase, signifie aussi : critiques) - b) 
Indulgence excessive ; faiblesse - Nde 
hasaha mwana a nde ehasaha-hasigi -
Elle gâte son enfant - Nd ' a kasaha 
mwan'a nde ekasigi-kasigi. 
H E - H E - H E Gilila he-he-he. Adv. pléon. 
- Pleurer longtemps. 
H E S E Adv. Profondément - gikoloho 
tolo hese - Dormir d'un sommeil pro
fond et réparateur - ṄWE - hotca tolo 
ṅwe. 

H E S E - H E S E Adj. inv. Brisé en plu-
sieurs endroits (en parlant d'un membre 
broyé) - K E S I - K E S I . 
gi H E S E G E V. n. Etre brisé, broyé -
h o K E S E H E . 
H O 1° Art. sing. de la classe K I en 
Mbede - 2° Pron. et adj. poss. de la 
même classe - 30 Préfixe de l'infinitif 
positif en Mbede - 40 Adv. de lieu. 
V. K U - 50 Prépos. de lieu. V. K U -
6° Conj. : lorsque, quand ; parce que. 
V. K U . 

o H O L O (a gipele) - Email d'une 
assiette... ou d'un vase - h o W O L O 
(hopele). 

0 H O N D J O eH . (wu-mi). N . Grosse 
liane qui fait office de câble, spéciale-
ment pour hâler une pirogue (En Duma : 
Murondjo). 

gi H O R O V. a. Déformer ; gauchir-
h o W U D A - abimba ba muhoro me 
elyemi - J'ai les doigts déformés par 
les rhumatismes - Abimba a miwuda me 
elyemi. 

gi H O R O H O V. n. Gauchir ; se défor-
mer ; travailler (en parlant du bois) -
h o W U D A - gikari gi horigi ku muyu 
- Cette planche a gauchi au soleil -
hokari ho wudi o mwi. 

gi H O S O H O eHos . N . Crâne - hoko-
soho ; eK . 

I 

1 Interjection en Mb . pour huer, insulter 
quelqu'un - A yumigi nde : i - On le 
conspua. 

d ! , ml - L a dent. V. d j INI - mIN I . 
V. DJ IN I - ml - Points blancs d'une 
plaie. 

b T L A N . Nourriture, vivres. V. bv ' I LA 
- Bisi bila kali - Nous n'avons rien à 
manger - Bisi bvila oṉaṅa. 

k I L A bviLA (ki-bvi). N . a) Etre (en 
général) ; créature ; chose - K I G I . 
B I B I a) Au sens négatif : chose sans 
importance - K o kina mvuru ? Kali, 
ka kila ṅi - Qu'est-ce qui se passe là-
bas ? On se bat ? - Oh ! non, ce n'est 
rien - Kya homa, nguru ? Kali, ka kila 
ni - b) Au sens affirmatif : chose d'impor-
tance - Kila gi okasi - Ca , c'est une 
femme (grande, forte) travailleuse - Kila 
ho okasi - Kila gi Ndzami - Chose d'une 
beauté, d'une exécution merveilleuse qui, 
aux yeux des Noirs, n'a pu être faite 
que par Dieu - Kigi ho Ndzyami - En 
Mbede : Objet, machin. Cf. N A T I . 
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k I L A (ou plus souvent : k I LO ) Inter-
jection - Beaucoup, énormément - kl L A 
S I - A. kila ki. - Voilà qui est bien, 
bravo - A kila ki - K a kila ni - Ah! 
ce n'est rien - K a kila ni - K I LA - T i -
k'ILA-n ̇i (giwanga). Loc . adv. D e rien 
- Créer de rien ; faire de rien - ho-
C U M B A kigi si kigi kali. 

m I L I Jambes. V. M I L I . 

1 I M I Chant. V. L I M I . 

dj I S I mIS I - Oeil. V. DJ I S I . 

K 

K A a) Forme abréviative de « g iKALA » 
(être) - K A - b) Revêt au passé les 
formes : « ke » - « ki » - c) A souvent 
le sens de loc. conj. : D e crainte que. . . 
de peur que. . . - T c a (abréviation de : 
T C A N K I - Disa mili, we ka pataha -
Tends les jarrets de peur de tomber -
Disa mili, tca we bvi (autrement tu 
tomberais) d) adv. de nég. H A V. ṄI. 

K A N . Sans-gêne. Cf. KAYA . 

K A aK . (wu-ba). N . Pintade - N K A ; 
a N K A (yu-ba) - K A N G A (K . ) - mu 
K A N A (Wu) (Wa) . 

K A Adv. onomatopée - Bruit d'une 
détonation - Pan. 

le K A Tabac . Cf. l iKAYA. 

li K A a K . N . Cour de village - mWA-
m P U H U (pour mwo a mpuhu) ; amWo-
ma - amPUHU . 

n K A Conditionnel. V. K I , ou K e 
(suivant dialecte). 

o K A (bvi gikwo). N . Manioc des pays 
sablonneux (Tege-Kanini) - Pâte que 
l'on happe en boulettes - o K A ; a K . 
(bu-ma). 

o K A (a langa ; eka ma alanga) (en 
baissant le ton) - a) Fleur de l'ananas 
- o K U S A ; e K . (yu-bi) - b) Ananas non 
parvenu à maturité dont l'intérieur a la 
blancheur du manioc. 

o K A (en élevant le ton). Adj. inv. 
Inflexible ; rigide (au physique) - hon-
K A - gitceyi gi tcuha oka - L'acier 
ne plie pas ; il se casse - hotceyi ho 
tcuha honka. 
o K A Liane. Cf. o KAYA . 
o K A eK . (wu-mi). N . Paix, silence 
imposés à un village par les coutumes 
indigènes pendant toute l'année qui suit 
la mort d'un chef important ; défense 
y est faite d'y danser, d'y tirer un seul 
coup de fusil, de s'y battre, etc. - o KA ; 
eK . - gikya o KA - Troubler la paix -
hotcaha oka - En Mbede (yu-bi) - L a 
peau. Cf. o KAYA . 

ho K A Jeu de lianes. V. o DJUTA . 

ho K A Tremper le fer, griller, sécher, 
être sec. V. g iKAYA. 

ho K A Etre. V. g iKALA . 

hon K A Adj. Rigide. V. o K A - Ruse, 
piège. V. g iKAYA. 
K A - A K A (wu). N . Bruit formidable 
(d'un coup de tonnerre), d'une explosion, 
d'un arbre qui s'abat avec fracas - KA-
A K A (yi) - g i BVULA KA -AKA M U 
- Se mettre en quatre pour quelqu'un 
- hoB... o we. 

gi K A B A V. a. Vendre, livrer - ho-
KABA . 
e K A B A - K A B I N . Prodigalité - Ekaba-
Kabi - Mutu wu ekaba-kabi - Loc . adj. 
- Prodigue ; qui dépense sans compter 
- Mvudu ekabi-kabi. 

K A B A H A Adv. Lestement - Nd 'o 
sadigi kabaha - Il se leva lestement. 

gi K A B A H A (Nd . Mb . ) . V. a. Dis-
tribuer ; partager - gikabaha eta - Ras-
sembler des gens pour la guerre - hok. 
eta. 
o K A B A - K A T I Adv. En parties égales ; 
équitablement - oK I . 

K A B A L A aK . (Nd . Mb . ) . N . Cheval ; 
âne. 
gi K A B A L A V. a. Agir avec préci-
pitation - hokabala - gidja mu gikabala 
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- Manger avec avidité (à la manière du 
chien) - hodja mo hokab. giyima alimi 
mu gikabala - Chanter à une allure 
désordonnée - hosiha alumu mo hoka-
bala - giwobo mu gikab. - Parler avec 
volubilité ; sur un ton autoritaire -
ho wobo mo hokabala. 

gi K A B A S A V. a. a) Activer - hoKASA 
- gikabasa mba - Activer le feu - hokasa 
mba - gikabasa gisari. djami. - Pousser 
activement au travail une affaire ; la 
mener rondement - hok. hosari. dja. -
gik. etima mi bati - Encourager ; enthou
siasmer - hok. etima e badi - b) Exciter ; 
provoquer ; produire - Andu ma ka-
basa peyi-andja - L e piment excite la 
soif - Andu ma a K . mpi-andja. 

K A B I a K . (li-ma). N . Part ; portion -
K A B I ; a K . (yi-ma). 

K A B I - K A B I Adv. Giṉwa andja kabi-
kabi (ou : giṉwa andja mu gikabala) -
Laper (en parlant du chien ou de celui 
qui boit, en se lançant de l'eau dans 
la bouche, la main faisant office d'écope) 
- hoṉwa andja kabi-kabi. 

o K A B I - A M F A N . Assemblage de 
plusieurs tissus. Cf. o NAM IN I . 

e K A B I G I N . (bvi) - a) Distribution ; 
partage ; action de distribuer - b) 
Dépenses - eKAB I . - gibuna gikyele 
ocumbu wuna ni ; ekabigi bvi bvulu -
Il est impossible d'y aller de ce train-
là ; on fait trop de dépenses - gibuna 
gikyele ocumbu ywa ni ; ekabi e bvulu 
kuna. 

o K A B I G I a K . (wu-ba). N . (Nd . Mb. ) 
- Distributeur - okabi a wanda - Exécu
teur testamentaire (pluriel : akabi ba 
wanda - akabi a wanda). 

K A D A ho K A D A, etc. Cf. K A T A , 
g iKATA - Paresseux ; infirme ; maladif. 

K A F U (yi). N . (Nd . Mb . ) - Café (yu) 
- okafu - Caféier. 

K A G I - K A G I Adv. Avec des douleurs 
cuisantes ( ou : T C W I ) - gindjolo gi 
e kaha me tcwi - M a plaie me fait 

horriblement souffrir - (hondolo ho 
tcwa me kagi-kagi). 

o K A G I (wu) N . eK . (mi). N . Suie -
mB lN I e Y U G I - gikubala okagi -
Enlever la suie - hokubala mb. e yugi. 

o K A G I (wu-mi). N . Serment que l'on 
fait prêter en mettant la main sur la 
tête ou sur l'épaule du féticheur, pour 
protester de son innocence - o K A G I ; 
e K . (yu-bi) - gidjuma okagi mu Levand-
jili - Jurer sur l'Evangile - ho düma 
okagi ho yulu a Levandjili. 

o K A G I eK . (wu-mi). N . Palissade ; bar-
rière ; enclos - N K O ; A N K O (yi-ma). 

K A H A aK . (li-ma). N . Bracelet de fer 
à plusieurs tours (id.). 
K A H A (en élevant le ton sur la dernière 
syllabe) - HK. (li-ma). N . Main - NGA -
H A ; A N G A H A (yi-ma). 

K A H A (en baissant le ton) - a K . (li-
ma) - Race ; tribu ; clan ; variété -
K A H A ; a K . (yi-ma) 
K A H A (wu-ba). N . Grand-père, grand-
mère, aïeul, aïeule - n KAHA ; anK . 
(yu-ba) - Kah'a me a balaha. okasi -
Mon grand-père, ma grand-mère -
nKah ' a me a balaha. nkah'a me okasi. 

K A H A N.(wu-ba) Homonyme - nKAHA . 

li K A H A aK . N . Pangolin - l e KAHA ; 
n K A H A (li-yi). 
o K A H A N . pl. Favoris (barbes) -
o D Y A (yu). 
o K A H A Nom d'oiseau, 
gi K A H A V. a. Mordre (chien, serpent, 
singe, perroquet...) - hoTCWA-N ̱utu 
yi e kaha me - Je suis indisposé - Ṉudu 
e tcwa me (esiso). 
gi K A H A eK . N . Bouge de cochon 
sauvage, repaire - h oKAHA ; eK . 

gi K A H A 1° V. a. Détruire ; démolir 
- ho K A H A - gikaha ndjo ṅa yulu ṅa 
tsye (ntsye) - Détruire de fond en comble ; 
raser - En Mb . : Se déchirer. V. 
g iKASAHA - 2 ° V. n. Etre déchiré; 
usé. 
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li K A H A N . Sens ; signification - le-
K A H A - Lyele me likaha li tcaba yina 
- Dis-moi (le sens) ce que signifie ce 
proverbe. - Duha me lekaha le ntcintcami 
yia. 

K A - K A Attention - (yi) hobvula ka-ka 
- Se mettre en quatre pour... V. K E L E -
K E L E . 
o K A K A N . d'oiseau - o nKANKA . 

K A K A K A Adv. Action de « claquer 
des dents », de trembler de tous ses 
membres ; Action de chanceler. Cf. 
N G A N G A N G A . 
K A L A Adv. (Nd . Mb . ) - Autrefois. 

K A L A (li mba). N . Charbon - ( aK . ) 
(li-ma) - Kal 'e mba ; a kal'a mba (yi-ma). 

K A L A a K . (wu-ba). N . a) Crabe -
N K A L A , a N K A L A (yu-ba) - b) Pince, 
bec de corbin, tenailles (par analogie 
avec les pinces de crabes) - Crochet 
d'un hameçon. V. o P I T I G I . 
K A L A gibva kala. ou gikwa kala (en 
parlant d'une arme à feu) - Rater, faire 
long feu - hokwa nkala. 

gi K A L A Verbe être - hoKA . (ou : 
h oKAHA ) - (Ne pas confondre avec : 
h oKA - Se dessécher) - Ndzami a kala 
mu gikala - D i eu (subsiste) est par lui-
même - Ndzyami a ka mo hoka. 
gi K A L A (ki). N . Etat stable, perma
nent - h oKA - gikala gi grasi gi e kala-
ku sa etima mi bati - L'état de grâce 
qui « demeure dans les cœurs des 
hommes - hoka ho grasi ge eka ho ntca 
etima e badi. 

gi K A L A eK . Ki-bvi N . a) Natte (de cou
chage) - hokala eK . (ho-bi) gituya gikala -
Tresser une natte - hotwa hokala - b) 
Ride à la surface de l'eau, par compa
raison aux aspérités de la natte - Andja 
ma muyala ekala mu pyebi - L e vent 
fait rider la surface de l'eau - Andja 
a misa ekala o pyebi. 
gi K A L A V. a. a) Garder un objet (ne 
pas le rendre) - h o YADA - b) Retenir 
quelqu'un de force ; le garder en otage 

- c) Retenir quelqu'un (le détourner de 
son occupation) - d) Pressurer quelqu'un 
en lui cherchant querelle - gikala mutu 
me gibaha abomo - Chercher tous les 
prétextes pour soutirer des marchandises 
à quelqu'un - hokala mvudu mo hobaha 
abomo. V. plus loin : o K A L A - En 
Nd . : Envahir - andjya ba mukala pugu 
- L e village est envahi par des étrangers 
- S'accaparer en refusant de partager 
avec les autres... - Nd ' o kali bvila bvyesi. 

gi K A L A 1° V. a. a) Changer de côté ; 
tourner - h oKALA - gikala giwari per'a 
esapi - Tourner la caisse, les cadenas de 
ce côté-ci - Kala howari mo ho tcwi 
ge esapi - b) « Tourner les cœurs... » 
Convertir - c) Traduire une langue dans 
une autre - gikala andaga ma bati -
hokala ngobi e badi - 2° a) Donner une 
fausse interprétation des actes ou des 
paroles de quelqu'un - hokala mami a 
badi - gikala eṉwa mi bati - b) Inter
vertir des instructions reçues - hokala 
eriwa e badi - c) gikala odjugu - Riposter, 
répondre à une allégation, à une injure 
- hokala odugi - (Au pluriel : gik. 
edjugu - hok. edugi) - d) gik. gidjimi 
- Changer de forme (d'aspect à la 
manière du caméléon. V. giCobo - e) 
gikala ku mbisa - Ramener en arrière 
- otyeri bvi kali me ku mbisa - J'ai 
glissé et suis revenu en arrière - Ot. o 
kali me le mbisa - 30 Se venger - ho
K A L A : We gibuma mutu, Ndzami o 
kali - Si tu tues quelqu'un, D i eu te 
vengera - We hobuma mvudu, Ndzyami 
o Kali - En Mb . : Tyranniser. Cf. gi-
K A M A . 

N K A L A N. Colère ; douleur. V. Kesi. 

ho K A L A en Mb . Cf. K O T O . 

o K A L A (wu). N . a) Dédommagement 
- o K A L A (yu) - Nd ' o ngi afra kama 
mu okala - Il a donné cent francs de 
dédommagement - Nd ' o mpi afra nkama 
mo okala - b) Prétexte à demander des 
dédommagements ; exaction - Mutu wu 
okala - Homme d'une intransigeance 
excessive et frauduleuse. 
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K A L A H A a K . (li-ma). N . Liane dite 
« du voyageur » qui, sectionnée, donne 
une eau fraîche et abondante - h oWUA 
(Sira : mu VUV E ) - eWUA . 

gi K A L A H A V. n. a) Se tourner, se 
retourner (pour regarder en arrière ou 
répondre à un appel) - h o KA LAHA -
- b) Changer ; devenir autre chose ; ou 
prendre une autre forme - h o K I D A H A 
( g iK I TAHA ) - gikalaha okretye - Se 
faire chrétien ; se convertir - hokalaha 
okretye - g i TON I gi e kalaha gipfuran-
ganga - L a chrysalide se transforme en 
papillon - h onTON I gi e kidaha hom-
fulanganga - c) Devenir nubile. V. eka-
ligi. 

gi K A L A H A (Nd . Mb . ) . N . Flux de 
sang - gikya gikalaha - Stériliser. 

K A L A - K A L A N. Adv. a ) Il y a long-
temps, très longtemps - b) Dans un avenir 
éloigné - Forme de souhait de voyage 
- Kala-Kala - Au revoir ; à plus tard ; 
adieu. 

K A L A - K A L A N . Chancre ; plaie syphi-
litique (id.). 

e K A L A - K A L I Loc . adj. a) Inexistant ; 
nul de plein droit - E K I - K I - b) Sans 
raison plausible ; d'une cause ignorée -
M e kasa ekasa-kasi - J'ignore pourquoi 
je maigris ainsi - M e kasa kala-kali -
Nd ' o dji edji-a-dji - Il est venu sans 
intention arrêtée (il se promène) - Nd 'o 
yi e yi-yi (ou nd'o yi kala-kali). 

K A L A L A Adv. Au galop ; avec rapidité 
- Nd 'o djumu tini kalala ku per'a sabi 
- Il partit à fond de train dans la direction 
du débarcadère - Nde o dûmi ntini 
kalala ho mpiPe sabi. 

K A L A M B A Sort de large plat de cuivre 
K A L A M B A - (En Nd . : wu-ba) - En 
Mb . (yu-ba) (Syn. o M B U M B U et quel-
quefois g iT ILA ) . 

K A L I Adv. Non - K A L I (les « Kuya » 
disent aussi : Aha »). Cette forme de 
négation est surtout spéciale aux « Nyaṅi, 
Kaniṅi, Pigi, Aduma ». V. AHA . 

K A L I (yi) - a) N . Amertume - n K A L I 
(yi) - b) ṅa kali - Loc . adj. Amer - ekaṅa 
mi oti ṅa kali, eluna ṅa ngono - Les 
racines de l'arbre sont amères, (mais) 
ses fruits sont doux - Ekaṅa mo oti na 
nkali ; mbudu na ngono - kila gi kali 
- Chose amère - Kigi ho nkali. 

en KA L I N. Tour ; paroles blessantes. 
V. e SON ̇ I . 

gi K A L I eK . (Nd . Mb ) . N . Action de 
tourner ; de devenir autre chose ; de 
riposter - Réponse, riposte (dans ce 
dernier sens, le Mbede dit plutôt : 
ekaligi ») - Ba bvi eliṅi mu ekali bvi 
nde bvi oyeri - On était frappé de la 
sagesse de ses réponses - A bvi eliṅi 
me ekaligi e nde mo oyeri. 

o K A L I a K . (wu-ba). N . Complice -
o K I ; a K I (yu-ba) - We tcuba bisi 
akumu ma akali ba ba kali ba we -
T u vas nous dire les noms de tes com-
plices - We tuba bisi ankumu ma aki 
ma aki bl'a we. 

o K A L I (en élevant le ton) - eK . (wu-
mi). N . Petit enclos où l'on cultive les 
arachides - h o BUHA (ho ndju) eB. e ndju. 

o K A L I (en baissant le ton) - eK . (wu-
mi). N . Action de refuser ; refus -
o K A L I ; eK . (yu-bi) - M e fulu nde 
likaya nde o lo me okali - Je lui ai 
demandé du tabac ; il n'a pas voulu 
m'en donner (litt. il m'a mis le refus) 
- M e pisi nde leka ; nde o lo me okali. 

o K A L I (djami li okali) ; mami ma 
a K A L I . N . Procès intenté par la famille 
à celui qui s'est rendu coupable d'adul-
tère ou de fornication - D j a e n T C U M A ; 
mami a n TC . - gitcuba djami li okali 
- Découvrir le délit d'adultère ou de 
fornication - hotüba mami a ntcuma. 

gi K A L I G I eK . (gi-bvi). N . a) Action 
de se tourner ; de changer, de se trans-
former ; changement ; transformation -
b) Réponse ; riposte c) Ekaligi bvi okasi 
a kalaha - Nubilité d'une jeune fille ; 
règles - Ekaligi mo okasi a kalaha. 
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K A L I - K A L I Adv. (Nd . Mb . ) - Se dit 
d'un objet qui se brise en mille mor-
ceaux... qui est mis en pièces - gitye 
gi bulugu epesi kali-kali - L'assiette se 
cassa en mille morceaux - hotye ho buligi 
etcendje kali-kali. 

K A M A aK . (li-ma). N . Excellente 
igname - K A M A ; a K . (yu-ba). 

K A M A (yi). N . Accord, ensemble -
nKAMA . 

K A M A (yi). N . Complot, trahison -
n K A M A (yi) - gidja mutu kama (ou : 
gikuta mutu kama) - Ourdir un complot 
contre quelqu'un (contre un ami), un 
chef ; trahir (Pour un soldat : passer 
à l'ennemi) - h o Y I DA mvudu nkama 
(ou : hokuda mvudu nkama). 

K A M A Nombre ; cent - nKAMA . 

o K A M A aK . (wu-ba). N . Centaine -
o N K A M A ; e nKAMA (yu-bi). 

K A M A (li). N . a) Gêne ; misère (yi) -
b) Pénurie, privation (ou ekama mi) 
- ongwa a yiha kama - Il y a pénurie 
de sel - ongwa a ya kama - A li kama ! 
Quelle misère ! - E . yi kama ! V. gi-
K A M A - Manquer. 

gi K A M A B. (Nd . Mb . ) . N . Action 
dans les mains pour extraire le jus (Syn. 
giPfya - hopya). V. g iD JATA ; et gi-
N Y A - Bander. 

gi K A M A 1° V. a. a) Pressurer quel-
qu 'un ; tyranniser - h oKALA - b) Prêter 
à usure - Nd ' o bigi me afura kumu ; 
nd'o kami me mu gibvuta nde atsima 
kumu - Il m'a prêté dix francs, et m'en 
réclame le double - Nd ' o bigi me afura 
kumi ; nd'o kali me mo hobvuda nde 
akima kumi - 2 ° a) S'allumer ; s'en-
flammer (en parlant du feu) - h o KAMA 
- b) Devenir brillant, étincelant - Mbuyu 
a nde yi kami ngana tari - Son visage 
devint brillant comme le soleil - mpa e 
nde e kami mbi ntari - c) Etre dans la 
gêne... la misère - Ngu a me o kini 
mwoyi me ka kami ṅi ; nde a fakwa, 
kama li mubaga me - Tant que vivait 

la mère, rien ne me manquait ; depuis 
qu'elle est morte, la misère est tombée 
sur moi - Nguh'a me o kini mwo ; 
me kama kali ; nde homakwa kama e 
baha me. 

gi K A M A - m B A V. n. a) Au propre : 
Brûler (Nd . Mb. ) - Tcege yi e kama-
mba - L a savane brûle - Ntcege e kama-
mba - b) Au figuré : S'enflammer de 
colère. 

li K A M A (li). N . a) Exigeance fraudu-
leuse dans une question de rembour-
sement (dans les affaires du mariage 
principalement) - lenkama - b) Crainte, 
trouble (inspiré souvent par la crainte 
du châtiment) - l e nKAMA a n T I D I G I 
- gimono likama - Etre saisi de crainte 
- giwobo mami ma likama - Se troubler 
dans ses réponses - howobo antidigi 
- c) Extrême faiblesse - Cuha nde ; nde 
ṅa likama - Soutiens-le, il est tellement 
faible - Cuha nde ; nde na antidigi. V. 
lingani - lengandi - Convalescence. 

K A M A - K A M A (gisa k-k). V. n. Fourrer 
son nez partout ; avoir la prétention de 
donner les ordres ; faire le « petit » 
maître - hosa K A M A - K A M A (Syn. en 
Ndumu : gisa kanaṅa-kanaṅa) - gibita 
ṉutu kanaṅa-kan. - S'immiscer partout 
où l'on n'a que faire - hobida midu 
kama-kama. 

K A M A M A (mutu a kamama) - Homme 
d'une grosseur démesurée - mvudu a K . 

K A M B A (yi). N . a) Orgueil (id.) - b) 
En Mbede : Syn. de valeur, de « cou-
rage » - Bisi le soyi ango o kamb'e bisi 
- Grâce à notre courage, nous avons 
détruit les panthères - Mutu a kamba 
(ou : nga-kamba) - Orgueilleux - Mvudu 
a kamba (ou : nga-kamba). 

gi K A M B A R A V. a. Forcer quelqu'un 
à faire quelque chose ; donner des ordres 
excessifs ; tyranniser - ho K A M B A R A -
gikambara mutu mu gibimi - Exiger 
dans un délai trop court, l'acquittement 
d'une dette - hoK . mvudu mo hobimi. 
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gi K A M B A R A (ki). Pression ; contraire 
- h oKAMBARA . 

K A M I (yi). N . Silence imposé à un 
village pendant la maladie du chef et 
deux ou trois mois après sa mort (id.)^ 

K A M I Adv. S'entend d'un sommeil 
tranquille que rien ne trouble - M e 
koligi tolo kami - J'ai dormi d'un 
sommeil tranquille - M e tci tolo kami. 

o K A M I (abv'ila). N . a) Petite quantité 
de vivres (le plus souvent de légumes 
cuits - o K A M I (a bila) - okami a pina 
- Une poignée de pistaches - Okami a 
ndju - b) Petite quantité de boisson ; 
coup de... - giṉwa okami andja - Boire 
un coup d'eau - hoṉwa okami andja. 

K A M I (li). N . (en élevant le ton) Tran
quillité d'un nouveau village où tout 
le monde n'est pas encore rentré -
K A M I (yi) - Nga-pugu a pana giṉinaṅa 
a kuna kami - Dè s que le chef pénètre 
dans un nouveau village, c'est la tran-
quillité de la paix (litt. « il plante la 
paix ») - Nga-mpuhu mutcwomo hasyege 
a kuna kami. 

K A M I a K . (wu-ba). N . (en baissant le 
ton) Fourmi rouge (dite fourmi voya-
geuse) - N K A M I ; a N K . (yu-ba). 

K A M I (li). N . a K . (ma) - a) Pulpe et 
fibres de noyau de palmes après la 
pression de l'huile ; tourteau de palme -
KAM ' e mba - b) Kami li nama - Viande 
hachée - k. e nama. 

o K A M I eK . (wu-mi). N . Résidu de 
certaines substances après pression -
o nKAM I ; enK. (yu-bi) - Ekami mi 
pina - Tourteau d'arachide - Enkami 
e ndju - Ekami mi Kafu - Marc de 
café - Noix de kola mâchée (qui sert 
pour les bénédictions de l'enfant... de 
l'initié à certains rites) - onkami a biri 
- Nd ' a dja buyu ; nd'a mina ekami -
Il mange le miel avec la cire - Nd ' a dja 
bvugi ; nd'a mina enkami. 

o K A M I eK . (wu-mi). N . Pièce de bois 
qui sert de fraîtage - o K A M I ; eK . (yu-

bi) okami a ndjo - ekami mi andjo -
okami a ndjo ; ek. ma andjo. 

o K A M I (mutu wu ok.). Loc . adj. Qui 
vit dans le dénuement et la misère ; 
malheureux - Mvudu okami - Li mono 
bati ba akami linya - Ayez pitié des 
malheureux - L e mono nkedigi o badi 
ma akami. 

K A N A aK . (wu-ba). N . Gale - N K A N A ; 
a N K . (yu-ba). 

K A N A (li-ma). N . Fruit de liane -
« okana » - B V U M A ; aBV . (yi-ma). 

o K A N A eK . (wu-mi). V. Plantes -
O B V U M A . 

o K A N A Liane. V. Plantes : Asperges 
indigènes. 

gi K A N A eK . N . a) Intention mal-
veillante ; malice - ho K A N A ; eK . - We 
ûa gikana - T u l'as fait exprès ; tu es 
méchant - We ṅa hokana - b) Indé-
pendance d'esprit ; caprice - Nd ' a sa 
mami mwosi mu gikana - Il fait tout 
à sa tête - Nd ' a sa mami asiso mo 
hokana. 

ho K A N A Etre infatué de soi-même. 
Cf. g iKANA. 

gi K A N A V. a. Chercher querelle - ho-
K A N A (nguru) - En Mb . : Croquer. 
Cf. g i K EME . 

KANAN ̇ A a K . (li-ma). N . Fourré 
impénétrable où se logent divers animaux 
(hérissons, serpents...) - KANAN ̇ A ; a K . 
(yi-ma). 

K A N AN ̇ A - KAN AN ̇ A (gisa k.). V. n. 
Se « fourrer » partout, s'immiscer dans 
les affaires d'autrui. V. K A M A - K A M A . 

gi KANAN ̇ A 1° V. a. Défendre à quel-
qu'un de faire quelque chose - hoKA-
N A H A - Bisi li kaniṅi, li kaniṅi nde ; 
li kwoni - On a beau lui défendre ; rien 
n'y fait - Bisi le kanigi, le kanigi nde ; 
le kwoni - b) gikanaṅa mvula - « Défendre 
à la pluie » de tomber ; la conjurer -
hokanaha mvula - « Saisir la pluie » -
hokwada mv. (Syn. hoyisa) - Faire un 
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double claiyonnage entre les piquets 
d'une case pour retenir le torchis - ho-
LANAN ̇ A - c) Disposer des lattes sur 
une toiture - gikanaṅa ndjo - Latter une 
case - holanaha ndjo (Syn. hoRANAṄA) 
- 2° V. n. g iKANAN ̇A mu pfa - Faire 
montrer ses beaux habits ; en tirer 
vanité - hoCwede o mfa. 

KANDJA N . Cuisine réservée aux fem-
mes. V. o L E B E . 

K A N I a K . (wu-ba). N . Homme ou 
femme de la famille du chef ; prince -
N K A N I ; a N K . (yu-ba). 

o K A N I (ma). N . Raison ; intelligence 
(Nd . Mb . ) - Idées, pensées, arguments. 

o K A N I (bvi). N . a) Autorité - Par 
acquisition, vient de l'extérieur par 
élection, souveraineté ; par ext. bonheur ; 
félicité - o N K A N I (bu) - gibaha okani 
bvi yulu - Affranchissement ; obtenir le 
bonheur du ciel - hobaha onkani o yulu 
- b) Liberté d'action, caprice - gisa 
mami ṅa okani bvyesi - Agir à sa guise, 
en toute liberté - hosa mami na onkani 
osiso - c) Poison végétal connu de quel-
ques grands chefs, appliqué sur les osse-
ments des ancêtres, il constitue le fétiche 
« okani - onkani » - (Quand un chef 
de la « société » meurt, un autre vient 
au village du défunt présider aux céré-
monies mystérieuses - Environ un an 
après, il revient avec les principaux 
initiés pour faire exécuter les personnes 
désignées, par le défunt pour le « servir 
au-delà de la tombe ». Après les sacrifices 
rituels, on bat la « cloche » de mort, 
long cylindre de fer battu (okumbu) 
pour annoncer que les dernières volontés 
du grand chef sont accomplies. On pro-
cède alors à l'intronisation du nouveau 
chef qui apparaît bientôt tout reluisant 
d'huile de palme et ceint du tablier du 
chat-tigre (ndjuru-ndjuri). 

ho K A N I N . Craquement - g i K EM I . 

K A N I a K . (yi-ma). N . Incendie ; 
étendue de savane brûlée - N K A N I ; 
a N K . 

KAN ̇ A a K . (wu-ba). N . Herbe cou-
pante (ou : à rasoirs) - KAN ̇A ; a K . 
(yi-ma) « herbe à l'éléphant ». 

n KAN ̇ A Adj. Fade . Cf. KAṈAṈA. 

o KAN ̇ A (Nd . Mb . ) . N . (wu-mi) -
a) Racine - eK . - okaṅa gituga, gifa 
bvutaga tsye ni (Proverbe) - L a racine 
une fois sortie au-dessus de la terre n'y 
rentre plus (Pour signifier qu 'un enfant 
qui quitte la bonne voie n'y veut plus 
revenir) - Okaṅa hotuha gimabvudaha 
ntsye ni - b) Varille de certaines plantes. 

o KAN ̇ A (yu-ba) - Ami ; créancier Cf. 
mBAG I ; oN ̱WO. 

K A N G A a K . (li-ma). N . a) Treilles 
faites de lianes ou de lames de bambous 
- h o T A N D A ; e T . - Kanga li oṉwa 
a ndjo - Persienne - hoT . ho onwa a 
ndjo - b) Kanga li ndjali - Barrage 
établi de chaque côté d'une nasse à 
l'entrée du ruisseau - ho K A N G A ; e K . 
- c) En Mbede : Kanga ; e K . (yi-ma) -
Genre de crevettes. V. T A L A . 

gi KAN ̇GA V . a. Faire frire; rôtir -
h oKANGA . 

ho KAN ̇GA Village de première impor-
tance. Cf. mBARI . 

KAN ̇ GANGA (mutu a K. ) . Loc . adj. 
Grand et solide gaillard - mvudu a 
K A N G A - N G A . 

KAN ̇ G A -KAN ̇ G A Enchevêtré. Cf. 
K A T A H A . 

le KAN ̇ GU Odeur de rôti ; de café) -
Jaccasserie. Cf. HK IKAN ̇ L 

KAN ̇KAN ̇GA (Nd . Mb . ) . Adv. A 
l'improviste ; précipitamment - D jwe li 
sa kankanga - Il faut se dépêcher de 
partir - D jwe le sa kankanga (On dit 
aussi : djwe li sa rititi - djwe le sa 
rididi). 

e KAN ̇ I (bvi). N . a) Démangeaisons 
(sur une partie déterminée du corps) -
N Y A H A (bi). ou M Y A H A - gimono 
ekaṅi - Eprouver des démangeaisons -
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homono nyaha - b) Démangeaisons par 
tout le corps - hosa ; e SA - gikuta ekaṅi 
- Se gratter pour chasser la démangeaison 
hokuda myaha - hoK . hosa. 
KAṈAṈA Adj. a) Ramassé ; replié sur 
lui-même (en parlant d'un malade) (id.) 
- b) Bvila bvi kaṉaṉa - Aliments fades 
(sans sel), secs (sans huile) - bila en-
KAN ̇A (Syn. Kubaha-nKubaha) . 
KAṈI-KAṈI Adj. a) Raide ; rigide (à 
la manière du poisson fumé) (id.) - b) 
Engourdi ; « empoté » - Bo gikala kaṉi-
kaṉi - Ils restent là figés - Bo a li K -K . 
- Misi kaṉi-kaṉi - Yeux fixés, vitreux 
- Misi kayi-kayi. 
ho K A P A Poing. Cf. giHAPA. 

li K A P I aK . N . Pagaie - len G API ; 
NGAP I (li-yi). V. giDjuha. 

K A R A (wu). N . Sorte de champignons. 
V. Plantes. 
gi K A R A (gi putu) eK . bvi aputu. N . 
Pied de maïs que l'on laisse sécher sur 
place - h o N K U D I ho rumu ; enK. ma 
arumu. 
gi K A R A (gi aDjanga) . N . Hydro-
canthare - honKARA (ho ma adjanga). 

gi K A R A 1° V. a. a) Fouiller un sac 
ou la poche d'un vêtement (id.) - b) 
gikara atcwi - Prendre du poisson à la 
main après le dessèchement d'un ruis
seau - h oMWO a n T C U - 2° V. n. Se 
mettre en colère ; s'emporter - h oBYE 
- On dit surtout : gikara kesi - h oBYE 
nkala - Nd ' a kara kesi tco - Il est rouge 
de colère - Nd ' a bye nkala eso ba. 

K A R A H A Adj. Rude. V. HARAHA . 
n K A R A H A N . Brusquerie. V. gi-
PABAHA . 
gi K A R A H A (ṉutu). V. a. Se débattre ; 
faire de grands gestes - ho K A R A H A 
ṉudu (Quand il s'agit de plusieurs per
sonnes : gikar. aṉutu hok.aṉudu - gik. 
tcitcala - S'épiler les cils par coquetterie 
- ho karaha nkwoni. 
K A R A H A - K A R A H A (Nd . Mb. ) . Adv. 
Rageusement ; de dépit - gisari gi ba sa 

k.-k. ko gisari ni - L e travail que l'on 
fait de dépit ne vaut rien - hosari ho 
ma a sa k.-k. tco hosari kali. 

K A R A R A Adv. (a) Fièrement; d'un 
cœur résolu (id.) - gitebese otcwe karara 
- Relever fièrement la tête - hosada 
otcwi karara - D e tout cœur ; sans 
hésiter - Ṅa otima asiso k.-otim'a me 
musa karara mu gimono nde (litt. mon 
cœur se relève en le voyant) Je voulais 
le voir à tout prix - Otem'a me misa k. 
mo homono nde - Otim'a me o temini 
k. - Mon cœur se souleva d'indignation 
( . . .de pitié...) (id.) - Avec énergie ; avec 
raideur - Nguma tebese myasi mi nde 
k. - L e porc-épic redresse énergiquement 
ses piquants - Nguma a sada myasi a 
nde k. 

K A R E M I (yi). N . Carême - gisa (hosa) k. 
- Faire son carême ; giyisa (ou : giṉaha 
gisa k.) - Observer aucune des perfections 
du carême. 

gi K A R I eK . (gi-bvi). N . Planche ; 
tringle - hokari ; eK.-gikari gi Komünyo 
- Table de communion. 

o K A R A K A N D J A eK . (wu-mi). N . 
Epine dorsale - o K I R I K A N D JA ; eK . 

e K A R I - K A R I (bvi). N . Sorte d'hu-
meur ; fréquents accès de colère -
e BY E - BYE (bi). 

o K A R I (Nd . Mb. ) . N . (wu-ba). N . a) 
Femme mariée ; épouse ; concubine -
Okari a tcomi - Femme légitime (la 
première) - Okari a ntcomi - Okar'a 
tcu-tcu - Akari ba mbisa (akari-a-mbisa) 
- Femme de second rang. V. o m B O L O 
- b) Femelle d'animal. 

o K A R I (Nd . Mb . ) . Adj. Gauche (par 
opposition à « olumu-olumi » ; droit, 
droite) (Syn. g imBOHO ) - h omBOHO 
- We ṉaha ndjila yia bvucu bvi we, we 
ye yi a kwoho gi okari (ou : gi gimboho) 
- T u laisses la route qui est devant toi ; 
tu tournes à la (main) gauche - We 
ṉaha ndjila e bvucu o we ; we ye m'okari 
(ou : ma homboho). 



K 119 

K A R I - K A R I gi sa (hosa) - (Nd . Mb . ) . 
V. n. a) Etre piquant, brûlant (en par-
lant du soleil) - b) Etre couverte, enrouée 
(en parlant de la voix) - (On dit aussi : 
gikwa - Etre morte, éteinte) - Ndaha 
yi mukwa me - J'ai la voix couverte, 
je suis enroué - Lewobi le e mikwa me. 
K A S A aK . (wu-ba). N . Chique ; puce 
- KA SA ; a K . (yi-ma) - Lorsque la 
chique a pénétré dans les chairs, elle 
prend le nom de « tono » ; atono (wu-
ba) - bi, abi (yi-ma). 
K A S A (yi). N . Violence (de tempé-
rament) ; vigueur ; endurance (au travail) 
- N K A S A (yi) - (Syn. K U S A ) - Mutu 
a kasa - Violent ; vigoureux ; infatigable 
- Mvudu a nkasa. 
K A S A (yi-ma). N . (Nd . Mb. ) . N.(en 
élevant le ton) - Pont de lianes. 
K A S A aK . (yi-ma). N . (en baissant le 
ton) - a) Acte de vengeance exercé par 
une tierce personne contre l'auteur d'un 
délit - mFA - ETA (yi) - Pluriel : amFA 
me e TA (ma) - ginga kasa ṅa mutu -
Se venger de quelqu'un par l'intermé-
diaire d'un ami - hompa mfa-eta na 
mvudu - b) Promesse arrachée à quel-
qu 'un - Nd 'o ngi tat'a nde kasa mu 
gikwere nde okari - Il a fait promettre 
à son père de lui payer une femme -
Nd ' o mpi tad'a nde mfa-eta mo howuda 
nde okari. 

gi K A S A V. n. Maigrir ; dépérir - ho-
K A S A ; gikasa ngana lingunga - Maigrir 
comme un caméléon - hokasa mbidi 
lengunga. 
gi K A S A V. a. a) Payer ; s'acquitter 
(d'une dette) - gikasa gibimi - hokasa 
hobimi ; gikasa gibimi mba - Payer une 
dette en faisant une scène à son créancier 
- hokasa hobimi mba - b) gik. djami 
mba - Expédier une affaire ; la trancher 
en cinq sec - hok. dja mba - gik. timbi 
- Reproduire sans difficulté un tour de 
force ou d'adresse - hokasa timbi - c) 
gikasa tcaba - Nier la vérité d'un pro-
verbe - h o K E M E N E ntcintcami - d) 
gikasa pila - Se venger - hokasa mpila. 

li K A S A a K . (li-ma). N . Quittance à 
la manière indigène - l eKASA ; N K A S A 
(yi) - ( L a dette entière payée, on prend 
au bananier voisin une forte lanière de 
libres desséchée que l'on noue fortement 
par le milieu. On tranche le nœud ; 
débiteur et créancier en gardant chacun 
la moitié comme pièce à conviction) -
gikya likasa - Faire ce mode de quittance 
- h o T CAHA lekasa. 

o K A S A eK . (wu). N . a) Bel arbre à 
bois d'un grain très fin - onKASA ; 
enK. V. fin du volume - b) Bouillon 
d'épreuve composé avec l'écorce de 
l'arbre. (Après avoir gratté l'écorce, on 
en met une poignée dans de l'eau bouil-
lante ; il se produit aussitôt une mousse 
abondante. Si la mousse déborde par-
dessus le récipient qui contient l'eau, 
l'accusé est innocent ; sinon il est cou-
pable.) 

gi K A S A V. a. a) Agacer (gens et 
bêtes) - ho KA SA ; gik. mutu kesi -
Faire mettre quelqu'un en colère - ho-
kasa mvudu nkala - gik. mutu e KASA-
KAS I - Exaspérer quelqu'un, le mettre 
hors de lui - hok. mvudu kasi-kasi -
b) Dessécher (en parlant du soleil ou 
du feu) - gik. ṉama, ku yulu a tsya -
Faire boucaner de la viande - hok. 
nama ho yulu a tsya - c) « Sécher une 
plaie » ; la guérir - En Mb . : Activer ; 
exciter. V. g iKABASA. 

K A S A H A Adj. Long et décharnu. Cf. 
-HASAHA . 

gi K A S A H A 1° V. a. a) Déchirer; 
mettre en lambeaux - ho K A S A H A -
gikasaha ṉagi-ṉagi hokasaha ṉagi-ṉagi 
(ou : ṉami-ṉami) - Mettre en pièces -
Déchirer comme à plaisir - b) Briser, 
casser ; détruire - gikasaha mutu enge-
neṅe - Briser les chaînes de quelqu'un ; 
le délivrer - hokasaha mvudu engeneṅe 
- Mutu gikwa, ba kasigi ndjo a nde 
(Syn. g i TCALA ) - c) Egratigner ; griffer 
- f) gik. ambagi pfu - Se prendre aux 
cheveux - hokas. abuha mfu - g) Cri-
tiquer - gik. ambagi ekasaha-kasigi (ou : 
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gikasana mami ma ambagi ek-k) - h) 
gik. ṉutu ṅa mutu - Se débattre en 
maugréant contre un ordre reçu - hokas. 
ṉudu na mvudu - i) gik. mami mu gik.-
hok. mami mo hokas. - 2 ° V. n. a) Se 
briser ; se déchirer - h oKAHA - Ecuya 
mi kasigi - Les chairs se déchirèrent -
Ecuya e kagi. V. TARARA - b) Au 
moral : Otima a nde o kasigi mu angwo 
mana - Si grandes étaient ses douleurs 
que son cœur en fut brisé - otima nde 
o kasigi ma angwo ma. 

K A S A H A - K A S A H A Loc . adj. (mutu 
a k-k) - Personne nerveuse ; neurasthé
nique ; impulsive - Mvudu a kasaha-
kasaha. 

gi K A S A H A (Nd . Mb . ) (en baissant 
le ton), sur la dernière syllabe. V. a. 
Honorer (Syn. en Nd . : g iHASAHA) . 

K A S A H A (mutu ak . ) . Loc . adj. Homme 
de belle et forte taille (id.). 

K A S A H A (Nd . Mb . ) . Adv. Dans des 
conditions avantageuses - M e muyoho, 
ṉutu yi me yi musa kasaha - Je viens 
de me baigner ; j 'en éprouve un réel 
bien-être - M e miyoho, ṉud'e me misa 
k.- M e otima kasaha - J'ai le cœur 
tranquille - M e otima k. V. N G W I . 

K A S A S A (Oti atcyene) k. Adj. Garni 
d'épines - oti antcyene k. 

K A S I a K . (li-ma). N . Dépérissement ; 
maigreur - KAS I ; a K . (yi-ma) - Nd e 
ṅa kasi (ou : nd'a yiha ṅa k.) - Il est 
maigre ; il maigrit - Nde ṅa kasi (nd'ayia 
na k.). 

K A S I - K A S I Adv. a) D 'une très grande 
maigreur - Nd ' a kasa kasi-kasi - Il est 
maigre comme un squelette - Nd ' a 
kasa W U N G A -WUN G A (Syn. gik. 
Waha-waha) (Nd . Mb . ) - b) En lam-
beaux, en guenilles - apfa ma nde ma 
li kasi-kasi - Son pagne est tout en 
guenilles - Amfa a nde a sa k.-k. 

ho K A S I N . Parenté maternelle, matriar-
cat ; l'homme qui le représente -

hoKAS I . li KA S I kasi (li-yi). N . Fruit 
comestible de la liane - « oKAS I » -
lenKASI ; N KA S I . 

o K A S I eK . N . Forte liane qui enserre 
de rubans capricieux, les arbres de toute 
futaie - onKAS I , enK. 

o K A S I (wu-ba). N . Personne du sexe 
féminin ; femme (Nd . Mb. ) . 

o K A S I G I (bvi) (en élevant le ton). N . 
Honneurs que l'on rend à..., respect que 
l'on porte à... e KA S IG I . 

e K A S I G I (bvi) (en baissant le ton). N . 
Critiques (calomnies, médisances). 

gi K A S I G I eK . (gi-bvi). N . Action de 
déchirer, de mettre en pièces - ho-
KAS I G I ; eK . (ki-bi) - b) Etat de la 
chose déchirée (Au pluriel : ekasigi). 

K A T A Préposition a) Indique la direc-
tion : Vers - n K A D A - b) Kata yulu 
- Très haut (au superlatif : kata yulu) -
n K A D A yulu - c) L a profondeur - Kata 
tsye.. - Profondément (dans la terre) 
(au superlatif : kata tcina tsye) - nkada 
ntsye (nkada ntcina ntsye - d) L a dis-
tance - Kata kunu - Jusqu'ici - nKada 
kuni ; kata kuna - Jusque là-bas -
nKada kwa - Ngwo kata kuna. - Jusque 
là-bas (très loin) - Ngwo nkada kune. 
(kunene) - e) L e temps... - kata ndili 
yini ? - Jusqu'à quand ? - nkada ntini 
yini ? 

K A T A a K . (li-ma). N . a) Couchettes 
de feuilles sèches en forme de berceau. 
(On dit mieux : Djata. V. ce mot) -
n K A D A ; anK . (yi-ma) - b) Objet 
affectant la forme arrondie (anneau, 
boucle...) - kata li endji - Rouleau de 
lianes - nkada le endi - Kata li tcwi 
(ak. ma atcwi) - Brochette de poissons 
fumés - Nkad'antcu - K . li pfu. li linderi 
- Boucle de cheveux..., barbe frisée -
Nkad'e mfu - Tari munana mu kata -
L e serpent déroule les anneaux -
Ntari minana o nkada. V. F U T U - c) L a 
bourse (sexe). 

gi K A T A eK . (gi-bvi). N . Paresseux ; 
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faible ; infirme de maladie ; ou de 
naissance h onKADA ; e K . h onKAD I . 

o K A T A (bvi) - d) Paresse ; infirmité 
- o n K A D A (bu) - o nKAD I (bu) - Misi 
mi okata (ou : misi mi musa okata) -
Une vue faible ; difficulté à cause de 
l'obscurité - Misi mo onkadi - b) Insen-
sibilité du cœur ; faiblesse de volonté -
Etima mi be mi sa okata mu giyalaha 
djami lima ? Comment vos cœurs sont-
ils si lents à croire ? - Etima e be e 
sa onkadi mo hoyalaha dja yia ? - Mutu 
wu okata - Paresseux ; fainéant ; poltron 
- Mvudu onkada (ou : mvudu onkadi). 

gi K A T A a) Etre enchevêtrés ; inextri-
cables (lianes ; herbes) - h o D I D A (Syn. 
g i P O T O H O - h o P O D O G H O ) - b) 
Adhérer à... être collé à... - Tun ̇a mu-
kata me mu kulu - Une sangsue s'est 
collée à l'une de mes jambes - Ntuṅa 
o mikada me o kulu - c) Etre cloué 
sur place (par la peur ou dans l'attente 
de quelqu'un) - d) Prendre au fond d'un 
récipient - e) S'attacher passionnément 
à quelqu'un ou à quelque chose - gi-
kata ṅa abomo - S'attacher aux richesses 
- hokada na abomo. 

K A T A H A Interjection employée pour 
désigner une situation embarrassante, 
une affaire compliquée - kataha-kataha 
- kadaha-kadaha (kanga-kanga) - a) 
Choses extrêmement complexes, difficiles 
à comprendre ou à démêler - b) Amas 
d'objet laissés en désordre ou jetés en 
vrac. 

gi K A T A H A V. n. a) Etre arrêté dans 
sa marche ; s'empêtrer - h o YADAHA -
Mbu yi mukataha mu akele - L a pirogue 
s'est échouée sur les rochers - Mbungu 
miyadaha ma akele - Mva mukataha 
giyesi - L e chien a eu un os pris dans 
la gorge - Mwa miyadaha hoyesi - b) 
Faire dans un pays un séjour prolongé. 

gi K A T A H A V. a. a) Fermer soigneu-
sement - h o K A D A H A - Ba katigi ndjo 
ywosi pi - Ils fermèrent toutes les ouver-
tures - A kadigi ndjo esiso pi - gikataha 

ndju - Recouvrir de feuilles le contenu 
d'une marmite - hoKadaha ndju - b) 
Tenir enfermé ; ne pas lâcher. 

o K A T A H A - M B A eK . - M B A (wu-
mi). N . Lierre - o n K A D A H A - M B A ; 
enK. - MBA . 

o K A T C E Adv. V. P U - Jamais. 

K A T I (yi). N . Avarice - n K A D I (yi) ; 
l eNON I - Gisa kati - Se montrer chiche ; 
ne pas donner intégralement ce que l'on 
doit - Mutu a kati - Avare ; déloyal 
en affaires - Mvudu a nkadi ; mvudu 
a lenoni. 

K A T I (ku-kati). Adv. a) de lieu - L à ; 
dedans - h o -KAD I - b) Ainsi ; comme 
cela - Yi ka kumu a nde ṅi - Ba sisaha 
nde ku-kati - Mais ce n'est pas son nom 
- C'est ainsi qu 'on l'appelle - yi ka 
nkumi e nde ni. hotcisaha nde o yo. 

li KA T I (mutu a 1.). Loc . adj. a) Homme 
à la poigne solide - Mvudu a l e KAD I 
- b) Qui sait se faire respecter. 

o K A T I eK . (wu-mi). N . P l i ; faux-
pli - o nKAD I ; enK . (yu-bi) - gisimana 
ekati mi apfa - Redresser les plis d'une 
étoffe, d'un linge ; repasser (au fer chaud) 
- hosila enkadi ma amfa. 

K A T I G I a K . (yi-ma). N . Buisson impé-
nétrable ; fourré - n K A D I G I ; anK . 
(yi-ma). 

li K A T I G I N . Cargaison de vivres et 
d'objets divers qu'une femme rapporte 
d'un voyage dans la maison paternelle 
- l e KAD I G I ; N K . (li-yi). 

K A Y A N . Familiarité ; toupet ; culot -
K A (yi ) ; S I S I (yi) - Nd ' a sa kaya ṅa 
pfumu a nde - Il prend beaucoup trop 
de liberté avec son maître - Nd ' a sa 
ka na nkumu a nde - We ṅa kaya - T u 
as du culot - We na ka (na k. ou : mu 
kaya. ṅa kaya lwosi). Adv. a) Sans se 
gêner ; avec impertinence - ṄA KAYA . 
na ka. na ka esiso - b) Avec aplomb ; 
franchement - Wobo mu kaya - Dis-
nous franchement... - Wobo o ka. 
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gi K A Y A 1° V. a. a) Tremper le fer -
hoKA (en élevant le ton) - Bisi li lo 
andu ku sa andja ma pfyo mu gikaya 
gitceyi - Nous mettons du piment dans 
l'eau froide pour tremper le fer - S 'a 
be le lo andu ma andja a mbiba mo 
hoka nkosi - b) S'apitoyer par des 
cris (des pleurs) sur le sort de quelqu'un 
- hoka (en baissant le ton) - 2° V. n. 
Crier, pousser un cri - hoka (en baissant 
le ton) - M e yugu mutu wu a kaya -
J'ai entendu quelqu'un pousser un cri -
M e yugi mvudu a ka - gikaya bori -
S'égosier à crier ; crier à perdre haleine ; 
supplier quelqu'un à renfort de cris et 
de larmes - hoY IAYA mvudu - gikaya 
kaya-kayi - Criailler - hoka ekayi-kayi 
- Grogner (en parlant du sanglier). 

gi K A Y A 1° V. a. Griller (café, arachides, 
etc.) h oKA (en élevant le ton) - 2° V. n. 
a) Etre sec - hoKA - b) Etre à sec (sans 
eau) - c) Cesser ; finir (en parlant de 
la pluie. V. Mvula - S'évaporer - d) 
Devenir rare - Mari ma mukaya ṅa 
bisi - Nous ne trouvons plus d'huile -
Mari a mika na sa-be - e) Sécher (en 
parlant d'une plaie). 

li K A Y A N . Tabac - l eKA - giṉwa 
likaya - Fumer (litt. « boire » le tabac) 
- hoṉwa leka - Oti a likaya - Pied de 
tabac - Oti a leka - Tcwi likaya - Feuille 
de tabac (litt. « Oreille » de tabac) -
Tcwi leka - Tcitceṅi a likaya - Une 
pincée de tabac - Mfuci leka (ou : ekika). 
V. mBobo. 

o K A Y A eK . N . Forte liane qui sert 
surtout à confectionner les ponts - o KA 
(Syn. en Ndumu : giyita ; eyita). 

o K A Y A eK . (wu-ba). N . Peau de 
l'homme (ou de bête non écorchée) -
o K A ; E K . 

K A Y I (tsye yi kayi). Loc . adj. Terre 
desséchée ; aride - Ntsye e kayi. 

K A Y I - K A Y I (misi k.-k.) - Regards 
effrontés - gikese mutu misi kayi-kayi 
- Fixer une personne ; la dévisager avec 

effronterie - hokese mvudu misi kayi-
kayi. 

K A Y I (yi). N . Menstruation - n T C U 
(yu). 
o K A Y I eK . (wu-bi). N . Cri (gens et 
bêtes) (id.). 

o K A Y I eK . (wu-bi). N . a) Antilope 
(id.) - b) Espèce de bananier. V. fin du 
volume. 

gi K A Y I eK . (gi-bvi) - a) Piège tendu 
à quelqu'un ; embûche - honKA (en 
élevant le ton) - gikuta gikayi mu mutu 
- Tendre un piège à... - hokuda honka 
o mvudu - b) Excuse de mauvaise loi 
- gikuta ekayi - Donner des explications 
embarrassées (pour s'excuser) - hokuda 
enk.-gilasaha ekayi - S'épuiser en excuses 
et en échappatoires - holasaha enK. -
c) Stratagème ; expédient ; ruse - M u 
gikayi - Par ruse - M o honka. 

gi K A Y I eK . (ki-bvi). N . a) Paume de 
la main - ho KAY I (Syn. KAHA-ngaha) 
- b) Sel de cuisine extrait de la fleur 
même du palmier - o C W O M I ; eC . (Nd . 
Mb . ) . 

K E (en dialecte « Kuya ») ; K i (en dia-
lecte « Kanandjogo ») - Conj. Si (passé 
de l'auxiliaire « être » avec le sens du 
conditionnel) - N K A - M e moni nde, 
ke me dji - Si je l'avais trouvé, je serais 
revenu (aussitôt) - M e moni nde, nka 
me yi. 

K E Adj. ind. Quelques ; certains - Ake 
ṅa ake (Nd . Mb. ) - Quelques-uns. 

K E K E K E V. K I . 

o K E adv. peut-être. 

o K E - o K E Adv. a) Doucement (Nd . 
Mb . ) - b) Formule de souhait : Bon 
voyage ; petit à petit ; peu à peu -
Proverbe : « oke-ṅa-oke pyeṅe yi fi » 
- Petit à petit le sac se remplit - Oke-
na-oke mpye e to. 

ho K E A V. a. Soutenir quelqu'un. V . 
giCuha. 

o K E A Conciliateur. Cf. o C U G U . 
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K E B E - K E B E Adv. D u coin de l'œil ; 
à la dérobée - gituma mutu misi k.-k. 
Jeter des tours d'œil à quelqu'un 
(comme pour le surveiller). (On dit aussi : 
kebe) - hotuma mvudu misi k.-k. -
gikese mutu k.-k. - Lancer une œillade 
à quelqu'un (en signe d'assentiment ou 
pour attirer son attention, l'avertir...) -
hokese mvudu k.-k. - Mutu a K . -K . -
Curieux ; volage qui regarde distraite-
ment de tous côtés. 

gi K E B E V. a. Surveiller quelqu'un du 
coin de l'œil - h oKEBE . 

gi K E B E G E V. n. a) Tourner la tête 
à la dérobée pour se rendre compte -
A, mutu wuna mu gikebege. mami ma 
yita ṅa nde ni - Il a l'œil partout; rien 
ne lui échappe - A. mvudu ywa mo 
hokebege (ou : ma antebege) mami giyida 
na nde ni - b) Lever la tête (à un bruit ; 
à un appel). 

a K E B E G E (ma mutu). N . Habileté à 
observer - a n K E B E G E . 

gi K E B E S E V. a. a) Au physique : 
Rendre « plus petit » ; diminuer ; rac-
courcir - h o K Y E S E - gikebese ndjila -
Rétrécir un chemin - hoKyese ndjila -
b) Au moral : Amoindrir ; critiquer ; 
diffamer - hok. lipfuma li mutu - Ternir 
la réputation de quelqu'un - hokyese 
lekuma le mvudu - gikebese mutu eke-
bisi-akebisi - Vilipender quelqu'un ; per-
dre sa réputation - hokyese mvudu 
ekyesi-kyesi - gikebese lingulu li mutu 
- Méconnaître la valeur de quelqu'un 
- hoK . lengulu le mvudu - gik. nde-
meni (ṉutu a nde-meni. lipfuma li nde 
meni) - Se rabaisser aux yeux des 
autres; s'humilier - hokyese lekumale 
nde-ankulu (ṉud'e nde-ankulu). 

gi K E B I S I eK . (gi-bvi). N . Action de 
diminuer ; critique, etc. - h o K Y E S I G I ; 
eK . 

K E D E N . Igname. Cf. K E T E . 

on K E D E Enfant. V. nG EB E . 

K E D E G E (yi). N . Réveil subit d'une 
douleur - gisa kedege (ou : kedege-
kedege) en parlant d'une douleur -
ngayi yi si me kedege - Que je me suis 
fait mal - nga e si me kedege. 

K E D E G E Adv. Brièvement ; en peu 
de mots - Wobo kedege - Sois bref (id.). 

ho K E D E G E V. a. Prendre trop. V. gi-
ṈAṈA. 

e K E D I G I Fibrine. Cf. o K E T I . 

n K E D I G I N . Pitié. V. liṈYA. 

li K E G E N . Rat - K E G E . 

o K E G E eK . (wu-mi). N . de poisson -
Kegi ; a K . (yi-ma) mu K E G I (Wu) li-
K I G I (Wa) . 

K E G E (Nd . Mb . ) . Adv. Beaucoup ; 
extrêmement - Ṅa olemi kege - C'est 
extrêmement lourd. 

K E G I a K . (li-ma). N . Molaire - K E G I ; 
a K . (yi-ma). - Akegi ma ndjari - Batterie 
de fusil - Akegi a ndjasi. 

K E G I (hosebe kegi) - En Mbede : Rire 
de bon cœur ; s'en donner à cœur joie. 

K E G I N . L e rire. V. li S E B E - Fou-rire. 

gi K E G I N . Ma l de dents - h oKEG I -
buyu bvi djuta likegi - L e miel agace 
les dents - Bvugi mo düda hokegi - gi-
Cula gikegi - Réveiller le mal de dents ; 
hoṉusa hokegi - (Se dit de toute matière 
dure, acide ou fibreuse). 

K E L E (li-ma). N . a) Pierre - akele - K E L E 
a K . - (yi-ma) - Kele li Mb a (ou : kele 
li okwete) - Pierre à fusil ; silex - kele 
mba (ou : kele okwede) - Kele li tcapi 
- Amorce ; capsule - Kele tcapu - Kele 
li ba siba ambyeri - Pierre à affûter ; 
meule - Kele ma siba abaha - b) Subs-
stance dure en forme de pierre - Kele 
li oṅgwa - Pierre de sel - Kele ongwa. 

K E L E (ko gikele). Loc . adj. Vigoureux ; 
robuste - Be li moni ṉutu tsima kele 
ngana yi ? - Avez-vous vu déjà un corps 
aussi robuste que celui-ci ? - Be le ma-
mono ṉudu nkima e kele mbidi yi ? 
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K E L E a K . (yi-ma). N . Bruit - l e C U G U 
- K a li sa kele ṅi - N e faites pas de 
bruit - le ṉaha lecuhu (On dit quelque
fois : ntcuhu) - Kele li aṉoni - Babillage 
étourdissant des oiseaux - Lecuhu la 
aṉwi. 

gi K E L E (giba) eK . me aba. N . Branche 
de palmier ; palme - hokyele (hoba) 
eK . me aba - (Syn. en Ndumu : T C W O -
N I (li-ma) ; a T C ) . 

gi K E L E 1° V. a. a) Couper fin ; hacher 
menu (tabac ; oignons, etc.) - hokele 
(ou : hokere) - gikele nyeṅi-nyeṅi -
Couper très fin - hok. nye-nye (ou : 
nyeṅi-nyeṅi) - b) Se méfier de quelqu'un 
- hoY IABA - 2° V. n. Couler (en par-
lant d'un cours d'eau). 

K E L E - K E L E (yi). N . (Nd . Mb. ) a) 
Attention minutieuse à faire quelque 
chose - gikabaha bvila kele-kele - Faire 
des parts bien égales - hokabaha bila 
K . -K . - b) Soin jaloux porté à la garde 
de quelqu'un ou de quelque chose -
c) Discipline sévère - Bisi li mukolo mu 
kele-kele yiṅa - Nous sommes fatigués 
de nous voir surveillés de si près - Bisi 
le mikolo o kele-kele (kaka) yia. 

K E L E - K E L E Adj. D 'une grande lim-
pidité (source, fontaine...) - K E L E L E 
- Ndjali wuna andja ma sa kele-kele-
bunu ? - Quelle merveilleuse limpidité 
a ce ruisseau - Mwori ywa andja a sa 
kelele buni - En Mb . : Lisse. Cf. C U T U -
C U T U . 
o K E L E eK . (wu-mi). N . a) Inter-
diction ; défense (id.) - Ndjila yina ba 
mulo okele - Il est interdit de passer 
par cette route ce chemin - Ndjila yia 
a milo okele. Gifusa okele - Enfeindre 
une défense - h oWUSA okele - b) Loi 
prescriptive ; ordonnance. 

gi K E L E (mari). V. a. Purifier (de 
l'huile.) - h o K E L E (mari). 

gi K E L E G E V. passif - a) S'éclaircir ; 
devenir limpide - b) Etre résolu à faire 
quelque chose - M e mu kelege mu pfa 
ya pfu - Mon choix est fixé sur un 

pagne blanc - M e mikelege o mfa e 
fu - c) Au propre : Etre bloqué ; assiégé 
- Ajwifi ba keligi mu Arôme ku Jérü-
zalem - Les Juifs furent assiégés par 
les Romains dans Jérusalem - Ajwifi 
ma keligi ma Arôme ho Jérûzalem - d) 
Au figuré : Etre réduit à..., privé de 
tout secours - gidj andj a mu gikelege -
Etre forcé de travailler - hodjandja mo 
hokelege - M e mukelege - Je me trouve 
dans une situation impossible (que je 
suis à plaindre) - M e mikelege - e) 
Chanter (en parlant de la perdrix) -
f) En Ndumu : Caqueter. V. g i K ER EGE . 

K E L E L E (li). N . Limpidité (d'un 
liquide) ; pureté - Kelele (yi) (Tcelele). 

gi K E M E V. n. Craquer (en parlant 
d'un arbre que l'on abat) - h oKANA . 

gi K E M I (gi oti a keme). N . Craquement 
( h oKAN I ; oti a kana). 
gi K E M E N E V. a. a) Contredire quel-
qu 'un (id.) - Ba kemini misi mi bo 
meni - Ils ne pouvaient en croire leurs 
yeux - A kemini misi a bo-mini - gike-
mene. mu gikemene - Refuser obsti-
nément de croire à ... 
e K E M I (bvi). N . Contradiction ; dis-
cussion - gikwa ekemi mu. - Discuter 
sur une affaire - hokwa ekemi o. -
Mutu wu ekemi - Personne incrédule ; 
entêtée ; chicanière - D jami li ekemi -
Chose incertaine sujette à discussion -
D j e ekemi (mami me ekemi). 
gi K E M I N I (ki) e K . (bvi) - Action de 
contredire ; entêtement à soutenir son 
opinion; incrédulité - o n K E M E N E 
(bu). 
K E N E (yi). N . Désobéissance - n K E N E 
(yi) - gisa kene ṅa. - Désobéir à quel-
qu 'un - hosa nkene na. - Mutu a kene 
- mvudu a nkene - Désobéissant. 

K E N E N ̇ E Adv. Bien en v u e ; en évi-
dence (id.) - Mbyeri kunu yi li ? -
Y i li ṅana keneṅe ku tabulu - Où donc 
est le couteau ? - I l n'est pas caché ; 
le voilà sur la table - Baha kuni e li ? 
- E li na keneṅe ho ntabili. 
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K E N E N ̇ E - K EN EN ̇ E Adv. Visible à tous 
les yeux (id.) - Eriki bvi e mené ngunu 
ywosi keneṅe-keneṅe - Toute la planche 
de haricots est levée - Eriki me e mené 
ngunu esiso k.-k. (ou : kali-kali ; en 
Mbede ) . 

o K E N E N ̇ E (Nd . Mb. ) . Adj. Vide (se 
dit surtout d'un vase qui contenait l'eau). 

KEN ̇ E -KEN ̇ E (Mutu wu a keṅe-keṅe). 
Loc . adj. a) Personne aux yeux vifs, à 
la mine éveillée - K E R I - K E R I - Nde 
ṅa emimisi keṅe-keṅe - Il a deux petits 
yeux malins - Nde na emimisi keri-
keri - b) Retors, roué - S a oyeri ṅa 
mutu wuna ; nde ṅa oyeri k.-k. - Méfie-
toi de cet (homme) individu-là ; c'est 
un retors - S a oyeri o mvudu ywa ; nde 
na oyeri keri-keri. 
KEN ̱EN ̇ E a K . (li-ma). N . Cheville 
(du pied) - ṄEṄE; eN . (yi-ma). 

gi K E R E V. a. (gik. likaya) - Enlever 
les nervures médianes des feuilles de 
tabac avant de les mettre en rouleaux -
h o K E R E G E (Ir. ka). 

gi K E R E G E V. a. Plisser - h o K E R E G E 
- Bo ba lasa ekubu bvi ba kerege - Elles 
portent de petits pagnes qu'elles plissent 
- Bo ma lasa ekubu e ma a kerege -
Caqueter (en parlant de la poule). V. 
g i K E L E G E . 

K E R E R E - K E R E R E Adv. Onomatopée 
imitant le bruit de quelque chose que 
l'on fait « craquer » sous les dents -
B O D O D O - B O D O D O . V. mB. Burutu-
burutu. 

K E R I a K . (wu-ba). N . Sœur (terme 
employé seulement par les hommes ; 
les femmes disant seulement : « Mon 
aînée... ma cadette » - (okul'a me. 
mwatigi a me) - n K ER I ; anK . (yu-ba) 
Keri a me okutu - M a sœur aînée -
nKeri a me okudu - keri a me a ngebe 
- M a petite sœur - nkeri a me onkede 
- Keri a me apfuha - L a plus jeune de 
mes sœurs - nKeri a me ankuha. V. 
n D U M U . 

le K E R I Réserve. V . l i K Y E L E . 

o K E R I eK . (wu-mi). N . Ruisseau (Syn. 
mwan'a ndjali - o K ER I ) ; eK . (yu-bi) 
- mwan'okeri (Nd . Mb . ) - Ruisselet. 

gi K E R I Adj. Courant (en parlant de 
l'eau) - andja ma gikeri - E au courante 
- andja mo hokeri. 

K E R I - K A T I (ku k.). Loc . adj. En 
travers de... - ho kiri-kadi. 

K E R I - K E R I (yi). N . a) Vive émotion 
(id.) - Otim'a me o moni keri-keri mu 
bwomo - « Mon cœur » fut saisi de 
crainte - Otim'a me o moni k.-k. o 
bvwoho - b) Cruelle perplexité... - gisa 
- hosa. k.-k. (en parlant du cœur) -
gitwono mutu otima k.-k. - Avoir pour 
une personne une violente passion -
hodya mvudu otima k.-k. - Adj. djami 
li k.-k. - Chose troublante ; perplexité ; 
passion - D j a e K . -K . - Kumu a nde a 
sa me k.-k. - Je suis bien ennuyé de 
ne pouvoir me rappeler son nom -
Nkumi e nde e sa me k.-k. - En Mbede : 
Vif ; éveillé. Cf. KEN ̇ E -KEN ̇ E . 

gi K E S E V. a. a) Couper ; trancher -
h o K E S E - h o TCAHA . V. g iKERE -
gik. rugu-rugu - Couper ; détailler de 
la viande d'une façon maladroite, ou 
avec un mauvais couteau - hok. rugu-
rugu (Syn. h oCURAHA ) - b) Traverser 
un cours d'eau - h oKYA . V. g i BVULA 
- c) Traverser un village (dans le sens 
de la largeur) - h o K E S E - d) Couper 
du plus court - h o K E S E ; hokya - We 
kese ṅa - T u n'as qu ' à couper là - We 
kya ṅa - e) gikese mutu ku bvucu -
Prendre un raccourci pour couper au 
devant de quelqu'un - hokese mvudu 
lebcucu - gikese mami ma mutu - Presser 
quelqu'un de questions pour le faire 
avouer ; le « cuisiner » - hotege mvudu 
oyiede (lui tendre des pièges). 

gi K E S E V. a. Regarder - h o K E S E -
giselege gikese - Bien regarder ; consi-
dérer minutieusement - hoselege hokese. 
V. Pahaha. 
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gi K E S E G E V. a. a) Couper en petits 
morceaux ; détailler ; tailler ; émonder -
h o K E S E G E . V. g i K E L E - b) Surveiller 
(des travailleurs) - c) Surveiller des 
agissements de quelqu'un et ses manières 
louches - En Mb . : Etre brisé. Cf. gi-
H E S E G E . 

K E S I (yi). N . a) Colère - n K A L A (yi) 
- gimono kesi - gidjuta kesi - S'em
porter ; se mettre en colère - homono 
nkala - hokuda. hobida kala (On dit 
aussi : gikara kesi) - hoBye nkala -
b) Méchanceté ; férocité - Anama 
ba kesi - Les bêtes féroces - Anama 
a nkala - Mutu a kesi - Coléreux ; 
enclin à la colère ; qui s'emporte pour 
un rien - Mvudu a nkala - c) Douleur ; 
violence - Kesi yi a muyu - Violence 
de la chaleur du jour - nkal'e mwi na 
kesi - Avec violence - nkala - Loc . adj. 
Cuisant (mal) ; grave (maladie) ; dou
loureux (remède) ; intense (froid ; cha
leur) ; violent (vent) ; capiteux (vin et 
toute boisson enivrante) - mali ma aba 
ma sa kesi - Vin de palme capiteux -
mali me eba ma a sa nkala. 

K E S I - K E S I (Nd . Mb. ) - a) C o up é ; 
brisé en mille morceaux - gipfuru gi 
boligi eti kesi-kesi - L'ouragan a brisé 
les arbres (les a hachés) - hokuru ho 
boligi eti kesi-kesi - Ṉam'a kesi-kesi -
Viande hachée ; hachis ; pâté - b) Qui 
manque de consistance ; tendre ; friable 
(en parlant de pierres, de briques mal 
faites) - Ba dja bana ba aṉoni ba ba 
kini eyesikesi-kesi - Ces petits oiseaux 
ont des os si tendres qu 'on les mange 
en entier - Tendre ; délicat (en parlant 
du corps) d'un enfant. 

o K E S I (ndjila yi ok.). Loc . adj. Chemin 
direct - ndjila e T E L E . 

li K E S I (li tci). N . Vertèbre du cou -
K E S I e nki. 

gi K E S I G I (Nd . Mb. ) . N . Action de 
couper, de détailler ; de surveiller - En 
Mb . : Morceaux de vase brisé. Cf. gi-
B U L A H A . 

o K E S I G I a K . (wu-ba). N . E sp ion ; 
explorateur - n K E S I G I ; anK . (yu-ba) 
- En Mb . : Gardien d'un sérail. Cf. 
K Y E R I . 

K E T A N. Homme fabuleux, vivant dans 
l'eau. V. K I T A . 

K E T E aK . (wu-ba). N . Igname de forme 
biscornue et de longue conservation ; 
chair jaunâtre et ferme - K E D E ; a K . 
(yu-ba). 

li K E T E aK . (li-ma). N . Part plus 
grosse que les autres - Vouloir la grosse 
part : gourmandise - a n K E D I (ma) -
We ṅa likete - T u t'en fais la grosse 
part - We na ankedi. 

o K E T E G E (wu-mi). N . Temps - on-
K E D E G E (atcwi) - Oketege oti - Gros 
ver qui ronge le bois - Onkedege oti. 

o K E T I (bvi ocu). N . Fibrine - eKE -
D I G I (etogi). V. gikata. 

K E Y I a K . (wu-ba). N . Enflure prove-
nant d'un effort - nTAR I ; anT . (yu-
ba) (ampibi ma). 

gi K E Y I (mwana gik.). N . Enfant 
nouveau-né ; poupon - Mwana ho K E Y I . 
(au pluriel : bana ba eK . - bana me 
ek.). 

li K E Y I ma K E Y I (dial. NYAN ̇ I -
Œuf ; des œufs. 

o K E Y I (wu). Subst. employé adjecti-
vement - Nouveau (en général) - o T C E -
ṈI (bu) - Ṉama wu okeyi - Viande 
fraîche - Ṉama otceṉi - Pfa yi okeyi 
- Pagne flambant neuf - Mfa otceṉi -
Andja ma okeyi - E au que l'on vient 
de puiser - Andja mo otceṉi. 

a K E Y I - K E Y I Inquiétude - hosa akeyi-
keyi - Etre inquiet. V. K ER I - K ER I . 

K I Adj. et pronom démonstratif (de la 
classe K I , bvi) - Ce , cet, cette, celui-ci 
- K I . 

K I Imparfait du verbe « être » (employé 
seul ou comme auxiliaire). Conditionnel. 
V. K E . 
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K I K I K I (répété). Adv. Très, beau
coup, longtemps - K E . K U . - L a ki 
ki ki oṉaṅa - Ce n'est pas bien loin -
L a ku ku ku kali. 

K I (prolongé). Adv. a) Onomatopé 
(reproduisant le bruit du tonnerre se 
répercutant au loin) - K I - b) Par analogie : 
grand bruit ; tumulte - Ba djwani pugu 
yina ki - Au village, les coups pleuvaient 
« dru » - A djwani mpuhu yia ki - gi-
kwata mutu ki - Sauter sur quelqu'un 
(pour le maîtriser) - h o K W A D A mvudu 
ki. 

n K I N . L e cou. V. T C I . 

o K I (andjila). N . Moitié route ; mi-
chemin (id.) - Syn. o n D I L I - n T I N I 
- En Mbede, lit. Cf. g iFANDJA -
Equitablement. Cf. o KABA -KAT I -
Complice. Cf. o KA L I . 

o K I N . (bu) - Battement de tambour ; 
air. V. o T C W A - Mélodie. 

K I B A (yi). N . Aller et retour - l eK IBA ; 
N K . (li-yi) - M e yeni kiba tati ku pugu 
J'ai fait trois tours au village - M e yeni 
nkiba tadi ho mpuhu (yi) - En Mb . : 
Trou (du serpent). 

gi K I B A V. n. a) Aller et revenir d'un 
point à un autre - ho K I B A - b) Fré-
quenter un chemin - Ndjila yina yi 
mukwa ? kali ba kini : ba kiba ku kati 
- Ce sentier n'est plus battu ? (il est 
« mort ?) » - Pardon, on y passe toujours 
- Ndjila yia e mikwa ? - Kali, a kini 
ma kiba ho kadi - c) gikiba tula (ou : 
giye tula. ou : mu tula) - Aller et revenir 
dans la même journée - Ndjil 'e ntula -
hoye ntula (ou : hoya o ntula - hokiba 
ntula. V. T U L A . 

K I B A - K I B A V. n. Passer et repasser 
- gisa K . -K . mu esari gilaha -
Courir de-ci de-là pour vaquer à de 
multiples affaires - hosa k.-k. me esari 
kuna - Mutu ak.-k. - Homme affairé ; 
empressé - Mvudu a kiba-kiba. 

ho K I B A N . Essoufflement ; asthme. V. 
g i TC I BA - Peine ; tristesse (id.). 

ho K I B A H A Montrer son dépit -
giTcibaha - g iDJIRAHA. 

K I B A H A (mu kibaha). Adv. A contre-
cœur - o nK EBAHA . V. giTcibaha. 

gi K I B A S A V. a. a) Faire courir quel-
qu 'un d'un endroit à l'autre par des 
ordres multipliés - h oK I SA ; ou : ho-
K I S A H A - b) Faire une chose à quel-
qu 'un à plusieurs reprises pour l'agacer 
- c) gikibasa mutu kiba-kiba - Se sauver 
de quelqu'un pour échapper à ses impor-
tunités - hokisa mvudu kiba-kiba (On 
dit aussi : gilo mutu okibasa) - (holo 
mvudu onkisa). 

li K I B A S A N . a) Allées et venues 
continuelles ou insignifiantes auprès 
d'une personne - onK I SA (yu) - b) 
Enervement qu'elles produisent - Li-
kibasa li we sa me li gima ? - Qu'as-tu 
à tourner sans cesse autour de moi ? 
- Y u onkisa a we ha a sa me oma ? 
- c) Empressement que l'on met à fuir 
un importun ; un bavard. 

fclDA K I D A H A , etc. V. K I T A , K I -
TAHA . 

n K I D A N . Jumeau. V. K I T A , WASA . 

K I D A H A Agilité. V. g iLEN ̇ E . 

ho K I D A H A Devenir. V. g i KALAHA , 
g iK I TAHA . 

K I D I G I Muscade la civette. V. T C I -
T I G I . 

ho K I D I G I Talon. V. g i T C I T I G I . 

K I G I Objet. V. k I LA - N A T I . 

o K I G I Sourcil. V. o T C I G I . 

K I H A (dialecte Nyaṅi) - ku kiba -
Adv. En amont. V. T ANA . 

le K I H A Unique. V. H TC I HA . 

en K I H A Caillot. V. g iK I T I . 

K I K A L I (mu kikali). Loc . adv. (Etre 
couché... ; coucher quelqu'un) sur le dos 
- (Syn. bali ṅa yulu.) - o n K I N K A L I . 

li K IKAN ̇ I (li). N . a) Odeur de rôt ; 
de café ou de pistaches grillées, etc. -
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l e K A N G U - b) Jacasserie ; bavardage 
sans fin ; caquet - Nd ' a wobo mu gike-
lege ṅa likikaṅi lwosi - L e voilà parti 
en bavardant ! Quel flux de paroles -
Nd ' a wobo mo hokerege na lekangu 
lesiso. 

o K Ï K E L E Serpent. V. g iMAYA. 

e K I - K I Inexistant ; sans raison. Cf. 
e KALA -KAL I . 

a K I - K I (ma). N . (Nd . Mb . ) . N . Inter-
diction que porte quelqu'un de pénétrer 
chez soi sous quelque prétexte que se 
soit - gidja akiki - a) Garder pour soi 
la raison de cette interdiction - b) Venir 
hypocritement s'apitoyer sur le sort de 
quelqu'un après l'avoir volé ou vili-
pendé. 

K I K I R I Adv. Tranquillement ; en se 
promenant. V. RU . 

e K I K O L O (mi). N . Soir - e K I K O L O 
(bi) - e K U K O L O . 

gi K I K O R I eK . N . Terme comprenant 
un certain nombre de plantes grim-
pantes dont on utilise la tige fibreuse 
pour ficeler de menus paquets - hon-
D I R I ; enD.-gik. gi ndimi - Liane ; 
caoutchouc - hondiri ho ndimi. 

K I L A N . (ki) - Objet ; chose. V. K ' I l a . 

ho K I L A V. a. Oindre. V. giTcila. 

K I L I a K . (li-ma). N . Grosse moule de 
rivière - l e K I L I ; nK . (li-yi). 

K I L I L I Adv. Au galop à toutes jambes 
- gibata mu tini kilili. (On prolonge ou 
répète la dernière syllabe pour indiquer 
la rapidité de la course) - hodüma o 
ntini kilili. V. T I N I N I - Fuir à toutes 
jambes. 

K I M A a K . (wu-ba). N . Singe (terme 
générique) n K I M A ; anK . V. giBU-
B U ; Pfula ; giSegi ; giLobo - L inD -
jaṅi. 

K I M A Autre. V. Tsima. 

K I M A (wu) (a ngayi). N . Chancre -
n K I M A a nGA. 

n K IMA . N. Cri ; clameur. Cf. oSatigi ; 
oTcima. 

K I M A - K I M A (djami li k-k.). Loc . adj. 
Chose incertaine ; discutable - D j ' e 
e K I M A - K I M A - gisa k.-k. - Etre 
perplexe ; hésitant ; ne savoir quel 
parti prendre - hosa k.-k. V. aYAN ̇ -
GAY I . 

gi K I M A V. a. a) N e pas reconnaître 
quelqu'un ; ne rien comprendre à sa 
manière de faire - h o K IMA - Atcugu 
mwosi me kima nde - Il m'étonne de 
plus en plus - Etcugu esiso me mo 
hokima nde - gikima ndah'a mutu -
Se demander anxieusement qui peut 
bien imiter la voix d'une personne 
connue - hokima lewobi le mvudu -
N e pas saisir le sens d'une parole, d'un 
acte... V. g iBVUNAN ̇A - b) S'étonner. 

gi K I M A H A V. a. (Nd . Mb . ) - Douter 
de quelqu'un ; contester son savoir, ses 
qualités. V. e K E M I . 

K I M B A aK . (li-ma). N . Incisions prati-
quées sur la partie supérieure du bras 
gauche comme signe d'initiation au 
fétiche « aVAY I ». V. mot - l e K IMBA ; 
nK . (H-yi). 

o K I M I Assentiment discret. Cf. K W O -
N I . 

K I N A K IN I K I N I K I Adj. et pron. dé-
monstr. et int. se rapportant aux noms 
de la classe K I -BV I - Ceci... cela... lequel 
- K Y A K I N I K I . 

n K I NA Petit enclos. V. Tcina. 

n K I N A Sourd-muet. V. T C I N A . 

o K I N A Sentier. V . o T C I N A . 

gi K I NA V. n. (employé le plus souvent 
« activement ») (Nd . Mb . ) - Danser -
gik. limi - Danser en chantant - hokina 
lumu (au pluriel alumu) gikina ekina-
kini - Danser pour s'amuser (sans 
vouloir s'astreindre au rythme de la 
danse) - hokina ekini-kini. 
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gi K I N A (mutu misi). V. a. Regarder 
quelqu'un avec surprise mêlée de colère ; 
lui faire de gros yeux - gikina misi 
bigi-bigi - Fixer quelqu'un avec colère 
et indignation - hokina misi biri-biri -
En Mb . : Se boucher. V. g i TC lNA . 

gi K I N A H A V. n. Etre chargé ; embar-
rassé (en parlant de l'estomac) - M e dji 
apaligi ma ako ; mwoyi a kinaha me 
kini-kini - J'ai mangé des bananes 
grillées ; elles me sont restées comme 
un poids sur l'estomac - M e dji ampa-
ligi ma ako ; mwo a kinaha me kini-
kini. 

ho K Ï N D A Placer des objets les uns 
sur les autres. V. g i T CWO SO . 

gi K INAN ̇ A V. n. Etre lourds, indigestes 
(en parlant des aliments) - h oK INAHA . 

li K INAN ̇ A N . « Embarras » de la 
langue ; bégaiement - l enKINAN ̇A -
giwobo mu likinaṅa - Bégayer - howobo 
ma lenkin - Mutu a likinaṅa - Bègue -
Mvudu a lenkinaṅa. 

K I N D I - K I N D I (yi). N . (Nd . Mb . ) -
Prolongement d'une ligne ; alignement. 

K IN I a K . (li-ma) (Nd . Mb . ) - Danse 
- gikina akini ma abi - Danser de mau-
vaises danses. 

K I N I V. impers, (ne s'emploie qu ' au 
passé) pour indiquer qu'une action 
« n'est pas encore » accomplie - K I N I 
- Ndili yi muto ? - Yi kini pesi - L e 
moment est-il arrivé ? Pas tout à fait 
- Ntini mito ? E K I N I mbvwa bu (On 
dit par contre, par antiphrase en par-
lant d'oeufs très frais, qu'ils sont « à 
peine pondus » - a kini mu gine - a 
kini mo hone. 

K I N I - K IN I Adv. Pour indiquer la 
pesanteur d'estomac (du ventre), résultat 
d'une mauvaise digestion - K IN IN ̇ I -
K IN IN ̇ I . V. gikinala. 

gi K I N I (ki gi ba ; ekini bvi eba) - ou 
g i TC IN I ki giba ; e T C . bvi. N . Régime 
de palme - h oK IN I h'oba ; ekini me 
eba - gikini ki ngondo - Pleine lune 

- hokini ho ngondo - Mbari ngondo a 
sa gikini - Demain, nous aurons la 
pleine lune - Ocuha ngondo a sa hokini. 
V. giBvunaṅa. 

e K I N I (bvi-bi) (Nd . Mb . ) - Vantar-
dises, hâbleries, d'où : Illusions, chimères 
- Nga-ekini - Vantard ; hâbleur - Nge-
ekini. V. eMunu - gisa ekini - Se flatter, 
se vanter outrageusement - hosa ekini 
- En Mb . : Bruit de pieds. V. g iTCI-
T C I N I . 
l en K IN I N . Coup de pied. V. li T C I N I . 

o K IN I Patience. V. o T C I N I - Courage 
- gikuta otcini mu - Avoir du courage 
pour... à... 

KININ ̇ I -KININ ̇ I (kila gik-k.). Loc . adv. 
- Se dit d'un objet plein et bien fermé 
- Mvula gifanoho ṅi, yulu li mudjibaja 
lwosi kiniṅi kiniṅi - Il ne pleut plus, 
le ciel est complètement fermé - Mvula 
gimanoho ni, yulu e midüba k.-K. 
K IN ̇A a K . (yi-ma). N . Endroit où un 
bois fait un angle - nK IN ̇A . 

gi K IN ̇A V. a. Mettre en travers -
hoK IN ̇A gikina mili ku gibiti gi mutu 
a yita - Allonger les jambes au travers 
du passage de quelqu'un - ho K . mili ho 
bidi e mvudu ha yida. 

gi K IN ̇AHA V. a. Croiser ; disposer en 
forme de croix - hoKIN ̇A . 

gi K IN ̇GA V. a. a) Aller au-devant de 
quelqu'un - h o K l NGA - M e dji mu 
gikinga nde - Je suis allé au-devant de 
lui - M e yi mo hokinga nde - b) gik. 
mutu ku bvucu (ou gikese. ou : gikya 
mutu ku bvucu) - Couper au-devant 
de quelqu'un (pour le devancer ou lui 
« couper » la retraite) - hokinga (ou : 
hokya mvudu le bvucu) - gikinga mutu 
ku mbisa - Passer derrière quelqu'un -
hokinga. hokya mvudu le mbisa. 

K I R I N . Fourmi. V. T C I R I - Saleté, 
crasse. Cf. o K U C U . 

gi K I R A (mba). V. a. Faire flamber le 
feu - hoK IRA (mba) - (On dit aussi : 
hoB INDJA mba). 

5 
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gi K I R I (ki ba kira mba) - Action 
d'activer le feu, de le faire flamber -
eB INDJ IG I . 

n K I N K E R I N . Flaque d'eau. V. o PUPU . 

on K I R I N . Pétiole. V. o K OR I G I . 

li K I R I KAT I N. Formication - M e li-
kirikati mu kulu - J'ai une formication 
dans les jambes - Kulu ho misa me le-
kiri-kadi. 

ho K I S A Succéder, remplacer. V. gi-
T C I S A - En Mb . : Tromper par des 
paroles fausses ; faire courir quelqu'un. 
Cf. g iK IBASA. 

on K I S A N . Allées et venues. Cf. l iKI-
BASA. 

o K I S I eK . (wu-mi). N . a) Ver qui se 
forme dans la viande, les fruits - B I ; 
aB I (yi-ma) - b) Ver filiforme qui appa
raît sur la sclérotique (ver de l'œil ou 
filaire) - o K W I ; e KW I (yu-bi). 

o K I S I eK . (wu-mi). N . Serment -
oK I S I ; eK . - gilaba okisi - Faire un 
serment - holaba okisi. 

o K I S I aK . (yu-ba). N . Successeur. V. 
o T C I S I - Terre rapportée pour butter. 

K I T A aK . (wu-ba). N . Enfant jumeau 
(Syn. WASA) - n K I D A ; anK . (yu-ba) 
- Chance ; personnage imaginaire qui 
habite les rivières. V. K E T A . 

K I T A aK . (yi-ma). N . Langue (organe 
de la parole) - l e P ELE ; mpele (li-yi) 
- giwobo mu kita (ou : giwobo ku yulu 
a kita) - 1° Zézayer - 2 ° Parler... sans 
prétendre s'engager à garder sa parole 
- ho wobo ho yulu a lepele. V. n DAHA . 

a K I T A (ba). N . Chance exceptionnelle 
qui fait échapper à un extrême péril : 
elle est attribuée à la spéciale protection 
des jumeaux ancêtres - a n K I D A (ba). 
V. o PUGA . 

gi K I T A V. n. a) Se cailler ; se coaguler 
(en parlant du sang) - b) Se durcir (en 
parlant des œufs) - h o K I D A - Au moral : 
Avoir un cœur dur - Nde mukita otima 

mu me - Il s'est endurcit contre moi 
(à mon égard). 

gi K I T A H A V. n. Se changer ; se trans
former - h o K I DAHA (Syn. gikalaha) -
hokalaha - Devenir ; arriver à (en Mb. ) . 

K I T C E N . Singe (tout petit), 
gi K I T I eK . (ki-bvi). N . a) Action de 
se figer, de cailler - h o K I D I G I ; eK . -
b) Etat de ce qui est figé ; caillé ; la 
chose elle-même - En Mb . : en K I H A 
(bi) en K U D I (bi) - gikiti gi ocu -
Caillot de sang - enkiha e togi - gikiti 
gi mari. - Graisse ; huile figée - enkudi 
e mari (On dit aussi : mari ma ekiti 
- mari m'enkudi). 

K I T I - K I T I (gisebe kiti-kiti) - Avoir le 
fou-rire - h o S EBE K I D I - K I D I . 

K O a K O (li-ma). N . Banane ; terme 
général de « banane » - K O ; a K O (yi-
ma) - Tronc de bananier - gisina -
hosina, o B IMA a ko - (Nd . Mb. ) -
Tronc de bananier dépouillé de son 
régime - g iPUBU - h o F UBU - Fibre 
arrachée au tronc et dont on fait des 
liens, des bretelles de paniers, etc. -
Feuille qui sort du cœur du bananier 
- oLodoho a ko ;e L . ma ako ; g iWUHU 
gi ko - Feuille desséchée - h o W U H U 
ho ko, giKele gi ko - Nervure de la 
feuille de bananier dont on fait le tuyau 
de la pipe dite « o BAM I » - hoKyele 
ho ko - L a même desséchée : giṈelege 
gi ko - ho Ṉ. ho ko (eṈ. ma ako) -
Mwah 'a ko (Nd. Mb. ) - Pied de bananier 
(drageon) - Pluriel : myaha mi ako -
myaha ma ako - o B IG I a ko ; eB. mi 
ako - Régime de bananes (ou grappe 
dépouillée de ses fruits) - oB. a ko ; 
oB . ma ako - o PALA a ko - eP. mi 
ako - Doigt de banane - omPALA a 
ko ; emP. ma ako - giTCAṈI gi ko -
- e T C . bvi ako - Main de bananes -
honTCAṈ I ho ko - Tcuru ; aTcuru (yi-
ma) - Banane mûre - n T C U R I ; anTc . 
(yi-ma) Tcuyu ; aT c . (li-ma) - Banane 
cuite à l'eau - omP IL I ; emP. ma ako 
- giTCAṈI (yu-bi) - Proverbe : Djini 
li le pana ṅa ambumu, o masi tcuyu a 
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ko - A la dent déjà cariée (litt. « Atta-
quée par les vers ») - il suffit d'une 
banane cuite pour la faire tomber - D i 
le tcwomi na m vu, o tcyesi ompil'a ko 
- Mbumu amB. (yi-ma) - Pain de banane 
- o B V U M I ; ebv. (yu-bi) - Paligi a ko ; 
ap. ma ako - Banane grillée - mPAL IG I 
ako ; amP. ma ako - o PANG I a ko 
(oP. ebu bvi ako) - Sel que l'on obtient 
par filtrage au moyen d'épluchures de 
bananes séchées et pulvérisées - mPAN-
G U ako (la cendre de ces feuilles sert 
aussi à fabriquer du savon). 

o K O (bvi) a K O (ba). N . Beau-père, 
belle-mère ; gendre ; bru (belle-fille) -
o K O ; a K O . (yu-ba) - On donne aussi 
ce nom à leurs frères et sœurs. V. 
Plantes : Bata-oko - Aussi : oko (bu). 

n K O N . Palissade. V. o KAG I . 
K O B I - K O B I (giye k.-k.) (Nd . Mb . ) -
Marcher à la queue leu leu. 
K O B O aK . (li-ma). N . Boîte en fer 
blanc qui tient lieu de verre à boire -
K O B O (yi-ma) - Petite boîte qui sert 
d'étui (Syn. ngalu ; ang.) (wu-ba). 

K O B O a K . (yi-ma). N . Boîte cylindrique 
en écorce dans lequel on met les osse-
ments humains qui constituent le fétiche 
- n K O B O ; anK.-Kobo a nGo - L a 
boîte du fétiche Ngo - nkob'e ngo. 

K O B O - K O B O ak-k (wu-ba) (Nd . Mb. ) . 
N . Estomac de l'homme, du singe, et 
de l'éléphant. V. g i FUNU . 
o K O B O eK . (wu-mi). N . Peau de 
l'homme et des animaux sur pied -
o KA ; eK . (yu-bi) - (En dialecte Nyaṅi -
mokaya. V. giBANA. 
gi K O C O (Nd . Mb . ) . V. a. Ressem-
bler ; mettre ensemble des choses de 
même nature. V. giKusaha - giKoco 
ṉutu - Se « ramasser sur soi-même » ; 
se tenir coi, tranquille (sans se mêler 
à une dispute, à une affaire) - S'entend 
aussi de quelqu'un qui a une pose 
décente, modeste - hokoco ṉudu -Tenir 
ses enfants ; veiller sur eux. V. ho-
K O S O . 

o K O C O eK . (wu-mi) (Nd . Mb. ) (yu-
bi). N . Crevette ; langoustine - gisama 
ekoco - Pêcher des crevettes - ho-
S Y A M A eKoco. 

gi K O C O H O V. a. (Nd . Mb . ) - Rompre 
(des aliments en plusieurs morceaux) ; 
déchirer avec ses mains (pain, manioc, 
viande, tabac) ; rouer quelqu'un de 
coups - gikocoho mutu luba - hoko-
coho luba. (On dit aussi : gikosoho.) 

o K O C O H O (wu-mi). N . Pâte faite 
d'amandes de noyaux de manguier 
« sauvage » ( o nD IMBA ) et durcie au feu 
(fromage indigène) - o K O N D J O H O ; 
eK . (yu-bi). 

K O D O l e K O D O , etc. Cf. : K O T O , 
H K O T O - Grenouille. 

K O D O H O - B A Nom d'oiseau. 

o K O D O H O Conj. Par contre - T o 
o K O T O H O . 

ho K O D O H O N . Imbécilité. Cf. enGA-
TAHA . 

K O F E S Y O aK . (yi-ma). N . Confession 
gibiti ki ba sa K . - Confessionnal -
Bid'e ma sa K . Kofesyo yi esi-asi -
Confession nulle - K . esi-si. (On dit 
aussi : K . yi ekala-kali - K . eKiki.) 

e K O G I (giṉunu gi ekogi ; eṉunu bvi 
ek.). N . Personne « cassée » de vieillesse 
qui s'en va ployée en deux - hokubu 
ho okogi ; ekubu me ekogi. 

o K O G I (wu-ek.-mi). N . Trace - okogi 
ocu - Trace de sang - oK . a togi. 

gi K O H O 1° V. a. a) Traîner ce que 
l'on ne peut ou ne veut porter - ho-
K O H O - gikoho andji (ebumi) - Traîner 
des lianes - gikoho ekoṅo - Tirer des 
filets sur la berge (id.) - gikoho mili -
Traîner les pieds - b) Séparer des gens 
qui se battent - We koho wuna, me 
koho wu - Entraîne celui-là ; je me 
charge de celui-ci - koho ywa ; me 
koho yu - 2° V. n. Traîner jusqu'à terre 
(en parlant d'habits) - gikoho mu tsye 
hokoho o ntsye. 
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gi K O H O eK . (gi-bvi). N . Bois en 
général et de toute dimension - ho-
K O H O - Bois de palissade. V. g i C U M U 
- h o C U M U - gicuma ekoho - hopiha 
ecumu. 

o K O H O eK . (yu-bi). N . Nom dont 
se servent les Mbede pour appeler les 
chats. 

K O K O R O - K O K O R O (Nd . Mb. ) . Adv. 
Onomatopée qui imite le son d'une 
grelotière - giṉisaha andibi k.-k. - Agiter 
bruyamment ses sonnettes - hoṈisaha 
andibi k.-k. V. Tca-tca. 

K O L O Impératif du verbe g i K O L O -
S'apaiser ; s'adoucir - Calme-toi... ça 
suffit - L e réduplicatif : kolo-kolo -
Pardon - gifula kolo-kolo - Demander 
pardon ; crier grâce - hoPISA k.-k. 

gi K O L O V. n. a) Se fatiguer; se 
lasser - Etre fatigué ; être las - ho-
K O L O - V. n. (en élevant le ton sur 
« K O ») - S'enivrer... ; être pris de 
boisson ; être saoul - b) S'apaiser (tem
pête, colère) - c) S'adoucir (en parlant 
de la chaleur) ; s'attendrir de compassion 
- gidjiri gi nde gi koli - Il se laissa 
toucher ; il fut touché - Otim'a nde 
o koli - d) Céder à la pression des 
doigts (en parlant de fruits mûrs ou de 
toute substance qui se ramolit) (Syn. gi-
Pitaha) - e) S'assouplir ; se détendre -
L o endji mu andja ; mi kolo - Mets 
les lianes dans l'eau, elles deviendront 
souples - L o endi ma andja - e kolo 
- f) g i K O LO BV I LA - S'engouer - ho-
K O L O B I L A - M e kolo bvila bvyo 
bvi yeni mu owuru wu okyege - Je 
m'étais engoué ; la nourriture s'en était 
allée « dans le petit gosier » - M e koli 
bila ; djo e yeni mo onguri okyege -
g) g i K O L O odjugu - Etre réduit au 
silence ; rester sans réplique - hokolo 
odugi (Au pluriel : edjugu (edugi). V. 
giKwono - h) gikolo Djami - Etre con
damné ; être forcé de s'incliner devant 
un jugement - hokolo dja - Djami li 
mukolo me - J'ai perdu ma cause (je 

n'ai plus qu 'à payer) - D j a e mikolo 
me. V. g i SYELE . 

K O L O - K O L O AN . - Pardon; grâce. 
V. Kolo - Adv. (gisa k.-k.) - Remuer ; 
branler - Djini li ṉiga kolo-kolo - L a 
dent qui branle - D i le e ṉiha k.-k. 
- giwunu gi k.-k. - Hache qui branle 
dans le manche - howunu ho kolo-kolo. 

o K O L O Nom d'oiseau - K O L O M U P I P I . 

o K O L O (a ngoti). N . Coquille (d'escar
got) - o K O L O (a ngodi). 

a K O L O ( BA ) Salive épaisse qui 
s'amasse au coin de la bouche (comme 
la bave de l'escargot) - a n K O L O (ma). 

K O L O H O aK . (yi-ma). N . Anse d'un 
vase - K W O H O (ki) ; djyala (bi). 

o K O L O H O eK . (wu-ba). N . Sablière 
(ou pièce de bois qui en tient lieu (id.). 

gi K O L O H O V. n. a) Prendre la posi
tion couchée - h o TCA - gikoloho bvila 
- S'allonger sur... ; s'étendre de tout son 
long - hoTca o tolo b'ia - b) gikoloho 
ku yulu a eti - Se percher sur les arbres 
- hotca ho yulu eti - c) gikoloho mu 
cwe - Etre pris au piège - o cwe. 

gi K O L O H O - T O L O V. n. a) Se cou
cher ; se livrer au sommeil - hoTCA-
T O L O - We tolo tsisa koligi ? - As-tu 
bien dormi ? - We tci tolo yemini ? - Au 
figuré : Croupir dans... (littér. « S'en
dormir dans... ») - gikoloho tolo ku sa 
mami ma abi - Croupir dans le vice -
hotca-tolo ho ntca mami ma abi - b) 
Aller mieux (en parlant d'un malade : 
Reposer). 

gi K O L O H O - G I R I M I V. n. Passer la 
nuit sans dormir - hotca horimi. 

o K O M B O Nom de poisson. V. 
o K U M B A . 

gi K O M I N I N . Action de fixer ; d'assem
bler - h o K O M I N I . 

on K O M I N. Coup de doigt. V. gi-
K O T O H O . 
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gi K O M O (Nd . Mb . ) . V. a. Enfoncer 
(en cognant) - gikomo tcete - Cogner 
un clou - hokomo ntcede - Au figuré : 
gikomo mutu djami - Se concerter pour 
jeter quelqu'un dans une méchante 
affaire - hokomo mvudu dja. V. gi-
K O M O N O . 

o K O M O Valeur prise en compensation. 
Cf. o KOR I . 

K O M O N O aK . (wu-ba). N . Coin pour 
fendre le bois - n T C E D E ; a nTC . (yi-
ma) giPasa oti mu komono - Fendre 
du bois (au moyen d'un coin) - hoPasa 
oti o ntcede. 

gi K O M O N O (Nd . Mb. ) . V. a. Fixer 
(clouer, cheviller, mortaiser) - S'entend 
de plusieurs personnes qui s'aident à ce 
travail - Ba komini Jezü ku Lakwra -
Ils clouèrent Jésus sur la Croix - A 
komini Jezü ha Lakwra. 

K O M O N ̇ O (yi). N . Obstination; entê-
tement - n K O M O N ̇ O (yi) - gifula 
djami mu k. - Demander ; réclamer avec 
obstination - hoDisa dja o nkomoṅo -
gisa komoṅo - S'obstiner ; s'entêter -
hoSa nkomoṅo - Mutu a komoṅo -
Têtu ; obstiné - Mvudu a nkomoṅo. 

K O M P I N I a K . (Nd . Mb . ) . N . Allemand, 
mieux - o L I M A , a L I M A . 

K O M U N Y O (Nd . Mb . ) . N . Commu-
nion - giWolo Komunyo - Recevoir la 
communion ; communier - h oYAHA k 

K O N D I (yi). N . Attrait ; charme -
n K O N D I ; anK . (yi-ma) - Mwana wuna 
a djuta bati bwosi mu kondi - Cet enfant 
est charmant (sa grâce) il attire tout le 
monde - Mwana ywa a duda badi asiso 
o nkondi - Mutu a kondi. Loc . adj. 
Personne aimable, gentille, charmante -
Mvudu a nkondi. (On dit aussi : na 
kondi... ou mu kondi.) 

o K O N D I a K . (wu-ba). N . Personne 
aux manières séduisantes (id.) - Nde 
okondi a bati - Il est charmant ; tout 
le monde l'aime - Nde oK . a badi. 

o K O N D J O H O N . Cf. o K O C O H O . 

gi K O N D O (Nd . Mb . ) . V. a. d) Charmer, 
séduire (en général) - b) Flatter dans 
un but intéressé ; corrompre. V. Bvun-
du - gikondo lebi-lebi (Nd . Mb. ) -
Gagner quelqu'un par des promesses 
alléchantes - c) Fasciner - Tari a kon-
do koto - L e serpent fascine les gre-
nouilles - Tari a kondo nkodo. 

o K O N D O o K O N D O - M B A Y I - Nom 
de poisson. V. mBAYI . 

gi K O N O V. n. Etre bien exécuté (en 
parlant de la danse, d'un chant) (Syn. 
giBolo) - h o B O L O (Syn. hoTogo) . 

K O N O (yi). N . Gloutonnerie - n K O N O 
(yi) - gidja ṅa kono - Etre insatiable -
hodja na nkono - Nga-kono - Glouton. 

gi K O N O (bvila). V. a. Manger glou-
tonnement, ramassant soigneusement les 
dernières miettes. 

gi K O N O N ̇ O V. n. « Marcher à quatre 
pattes » - h o K O N O N ̇ O (ou : hoKonoho) 
- giye mu gikonoṅo - Se traîner sur 
les genoux en s'aidant des deux mains. 

K O N G O (yi). N . a) Bord ; rive ; berge 
- n K O N G O (yi) - giLwono K . a ndjali 
- Suivre le bord de la rivière - hoLono 
nkongo e mwori - b) Lisière, orée (d'un 
bois). V. K U N G U . 
o K O N G O - o P E L E N . Hypocrisie. V. 
l iVERL 
ho K O N G O N . Réserve, retenue. V. 
P I T I . 
K O N G O L O Adv. a) (Nd . Mb . ) - Pro-
fondément (dans la terre) (Syn. en 
Nd . : V I ou : KATA-TSYE-nkada -
ntsye) - b) Entièrement complètement, 
- M e mani kuna gisibi gimo kwosi 
kongolo - J'ai passé là toute la saison 
sèche - M e mani kwa hosibi homo 
hosiso kongolo. (On dit aussi (Nd . Mb . ) . 
T C E . 
K O N G O N G O Adv. Exprime l'idée d'un 
objet replié sur lui-même, crochu -
gifuta mili kongongo - Replier les 
jambes en arrière - ho Wuda ṉili kon
gongo. V. Kototo. 
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K O N ̇ O N. Chauve-souris. Cf. l i KOYO . 

gi K O N ̇ O eK . N . Filet de pêche très 
long pour sa largeur (id.) - P ONDJ I 
aP . (yi-ma). V. giTege. 

gi K O N ̇ O eK . (gi-bvi). N . Animal qui 
fuit la société de ses semblables ; soli-
taire - hoKON ̇ I ; eK . - gikoṅo gi nguya 
- Potamochère solitaire - koni ho ngwia. 

li KOṈIN ̇ I a K . (li-ma). N . Crochet 
fait pour amener une branche ou cueillir 
des fruits - l enKON ̇ I ; nKON ̇ I (li-yi). 

KON ̱ IN ̇ I -m B A L A aK . -mBALA (wu-
bi). N . Mante religieuse (Syn. kula-a-
kungu ; aK.-a-kungu) nKUNGA- a -
M W I R I ; aK . - aM . (yu-ba) (Syn. okari-
Ongala ; akari me Engala.) 

gi K O P O (giye mu gi kopo). V. n. Se 
promener de long en large ; faire les 
cent pas - hokopo (hoye mo hokopo). 

K O R I N. Baguette avec de la glue pour 
prendre des oiseaux. 

gi K O R I eK . (gi-bvi). N . a) Tresse de 
cheveux ; natter une chevelure - hokuda 
enkori e mfu - b) Organe de la voix ; 
voix bien timbrée - Nd ' a yima tele ; to 
nde gikori gi ebve oṉaṅa - Il chante 
juste, mais sa voix n'est pas agréable -
Nd ' a siga tele ; ni nde hokori kali. 

gi K O R I eK . N . Noyau de palme qui 
sert au jeu de trie-trac - giTana ekori 
- Distribuer les noix de palmes dans 
les trous - hotana ekori. V. oWARI . 

li K O R I N . Douc eur ; amabilité - le-
K O R I - gisa likori ṅa mutu - Faire 
plaisir à quelqu'un ; être aimable avec 
lui - hosa lekori na mvudu - Mutu a 
likori - Homme doux ; aimable - Mvudu 
lekori. 

o K O R I eK . N . Nervure de feuilles -
o nKOR I ; enK. - En parlant d'une per-
sonne très maigre « comme la nervure 
d'une feuille » - Dénudé sans branche 
- Okori wu oti - Un arbre dénudé. 

len K O R I Etreinte affectueuse. V . 
mB IMB I . 

o K O R I eK . N . a) Toute valeur dont 
on s'empare en compensation d'une 
dette - b) Otage que l'on retient en 
attendant que l'on soit payé intégrale-
ment - o K U M A ; eK . - Aworo ba 
kwati ekori etati - Les miliciens ont pris 
trois personnes comme otages - Aworo 
a kwadi ekuma etadi. 

o K O R I G I eK . N . Pétiole d'une feuille 
- onK IR I enK. V. o KOR I . 

gi K O R I G I eK . N . Tresse de cheveux 
qui retient le cimier d'une perruque -
honKORI ; enK. 

ho K O S O V. n. Tousser. V. a. Apaiser 
V. g i KWOSO - Bercer. V. g i POBOSO 

o K O S I N . Berceur. V. o POB I S I . 

gi K O S I eK . (Nd . Mb . ) . N . Nom d'une 
liane à caoutchouc. 

K O S I - K O S I (Nd . Mb. ) . Adv. Brisé de 
fatigue, exténué. 

K O S O (yi). N . F e r ; métal - nKO S I 
(yi) - Au pluriel : aKOSO (ma ) anK . (ma) 
- Instrument en fer ; outils. 

K O S O H O Adj. Rendu. V. mBYO-
S O H O . 

gi K O S O H O (gi otewe). N . Crâne -
h o nKO SOHO (ho otcwi). 

gi K O S O H O V. o K O S O H O . V. plus 
haut : gikosoho et o K O C O H O ) . 

K O T I G I aK . (li-ma). N . a) Nœud (d'un 
bâton) ; partie noueuse d'une planche ; 
excroissance d'un arbre - nGWI ; an-
GW I (yi-ma) - K O D I ; a K . Oti akotigi 
- Bâton noueux (ou arbre bousselé) -
o T I a ngwi - b) Partie saillante du 
gosier - Kotigi li owuru - Pomme 
d'Adam - l enGUN ̇U . 

K O T O (li otcwi ; a K . - oto ma etewi). 
N . Occiput - K O D O otcwi ; a K . me 
e T C . 

K O T O aK . (wu-ba). N . Jeune garçon 
voué au célibat par sa grand-mère et 
qui vit parmi les femmes, s'habillant 
comme elles, et travaillant avec elles. 
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Lui reprocher son sexe est pour lui un 
affront cruel - h oKALA (ha akasi) eK . 
(ma akasi). 

K O T O (yi). N . Place fréquentée - K O D O 

gi K O T O V. a. Fréquenter un endroit -
h o K O D O . 

gi K O T O V. a. Regarder attentivement ; 
examiner ; scruter. 

o K O T O eK . (wu-mi). N . Bosse (d'un 
bossu) - o n K O D O ; enK . - Mutu wu 
oKoto - Bossu (qui a une bosse dans 
le dos) - Mvudu onkodo - b) Tortu, 
tortueux (arbre ; chemin). 

li K O T O K O T O (li-yi). N . Grenouille -
l e K O D O ; n K O D O (li-yi). 

K O T O H O aK . (wu-ba). N . Souliers 
(chaussures en général) - K O D O H O ; 
a K . (yu-ba). 

K O T O H O Adj. Sain ; solide ; fort -
Ṉutu kotoho - Etre en bonne santé -
Ṉudu kodoho. (On ajoute souvent à cette 
expression « ngwi », pour renforcer 
l'idée... de santé à toute épreuve.) 

gi K O T O H O V. a. Affirmer - h oKO-
D O H O . 

gi K O T O H O eK . N . (en élevant le 
ton) Chiquenaude - h o n K O D O H O ; 
enK.-gibula mutu gikotoho - Donner 
une chiquenaude à quelqu'un - hobula 
mvudu honkodoho. 

gi K O T O H O eK . (en baissant le ton) 
Coléoptère - h o n K O D O H O ; enK. 

o K O T O H O (wu). N . Empêchement; 
obex. - O K O D O H O . Conj. Au con
traires par contre. 

K O T O T O Adj. Courbé ; voûté - K O -
D O D O Loc . adv. En se courbant ; se 
voûtant - gipfumaṅa kototo - Se pros-
terner (jusqu'à terre, dans la pose de 
l'adoration) - hokumaha kododo. 

o K O Y I eK . (Nd . Mb. ) . N . a) Nasse 
gitusaha okoyi - Lever une nasse - ho-
Tusaha okoyi - b) Panier fermé pour 
transporter la volaille. 

li K O Y O aK . N . Grosse chauve-souris 
(rhinolophe) ou « nez feuillu » - K O N ̇ O ; 
a K . (yi-ma). 
K R R Adv. Imitant le bruit de la foudre 
fendant un arbre (Onomatopé). 
K U 1° Préposition indiquant l'extrac-
tion, la direction - H O - Nde ku yulu 
a mata - nde o cutugu ku tsye - Il vient 
du ciel et est descendu sur la terre -
Nde ho yulu a awa ; nd'o cudigi ho 
ntsye - Buyu bvi ku cwaha - D u miel 
« sauvage » (qui sort de la forêt) - Bvugi 
o ho cwaha - Ba tcutu nde ku pugu yi 
a bo - Ils le chassèrent de leur village -
A tudi nde ho mpuhu e bo - 2° Con-
jonction : Jusque ; jusqu'à ce que. V. 
N G W O - M'asila ṅa ku tat'a me muya 
- Je reste ici jusqu'à ce que mon père 
arrive - M e sila ṅa ho tad'a me o miya 
- 3° Adverbe a) Lorsque ; quand ; ainsi 
- M e ku giyalaga ; me ku giyalaha ni -
Comme cela j'y consens ; autrement non 
- M e ku hoyalaga ; me ku giyalaga ni 
- b) Ici et là ; par-ci par-là - ku na ku. 
(ku. ku. ku - V. : ki. ki. ki). 
le K U Mort. Cf. l iPFU. 
o K U N . Revenant. Cf. o K U Y U . 
ho K U Embuscade. V. g iDJIGI - Cam-
pement de chasse. V. g iSAGI - Cou-
tume, habitude. Cf. g iPFU. 
K U B A (Nd . Mb. ) . N . (li-ma) (yi-ma) 
- Poisson du genre silure - KAN ̱E 
( W U ) ; o n T EY I ( T ) . K O H O (WA) . 
K U B A aK . (yi-ma) - Fausse joie du 
chasseur à qui échappe une bête tombée 
dans le filet - n K U B A (yi-ma) - gi 
K Y A K U B A - Avoir une déception, 
une fausse joie - hoTcaha nkuba. 
K U B A (ki). N . Vol. Cf. P FUBA . 
K U B A - K U B A (mutu a k.-k.) - Indi
vidu qui, après avoir fait un mauvais 
coup, s'enfuit pour éviter les représailles 
- Mvudu a nkuba-nk. 
gi K U B A V. a. (Nd . Mb. ) - Orner; 
décorer - gikuba ndjo mu lipyeme -
Blanchir une case - hokuba ndjo ma 
lempyeme. 
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gi K U B A V. a. a) Forcer ; harceler ; 
pousser - gikuba djwe - Forcer le pas -
hoKuba djwe - gikuba mutu djwe -
hokuba mvudu djwe - Forcer quelqu'un 
à marcher ; faire marcher « » - gikuba 
mbu mu ndjali, mu tsye - Mettre une 
pirogue à l'eau... la transporter par terre 
pour la mettre à l'eau plus loin - hokuba 
mbungu ma andja, o ntsye - b) « Forcer » 
sur des épices - We mukuba bvila 
andu ; me gifadja ni - Je ne puis manger 
de cela ; tu as trop mis de piment -
We mikuba (bila) andu ; me gimadja ni. 

o K U B A N . Brancard. V. o YAL I . 
K U B A H A (bvila bvi kubaha) - Vivres 
qui manquent totalement de condi
ments (d'assaisonnements ; se dit sur
tout des légumes) - bila e n KUBAHA . 

gi K U B A H A V. n. Vieillir - h oKU -
BAHA . 
gi K U B A L A 1° Au propre : a) Epous-
seter ; secouer ; battre... pour faire 
tomber la poussière - h o K U B A L A - b) 
Eventer des graines, des tourteaux d'ara
chides - c) Agiter en sens divers - Mva 
a kubala atcwi - L e chien secoue ses 
oreilles (ou se gratte) - Mvwa a kubala 
aTcwi - Olumu a tcucu a kubala apabi 
- L e coq bat des ailes - Olumi a ntcucu 
a kubala apabi - T ab a a kubala ṉutu 
- L e cabri s'ébroue - Ntaba a kubala 
ṉudu - gisa mutu kubala - Secouer 
quelqu'un (en parlant de la toux) -
hosa mvudu nkubala - 2° Au figuré : 
a) gikubala ṉutu mu djami - S'agiter, 
se démener avec indignation - hokubala 
ṉudu o dja - gikubala mami mu atcwi 
- N e rien vouloir entendre (ni conseils 
ni menaces) - hokub. mami ma atcwi -
b) gikubala djwe (même sens que : 
gikuba djwe) - li kubala, li kubala - En 
avant, en avant, marchons - L e kubala, 
le kubala - En Mb . : hokubala otele -
N e plus grandir. V. giPfibala otele -
Diminuer. V. g i PFUBAHA . 

gi K U B A S A V. a. a) Mettre plus haut ; 
élever - h o KU SA - gikubasa eba -
Hausser les épaules - hokusa adugu (ou : 

adugi) - b) Relever (un habit qui traîne) ; 
relever un mûr ; l'exaucer ; hisser (un 
drapeau) lever à force de bras - Mwana 
otele opfubu ; nde gibasaha ni ; kubasa 
nde - L'enfant est trop petit ; il n'arrive 
pas jusque-là ; hisse-le (dans les bras) -
Mwana otele okubi ; nde gibaha ni ; 
kusa nde - 30 Au sens neutre : Aller 
à un endroit surélevé - M e kubasa pugu 
- Je monte au village - M e kusa mpuhu. 

o K U B I Adj. Court. Cf. P F U B U . 

o K U B I N . Petitesse de taille. V. 
o P FUBU . 

K U B U a K . (yi-ma). N . En Mbede : 
Plante de la famille de « pandanus ». 
V. P F U B U . 

K U B U Adv. Complètement (se joint au 
verbe gifuha (Couvrir), pour indiquer 
qu'un vêtement recouvre le corps tout 
entier. 
ho K U B U N . Vieillard. V. oN ̱UNU 
- En Mb . : Ananas. Cf. Langa - Vête
ment sommaire. Cf. gi-PILA. 

le K U B U Plainte. Cf. g i KWOLO . 

K U B U H U Adj. Blanc. Cf. P F U . 

K U C A a K . (wu-ba). N . Feuilles tendres 
de l'arbre des savanes « g iY ITA » (ou : 
onGANAN ̇A), que l'on mange comme 
épinards - gikwandja kuca - Faire la 
cueillette des feuilles en cassant l'extré-
mité des branches - hokwandja kuca. 
gi K U C A V. a. Sens général - a) Criti-
quer ; diffamer - b) Se montrer ingrat 
envers quelqu'un ; tramer un complot 
contre quelqu'un ; le trahir (Syn. gikuta 
kama). 

K U C U a K . (wu-ba). N . Perroquet 
« Jacquot » à plumage cendré et à queue 
rouge (psittacus erythacus) - n K U C U 
- K U H U (K . ) - K U S U (WA) - K U S A 
(Ndj. ) . 

K U C U a K . (li-ma). N . a) Déni d'une 
dette - b) Ingratitude envers un bien-
faiteur. V . giKuca - K U C I ; a K . (yi-
ma) - Mutu a K . - Imposteur ; ingrat -
Mvudu a kuci. 
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K U C U a K . (li-ma). N . Trou (qui se 
produit dans différents corps) - B U L U 
aB . (yi-ma) - Mvula a tcolo mu kucu 
li - Il y a une gouttière ici - Mvula a 
tcolo o bulu yi - Kucu li riwo - L e 
trou d'une aiguille (que fait l'aiguille). 
V. Tagi - Bul'e sori ; gitcuba kucu mu 
ngoyi - Faire une boutonnière à un 
habit - hotüba bulu o ngoyi. 

o K U C U eK . N . a) Pet - o n K U C U 
- gine okucu - Péter - hone onkuci -
gine onkucu fese - Vesser - hone onkuci 
fuse - b) Egoïsme de quelqu'un ; ne 
donne rien pour rien ; qui mange tout 
seul ; qui ne partage pas - Avarice ; 
ladrerie (Syn. B I ; leBI) . 

o K U C U (wu). N . Crasse (sur la peau, 
les habits) - omB IN I (yi) (Syn. nK IR I ) 
(yi) Mutu wu okucu. ou : nga okucu -
Individu sale ; malpropre - Mvudu om-
bini. 

K U D A h o K U D A , etc. V . K U T A , gi-
K U T A , etc. - Lier, attacher. 

K U D A N . Réserve. Cf. P F U T A . 

a n K U D A N . Tromperie. V. l i P FUTA . 

ho K U D A Tromper. V. g i P FUTA -
Lier - g i KUTA . 

K U D I N . Poinçon. V. K U Y U . 

o K U D I N . Trompeur - o P F U T U . 

hon K U D I N . Pied de maïs. V. g iKARA. 

K U D U N . Patte à griffes. V. P F U T U . 

K U D U (yi). N . Gale généralisée. 

o K U D U N . Honte. V. o P F U T U -
Parjure. V . o C U C U G U . 

o K U D U Adj. N'importe qui. V. PAG I 
- Agé. V. o K U T U . V. g i BUTU . 

ho K U D U Huppe . V. C U T U - Parure. 
V. g i K U T U - Fois. V. G I P F U T U -
ekudn djyele - deux fois. 

hon K U D U Hibou. V. giBVIRI . 

K U D U H U Adv. Subitement. V. S I B I S I 
- Contrairement aux prévisions. V . 
T U R U . 

K U G U (yi). N . Egalité même taille -
n K U H U . 

K U G U a K . (li-ma). N . Poisson qui vit 
dans les torrents (tête arrondie, armée 
de trois épines ; gueule de lamproie qui 
s'attache aux pierres, chair adipeuse) -
K W O D O - K W O D O ; aK . -K . (yu-ba) -
L I K U K U (wu). 

K U G U (li ongebe) - Enfance ; époque 
de l'enfance - n T I N I o n K E D E . 

K U G U a K . (li-ma). N . ou K U R U -
Pointe du pied - a N K U N K U N I (ma) 
giCuma kugu - Se tenir dans la position 
accroupie, sur la pointe des pieds -
hoka ma ankunkuni - gibva kuru -
S'accroupir. 

K U H A (wu) - Libertinage ; crapulerie 
- n K U H A (yu) - gisaha kuha - Fré-
quenter de mauvaises compagnies - ho-
saha kuha - Proverbe : « Wu a saha 
kuha, a saha kalaha kuha » - Qui fréquente 
coquin, s'accoquine - Mvudu a saha 
nkuha, a saha hokalaha nkuha. V. li-
K U K U H A - gilo mutu kuha - Etre 
sans pitié pour un malheureux (le traiter 
en vaurien) - holo mvudu nkuha - Mutu 
a kuha - Libertin, débauché, crapule -
Mvudu a nkuha. 

K U H A a K . (wu-ba). N . Petit touraco 
(vert à ailes rouges) - n K U H A ; anK . -
K U K A (Wu) - L U K A (K . ) - K U H U 
(Ndj. ) . 
gi K U H A 1° V. a. Rassembler - ho-
K U H A (Syn. gikusaha - h oWULA ) -
2° V. n. Etre en quantité suffisante 
(ou de mesure suffisante) - h oTO . V. 
g iTO ) - Ongwa mukuha - Il y a assez 
de sel - Ongwa muto - giDjibigi gi pamba 
oneni ; gikuha ṅi - L e bouchon est 
trop (pour le goulot de) la petit bouteille ; 
il n'entrera pas - h o DYA ho pamba 
oneni ; gikuha ni - En Mbede : Rappro-
cher. V. g i PFUHA . 

gi K U H A 1° V. a. Réunir une somme 
déterminée (suffisante) (Syn. gikusaha 
- h oKUSAHA ) - 2° Se réunir ; se ras-
sembler. 
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gi K U H A (passif de g iKULA ) - a) 
Sortir de sa cavité naturelle - h o K U H A 
- Mini mi me myesi mi mukuha - Toutes 
mes dents sont tombées - M i a me asiso 
a mikuha - Se démancher - giwunu gi 
me gi mukuha - M a hache s'est déman-
chée - b) Se rétrécir (en parlant d'un 
chemin, d'une rivière). 

li K U H A (ou : Kuha) . N . Petite saison 
sèche (Syn. - KW I L I ) (En Nyaṅi : 
MWAN ̇A (Si.) Mwanga) - Kuha li aputu 
- L a saison du maïs (temps de Noël) -
Kwili arumu - Likuha li pina (ou : 
kwili) - Saison des pistaches (mars-avril) 
- Kwili a ndju. 

o K U H A eK . N . (Nd. Mb. ) - Arbuste 
dont les feuilles guérissent le pian. 

o K U H A eK . N . (wu-mi) - Assemblée ; 
foule - oKuha ; eK . 

a n K U H A Dernier-né. V. a P F UHA . 

K U H U N. Extrémité du village ; homme 
qui tient le bout d'une corde - F U G U . 

n K U H U Egalité de mesure, de taille, 
de poids. V. K U G U - Bourgeon. V. 
F U N U - Adv. Pareillement. V. T S I -
T S I SA . 

K U H ' E n G W I A Nom d'oiseau. V. 
P U N U . 

o K U H U P F I eK . - Coucal - o T U T U ; 
e T . - mu K U K U P I (Wu) - mP I T I (K . ) . 

K U - K A T I Adv. a) L à , dedans - y. -
- H O - K A D I - b) Avec - M e ṅa gimoni ; 
me dja giKwo mu ko - J'ai un citron 
que je mange avec mon manioc - M e 
na homoni ; me dja hokwo ho-kadi. 

K U - S A - K A T I Adv. A l'intérieur ; au-
dedans - ho nTca-kadi. 

gi K U K O R I V. g i K IKOR I . 

o K U K U Y A (wu-mi). N . (Nd . Mb. ) -
O i s e au ; toucan - o K W I Y A - K W I Y A 
(K . ) - I KWANDJ I ( NDA ) ( N G O ) -
M U L E F U - M A L E P U (T . ) . 

h o K U K U Y A N . Enflure d'un membre. 

K U K U (na K.) - Dialecte Nyaṅi -
Adv. D e grand matin - N a e T C I R I -
N a kuku kwe - D e très grand matin 
(très bonne heure) - N a etciri kwe. 

li K U K U H A N . a) Attitude bizarre de 
quelqu'un qui, sans raison apparente, 
quitte un ami dévoué pour s'en faire 
un autre - l e n K U N K U H A - b) Engoue-
ment pour une nouveauté ; snobisme -
Mutu a likukuha - Personne versatile 
dans ses affections ; coureuse et débau-
chée - Mvudu a lenkunkuha. (On dit 
aussi : nga-likukuha - Nga lenkunkuha.) 

K U K U R U - K U K U R U (Nd . Mb. ) . Adv. 
Battre avec violence (en parlant du cœur) 
- gisa k.-k. - hosa k.-k. 

K U L A (ndjila yi a kula) - Large chemin 
- ndjila e nkula. 

K U L A (li). N . Croissance (en général) -
K U L A (yi) - En Mb . : ho ma sikula me 
- Depuis ma naissance - Kula badi -
Depuis qu'il y a des hommes. 

l e K U L A N. Descendance. V. H P FULA 
- Fard. V. l i KULA . 

gi K U L A V. a. d) Racler ; gratter 
(pour amincir ou nettoyer) - h o K U L A 
- gikula oti - Gratter ou lever par quar-
tiers l'écorce d'un arbre pour en faire 
un remède - hokula oti - b) Défeuiller 
une branche - c) Extraire de sa cavité 
naturelle ; démancher, etc. - gikula mini 
- Arracher les dents - hokula mi -
gikula yimi - Procurer l'avortement -
hopisa yimi - Oti wu a kula yimi -
Remède abortif - Oti a pisa yimi. 

gi K U L A V. n. Grandir (en général) 
- h o KULA . 

li K U L A (li). N . Sorte de fard d'un 
rouge foncé que l'on obtient en raclant 
avec un corps dur un morceau de bois 
(« oBili ». V. Plantes - l e K U L A ; n K U L A 
(li-yi) - Anga-apugu ba mutcila abi-
bigi mu akula tco. tco. - Les chefs se 
font peindre en rouge le bas des jambes 
- Anga-ampuhu a mikila awamba 
a nkula ba. ba. 
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n K U L A N . Chimpanzé. V. P F U L A . 

o K U L A N . Piste des rats - o B UHA . 

o K U L A N . Poisson - o nDJWON I ; 
o n T C I N T C A M I (Mbede) Mukula (Wu) . 

o K U L A a K . (wu-ba) (Nd . Mb . ) . N . 
Pygmée (On leur donne aussi le nom de : 
ASI-Cwaha - les broussards.) - En Mb . 
(yu-bi) - Sel indigène. V. o P F U L A . 

ho K U L A V. a. Enfanter. V. g i P FULA 
- Refroidir ; être stérile ; épuisé. V. 
g iPFURA. 
ho K U L A V. Ecorcher. V. g iKURA -
Heurter. V. g i P FULA - Extraire. V. 
g i KULA . 
ho K U L A N . Couleuvre. V. g iKWILA . 

K U L I Prépos. a) Vers, chez - Geli -
- Ongwa mufa kuli we ? - Il n'y a plus 
de sel chez toi ? - Ongwa miwa geli 
we ? - b) Marque l'origine « de » - Nde 
kuli Ndzami a mata - Il vient de D i eu 
- Nde geli Ndzyami a wa. 

o K U L I N . Veuf ; veuvage. Cf. o K W I L I . 

e K U L I G I N . Enfantement. Cf. e P FU -
L U G U . 
K U L U a K . (wu-ba). N . Gros rat de 
forêt - n K U L U , anK . (yu-ba). 

K U L U M I L I (ki-mi). N . a) Jambe -
K U L U , M I L I (ou : ṈILI) (ki-bi) -
gikwata mwana ku yulu a mili - Tenir 
un enfant sur les genoux (pour dire 
qu'il ne peut encore marcher tout seul) 
- hokwada mwana ho yulu a ṉili - giye 
kulu a tcyesi - Aller à cloche-pied -
hoye mo ompidi a ntcucu (à la manière 
d'une poule qui a mal à une patte). 

K U L U (li-ma). N . (Nd . Mb . ) - Légume. 

len K U L U N . Oseille. V. KUN ̇ A . 

li K U L U (li otima) ; a K . (ma otima). N . 
Cœur (organe) - l e n K U L U (lo ot. ; 
n K U L U (etima) (li-yi). 

gi K U L U (Nd . Mb. ) . N . Rive (Syn. 
n G U L U ) . 
o K U L U a K . (wu-ba). N . (Nd . Mb . ) -
a) Aîné - b) Personne plus âgée qu'une 

autre. V. kula - Lingulu li okulu li 
gitcisa wanda - L e droit d'aînesse -
Lengulu lo okulu a kisa wanda. V. 
o K U L U . 

K U L U - K U L U N . Pétulance.V.liPAMBI 
- Audace ; présomption ; rapidité. 

K U M A (yi) (Nd . Mb. ) . N . Esprit domi-
nateur ; oppression ; tyrannie - Mutu a 
kuma (ou : nga-kuma) - Homme d'un 
caractère dominateur ; personnel, op-
presseur ; tyrannique - Mvudu a kuma 
(nga-kuma) - Fortuné, riche. 

le K U M A N . Gloire. V. l i PFUMA. 

gi K U M A 1° V. a. a) Monter ; gravir 
- h o K U M A - b) S'arroger le droit de 
commander - We kini ngebe ; we a 
kuma bati bunu ? - T u n'es qu'un 
enfant, et tu veux régenter tout le 
monde ? - We kini onkede ; we kuma 
badi mo homa ? - c) gikuma otcwe. V. gi-
D J U M A - d) Saillir (en parlant d'ani-
maux en rut) - e) Rugir (le lion) -
2° V. n. Monter ; s'élever. 

gi K U M A V. a. Maîtriser - h o YUMA . 

gi K U M A (ki). N . Stérilité (chez la 
femme) - len G U M A (lo okasi) - Okasi 
a gikuma - Femme stérile - okasi len-
guma. 
le K U M A N . Figuier sauvage. Cf. Lin-
DJIN ̇A . 

o K U M A eK . N . D a r d ; aiguillon (des 
insectes) - o K U M A - Dragonnier. V. 
o P FUMA . 

en K U M A (na) - Discordant. V. aPI-
T A H A . 
o K U M A eK . N. Captif ; prisonnier 
(id.) - gikwata - hokwada ekuma - Faire 
des prisonniers - Otage. 

o K U M A eK . N . (Nd . Mb. ) - Nombril 

o K U M A (BVI ) - Richesse ; fortune 
(bu). 
gi K U M A H A V. a. (Nd . Mb. ) -
Couper ; abattre (arbres) - En Mb . : 
Rater. V. g iPFUBA - Incliner. V. gi-
P FUMAN ̇ A . 
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n K U M A H A N . Bâton; trique. V. 
o B O T O . 

ho K U M A H A Choc ; heurt. V. -mBU-
HA . 

l e K U M A N ̇ A Sur le ventre. V. l iPFU-
M U N ̇ U . 

gi K U M A N ̇ A V. a. Descendre une 
côte - h o C U D A H A . 

gi K U M A N ̇ A V. a. a) Taillader de la 
viande pour l'attendrir - h o T U H A -
b) giK. - mwoyi ambu - Creuser une 
pirogue (Syn. gitcuba). 

n K U M A N ̇ A N . Réserve de fruits, de 
graines, ramassée par un rat. 

o K U M B A N . Poisson - 1° o n KUMA , 
o K O M B A (Mb. ) - M U K O M B O (K . ) 
- RATA (Ndj . ) - R A R A K U (WA) -
2° o nKUNA -M I S I (Mb. ) - L A K U -
L A K U (WU ) . 

o K U M B A eK . N . Soufflet de forge 
(id.) - giSasaha okumba - Souffler (en 
manœuvrant les deux soufflets en peau 
de singe) - hoTCAsaha o K U M B A . 

K U M B U a K . (wu-ba). N . (en élevant 
le ton) Pique-bœufs - K U M B I ; a K . 
(yi-ma) - En Mb . : Promesse aux féti-
ches. Cf. K U M U . 

K U M B U aK . (wu-ba) (en baissant le 
ton). V. B W O H O - Champignon. 

o K U M B U eK . N . Cylindre de fer 
battu que l'on frappe à intervalle de 
deux ou trois coups : a) Pour annoncer 
que l'on a sacrifié des victimes humaines 
à l'occasion de la mort d'un chef - b) 
Pour rassembler des hommes pour la 
guerre (C'est le glas de la mort et le 
tocsin de la guerre) - o K U M B I ; eK . 

K U M U aK . (yu-ma). N . a) Nom -
n K U M I ; anK . (yi-ma) - Syn. D Y A (li) 
- We kumu ma - Comment t'appelles-
tu ? - We nkumi ma ? (ou : we dya 
ma ?) - giTcuba kumu - Dire un nom 
- hoTüba nkumi - giBvusaha kumu 
- Avoir le même nom - hoBvusaha 
nkumi - b) Mot - gibvusaha akumu -

Rassembler des mots (dans la lecture) -
hobvusaha ankumi. 

K U M U Adj. numé. - D ix - K U M I . 

K U M U (li-ma). N . Dizaine - o K U M I ; 
eK . (yu-bi). 

K U M U aK . (yi-ma). N . Promesse que 
l'on fait aux fétiches de leur offrir un 
sacrifice, si l'on obtient d'eux ce que 
l'on désire ; vœu - K U M B U (yi-ma) -
giLo (ou ginga) abutu kumu - Faire 
un vœu aux fétiches - hoLo (ou : hompa) 
hopundi kumbu. 

gi K U M U eK . N . a) Allocution; 
discours - hokumu, eK . - giLyele (ou : 
giDjuha gik.) - Faire un discours -
hoDuha hok - Ba kesi we ndaha ; syese 
gikumu - On t'a coupé la parole ; 
continue ton discours - A tcagi lewobi, 
syese hokumu - b) Causerie, conver-
sation - giyula ekumu ṅa ambagi -
Causer avec les amis - hoTa (ou : ho-
Duha ) eK . na aboha - c) Tic . - hoTciha 
- d) Amusements ; gymnastique ; exer-
cices - Aworo ba sa ekumu - Les mili-
ciens font l'exercice - Aworo ma sa 
ekumu (etciha) - e) Sort ; courte-
paille, etc. - giSa ekumu mu nati -
Tirer quelque chose au sort - hoSa 
hotciga o kigi. 

n K U M U Chef. Cf. P F U M U . 

on K U M U Autorité. V. o P F U M U . 

o K U M U N ̇ U a) Abattage du bois -
e K U M I G I - b) Abattis de bois. 
K U N A Adv. Beaucoup. Cf. B O L O . 
K U N A Tourterelle. Cf. l i K UNDA . 

K U N A N . Bouderie. Cf. linDJAṄA -
Obstination dans le mal. V. P F I N I . 
K U N A N . Multitude. Cf. g iLAHA. 

K U N A Adv. L à ; un peu plus loin -
K W A - Kuna - Là-bas - Kune - Kata 
kuna - Jusque là-bas ; très loin - n K A D A 
Kunene. 

K U N A (li). N . Forte taille ; prestance 
- K U N A (yi) - A. mutu a kuna - Bel 
homme - Mvudu a kuna. 
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gi K U N A V. Planter ; semer des graines 
assez grosses pour être mises en rayons 
- ho K U N A ; gikuna eti mi gikwo -
Planter du manioc (par boutures) - ho-
kuna eti me ekwo. 
gi K U N A V. a. Craindre (l'autorité, 
la force) - We saha mvuru ṅa me ? 
me gikuna we ṅi - T u veux te battre 
avec moi ; je ne te crains pas - We 
saha nguru na me ; me gikuna we ni. 

gi K U N A (Nd . Mb. ) . V. n. Grandir 
(en tous les sens) - En Mb . : Augmenter. 
Cf. g iLAHA. 
o K U N A N . Soumission ; différence 
(Nd . Mb. ) . 
n K U N A N . Envie. V. P F U N A . 

ho K U N A H A V. Maîtriser. Cf. gi-
K U M A - En Mb . : Retourner un objet. 
Cf. g i PFUMAN ̇A . 
on K U N A - M I S I N . Nom de poisson. 
V. o K U M B A . 
gi K U N A N ̇ A V. n. Aller en augmen-
tant ; se répandre ; gagner (maladie nou-
velle) - h o KUNAHA . 
li K U N D A aK . N . Tourterelle (co-
lombe d'un blanc vineux à collier noir) 
- K U N A a K . (yi-ma) - K U N D A (Wa) -
D JAMA (K . ) - Nicotine. Cf. onDJIN ̇A. 
li K U N D J A a K . N . a) Tronçon d'arbre 
à plusieurs branches sectionnées qui sert 
aux indigènes de fauteuil rustique -
l e KUNDJA ; K U N D J A (li-yi) - b) 
Chaise-longue des Européens. 
o K U N D J I eK . N . Terme « tege » : 
homme important, notable - o K U N D -
D J I ; e K . (yu-bi). 
o K U N D U N. Bande de gros animaux. 
V. o P F U N D U . 
o K U N D U N. Nom de poisson - on-
DJ ENEN ̇ E - K O R O M E (K . ) . 
K U N U Adv. a) I c i ; par ici - K U N I 
- Nde kunu a li - Où est-il ? - Nde 
kuni o li - b) Comment ? - Mutu wuna 
mu obve - Obve kunu ? - Quel brave 
homme - Brave homme ? Comment ça ? 
- Mvudu ywa mo obwe - Obvwe kuni ? 

gi K U N U eK . N . Action de manière 
de planter - h o KUN I ; e K . 
o K U N U a K . (wu-ba). N . Bonne travail-
leuse qui se distingue par les soins 
qu'elle apporte à ses plantations -
o K U N I ; a K . (yu-ba). 
K U N U aK . (wu-ba). N . a) Ami préféré 
(de l'un ou l'autre sexe) - n K U N I , 
anK . (yu-ba) - b) Femme préférée d'un 
polygame (pas forcément la première). 

o K U N U (bvi). N . Amitié de prédi-
lection - o n KUN I (bu) - giSAHA 
okunu ṅa mutu - Se lier d'amitié avec 
quelqu'un - hosa onkuni na mvudu -
g iSAHA okunu bvi mutu - Rechercher 
les bonnes grâces de quelqu'un (d'un 
puissant) - hoSaha onkuni o mvudu -
Mutu wu okunu - Qui cherche par tous 
les moyens à capter la faveur des grands 
- Mvudu onkuni. 
K U N U H U N . Bourgeon d'un régime 
de bananes. V. P F U R U G U . 
K U N U K U Adv. Ici même ; en tel 
endroit - K U . 
K U N U N U Adj. Adv. a) Abrupt; en 
pente très raide (id.) - b) Proéminettes 
(en parlant des dents). 

K U N U N ̇ U a K . (wu-ba). N . Gros tou-
raco bleu, appelé aussi « poule » sultane 
- n K U N U N ̇ U ; eK . anK . (yu-ba) -
m B U L U (Ndj . Sira) o K U R U N G U (Wa) 
- K O L U N G U (Wu) - e K I N A K U (K . ) 
- e T C I N A K U (Nd . Ngo) . 

gi K U N U N ̇ U eK . (gi-bvi). N . Crainte 
respectueuse (révérentielle) - o KUN IN ̇ I 
(bu). 

li K U N U N ̇ U Mauvaise compagnie -
Goye ge eBI . - giṉaha mwana giye 
likunuṅu - Laisser un enfant fréquenter 
de mauvais camarades - hoṉaha mwana 
hoSa hoyie na abuha ma abi. 

KUN ̇ A a K . (wu-ba). N . Oseille de 
« Guinée » à nervures rouges (très acide) 
- l e n K U L U ; n K U L U (li-yi). V. Plantes. 

gi KUN ̇ A eK . N . Fausse perruque en 
forme de cimier - h o n G U N D U ; enG. 
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ho KUN ̇ A V. Déteindre. V. g iPFU-
ṈAṄA. 

K U N G A (wa tco). N . Gros collier de 
cuivre rouge qu'on transporte sur le cou -
K U N G A eBA) (Syn. - o L W O a T C I -
Mwono a nki. V. K W E T E . 

li K U N G A N . Cadeau (rétribution géné-
reuse pour un service rendu) - len-
K U N G A (Syn. T C I G I - T C I G I ) . 

o K U N G A eK . (Nd . Mb. ) . N . Bâton 
de manioc (wu-mi). 

o K U N G A eK . N . a) Crête d'une 
colline - onGALA ; enG. - giLana mu 
ekunga - Suivre les crêtes - hoYida hoyulu 
engala - b) Stipe élancé d'un palmier. 

K U N G A -MW IR I N . Mante. V. K O -
ṈIṄI-MBALA. 

K U N G U (wu). N . Fleuve et région du 
Congo - K U N G U (yi). 

o K U N G U eK . N . Chenille du papillon 
« cossus » (rouge-bois) (id.). 

o K U N G U eK . N . (Nd . Mb. ) - Cloche 
de féticheur de « Ngo ». 

K U N G U L U Adj., Adv. Haut ; de taille 
élancée (id.) - Nd ' a sa likunguru (Nd . 
Mb. ) - Il est très grand (se dit des 
personnes et des choses) (Syn. K U N -
G U N G U ) - Mono ekuru bvina kun-
gungu - Regarde-moi ces montagnes ; 
c'est superbe. (On fait sonner, à plusieurs 
reprises, la dernière syllabe pour exprimer 
le degré d'admiration, énorme.) 

li K U N G U R U (li). Subst. Fort, gros -
l e K U N G U L U - likunguru li okasi -
Grosse dondon - lekungulu lo okasi. 

li KUN ̇ A a K . N . Collet d'un cochon 
(ou d'un potamochère) Collier - le-
K U N D A n K U N D A (li-yi) - Petit singe 
- l enKUNA. V. l inDZAN ̇ I . 

gi K U R A V. a. a) Ecorcher ; érafler -
h o K U L A - h o Y I DA - m F U L A N K A -
gima gi kuru we mu kulu bu ? - Qu'est-
ce qui t'a ainsi éraflé la jambe ? - Ki 
homa ho kuli we o kulu bu ? - b) Racler ; 
polir. V. oSege-Sege paṉaṅa. 

hon K U R A N. Punaise. V. g iPFURA. 

o K U R I (bu). N . Grande fortune. V. 
o P FURU . 
K U R U N G U M A aK . (wu-ba). N . Rat 
de forêt (poils raides ; chair fine) -
o n G U N G U M A ; enG. (« petit » hérisson) 

K U R U N. Larve de hanneton. V. li-
P F U R U . 
K U R U Adj. Vide ; désert. V. P F U R U . 

gi K U R U eK (gi-bvi). N . Montagne, 
côte, colline - h o K U R U ; eK . 
ho K U R U N. Tornade. V. g i P FURU . 
n K U R U N. Tortue. V. g i BONGO . 
K U R U G U V. o T C I R I . V. P F U R U G U . 

ho K U R U K U C U N. Chouette. - gi-
BV IR I . 
K U R U K U N D J U aK . (li-ma). N . Bâton 
noueux de féticheur - o C U M B U a N G O , 
eC . a NGO . 

K U R U - m P U H U N. Taupe . V. P FU -
RU - PUGU . 
K U R U R U Adj. Adv. Bossu - D U H U -
H U - Au pluriel : Kururu - Kururu -
Duhu-Duhu. 
K U R U - K U R U Adj. Désert ; aban-
donné. Cf. oṈASA P F U R U . 
K U S A (Nd. Mb. ) . N . Inflorescence d'un 
arbre rabougri des savanes que l'on 
mange avec la viande ou le poisson. V. 
Plantes - g iY ITA . 
o K U S A eK . (Nd . Mb. ) . N . (Nos 
langues Galwa et Mpongwè : B UMBA ) 
- grand personnage - On peut le devenir 
en faisant préalablement de grands 
cadeaux au féticheur ; bientôt celui-ci 
exige, pour donner de la notoriété à son 
client, qu'il lui abandonne pour être mis 
à mort un proche parent (frère, sœur, 
nièce, neveu, etc.) Cela fait, le féticheur 
lui fait manger de la cervelle avec des 
os de la victime, tout lié avec de la 
terre blanche (liPyeme) - Si une victime 
ne suffit pas pour le rendre « grand et 
redouté », le féticheur en demande 
d'autres. 
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o K U S A Fleur d'ananas. Cf. oKA . 

gi K U S A V. a. Dire du mal de quel
qu'un (médisance, calomnie) - h oKUSA . 

gi K U S A V. a. a) Elever ; éduquer -
h oKU SA - En Mb . : Adopter. Cf. gi-
B U S A H A - Faire sortir le gibier. Cf. 
g iDJUBASA - Elever. Cf. g iKUBASA 
- Se jeter sur quelqu'un. V. g iPFUSA 
- Surprendre. V. g iPFUSA - Aminiso 
ba mukusa enduma bolo mu gisi ki -
Les Missionnaires en ce pays, ont élevé 
un grand nombre d'enfants - Aminiso 
a mikusa enduma kuna mo hosi ki -
b) gikusa ṉutu - Faire de petites minau
deries pour paraître gentil et intéressant 
- ko K . (Se dit surtout des personnes 
du sexe.) V. Miṅa-Miṅa - c) Durer 
plus que... V. o n DU M A . 

le K U S A N . Mort-né. V. l inGERE. 

K U S A - K U S A (yi). N . Caractère tou-
jours égal - SAB IR I - SAB IR I - Mutu 
a k.-k. - Toujours aimable, enjoué -
Mvudu aS.-S . 

n K U S A n a Conj. à plus forte raison 

- Ni Mva ṅa. 
gi K U S A H A V. a. a) Rassembler; 
amasser ; convoquer - ho K U S A H A -
h oWULA - gikusaha limi (liTcinda) -
Inviter à une danse et aux ripailles -
b) Parcourir un pays - Nd ' o kusugu gisi 
kwosi mu cwaha acwaha - Il a battu 
tout le pays à travers la brousse - Nd 'o 
kusigi hosi hosiso otca-otca. 

gi K U S U G U eK . N . Critiques ; médi-
sances ; calomnies - ho K U S I G I ; eK . -
Be li kusa me ekusugu bvi ebi ku mbisa 
me - Vous m'avez déchiré à belles dents 
après mon départ - Be li kusigi me 
ekusigi me ebi ho mbisa me - E K U S I -
G I . V. e P F U S U G U . 

gi K U T A eK . N . Individu qui se place 
sous le patronage d'un chef, client - Ses 
enfants sont considérés comme esclaves 
(Syn. giTcaraha) h o K U D A (Syn. ho-
W U N U ) . 

gi K U T A 1° V. a. a) Au propre : 
Attacher ; lier ; garrotter - h o K U D A -
gikuta otcwe - Attacher « les cheveux 
de la tête » ; coiffer - hokuda otCwe 
- gikuta ṉutu - « Tenir son corps » ; 
se bien tenir ; prendre une pose descente 
- hokuda ṉudu - gikuta otcigi (pour 
plusieurs personnes - etcigi) - Froncer 
les sourcils - hokuda okigi (pluriel : 
ekigi) - b) Au figuré : S'adonner à ; 
s'attacher à faire quelque chose - gikuta 
tcimi - Tenir conseil - hokuda tcumu 
- gikuta djami - Discuter une affaire -
hokuda dja. V. Kama - ofuha bvi mu
kuta nde - Il est tombé dans la misère 
- Owuha o mikuda nde - gikuta d'jami 
ku sa otima - Bien retenir une chose -
hokuda dja ho ntca otema - gikuta 
otima (a nde-meni) - « Attacher son 
cœur » ; prendre courage - hokuda otima 
a nde-anku. V. oTcini (en parlant d'une 
chose qui arrivera fatalement) - Djami 
lina li mukuta nde - Il a un fil à la patte 
(il ne s'en tirera pas) - D j a yia e mi
kuda nde - En Mb . : Avoir l'intention. 
V. g iT IBA - 2° V. n. a) Etre à son 
premier développement : être formé -
Abi ma tcucu ma kini : ka mukuta ṅi 
- Les poussins ne sont pas encore formés 
dans les œufs (les œufs sont frais) -
Abi antcucu a kini gikuda ni - b) Se 
nouer; être noué (en parlant des fruits) 
- c) Se figer - Mari ma ataba ma kuta 
onono - L a graisse de cabri est complè-
tement figée - Mari ma antaba a kudi 
onkudi - d) Se durcir - Bvyala bvi me 
bvi mukuta - J'ai des durillons aux 
mains - Djyala e me e mikuda (On 
peut entendre aussi : mes mains devien-
nent croches) - akotoho ba mukolo mu 
linoho ; ba mukuta - Je suis allé à la 
rosée, avec mes souliers ; ils se sont 
durcis (rétrécis) - Akodoho a me a 
mibolo toho, a mikuda - e) Pommer (en 
parlant des choux). 

gi K U T A V. a. Racler ; gratter - ho-
K U D A ; gikuta ekaṅi - Se gratter -
hokuda (ou hokudaha nyaha) (litt. 
« gratter la démangeaison »). 
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gi K U T A H A V. a. Revêtir de lamettes 
de cuivre - h o K U D A H A . 

K U T U aK . (li-ma) - a) Bois fourchu -
K U D I ; aK . (yim-a) - b) Sorte de gale 
qui se répand sur tout le corps. 

K U T U - K U T U (pfa ya kutu-kutu). N . 
Toile d'emballage ; serpillière (par exten-
sion : étoffe grossière). 

gi K U T U (ki). N . Parure - h o K U D U . 

e K U T U (mari ma ek.) - Huile ; graisse 
rance - Mari me e nKUD I . 

gi K U T U eK . N . a) Individu vicieux 
et malfaisant ; « oiseau de mauvaise 
augure » - h o n K U D U enK. - Hibou 
de forte taille - b) Sorcier ; empoison-
neur. 

o K U T U (yu-bi). N . Ok. a otcwe -
Perruquière - o T U eTcwi (pluriel : 
a K . ba etcwe - atu me etcwi). 

o K U T U a K . (wu-ba). N . Ancêtre; 
aïeul ; aîné ; notable - o K U D U ; a K . 
(yu-ba). 

K U T U G U Interj. exprimant : a) Un 
mouvement rapide ; vlan - Zast - K U -
D U G U - M e labili likuyu li me kutugu 
- D 'un coup d'épaule, vlan, j'ai jeté 
ma charge de bois - M e tüni lekwi le 
me kudugu - M e tcuba nguya kutugu 
- Surpris, zest. J'ai lancé ma sagaie pour 
transpercer le potamochère - M e tübi 
ngwia K . - Nde o cugu kutugu - b) Une 
action soudaine - A l'improviste - Bisi li 
bvunuṅu kutugu - Nous nous sommes 
trouvés nez à nez - Bisi le bvuniṅi 
kudugu. V. Sibisi - Oke lipfu li e kwata 
we kutugu - Et si tu mourais de mort 
subite - Oke leku le kwada we kudugu 
- c) L a chute d'un corps, pouf - d) D 'une 
grosseur étonnante - oneni kutugu -
onini kudugu. 

o K U T U G U eK . N . Fourmi d'une 
odeur très forte qui vit dans les bana-
niers - o K t J D U H U ; eK . (Les fous 
et les désespérés de la vie les mangent 
avec les bananes.) 

K U Y A (yi). N . Gourmandise d'une 
personne portée sur la viande ou le 
poisson - nKWIA . - Mutu a kuya (nga-
kuya) - Goulu sur la viande ou le 
poisson (animal CARNIVORE ou oiseau de 
proie) - Mvudu a nk.-nga nkwia. 

K U Y A (mu kuya - ou simplement : 
K U YA ) . Adv. indiquant que la nourri-
ture principale (manioc ou bananes) est 
toute sèche (sans condiment d'aucune 
sorte). Loc . adj. ekwo bvi kuya - du 
manioc sec - ekwo e nkwia. 

o K U Y A eK . (yu-bi) - En Mbede : 
Crête de coq (Nd. ) - o P U N G U . 

li K U Y U K U Y U (li-yi). N . Bois de 
chauffage - l eKWI , nKW I (en élevant 
le ton). V. giBALA, giPasa et giKumaha 
kuyu. 
K U Y U a K . (li-ma). N . Poinçon d'une 
charpente - K U D I ; a K . (yi-ma). 

gi K U Y U eK . N . Albinos - h oKWI ; 
eK . - En dialecte Nyaṅi : Mokuyu ; 
miK. (yu-mi) g iDJU. 
o K U Y U Revenant (yu-mi) - o K U 
(yu-bi). 
o K U Y U eK . N . Assemblée; foule -
o K U H A ; eK . (On dit souvent : « okuh'a 
badi » pour que l'on ne confonde pas 
avec « okuha », arbuste qui guérit le 
pian.) 
K W A Adv. En un clin d'oeil ; d'un seul 
coup - Ba ki nde otcwe kwa - D 'un seul 
coup d'épée, on lui trancha la tête -
A tcagi nde otcwi kwa - Affaire bien 
tranchée, nette, claire. V. Kwalala -
Kwa . We lobi djwe ni - T u ne partiras 
pas aujourd'hui, c'est clair - Kwa . we 
lobu giye ni - Nd 'o lwe me okele kwa. -
Il me l'a refusé net - Nd 'o lo me okele ko. 

K W A En Mbede : Adv. L à . Cf. K U N A . 

K W A KWA . kwa. (Nd . Mb. ) . Adv. 
Vite... vite... (sans s'arrêter) En Mb . : 
Clair. V. KWAN I . 
K W A Adv. Crac (bruit prolongé d'un 
objet qui se brise, d'une étoffe qui se 
déchire) - KWA . V. Krr. 
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gi K W A eK . (gi-bvi). N . Terme général 
d'igname ; sorte d'igname (id.) - ho-
K W A (eK. ) . 
gi K W A N . Sorte de rat - h oKWARI . 
gi K W A V. n. 1° Au propre : Mourir ; 
crever - h oKWA - gikwa - bvimi (en 
parlant des bêtes) Crever (Syn. gik. -
g i T C U N U ) hokwa hoTunu - gikwa bya 
- Mourir de sa belle mort » (personnes) 
- (crever) (se dit des personnes ou 
d'animaux que l'on trouve « morts », 
tout en ignorant la cause de leur mort) 
- hokwa-kali - gikwa tababa (Nd . Mb . ) 
- Mourir ; s'éteindre sans douleur -
gikwa tanana - Mourir abandonné, à 
l'insu de tout le monde - hokwa tam-
bamba - 2 ° Au figuré : a) gikwa-djari 
- Mourir de misère (id.) - gikwa-djari ; 
ekwa-djari (ki-bvi). N . Misère noire ; 
abandon (id.) - gikwa-pfya (ṅa ambagi) 
- Mourir de misère et de faim (étant 
donné le grand nombre de personnes 
à nourrir) - hokwa mpya na aboha -
gikwa mu ndjala (hokwa o ndjala) -
Mourir (litt.) de faim - gikwa-mu kuya 
- N'avoir rien à manger avec son manioc, 
ou ses bananes - hokwa-nkwia. V. kuya 
- 30 Avoir une infirmité (physique ou 
morale) - gikwa-gibuha - Etre estropié 
(en parlant d'un enfant en bas âge) -
hokwa-hobuha - a) Rester chétif au sortir 
de l'enfance (être noué) - b) Etre cul-
de-jatte - hoka hobuma - gikwa-okata 
- Mourir par peur de travail ; être d'une 
paresse crasse - hokwa ok. - gikwa misi 
- Fermer les yeux, en dodelinant de 
la tête, pour se donner des grâces -
hokwa misi. (On dit aussi (Nd . Mb. ) 
- gibuma misi.) - gikwa-ndaha - Avoir 
une extinction de voix - hokwa lewobi 
- gikwa ndita (Nd . Mb. ) - Perdre con-
tenance (rester coi) ; manque de présence 
d'esprit - M e moni gisibi ku sa tolo ; 
gi kwi ndita - J'ai aperçu une antilope 
au repos ; elle resta stupidement à me 
regarder - M e moni hosibi ho ntca 
ntolo ; ho kwi ndita - gikwa oLima 
(Nd . Mb. ) - Oublier, se tromper ; ne 
pas faire exprès ; agir sans réflexion -

gikwa ekemi (mu djami) - Ne pas 
s'entendre sur une question ; discuter -
hokwa ekemi (o dja) - gikwa bala - Faire 
à son conjoint une scène violente (suscep-
tible de rompre le mariage) - hoKO-
B O L O - Olumu ṅa okari ba kwa-bala 
ambagi - Les deux époux se disputent 
à qui mieux - Olumi b'ia okari ma 
kobolo abuha - 4 0 Se trouver dans une 
situation pénible - gikwa amboho (Nd . 
Mb . ) - Faire une perte sèche - gikwa 
mvunu - a) Vendre au rabais - b) Au 
sens neutre : Perdre de sa valeur - ho-
kwa mvunu ; gikwa-ngori - Perdre sa 
peine, son temps et son argent (id.) -
gikwa opfi - Ne pas trouver à se marier 
(« mourir » dans le célibat) - hokwa-
omfi ; gikwa-ṉita ; hokwa ṉida - Dépé
rir -, maigrir - gikwa giSali - Se rabaisser ; 
se déshonorer... - hokwa hoSali - gikwa-
tcoso (ou : gikwa-odjugu) - Etre cou
pable (ne pouvoir se disculper) - hokwa 
ntcoso (hokwa odugi) (pluriel : edugu-
edugi). V. giPaha - gikwa-kala - Rater 
(en parlant d'un fusil) - hokwa nkala. 
o K W A N . Ossements, restes. Cf. 
o K W A Y I - Poil. V. oPFWA. 
K W A D I h o K W A D A ; etc. V. K W A T I ; 
g i KWATA - Attraper, 
gi K W A H A V. n. Se trouver auprès 
d'un amas de bois ; fréq. de mourir 
(Nd . Mb. ) . 

K W A H A a K . (li-ma). N . (Nd . Mb. ) . 
N . Amas de bois et de branchages 
destiné à attirer le gibier (hérisson en 
particulier) - gikumaṅa kwaha - Abattre 
le bois nécessaire à cet effet - h oKU-
maha kwaha. 
o K W A L A eK . N . Navette (à mailler) 
(à faire des filets) - l e n DUNGA ; n D . 
K W A L A L A Adj. invar. Clair, lumineux 
(id.) - Bvucu bvi K . - Temps clair -
Bucu o kwalala - Mami ma nde mwosi 
kwalala - On n'a rien à lui reprocher -
Mami a nde asiso kwalala - giYuha 
mami mwosi kwalala - Comprendre 
parfaitement tout ce que l'on dit -
ho Yuha m. asiso kwalala. 
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gi K W A M A H A V. n. Caqueter (en 
parlant de la poule qui vient pondre) 
- hoTA e K W E L E . (On dit aussi : 
hoBIHA) . 

K W A M B A a K . (wu-ba). N . Ceinture 
de cuir (Nd. Mb. ) Kwamb'a ndjari-
(a ndjasi) - Bretelle de fusil. 

gi KWANDJA (Nd. Mb. ) . V. a. a) 
Abattre des fruits à la gaule - b) Se 
réunir à grand nombre pour « abattre » 
du travail - gikwandja bvimi - Travailler 
tous en cœur pour nettoyer le village -
hokwandja ndjiba - c) Détruire ; sac-
cager ; bouleverser - h o PUMA - An-
guya ba mukwandja me ngunu. ṅwe -
Les potamochères ont bouleversé mon 
jardin de fond en comble - Angwia a 
mipüma me ngunu, ṅwe - Incorporer 
dans une société de féticheurs - gi-
kwandja mutu ati.-hok. mvudu ati. 
(gikwandja mutu Ngo. - liSimbu, aVayi, 
etc. - hok. mvudu, Ngo, JeSimbi. 
nDJOBI ) . 

gi K W A M B A N I (Nd. Mb. ) . N . Clou 
doré. 
o K W ANDJ I eK . (Nd. Mb. ) . N . 
Abattis de quartiers de forêt en vue de 
vastes plantations. 

K W A N I - K W A N I Adv. indiquel a pureté 
du ciel - K W A . KWA . - Myeri a sa 
k.-k. - Il fait un clair de lune splendide 
- Mwori a sa kwa-kwa. 

hon KWA -n T C I B I Boursier. Cf. 
o B I TA -TC I B I . 

gi K W A N A (en dialecte Nyaṅi). V. a. 
Abattre des arbres en vue de plantations. 

K W A N G A aK . (yi-ma). N . (Nd . Mb. ) . 
Petit tabouret rond, à pieds recourbés, 
d'une seule pièce - CWA ; aC . (yi-ma) 
{Syn. mBada) - b) Brancard de bran-
chages pour transporter les cadavres. 

o KWAP INDJ I N . eK . (Nd . M b ) . 
Homme incessible à la peur, qui voyage 
de nuit. 
K W A R I aK . (Nd . Mb. ) . N . Piège pour 
gros animaux (éléphant excepté). 

ho K W A R I N. Rat. Cf. g iKWA. 

gi K W A T A 1° a) Prendre ; saisir (en 
général) - b) Arrêter ; appréhender - ho-
K W A D A - gikwata mvuru - Séparer 
des gens qui se battent - hokwada 
nguru - gikwata mvula - Conjurer la 
pluie - hokwada mvula - c) Toucher 
(Syn. giTila ; giNama - hoTila ; ho-
Nama, hokwada) - d) « Attaquer » un 
travail - L i kwata - Allez, attaquons, 
travaillons ferme - L e kwada - 2 ° V. n. 
Passer par un endroit - Toucher -
hokwada (Syn. g iBALA - hoBa) bisi 
li kwati Ombele mu giye gingundu -
Nous avons passé par Ombele pour 
nous rendre au poste - Bisi le kwadi 
Ombele mo hoye honGundu. 

o K W A T A Adv. giDja bvila okwata -
Manger un animal tout entier sans qu'il 
en reste rien (pas même la peau) -
hoD j a bila o K W A D A . 

gi K W A - T C E G E eK . T C . N . Ilot de 
savane entouré de forêt - Y A N A H A ; 
a Y . (yi-ma). 

o K W A T C I o K . - Cravache faite de 
lanières de peau de bœuf ou d'hippo-
potame - o K A T C I ; eK . (yu-bi) ; gi-
Bula mutu okwatci - Cravacher quel-
qu 'un - hoPûma mvudu' okatci. 

gi K W A - T C O S O V. n. Etre coupable 
- hokwa-nTCOSO. V. g iKWA. 

K W A T I (li). N . Captivité - K W A D I 
(yi) ; g i TUHA mu kwati - Sortir de 
captivité ; être libéré - hoTuha o kwadi. 

e K W A T I G I (bvi). N . Arrestation ; 
action d'appréhender, de faire des pri-
sonniers - e K W A D I G I . 

K W A Y I N . Aisselle. V. ṈYAMI. 

K W A Y I N. Repas offert aux abatteurs 
de plantations, à ceux qui ont fait tout 
grand travail (yi-ma). 

o K W A Y I eK . N . a) Ossements d'un 
cadavre, restes - o K W A ; eK . - b) 
Ensemble des objets qui ont servi à un 
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défunt - W A N D A ; aW. (yi-ma) -
Ekwayi mi Asê - Les reliques des saints 
- Ekwa ma Asê. 
K W E Adv. (Nd . Mb. ) - Combien. 

K W E D E , etc. Cf. K W E T E . 

gi K W E G E (M IN I ) . V. a. Grincer (des 
dents) - h okWEGE (M ' I ) . 

o K W E G E (yu). V. Gémir (en parlant 
des arbres, sous l'effort du vent, de la 
tempête) - hoSa hoKwege. 

e K W E L E hoTa ekwele - Caqueter. 
Cf. g iKWAMAN ̇A . 

ho K W E L E Acquérir. Cf. gi K W E R E 
- Marier, doter. 

K W E R E a K . (li-ma). N . Champignon 
minuscule qui pousse sur les troncs de 
palmiers abattus (très goûté des Noirs) 
- K W E R I , a K . 

K W E R E Adv. Indûment. V. P I TA . 

gi K W E R E V. a. Acquérir (quelqu'un 
ou quelque chose) par des versements 
successifs - ho K W E L E ; gikwere okasi. 
- Doter une femme - oyiha. taba. -
acheter un esclave, un cabri (id.) (Syn. 
ginga kweri - hompa nkwede). 

o K W E R E (bvi). N . Concubinage (Syn. 
limBaha) - omPala (bu) ; Bisi li kini 
mu okwere - Nous vivons encore en 
concubinage (nous ne sommes pas 
encore mariés) - Bisi le kini mo ompala. 

K W E R I (yi-ma). N . Somme de mar-
chandises suffisante pour l'acquisition 
d'une femme - n K W E D E ; anK . (yi-
ma). 
K W E T E a K . (wu-ba). N . a) Anneau de 
fer ou de cuivre que les femmes portent 
aux poignets et aux chevilles - n K W E D E , 
a K . (yi-ma) - Kwete a bala - Premières 
arrhes de la dot maritale (primitivement 
l'anneau) - nK . e bala. V. B A L A -
b) giDjinaṅa kwete - Affermir les fian-
çailles (un prix supplémentaire) - ho-
Yinaha nkwede. V. D jamba - c) Kwete 
a ndjoho - Bracelet d'ivoire - n kwede 
a ndjoho - nga-mili mi akwete (nga-

ṉili ma ankwede) - Personne qui marche 
les genoux arqués. 

K W E T E a K . (wu-ba). N . (en baissant 
le ton). N . Ecureuil de petite taille à 
chair très fine (queue grise, tête et pattes 
rousseâtre) - n K W E D E , anK . (yu-ba). 

K W E T E a K . (yu-ba). N . Pioche ; her-
minette - n K W E D E ; anK . (yi-ma). 

K W E T E G E K W E T E G E . Adv. Indique 
la démarche de quelqu'un qui tient le 
corps penché - K W E D E - K W E D E -
giLana k.-k. - Marcher le corps penché 
sur un côté - hoye kwede-kwede. 

o K W E T E eK . N . Briquet - o K W E D E ; 
eK . - Battre le briquet - h o T U L A (ou : 
hoBede) okwede - (Ce mot désigne sou
vent les allumettes.) 

le K W I N . Bois de chauffage ; écureuil. 
Cf. l i KUYA . 

o K W I (a mutu) (a mvudu). N . Feu 
(un tel) ; défunt (un tel). V . o Y I ER I -
En Mb . : Ver, filaire. Cf. o K I S I - Excré
ment d'insecte. V. o P F U Y U . 

o K W I N . Albinos. Cf. g i K UYU . 

gi K W I L A eK . N . Couleuvre d'eau 
(2 mètres) - h o K U L A ; eK . 

KW I L I (wu). N . (Nd . Mb . ) - Petite 
saison sèche (de Noël à Pâques) -
Kwili a putu - Saison de maïs (Noël 
et janvier) - Kwili arumu - Kwili a 
pina - Saison de la récolte des arachides 
(février-mars) - K W I L I a ndju. 

o KW I L I (Wu) . N . Veuf ; veuve ; per
sonne en deuil - o K U L I . 

o KW I L I N . (bvi) - Veuvage ; temps 
de deuil - o K U L I ; okasi wuna mu 
kyeye otcwe ; nde okwili bvi na ? -
Voilà une femme qui a la tête rasée ; 
de qui est-elle en deuil ? - Okasi ywa 
o mikye otcwi ; nde okuli o na ? - Nd 'o 
sili okwili bvi olumu nde - Elle est en 
deuil de son mari (elle est veuve) -
Nde o sili okuli mo olumi a nde - Otcwe 
okwili - « Tête en deuil ». Femme 
rasée après la mort de son mari ; c'est 
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aussi une marque de résignation à 
prendre le nouveau mari qu 'on lui impo-
sera - Otcwi okwili. (On dit souvent 
sous forme de proverbe : « Gikala na 
otcwe okwili - Porter la tête rasée, pour 
signifier qu'il faut se résigner à son sort 
- hoka na otcwi okuli.) 

K W O N . Nom d'oiseau - n KWO . 

gi K W O eK . N . Manioc (commun) -
h oKWO , eK . -onD JANGA ; enDJ. -
Manioc doux (id.) (On dit aussi : N G O N -
DO-muntebi ; ang-muntebi (wu-ba) -
ngondo muntebi ; ang-munt. (yu-ba) 
Nyeṅe ; anyeṅe (wu-ba) (Nd . Mb. ) -
ou : Nguya ; anguya (wu-ba) - Manioc 
amer - li T CWA S I ntcwasi (li-yi). N . 
Tubercule de manioc - lenDuha ; nDuha . 

K W O D O - K W O D O N. Cf. K W O T O -
K W O T O . 

K W O H O (bvyala) (gi-bvi). N . Bras -
K W O H O ; DJY 'ALA (ki-bi). V. o L U -
M U - En Mb . : Anse. Cf. Koloho. 

gi K W O L O (mutu). V. a. Intervenir 
auprès du maître (père, chef...) pour 
lui signifier d'avoir à surveiller des subor-
donnés dont on a à se plaindre. 

gi K W O L O eK . N. Plainte faite à un 
supérieur contre les gens qui dépendent 
de lui - l e K U B U ; n K U B U (li-yi); 
gilo (ou ginga) mutu gik. - Porter plainte 
auprès de lui - holo mvudu lekubu. 

K W O M I a K . (yi-ba). N . a) Endroit 
retiré de la forêt que l'on nettoie avec 
soin (gikwomo - Balayer) où l'on débat 
les palabres secrètes - n K W O M I ; anK . 
(yi-ma) - b) Lieu de repos à l'écart 
du village. 

K W O M I (yi). N . Miel composé par de 
petites mouches sans aiguillons qui por-
tent le nom générique de « Bala » -
K W O M I (bu) (Les noms spécifiques 
de ces mouches sont en Mbede : le-
Bundu ; leSeyi ; amBolo ; homFula) . 

gi K W O M I eK . N . (gi-bvi). N . Balai 
- k o K W O M I ; eK . 

o K W O M I a K . (Nd . Mb . ) . Balayeur; 
personne qui balaie. 

gi K W O M O (Nd . Mb . ) . V. a. Balayer ; 
essuyer ; au figuré : Lipfu li kwomi 
pugu yina ywosi péri péri péri - L a 
mort a balayé le village (le faisant vide 
de presque tous ses habitants) - Leku 
le kwomi mpuhu yina esiso péri péri 
péri - hokwomo - Caresser la barbe. 
V. g iNYON ̇O . 

o K W O M O (Mutu wu okwomo). N . 
Terme général pour désigner : a) Un 
dernier né (chez les gens et les bêtes) 
- Mwana a me wu okwomo - Mon petit 
dernier - Mwan'a me o n K W O M O (Syn. 
a P FUHA - a nKUHA ) - b) D e s fruits 
arrivés à leur dernier développement -
Ako mana ekwomo, ma fanyebe ṅi -
Ces bananes sont à leur état normal ; 
elles ne grossiront plus - Ako ma enk-
womo ; gimanye ni. 

K W O N I eK . (yi-ma) - a) Clameur 
d'approbation (répondant à nos applau-
dissements) - n G W O M I ; anG. (yi-ma) 
- b) Assentiment discret (rire, mouve-
ments des yeux ; des sourcils) - o K I M I ; 
e K . - giyalaha kwoni ekumu bvi ebi -
Approuver de mauvaises paroles - holo 
okimi me ekumu me ebi. 

K W O N O (yi). N . Famil le ; parenté; 
affinité - n K W O N O (yi) s. pl. syn. 
Yari (yi) - Kwono a bala (Nd . Mb . ) -
Affinité ; parenté acquise par le mariage. 

K W O N O (yi). N . Cérémonies funèbres 
(pleurs, danses, etc.) - n K W O N O . 

gi K W O N O V. N . Ne pas pouvoir; 
ne pas réussir à... - ho K W O N O - M e 
mukwono gilyele nde - Je suis fatigué 
de le lui dire - M e mikwono mo hoduha 
nde - Djandja li mukwono mvula wu 
- Tout travail est impossible avec cette 
pluie - Djandja e mikwono mvula yu -
gikwono bvila (hokwono bila) - Etre 
rassasié. 

e K W O N I Impuissance; h o K U D A -
eK . - Etre impuissant à ; ne pas pouvoir. 
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len K W O N I N . Cil. Cf. l iKWON ̇ I . 

K W O N ̇ O a K . (yi-ma) - Bouteille -
o L A N G U ; P A M B A ; aP. (yi-ma). 

gi K W O R I eK . N . a) N . Canard sau-
vage - h onKWOR I ; enK. - gikwori ki 
ekyege - Sarcelle - honkwori ge 
enkyege - b) Crachat épais. 

a K W O R O (ma). N . a nGWOR I (ma). 
V. a nGAL I - Feuilles. 

gi K W O S O V. a. a) Fatiguer ; affaiblir 
- ho K W O S O - gikwoso mutu roboho 
- Imposer à quelqu'un une extrême 
fatigue - hokwoso mvudu woboho - b) 
Calmer ; adoucir ; apaiser - gikwoso kesi 
a mutu (hokwoso nkala e mvudu. -
Radoucir quelqu'un - gikwoso djwe (Nd . 
Mb . ) - Ralentir la marche - gikwoso 
ndaha, lewobi) - Adoucir sa voix ; parler 
moins fort - gikwoso mali (Nd . Mb . ) -
Couper une boisson - gimvumvula gi 
mikwoso tcugu - Cette petite pluie a 
rafraichi le temps - homvumvula ki ho 
mukwoso tcugu - gikwoso tulu - Tousser 
- hokoso ntulu - c) Calmer un enfant 
- d) gik. otim'a nde meni - Se calmer ; 
se maîtriser - hokwoso otema a nde-
anku - gikwoso mami ma nde meni 
(mami a nde-anku) - Se corriger de ses 
défauts - On dit aussi : hokoso. 

gi K W O S I (Nd . Mb . ) . N . Action de 
fatiguer, de calmer. 
e K W O S I G I N . Toux - e K O S I G I - e K . 
bvi nd'a kwoso tulu ebi - Il a une vilaine 
toux - Ekosigi e nde ga a koso ntulu ebi. 

K W O T O - K W O T O aK . -K . (wu-ba). N . 
Epinoche à chair saumonée - K W O D O -
K W O D O ; aK.-k. (yu-ba). 
gi K W O Y O (mili). V. a. a) Se débar-
rasser de la terre qui s'attache aux 
pieds - h o K W O M O (ṉili) - b) gik. 
akotoho (hokwomo) a K . - Décrotter ses 
souliers (chaussures). V. eNAHA . 

K Y A Pronom démonstratif. Cf. K I N A . 

gi K Y A V. a. a) Couper (avec un instru
ment tranchant) - h o T C A H A (au figuré) 
- gikya mutu ndaha (hotcaha mvudu 

lewobi) - Couper la parole à quelqu'un 
- gikya mbyeri (hotcaha mvudu mbyeri) 
- Accuser à tort ; calomnier - b) Couper 
au plus court ; prendre un raccourci -
En Mb . : Traverser. Cf. g iKE SE . 

le K Y A N . n K YA - Fibres du raphia. 
V. l i TSYA . 

o K Y A eK . (wu-mi). N . Frelon - ho-
L I B I (ho onDJ INDJAL I ) . 

o K Y A eK . (wu-mi). N . Filet de chasse 
(Syn l i KWET I ; aK . ) - okYA ; a K Y A 
(bu-ma) - En Mb . : Péritoine. V. 
SAMB I . 
gi K Y A K A (ndjari) - 1° V. a. Tirer 
un coup de fusil - h o K Y A K A (ndjasi) 
- 2 ° V. n. Rater ; faire long feu (Syn. 
gikwa-kala ; hokwa nkala). 

K Y A - K A T A (wu-ba) N . Reine des Ter
mites - n K YA - KADA . 

K Y A P I a K . (yi-ma). V. Tcapi - Capsule. 

o K Y E (yu-ba) - Qui fait l'autopsie 
- o K Y E Y I . 
ho K Y E V. a. Examiner. V. g iKE SE 
- Laisser. V. g i K Y EB E couper. V. gi-
K Y E Y E . 

gi K Y E B E V. n. a) Etre court; n'est 
pas de mesure voulue - h o K Y E - b) 
Baisser (en parlant d'un cours d'eau). 

K Y E G E Adj. a) Petit - K Y E G E - b) 
En quantité insuffisante. 
o K Y E G E N . Andjo ma mu okyege - Je 
n'ai pas assez de cases - Andjo ma mo 
okyege - Bvila okyege (mu bati) - Trop 
peu de vivres (pour tout le monde) -
Bila okyege (o badi) - M u gisari gi bisi 
bati okyege - Nous ne sommes pas assez 
pour faire ce travail - M o hosari ho bisi, 
badi okyege - Petitesse, humilité. 

K Y E - K Y E - K Y E Adv. Onomatopée 
pour reproduire le ricanement - gisebe 
kye kye kye. - hosebe. kye kye kye. 
kye. - Ricaner ; goguenarder. 
gi K Y E L E 1° V. a. d) Garder... - ho-
K Y E L E - We a ngi me mwatigi a me 
mu gikyele - T u m'as donné mon frère 



150 L 

à garder - We a mpi me mwadih'a me 
mo hokyele - b) Habiter auprès de 
quelqu'un et garder avec lui de bonnes 
relations - 2 ° V. n. Prendre garde à... ; 
veiller à ce que - gik. mu gikyele 
Kyele mu nga-kuha wuna gituha pugu 
a bisi ni - Prendre garde que ce vaurien 
n'entre pas dans notre village - Kyele 
o nga-nkuha ywa gituha mpuhu e bisi 
ni - En Mb . : Branche de palmier 
(kyele ; eK. ) . Cf. g i K E L E . 

gi K Y E L I eK . (gi-bvi). N . Action de 
garder ; de protéger ; garde ; protection 
- ho K Y E L I G I ; eK . - gikyeli gi Ndzami 
a kyele bati - L a providence - hokyeligi 
ho Ndzyami a kyele badi. 

o K Y E L I aK . (wu-ba). N . Gardien; 
protecteur ; sentinelle ; planton - okyeli ; 
a K . (yu-ba) - okyeli a mwana ku djyegi 
- Sage-femme - ok. a mwana ho bina 
- okyeli ekuma - Geôlier - okyeli 
ekuma. 

li K Y E L E N . Sage administration ; éco-
nomie - M e a sa likyele li adolo atati 
mu angondo bwosi - J'économise (ou : 
je mets de côté) 15 F par mois - M e e 
sa lekyele la adolo atati ma angondo 
asiso - Mutu a likyele - Econome ; qui 
fait de ses biens un usage consciencieux 
- Mvudu lekyele (pluriel : bati ba lik. ; 
badi ma lekyele). 

K Y E M E aK . (wu-ba). N . Jonc de 
marais - h o LY E ; e L . 

gi K Y E M E V. n. (Nd . Mb. ) - Briller 
(Au figuré : S'applique aux biens sur-
naturels et aux qualités du cœur.) 

o K Y E N I eK . N . d) Message, nouvelle 
- o S I S IG I ; eS. ; giya ṅa okyeni (ṅa 
osisigi) - b) Apporter un message -
Nga-okyeni - Messager - Ng'osisigi 
(Pluriel : anga - ekyeni anga-esisigi). 

K Y E R I a K . (wu-ba) - Gardien d'un 
sérail - o K E S I G I aKAS I . V. g iKYA. 

ho K Y E S E Diminuer. V. g iKE S E S E . 

gi K Y E Y E (otcwe) - Couper (les che-
veux) - h o KY E (otcwi). 

o K Y E Y I a K . N . Qui coupe les cheveux ; 
coiffeur - o K Y E - e T C W I ( aK . me etcwi) 
- Qui fait l'autopsie - O K Y E (yu-ba). 

L 

L A Adv. Loin - LA-Kata-la - Très 
loin - nkada-la - Kuma kata-yulu la -
Monte très haut - Kuma nkada-yulu la-
la - Ku tcutcuha, ku la - D e ce côté-
ci, c'est tout près ; de l'autre côté, c'est 
loin - Ku tutuha ; ku la - Pronom dém. 
de la classe li en Mb . devant A. 

L A Adj. a) Lointain ; éloigné - Esi bvi 
la - Les pays lointains - Esi ela - b) 
Long (en parlait d'un chemin) - Ndjila 
yina ṅa la - C'est long - Ndjila yia na 

Ia-
e L A Camarade ; collègue (en Mb. ) 
(Nd. oWe, onDA) . 
le L A N . Mendicité. V. l iLAYA. 
ho L A Mendier. V. g iLAYA. 
o L A (bvi). N . Longueur ; étendue -
o LA - Misi mu ola - Bons yeux ; vue 
perçante - Misi mo ola - Orchite. 
V. o L A N G U . 

L A B A a L . (li-ma). N . Lit de bambous 
(Syn. oSati) - o S A D I ; eS. (yu-bi). 

gi L A B A V. a. a) Tendre ; étendre 
(dans un geste amical ou rituel) (id.) 
- gilaba mutu kwoho - Tendre la main 
à quelqu'un - holaba mvudu kwoho -
gilaba bvyala ku yulu a otcwe - Etendre 
les bras sur la tête de quelqu'un (en 
geste de protection ou de bénédiction) 
- holaba djyala ho yulu otcwe. V. gi-
kima - b) gilaba mili - Allonger les 
jambes... (allonger les pas) - holaba mili 
- c) Etendre ou lever la main pour 
jurer ; faire un serment - gilaba abutu 
- Jurer par les fétiches - ( nGO . onGala.) 
holaba epundi - gilaba okisi ṅa kumu 
a Ndzami - Jurer devant D ieu - holaba 
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okisi o nkumi e Ndzyami - Allonger 
main, pied (pour saisir quelque chose 
ou frapper) - hoLABA. 

gi L A B A H A V. n. a) S'éloigner, être 
rendu loin - h o LABAHA ; gilabaha ṅa 
mutu (holabaha na mvudu) - Prendre 
de l'avance sur quelqu'un - b) Progresser ; 
être en bonne voie - Djami gilabaha ṅi 
- L'affaire ne traînera pas - D j a gilabaha 
ni - c) Se tenir à l'écart... loin de... -
We labigi ṅa mba ; we moni pfyo -
Si tu restes loin du feu, tu auras froid 
- We holabaha na mba, we moni mpebe 
- d) gilabaha otele - Grandir vite -
holabaha otele. 

gi L A B A L A 1° V. a. Allonger (la main) 
pour prendre quelque chose - Labala 
me ywo - Passe-moi la sagaie - Labala 
me ywo - gilabala mba - L e bois du 
feu - 2 ° V. n. Donner un coup d'épaule 
pour jeter sa charge à terre (Syn. gi-
Tcuna-hoTüna) . 

gi L A B A S A V. a. Allonger (« faire 
plus long ») Retarder la solution d'une 
affaire ; la faire traîner en longueur. 

gi L A B I N. Coma (g iWOYI ) - ho-
LAB I (giBva Woyi - Tomber dans le 
coma). 
L A B I - L A B I Adv. a) ginwa labi-labi -
Laper (en parlant du chien) ; boire à 
la main - b) Beaucoup ; en très grand 
nombre. V. lagi-lagi. 

o L A D I G I Blessure profonde. Cf. 
nDJURA . 
gi L A G I eL . N . Action de présenter, 
de montrer, de promettre. 

o L A G I a L . (wu-ba). N . Qui montre, 
qui promet - o L AG I ; a L . (yu-ba) -
Olagi ndjila - Guide - Olagi andjila. 

L A G I - L A G I Ouïe (de poisson). V. 
VAG I -VAG I . 

gi L A H A 1° V. a. Présenter ; faire 
voir ; quelque fois : offrir ; promettre -
gilaha nde-meni - Se proposer ; s'offrir 
(à faire quelque chose) - h o LAHA nde-
anku - gilaha mu gilaha gitu - Promettre 

sans avoir l'intention de donner - ho-
laha mo holaha hotu - 2 ° V. n. a) Aug-
menter de volume - hoKuna - Oresi 
gilama o lagi - L e riz augmente à la 
cuisson - Oresi holama o kuni - b) 
Augmenter en nombre - Li laha, li 
lasaha bana - Croissez et multipliez-
vous - L e kuna, na le bvusa bana. 

gi L A H A (ki). N . Multitude ; grand 
nombre ; abondance - K U N A (yi) -
Pugu yi lulu mu gilaha gi bati - L e 
village était plein de monde - Mpuhu 
e luli o kuna e badi. 

gi L A H A Adv. Beaucoup ; abondam-
ment ; en grande quantité - K U N A 
(Syn. ntcisi) - Bvila bvi bvulu gilaha 
- Il y a trop de vivres - Bila e bvuli 
kuna. 

li L A H A a L I L . N . Amygdales - L O -
B I - LOB I ; a L . - L . (yu-ba). 

o L A K I e L . N . Campement de pêche 
(pour les femmes) - h o LAHA ; e L . 

L A M A Adv. Beaucoup ; extrêmement -
K U N A - K A Kila ni. 

L A M A Adv. Exprime l'idée de calme, 
de tranquillité - Tcugu li djili pugu 
ywosi lama - L a journée s'est passée 
au village dans une tranquillité parfaite 
- Tcuhu e yili mpuhu esiso lama. 

L A M A - L A M A Adj. adv. Epais, intense 
(en parlant du brouillard ; des ténèbres) 
- Epfunu bvi djibigi tsye ywosi lama-
lama - D'épaisses ténèbres couvrirent 
tout le pays - Lempibi le dübi ntsye 
esiso lama-lama (Syn. langala-langala). 

gi L A M A V. a. a) Faire bouillir - ho-
L A M A - gilama andja - Faire bouillir 
de l'eau - gil. mu andja - Faire cuire 
à l'eau - holama ma andja-gilama mu 
mba yi eneni - Faire cuire à grand feu 
- hol. o mbe enini - gilama angoyi -
Faire bouillir le linge ; lessiver - b) Faire 
fondre. 

gi L A M A N A V. a. Offrir (en présent) ; 
offrir en sacrifice ; vouer - h o LAMANA 
(giLABA). 
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L A M B I a L . (li-ma). N . Long barrage 
destiné à amener le poisson dans une 
nasse - L A M B U ; a L . (yi-ma). 

o L A M I (Mbede) - Place où l'on chasse. 

o L A M I - a - BV I LA . N . Cuisinier, cuisi-
nière - o LAMI - a -BV ILA . 

e L A M I N I N . Offrande (bvi) (bi). 

e LAM IN ̇ I Action de faire bouillir la 
viande ; bouillage - e LAM IG I . 

L A M I - L A M I Adv. Indique : a) l'idée 
d'intensité (brouillard ; fumée) - b) 
l'action de se disperser ; de s'éparpiller 
- Mbum'a ndjari tcala yi tcamini lami-
lami - Au coup de fusil, les plumes 
volent de tous côtés - o mbum'a ndjasi 
tcala etcamigi 1.-1. - Exprime l'idée de 
plusieurs personnes se dirigeant vers un 
endroit - Ba ye gingundu lami-lami -
Ils s'en vont en nombre au poste. 

gi L A N A V. n. a) Aller ; marcher ; 
circuler (en général) - h o LANA - b) 
S'abattre au ras du sol (fumée ; brouil-
lard) - Djutugu li e lana mu tsye a 
tsye - L a fumée s'abat sur le sol - Yugi 
e lana o mbid'e ntsye - Arpenter. V. 
g iTATA . 
gi LANAN ̇ A (lari-lari). V. n. (fréquen-
tatif) Circuler (en parlant d'insectes) -
K o gi lanaṅame mu tci lari-lari gima ? 
- Qu'est-ce qui me court ainsi sur le 
cou ? - Ge e lan^ṅa me on ki lari-lari 
homa ? 
ho LANAN ̇ A Faire un clayonnage ; 
latter. Cf. g iKANAN ̇A . 

a L A N AN ̇ A - M V W AN I (ma). N . Petite 
mousse grimpante. V. Plantes. 

L A N D I a L . (li-ma). N . Arbuste à lon-
gues feuilles huileuses dont on enveloppe 
le poisson pour le faire cuire au feu 
(Syn. ondjundjwoni). 
LANDJ I a L . (li-ma). N . Sorte de chat 
sauvage (Mb. ) (id.). 
ho LANDJ I Baguette. V. N G O N D O . 

L AN I G I - LAN IG I Superficiellement. V . 
RANAN ̇A-RANAN ̇A. 

o L A N I e L . (wu-mi). N . Chemin de 
travers - ndjila e nkyege - giwolo olani 
- Prendre la traverse - hoyida-o ndjila 
e nkyege. 
L A N G A a L . (li-ma). N . Ananas (fruit 
de pied de plante) - h o K U B U ; eK . 
(ou : h o n T U ; enTU ) (ki-bi) - Tagi 
h' langa (tagi le hokubu) - Partie supé-
rieure de l'ananas (litt. « derrière de 
l'ananas », parce que le Noir le retourne 
en sa main pour évider plus commo-
dément au couteau...). V. oKA . g i DU . 

o L A N G I e L . N . Arbre d'un bois san-
guin avec lequel les indigènes font les 
pagaies - onGOB I , muGUB I (Sira) 
(enGubi : pl. mB.) . 
o L A N G U Bouteille. V. K W O N ̇ O . 
V. o LA . 

gi LAN ̇ I N . e L . (ki-bvi) - Personne 
courageuse, vaillante (au combat) - ho-
LAN ̇ I e L . (ki-bvi) - Nde ligi gilaṅi mu 
ko-meni - Il était d'une magnifique 
bravoure - hoLAN ̇ I o tco mini. 

o LAN ̇ I (bvi). N . a) Courage ; vaillance ; 
bravoure - oLAN ̇ I (bu) - gisa mu ol. 
- Faire preuve de courage (combat, 
travail, etc.) - hosa olaṅi - holaṅi bvi 
nde mu giwobo - Il n'est brave qu'en 
paroles - olaṅi o nde mo howobo - b) 
Violence dans les procédés. 

L A R I (li). N . Fo l i e ; démence - LAR I 
(yi) - giyasa (ou : gibala lari) - Devenir 
fou ; être atteint de folie ; perdre la 
tête - hoBala lari - Bunu ? we yiha 
lari ? - Mais quoi ? Perds-tu la tête ? 
- Buni ? we ya lari - Bo mana ba yasa 
me lari - Ces gens-là me rendront fou 
- Bo mana a tuma me hobala lari (Nga-
lari ; anga-lari) - Fou ; folle. 
L A R I - L A R I Adv. En rampant (à la 
manière des bêtes) - LAR I - LAR I . V. 
g iLANA. 

gi L A R I e L . (ki-bvi). N . Espace d'une 
nuit ; nuitée ; étape - hoLARI ; e L . 
- giye gilari - Aller passer une nuit à... 
- giyita gilari - Brûler l'étape - hoyida 
holari. 
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gi L A S A V. a. a) en élevant le ton 
sur la syllabe longue). Mettre un habit, 
mettre une parure ; s'habiller ; revêtir -
h oLASA - b) Habiller quelqu'un ; lui 
passer son habit ; ses parures - gilasa 
mutu ecwa - Mettre au cou de quelqu'un 
des amulettes - holasa mvudu ecwa -
c) Prendre congé de quelqu'un ; lui dire 
au revoir - Nd ' a ye ; nde gilasa bati ni 
- Il s'en va comme cela sans dire au 
revoir au monde - Nd ' a ye ; nde gilasa 
badi ni N . Habillement. 

gi L A S A (en baissant le ton sur la 
syllabe longue). V. a. Payer ; solder ; 
récompenser. 

gi L A S A H A V. a. Augmenter ; multi-
plier , accroître - h o L U SA ; gilasaha 
abomo - Réaliser de gros bénéfices -
holusa abomo-gilasaha edjisigi, ebaniṅi ; 
gilasaha mutu mami - Susciter à quel-
qu 'un querelle sur querelle - holusa 
mvudu mami. 

gi L A S I N . Action de mettre un habit, 
une parure... ou de les mettre à quel-
qu 'un - hoLAS I . 

gi L A S I N . Action de payer quelqu'un ; 
de le solder - e LA S IG I . 

o L A S I (wu) (en élevant la voix). N . 
a) Habillement ; manière de s'habiller 
- o LA S I G I (yu) - (Au pluriel : alasi 
(ba) - mieux : ho L A SA ; e L . - Nde 
olasi a liwaha - Il est faraud ; pimpant -
Nde olasi lewaha - b) olasi a lipfu -
Pressentiment qu 'on quittera bientôt la 
vie - Nde wuna olasi a lipfu - Il avait 
le pressentiment de sa mort (prochaine) 
- Nde ywa ki olasi-leku. 

o L A S I (wu). N . (en baissant le ton) 
Paiement ; solde ; récompense. 

gi L A S I G I e L . (ki-bvi). N . Action 
d'augmenter ; de multiplier - hoLAS I -
G I ; e L . 

gi L A T A V. a. Arracher ; extraire - ho-
B IRA - Sens précis pour arracher une 
plante - h oB I LA - Nd ' a lata misi ola 

mu kesi - Il est (furieux qu'on dirait) 
que les yeux vont lui sortir de la tête 
(Syn. giTusaha) - Nd ' a Tusaha misi ola 
o nkala. 

gi L A T A H A V. n. a) Se détacher; 
s'arracher (ou : être enlevé ; détaché) -
h oB IRAHA ; Ba robisi nde ngwo ku 
amvuha ma latigi - On le roua de coups 
jusqu'à ce que la chair partit en lam-
beaux - A ṉosigi nde ngwo ha amvuha 
ma a birigi - b) Au figuré : Otim'a me 
a saha gilataha mu ngwo - Je souffre 
(au point qu'il me semble que) mon 
cœur veuille s'arracher (de ma poitrine). 

gi L A T I N . Action d'arracher - e B IR IG I . 

o L A T I (wu) a L . (ba) . N . Celui qui 
arrache - oB IR I ; olati a mini - Arracheur 
de dents - oBiri a mi. 

o L A T I G I e L . (wu-mi). N . Fêlure ; 
fente ; crevasse ; lézarde - o L A D I G I ; 
e L . (yu-bi) - giPasaha elatigi - Se fêler ; 
se fendre - h oBAHA eladigi. 

gi L A T S I e L . (ki-bvi). N . Verre à 
boire - h o LAT S I ; e L . 

gi L A Y A V. a. Mendier - hoLA -
Nd ' a riwa likaya mu gilaya - Il ne fuma 
qu'en mendiant (du tabac à tout le 
monde) - Nd ' a ṉwa leka mo hola. 

li L A Y A N . Action de mendier ; men
dicité - l eLA. - We gisa lilaya ; we si 
kabi - « Si tu mendies ; tu t'obliges à 
donner à ton tour » (Proverbe) - Mutu 
a lilaya - Quémandeur ; importun ; qui 
a l'habitude de mendier - Mvudu a 
lela (Syn. mpagi). 

o L A Y I a L . (wu-ba). N . Mendiant ; 
quémandeur - o LAY I ; e L . 

o L A Y I Poisson ; silure (id.) - Tcombo ; 
Tombi (Wa) - Tomi (Sira). 

L E 1° Art. mbede de la classe L i ; le-
Kodo - L a grenouille. - 2° Pron. dém. 
de la même classe - leku le mwana -
L a mort de l'enfant - 30 Pron. de la 
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même classe, et du pl. IER et dém. pers. 
de l'indic. présent en Ndumu, de 
Fimpér. et de tous les temps en Mbede 
- Bisi le ye - Nous partons - le mono -
Voyez. 

o L E Adj. num. var. - bwole - Deux . 

o L E B E eL . N . a) Case commune 
placée dans la cour du village, où chacun 
peut venir librement causer ; travailler ; 
dormir, etc. - o L E B E ; e L . - b) Halo 
du soleil ou de la lune ; case réservée 
aux femmes. V. Kandja . 

L E B E - L E B E (yi) (Nd . Mb. ) . N . Marche 
sautillante ; allure dégagée ; giye l.-l. -
Marcher à petits pas pressés ; trottiner. 

L E B E B E (Nd . Mb. ) . N . Adv. Lourde-
ment ; de tout son poids - Emangi mi 
mubuta myesi lebebe - Tous ces man-
guiers sont chargés de fruits - Emangu 
e mikula esiso lebebe (ou : lebe-lebe). 

L E B E G E (li) (Nd . Mb. ) . N . Air hébété ; 
stupide - Nd 'o li ṅana bvyala lebege 
- Il est là les bras ballants - Nd 'o li 
ṅa djyala lebege - Ebori lebege - De s 
lèvres tombantes - Ebori lebege - Mutu 
a lebege - Hébété ; abruti - Mvudu a 
lebege. 

L E B E G E (Nd . Mb. ) . Adv. Bêtement; 
stupidement. 

gi L E B E S E V. a. a) Au propre et au 
figuré : Adoucir ; calmer - h o K W O S O ; 
gilebese ndaha - Adoucir (la voix) ; 
baisser la voix - hokwoso lewobi - gile-
bese mami ma mutu - Adoucir les peines 
de quelqu'un ; le consoler - hokwoso 
mami a mvudu - gilebese gisi kami -
Rétablir la paix dans un pays - hok-
woso hosi kami - b) Diminuer ; aller -
holese ; gilebese opfuna - Alléger une 
charge - holese otede - c) Ralentir ; 
affaiblir - hokwoso ; hoLese ; gilebese 
djwe - Ralentir le pas - hokwoso djwe -
Ngayi yi mulebese nde - L a maladie 
l'a affaibli - Nga milese nde. 

L E B E T E Adv. a) D ' un poids excessif 
(charge) - b) K E G E . 

L E B I - L E B I Adv. Exprime l'idée d'une 
chose facile à faire engageante, toute 
naturelle - nDJ I LA -LEB I - M u gibaha 
lebi-lebi - Facile à gagner. 

ho L E D E G E (g'engwo). V. a. Porter sur 
le dos. V. g iBITA. 
L E D E N . Tourbillon; remous. Cf. 
D J E T E . 

o L E D I G I - O D J Y E M I N . Bandereau 
d'une corne. Cf. o L ER I - DJAMA . 

L E G E a L . (li-ma). N . a) (Ceinture 
partie du corps) ; taille mince ; fine -
Lege tenene. Lege-Tcyedi - Taille fine 
- b) Partie rétrécie d'un vase ; d'une 
bouteille ; col - Adj. Svelte ; mince. 

gi L E L E G E V. a. Suspendre ; accrocher 
(en fixant solidement) - gilelege mutu 
cwe - Pendre ; tuer quelqu'un par pen-
daison - hoLelege mvudu cwe. 

gi L E L E 1° V. a. Porter ; tenir sur les 
genoux (enfant ; malade) - h o L E L E -
2 ° V. N . Flotter au vent (Syn. giPebe-
hoPye). 
le M A M I (li). N . Effroi ; épouvante ; 
frayeur - Mbomo wuna o si me lemami 
li ebi li eneni - Ce boa m'a glacé d'épou-
vante - Mbomo ywa o si me lemami 
le ebi le enini - (mutu aL . ) - Homme 
qui inspire la terreur - Mvudu lemami 
- Djami li lemami - Chose effrayante ; 
abominable - gibula nguhu lemami -
Quelle abomination que de frapper sa 
mère - hobede nguhu, lemami. 

L E M E (yi). N . (employé souvent adjecti-
vement) Droiture ; loyauté - Mutu wu 
otima leme - Homme juste... droit... 
prudent - Mvudu otima leme. 

L E M E (Nd . Mb. ) . Adj. inv. Droit ; 
loyal - Mutu wu a leme (ou : na otima 
leme) - Homme d'une parfaite loyauté ; 
consciencieux - Mvudu otima leme 
(ou : na otima leme). 
L E M E - L E M E Adv. a) Conformément 
à la raison, à la justice - b) Sans préci-
pitation - Wobo leme-leme (Nd . Mb . ) 
- Parle posément. 
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gi L E M E (Nd . Mb . ) . V. n. Etre sus-
pendu - Nde ligi mu gileme ; bumu li 
tcugu. - Il était suspendu à une liane ; 
la liane cassa... - Nd ' o kigi mu holeme ; 
obumi o tcugi. - b) Perdre pied (sur 
terre ou dans l'eau) - c) gileme mu 
djwe - Resté « accroché... » (se dit de 
quelqu'un qui s'arrête souvent en cours 
de route) - holeme djwe. 

gi L E M E e L . (Nd . Mb . ) . N . Infirmité 
- Mutu a gileme - Infirme ; privé de 
l'usage de l'un de ses membres - Mvudu 
holeme - gileme gi kulu (holeme ho 
kulu) - gileme gineṅe-neṅe (holeme ho 
leṅe-leṅe) - Qui peut difficilement 
appuyer sur la plante des pieds - gileme 
gi tobi-tobi - Qui cloche en marchand 
- gisa mutu, gi. nde-meni - Estropier -
hosa holeme o nde-anku. 

gi L E M E N E V. n. Etre paralysé -
Ngayi yi a gilemene - Paralysie - Nga-
holeme. 

o L E M I (bvi). N . o L E M I (bu). N . a) 
Lourdeur ; pesanteur (s'emploie le plus 
souvent sous forme d'adj. inv.) - Pina 
yina olemi bunu ? - Combien pèsent 
ces arachides ? - Ndju yia olemi buni ? 
- Olemi limigi lima ? (ou : mvunu ma) 
- Quel est leur prix d'après le poids 
gisa olemi - Etre lourd, pesant (au 
propre et au figuré) - gikala - b) Lent ; 
tardif - Wari mu giyuha, olemi mu 
giwobo - Prompt à écouter, lent à parler 
- Wari mo hoyuha ; olemi mo howobo 
- c) Hache - (yu-bi). 

L E N D J E (li). N . Citrouille indigène -
l e L E N G U E ; Lenge (li-yi). 

ho L E N D E V. n. Babiller. N . Bagout. 
V. g i RYENE . 

o L E N I (yu). N . Vase brillante, vert-
de-gris. V. o L I N I . 

gi L E N ̇ E (dial. Nyaṅi). V. n. Etre agile ; 
s'alléger, devenir moins pesant. V. gi-
V E L E G E . 

gi L E N ̇ E (gi). N . Agilité ; souplesse -
K I D A H A (yi) - Mutu a gileṅe - Souple ; 
agile (à la manière du chat, du singe) -
Mvudu a kidaha. 

ho L E N ̇ E V. a. Entrouvrir. Cf. giDJI-
BALA . 

LEN ̇ E -LEN ̇ E Adv. Se dit : a) de choses 
qui manquent d'aplomb, d'alignement 
- gibaha kina gi musa leṅe-leṅe - Ce 
mur n'est pas d'aplomb - hobaha kya, 
tco ho misa leṅe-leṅe - b) du ventre 
d'une femelle qui « tombe »... du pis 
qui ballotte. 

le L E N G E Citrouille. Cf. L E N D J E -
d i L ENG I (Sira). 

ho L E R E G E Plaisanter. V. g iREREGE . 

a L E R I N . Sève (ma). V. L I M I . 

gi L E R I e L . N . Barbillon (chez la 
poule, la pintade) - l e nDER I - n D E R I 
(le-yi). V. l inDERI . 

o L E R I e L . (wu-mi). N . Oiseau ; éper-
vier ; charognard - o L E R I (yu-bi). mu 
Ledi (Wa, Ndj . D . mu Letsi) (Sira) -
mu ledji (Wu) ledji (K . ) - Variétés -
oleri a babala. V. l i C U G U ( du SUG I ) 
(Sira) - oleri a koto ; oleri a kodo -
Epervier huppé. 

ho L E R I N . Menton. V. T C Y A P Y E . 

L E R I G I N . Plaisanterie. V. l i nDEGE . 

o L E R I - D J A M A eL.-dj . N . Bandereau 
d'une corne (trompe) - o L E D I G I -
D J Y E M I (bu). 

ho L E S E V. Alléger. Cf. g i L EBE SE . 

li L E S E N . Transparence (en parlant 
d'un tissu assez clair pour tamiser ou 
servir de filtre) - l e YE SE . V. giYisa. 

gi L E T E G E V. a. Suspendre à l'épaule 
- h o L E D E G E . 

L E T E T E Adv. Complètement ; sans qu'il 
en reste rien. V. gi-Buya-mba. 
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L I a) Adj. et pron. se rapportant aux 
noms de la troisième classe. V. Gram
maire ; souvent employé absolument 
pour remplacer le mot djami, dja -
Chose ; affaire - e, yi - Ṉaha li gikala 
- Oh ! ça va bien, n'en parlons plus -
Ṉaha e ka - K a ba lyele me li ṅi - On 
ne me paile pas de cela - A ka a duha 
me yi ni - b) Indic. prés, du verbe 
« être » avec forme répétée au pluriel -
We li - C'est toi. T e voilà (formule de 
salut) (Au pluriel : Be li li - Be le li) 
- C'est vous (qui êtes là ?). 

L I Pron. pl. des différents temps en 
Nd . (sauf l'indic. prés.) - Bisi li kwoni 
- Nous ne pouvions plus. 

L I (pour mu djami lina). Conj. Voilà 
pourquoi - li seti o bati - Voilà pourquoi 
la gazelle se sauva. 

m a L I Vin. V. M A L I . 

m i L I Jambes. V. K U L U . 

o L I e L . (wu-mi). N . Germe d'une 
semence - oRI ; eRI (yu-bi) - Eriki bvi 
mutusaha eli - Les haricots sont germes 
- Eriki e mitusaha eri. 

L I B A Adj. Rouge - Tsye a liba - Terre 
rouge (à brique) - ntsye holiba. 

L I B A (mutu a liba). Loc . adj. Personne 
absorbée dans une pensée, qui regarde 
fixement - Mvudu a liba ; gikese liba 
- Regarder les yeux grands ouverts ; 
sans penser à rien. 

L I B A - L I B A (mami ma liba-liba) -
Choses faites inconsidérément ; paroles 
incohérentes - mami a liba-liba. 

gi L I B A (Nd . Mb . ) . V. n. a) Faire la 
sourde oreille - b) N e pas prêter atten-
tion à quelqu'un ; faire mine de ne pas 
le connaître. 

gi L I B A (Nd . Mb . ) . N . Bananier qui 
ne produit que trois ou quatre mains 
de bananes énormes - g iL IPE (Sira). 

gi L I B A H A (Nd . Mb . ) . V. n. Remonter 
à la surface de l'eau (en parlant du 
poisson étourdi par les plantes véné-

neuses qu 'on y a jetées). (On dit aussi : 
gilibaha libi-libi.) 

gi L I B I e L . (Nd . Mb . ) . N . a) Personne 
nerveuse ; impulsive - K i gilibi, nd'o 
bulu nguh'ande - Quel fou, il a battu 
sa mère - Ki holibi, nd'o bedi nguh'a 
nde - b) Mutu a gilibi (Mvudu holibi) 
- Insensé ; qui ne connaît ni frein ni 
règle ; libertin - (Au pluriel : bati ba 
elibi - badi me elibi). 

ho L I B I Frelon. Cf. o KYA . V. g i LUBU . 

L I B I G I - L I B I G I Adj. (mutu libigi-libigi) 
- Etourdi ; léger ; brouillon. 

L I G I Imparfait du verbe « être » -
K I G I . 
L I G I Adv. Indique la position de la 
tête renversée - L I G I (Mb. ) holiha 
otcwi : Rejeter la tête en arrière - M u 
gima we a ṉaha mwana a we ṅa otcwe 
ligi ? - Pourquoi portes-tu ton enfant 
la tête renversée ? - giyalaha djami mu 
otcwe ligi - Rejeter la tête en arrière 
pour donner réponse affirmative - hoya-
laha dja mo otcwi ligi. 

L I G I - L I G I (giye) (Nd . Mb. ) - Marcher 
droit devant soi, la tête haute, sans 
daigner se retourner pour répondre à 
un appel. 
gi L I G I N . Action de refuser ; de 
défendre - eKAN IN ̇ I , eligigi. 

gi L I G I L I N . ṅa giligili mu atcugu ma 
bvucu - Je mets de l'argent de côté 
pour plus tard - M e ṉaha afura na-
ompili me etcugu e bvucu. 

o L I G I (a pucu). N . Palme nouvelle qui 
sort du cœur du palmier - o L I G I (a 
lempucu). 

gi L I H A (Nd . Mb . ) . V. a. a) Refuser 
de donner (à tort ou à raison) ; interdire 
- h o L I HA - b) Se refuser à... - Nd ' a 
liha otim'ande gidja ṉama - Littér. : 
« Il défend à son cœur à manger de la 
viande » - (Il se refuse à manger de la 
viande) - (Mb . ) (id.) - On dit aussi : 
Otim'a nde a liha - Son enfant ne veut 
pas - c) Défendre quelque chose à quel-
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qu 'un - ho K A N A H A - En Mb . : 
Empêcher. V. g iPFUBASA . 

o L I H A e L . (Nd . Mb . ) . N . Terrier du 
rat appelé « kulu ». 

L I L A (li). N . Espoir ; espérance - gilo 
lila kuli - Mettre son espérance en... -
holo Lila geli. - Mas a lila - « Enlève-
toi cet espoir » (n'y compte pas) -
Tcyese lila. 

gi L I L A (Nd . Mb . ) . V. n. a) Pleurer 
- gilila mu asisagi - Sangloter - holila 
o ntcintcigi - gilila mu gikaya - Pleurer 
à grands cris ; se lamenter - holila mo 
hoka ; gilila elila-lili - Pleurer pour 
pleurer (sans raison suffisante) - holila 
elili-lili - b) Au sens actif : gilila atca 
- Verser des larmes - holila antcya -
Regretter ; chanter (avec l'âme). 

e L ELA-L I L I (bvi). N . Pleurnicheries -
e L I L I - L I L I (bi) - M o ma elila-lili bvi 
engebe atu - Ce ne sont là que des 
pleurnicheries d'enfant - M o me elili-
lili me enkede etu. 

gi L I M A V. a. Oublier - h o L IMA 
(S'emploie souvent substantivement) : 
K i gilima gima ki si me bu ? Comment 
ai-je pu faire un pareil oubli ? - K i 
holima homa ho si me bu ? 

o L I M A (bvi). N . Oubli ; distraction 
- h o L IMA (ki) - gipele gi sili olima 
- On a oublié d'apporter la bêche (la 
bêche est restée oubliée) - hopele ho 
limiṅi na bisi - gikwa olima - Etre 
distrait ; oublier par inattention - hokwa 
holima - Mutu wu olima - Homme 
naturellement distrait - Mvudu holima -
(Au pluriel : bati ba olima - badi mo 
holima). 

gi L I M A N ̇ A V. n. Etre distrait ; agir 
sans réflexion - holimaha - M e li mu-
limaṅa : mbyeri yi mupataha - Sans que 
j'y fisse attention, le couteau m'est tombé 
des mains - M e ki milimaha, baha e 
mipisaha. 

L I M B A (li-yi). N . Prodige ; chose pro-
digieuse, incroyable. (On dit aussi : 

djami li limba ; dj'e limba.) - g i L IMBA 
(Sira). 

gi L I M B A (gi mbu). N . Place occupée 
à l'arrière de la pirogue, par le pagayeur 
de la queue. 

o L I M B A e L . N . Caravane ; convoi de 
pirogues - gikusaha olimba - Organiser 
une caravane - hokusaha olimba. 

L I M B I (li-bu). N . Glu. V. Plantes -
oBUbuna . 

L I M I a L . (li-ma). N . Chant (accompagné 
ou non de la danse) - L U M U (yi-ma) 
- giyima limi - Chanter - hosiha lumu 
- gikina limi - Chanter en dansant -
hokina alumu. 

L I M I a L . (li-ma). N . Sève - a L E R I 
(ma) - giTcamana - Monter (en parlant 
de la sève) - hoTcalaha. 

gi L IM IN ̇ I e L . N . Distraction ; oubli 
involontaire - e L IM IN ̇ I . 

L IMIN ̇ I -L IMIN ̇ I Adv. (Nd . Mb. ) - A 
la légère ; vaille que vaille. 

gi L INAN ̇ A V. a. a) Braver ; affronter 
- h o L I N G A - gilinaṅa lipfu - Braver 
la mort - holinga leku - b) Aller à la 
rencontre de quelqu'un - hoyusaha -
M e maye gilinaṅa nde mu ndjila - Je 
pars au-devant de lui - M e maye hayu-
saha nde o ndjila - Visiter - giye gili-
naṅa ambagi ba nde - Aller visiter ses 
amis. 

gi L INAN ̇ A N . Curiosité - gilinaṅa 
gipfu ki ebi - L a curiosité est un vilain 
défaut - holinaṅa hoku ge ebi. 

gi L I N D I e L . (ki-bvi). N . Radeau -
gikuta gilindi - Faire (attacher) un 
radeau - hokuda holindi. 

L I N G A a L . N . Nudité de la femme. 

L IN ̇ I Adj. inv. (gikuru liṅi) - Montagne 
qui présente un flanc abrupt, inaccessible 
- hokuri ho C O G O . 

o L IN ̇ I (wu), N . Reflets brillants de la 
vase, vert-de-gris - o L EN ̇ I (yu). 
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ho L IN ̇A V. n. Aller au hasard (en 
désœuvré) ; rôder à la manière des écor-
nifleurs - hoL IN ̇A - holiṅa eliṅa-liṅi -
Etre toujours hors de chez soi ; rôder ; 
vagabonder - holiṅa. 

LIN ̇A-LIN ̇A Adv. a) A la manière de 
Técornifleur - gidjuya liṅa-liṅa-liṅa -
Rôder autour des cases en quête de 
nouvelles ou d'un bon morceau - hod-
jwa l.-l. (linga) - linga - b) Se dit du 
serpent - Tari a lana liṅa-liṅa - L e 
serpent rampe sournoisement - ntari a 
djwa bina-bina - c) Mutu a liṅa - Rôdeur 
écornifleur - Mvudu a liṅa-liṅa ou : 
linga-linga. 

gi L I N G A (gi ndjala - holinga ho ndjala). 
N . a) Pressant besoin de manger ; faim-
valle - Otima a sa me gilinga - Ah ! 
que j'ai faim (j'ai la faim-valle) - Nga 
me ebvibvila ṅa me kwoso gilinga gi 
ndjala - Donne-moi quelque chose à 
manger - afin que j'apaise ma faim -
Mpa me ebibila na me kwoso holinga 
ho ndjala - b) Désir violent ; passion ; 
« soif » (argent ; honneurs ; plaisirs) -
gibita gilinga mu djami. - 1° Eprouver 
un violent désir - 2 ° S'ingérer dans les 
affaires d'autrui - En Mb . : Braver. Cf. 
g iL INAN ̇A . 

o L I NG I eL . (Nd . Mb. ) . N . Disposition 
générale d'un travail ; plan - Ndjo a we 
yi olingi oma ba sa ? - Sur quel plan 
(d'après quelle conception, quel modèle) 
va-t-on faire ta maison ? - Ndjo e we 
yi olinga oma ma a sa ? 

LIṄIṄI Adj. Calme. V. L I T I T I . 

gi L IN ̇ I S. pl. N . Etonnement ; stupeur 
- homPAHA (quelquefois : hoLIN ̇ I ) -
gikese mutu giliṅi - Considérer quelqu'un 
avec etonnement - hokese mvudu hom-
paha. V. giBVA giliṅi. gipaha. 

gi L I S A H A 1° V . a. Attendre ; laisser 
passer un certain temps ; attendre que 
quelqu'un soit venu ou ait terminé son 
travail - holisaha mvudu ; gilisaha mvula 
- Laisser passer la pluie - holisaha 
mvula ; gilisaha muyu - Laisser tomber 

la chaleur - gilisaha mba - Laisser 
refroidir - 2 ° V. n. Attendre ; patienter 
- lisaha pesi - Attends un peu - lisaha 
mva-bu. 
o L I S I (yu) - Vagabond. 
L I T I T I Adj. adv. Calme (se dit de l'eau). 

V. YIN ̇IN ̇I - TABABA - LIN ̇ IN ̇ I . 
L I V I - L IV I (giṈwa andja livi-livi) -
Avaler de l'eau dans le plongeon ou 
l'immersion forcée. 
L O B I - L O B I (yi). N . (en Mb . ) . N . 
Luette ; amygdales. V. li L A H A . 
gi L O B I R I e L . N . Trébuchet (d'un 
piège) - h o LOB IR I ; e L . ; gidjya gilo-
biri - Fixer le trébuchet - hoyia holobiri. 

e L O B I S I (bvi). N . Action de perdre 
quelqu'un - e L O S I G I . 
o L O B I S I a L . (wu-ba). N . Homme qui 
perd son prochain - o L O S I ; a L . (yu-
ba). 
L O B O a L . (li-ma). N . Hameçon « à 
crochet » - L O B O e nKALA . 
gi L O B O 1° V. a. Pêcher à l'hame
çon - h o L O B O (On dit aussi g iTA 
lobo - hoTA lobo) - 2 ° V. n. Courir 
un danger ; risquer de... - h o - LOBO 
- T ab a wu ondini a lobo fia ngo -
« L e cabri qui aime à courir risque 
d'être dévoré par la panthère » - « Ntaba 
ondjuma a lobo na ngo » (Proverbe) -
giye gilobo mu gipataha - Courir le 
risque de tomber - hoye holobo mo 
hopisaha (ou : mo hobvwa). 
gi L O B O N. Danger ; risque - ho
L O B O - Singe moyen - g i L OBU (Sira). 

gi L O B O H O (Nd . Mb. ) . V. n. Frétiller 
(en parlant du poisson qui sort de l'eau). 

gi L O B O S O V. a. Mettre un péril; 
exposer ; entraîner (au physique et au 
moral) - h o L O S O - Ṉaha gidjuya ba 
mwan'a me ; we ka loboso nde - Ne te 
promène plus avec mon enfant ; tu le 
pervertirais - Ṉaha hodjwa b'ia mwan'a 
me ; tcanki we losi nde - Refuser de 
soutenir quelqu'un ; le lâcher ; le « lais
ser tomber ». 
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L O D O H O Adv. A la régalade. V. HA-
L A L A . 

o L O D O H O Cf. o L O T O H O . 

o L O G I a L . (Nd . Mb . ) . N . a) Au vrai 
sens du mot : individu qui, d'après la 
croyance générale au Gabon, a le privi-
lège de se « dédoubler », et de « courir 
la nuit ». V. linDJAṄA et g i TUGA 
pfibi - pour manger les âmes des autres. 
Sur la dénonciation du f éticheur (Ngaṅga), 
l'inculpé doit absorber le poison 
d'épreuve ; s'il vomit le poison, il est 
déclaré innocent ou indemne (oPende) ; 
sinon il est mis à mort. On fait ensuite 
l'autopsie pour en arracher un « kyste 
viscéral » (en fang : evus - en Eshira : 
d i K U N D U ) - Il continue d'habiter un 
esprit, selon les uns ; un animal, selon 
les autres qui lui laisserait le pouvoir 
de jeter encore des sorts et de produire 
toutes sortes de maux - b) Etre mal-
faisant ; ennemi de la société. 

gi L O H O V. a. Jeter un maléfice à 
quelqu'un ; l'ensorceler - h o L O H O . 

gi L O H O N. Sort ; maléfice - Diami 
li giloho - dja holoho - Chose domma-
geable au prochain qui tient du sortilège 
- (Au pluriel : mami ma giloho - mami 
ma holoho.) 

gi L O L O (na mutu) (Nd . Mb. ) . V. n. 
Eprouver un violent ressentiment contre 
quelqu'un que l'on accuse d'injustice 
dans un partage - We lolo bunu - D e 
quoi te plains-tu ? (N'es-tu pas bien 
partagé ?) 

ho L O N O Suivre. Cf. g i LWONO . 

gi L O N O N ̇ O (en Nyaṅi). V. a. Enfiler 
(des perles...) - Charger de... bagages... 
- En Kuya : gilo ndjuta mu ṉongi -
hoComoṅo ndüda o ṉongi. 

gi L O N G I R I N . Sorte de gâteau fait 
avec les fruits de l'arbre appelé « li-
Tcugu ». V. ce mot. 

gi L O N G O (Nd . Mb . ) . V. n. a) Signaler 
aux chasseurs la capture d'une bête (cris 
stridents, coups de sifflet, etc.) - Ba 

mulongo nama o li ku kati - Vous avez 
attendu le signal. I l y a une bête de 
prise - A milongo nama o li ho kadi 
- b) Reprendre quelqu'un ; lui faire des 
remontrances - Nde gilongo bana ba 
nde ni - Il ne reprend pas ses enfants 
- Nde gitiba bana a nde ni - Avertir 
quelqu'un. 

gi L O N G O eL . (Nd . Mb . ) . N . Musique 
rustique qui n'est composée que d'une 
liane tendue par un arc ; avec un bois 
de longueur du doigt on la fait vibrer 
devant la bouche qui sert de caisse de 
résonance. V. giBete. 
gi L O N G O R O (Nd . Mb. ) . V. a. (gi-
longoro ndjari) - holongoro ndjasi -
Charger un fusil. 
a L O N ̇ O (ma). N . Poison ; contre-
poison ; médicament - a T I - Ba ngi nde 
aloṅo - On l'a empoisonné - A mpi nde 
ati - Oti wu a kwoso aloṅo. V. ATcagi 
- Contrepoison - Oti a mana nga. V. 
o T I . 
e L O R I (bvi). N . Répugnance (Nd . 
Mb . ) Mutu ṅa elori - mvudu elori. 
L o c adj. Personne difficile sur la nour-
riture - Mwana tcyayi elori ṅi - L'enfant 
privé de sa mère mange de tout - Mwana 
ntcyayi elori kali (Proverbe). 

o L O T O H O (a ba) ; e L . mi (aba). N . 
Palme droite qui sort du cœur du 
palmier - o L O D O H O (oba ; elodoho me 
eba). 
L O Y I - L O Y I Adj. Adv. Exprime l'envie 
de vomir, le dégoût qui soulève le 
cœur - Otim'a nde a sa loyi-loyi - Il 
a envie de vomir - Otim'a nde a sa 
loyi-loyi. 
L U eL . (li-ma). N . Milieu du corps ; 
ceinture - L U M U ; a L . (yi-ma) (Syn. 
en Mb . : lasi-endi ; alasi-endi) (yi-ma). 

gi L U N . a) Piège à éléphant (une 
énorme pièce de bois où s'est enfoncé 
un javelot, est suspendue au-dessus du 
sentier que suit l'éléphant ; l'animal 
s'empêtre dans une liane qui fait déclen-
cher le piège) - h o L U ; e L . ( g i L UNGU 
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(Sira) - t u L U N G U (en Kiswahili) -
Nyaṅi : g i L UYU ) - b) Appareil de 
bandage fait de lames de bambou pour 
assujettir un membre fracturé - o L U ; 
eL.-Nga-gilu - Rebouteur - nga-olu -
(Au pluriel : anga-gilu ; anga-olu). 

ho L U N. Ma l ; point de côtés, d'épaules. 

ku L U Jambe ; cuisse. V. K U L U , 
M I L I . 
L U B A (li). N . Série de coups ; volée ; 
raclée - L U B A (yi) - gibuma mutu 
luba - Rouer quelqu'un de coups ; fus-
tiger - hobuma mvudu luba - K a ya 
kunu ni, we ka kwa luba - N'approche 
pas ; tu recevrais une raclée - K a yaha 
kuni ni ; ntcanki we kwi luba. 
gi L U B U e L . N . Frelon - hoL IB I ; e L . 

e L U G U (bvi). N . Action de vomir ; 
vomissement - e L U G I G I (bi). 

L U G U (li ngoyi). N . a L . (ma). N . Bou-
ton (d'habit) - L U K I ; aLuki (Syn. ho-
ngweṉe ; eng.) - gibinda alugu ma ngoyi 
- gidjibala alugu a ngoyi - Déboutonner 
un habit ou se déboutonner... (« ouvrir » 
les boutons) - hodübala aluki a ngoyi. 

L U G U a L . - Plante potagère - o L U G U 
- Arbre. V. Plantes. 

o L U G U e L . N . Genre de calebasse. 
V . giBASA. 

gi L U H A V. a. (giluha kumu) - Donner 
un nom ; appeler - h o L U H A (nkumi). 

gi L U H A (Nd . Mb. ) . V. n. Vomir 
(s'emploie aussi au sens actif). 

e L U H A (Nd . Mb. ) . N . Matières que 
l'on vomit - Bvi eluha ema ? - Qu'est-
ce qu'il a vomi là ? - Bi eluha ema ? 

L U K A Nom de poisson. 
gi L U L A (Nd . Mb. ) . V. n. Etre plein, 
se remplir (dans tous les sens). 

L U M U Chant. V. L I M I - Milieu du 
corps. V. L U . 
gi L U M U e L . Adj. Droitier (par oppo-
sition à : g imBOHO . V. ce mot - ho-
L U M I ; e L . 

o L U M U aL . N . a) Mari ; époux -
o L U M I ; a L . - b) Mâle (chez les ani-
maux) - c) Plants plus forts que les 
autres ; graines qui lèvent les premières 
primeurs - Alumi ma alanga ma mu-
byeye - Il a y des ananas de mûrs -
Alumi me e K U B U a mabye. 

o L U M U Adj. Qui est à droite, du 
côté droit - We ye mu kwoho gi olumu 
ou M U O L U M U - T u tournes à droite 
- We ye mo olumi. 

o L U M B U N . Sentier de bœufs. V. 
mB IGA . 

o L U N A eL . (wu-mi). N . Fruit -
n D U N A (yi). N . Eluna mi musa wo-
noṅo - Les arbres sont chargés de 
fruits (litt. « les fruits sont devenus 
pesants ») - n D U N A - misa wonoṅo -
(Syn. leveve-lebebe). 

gi L U N A V. a. Etre en rivalité pour 
quelqu'un ou pour quelque chose -
holuna (ou : holo abuha holuna mo.) 
- Ba luna ambagi mu okasi - Ils se 
disputent la main d'une femme - A 
milo abuha holuna mo okasi. 

gi L U N U (Nd. Mb. ) . N . Rivalité ; con-
testation - Mutu a gilunu - Rival ; 
contestant ; concurrent ; personne qui se 
plaît à se mettre en travers des projets 
de quelqu'un - mvudu holunu (Au 
pluriel : bati ba gilunu) badi ma holunu. 

gi L U N G U N. Variole ; petite variole 
- h o L U N G U . 

o L U N G U eL . N . Chat sauvage, dit 
« chat élégant » - o L U N G U (la taille est 
celle d'un beau chat domestique ; avec 
la queue plus longue ; pelage roux, 
marqué de taches d'un noir intense -
( T O N I ) . 

LUN ̇U -LUN ̇U (misi 1.-1.) - Gros yeux 
à fleurs de peau. 

o L U R A N . Guêpier - o T U H A . 

L U S A a L . (yi-ma). N . Surenchère -
n D U S A (yi) - gisa lusa - Surenchérir 
- hosa ndusa. V. g i LUSA . 
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gi L U S A (Nd . Mb. ) . V. a. a) Remplir 
(terme général) - b) Faire produire ; 
faire fructifier - M u gima we ka lasigi 
etete, mi me ngi we, mu gilusa andji 
atsima ṅi ? - Pourquoi n'as-tu pas placé 
les marchandises que je t'avais données 
pour me faire du bénéfice ? - M o homa 
we a kwoni holusa etede, e me ge e 
mpi we. mo hobwese andji akima ni ? 

o L W A eL . N . Morceau de cuivre 
ciselé affectant la forme d'un collier -
K U N G A ; a K . (yi-ma) - On le désigne 
habituellement sous le nom de collier 
« rouge » : olwa a tco - kunga e ba -
(Au pluriel : elwa mi tco - Akunga a 
baba) - Comme on le transporte plus 
commodément sur la nuque qu ' à la 
main ; on l'appelle aussi : olwa a tci 
- kunga e nki - (Au pluriel : elwa mi 
tci, ak. a nki) - Les colliers en cuivre 
jaune sont moins estimés. 

L W A M A N . Serpent vert - LWAN ̇ I . 
V. T C U T C W O N I . 

L W A R I (ko gi lwari). Loc . adj. (au sens 
adverbial-superlatif). Très ; extrême-
ment - Ambaba ma abi ma lwari -
douleurs extrêmes - gidjimi kina mu obve 
ṅa lwari - Cette image est magnifique 
- hodûmi yia mo obvwe na lwari. 

o L W O eL . N . Herbe qui sert à couvrir 
les cases - oN ̱WO ; eN . 

o L W O eL . N . a) Ligne ; rangée ; file 
- giye mu olwo - Marcher en ligne, à 
la queue leu leu..., à la file indienne -
hoye mo olwo, gitana olwo - Se mettre 
en rang - hotana olwo - b) Ligne de 
parenté - olwo wu a pani (ou : wu a 
péri) - Ligne collatérale - Olwo a pani 
- Olwo wu a tele - Ligne directe -
olwo a tele. 

L W O D O N . Rêve. Cf. n D W p T I . 

e L W O M I (bvi). N . Action de demander 
avec insistance ; instances - e L W O M I ; 
e L A Y I G I (bi). 

gi L W O M O V. a. Demander instam
ment ; quémander - hoLA . 

o L W O N I a L . N . - Qui vient après..., 
qui suit ; au sens large « qui suit » la 
doctrine de quelqu'un ; disciple - o LO -
N I ; a L . 

o L W O N O N . Sentier (yu). 

gi L W O N O V. a. Suivre ; marcher à 
la suite de quelqu'un - h o L O N O - Au 
figuré : Découler naturellement de..., 
être la conséquence de... 

li L W O N O (li). N . Manie de vouloir 
accompagner quelqu'un - l e L W O N O -
Mutu a lilwono - Importun qui s'attache 
aux pas de quelqu'un - Mvudu lelono. 

ho L W O N O N . Taon noir - G IV IV I . 

o L W O N O a L . T aon à tête verte (parti
culièrement agaçant). 

o L W O R O N. Nom d'oiseau. 

L W O T I N . a L . (wu-ba) - Vipère verte, 
serpent des plus dangereux (ne dépasse 
pas 30 cm de long). 

L W O T O (li). N . Genre de dartre qui 
se manifeste par de larges tâches blan
châtres - L W O D O (li). 

gi L W O T O (ndwoti). V. a. a) Avoir 
un songe ; voir en songe - h o L W O D O 
( L W O D O ) - On dit aussi : gimono ku 
sa ndwoti - homono ho ntca lwodo -
b) Voir l'intention de... deviner la pensée 
de quelqu'un (gilwoto mami ma bati -
holwodo mami a badi). 

gi L W O Y I L . N . Conseil ; remontrance 
- T I B I ; a T . (yi-ma). 

gi L W O Y O V. a. Donner les conseils; 
faire des remontrances ; éduquer - ho-
T I BA . V. g iY IESE . 

ho L Y A N. Face ; visage. V. m B U Y U . 

ho L Y E N . Jonc. Cf. K Y E M E - Lécher. 
Cf. g i L Y E T E . 

gi L Y E G E V. a. Filtrer - h o T C W O S O . 

gi L Y E L E V. a. Dire - h o D U H A ; 
gilyele-elyel'a lyeli - Bégayer ; balbutier 
à la manière des enfants ; dire des riens 
- hoduha edugi-dugi. 

6 
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o L Y E L I - A L A N . Menteur ; qui ment 
d'habitude - odugi-osami. 

gi L Y E L I G I (ki) e L . (bvi). N . Fausse 
nouvelle ; raconter - o D U G I - D U G I ; 
gitcwala elyeligi - Apporter de fausses 
nouvelles - hoduha mami edugi-dugi -
gibita elyeligi - Colporter de fausses 
nouvelles - hobida mami ebidi-bidi. 

o L Y E M I eL . (wu-mi). N . Doigt -
o L Y E M I ; e L . ; olyemi a nguhu - L e 
pouce - olyemi wu a tcuta wu a nguhu -
L'index - olyemi oloni a nguhu - o. 
wu a kerikati - Médius - olyemi a 
mpaneṅi - olyemi a tcyesi - Petit doigt 
- olyemi a ntcasi - o. wu a tcuta o -
a tcyesi - Annulaire - olyemi oloni a 
ntcasi. 

o L Y E N ̇ E N . Essaim d'abeilles. V. 
oS IN ̇ I . 

gi L Y E T E V. a. Lécher - h o L Y E ; 
h o P E L E - gilyete oṉwa - Se pourlécher 
- h o P E L E oṉwa. 

o L Y E Y I (wu-bu). N . Bave. V. T C A M A . 

M 

M A (Nd . Mb . ) - a) Pron. démonst. de 
classe (li-ma) et (yi-ma) - b) Adj. poss. 
de ces mêmes classes - ku pugu ama ? 
- Quoi de nouveau au village ? - A 
mpugu ama ? - c) Pron. interr. pour 
certains mots ; par exemple : Kumu 
ma ? - Quel nom ? - nkumi ma ? -
ngayi ma ? - Quelle maladie ? - Nga 
ma ? - likaha lima ? - Quelle espèce ? 
- Kaha ma ? V. Mana - d) Particule 
adverbiale, pour l'impératif, le présent 
immédiat, le passé éloigné - Matcwala 
me andjari - Apporte-moi les fusils -
Maya ṅa me andjasi - M e maye - Je 
pars tout de suite - Bo ba makwa -
Ils sont morts depuis longtemps - e) 
Employé dans le sens de « tiens, prends » 
- Au pluriel : li ma - Prenez (Nd . Mb. ) 
- f ) En Mbede : Forme itérative (Nd . : 
« fa ») - gimamono ni - N e plus revoir. 

gi M A H A eM . (gi-bvi) (Nd . Mb . ) . N . 
a) Fait extraordinaire ; prodige ; miracle 
- 6) Bruit produit par un événement 
extraordinaire. 

M A L I (m aL I ) (ma) (Nd . Mb. ) . N . 
Boisson enivrante - gikama mali ma 
alanga - Faire du vin%d'ananas (en pres-
sant les fruits à la main) - hokama 
mali me ekubu - giTcuba mali ma aba 
- Extraire du vin de palme (en excisant 
le palmier pour en faire sortir la sève) 
- hoTüba mali ma aba. 

M A L I (ma). Point de jonction de deux 
cours d'eau ; confluent ; embouchure 
(d'un fleuve) - aBvunuṅu (ma). 

M A M A aM . (wu-ba). N . « Maman » 
dans le langage des enfants - N E N E ; 
aN . ; N YA , aNYA . 

gi M A M A (Nd . Mb . ) . V. a. a) Eprouver; 
mettre à l'essai - Nde muwuma ; nd'a 
marna mitu yi nde-meni - Il va mieux ; 
il essaye ses forces (en se promenant 
ou en travaillant doucement - un peu) 
- gimama ambagi - homama abuha -
Jouter (Syn. giyelege-hoyelege) - b) Cher-
cher par d'habiles questions à savoir ce 
que pense quelqu'un ; le sonder ; tenter 
- c) S'essayer à faire quelque chose ; 
exciter à faire. 

M A M I (ma) (Nd . Mb . ) . N . Pluriel de 
« djami, dja » - Chose. 

gi M A M I N . Action d'éprouver ; 
d'essayer (Syn. giYel igi-hoMAMIGI) . 

M A N A 1° Conj. (Nd . Mb. ) - Toutefois, 
pourtant - Yege ba nde ; to mana sa 
tcimi - Va avec lui ; toutefois, sois 
prudent - Yege b'ia nde ; ni mana sa 
ntcimi - 2 ° Adv. a) Ensuite ; après cela 
- Masamadja ; mana we ye - Masa-
dja - Mange d'abord ; ensuite, tu t'en 
iras - b) Tantôt... tantôt - Mana nd'a wu-
ma, mana oke giwuma ni - Il est tantôt 
mieux, tantôt plus mal - Futur : mana 
me ya - Je viendrai. 

e M A N A Prép. a) Car ; en effet - Mana 
- b) Avec le sens de : « Est-ce que ? » 
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gi M A N A (Nd . Mb . ) . V. a. Finir; 
achever (souvent : Finir de détruire ; 
épuiser). 

o M A N G A (wu) - Terre calcaire que 
Ton tire du lit des ruisseaux ; délayée, 
elle donne un crépi blanc ; les femmes 
indigènes s'en barbouillent en signe de 
deuil. V. liPyeme. 

o M A N G I eM . (Nd . Mb . ) . N . Mangue ; 
fruit du manguier - ( o M A N G U ; eM . ) . 

e MAN IN ̇ I (bvi). N . Fin ; parachève-
ment - e M A N I G I (bi). 

M A R I (Nd . Mb . ) (mari). N . Hu i l e ; 
graisse ; saindoux - Mari ma akasa, to 
ka ma ekutu ṅi - L'huile est épaisse ; 
mais elle n'est pas rance - Mari ma 
ankana ; ni ka me enkudi ni. V. Kelele 
- giDjata mari ; hoDyada mari - Fouler 
(avec les graines de palmes, préalable-
ment bouillies, pour les débarrasser de 
leurs noyaux.) 

gi M A S A V. a. a) Oter ; enlever - ho-
T C Y E S E - b) Annuler; révoquer (un 
ordre, une loi...) - gimasa mutu ndjiri a. 
- Dispenser quelqu'un de l'obligation 
de... - hotcyese mvudu ngiri e. V. ho-
Tcyese - enlever. 

gi M A S A V. a. Achever (de tuer) (Syn. 
gimasasa-hoM AS A) . 

gi M A S A H A V. n. Etre délivré par 
la mort d'une longue souffrance (Syn. 
giMataha - h oMASAHA ) . 

e M A T A Prépos. Depuis un certain 
temps - eWA. 

gi M A T A V. n. S'en aller; quitter; 
se sauver ; venir de... (au sens chrétien : 
Procéder de...) - hoWa - A l'impératif : 
Mata ; li mata ṅa - Va-t'en ; allez-vous-
en - Tcyege ṅa 

e M A T I (bvi) - Retour (d'un voyage) ; 
arrivée... - e W U G I (Syn. eDjigi - eY IG I ) . 

gi M A Y A eM . N . Serpent d'un gris 
ardçisé (très dangereux) - o K I K E L E . 

gi M A Y I eM . N . Personnage redoutable, 
bandit - h oMAY I ; eM . - giye gimayi 
- S e poster en embuscade pour dévaliser 
ou tuer les passants - hoye homayi. 

M A Y I (ma) ; a M A Y I (ma) (Nd . Mb . ) 
- Chat (en Mb . , on emploie le mot 
« okoho » pour appeler un chat). 

M B E . M B I , etc. V. la lettre B. - mBA, 
mBE , mBI . 

M E (Nd . Mb . ) . Pron. personnel, je, me, 
moi (sujet ou complément) - En Mb . : 
Pronom relatif de la classe Yu-Bi et Ki-
Bi. 
gi M E M E (Nd . Mb . ) . V. a. Avouer; 
reconnaître (d 'où : confesser). 

gi M E M I (ki). N . Action d'avouer ; 
aveu - h o M E M I - e M E M I G I . 

gi M E N E (Nd . Mb. ) - 1° V . a. gimene 
Tcusu - Bourgeonner ; pousser de nou-
velles feuilles - homene ntcusi (giTca-
mana) - 2° V. n. Pousser ; croître -
gimene mu oti nde-meni - Produire des 
fruits à même le tronc ou les branches 
(à la manière des cacaoyers) - h o M E N E 
o mbida oti. 

M E N I Adj. inv. Même - M I N I ; anku 
(ne s'applique qu'aux personnes). 

gi M E N I (ki). N . Action de pousser 
(act.) ; de croître (arbres). 

gi M E N ̇ E V. n. Pleurnicher - h oNUNA 
- Mutu a gimeṅe - Pleurnicheur, euse 
- Mvudu honuna (On dit aussi : nga-
gimeṅe.) 
e MEṄIN ̇ I (bvi). N . Pleurnicheries -
eMEN ̇ IG I - e N U N I G I . 

M E R I - M E R I Adj. Chétif. Cf. BARI-
BAR I . 

M I Pron. des classes - M E - Pron. 
dém. de la classe wu-mi. 

M ' I N . Les dents. V. Djini - M I N I . 
V . lettre I . 

M I N . Urine. V. m 'EY I . V . lettre I . 

m ' I N . Points blancs dans une plaie. 
V . lettre I . 
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li M I G I aM . (li-ma). N . 1° a) Mesure ; 
dimension ; unité de longueur ; mètre -
l eM IG I ; aM . (yi-ma) - M e tali oti 
amigi wa - J'ai mesuré le pied d'arbre ; 
il a 9 mètres de long - b) Contenance ; 
capacité... - c) Espace de temps - limigi 
li atcugu mwolo - En deux jours -
lemigi le etcuhu djyele - d) Prix conve-
nable « selon l'usage » - Je te payerai 
ce qu'il faudra ; va travailler - Yege 
djandja ; mana me lasa we mu limigi. 
- me lasa we ma lemigi - e) Genre ; 
qualité ; manière - litcwasi sami-sami 
bunu ? Limigi li lo - Ce manioc est 
affreusement doux - lenduha sami-sami 
buni ? - Lemigi le lo - C'est ainsi 
qu'il est ; c'est son goût - f) Quan-
tité ; fois - n T IN I ; anT . (Syn. ho-
K U D U ; eK . ) - 2° Adv. Amigi bolo 
- Souvent - Antini kuna - amigi mwosi 
•- Chaque fois ; toujours - Antini asiso 
- limigi limo - Au même moment ; tout 
à coup - lemigi lemo (ntini mo) -
M u limigi - Sans excès ; modérément 
- M a lemigi (ou : o ntini) - 30 Loc . 
conj. Limigi - Depuis que - Limigi li 
be li mati ku buhu li be ṅa be li dji 
ku opaha ; angondo kwe ? - Combien 
s'est-il passé de lunes (mois) depuis 
que vous avez abandonné votre ancien 
village pour rentrer dans le nouveau ? 
- lemigi le be le e wi mvuh'e be na be le 
yi ho mwo a mpuhu, angondo kwe ? 

gi M I H A V. a. a) Goûter ; déguster 
- h oM IHA ; hoL IN ̇A - b) Essayer; 
s'essayer à faire - c) Tâter ; éprouver ; 
tenter. 

M I L I (mi) - V. m l L I (pluriel de 
Kulu) . V. ce mot - Ṅa bvyala ṅa mili -
« Avec les bras et les jambes » pour 
parfaire le nombre (Expression employée 
pour désigner un nombre incalculable 
- N a djyala na mili). 

gi M I N A V. a. a) Avaler - h oM INA ; 
gimina bvila otcoroho - Avaler-les tout 
entiers (sans les mâcher) - homina bila 
etina ; gimina ofulu - Respirer l'air à 
pleins poumons - homina owuru - b) 

Engloutir ; submerger - Tuna yi mu-
mina otati - L a crue a submergé le pont 
- Ntuna e mimina ontada - c) Au figuré : 
gimina mutu mwoyi - Dédaigner de 
répondre à quelqu'un - homina mvudu 
mwo - gimina obula (Nd . Mb . ) - Revenir 
bredouille (id.) (de la pêche ou de la 
chasse). 
gi M I N A - K AT I G I eM . -K . (hoM. -
Kadigi ; eM.-K . ) . N . Inflammation des 
muqueuses de la gorge. 

gi M I N A - W U G U eM.-W. (Nd . Mb . ) . 
N . Serpent « mangeur de crapauds ». 

M I N I (mi). Pluriel de : « Djini » - Dent. 
V. mIN I . 

M I N I N I Adj. employé souvent adver-
bialement ; recourbé en forme de cros -
M I N I - M I N I . V. giCuYa. 

M I N I S O aM . (Nd . Mb . ) . N . Mission-
naire ; prêtre. 

gi M IN ̇ A V. n. Ramper (à la manière 
des reptiles) - hoMIN ̇A . (On dit aussi : 
giye mu gimiṅa - homiṅa onkadi -
avec, par surcroît, le sens de se pré-
lasser, de se balancer en marchant.) On 
entend également : giye miṅa-miṅa (Nd . 
Mb . ) ou encore : giye ṉonoṅo-ṉonoṅo 
- mwodo-mwodoho - En Mb . : Visser. 
V. hoNya - Tordre. 

ho M I S A H A V. Peser. V. g i YEBE SE 

- Charger. V. g i Y E L EG E . 

gi M I S A H A V. Caus. - Faire goûter. 

M I S I N . Yeux. V. dj I S I . 
M I T I Conj. Que ; ainsi, pour citer les 
paroles de quelqu'un - mB I D I . M E T I . 

M O Pron. obj. de la classe L i -Ma ; 
Bu-Ma - En Mb . pour Mu . 

M O (Nd . Mb. ) - 1° Adj. numér. cardin. 
Un , une - 20 Adj. ind. Même - giDja 
bvila emo ṅa emo, obve ni - Il n'est 
pas bon de manger toujours les mêmes 
aliments - hoD j a bila emo na emo, 
obvwe kali. 
gi M O H O (Nd . Mb. ) . V. n. a) Causer 
familièrement avec quelqu'un ; faire la 
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causette - b) Faire la veillée ; veiller -
c) Prolonger une visite ; tenir une longue 
séance. 
li M O H O N . Causerie ; conversation 
familière - M O H O (yi) - liMoho lobi 
mu obve - Quelle bonne veillée aujour-
d'hui. 
M O H O - M O H O (Nd . Mb . ) - a) Adv. 
Avec prétention ; d'une façon affectée -
giye M . -M . - Marcher en fléchissant les 
épaules et en dodelinant de la tête (à 
la manière des coquettes) - b) Indique 
un mouvement de droite à gauche -
Nd ' o si M . -M . mu gikese - Il inclinait 
la tête de tous côtés pour mieux consi-
dérer - giPoboso mwana m.-m. (ho-
Koso ) - Bercer un enfant dans ses bras. 

ho M O D O H O V. n. g i M O T O H O . V. 
giCwete. 
gi M O N I eM . (Nd . Mb. ) . N . Orange ; 
mandarine ; citron. 

o M O N I eM . (Nd . Mb . ) . N . Oranger ; 
mandarinier ; citronnier. 

M O N I - M O N I (Nd . Mb . ) . Adv. A voix 
basse. V. giTangala. 

gi M O N O V. a. a) Voir ; apercevoir -
b) Eprouver ; sentir (sens du français 
« avoir » dans les expressions : avoir 
faim, avoir peur, avoir mal, etc.) - c) 
Trouver bon, mauvais, 
e M O N I N ̇ I (Nd . Mb. ) - Action de voir ; 
perception par l'organe de la vue ; sen-
sation - eMoniṅi bvi bisi li moni andzayi 
ṅa - Vous vous rappelez ces bœufs que 
nous restions à regarder, 
ho M O N O Inspecter ; caresser. V. gi-
P E N E . 
gi M O N G O eM . N . Patate douce -
h o M O N G I ; eM . 
gi M O N ̇ O N O V. a. Caresser (gens et 
animaux). 
gi M O S O H O V. a. (Nd. ) - Aller trouver 
quelqu'un pour causer avec lui - Lobi 
me dji gimosoho we - Je suis venu 
pour causer avec toi - Lobi me yi ha 
baha we, s'a we le mogi - h oMO SO . 

M U 1° Particule adverbiale du passé 
immédiat - M I - Nde muye - Il est 
parti - Nde miye - 2° Préposition expri-
mant : a) L a manière, l'instrument, le 
mot (à, avec, pour, par, au moyen de...) 
- O . ; M o - giye mu mili - Aller à pied 
- hoye o mili - gikuta esina mu ebutu -
Mettre des herbes en bottes - hokuda 
esina me ebudu - Ba kwi mu olibi -
Ils sont morts par leur faute (par leur 
folie) - A kwi mo olibi - b) L e lieu -
Ba pisi Jezu mu L a croix - On détacha 
Jésus de la Croix - A pisi Jezu ma 
L a croix. (On dit aussi pour exprimer 
l'idée de deux objets que l'on sépare : 
ku yulu a L a Croix - « de dessus la 
croix » - c) M U (suivi d'un infinitif) ; 
pour M O - M e bisa mu gibisa - Je 
refuse absolument (littér. « pour refuser ») 
- M e bisa mo hobisa - 3° Conj. Pourvu 
que - O . - M u nde ka ha a ṉinaṅa mu 
ndjo yi me ṅi - Pourvu qu'il n'entre 
pas dans ma case - O nde ha ṉinaṅa o 
ndjo e me ni - 4 0 Se joint à différentes 
espèces de mots pour former des locu-
tions adverbiales - M u tini - En courant 
- O ntini (pour plus. pers. : M u atini) 
- M u kikali - Sur le dos (opposition 
couchée) - bali-na-yulu - M u gicwege -
En cachette - M o hoyisaha. 

M U B U aM . N . Vaurien - muBI ; a M . 
V. muBU . 

ho M U H A V. a. Briser (en parlant du 
vent). V. giPesege. 

M U M A (wu-ba) (yu-ba). N . Fosse où l'on 
enterre les morts - giTusaha gibimi mu 
muma - Exhumer un cadavre - ho-
Tusaha hobimi o muma. (On dit aussi : 
ku sa muma, ho ntca muma.) 

M U N A N ̇ A Adj. Tout court - M U N A H A . 

e M U N U (bvi). N . Illusions ; idées 
chimériques - e K I N I (bi) - gikuta 
emunu - Se faire des illusions - hokuda 
ekini. V. aD j aba . 
M U T U V. T U - Homme. 

M U Y U (wu), N . Voir m'Uyu. N . 
Lumière (ou : chaleur) du soleil - M W I 
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(yu) - giBata muyu - Craindre (la cha-
leur) le soleil - hoDüma mwi - giDji-
baha mwi - Se mettre à l'abri du soleil 
- hoDüba mwi. V. Nga-nga. 
gi M W A L A (Nd . Mb . ) - Tressaillir (de 
joie) ; éprouver une consolation, un 
réconfort, un bien-être. 
gi M W A L I V. n. Plaisir ; satisfaction 
(id.) - e M W A L I G I (bi). 
M W A H A V. mwAHA. et mwAha (ako) 
- Plant de bananier. 
gi M W A H A V. a. Semer des graines 
(assez grosses) - h oTA ; hoṈA. 
gi M W A M A N ̇ A (Nd . Mb . ) . V. a. a) 
Semer à petites pincées des graines fines 
(tabac ; oseille, etc. - b) Saupoudrer ; 
mettre en petites quantités (sel, farine, 
etc.) - Arroser très légèrement - ho-
MWASA . 
gi M W A M I N ̇ I (Nd . Mb . ) . N . Action 
de mettre en petites quantités (eau, 
graines, condiments), 
gi M W A S A (andja) (Nd . Mb. ) . V. a. 
Secouer l'eau de ses mains ; asperger, 
ho M W O Prendre à la main (des pois-
sons). V. g iKARA. 

M W O D O , M W O D O H O V. gi M I N A 
ramper 
gi M W O H O V. n. Affecter des manières 
gracieuses ; chercher à plaire ; minauder 
(employé souvent par dérision « faire la 
moue » ; rechigner) - hoMIN ̇A . 
M Y A (Nd . Mb. ) . Adv. Complètement 
(comprenant un grand espace, des pays 
entiers) - Se dit des crues des rivières, 
des inondations, et par analogie, de 
l'autorité d'un chef, d'un souverain -
César-Auguste o mini esi bvyesi mya 
mu opfumu bvi nde - L'autorité de 
César-Auguste s'étendit à tous les pays 
(connus) - C.-A. o mini esi esiso mya 
mo onkumu o nde. 
M W O Y I V. mwOY I - Ventre, vie. 
M W O M I V. mwOM I - Encre. 
M W O N O (mwONO ) - Miel liquide. 
M Y A H A V. myAHA - Plants ; déman-
geaison V. e KAN ̇ I . 

M Y E (M I ) - Urine - M E Y I . V. myE 
- En Nd . : Brochet. Cf. C U M B A . 

M Y E R I N . Clair de lune. V. mw ER I 

M Y O H O (dial. NYAN ̇ I ) - Bras, pluriel 
de kwOHO . 

N 

N A ? (Nd . Mb. ) Pron. interr. Qui ? 
Lequel ? - Wu na ? - Qui est-il ? -
Y u na ? 

N A P. Avec. V. ṄA. 
N A N. card. Quatre. 

gi N A B A S A V. a. a) Mettre une chose 
sur une autre - hoNASA - ginabasa oti 
ku yulu a ngayi - Appliquer un remède 
sur une partie malade - honasa oti ho 
yulu a nga - b) Faire adhérer exacte-
ment ; coller - Au figuré : ka li nabasa 
etima mi be ṅa bvila bvi tsye ṅi -
N'attachez pas vos cœurs aux choses de 
la terre - K a le nasaha etima e be na 
bila e ntsye ni - c) Communiquer ; 
transmettre (v ie ; maladie, etc.) - gina-
basa (honasa) mba - Allumer le feu -
d) Corrompre - Ba baniṅi nde ginabasa 
bati ba endzambi mami ma abi - Il fut 
accusé de corrompre la jeunesse. 

gi N A B I S I e. N . Action d'appliquer ; 
de communiquer... - eNAS IG I . 

o N A B I S I Personne qui applique, qui 
communique - oNAS I - Onabisi epfu 
bvi ebi - Corrupteur - Onasi eku me 
ebi. 

ho N A D A Poisser. V. g iNATA. 

e N A H A (bvi). N . Terre argileuse qui 
colle aux pieds - P O S I (yi) - Kwomo 
enaha ; mana si we ṉinana - Décrotte-
toi les pieds avant d'entrer - Kwomo 
posi ; mana si we ṉinaha. 
gi N A H A V. giṈAHA - Laisser, 
m u N A H A Amputé. V. muBAHA. mu-
NAN ̇A . 
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gi N A K A V. n. Etre infatué de soi 
(faire état de sa naissance, de ses 
fonctions, de l'amitié d'un homme 
puissant, etc.) - h oKANA . 

o N A K I (wu). N . Arrogance ; fatuité 
- h omB IDA-N ̱ UDU . 

gi N A M A (Nd . Mb. ) - 1° V. a. d) 
Prendre contact avec quelque chose ; 
recevoir ; attraper (maladie...) - ginama 
limbata - Recevoir une gifle - h oNAMA 
lempali - ginama ndjila - S e mettre en 
route - ginama ebulu - bvi Leglizi -
Etre excommunié (Etre touché par les 
malédictions de l'Eglise) - honama ebulu 
ma Leglize - b) Toucher (Syn. giByeme) 
- M e ka byemi abutu ṅi - Je n'ai pas 
(touché) ; nullement adhéré aux fétiches 
- M e ka a nama na epundi ni - c) Se 
poser sur... V. g iBAKA - 2 ° V. n. 
S'allumer (feu) ; se communiquer (mala-
die) ; pousser (en parlant d'une bouture 
ou d'un arbre replanté). 

gi N A M A N ̇ A V. a. a) Coudre (Syn. 
giTuya) - h o TWA - b) Couvrir une 
femelle... Se dit des oiseaux et des 
animaux ; saillir - h o K U M A - c) Mon-
ter ; gravir (giSimana). 

gi N A M I eN . N . Contact ; attouche-
ment (et par extension) contagion -
e N A M I G I (bi) - Enami bvi nde a nami 
akana, ka kila ni - Il a attrapé là une 
gale extraordinaire - Enamiṅi e nde ha 
manama ankana ṅa ka kila ni. 

e N A M I G I Attouchement - E B Y E -
M IN ̇ I . 

o NAM IN ̇ I eN . (wu-mi). N . Couture 
- e TUN ̇ I G I - onamiṅi apfa - Assemblage 
de plusieurs tissus - oKAB I amfa. 

gi N A N A (Nd . Mb . ) . V. a. Masser un 
membre ; faire un massage. 

gi N A N A (Nd . Mb . ) . V. a. Défaire ; 
dénouer ; ouvrir - ginana endji mu ako-
toho - Délacer des souliers - honana 
endi ma akodoho - gi pfu (mfu) - Dénouer 
une chevelure - ginana abutu (-epundi) 
- Sortir des ossements fétiches de leur 

boîte - ginana giwari (-howari) - Ouvrir 
une malle - ginana angoy - Déboutonner 
un habit - ginana bvyala (-djyala) misi 
- Ouvrir les bras, les yeux - ginana 
mili - Hâter le pas (litt. « Ouvrir les 
jambes ») - ginana elyemi - Ecarter les 
doigts - ginana bati ba ba djwrana (-badi 
ma a djwana) - Séparer des gens qui 
se battent - ginana mutu mu engeneṅe 
- « Elargir quelqu'un » (le délivrer). 

e NAN I (bvi) - Massage - enani (gi). 

o NAN I aN . (Nd . Mb . ) . N . Masseur 
(wu-ba) (yu-ba). 

o NAN I eN . (wu-ba). N . (Nd . Mb. ) . 
N . Manière de marcher ; allure - giSata 
onani - Activer l'allure ; accélérer le 
pas - ho Sada onani - gikwoso onani 
- Ralentir le pas, la marche - hoKwoso 
onani - eTangani myesi onani omo -
Tous les Européens ont la même 
manière de marcher - e T . esiso onani 
omo. 

ho NAN ̇A V. Poindre. V. g iNYAHA. 

e NAN ̇ IGI N . Aurore. V. eTcamiṅi. 

gi NAN ̇A V. passif. Se défaire ; s'ouvrir 
- giButu gi me gi tcege gi nani ko-meni 
- M a botte d'herbes s'est défaite (toute 
seule) - hoBudu ho me ho ntcege 
ho naṅi tco-mini. 

N A N G A - N A N G A Adv. inv. Verdâtre ; 
tirant sur le vert - Y O D I . 

ho N A S A Cf. g iNABASA. 

gi N A S A H A (Nd . Mb . ) . V. a. Mettre 
une chose sur une autre ; superposer -
ginasaha mutu opfuna - Donner un 
fardeau à quelqu'un - honasaha mvudu 
otede - ginasaha mutu ku yulu a kabala 
- Monter quelqu'un à cheval (l'aider à 
se mettre en selle) - L i nasaha abriki 
ku yulu a ambagi (le nasaha. ho yulu 
aboha) - Mettre les briques en piles. 

e N A S I G I (Nd . Mb . ) . N . Action de 
placer une chose sur une autre. 
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gi N A T A V. n. Poisser ; coller - ho-
N A D A - ekwo bvi nati me mu bvyala 
- L e manioc m'a poissé les mains -
Ekwo e nadi me o djyala. 

o NAT I Loc . adj. Poisseux ; gluant -
tco ho onadi. aN . N . - K I G I - N . 
Colle, poisse. 

NAT I (WU ) Objet en général (on em-
ploie le mot « nati » comme on emploie 
« kila », dans l'idée générale de « chose, 
affaire, machin... » dont on ne trouve 
plus le nom - Pluriel : e NAT I (bvi). 

o N A Y I (wu). N . Poison végétal violent, 
tiré de quatre plantes différentes : 
mBaha ; giTcembe ; gindjoho ; giTcembe 
gitcyeri ; Wula. V. fin du volume : 
Plantes. 

gi N E (Nd . Mb. ) . V. a. Evacuer par 
en bas - gine tcibi - Rendre des matières 
fécales - gine ocu - Faire du sang 
(dysenterie ; hémorroïdes) - hoYida togi. 
V. oKucu et aCuba - gine abi - Pondre. 
V. Bi. 

gi N E B E ... g iNEBE SE (dialecte Nyaṅi). 
V. giNyebe et giNyebese. 

N E G E adv. Descendu. V. D E B E . 

gi N E N E N ̇ E (Nd . Mb . ) . V. n. a) Sécher 
(en parlant des plantes) - Ba yanaṅa 
likaya ku muyu ṅi ; obve lo li neniṅi 
ku gidjunu - On n'étend pas le tabac 
au soleil ; il sèche à l'ombre - giKanaṅa 
leka ho mwi ni, ndjele lo le neniṅi ha 
hodunu - b) S'affaiblir ; s'étioler (en 
parlant du corps) - c) S'affadir ; perdre 
de sa saveur ; de sa fraîcheur (eau) 
(Syn. giSamaṅa-hoSamaha). 

N E N E N . Maman. Cf. Marna. 

N E N I Adj. aux préfixes variables -
Gris ; grand - N I N I - Au superl. : M e 
moni ndjo yina nineni - J'ai vu cette 
c a s e ; elle est immense - M e moni ndjo 
yia nini-nini. 

NEN ̇ E -NEN ̇ E (Nd . Mb . ) . Adv. (giye-
hoye N.-N. ) - (Marcher) Péniblement 

à la manière de quelqu'un qui a les 
pieds malades ou pleins de chiques. 

N I a) Pron. qui remplace le verbe être : 
C'est - ni nde - C'est lui - b) En Mb . : 
Négation. V. ṄI - Conj. Mais . V. T O . 

e N O G I G I (bvi mvula). N . Action de 
pleuvoir - e N O G I (e mvula) - Wu 
mvula enogigi ema ? - Que de pluies ! 
Ç a ne finira donc pas ? - yu mvula, bi 
enogi ema ? 

gi N O H O (Nd. Mb . ) . V. imper. Tomber 
(en parlant de pluie) - Mvula a noho 
odjumu - Il pleut sans discontinuer -
mvula a noho odumbi - giNoho oṉwoyi 
- Bruillasser - hoNoho ondwoyi. 

li N O H O aN . (li-ma). N . Rosée -
T O H O (yi) - Tan ̇i li linoho - Goutte 
de rosée - Taṅi e toho. 

o N O H O a buyu. V. Buyu - Miel. 

li N O N I (Mb . : lenoni). N . Lésinerie ; 
avarice - Mutu a linoni - Avare ; chiche ; 
qui ne donne rien pour rien (avec un 
sens péjoratif ; qui rogne sordidement 
sur ce qu'il doit donner d'après la 
justice). 

e N O N I (bvi). N . Réclamation obstinée ; 
exigeance outrée et ridicule - e N O N I G I 
(bi). 

gi N O N O (Nd . Mb . ) . V. a. Vouloir à 
tout prix ; s'enticher de quelque chose 
- Wu a tcyesi we ginono okasi wuna 
mu giwolo nde na ? - Qui donc t'a 
entiché de cette personne et te pousse 
à l'épouser ? - A tcyesi we honono 
okasi ywa mo hoyaha nde na ? ginono 
ndjo - Arrêter son choix sur une case 
pour y passer la nuit. 

o N O N O (Nd . Mb . ) . Adj. Dur (au 
propre et au figuré) - M u ebibigi bvi 
mbiha ka paha ṅi ; to, mu ebvutugu 
onono - Il est facile de faire des dettes ; 
mais il est dur de les acquitter - M e 
ebigi e mbiha paha kali ; ni mo hobvuda, 
onono. V. Kotoho. 
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gi N O N O H O (Nd . Mb . ) . V. n. Se 
redresser en bâillant et en étirant les 
bras. 

N O N O N O Adv. En surplomb - C U D U -
C U D U - M u gima we a naha kele lina 
nonono ku yulu a obibiti a gibaha ? 
- Pourquoi laisses-tu cette pierre en 
surplomb sur le bord du mur ? - M o 
homa we a naha kele yia C .-C . ho 
yulu a obiniṅi a hobaha ? 

N O T O T O Adv. a) Immobilité d'une 
personne en observation, ou perdue 
dans ses rêves - D U M U M U . V. D E M E 
- b) O u d'un oiseau perché sur une 
branche - N O D O D O . 

ho N U N A Pleurnicher. Cf. g iMEN ̇ E . 

ho N U N A N . Lenteur ; indécision. V . 
o N U - Circuler ; atermoyer ; différer. V. 
giN ̱UNA. 

N W O aN . (li-ma ; yi-ma) - Pointe ; 
extrémité de feuilles ou de rameaux -
giBoloho anwo ma ayaha (Nd . Mb . ) -
Cueillir (briser) des pousses de manioc 
(pour en faire des épinards). 

o N W O Y I eN . N . Plongée ; plongeon ; 
temps d'une plongée - o N W O ; eN . 
(yu-bi) (Syn. oNONDJ I ) . V. eDjimiṅi) 
- giTa onwoyi - Faire un plongeon -
hoTa onwo (ou : hoBva onwo). V. gi-
Ṉwoyo. 

Ṅ 
ṄA 1° a) Prép. Et ; aussi - N A - Wu 
tcucu, giya nde, ṅa nde, ṅa nde - Ah ! 
que cette poule (est assommante) C'est 
toujours elle qui revient - Y u tcucu, 
hoya, nde, na nde, na nde buni - b) 
Par rapport à... - We na nde bunu ? 
- Qu'es-tu par rapport à lui ? (Etes-
vous parents ?) - We na nde homa ? 
- c) Au moyen de, avec... - limigi li 
djwe ṅa tari - Nous réglons notre marche 
sur le soleil - lemigi le djwe na tari -
d) S'emploie avec le nom ou le pronom 
pers. pour signifier « avoir » - 2° Adv. 

de lieu et de temps - ṄA - I c i ; l à ; 
en cet endroit - Kumu a nde o li ṅa 
- J'ai son nom là (sur le bout de la 
langue) - nKumi e nde e li ṅa. 

ho ṄA Ici. Cf. ṄANI-ṄA. V . Donner, 
Cf. g iNGA. 
ṄA-BVYERI Adv. B i en ; comme il 
faut ; prudemment ; tranquillement -
nDJELE - nDJELË , NA- oBVWE . 

N A N A Adv. de lieu et de temps : a) 
ṄA. - Mata ṅana - Ote-toi de là -
Tcyege ṅa. - e M A T A ṅana - Désor-
mais ; à partir de ce moment - Ewa ṅa. 
- b) Alors ; par conséquent ; donc. 

gi ṄANA V. n. Etre sur le point de... 
- h o SAHA - Chercher - hoYA - Venir 
- Kala ṅa oyeri ; ṉugu a ṅana gita we 
- Fais attention, l'abeille va te piquer 
- S a oyeri ; riugi a saha hota we. 

gi ṄANA (Nd . Mb . ) - a) Provoquer -
giṅana mutu mu gidjwana (... mo ho-
djwana) - Provoquer quelqu'un à se 
battre - b) Menacer ; braver - h o DJOHO 
NA . - Nde ka moni bwomo mu giṅana 
Ndzami ni - I l n'a pas craint de braver 
D i eu - Nde ka a moni bwoho mo 
hodjoho na Ndzyami ni. 

ṄANI Adv. de lieu interrogatif - Où ? 

- ṄANI ? 
ṄANI-ṄA Adv. de lieu affirmatif (en 
précisant) - L à ; ici même - hoN ̇A. 
e ṄANIṄI (Nd . Mb. ) . N . Provocations 

- eN ̇ANIGI . 
o ṄANI aN . (Nd . Mb . ) . N . Provo-
cateur - En Mb . : Projet. V. e T I B I . 

ṄA-PATIṄA Adv. de temps : a) Main-
tenant ; tout de suite ; récemment -
PAD ' ABON ̇ A ; P A D ' A B U Y I (ou sim-
plement : P AD ' A BU ) - b) Avec interro-
gation : D é j à ? - Ṅa-patîṅa ba muya 
ṅa giya ? - Ils sont déjà arrivés ? - N a 
hosa pad'abuyi a miya na hoya ? 

li ṄARI (Nd . Mb. ) . N . Odeur forte et 
pénétrante (comme celle de l'ammo-
niaque). 
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ṄAYI (Nd. Mb. ) . N . Acidité; aigre 
(Syn. en Mb . : honTCEN ̇ I ; enTC. ) -
- Eve bvi ṅayi - Vinaigre - Mali a ṅayi. 

gi ṄAYI eN . (Nd . Mb. ) . Adj. Frêle ; 
délicat ; malingre (gens et bêtes) - Bana 
ba nde bwosi eṅayi etu - Tous ses 
enfants sont malingres. 

ṄEYE aN . N . Poisson à chair très fine, 
sans écailles - l emBENDJE (Mb. ) -
n D A N G W E (Wu) - n D A N G U (K ) 
N E N E ; I Y E M B E (Wa) . 

ṄI Adv. Exprime la négation : pas ; 
point - Ni. 

gi ṄINA V. n. (Nd . Mb. ) - Murmurer 
(de mécontentement) ; marmotter « entre 
ses dents ». 

a ṄINI (ma). N . a) (Nd . Mb. ) - Mur-
mure (des gens mécontents) - Be li ye 
mu aṅini mu gima ? - Qu'est-ce que 
vous avez à murmurer ? - Be le ye na 
aṅini mo homa ? - b) aṅini ma alimi -
Fredonnement (d'un air, d'un chant) -
Aṅini ma alumu - c) Bourdonnement 
des insectes - Aṅini ma amvuṅu ma 
oshii wu amigu - L e bourdonnement 
d'un essaim d'abeilles - aN ̇ . ma angu 
mo osiṅi aṉugi. 

gi ṄONO (Nd. Mb . ) . V. n. a) Prononcer, 
en dormant, des paroles sans suite ; 
divaguer - b) Gémir (en parlant d'un 
mourant). 

gi ṄONO N . Paroles confuses pro-
noncées dans le délire - oRIS I ; e K . 
- akasi bana : giṉono ba yita ṅa ko -
Ces femmes sont folles (elles divaguent) 
akasi ba : orisi ma a yidanande. V. gi-
N W O Y O . 

ho ṄOṄO Chatouillement. V. giṉo-
rioṉo. 

ṄWA Adv. Sert à exprimer une émotion 
violente, un « coup » au cœur - K W A . 
(giNgwo). 

ṄWA (Nd . Mb . ) . Adv. Exprime que 
le soleil, d'abord voilé, brille « de tout 
son éclat ». 

ṄWANI Terne. Cf. BAVI . 

ṄWÊ Adv. a) Onomatopée reproduisant 
le bruit d'un coup de baguette, de cra-
vache, appliqué avec force (Nd . Mb . ) -
b) L e bruit d'un corps s'abattant lour-
dement : Pouf. 

ṄWI-ṄWI Adv. Reproduction du bour-
donnement des insectes - Aṉugu ba sa 
ṅwi-ṅwi - Les abeilles bourdonnent -
Aṉugi ma sa ṅwi (ṅwi). 

Ṉ 
N A Terme affectueux pour mère. V. 
N E N E . * 

ṈABAHA Etendu par terre (violem
ment). Adv. ON ̱AD IG I . Adj. Nouveau. 

ṈADI Etoile. Cf. ṈATI. 

ho N A Semer (pass. NAY I ) . V. giM-
WAHA . 

o ṈA En Mb . : N . Bouchon de paille 
tortillée pour fermer - B A M I ; aB . 
(yi-ma). 

gi ṈAHA (ou : g iNAHA) (Nd . Mb. ) -
1° V. a. Laisser ; quitter ; abandonner 
- 2° V. n. Partir ; s'en aller ; se dissiper 
(en parlant de la fatigue, d'un malaise). 
V. giBAHA. 

o ṈAHA eN . (Nd . Mb. ) . N . Banane 
verte (qui n'est pas encore arrivé à son 
plein développement) (Syn. mbori-
ompodi). 

o ṈAHA Adv. Rien. V. oN ̱AN ̇A 

ṈAHA-ṈAHA (Nd . Mb . ) . Adv. En 
très mauvais état (en parlant des chemins 
glissants, boueux, etc.). 

ṈAHAHA (gisa Ṉ.-Ṉ.) (Nd . Mb . ) . V. 
n. a) Attacher au fond du vase (par le 
fait de la cuisson. (On dit aussi : gikala-
hokada ṉahaṉaha.) - b) Coller ; adhérer 
à... - Toto yi mu kata mu gipele ṉahaha 
- L a terre colle à la bêche. (On dit 
aussi : gisa ṉahaha.) 

ṈAGI Adv. En pure perte ; inutilement. 
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ṈAGI-ṈAGI (Nd . Mb . ) . N . (li.). N . 
a) Manque total d'ordre ; de soin - b) 
Mets composés de choses disparates et 
peu appétissantes ; ratatouille. V. gi-
Bvuyu - c) Mutu a ṉagi-ṉagi - Personne 
d'une tenue sale et négligée ; qui laisse 
tout à « l'abandon » - d) Ṉagi-ṉagi -
Voyage inutile - D jwe e ngori - e) 
Inutilisable. 

ṈAGI-ṈAGI Adv. Sans soin ni appli
cation ; vaille que vaille - giDjandja 
ṉagi-ṉagi - Travailler avec mollesse (par
dessus la jambe) - giTende ṉagi-ṉagi 
- Ecrire illisiblement ; griffonner. 

e N A G I G I N . Action de laisser à 
l'abandon - eN ̱AGIGI . 

o ṈALA Grenouille. V. R O H O - R O H O . 

ho ṈALANGOYI Lézard. V. giN ̱ELE. 

N A L I - N A L I Adv. En désordre ; en 
vrac - (N ̱ALI-N ̱ALI) - ṈALIGI-ṈALI-
G I - Bati ba tcamiṅi n.-n. - Les gens 
se dispersèrent de tous côtés - Badi a 
tcaligi ṉaligi-ṉaligi - giṉaha bvila ṉali-
ṉali - Laisser tout en vrac - hoṈaha 
bibi ngi. ngi. 

gi ṈAMAṄA Se perdre (pourrir) - ho-
W U L A - S'échapper (en parlant des 
animaux enfermés). 

ṈAMA aN . (wu-ba). N . (Nd . Mb . ) . 
N , a) Quadrupède - b) Viande ; animal 
(en général). 

o ṈAMA eN . Les enfants (impubères) -
(Nd . inexistant) - (yu-bi). 

ṈAMI-ṈAMI (Nd . Mb . ) . Adv. 
Dépouillé. 

ṈAMBA aN . (wu-ba). N . Européen ; 
Blanc ; civilisé - ṈAMBU ; aṈ. 

o ṈAṄA Adj. ind. (inv.) - Aucun ; nul 
- oN ̱AHA - Nde ku ṉdjo oṉaṅa - Il 
n'est pas chez lui - Nde ho ndjo oṉaha 
- Ce n'est pas (bon) comme ça - Ce 
n'est pas ainsi qu'il faut faire - Bvwa 
obvwe kali - M e mili mi djwe oṉaṅa 
- Je n'ai plus de jambes - M e mili o 
djwe oṉaha. 

gi ṈANAṄA V. a. N'avoir aucun égard 
pour une personne d'un rang élevé ; 
n'avoir pour elle aucune attention parti-
culière. 
gi ṈAṈA (bvila). V. a. a) Se servir 
trop copieusementj sans égard pour les 
autres convives - b) Prendre quelque 
chose plus qu'il n'a été permis - ho-
K E D E G E (mvudu kila). 

ṈANGA aN . (wu-ba) (Nd . Mb. ) . N . 
Noyau de palme. V. Ba . 

li ṈANGA aN . (li-ma). N . Dignité ; 
place ; emploi ; succession (Nd . Mb. ) -
giSila (ou : giTcisa) (liṉanga li mutu) 
- Prendre la place de que lqu 'un ; lui 
succéder (temporairement ou après sa 
mort) - hoKisa leṉanga le mvudu -
Queue d'éléphant. 

gi ṈAṈAṄA N . Constellations des 
pléiades (dite vulgairement « poussière ») 
- hoṈAN ̇A - Mvula a giṈaṉaṅa -
Grandes pluies qui coïncident avec le 
déclin vers l'Ouest de la constellation -
Mvula a ṉaṅa. 
N A R A aN . (li-ma). N . Ongle - (NYA-
ṄI) - Griffe. V. g iTOR I . 

o N A S A eN . Adj. Abandonné ; désert 
- ṈAGI-ṈAGI - K U R U - K U R U -
aPugu ma yiha eṉasa - Il n'y a plus 
personne dans les villages - amPuhu 
ma yiha kuru-kuru. 

gi ṈASAHA V. a. a) Lâcher ; laisser 
tomber - hoN ̱ ISAHA - b) Laisser retom
ber ; rabaisser. 

gi ṈATAHA V. n. hoN ̱ADAHA - faire 
un bond ; sauter ; détaler. 

ṈATAHA-Ṉ A T A H A Adv. a) D ' un pas 
mesuré ; sautillant - ṈADAHA - b) Déta
ler (en parlant de gros animaux). 

ṈATI aN . (wu-ba). N . Etoile - ṈADI ; 
aN . - Ṉati a wolo mba ku ndjo a mbagi 
- Etoile filante (littér. « Etoile qui va 
chercher du feu chez sa voisine ») - Ṉadi 
a yaha mba ho ndjo a boha - Ṉati a 
kunu - « L a reine des étoiles » : la comète 
- Ṉadi a nkuni. (On l'appelle aussi : 
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Ṉati a djutugu - ṉadi a yugi - L'étoile 
ou : panache de fumée.) 

ṈATI Adv. D ' un bond - ṈADI - Mayi 
ma djumuṅu ṉati - L e chat fit un bond -
Mayi o ṉadigi ṉadi. 

e ṈATIGI (bvi). N . Bond ; élan - eṈA-
D I G I (bi) - eṉatigi bvi gingungu bvi 
limba - Les bonds du lion sont prodi
gieux - eṉadigi ma hongungu e ndjimi. 

ṈAWUMBU aN . (wu-ba) . N . (Nd . Mb . ) 
- Moustiquaire. 

ṈAYI aN . (li-ma). N . Gouttelette -
n T E B E G E ; anT . (yi-ma) - Ṉutu yi nde 
ywosi yi tugu aṉayi ma ocu - Son corps 
tout entier se couvrit d'une sueur de 
sang - Ṉud' e nde esiso e tugi antebege 
a togi. 

gi N E L E eN. N . Petit lézard gris (com
mun) - hoṈ A L A N G O Y I ; eṈ. (On dit 
aussi : h omPALANGOY I . ) 

ṈEṄE (yi). Regain des herbes brûlées 
par le feu des plantations - W U L A 
(e nTCege ) . 

o ṈEṄE eN . Adj. N u ; nue (sans vête-
ment) - o T A B A ; e T . 

gi ṈEṈEṄE eN . N . Psittacule (ou : 
« perruche-moineau ») - n D U L A - E -
n K U C U ; a nD - anK . (yi-ma). 

ṈENGERE (yi). N . Aise ; position agré
able - ṈENGELE - Be li mubaha ebiti 
bvi Ṉengele ? Yi ṉengere ma ? - Vous 
étiez bien là à votre aise ? - Be le mibaha 
ebidi e Ṉengele ? - Yi ṉengere ma ? -
Vous trouvez-vous bien ? - Adv. Com
modément ; à l'aise ; bien à l'aise -
ṈENGELE. 

ṈEṄI-ṈEṄI (Nd . Mb . ) . Adv. En miet-
tes ; en poudre - gitcwa ongwa ṉeṅi-
ṉeṅi - Pulvériser du sel. 

ṈI (Nd . Mb . ) . Adv. Exprimant la dou
leur lancinante du mal de dents. 

ṈI aN . (li-ma). N . (Nd . Mb . ) . Claie 
sur laquelle on pose la pulpe des noix 
pour faire de l'huile. 

gi ṈIBAHA V. n. Se déboîter ; se luxer 
- h oWUNAHA . 

ṈIDA etc. - ṈITA - Malhabile. 

gi ṈIHA (Nd . Mb . ) . V.n. Remuer à 
tous sens (en parlant de la terre) ; 
trembler. 

gi ṈIHA V. a. Ecraser (intentionnelle
ment) - hoPON ̱O - Selege giBuma tari, 
ṉiha nde - Tu e le serpent (ne le manque 
pas) ; écrase-le - Selege hobuma ntari ; 
poṉo nde. V. giPwoso. 

o ṈIHA a ngayi. N . Alternative de santé 
et de maladie ; maladie intermittente 
- ho Y I H A (a nga). 

li ṈIGI aN . (li-ma). N . Poisson (malap-
térure électrique) - h o T U L A . e T . 

ṈIGI-ṈIGI Adv. En tous sens - gipfuru 
gi ṉisaha eti ṉigi-ṉigi - L a tempête 
balance les arbres en tous sens - hoKuru 
ge e ṉisaha eti ṉigi-ṉigi. 

e ṈIGI (Nd . Mb . ) , (bvi. me). N . Action 
de se mouvoir en différents sens ; oscil
lation ; balancement. 

e ṈIGI (bvi). N . Action d'écraser -
ePÔN ̱ IGI (bi) - giṉiha eṉigi bvi ebi -
Ecraser sans pitié - hopono eponigi me 
ebi. 

e ṈIGIGI (bvi) (lipfu - ma leku) - Ago
nie (convulsions de la mort) - Nd ' a 
yiha giṉiha eṉigigi bvi lipfu - Il entre 
en agonie - eṉigigi (ou : eṉigi) ma leku. 

ṈILI aṈ. (wu-ba). N . (Nd . Mb . ) . Anti
lope d'eau - En Mb . : les jambes. V. 
K U L U . 

ṈILILI (Nd . Mb . ) Adv. Exprimant le 
jaillissement d'un liquide - gituha n. -
Jaillir. 

gi ṈIMA (Nd . Mb . ) . V.a. a) Respecter 
quelqu'un ; lui obéir - b) Tenir compte ; 
se soucier de... - Nde giṉima ndjiri 
(- ngiri) ṅi - Il ne tient aucun compte 
de la défense - Nde giṉima lipfu ni 
(-leku) ni - L a mort ne l'effraye pas 
- anga-angayi giṉima ni ? - N e faut-il 
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pas s'occuper des malades ? - Anga-
anga giṉima ni ? 
gi ṈIM V (En accentuant fortement la 
syllabe longue) - Causer une violente 
douleur - hoN ̱ IMA ; hoN ̱ IMAHA -
oCu a ṉima me mu otcwe - J'éprouve 
des élancements (sang dans la tête) -
Togi e ṉimaha me mo otcwi - (Se dit 
aussi du mal de dents, des abcès...), 
o ṈINAHA Etranger. Cf. - o C O B O . 
ṈIṄA-ṈIṄA (giye n.-n.) - Aller à petits 
pas pressés. 
o ṈIṈORI (wu). Rayon de lumière (id.). 

gi ṈISAHA V. a. Faire entrer ; intro
duire - h o L O - giṉisaha ṉongi mu tagi 
li ṉwo - Enfiler une aiguille - holo 
ṉongi o bul'e sori. On baisse le ton sur 
la dernière syllabe.) En Mb . : Lâcher. 
V. giN ̱ASAHA. 
gi ṈISAHA (En élevant le ton sur la 
dernière syllabe) (Nd . Mb . ) - Secouer ; 
agiter - ginisaha otcwe (-otcwi) - Branler 
la tête. V. ṈIGI, et SAS I . 
ṈITA (mutu a ṉita). Loc . adj. Malha
bile, qui laisse souvent tomber ce qu'il 
a dans les mains. - Mvudu a Ṉida. 

gi ṈITA V. n. Se rider ; se plisser ; 
se ratatiner - hoN ̱ IDA. 
e ṈITA (bvi). N . a) Rides (du corps) 
- Mbuyu a nde yi e sa eṉita - Mp a e 
nde e sa eṉida - Il a le front ridé, rata
tiné - oN ̱ ÏTA (bvi) - Etat de ce qui 
est ridé - oN ̱ IDA - giṈunu gi oṉita -
Vieillard décrépit - hoKubu ho oṉida 
b) Dureté d'une substance - c) Fermeté 
de caractère ; constance - Amartir ṅa 
etima oṉita - L a constance des martyrs -
Amartir na etima orjida - J< ila gi oṉita -
Dur (au physique) - - oT i wu oṉita -
Bois très dur ; qui fend difficilement. 

ṈITA-ṈITA Loc . adj. Chétif ; malingre 
- ṈIDÀ-ṈIDA - T a b a a ṉita-ṉita -
Cabri étique - Ntaba a ṉida-ṉida - Bvila 
bvi mvuya ṉita-ṉita - Légumes chétifs, 
mal venus - Bila e Sambu eṉida-ṉida. 

ṈOBO (yi) - Cadeau - nGOR I . 

o N O H O oN ̱OHO ; eN . (Mb . ) - Sorte 
d'anguille - En Nd . : o T O R I . 

ho ṈOLO V. Battre le fer ; aplatir. 

ṈOLOLO (Nd .Mb . ) . (yi). Saleté ; objet 
impur; souillé - N a ṉololo. K o gi ṉ. (tco 
ho ṉololo) - Sale ; immonde - Mata 
ṅana, ṅa ṉololo - Enlève-toi de là, tu 
me dégoûtes - Tcyege ṅa, na ṉololo. 

ṈOLOLO Adv. (Nd . Mb . ) - Sans avoir à 
boire ni manger - Trempé (d 'eau), silen
cieusement (ramper). 
ṈONDO aN . (wu-ba) (Nd .Mb . ) . N . 
Oignon. 
ṈONGI aN . (wu-ba) (Nd .Mb . ) . N . Fil 
à coudre. 
N O N I aN . (wu-ba). N . Oiseau. (On dit 
aussi : ṈORI.) - ṈWI ; aṈWI. 

gi ṈOṈOṄO V. a. Chatouiller - hoṈO-
ṄO - giṉoṉoṅo misi - Se frotter les 
yeux - hoṈON ̇O misi. 
ṈORI V. ṈONI - Oiseau, 
e ṈOSIGI N . Action de perdre ; d'éga
rer - eṉosigi bvi ba ṉosoho lila - Déses
poir - e T A S I G I e ma tasa lila. 

gi N O S O H O V. a. Perdre; égarer -
ho T A S A - En Mb . : Oublier. V. giDJI-
MAN ̇A . 
ṈU aN ̱U (yi-ma). N . (En dialecte Nyani : 
ṉunu). N . Fiel - ṈU ; aN . (On dit aussi : 
lenDjungu ; nDjungu) (li-yi) - Ba siniṅi 
nde ṉu mu onwa - Il fut abreuvé de 
fiel - A sinigi nde lendjungu, mo onwa. 

o ṈU (wu). N . a) Indécision ; tergiver
sation - hoN ̱UNA - b) Atermoiement 
sans fin - Nd ' a sa me oṉu ndili ywosi 
mu gifuta me - Il remet toujours à plus 
tard pour me payer - Nd ' a sa me hoṉuna 
ntini esiso mo howuda me - Mutu wu 
oṉu (pl. bati ba oṉu). Loc . adj . Homme 
indécis ; qui manque de résolution -
Mvudu hoṉuna (pluriel badi ma homina. 
V. oN ̱U - Plantes. 
ṈUDU etc. Cf. - ṈUTU - Corps. 

N U G U aN . (wu-ba). N . Abeille - N U G I 
aN . 
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gi ṈUNA (Nd .Mb . ) V. n. a) Atermoyer, 
différer de jour en jour sans arriver à 
se décider - giṈuna ṅa mutu mu djami -
Faire attendre quelqu'un (pour le règle-
ment d'une affaire) - hoṉuna na mvudu 
o dja. (On dit aussi : gisa oṉu ṅa mutu.) 
- hosa mvudu hoṉuna - b) Se répandre 
dans... ; circuler (circulation, capillarité) 
- oCu a mina me esisa - Mwômi a ṉuna 
mu pfa - L'encre s'imprègne dans 
l'étoffe (-o mfa) - c) S'évaporer - Andja 
ma mina mu muyu - L ' eau s'évapore 
par la chaleur -o mwi). 

gi ṈUNA eN . N . Lenteur ; retardement 
- hoN ̱UNA ; eN . - K i giṉuna gima ? 
- Oh ! que c'est long - Ki hoṉuna homa ? 

gi ṈUNAṄA V. a. Désirer - hoṉunaha 
(ou : holo howawa o dja. - giṉunaṅa 
mu giṉunaṅa - Désirer ardemment ; 
convoiter - hoṉunaha mo hoṉunaha. 

gi ṈUNU eN . Vieillard - h o K U B U ; e K . 
- eṉunu bvi bati - Les vieilles gens -
Ekubu e badi. 

e ṈUNUṄU (bvi). N . Désirs - eN ̱UNI-
G I (bi), giṉunaṅa eṉunuṅu bvi ebi -
Consentir à de mauvais désirs - hoṉu-
naha eṉunigi me ebi. 

gi ṈUNGU eN . N . Aigle pêcheur -
- ṈÛNGU ; aN . (yu-ba). (On dit aussi : 
ṈUNGU.) 

gi ṈUSA (Nd . Mb . ) . V. a. Faire boire -
(Mb . : hoṈusa) (en baissant le ton sur 
la dernière syllabe) - Réveiller. V. aByele. 

ho ṈUSAHA Se lever. V. giCuga. 

gi N U T A Passer ; aller par-dessus -
hoN ̱UDA. 

gi N U T A H A V. a. Flairer; sentir -
ho ṈUDAHA. 

ṈUTU aN . (yi-ma). N . a) Corps d'un 
être animé - ṈUDU ; aN . - b) Partie 
solide de quelque chose - Ṉutu a gidji-
bigi - L e corps de la porte - mbida 
hodubigi - Ṉutu y'a ndjo - Corps de 
bâtiment - mBid'e ndjo - ginga ṉutu 
ṅa mutu - Rester sans mot dire quand 

on voit arrêter une personne de son 
village - hompa ṉudu na mvudu. 

ṈUTU-OBI N . Misère de la vie ; mal
heur ; adversité - ṈUDU-OBI (s. pl.) -
gimono... giTila (Nd . Mb . ) ṉutu obi -
Etre éprouvé ; malheur ; maladie, revers 
de fortune ; malchance. 

li ṈUTU Retour à la santé ; conva
lescence - le ṈUDU - Nd ' a yiha ṅa 
liṉutu - liṉutu li ebve - Il est en pleine 
convalescence - Nd ' a ya habvudaha leṉu-
du obvwe. 
e ṈUTUGU eN . Action de flairer ; de 
sentir - eN ̱ UD IG I . 

gi ṈWA V. n. S e réjouir ; être heureux -
hoCwede - Nd ' a nwa mu mbi - Son grand 
plaisir est d'aller à la chasse - Nd ' a 
cwede o mbya. 

gi N W A eN . N . Contentement ; plaisir ; 
joie"- e C W E D I G I - A. giṉwa ki ebve -
Ah ! quel bonheur (quelle chance) - A. 
ho Cwede ge ebvwe.! 

gi N W A (Nd . Mb . ) , a) Boire - giNwa 
abyele. V. ce mot - b) Sucer le sang 
(en parlant des insectes piqueurs) -
c) Fumer (boire le tabac) - giṉwa 
likaya - hoṈwa leka. V. Labi-Labi . 

o N W A eN . (wu-mi). N . Bouche (Nd . 
Mb . ) . - giDjuta oṉwa ruha - Faire la 
moue - hoDuda onwa cumbumbu -
b) Parole - Nde onwa omo - Il n'a qu 'une 
parole (qu'une bouche) - giBvusaha onwa 
omo - S'aboucher avec d'autres per
sonnes ; adopter une ligne de conduite -
giCoboso O n w a - Se dédire ; se contre
dire (changer de bouche) - hoCoso onwa -
M e tuma we gicobo onwa (Nd . Mb . ) . 
Je te ferai changer de langage - giLyele 
oṉw'a djami - Instruire une cause -
hoDuha oṉwa a dja - c) Suçoire d'un 
insecte - d) Embouchure d'un instru
ment - e) Ouverture d'un trou ; embra
sure d'une porte ; d'une fenêtre - f) 
Entonnoir d'un rapide (volute) - gitwoso 
eṉwa - Rapporter quelque chose - hoBida 
eṉwa myele - D eux bouches, « faux » eṉwa 
djyele. 
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ṈWI Oiseau. Cf. - ṈONI. 

ṈWO aN . (wu-ba) . N . Aiguille - S O R I ; 
as. (yi-ma). 

o ṈWO aN . (wu-ba) . N . Créancier (ou 
plus généralement « ami » qui peut 
être, selon le cas, débiteur ou créancier) 
- oKAN ̇ A ; a K . (yu-ba) - oṉwo o ligi 
ṅa aga-ambiha bwolo - Un créancier 
avait deux débiteurs - oKan ̇a a ki na 
ebimi djyele (ou : akaṅa bvwole). 

li ṈWO ṈWO (li-yi). N . Loutre (aonix 
capensis) (Nd . Mb . ) . 

ho ṈWOHO Se perdre - Cf. giN ̱WOYO. 

gi ṈWOṄO V . a. Etirer; étendre -
h oNANA - Etirer (un membre) et le 
presser fortement de la main, pour le 
masser ; repasser du linge ; étendre ; 
aplatir un métal au marteau... ; giṉwoṅo 
linderi - Caresser sa barbe - hoKwomo 
lenderi - N e pas confondre avec hoKwo-
mo (en élevant le ton) - Balayer - (giCu-
laha). 

ho ṈWOṄO V. g iN ̱WOYO - Se perdre. 

o ṈWOYI (wu). N . Pluie fine ; brouil
lasse - o n D W O Y I - ginoho onwoyi -
Brouillasser - honoho ondwoyi. 

gi ṈWOYO V. n. a) Se perdre ; s'égarer 
- hoN ̱WOHO - b) Devenir invisible ; 
disparaître - Aji o ṉwoyi ṅa bo ; ba fi 
mono nde ni - L 'ange disparut à leurs 
(yeux) regards ; ils ne le revirent plus -
Aji o ṉwogi na bo - a ka mamono nde 
ni (dialecte Nyani : giṈon ̇o). 

ṈYA (yi). Pitié; compassion - n K E D I G I 
- giṈunu ki nya - be. C e vieux fait 
pitié.- hoKubu ho nkedigi, ba-wè - Mutu 
a nya - Qui fait pitié (pauvre homme) -
- mvudu a nkedigi - (yu-ba) - Mère. 

gi ṈYA (Nd . Mb . ) . - 1° V. a. Faire 
tourner .(Syn. en Mb . : hoMiṅa) - ginya 
tcete - Visser (ou : dévisser) - homiṅa 
ntcede - giṉya kafu - Moudre du café -
gi ṉya mari - Manœuvrer la presse à 
l'huile. (V . giBa) - 2° V . N . a) Se retour
ner ; se déformer - giPfugu gi me ki 

muṉya kwosi reṅeṅe - Mon chapeau est 
tout déformé - hoFugu ho me ho miṉya 
hosiso reṅeṅe - b) Tourner ; faire coude 
(chemin ; rivière) - giye riya - ṉya -
Marcher en tournant le derrière. 

gi ṈYA (Nd . Mb . ) . N . Chasse-mouche 
en forme de petit balai ; queue d'élé
phant que l'on brandit en signe de joie 
(l'avocat indigène s'en sert pour ponc
tuer ses gestes et le devin pour les 
incantations aux mânes ; on se sert 
également de la queue de bœuf). 

li ṈYA (ou : ṈYA. V. ce mot) - L i 
mono ambagi liṉya - Ayez pitié de vos 
semblables - L e mono aboha nkedigi. 

ṈYAHA Démangeaisons. V . myAHA. 

gi ṈYAHA V. n. Poindre (en parlant 
du jour) hoNAN ̇A - Ndili yi bvucu bvi 
ṉyaha - A la pointe du jour - Ntini e 
tcuhu ge enaṅa. 

ho ṈYALA Déposer une charge. V . gi-
T I M A - Jeter un objet (à proximité). 

gi ṈYAMA V. n. N . Plantation aban
donnée (où les vivres sont laissés au 
perdu... giṉyaha-ṉagi)- h oWULA -nGO -
R I - Ndjoho muṉyaṅa ṉagi (-miwula 
ngori) - Eléphant trouvé pourri. 

ṈYAMI aN . (yi-ma). N . Aisselle -
K W A Y I ; a K - giBita ku tsye a ṉyami -
Porter sous l'aisselle - hoBida ho ntca 
kwayi. 

gi ṈYAYA V. n. Rogner quelque chose 
sur la part de quelqu 'un - h o K E D E G E . 

g i ṈYE eN . N . Extrême faiblesse ; 
défaillance - ṈYE - Aṉutu ma bo ma 
saha bva eṉye - Ils tomberont en fai
blesse - Aṉudu a bo ma bvwa-ṉye. 

o ṈYE (wu). N . Sable - S I (yi) - giSege 
gi oṉye - Banc de sable - Bidi e si 
(pluriel esege bvi oṉye (-ebidi e si). 

gi ṈYEBE V. n. Grossir ; grandir (se 
développer) - h oN ̱ Y E -h oTODO -
S'étendre, s'élargir (en parlant d'une 
plaie). V. g i T O T O . 
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ṈYEBEGE-ṈYEBEGE (yi) (Nd . Mb . ) . 
Corpulence - Mwana ṉyebege-ṉyebege -
Enfant grassouillet, potelé. 

gi ṈYEBESE V. a. a) Sens général : 
grandir ; agrandir - hoN ̱YESE - b) 
Engraisser (un animal...) V. giTcuha -
giṉyebese mba - Disposer les tisons 
autour du feu (Syn. g iLABALA-hoLa -
bala). 

e ṈYEBISI (bvi). N . Action d'agrandir ; 
de prolonger (case ; plantations, etc. -
eN ̱YES IGI ) . 

e ṈYEBIGI N . Etat d'une personne 
(quelqu'un) qui a grossi ; qui a pris de 
l'embonpoint - e N Y E B I G I (au moral) 
eNyebigi bvi Ndzami (-e Ndzyami) -
Immensité de D i eu . 

a ṈYEGE (ma apfa). N . Petit pagne 
plissé qui sert de parure - o T E S E (a mfa ; 
e T . ma amfa). 

gi ṈYEGE (Nd . Mb . ) . V. n. Augmenter 
à la cuisson (comme le riz). 

ṈYEṄE aN . (wu-ba). N . Manioc amer -
l ë n DUHA ; n DUh a (li-yi). V. gikwo et 
liTcwasi. 

gi ṈYEṄE (Nd . Mb . ) . V . n. Se séparer -
olumu gifanyeṅe ṅa okari a nde ṅi -
L e mari ne doit plus se séparer de sa 
femme - olumi gimanyeṅe na okari a 
nde ni. 

ho ṈYESE Agrandir V. g i NY EB E S E . 

gi ṈYESEGE (Nd . Mb . ) . V. a) Sens 
général : donner plus d'air, plus d'espace 
- ginyesege ndjila - Dégager un chemin 
(envahi par les herbes) - ginyesege mutu 
ndjila - Laisser le passage libre à quel
qu 'un - Ṉyesege me gibi ti ku pab'a we -
Fais-moi une place auprès de toi -
Ṉyesege me bidi ho pan'e we - b) Relâ
cher ; desserrer - Akotoho ba we ba 
bvulu rititi, ṉyesege - Te s souliers te 
font mal : resserre. - c) Faire agrandir 
une plaie - d) ginyesege mba - Activer 
le feu (en lui donnant de l'air). - e) 
ginyesege ṉama - Brûler la viande (avec 
un feu trop vif) hoBusaha nama. 

e ṈYESIGI (Nd . Mb . ) . Action d'élar
gir..., de donner plus d'air..., plus d'aise. 

gi N Y E T E G E V. n. S'agrandir - hoṈYE-
D E G E . 
li ṈYETEGE N . (Agrandissement). 
Elargissement (d'une blessure, d'une 
plaie) - n T O D I (yi). V. giTOto - Mutu 
a liṉyetege - Personne au sang vicié (qui 
a toujours des plaies) - Mvudu a ntodi. 

ṈYETETE Adv. a) Tout d'une fois; 
d'un seul coup - ṈYEDEDE - Nd ' o 
pfugu bvila bvi pwoni ṉyetete - Il versa 
d'un seul coup le contenu de son panier -
Nd 'o fugi bila e ngara ṉyedede - b) Par 
rangées, en files, à la queue leu leu... -
M u elwo ṉyetete. te. te. me elwo tidi 
(ou bedede... de.. . de.) . 

e ṈYOṄI (mi). N . Choses imaginaires ; 
folies ; divagations - oR I S I ; eR - akasi 
bana ba tcuba mami ma eṉyoṅi - Ces 
femmes sont folles ; elles nous racon-
tent des choses invraisemblables - Akasi 
ba maduha mami me erisi-Gikwa-enyoṅi-
Voir se dissiper, comme un rêve, le 
fruit de sa peine, de son travail - hokwa-
syami - M e djandji ku ku ku ; me kwi 
eṉyoṅi ṉyagi - J'ai travaillé tant et plus ; 
il ne m'en reste rien - M e djandji ki 
ki ki ; ma kwi-syami, e ngori. 

ṈYOṄI-ṈYOṄI (Nb . Mb . ) . Adv. 
Réduit à rien ; brisé, annihilé - a) gisa 
mutu ṉyoṅi-ṉyoṅi - Briser un homme, 
l'exténuer (par des travaux excessifs ou 
des traitements mauvais) - b) L e fatiguer 
par des interrogations sans fin - gika-
laha ṉyoṅi-ṉyoṅi (ou : begi-begi - Etre 
exténués (coups, sévices, privations) -
hosa begi-begi. 

gi ṈYOṄO (Nd . Mb . ) 1° V. a. Briser ; 
broyer - giṉyoṅo ṉyoṅi - Mettre en 
miettes ; pulvériser - En Mb . : Se frotter 
les yeux - 2 ° V. n. Se broyer ; être 
brisée - Kulu gi nde gi ṉyoṅi ebiti 
etati - Sa jambe fut brisée en trois 
endroits. 

gi ṈYONOṄO V. a. Froisser (entre ses 
mains) - hoN ̱YON ̇O . 
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gi ṈYUYA V. n. 1° a) Etre content ; 
se réjouir - h o C W E D E - b) Prendre du 
plaisir (fêtes, réunions) ; s'amuser - ho-
Tcaba - 2° Employé substantivement au 
singulier avec le sens général de plaisirs -
e C W E D I G I (le mot Mbede eTcabigi, 
s'entend surtout de joies plus ou moins 
folâtres) - homono Y O R I . 

e N ̱ Y U G U G U N . Plaisirs - ecwedigi - K u 
yulu ba ṉyuya eṉyugugu bvi bvi yele fa -
On jouit au ciel de plaisirs sans fin - ho 
yulu ma a cwede ecwedigi me e li giwa. 

o N Y W O Y I N . Plongeon - onywo V. 
( g iDJ IMA) . 

O 

O Particule verbale du passé ; Nd ' o 
yeni - Il est parti - Article singulier 
des mots de la classe Yu-ba ; Yu-bi et 
Bu-ma - En Mb . : Prépos. pour. V. M u . 
m w O Ventre V. mwOY I . 
bvw O Cervelle. V . bwOY I . 
bvw O H O Peur. V. b vwOMO . 
o m w O Parenté. V. omwOYI . 
kw O H O Bras. V . K W O H O et B V Y A L A 
m w O M I (yu.) (Nd . Mb . ) . N . Encre 
- Compresse de feuilles. 
bw O M O (bvi). N . Peur - b w O H O (bu) -
K a mono bwomo ṅi - N'aie pas peur -
K a mono bwoho ni - M e mono bwomo ; 
oke nd'a ya - J'ai peur (ou : je crains) 
qu'il ne vienne - M e mono bwoho oke 
nd'a ya. 

m w O N O Miel liquide. V. b U Y U . 
bw O R I Trompe d'éléphant. V. B W O R I 
- En Mb . : bvwORI . 
m w O R I Rivière. V. nDJAL I - Siffle-
ment ; clair de lune. V. M W O R I ; myEri. 
bvw O R I (bu) pluriel djyeri (bi). Mb . 
N . Arme. V. o T A L I - Fer. 
bw O Y I Cervelle - bvwO (bu) - Ebari 
bvi bwoyi - Les lobes du cerveau - Ebari 
e bvwo. 

mbw O Y I (yi). N . Inceste - mBALA 
(yu) (syn. lemVWA).- gisa mbwoyi -

Commettre inceste, - hosa lemvwa -
Mutu a mbwoyi - Incestueux - Mvudu 
a mvwa - Bala li mbwoyi - Mariage 
incestueux - Bala lemvwa. 

mw O Y I (wu) mOY I (mi). N . a) Ventre 
- Mwo ; aM . (yu-ba) - Bvila bvi nd'a 
dja gito ku mwoyi ṅi - Ce qu'il mange ne 
« descend pas dans le ventre » (lui reste 
sur l'estomac) - Bila e nde ha dja gito 
mwo ni - b) Employé souvent pour 
« cœur » - gibele bati ku sa mwoyi -
Avoir de la haine « dans le ventre » -
hoBele badi ho ntca mwo - c) Cavité 
d'une pirogue - giTcuba mwoyi a mbu -
Creuser une pirogue - hoTuba mwo a 
mbungu. 
m w O Y I Adj. inv. a) Vivant - mwO -
Nd ' o bvutugu mwoyi - Il revint à la 
vie - Nd ' o bvudigi mwo - b) En l'état 
de veille - Nd ' o li mwoyi - Nd ' o li 
mutolo, ṅa mwoyi - Il est couché ; mais 
ne dort pas - Nd ' o li o-tolo, na mwo -
We mwoyi li ? Es-tu réveillé ? - We li 
mwo ? 

o m w O Y I (bvi). N . Race ; descendance ; 
maison - omwo. (bu) - Nd ' o ligi mutu 
omwoyi bvi David - Il était de la race 
de David - Nd ' a ki mvudu omwo o 
David . 

P 

P A (pa. pa.) Adv. a) Onomotopée imi-
tant le battement des ailes de certains 
oiseaux (pigeons, tourterelles, etc.) (Nd . 
Mb . ) - b) Par-ci par-là (en parlant de 
graines clairsemées) - c) giye pa pa pa. -
Marcher en cagneux (genoux réunis et 
les pieds écartés) - hoye pedigi pedigi -
d) En Mb . Prépos. Jusqu'à - pa ntcege -
Jusqu'à la savane. 

li P A aPA. (Nd . Mb . ) . N . Carquois. 

ho m P A Donner. Cf. - ginGa. 

m P A Front. V. l i BUYU . 

m P A N . Racine de manioc. V. Tcwasi . 
h o m P A - m B E R I V. Réprimander. V. 
g i S Y EME . 
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P A B A (gibva-paba - ou giBvutaha-paba). 
V.n.Regagner au plus vite la place que 
l'on avait quittée par espièglerie - ho-
BVW A - BUDA . 
P A B A aP. (yi-ma). N . a) Bord (de 
l'eau) ; abords ; environs - PAN I ; aP . 
- b) Plat d'un instrument tranchant -
m P E L E ; amP. (yi-ma) - ku paba -
Loc . prépos. - Auprès de.. . ; le long de... 
- ho pan'e - Ba djutu mvusa ku pan'a 
ndjali - Ils tirèrent leurs filets sur le 
rivage - M a a duda mvuca ho pan'e 
mwori - Autour de.. . - Ba saligi ku 
pab'a pugu ywosi - On a débroussé tout 
autour du village - A saligi osyese a 
mpuhu asiso. 
gi P A B A H A V. n. S'emporter - hoWO-
BO-o -nKARAHA - giPabaha mu gilili 
- Eclater en sanglots - hoPamaha na 
holili - M u giPabaha - Avec éclat ; crû-
ment - o ṅkaraha. 

gi P A B A H A eP. N . Brusquerie ; ner-
vosité - nKARAHA (yi) - eWobigi bvi 
epabaha - Protestations ; réclamations 
bruyantes - Mutu epabaha - Personne 
nerveuse, un peu braque - Mvudu a 
nkaraha - (Au pluriel bati ba eP. - badi 
a nkaraha). 

gi P A B A L A (Nd . Mb . ) . V . a. a) Effleu-
rer ; toucher à peine - b) Ecorcer une 
pièce de bois en la façonnant grossière-
ment. 
gi P A B A S A 1° V. a. Effrayer ; épou-
vanter - h o PAMAHA - 2° V.n. Etre 
effrayé ; avoir peur ; sursauter de peur. 

P A B I aP. (yi-ma). N . a) Aile de l'oiseau -
PAB I ; aP - b) Mesure de bras ; brasse -
mpabi ; amp. 

e P A B I S I N . Peur ; frayeur - e PAM IG I . 

h o P A D A Chercher en tâtonnant. V . 
g i P EBETE . 
P A D A B U PAD ' A BUN ̇ A . Adv. Main-
tenant. V. ṄA - PAT IN ̇ A . 

m P A D I (yi-ma). N . Besoin ; nécessité. 
V . PAT I . 
P A D I , P A D A etc. V. P A T A , PA T I ; etc. 

P A G I aP. (li-ma) a) Bois fourchu fixé 
en terre qui sert de support - mPAGI ; 
amP. - b) Branche qui se bifurque -
We a mono ṉoni ku tsye a pagi ? -
Vois-tu un oiseau à la bifurcation de 
la branche ? - We a mono ṉwi ho 
ntcina mpagi - c) Chacune des trois 
pierres qui tiennent lieu de trépied -
d) Bosse de la tête - Otcwe a mpagi 
(ou : otcwi a mpamaha). 

P A G I Adj. Quiconque ; n'importe qui -
o K U D U - Nd ' a wobo pagi mami - Il 
discute toutes les palabres - Nd ' a wobo 
okudu mami. 

P A G I aP. (yi-ma). N . Payement ; solde 
- W U D A ; aW. (On dit aussi : mpagi ; 
ampagi) - giDja pagi - Toucher un 
paiement - hoD j a mpagi. 

P A G I - P A G I Très affairé. V. VAG I -
VAG I . 

P A H A aP. (yi-ma). N . Terme général 
comprenant toutes les manières d'éclai
rage (lampe, bougie, résine, etc.) - o nGU-
M U ; enG - Pana a buyu - Cire - ong. 
a bvugi - Emigration. 

P A H A (Nd . Mb . ) . Adj. inv. a) Cher, 
difficile (employé souvent adverbiale
ment) a le sens superlatif : Très, beau
coup ; extrêmement - Mini mi ndjoho 
kila gi paha - Le s pointes d'éléphant 
sont très chers - Mini a ndjoho kila 
ho paha - M u likaba li bvila, we paha -
Pour la distribution des vivres, tu es 
extraordinaire - M a lekaba le bila, we 
paha - Paha oṉaṅa - Ce n'est pas diffi-
cile - Paha kali - gitwono mutu paha -
Avoir une vive affection pour quelqu 'un -
hodya mvudu paha - b) Surtout, princi-
palement - G iD j a atcwi, paha ṅa gisibi -
On mange beaucoup de poissons, surtout 
en saison sèche. 

P A H A N . Place où deux filets de chasse 
se rejoignent. 

P A H A - K U Y U aP -K . (yi-ma). N . Bois 
qui sert de tuteur ou d'étai - mPAHA-
K U Y I ; amP - K . 
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gi P A H À eP. N . Etonnement produit 
par quelque chose d'extraordinaire ; 
admiration - homPAHA ; emP - GiBva 
mutu gipaha - Regarder longuement 
quelqu'un - hoBvwa mvudu hompaha -
Mutu a gipaha - Etonné, ébahi - Mvudu 
hompaha. 

gi P A H A (giye gipaha mu djami), (ou : 
giye gipaha djami). V. n. Faire une 
courte absence pour régler une affaire 
pressante - h oYE hopaha dja. 

gi P A H A V. a. (Nd . Mb . ) a) Appointer ; 
tailler (en pointe) - b) Charger un fusil -
c) Donner une première forme à une 
pièce de bois - d) En Mb . : Nettoyer 
un porc-épic ; sectionner un régime de 
palmes. 

li P A H A (mutu a li-paha). Loc . adj. 
Personne qui s'introduit furtivement 
chez quelqu 'un dans le but, souvent, 
de s'y faire inviter. 

o P A H A eP. Petit d'un ruminant -
o PAHA ; eP. opaha a ndzayi - Veau 
génisse - opah'a ndzayi (Se dit souvent 
de tout animal encore jeune). 

o P A H A eP. (Nd . Mb . ) . N . Nouveau 
village (wu-mi). 

m P A - H O P U N D I N . Figurine sur la 
boîte des fétiches. Cf. - B U L U . 

P A K E aP. (Nd . Mb . ) . Pâques - gisa 
Komunyon a Pake (-ntin'e Pake) - Faire 
ses Pâques . 

gi P A K A eP. (yi-bvi) N . Vague ; flot -
h o PUG I (yi-li a andja). 

P A K I aP . (yi-ma). N . Erminette -
P A K W E ; aP . 

P A L A aP . (wu-bi). N . a) Chevrons plus 
forts qui forment l'armature d'une char-
pente - mB. - b) Sérail (On appelle : 
mbagi a pala, l 'eunuque qui veille sur 
les concubines d'un polygame) - mbagi ; 
ambagi (yu-ba) - Espèce de manioc -
oP IR I . 

o P A L A (bvi). N . Mauvais traitements 
exercés par une épouse sur les enfants 

d'une autre - homBAGI - okasi opala -
Marâtre - okasi homBagi. 

o m P A L A N . Concubine ; concubinage 
Cf. - mBAHA ; l imBAHA. 

o P A L A eP. N . Banane détachée du 
régime ; doigt de banane - omBALA ; 
emPALA . 

gi P A L A H A eP. N . Rejet (d'un arbre) 
rejeton ; gourmand - homPALAHA ; 
emP - Pasa epalaha - Elaguer les gour-
mands. 

gi P A L A H A V. a. a) Dégrossir (une 
pièce de bois) - hoPABALA - b) Ecorcer 
- hoWubala . V. giPAHA. 

P A L A L A Nom de poisson-PARA; oBU -
D U (Mb . ) - Malungu (K . ) - Renko (Wa) . 

P A L A L A - P A L A L A (giye p . p . ) . V. n. 
Aller en traînant les ailes (poules) -
hoye PALA -PALA . 

P A L I aP . (wu-ba) - mPAL I ; aP. N . 
Gros rat de couleur noire qui se loge 
dans les trous des arbres. 

gi P A L I eP. (Nd . Mb . ) . N . Ecorce -
kobo epali - Boîte faite d'écorces pour 
remiser les fétiches - nKOB 'epa l i . 

l em P A L I Gifle. Cf. - l imBATA. 

gi P A M A V. a. - a) Calmer des gens 
en litige - Bisi li kwa (ekemi); pama bisi -
Nous sommes en train de discuter ; dis-
nous qui a raison (au neutre : juger ; 
trancher) - b) Gauler un arbre (pour 
faire tomber les fruits) - ho Tolo . 

gi P A M A N ̇ A V. a. Réprimander (sévè-
rement) - h oPAMAHA . 

gi P A M A N ̇ A 1° V. a. Effrayer - hoPA-
M A H A - 2 ° Etre effrayé ; sursauter de 
peur - giPamaṅa ku sa tolo (hontca 
tolo) - Avoir un cauchemar - M e pamiṅi 
mu kwati - J'ai eu grand peur d'être 
pris - M e pamigi o kwadi. 

P A M B A aP. (yi-ba) N . Bouteille (Syn.: 
Kwono) a K . - o L A N G U ; e L . - pamba ; 
aP . (dimin.) - gipipamba. V. ce mot - en 
Mb . - Corbeille à fruits. 
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li P A M B I N . Impatience extrême ; pétu
lance - K U L U - K U L U (Syn. h o TUN -
T U ) - Mutu a lipambi - Qui ignore 
qu'il faut savoir parfois attendre et 
patienter - Mvudu a k.-k. (badi ma 
honTuntu). 

le P A M B U N. Appât pour la pêche. 
V. H TCAL I . - d u VAMBU (Sira) -Plu
riel : Pambu. 

P A M I (yi). N . sans pluriel Querelle ; 
chicane ; noise - mPAMI - giLo mutu 
(-mvudu) pami (mpami) - Chercher 
noise à quelqu'un. 

o P A M I aP. (Nd . Mb . ) . N . Arbitre ; 
conciliateur. 

o P A M I eP. (Nd . Mb . ) , a) Conciliation ; 
arrangement - giSelege. giLo opami -
Faire un arrangement - b) Paix ; tran
quillité - « Opami a Krist gimwala ku 
sa etima mi be » - « Que la paix du 
Christ règne dans vos cœurs » - « Opami 
a k. homwala ho ntca etima e be ». 

P A M I aP. (yi-ma). N . Cloche (en géné
ral) - mPAMI ; amP. (V . Tanga -
giṈisaha pami - Tinter - giBete (hoBede) 
p. - Sonner à toute volée. 

e P A M I G I N . Peur. V. ePABIS I . 

gi P A N A V. n. (Nd . Mb . ) - Se pencher 
curieusement pour mieux voir. 

gi P ANAN ̇ A V. a. Agir trop vite ; 
devancer le moment opportun - hoPA-
N A H A - giPanaṅa mutu. ṉama - Laisser 
échapper quelqu'un sur qui l'on voulait 
mettre la main ; rater un animal - giP. 
lipo - Payer l'impôt avant l'avis de 
convocation. 

PANAN ̇ A (gikese p.) (Nd . Mb . ) - Regar-
der sans fin un objet captivant. 

P ANDJA - PANDJA - Adv. Clopin-clo-
pant (Nd . Mb . ) (Se dit spécialement de 
quelqu'un qui marche en se portant sur 
les talons). 

P A N I N . Bord. V. PABA . 

o P A N I eP. N . Hampe (de drapeau ; 
de javelot) - omPANI ; emP. 

PAN IN ̇ I (ku p.) - 1° Loc . prépos. a) Par-
mi ; au milieu de - ho mPAN IG I -
b) Entre toutes les personnes - K u 
paniṅi a be...na ? Qui parmi vous ? -
ho mpanigi e be. na ? - 30 Loc . adv. 
a) « Entre-temps » ; dans l'intervalle -
- T i nd'a pfuta bo ku paniṅi ; djami li 
nde - Si, entre-temps (l'affaire étant 
pendante) il use de ruse, il en portera 
la responsabilité - Nde hokuda be ho 
mpanigi, dje e nde - b) En attendant, 
jusque-là - ku panifii yi bva mu tcina -
En attendant, reste tranquille - ho mpa-
nigi yi ka ntci. 

gi PAN ̇ A 1° Devancer - h o T C W O M O 
- Nde paṅi nde giṉinana - Il entra avant 
lui - (il le devança) - Nd ' o tcwomi nde 
hoṉinaha. 2 ° V. n. Faire quelque chose 
avant un autre - Paṅa li bvucu - Pars 
en avant - Tcwomo lebvucu - gipaṅa 
gilyele - Prédire - hotcwomo hoDuha . 
V . giPfusugu - Bvila bvi e paṅa gituha 
tcomi - Prémices ; primeurs - Keri o 
paṅi ṅa tat'a me gikwa - M a sœur est 
morte avant mon père. 

PAN ̇ GA Plante. V. W U L A . 

m P A N G U (yi) Mb . onguent. V. mARI . 

PAN ̇ I aP. (li-ma). N . Tatouage pratiqué 
par incisions (sur le dos et la poitrine) -
lemPAṄI ; amP. V. Tebi . 

m P A - O Y I N I N . Tibia . V . o nGONO -
N O . 
gi PAN ̱A (Dialecte Nyani). V. a. Expli
quer ; exposer. V . giYala. 

P A P A aP. (Nd . Mb . ) . N . L e P a p e , 
le chef de l'Eglise. 
P A P A P A P A Dru et court. V. S A M A 
M A M A . 
P A R A Poisson V. P A L A L A . 
P A R A D I (a tsye). L e Paradis terrestre -
P ARAD I (e ntsye). 
P A R A - P A R A Adv. Avec activité sou
tenue. (Nd . Mb . ) - giDjandja p.-p. -
Faire un travail « sans désemparer » -
gisa p.-p. - Aller sans se laisser distraire 
par autre chose. 
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P A R A R A (Nd . Mb . ) . Adv. En un tour 
de main ; rapidement - Nd ' o bvugi mu 
ngayi, parara - Il se remit (de sa maladie) 
en un rien - Nd ' o wumi o nga parara. 

P A R I (yi). N . Force - mPARI . 

P A R I aP. (li-ma). N . Pied fourchu de 
certains animaux - lemPARI ; amP. -
aṈama ba apari - Le s animaux « ongulés » 
(bœufs, moutons, antilopes, etc.) par 
opposition aux animaux munis « de 
sabots ». V. Tcindi - aṈama a mpari. 

P A S A (Wu) N . Passa, affluent de droite 
de l 'Ogowé, passe a Frànceville. V. 
Pasa - Plantes. 

gi P A S A (Nd . Mb . ) . V. a. a) Ouvrir 
dans le sens de la longueur - gipasa 
tcwi (-hopasa ntcu) - Vider un poisson -
gipasa gisangangumu - Découper une 
lettre - gip. onwa - Ouvrir la bouche 
(pour s'expliquer) - gip. ndjila - Percer 
une route - gip. mili - Ecarter les 
jambes. V. giNana - oT i a pasa etaga 
etati - L e tronc se divise en trois branches 
- b) Au figuré : Séparer ; distinguer -
gipasa elwo mi bati - Répartir les gens 
en deux ou plusieurs groupes - hopasa 
elwo e badi - gip. endombo ṅa alumu 
ba ataba - Séparer les brebis des boucs -
hopasa end. na alumi ma antaba - gip. 
mami ma abve ṅa mami ma abi - Dis-
tinguer le bien du mal - hopasa mami 
ma abi na ma abvwe. 

gi P A S A H A 1° V. a. ( N d .M b.). Décou-
per en tranches minces ; tailler (un 
habit) - 2° V. n. a) Se séparer ; se dis-
joindre - h oB aHA - ewAngi bvi nde 
bvyele ka bvi pasaha ṅi - Ses deux 
natures sont inséparables - eW. e nde 
djyele e ka ma abvudaha hobaha ni -
b) Quitter - L i pasaha ṅa bati ba liveri 
- Séparez-vous des hypocrites - L e baha 
na badi mo okongo-opele - c) Se clari-
fier (en parlant des liquides). 

P A S A - M A N G U aP . -M. (yi-ma). N . 
Poteau de soutènement d'une galerie 
circulaire (qui limite la rigole) - oYAH 'A -
NDJA (yu) e YAG I ma anDJA (ma). 

P A S I (yi) (Nd . Mb . ) N . Article de com-
merce évalué à 5 F . pièce. 

o P A S I G I aP. (Nd . Mb . ) . N . Celui qui 
découpe la viande. 

P A T A (Dialecte NyaṄi). Adv. Egale-
ment ; en parties égales - Bvila bvi 
okuha pata bwosi ve - Il n'y a pas assez 
de vivres pour tout le monde. 

gi P A T A 1° V. a. a) Imiter servilement -
h oPADA - gip. mami ma mutu (-mami 
a mvudu) - Vouloir ressembler à quel-
qu 'un en contrefaisant ses manières -
b) Vouloir se faire passer pour ce que 
l'on n'est pas - W'a pata Ndzami mu 
gipata - T u veux te faire passer pour 
un dieu - 2° V. n. S'obstiner à une chose 
impossible - We pata gisari kina bunu ? 
- Ṉaha. - Pourquoi t'obstiner à un tra
vail au-dessus de tes forces ? Tiens-toi 
donc en repos. 

o P A T A eP. (wu-ba). N . Passage res
serré - o PAD I (bu) - Yege oke-oke 
eti mi ṅa opata - Va doucement, il 
n'est pas facile de passer entre ces arbres -
Yiege oke-oke ; eti bya opadi. (On dit 
aussi : Pfya.) V. P F YA . 

gi P A T A H A V. n. a) Tomber (en mar-
chant) (Syn. giBva - hoBVWA - gip. 
ku yulu a oti - Tomber d'un arbre -
hoP I SAHA ho yulu oti - b) Tomber à 
l 'eau, par suite d'un faux pas ; se jeter 
à l'eau (de la rive) - giBva ku andja -
hopadaha ma andja. V. : giTcolo et 
giPisaha. 

gi P A T A H A - F U H A V. n. Tomber 
sans connaissance ou en proie à des 
convulsions - h oBVWA-FUHA . 

P A T A T A Adj. employé adverbe - Peu 
élevé ; bas (en parlant d'un objet -
P A D A D A ) - Mutu wu otele patata -
Homme d'une très petite taille ; nabot -
Mvudu a padada (ou : otele padada) . 

P A T I (w.ap.-ko gi pati). Loc . adj. Nou-
veau ; frais ; neuf - A P A D ' A B U ; OṈA-
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D I G I - Akretye ba pati - Les nouveaux 
baptisés - a K . a pad 'abu (ou : a K . ma 
aṉadigi - anD j a ma pati (-ma aṉadigi) -
D e l'eau fraîche. 

P A T I (Dialecte Nyani) . Adj. ind. 
N'importe qui.. . n'importe qui. V. Pagi. 

P A T I (yi-ma). N . Besoin ; nécessité -
mPAD I . 

gi P A T I G I eP. N . Action de tomber ; 
chute - ePisigi (bi) - epatigi bvi Baji 
(ba patigi ku Lafer) - ePisigi e Baji 
(ma apisigi ha L . ) . L a chute des anges. 

PAT IN ̇ A (Na-Pati) . Adv. a) Mainte-
nant ; à l'instant même - PAD ' - a - BUNA 
- b) D é j à (ṅa-patina) (Dialecte Nyani : 
ṅa-nyani). 

gi P A Y A V. a. Evacuer des matières 
liquides, avoir la diarrhée (Syn. gipfuya ; 
giYita) - h oY I DA . 

P A Y I aP. (yi-ma). N . (Dialecte Nyaṅi). 
N . Pipe à long tuyau de roseau - oBAY I ; 
eB . 

li P A Y I PAY I (li-yi). N . Copeau -
lemPAYI ; mPAYI (li-yi) - giSyele payi -
Faire des copeaux - h o SYE mpayi. 

P È (Nd . Mb. ) . 1° Adv. Franchement ; 
clairement - Wobo pe ; bati bwosi ba 
yuha - Parle clairement pour que tout 
le monde t'entende - 2 ° Loc . adj. Qui 
paraît ; qui ressort - Kese bolo li pe 
lina - Vois-tu cet endroit découvert 
là-bas ? - Kese bvwele e pe yine ? -
Kas a yi mubiya ; yi musila mbomo ṅa 
esasi etu pe - L e pont des lianes est 
tout démoli ; il ne reste plus que le 
tablier et les garde-fous - Kasa yi mibya ; 
e misila ambomo na antuṅa atu pe. 

P E P E . . . P E Adv. Onomatopée qui 
imite le bruit que fait une étoffe qui 
flotte au vent - P E G E . P E G E . P E G E . -
L e bruit d'ailes de certains oiseaux... ou 
le souffle d'un vent frais - giFula gi 
e tila me pe pe pe. 

gi P E B E V. n. a) Claquer au vent ; 
flotter (Nd . Mb . ) - b) Aller à l'aventure -

giye mu giPebe mu gesi - hoye na 
hopebe mo gosi. 
m P E B E Froid. V . P F Y O . 

P E B E -Ṅ A - P E B E (giYe P.) - (Nd . Mb . ) 
- Courir ça et là ; vagabonder. 

li P E B E aP. N . a) Mince tranche de 
viande - l emPEBE ; mPEBE ; - gikya 
nama lipebe - Découper en tranches très 
fines - hoTcaha nama lempebe - b) Très 
mince (comme une feuille de papier). 

P E B È (ko gi Pebe) . Loc . adj. a) Plat ; 
d'une faible épaisseur (tco) ho mpebe -
aBriki ba apebe (-ma ampebe) - Briques 
plates, pavés pour un carrelage - b) D e 
la légèreté (d'un papillon) ; d'une plume. 

P E B E B E (Nd . Mb . ) . Adj. inv. a) D e 
forme aplatie - giPfugu gi pebebe - Cas-
quette - hoFuhu ho p. - opfipfya gisa p. -
Un petit flacon plat - h omB IMB INA 
hosa p. - b) Très mince. V. l i PEBE . 

gi P E B E L E V. a. (Nd . Mb . ) - Désho-
norer (quelqu'un) « Amincir » son hon-
neur. 
gi P E B E G E (Nd . Mb . ) . V. a. Eventer 
quelqu'un (lui faire du vent) ; s'éventer 
(V . a. et neutre). 

gi P E B E T E V. a. Chercher en tâton-
nant dans l'obscurité - h oPADA - giP. -
ndjila - Marcher à tâtons - hoP. ndjila. 

o P E B I R I Nom de poisson. V. l i PEGE . 

P E B I R I - P E B I R I (Nd . Mb . ) Adv. E n 
chancelant - Giye pebiri-pebiri - Chan-
celer (en parlant d'un homme ivre ou 
malade). 
P E C E a P E C E (wu-ba) id. Péché. 

o m P E D E (Mb . ) - Variété de poisson. 
V . o P E T E . 
P E D E V. P E T E . 
P E D E - P E D E V . P I T I - P I T I . 

P E G E - P E G E Adv. Flottant au vent. V . 
P E P E P E . 

l i P E G E ou N G A - L I P E G E . N . Petit 
poisson - l eMP EGE , opebiri, djipeke 
(Wum.) . 
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P E L E aP. (yi-ma) N . Lame (d 'un ins-
trument tranchant) - mpele, amp. 
Mbyeri apele - apele - Couteau à plu-
sieurs lames - Baha ampele - ampele -
Mbyeri yi ampele mwolo - ngulu pele, 
ngulu pele - C e couteau a une lame à 
double tranchant - Baha yi ampele 
mwole : ngulu mpele, ngulu mpele. 

g i P E L E eP. (Nd . Mb . ) . N . Assiette -
gipele gi dongi - Assiette creuse - Hopele 
ho dongi. V. P E L E L E . 

g i P E L E v. a. Flatter bassement, d'une 
manière hypocrite. Hosa mvudu oyele -
En Mb . : Se pourlécher. V . g i L Y E T E . 

g i P E L E eP. N . Basse flatterie ; hypocri-
sie - o Y E L E (yu-bi). Loc . adj. Mutu 
a gipele - Flatteur ; hypocrite - Mvudu 
oyele - (Au pluriel : badi mo oyele). 

le P E L E (Mb . ) . N . Langue. V . K I T A . 

h o m P E L E (Mb . ) - Bambou aiguisé. V. 
g i CUNA . 
P E L E - P E L E (Nd . Mb . ) . Adv. D 'une 
manière hypocrite - Giwobo pele-pele -
Parler avec un raffinement d'hypocrisie. 
V. V ER I -VER I . 
P E L E - P E L E (yi) ( Nd . Mb . ) . N . Bord 
(en général) ; flanc d'une colline - D jwe 
li pele-pele ṅa wutaha - Il est difficile 
de marcher à flanc de coteau - D jwe le 
pele-pele no owudaha. 
P E L E L E (Nd . Mb . ) . Adj. Plat- Gisa 
pelele - Etre plat, peu profond - Nga 
me epele bvi bvi li pèlele bvina - Passe-
moi ces assiettes plates - Mp a me epele 
e pele-pele bya. 
P E L E L E L E (Nd . Mb . ) . Adv. Parfaite-
ment tenu ; sarclé ; nettoyé - Tcege 
yina yi buyu ywosi pelelele - Cette 
savane est complètement brûlée - NTc e -
ge yia e bvu esiso pelelele. 

l i P E M B E P E M B E (li-yi). N . Pain de 
froment - l e M P E M B E , mpembe (li-yi). 
L ip . li asi-a-si - Pain azyme - lempembe 
le esi-si. 
P E M B E L E (Nd . Mb . ) . Adv. Entière-
ment ; totalement ; absolument vide -

M e mukuna ambutu mwosi pembele -
J'ai semé toutes mes graines, il ne reste 
plus rien - M e mikuna mbudu esiso 
pembele. 

N P E M E aP. (li-ma) ( Nd .Mb . ) . N . Carpe 
(yi-ma) Kyekye (K . ) Likaha (Wa) . 

g i P E N D E (Nd . Mb . ) . V . a. a) Nettoyer 
des ossements humains avant de les 
déposer dans la boîte aux fétiches -
b) Gratter une plaie avec ses ongles. 

o P E N D E (bvi) (bu) (Nd . Mb . ) . N . a) 
Innocence posthume reconnue après 
l'autopsie d'un cadavre, en particulier 
pour ce qui concerne le Lindzan ̇a (l'évus). 
V. o L O G I - L e crime supposé n'a 
laissé aucune trace de sang meurtri ni 
de chair pourrie - b) Non coupable, 
innocent. En parlant d'un enfant qui ne 
connaît pas encore le mal : pur - Okasi 
wu opende - Une fille encore vierge -
okasi opende ou opende mo okasi. 

g i P EN E (Nd . Mb . ) . V . a. a) Examiner ; 
regarder attentivement - b) Passer une 
inspection de tout le corps (en parlant 
du médecin) - c) Caresser (gens et 
bêtes) - hoMon ̇o . 

g i PEN ̇ E eP. N . Lèpre darteuse (s'étend 
par plaques rougeâtres sur tout le corps) 
- homPEN ̇E . 

P E N G E - P E N G E (Nd . Mb . ) .Adj. Vaste, 
large - Ndjo a penge-penge - Vaste 
logement - ndjo e p.p. 

l i P E N G E L E aP. N . Epingle - lem-PEN 
G E L E (li-yi). 

PEN ̱EN ̱E Adj. Nouveau-né - P EN ̇ E . 
Jezü ku opunga a ligi wosi peṉeṉe -
Jésus venait de naître dans la grotte -
Jezü ho opunga a ki asiso peṅe. 

h o P E R A H A V. En Mb . : Changer de 
couleur. V . g i F UTAHA . 

P E R E (En élevant la voix sur la der-
nière syllabe.) - (Nd . Mb . ) . Adv. Pst ! 
en un clin d'oeil - Nde muya ; pere 
nde muye - A peine arrivé, pst ! il est 
reparti. 
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P E R E (En baissant la voix sur la der
nière syllabe.) N . Tortue d'eau de grande 
taille - m B A W U L A ; amB (yu-ba). 

P E R I aP. (yi-ma). N . Côté ; direction -
mP IL I (yi). Sans pluriel - Ku per'a 
pugu - D u côté du village - ho mpil'e 
mpuhu - K o gi péri - En côté ; en marge 
de... - tco ho mpili. V. Tege . 

P E R I - P E R I (Nd . Mb . ) . Adv. a) Tota
lement ; sans exception - ataba bwosi 
ba fa p.-p. - Tous les moutons sont 
crevés les uns après les autres - antaba 
asiso a wa p.-p. b) D e tous côtés ; de 
toutes les directions. 

gi P E S E (Nd . Mb . ) . V. a. Ramasser 
de-ci de-là ce qui reste après la moisson ; 
glaner. 

e P E S E (bvi). N . C e qui reste après 
la cueillette ou la moisson ; glanure -
ePES I (bi). 

o P E S E eP. N . Antilope à queue pana
chée - o P E C E ; emP. 

gi P E S E (Nd . Mb . ) . V. a. a) Découvrir ; 
révéler - b) Enlever une partie de... ; 
entamer. 

gi P E S E eP. (Nd . Mb . ) . N . - Petit 
morceau (de bois ou d'autre matière) -
gipese gi oti mu gitcuha tabulu, oṉaṅa ? 
- N'y aurait-il pas (par la) un petit 
morceau de bois pour caler la table ? 

gi P E S E G E (Nd . Mb . ) 1° V. a. Ebrécher 
(un couteau ; un outil... ) - 2° V. n. 
a) Etre ébréché ; s'ebrécher - b) Etre 
en décroissance (en parlant de la lune) -
hoBAHA (On dit aussi : h o P E S EGE ) 
- c) Nouer ; être noué (en pailant des 
fruits) - eMangi mi mufula, mono lind-
jiri li myo mi pesege - Les manguiers 
sont fleuris ; voilà une petite pluie qui 
va faire nouer les fruits - Emangu e mi 
wula ; lendjiri le ya le ebvwa ; djo me 
pesege - 30 Briser - hoMuha . 

P E S I 1° Adj. ind. Un peu (de) - pes'a 
ngayi - Indisposition - hoṅgiṅga - M e 
kini ṅa pesi a djandja - J'ai encore un 
peu de travail - M e kini na hodji-

djandja - Pesi a ngebe - Un tout petit 
enfant - honkinkede - Pesi andja - Un 
peu d'eau - endjindja - 2° Adv. a) Peu, 
un peu (en parlant du temps) - Mvwa-
bu - Djila pesi-tè - Di la mva-bu -
Attends un peu - b) D e petite dimen-
sion - Pesi. pesi-tè - Un peu ; tout 
petit peu - Mva-bu ; mva-ntcedi - Pesi 
oneni bu - Pas plus gros que ça... - Mva-
ntcedi - Oneni-bu - Pesi ṅa pesi yi si 
bolo - Un peu et un peu font beaucoup -
Mva-bu na mva-bu e si kuna - c) Accom-
pagné de la négation - Si pesi ni - Rien 
(pas même un peu) - Si mva-bu kali 
(ou : si mva-ntcedi kali) (mva ou mvwa). 

P E S I aP. (wu-ba). N . a) Cancrelas -
mPES I ;amP. - b) Pesi-a-ndjali - Hydro-
canthare (dytique) « Cancrelas d'eau » -
mpesi-andja ; ampesi ma andja (Pesi a 
kwoho. V. oSisa. 

li P E S I Pesi (li-yi). N . Ecaille ; cara-
pace de tortue - l emPYEC I ; mP. (antcu) 
- Ngana bu mba yi e masa pesi yi 
gitceyi - D e même que le feu débar-
rasse le fer de ses scories - Mbidi mba 
ge e tcyese mpyeci e bwori. 

o P E S E aP. N . (Nd . Mb . ) - Glaneur. 

o P E T E (wu-ba). N . Poisson - o m P E D E 
(Mb . ) - I P E T E (Wa ) . 

P E T E - A K E Adv. Peut-être - o K E . 

P E T E - P E T E (yi). N . Jovialité ; verve -
P E D E - P E D E (yi) - Mutu a p.-p. -
Homme « pétillant » de verve et d'esprit -
Mvudu a pede-pede. 

gi P E T E N . Petit poisson - h omPEDE . 

gi P E T E eP. N . Joie très vive ; trans-
port de joie - h o T CABA ; eTcaba (Syn. 
h o P EDE ) - gipete mu giṉwa (ou : giṉwa 
mu gipete) - Manifester sa joie (par des 
sauts, des cris, des battements de mains) ; 
jubiler - Ba mono giṉwa ki gipete -
Ils sont fous de joie - M a a mono hocwede 
ge enini - Mami ma apete - Affectation. 

gi P E T E V. a. (Syn. giPITA) - gipete 
mbyeri - Affiler un couteau sur un autre -
h oP I DA (baha) - gipete kita mu oṉwa -
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Se pourlécher - ho Wuda lepele - gipete 
elyemi - Se lécher les doigts. 

gi P E T E (Très long) Ebrécher un cou
teau ou un outil - giPete mbyeri -
h o P E D E . 

gi P E T E G E Adv. Rapidement ; ronde
ment - P E D Ë G E - Nd ' a wuma mu gipe-
tege - Il se rétablit très vite - Nd ' a wuma 
pedege - Laissé ; abandonné. 

gi P E T E G E V. n. S'ébrécher ; être 
ébréché - h o P E D E G E . 

P E T E G E - P E T E G E 1° Adj. inv. Plat ; 
uni (terrain) - P E D E G E - P E D E G E -
giSa (ou : giSelege) tsye p.-p. - Etendre 
la terre (à la main ou au râteau après 
avoir préalablement brisé les mottes) -
h o Y E S E (ou : hoSa ntsye) pedege-pedege. 
V. D jami-Djami - 2° Adv. D e plein 
pied - ekuru oṉaṅa ; we ye petege-petege -
Il n'y a pas de côtes ; tu iras de plein 
pied (partout) - ekuru kali ; we ye pedege-
pedege. 

P E T E Adv. Complètement (fini) sans 
qu'il en reste plus rien (Syn. Poto) -
P O D O - Lipo li mucwasaha bisi pete -
L'impôt nous a complètement « nettoyé » -
Lepo le mikwomo bisi podo. 

gi P E T I eP. N . d) Petit morceau (viande, 
poisson, tabac) - h omPOD I ; emP - .b) 
gipeti gi l iTca - Larmes vites séchées qui 
s'incrustent au bord des paupières -
hompodi ha lentcya - (Au pluriel : epeti 
bvi atca - empodi ma antcya). 

P E T I G I - P E T I G I (pedigi-pedigi). Adv. 
gikabaha p.-p. - Partager avec soin, en 
sorte que chacun puisse avoir sa petite 
part. 

o P E T I G I (bvi) N . a.) Brèches faites au 
tranchant d'un couteau, d'un outil -
e P E D I G I - Mono epetigi bvi nd'o peti 
me mbyeri - Regarde comme il a fait 
des brèches à mon couteau - Mono 
epedigi e nde ha a pedi me baha -
b) Manières ou paroles blessantes de 
quelqu'un qui est infatué de lui-même. 

P E Y I (yi). N . Soif - P E Y I (ou : mPI) -
giMana peyi-andja - Etancher sa soif -
homana mpi-andja - (Comme les Noirs 
disent « boire » le tabac, ils disent aussi 
avoir « soif » de tabac )- Peyi a lika yi 
e sa me - Je voudrais bien fumer -
Mpi-leka e sa me. 

P F A a PFA (yi-ma). N . Etoffe; pagne 
- mFA ; amFA. V. P U C U . 

P F E R E aPF . (wu-ba). N . Courtillière -
h onT I L I ; enT . ( ? ) . 

P F I aPF I (wu-ba). N . Célibataire - mF I ; 
amF I . 

o P F I (bvi). N . Condition d'une per-
sonne non mariée ; célibat - mF I (bu) -
gikala opfi - Garder le célibat - hoka 
omfi. 

P F I B A aPF . (yi-ma). N . Ventouse -
mPIBA ; amP. V. C U B U T U et giPFIBA. 

P F I B A (yi). N . Bredouille ; chasse 
infructueuse - o n D U N D A - Ndili ywosi 
we ya gibvutaga ṅa pfiba - T u reviens 
toujours bredouille - eTcuhu esiso we 
ondunda. 

gi P F I B A V. a. Sucer ; humer - hoPIBA 
- gipfiba abyele - Téter - hopiba abyele -
gipfiba ebori - Comprimer les lèvres 
(pour les humecter) - gipfiba mini -
Produire avec la langue un bruit désa-
gréable pour se sucer les dents - hopiba 
mi. 

o P F I B A ePF IBA . N . a) Fruit de cou-
leur encore verte (pas mûr) - omPIBA -
epfiba mi alanga - Le s ananas verts -
empiba me ekubu - b) Fruit âpre au 
goût - o n T U N G A ; e T . (On dit aussi : 
h onTCEN ̇ I ; e nTO ) . 

gi P F I B A L A - o T E L E V. n. Etre par-
venu à la croissance définitive ; ne plus 
grandir - h o D U B A L A - o T E L E . 

P F I B I a PF IB I (yi-ma). N . Nuit ; obscu-
rité - lemPIBI ; mPIBI (le-yi) - oTi-
m'a pfibi - Minuit - otim'a lempibi. 

li P F I G I a P F IG I . N . Rein - lemPIGI ; 
mP IG I (li-yi). 
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gi P F I H A V. a. a) Critiquer ; « noircir » 
la réputation (de quelqu'un) du prochain 
- hoP IHA - b) Percer (flèche, lance) -
c) Au figuré : piquer ; blesser - Nd ' o 
pfigi me rititi - Il m'a blessé profondé-
ment - Nd 'o pigi me rididi. 

gi P F I N A V. n. a) Noircir ; être de 
couleur sombre - hoP INA - b) Se char-
ger ; se couvrir (en parlant du temps) 
- c) Se voiler (de honte) - Misi mi nde 
mi pfini mu opfutu - Ses yeux se « voi-
lèrent » de honte - M i a nde a pini mo 
okudu - oTim'a nde o pfini vyo mu 
djami lina - Il conçut un violent res-
sentiment... (une grande tristesse) - Oti-
m'a nde o pini pi o dja yia. 

o P F I N I ePF . N . Ebène. V. Plantes -
omP IN I . 

o P F I N I oPF . N . Fiente ; crotte (d'insec-
tes, volatiles, moutons, etc.) - omP ID I -
emP. V . Tcibi. 

P F I N I (yi-ma) a P F IN I . N . Forêt vierge 
(par opposition à « Cwaha » forêt secon-
daire) - mPINI ; amP IN I ( P IND I ) . 

P F I N I (yi). N . Obstination dans le mal ; 
vice - K U N A (yi) - Mutu atcwi Pfini -
Individu « sourd » à toutes les remon-
trances ; incorrigibles - Mvudu a kuna. 

o P F I N I (wu). N . Couleur noire - oP IN I -
Mutu opfini - Homme de race noire 
(s'entend spécialement d'un noir luisant 
par opposition à la couleur rougeâtre ; 
dite « chocolat » - Mutu a tco) - Mvudu 
opini - (Au pluriel : bati ba apfini -badi 
ma apini). 

gi P F I S A V. Détacher ; décrocher -
hoPISA. 

gi P F I S A V. a. Obscurcir ; noircir ; par 
extension : Salir - hoBISA . 

gi P F I S A H A V. n. Se décrocher; 
s'échapper ; tomber - hoP I SAHA - enDji 
mi naṅi ; mbu yi pisigi, yi yeni - Le s 
amarres se défirent ; la pirogue partit 
à la dérive - enDi e naṅi ; mbungu e 
pisigi e yini. 

P F I T A aPF . (wu-ba) . N . Boule de 
manioc - P I D A ; aP . (yi-ma). 

li P F I T A (ou : P F I T A ) - « Noirceur ». 
(Au moral : vice ; méchanceté) - P I D A 
(yi) - giTcila ambagi lipfita mu djami -
Rejeter sur autrui le méfait dont on 
est coupable - hokila aboha pida o dja 
(ou : hoSya aboha) - Mutu a lipfita -
Homme sans scrupule qui fait retomber 
sur d'autres sa mauvaise action - Mvudu 
a pida (Au pluriel : bati ba lipfita -
badi a pida). 

o P F I T A (Dialecte Nyani). V. a. Syn.. 
de « giPfya » : Presser. 

gi P F I T A V. a. a) Palper ; tâter - ho-
P I D A - Nd ' o pfiti me pugu - a kwoho -
Il tâte le pouls - Nd ' o pidi me mpuhu-
a-kwoho - b) Au figuré : Tâter ; sonder 
quelqu'un pour connaître ses sentiments. 

gi P F I T A H A V. a. Examiner un malade ; 
faire une inspection générale de son 
état - hoP IDA . 

P F I T I aPF . (yi-ma). N . a) Marque -
mP ID I ; amP. - Pfiti otima - Point 
central ; milieu ; mouche d'une cible -
mP ID I e ho otima - b) Caractère d'impri-
merie ; lettre ; point - giTcuba apfiti -
Epeler - ho Tub a ampidi - giBvusahat 
apfiti - Assembler les mots - hoBvu-
saha ampidi. 

P F I T I Adv. Exprime l'ombre ; l 'obscu-
rité produite par un corps placé devant 
la lumière - P I - Be li djibaha me pfiti ; 
me gimono ni - Vous vous placez devant 
mon jour ; je n'y vois plus rien - Be le 
edubaha me pi ; me gimono ni. 

P F U Adj. Inv. a) Blanc ; de couleur 
claire - F U ; K U B U H U - b) Neuf (en 
parlant d'un habit qui n'est pas encore 
« noir » de crasse) - Pfu pfu. - Tout 
le blanc - Fu F u Fu . (On dit aussi : 
wosi pfu - aso kubuhu.) 

gi P F U e PFU . N . a) Habitude ; manière 
d'agir - coutume; h o KU , e K U - giMana 
mutu gipfu ki ebi - Faire passer à quel-
qu 'un une mauvaise habitude - hoMana 



p 187 

mvudu hoku ge ebi - b) Coutume ; 
ensemble de coutumes qui constitue le 
code indigène - Ngana epfu bvi bisi -
D'après nos coutumes - Mbidi eku e 
bisi - c) Caractère des personnes - d) 
Caractère fondamental ; but. V . giBva. 

g i P F U e P FU . N . Embuscade - h o K U ; 
e K U . (Syn. Kida ) - giLo mutu gipfu -
Mettre quelqu'un en embuscade - hoLo 
mvudu hoku. 

li P F U P F U . (li-yi). N . Cheveu ; che-
velure - l emFU ; m FU . (le-yi). V. giKu-
ta ; giNana. 

li P F U N . Mort - l e K U ; n K U -
Nd ' a saha kwa lipfu li nde-meni - Il 
mourra de sa belle mort - Nd ' a saha 
hokwa leku le nde-anku. 

o P F U - o P F U Adj. Très court - o K U -
O K U - Akula bati ba apfu-apfu - Les 
pygmées sont de toutes petite taille -
Asi -cwaha badi ma aku-aku (Syn. ma 
sa tiri-tiri. ma aku-aku, tindi-tindi). 

P F U B A (ki). N . Vol ; larcin - K U B A 
(ki) - giDjiba pfuba - Voler - hoYiba-
kuba - Nga-pfuba - Voleur - Nga-kuba. 
V. oSata. 

P F U B A (li otima). N . WUBA-otima -
Poumon - Au pluriel : apfuba ma otima-
aWuba mo otima. 

gi P F U B A V. a. Orner ; décorer -
(pfu- blanc) - h oKUBA . 

gi P F U B A V. n. a) Remuer ; s'agiter 
(en parlant des personnes) - ho F U B A -
b) Lutter en se débattant - c) Battre 
(en parlant du cœur) - hoFuba, hoBvwa -
otim' ande o bvi ku. ku. (ou : kurugu 
kurugu) - Son cœur battait très fort (En 
ls[dumu : Otim'a nde o pfubu ku ku ku.) 

gi P F U B A 1° V. a. S'opposer à... ; ne 
pas vouloir - h o FUBA - M e giye ni ; 
ndagi yi mupfuba me - Je n'irai pas ; 
j'ai pris un engagement (par ailleurs) -
M e giye ni ; ndagi mifuba me - 2° V. n. 
Manquer ; rater ; avorter - h o K U M A H A ; 
h o K W O N O - D jwe li me li mupfuba -
M on voyage est raté - D jwe le me mi 

kwono (-kumaha) - Mvula mupfuba gino-
ho - L a pluie avortée - Mvula mikwono 
honoho. 

gi P F U B A H A V. N . Diminuer ; baisser 
(poids, prix, etc.) - h o KUBALA . 

gi P F U B A S A V. a. (pfu - court) 
a) Accourcir ; rogner - h o SU SA - b) Pré-
venir ; écarter ; conjurer (maladies ; 
malheurs, maléfices) - h o D U M A - c) 
Empêcher ; s'opposer à... - ho L I H A -
gipfubasa bati tolo - Empêcher les gens 
de dormir - holiha badi tolo - d) Annuler ; 
révoquer - Papa a pfubasa ndjiri a 
nama - L e Pape dispense de l'abstinence -
Papa a kanaha ngiri e nama. 

P F U B A S A ṄI Loc . adv. Sans faute ; 
sans manquer. 

P F U B U aPF . (li-ma). N . Fibre « de 
pandanus » employée dans la confection 
des nattes de couchage - K U B U ; a K . 

P F U B U Adj. (au préfixe variable) -
Court - K U B I . 

o P F U B U (bvi). N . a) Etat de ce qui 
n'a pas la longueur voulue - o K U B I (bu) 
eKari bvi bvi bvulu opfubu ṅa lilese -
D e s planches trop courtes et trop min-
ces - eKari e bvuli okubu na lempebe 
- b) Au figuré : courte distance de -
« Lipfu ṅa bisi opfubu ngana gitori » -
Il n'y a que l'épaisseur d'un ongle à 
nous séparer de la mort - Leku na bisi 
okubi mvwa hontori - c) D e peu de 
durée - Mutu ṅa otima opfubu - Un 
homme qui manque de patience - Mvudu 
na otima okubi. 

li P F U G U P F . (li-yi). N . Fragment 
minuscule ; tout petit morceau - lem-
F U C I (le-yi) - M e dji pesi a lipfucu 
li nama litu - Je n'ai mangé qu 'un tout 
petit morceau de viande (une « pous-
sière »... un rien) - M e dji lemfuci le 
nama letu. 

P F U C U (yi). N . a) Poussière (qui 
recouvre la terre, les meubles...) - mFU -
C I , Tabulu ywosi yi yiha pfucu tu -
L a table est couverte de poussière -
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Ntabili esiso e ya mfuci ntu - b) Raclures 
qu 'on enlève d'un objet en le travaillant -
Djini li ndjoho gisa yendi-yendi mu 
pfucu a lomeni - L'ivoire se polit par 
sa propre poussière - D i le ndjoho hosa 
y.-y. o mfuci a lomini - Pfucu a giwasi -
Brand de scie (sciure de bois) - Mfuci 
howasi. 

o P F U C U (wu) .N . Poussière (qu'empor
te le vent, le balai) - Owuru (yu) - L i 
naha gibvula gitcala opfucu - N e faites 
donc pas tant de poussière - L e ha a 
bvula tcalaha owuru ni. - Gifula gi e 
djesege odjigi wu opfucu - L e vent 
soulève les tourbillons de poussière -
Pyebe e djesege odigi owuru. 

P F U C U - P F U C U (Nd . Mb . ) . Adj. Très 
tendre (en parlant de la viande) - Gisa 
ṉama pfucu-pfucu - Attendrir de la 
viande - Tsye a pfucu-pfucu - Terre 
meuble (et riche) - Ntsye e pfuse-pfuse. 

a P F U H A (ma). N . Dernier-né (chez 
les hommes et les animaux) - a n K U H A 
- Mwan ' a we wu apfuha wu ? - Est-ce 
là ton petit dernier ? - Mwana yu ankuhu 
a we ? (Syn. okwomo-onkwomo). 

gi P F U H A 1° V. a. a) Réunir ; rap
procher - h o K U H A . Ṉaha ginama mili ; 
pfuha mili ; bvusaha etcitigi - N'écarte 
pas les jambes ; rapproche les pieds ; 
joins les talons - Naha hopasa mili ; kuha 
mili ; bvusaha ekidigi - b) Régner ; domi
ner - h oWUHA - Pfumu omo o pfugu 
esi bvyesi - Un seul chef « réunissait » 
tous les peuples sous sa domination -
Nkumu omo o wugi esi esiso - c) (Se 
réunir) pour garder ; escorter - gipfuha 
Loekaristi - Escorter le Saint-Sacrement -
hokuha L . - Pfuha ṉutu yi we - Prends-
garde à toi - Kuha ṉud'e we - 2 ° V . 
a) S e refermer - Kasa yi e pfuha mu 
olemi bvi bati - L e pont de lianes se 
referme sous le poids des passants -
Kas a e kuha mo olemi o badi - b) Etre 
renfermé ; recouvert - h oWUHA - Bati 
bolo ba mupfuha emata ndili yina -
Bien des gens ont été recouverts (de 
terre) depuis ce temps-là (dicton popu

laire) - Badi kuna a mawuha ewa ntini 
yia. 

gi P F U H A (ki-bvi). Adj. Bananier 
n'ayant pas encore de fruits - h omFUHA . 

gi P F U H A V. a. Vider d'un seul coup 
le contenu d'une hotte, d'un panier -
h o PFUHA . Pfuha bvyesi - Vas-y, verse 
tout - Pfuha eso. 
o P F U H A (wu) - Plante aquatique, 
à sève « blanche », de laquelle on extrait 
un sel de cuisine - O K U H A . 

gi P F U G U ePF . Coiffure (chapeau, cas
que, bonnet, etc.) - h o F U H U ; eF . 

o P F U G U (a djami). Entremetteur; con
ciliateur - o P F U H U (a dja) (Au pluriel : 
epf. mi mami - epf. e m.), giṉinaṅa opf. 
a djami - S'interposer dans une affaire -
hoṉünaha opfuhu a dja, 

P F U L A aPF . N . Chimpanzé - n K U L A ; 
anK . 

gi P F U L A V. a. Enlever de vive force -
h o FULA . We mupfula me bana bwosi, 
kwa - T u m'as pris tous mes enfants -
We mifula me bana asiso, kwa. 

gi P F U L A V. a. (En élevant le ton sur 
la dernière syllabe) Enfanter ; mettre bas -
h o K U L A (Syn. g iBUTA-hoBuda ) . 

a P F U L A (ma). N . Carrefour ; bifur-
cation ; embranchement (de deux ou 
plusieurs chemins) - a BA L I G I . 

li P F U L A N . Descendance ; famille, 
maison - l e KU LA . 

o P F U L A N . Nom commun à plusieurs 
tribus pour désigner le sel de cuisine -
o K U L A - V. Plantes : Putu ; giBubu 
Sala ; eTcoho ; opfuha. 
gi P F U L A 1° V. a. a) Serrer ; presser 
de toutes parts (en parlant de la foule) -
h o K U L A - b) Donner contre... ; heurter -
giPfula mutu mu kulu - Heurter quel-
qu 'un du pied - hoK . mvudu o kulu -
(Heurter du pied, en passant, quelqu'un 
qui est assis ou étendu sur le sol, est 
considéré comme une grave injure) -
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giPf. - bagi hoKula tca ou : goBede tca. 
V. BAG I - c) Contracter (une maladie) 
- 2 ° V . n. a) Etre vieux ; cassé de vieil
lesse - h oWULA . M e giṉunu gi mup-
fula kosoho - Je suis un pauvre vieux 
tout cassé par l'âge - M e hokubu ge 
mawula woho - b) Etre pourri ; décom
posé - h oWULA . aBomo ma me maye 
gipfula ; ocumu oṉaṅa - Me s marchan-
dises se détériorent faute d'acheteur -
c) Rouir ; se décomposer (en parlant du 
manioc). V. Djuburu - d) Au figuré : 
Disparaître - Mami ma pfulu nde mu 
mwoyi - Il a emporté son secret dans 
la tombe (litt. « les choses lui ont pourri 
dans le ventre ») - Mami a wûli nde o 
mwo. 

gi P F U L A (ki). N . Dégoût invincible 
pour certaines nourritures - h omFULA , 
gipf. gi me gi mati ku sa mwoyi mu 
gidj a ekwo ṅi - D è s ma plus tendre 
enfance (dès le sein de ma mère) j 'ai 
un dégoût pour le manioc - h omFULA 
ho me ho wi ho ntca mwo ; me gidj a 
ekwo ni - Mutu a giPfula - Personne qui 
a une horreur pour certains aliments -
Mvudu homFûla (Au pluriel : Bati ba 
e pf. - Badi me emf. - On dit aussi : 
gipfûla-homfûla (ki). 

gi P F U L A ePF . Gros mangeur de légu-
mes ; végétarien - h omFULA ; eM F . 

e P F U L U G U (bvi). N . Action d'engen-
drer (enfanter ; mettre bas) (Syn. eBu-
tugu) - e K U L I G I (bi). 

o P F U M A ePF . Dragonnier - o K U M A ; 
e K . V. Plantes. 

li P F U M A N . Gloire ; renommée -
l e KUMA . (On dit mieux : l e nGULU . ) 
Pfumu a lipfuma - Chef (prince roi) 
illustre - Nkumu a lengulu (Au pluriel : 
apf. ba lipf. - ank. ma leng.) - Bati 
ba lipfuma li ekyege - Les petites gens ; 
les gens du peuple ; le vulgaire - Badi 
ma leng. le ekyege. giHasaha - giYusa, 
gisata lipf. li mutu - Honorer ; glori-
fier... ; exalter quelqu 'un (ou sa mémoire) 
- hoKasaha hoYusa . hoSada leng. le 

mvudu - giYalaha. giSiṅa lipf. li mutu -
Faire acception de personnes ; être par-
tial dans ses jugements - hoKasaha. ho-
Yusa leng. le mvudu. 

gi P F U M A ePF . N . Feuillage ; rameaux ; 
branchage - h o F U M A ; eF.-gikya epf. -
Couper du feuillage - hokya (ou : ho-
Tçaha efuma) - L e casser à la main -
giboloho-hoboloho. 

gi P F U M A N A V. Retourner un objet 
dans le sens opposé à sa position natu-
relle - h o K U N A H A . 

gi P F U M A N A 1° V. a. Incliner ; pen-
cher - h o K U M A H A . Pfumaṅa otçwe -
Baisse la tête - Kumaha otçwi - 2 ° V. n. 
S'incliner profondément dans un geste 
de respect ou d'adoration - Nd ' o pfu-
muṅu mbuyu kata tsye kototo ku pab'a 
atami ma nde - Il se prosterne à ses 
pieds, le visage contre terre - Nd ' o 
kumigi mpâ nkad'a ntsye kododo ho 
pan'e ntâmi e nde. 

gi P F U M A S A V. c. Reconnaître pour 
son chef ; d'où : Respecter ; obéir à... 
(Syn. giYimasa) - hoṈima. 

P F U M U aPF . N . Chef (maître ; sou
verain.) - n K U M U ; anK . 

P F U M U Légume (feuilles d'une liane) 
- n K U M U . 

o P F U M U (bvi) (en élevant le ton) 
a) Autorité ; souveraineté - o n K U M U 
(bu) . giSasaha opfumu bvi mutu - Desti
tuer un chef ; renverser son autorité -
hoCwaha onkumu o mvudu - b) Indé
pendance - Nd ' a sa mami mu opfumu 
bvi ndemeni - Il agit de sa propre 
autorité... (de son chef) - Nd ' a sa mami 
mo onkumu a ndeanku. 

o P F U M U ePF . (En baissant le ton). N . 
okoumé-onGUMU : enG. V . Plantes. 

o P F U M U Adj. (Tcucu opfumu-Tcucu 
omfumu) - Poule blanche interdite, 
comme « tabou » à de nombreuses per
sonnes. (On dit aussi : tcucu a pfu-
ntcucu a fu.) 
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e P F U M U N ̇ U N . Action de s'incliner, 
de se prosterner - e K U M I G I - ePfu-
muṅu bvi apfumu atati ba pfumuṅu mu 
giyusa Jesu - L'adoration des Mages -
ekumigi ma ankumu atadi ma a kumigi 
mo hoyusa Jesu. 

li P F U M U N ̇ U N . Action de quelqu 'un 
qui est couché sur le ventre - l e KUMA -
ṄA. giKoloho mu lipf. - Se coucher 
sur le ventre - hoTca lekumaṅa. giPataha 
mu lipf. - Tomber sur le ventre - hoBvwa 
lek. 

e P F U M U S U N . Action de respecter 
quelqu'un (comme son chef) ; lui obéir -
eN ̱ IMIGI . 

P F U N A (yi). N . Jalousie ; envie -
n K U N A (Syn. mvucu-ngusi). giSa mutu 
pf. - Etre jaloux de quelqu'un ; lui porter 
envie (parce que plus riche, mieux 
habillé... et qui, surtout, ne partage pas) -
hoSa mvudu nkuna. 

o P F U N A ePF . V . N . a) Charge (prête 
à porter) - K I G I . - omo-omo a wolo 
opfuna a nde - Que chacun prenne sa 
charge - nGa ho nde kigi, nga ho nde 
kigi - b) Colis quelconque. V. g iB ITA . 

P F U N A N ̇ A - M W O Y I (yi). N . Aversion ; 
rancune - m F U N A H A - M W O . 

o P F U N D U ePF . N . Bande de gros 
animaux - o K U N D U ; e K - andzayi ba 
bvi epfundu mi eneni - Les bœufs 
sont venus par grandes bandes - an-
dzayi a bvi ekundu-ekundu me enini. 

P F U N U ePF . (yi-ma). N . Conseil ; déli-
bération ; complot (Syn. Tçimi) - T C U -
M U ; a T C - giKuta pfunu (na) - Tenir 
conseil ; délibérer ; pactiser ( a v e c . ) -
oKuda tçumu (na) . 

gi P F U N U ePF . N . a) Obscurité ; ténè-
bres - lemPIBI ; mPIBI (li-yi) - Mata 
ṅana... gipfunu - Enlève-toi de là ; je 
n'y vois rien - Tçyege ṅa, lempibi -
b) Espace de la nuit - e P F U N U gid-
jibaha kesi a we ni - Que la nuit ne 
passe pas sur ta colère - lempibi gi dü-
baha nkala e we ni. 

o P F U N U N ̇ U ePF , N . Merle métalli-
que - o W U N U N ̇ U ; ew. mutsinyenge 
(wu) - Mukingili (wa) Mukila (Nd . Tç . ) 
Kinyo (k) Bilo (ng). 

gi P FUN ̱A (En élevant le ton sur les 
dernières syllabes) Enfreindre une loi, 
une coutume - h oWUSA . gipfuṉa okisi 
- Manquer à son serment ; être par
jure à la parole donnée - hoWûsa okisi. 
Nd ' a pfuṉa epfu bvi bisi epfuṉa-pfuṉu -
Il viole nos coutumes comme à plaisir -
Nd ' a wusa eku e bisi ewûsi-wûsi. 

gi P FUN ̱A (En baissant le ton). V . a. 
a) Egrener à pleine main (épis de riz, de 
maïs, etc.) h o P FUNA - b) giPF. mvuru 
- Déclencher la guerre (en parlant d'un 
émissaire chargé d'accomplir un acte 
d'hostilité) - hopfuṉa nguru. 

gi PFUN ̱AN ̇ A V. n. a) Etre détruit ; 
périr (au moral) - h o SAMAHA . Opfumu 
bvi bisi bvi mupfuṉan ̇a ṅa bisi - C'est 
un fait ; toute notre autorité est détruite -
onKumu o misamaha na bisi - b) Au 
physique : Se désagréger ; s'effriter -
hoFUN ̱AHA - c) Perdre sa^ couleur 
primitive ; déteindre - h oKUN ̇A . (On 
dit aussi en n D . giSamaṅa.) 

P F U - P F U (blanc-blanc) - Adj. inv. 
Tout blanc - F U - F U (ou : kubu-kubu). 

P F U - P F U C U (yi). N . (diminutif de : 
PFuçu ) - Bribe ; miette ; « poussière » -
emFU - FUC I (bi). We pfu-pfucu a 
likaya ginga ṅi ? - T u n'auras pas une 
pincée de tabac à me donner ? - We 
emF. ma lekâ kali ? 

P F U R A (yi). N . Lavement - giFula 
mutu pfura - Donner (litt. « Souffler ») 
un lavement. ( On dit giLo pfura.) 

gi P F U R A ePF . N . Punaise (de lit) -
h onKURA ; enK . 

gi P F U R A 1° V. a. Refroidir ; neutra-
liser l'action du feu - h o K U L A - ako 
ma we ma mupfura mbâ - T u éteins 
le feu (litt. « tu refroidis le feu ») avec 
tes bananes - Ako a we a mikula mbâ -
2° V. n. a) Se refroidir (eau) - b) S'épui-
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ser ; être stérile (terre) - Ngunu yi yi 
mupfura ; ṉaha yo yi makala - Ce jardin 
est épuisé ; laisse la terre se reposer -
Ngunu yi e mikulaha ; ṉaha yo e maka. 

gi P F U R A - K A T I N . Picotement dans 
un membre ; formication - l e K I R I - KAD I 

o P F U R A ePF . N . Vaurien ; scélérat -
M U B I . D j ami li opfura - Brigandage ; 
scélératesse - D j e e mubi (mami a mubi). 

gi P F U R A N G A N G A ePF . N . - Papil
lon - h o m F U L A N G A N G A ; emF. 

li P F U R U (pfuru) ; a PF . N . Larve de 
hanneton - K U R U ; a K . (yi-ma). 

P F U R U Adj . inv. (pays) vide de ses 
habitants et devenu désert - K U R U . Ba 
lisaha pesi, ṅa gisi gi be gi sili pfuru -
Encore un peu de temps, et votre pays 
sera désert - A lisaha mvwa bu ; hosi 
ho be ho sili kuru. 

o P F U R U b e P F U R U (dialecte : Nyani) -
Amant ; maîtresse ; concubine - oSa opfu-
ru na mutu - Avoir avec quelqu 'un des 
relations coupables. V. mBAHA . o K U -
R U . 

o P F U R U (wu). N . Homme à grande 
fortune - o K U R I (yu). 

o P F U R U (bvi). N . Grande fortune -
o K U R I (bu) . 

gi P F U R U ePF . N . Violent orage ; 
tempête ; tornade - ho K U R U ; eK . 

P F U R U G U aPF . (li-ma). N . Place net-
toyée par les hérissons où ils couchent 
et prennent leurs ébats - K U R U G U ; 
a K . 

P F U R U G U aPF . (wu-ba) . N . Bourgeon 
terminal d'un régime de bananes -
K U N U G U ; a K . (yi-ma). 

P F U R U - P F U R U Adv. (Nd . Mb . ) . 
Avec une grande animation ; tumul-
tueusement - Bati ba ya, bati ba ye 
pf.-pf. - C'est un va-et-vient continuel -
Badi ma ya, badi ma ye pf.-pf. - Ba 
kina pf.-pf. - On danse avec frénésie -
M a a kina pf.-pf. 

P F U R U - P U G U aPF . P. N . T aupe -
K U R U m P U H U ; a K . - mP. (wu-ba yi-
ma). 

gi P F U S A V. a. a) Se jeter sur quel-
qu 'un ; l'attaquer - ho K U S A ; gipfusa 
yimi - Provoquer l'avortement - hoK . 
yimi. - gipf. oyiesi - Faire détendre un 
piège - ho. hoK . oyiede - b) Surprendre ; 
prendre sur le fait - Ba pfusu nde mu 
pfuba - On l'a pris à voler - A kusi 
nde o kuba - c) gipfusa ngunu - Laisser 
son jardin en friche - hoKula ngunu. 
V. giKula. 

ho P F U S A Crever. V . g i PUHA - Inon-
der. V. g i PULA . 

gi P F U S A H A (en élevant le ton) (Mb . 
Nd. ) gipf. mu lisebi - « Mourir » de 
rire ; éclater de rire - h o P FU SAHA na 
kegi. V. giPabaha. 

gi P F U S A H A (en baissant le ton) (Nd . 
Mb . ) V. a. a) Eloigner ; écarter les 
animaux nuisibles - giSA djutugu mu 
gi pf. andjindji - Faire de la fumée pour 
chasser les mouches - hosa yugi mo 
hopf. angingi - b) Détruire ; faire un 
massacre de -« L i sa tçimi mu be li 
pfusugu ambagi bemeni ṅi - « Prenez 
garde de ne pas vous détruire les uns 
les autres » - « L e sa ntçimi o be gipfu-
saha aboha be-anku ni » - gipfusaha 
mu gipfusaha - Anéantir ; exterminer ; 
s'émietter (en mBede) . N . h o FU SAHA . 

P F U S E - P F U S E Adj. Meuble . V. P F U -
C U . 
e P F U S U G U (bvi). N N a Action 
d'avorter ou produire l'avortement ; de 
laisser une terre en friche ou d'être en 
friche (avortement ; jachère). e K U L I G I 
- b) Action d'éloigner, de chasser -
e P F U S I G I - c) Action de massacrer ; 
d'exterminer ; massacre, carnage - e KU -
S IG I . Jezü o paṅi giliele epfusugu bvi 
ba saha gipfusaha ajwif - Jésus avait 
prédit l'horrible carnage que (les 
Romains devaient faire des Juifs) - Jezü 
o bvwo hoduha eKusigi e ma a saha 
kusa Ajwif. 
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l i P F U S U G U aPF . N . Petite chauve-
souris (sérotine) - l emFUS IG I ; mf. (li-
yi). 
o P F U S U G U aPF . N . Massacreur; 
homme cruel et sanguinaire ; tyran -
oB I ; aBI - Mauvais . 

P F U T A aPF . (yi-ma). N . Réserve (de 
vivres) - n K U D A ; anK . - giBuma bvila 
pfuta - Faire des réserves de vivres -
hoSusa (ou : hoTçusa ) bila nkuda -
Proverbe Ndumu : « Okûtu a buna 
pfuta ; ngebe a buna djisi - L 'homme 
qui a vécu peut faire des réserves ; 
l'enfant (insouciant) se contente de regar-
der - Proverbe Mbede : OTçus i nkuda, 
otçwi olemi kali - Celui qui met de 
côté a le cœur à l'aise (litt. : « N ' a pas 
la tête lourde »). 

gi P F U T A V. a. a) Tromper - h o K U D A . 
Bisi ka li dji ni ; tolo li pfutu bisi -
Nous ne sommes pas venus, nous dor-
mions encore (litt. : « L e sommeil nous 
a trompés ») - Bisi le ka a ya ni ; tolo 
le kudi bisi - b) Faire mine de... - Ba 
pfuta elili (ou : ba pfuta gilila) - Ils font 
mine de pleurer - M a a kuda elili. 

l i P F U T A N . Tromperie - a n K U D A 
(ma). Be ṅa lipfuta - Vous voulez (me) 
tromper - Be na ankuda. Mutu a lip-
futa - Homme peu sûr (qui cherche à 
ltromper) - Mvudu ankuda - D jami li 
ipfuta - Tromperie ; chose vaine et 
illusoire ; vanité - Bvila bvi tsye, bvila 
bvi lipfuta - Les choses de la terre ne 
sont que vanité - Bibi e ntsye, bibi ma 
ankuda. 

gi P F U T A H A (mutu djami). V. a. Mon-
ter une accusation contre quelqu 'un -
accuser injustement - h o BANAHA (Syn. : 
g iBANAN ̇A ; gin G A mutu djami- ho 
K U D A mvudu dja) . 

P F U T U aPF . (li-ma). N . a) Pattes 
armées de griffes (panthère, chat, chien, 
loutre, etc,) - K U D U ; a K . - b) Trace 
des pattes - c) Anneaux du serpent ; 
plis et replis des intestins - m F U D U ; 
amF . 

gi P F U T U ePF . N . Fois ; nombre de 
fois - h o K U D U ; eK . Ndjila yi si 
otyeri ; me patigi epfutu etani - Comme 
le chemin était glissant, je suis tombé 
cinq fois - Ndjila e si otyeri ; me bvi 
ekudu etani. 

e P F U T U (ou : e P F U T U G U ) . N . 
Tromperies; duperies - e K U D I G I ; epfu-
tugu bvi lipfu - Suggestions qui peuvent 
comporter des effets mortels - eKudigi 
ma leku. 

o P F U T U N . (en élevant le ton) Trom-
peur ; qui aime à tromper - o K U D I ; 
a K . - Nde opfuta lipfu - C'est un 
trompe-la-mort - Nde okudi - leku (en 
baissant le ton). N . Accord ; pacte -
o F U D U ; giBvusaha opf. ṅa mutu -
Faire un pacte avec quelqu'un - hoBvu-
saha ofudu na mvudu. 

o P F U T U (bvi) N . f. Honte - o K U D U 
(bu). giSa mutu opfutu - Faire honte 
à quelqu'un - hoSa mvudu okudu. 

P F U T U gikwo gi pf. Adj. Manioc 
de mauvaise qualité ; sans goût, sans 
consistance - hokwo ho F U D U . 

gi P F U Y A V. a. Rendre ; évacuer des 
matières liquides - h oY I DA . giṈwa oti 
a gipfuya - Prendre (boire) un purgatif -
hoṈwa oti hoyida. V. Ba . 

o P F U Y A (dialecte Nyani. V. a. Chasser ; 
éloigner - Pfûya me bataba bana - Chasse-
moi ces cabris. 

o P F U Y U N . a) Excrément d'insecte -
okwi - b) Filiaire de l'œil. V. oK I S I . 

P F W A Adj. inv. D 'une taille élevée 
(se joint à l'adjectif tele) - Nde giṈunu 
gi mutu gi otele-pfwa gi kaya mu ṉutu -
C'est un grand vieillard sec - Nde 
hokubu ho mvudu ho otele-fwâ ho ka 
o ṉudu. 

o P F W A ePF . N . Poil - o K W A ; eK . 
Nga-epfwa - Poilu ; velu - Nge-ekwa. 

P F W O B I Apprentis. V. P W O B O . 

P F Y A aPF . (yi-ma). N . Genre de cale
basse - m B A S A ; amB. V. giBASA. 
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P F Y A (yi). N . Endroit resserré - mPYA. 
Yi pfya ma ? - Comme on est serré ? -
Y i mpya ma ? - K o gi pfya. Loc . adj. 
D ' un espace insuffisant ; étroit - T ç o 
ho mpya ; ( eT i pfya-mpya) - Passage 
resserré entre deux arbres - M u pfya -
Trop à l'étroit (en parlant de personnes) -
M e edju. V. Tanaṅa-tanana. 

gi P F Y A V. a. a) Serrer ; étreindre -
hoPYA, giP. mutu owuru - Saisir quel-
qu 'un à la gorge - hoP. mvudu onguri -
Serrer très fort (cordes, lianes) - gipfya 
abyele - Téter - gipfya (- hopya) misi -
Clignoter (à cause de la fumée ou d'une 
lumière trop vive) - gipfya mutu djisi 
(mvudu disi) - Cligner de l'œil (pour 
faire signe à quelqu 'un) . V. giPyata -
b) Forcer à faire ; contraindre. V. gi-
Bata - c) Pressurer - gipfya mutu mu 
gibaha bvila - Pressurer quelqu'un pour 
lui soutirer des marchandises - hop. 
mvudu mo hobaha abomo ; bila - d) Faire 
souffrir (en parlant de la maladie) -
e) gipfya otima - Litt. « Forcer son 
cœur » - Obve be li pfi etima mu gito 
ku yulu - Il faut vous gêner pour arriver 
au ciel - f) gipfya ṉutu - Litt. « Serrer 
son corps » - Se glisser (parmi la foule) ; 
se faufiler - g) gipfya mvunu - 1° Ren
dre une valeur très inférieure à celle 
que l'on doit... 2° Acheter à vil prix, 
en exploitant la nécessité du vendeur. 

P F Y A (gisa pfya). V. n. a) Etre à 
l'étroit - hoSa mPYA. Bvimi bvi esa 
oti pfya - L'arbre est étouffé par les 
herbes - Ndjiba e sa oti mpya - b) Se 
resserrer ; devenir plus étroit (chemin, 
rivière...) Syn. giPfuha, gisa oPata, ho-
Kuha - c) gisa pfya ṅa ambagi - Se serrer 
les uns auprès des autres - hoSa mpya 
na aboha. (On dit aussi : gipfya ṅa 
ambâgi-hopya na aboha) . - d) Au figuré : 
Gêner - anDjila mana ma sa me pfya -
Ces ordres me coûtent beaucoup (à 
exécuter) - andjila ma sa me mpya. 

P F Y O (yi). N . Froid - mPEBE . giSima 
pfyo - Trouver qu'il fait très froid -
hoSima mpebe. - giSiṉa mu pfyo - Etre 

transi de froid - hoSya o mpebe. - gisa 
djimi mu pfyo - Se serrer les uns contre 
les autres pour se réchauffer - hokuda 
ngunda mo odju o mpebe. Nde mukwa 
mu syele ; muselege gisa pfyo - Il est 
certainement mort, puisque le corps est 
tout froid - Nde o mikwa sisyele ; o 
miselege hosa mpebe. V. giPfura - K o 
gi pfyo - Froid ; très frais - T ço ho-
mpebe. V . Tciriri. 
P I Onom. Complètement fermé (en Nb . : 
Adj. quai . V. V Y O ) Noir - P F I T I -
Tranquille. V. PW O . 

m P I N . Soif. V. P E Y I . 

o m P I Donateur. V. ongi Adj. Stérile. 
V. gikuma. 

P I B A Petit cochon. V. F U L A . 

m P I B A Ventouse. V. P F I BA , C U B U -
T U . 
ho P I B A Sucer. V. g iPFIBA. 

o m P I B A Fruit vert. V. oPF IBA . 

l em P I B I N. Nuit ; obscurité. V. 
P F I B I . 

P I D A N. Boule de manioc. V. P F I T A -
Noirceur; vice. V. l i PF ITA . 

ho P I D A V. Palper. V. g i PF ITA -
Examiner un malade - V. g i P F I TAHA -
Goûter. V. g iP ITA. 

ho P I D A N. Nature ; tempérament -
g i COBO . 

ho P I D A H A V. Céder à la pression. 
V. g i P ITAHA . 

P I D I N . Parole blessante. V. P I T I . 

m P I D I N . Marque ; signe. V. P F I T I . 
Réclamation. V. g iB ILA. 

o m P I D I N . Fiente. V. o P F IN I et 
omBONO . 

o m P I D ' A N D JILA N . Piège. V . oP IT 'A-
NDJ I LA . 
o m P ID 'AN ̱W I N . Enflure sur la plante 
des pieds. o P I TA ṈORI. 

o m P I D I G I N . Pince de crabe - oP IT I -
G I . 

7 
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P I D I - P I D I (bois) tendre. V. P O C O -
P O C O - Elastique. V. D E S I - D E S I . 

P I G I aP. (li-ma) (Nd . Mb . ) (yi-ma). N . 
Palmier raphia. 

m P I G I N . (yi) Enflures irrégulières sur 
la peau. V. P F I G I . 

h o m P I G I N . D on . V. enG IG I . 

e P I G I G I N . Oscillation. V. eV IM IN ̇ I . 

P I H A N . (yi) Petit abcès. V. BABAHA . 

gi P I H A eP. N . a) Défaut, physique 
ou moral ; infirmité - h o L E M E (ki). ka 
li sebe epiha bvi ambagi ni ; be giyaba 
mami ma ma saha giya ṅa be ni - N e 
vous moquez pas des infirmes, vous ne 
savez pas ce qui peut vous arriver -
L e ha a sebege holeme ma aboha ni ; 
be giya mami ma a saha hoya na be ni -
b) Mauvaises habitudes - h oKU , e K U -
Mutu omo-omo na gipiha gi nde ; ndili 
ywosi nd'a bvutaha mu ko - « Chacun 
à son défaut et toujours il revient » -
Mvudu omo-omo na hoku ho nde ; 
ntin'esiso nde hobvudaha o tco - c) 
Reproche - hoP IHA - giLo mutu epiha 
mu mami - Faire des reproches à quel-
qu 'un - hoLo mvudu epiha o mami. 

o P I H A N. Petit d'un ruminant ; veau. 
V . oPAHA . 

ho P I H A V. Piquer ; enfoncer ; s'achar-
ner. V. g i CUMA - Critiquer ; percer. 
V . g iPF IHA - Balloter. V. g iV IMA. 

P ELA (yi). N . Compensation ; équilibre 
entre un dommage subi et celui qu 'on 
a soi-même causé.- mP ILA . giLo pila -
« Fixer » une compensation (raisonnable) 
- hoLo mpila. ( On dit aussi : giKya, 
couper - hoKya.) V. oKala - giKasa 
pila - Rendre la pareille. 

P I L A (mvula a p. - mv. a mpila) -
Pluie torrentielle. 

o P ELA (wu). N . Courant rapide -
o PUBA (yu). Pasa ndjali wu opila -
L a Passa a un très fort courant - Pasa 
mwori opuba. V. P U B A. 

gi P ELA eP. N . Vêtement sommaire que 
l'on prend pour la pêche ou la chasse -
h o K U B U . We mu lasa epila bvi mbi ? -
T e voilà en costume de chasse ? - We 
milasa ekubu e mbya ? 

gi P I R A H A eP. N . Gui (plante para-
site) - h omP I LAHA ; emP. 

P I L I aP. (wu-ba) . N.Vipère cornue 
(céraste) - mP I L I ; amP. (se prononce 
« recto tono »). 

P I L I aP . (yi-ma) (en baissant la voix 
sur la dernière syllabe). N . Gage (que 
l'on remet au prêteur jusqu'à l'acquitte-
ment de la dette) - aP. giTusaha (hoT . ) 
pili - Rendre le gage. 

m P I L I N . Côté ; direction. V . P ER I . 

o m P I L I Réserve. V. g i L IG I L I . Banane 
cuite à l'eau. V . T C U Y U . 

P I M B I Confus. V . g i C OHO . 

ho P I M I eP. (en Mbede ) . N . Houe à 
main (dont se servent les femmes). V. 
giTali. 

ho P I M A H A Dévier. V . g iVEN ̇E . 

li P I N A Pina (li-yi). N . Arachide - len-
D J U ; nDJU . V . Plantes. 

gi P I N A (Nd . Mb . ) V. a. a) Prendre 
de force ; ravir - giPina mu giPina -
Enlever de vive force - hoPina mo 
hopina - b) Conquérir un pays. 

ho P I N A (en mBede) Noircir. V . giPFI-
NA . 

P I N D A aP. (li-ma) N . a) Manque de 
respect ; impertinence ; insolence - mBI-
N D A ; amB. We lo pinda ṅa pfumu a 
we buna ? - C'est ainsi que tu parles 
à ton maître ? - We ho lo mbinda na 
nkumu a we bvwa ? - b) Inimitié - (pinda 
yi enêni-mbind'enini) - Mutu a pinda -
Insolent ; mal élevé - mvudu a mbinda -
gisa pinda ṅa mutu - Etre l'ennemi 
déclaré de quelqu'un - holo mbinda 
na mvudu. 

o P I N D A N. Poisson. V. n G U N D U . 
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o P I N D A eP. N . Croc en jambe - o n T CA 
( ornP INA; emP.) enT . Nde o lwe nde 
opinda, ṅa nd'o bali nde - Il lui tailla 
un croc en jambe et le jeta par terre -
Nde o lo nde ontca (ompina) ; o bedi, 
o bali nde. 

P I N G A L A - P I N G A L A V. plus bas : 
PIṈAN ̇A-pin ̱an ̇a. 

P I N I aP. (yi-ma) N . a) Animal reconnu 
comme protecteur et défenseur d'une 
famille ; totem - n T C A G I ; anTç ; amPI-
N I - b) Vertu du totem qui passe en 
celui qui lui est consacré - mPini ; 
amPini (yi-ma) - ou mieux : n T C A G I ; 
a n T CAG I . (Cette consécration au totem 
familial est une fonction qui revêt un 
caractère sacré ; c'est le grand-père qui 
en est chargé ; il fait goûter ; une fois 
pour toutes, à ses petits-enfants de la 
chair de l'animal protecteur, afin qu'ils 
s'en incorporent la vertu ; la force (l'élé-
phant), l'agilité (le singe), la rapidité 
(l'aigle), l'intelligence (le perroquet), 
l 'audace (la panthère), etc. Puis, après 
avoir longuement mastiqué de la noix 
de kola (biri) ou des racines de jonc 
(lesisagi), il les rejette avec force sur 
la poitrine des enfants) - Ginga pini ṅa 
mwana - hompa mpini (ou : ntçagi) na 
mwana - Consacrer un enfant au totem -
Proverbe : « ku yulu a pini gimaha gima ? 
- Quand on possède la vertu du totem, 
que faut-il de plus ? - ho ngul'a mpini 
homaha homa ? g iMANA a P IN I hompa 
ampini - Bénir-AND JA ma a P IN I , andja 
ma ampini - E a u bénite. 

n G A - P I N I (Au pluriel : aNga-apini) -
Personne placée sous la protection du 
tomen - N G A - T C A G I (au pluriel : 
aNga-ma-aTçagi ) . - Nga-pini a giDju -
Initiée à certains fétiches qui, après 
avoir absorbée de violents stupéfiants, 
devient capable de tous les crimes et 
semble, par ces extravaganses, possédée 
du démon - Ngatçagi hodju - (Au plu-
riel : ba nga-apini a gidju anga-ma-
antçagi ma hodju.) Nga-a-pini - Indi-
vidu qui aurait le pouvoir de faire dévas-

ter par la panthère les troupeaux de son 
ennemi - Ngo-a-tçagi - (Au pluriel : 
ango-ba-pini ango-ma-antçagi). Nga-pi-
ni a djabili - Personne qui serait possé-
dée par le démon - Nga-Tçagi e djabili -
(Au pluriel : anga-ma-antc. ma djabili.) 
m P I N I Forêt vierge. V . P F I N I -
Totem. V. P I N I . 
o P I N I aP. N . Voleur à main armée ; 
brigand ; ravisseur (Nd . Mb . ) , 
o m P I N I N . Ebène, couleur noire en 
mBede. V. o P F IN I . 
e P IN IN ̇ I (bvi) - Brigandage ; enlève-
ment - e P IN IG I (bi). 
gi PIN ̱AN ̇A V. n. Etre déboîté, demis 
(en parlant d'un membre) - ho W U N A-
H A . Nde kulu gi piṉiṅi - Il s'est démis 
un pied - Nde kulu ho wunigi. 
gi P INAN ̇A -P I N . Serpent ; espèce de 
chenilfe - h omPENAHA-MPE . 
PIN ̱AN ̇A-PIN ̱AN ̇A a) Adj . Tordu, de 
travers (se dit des arbres) - P I N G A L A -
P I N G A L A - Oti a p.-p. - oti a p.-p. -
b) Employé adv. - giye p.-p. - Marcher 
en se déhenchant - hoye p.-p. 
e PIṈIN ̇ I (bvi) kulu.- kwoho gi e 
piṉaṅa - Entorse ; luxation - e W U N I G I 
(e kulu, kwoho ge e wunaha). 
gi P I N G A N . Voyage, tournée (id.) . 
gi P I P A M B A eP. (dim. de « pamba » -
Bouteille). N . Petit flacon ; récipient de 
petite dimension - h o P I POD I ; hoL I -
L A N G U ; eP., e L . 

a P E P ER I (mu ap.) . Loc . adv. D u coin 
de l'œil - M o osya a D I S I . V . a. - RYE . 
P I P O H O aP. N . Larve de fourmis 
blanches (plus grosses que celles dites 
« aTçayi ». V. ce mot ; elles volent par 
bandes, surtout le soir - m P I M P O H O ; 
amP. 
o P D P OR I eP. N . Menus poissons ; fre-
tin - omP IPOR I ; emP. 
P I R A (yi). (Nd . Mb . ) . N . Poudre de 
chasse. (Syn. mba a ndjari - mba e ndjasi). 
gi P I R A H A V. n. a ) Perdre sa couleur 
primitive ; déteindre - hoP IRAHA - b) 
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Avoir les yeux renversés (en parlant d'un 
mourant) - c) Etre louche ; loucher -
M e moni mu-syele ; me ka nga-misi 
mi piraha ṅi - J'en suis bien sûr ; je ne 
suis pas louche - M e moni sisyele ; me 
ka nga-misi a piraha ni. 

gi P I R A H A N . Gui . V. homP ILAHA-

gi P I R A H A N . Tétanos (des nouveaux-
nés) - homPIRAHA. 

P I R I (misi) (Mb . Nd . ) . Qui a les yeux 
chavirés. 

gi P I S A (Nd . Mb . ) . V. a. Décrocher ; 
faire tomber - Ba pisi Jezü ku yulu a 
LAKrwa - On descendit Jésus de la 
Croix - A pisi Jezü ho yulu a Lakrwa -
giPISA nawumbu - Mettre la mousti-
quaire (la rabattre sur le lit) - Délivrer ; 
mettre en liberté - giPISA mutu mu 
ongeneṅe - Délivrer un prisonnier -
- c) Tirer quelqu 'un d'embarras. 

ho P I S A V. a. ( En Mb . ) - Question-
ner ; demander - V. l i F U LA - g i FU LA . 

gi P I S A H A (Nd . Mb . ) . - V. n. a) Se 
décrocher ; tomber - b) Se déboîter ; se 
démettre - Nd ' o pisigi ku yulu ; mvu-
cugu yi a gibele yi pisigi nde - Il est 
tombé et s'est démis la hanche - Nd ' o 
pisigi ho yulu ; lendju la hobele le 
pisigi nde (nde hoSoho ho pisigi). 

gi P I S I G I (gi ndjari) - homPIS IG I (ou : 
Okagi a ndjasi). N . Gâchette - giDjata 
(hoDuda ; hoyinaha ; hopisa) - Appuyer 
sur la gâchette - En Mb . : Chien du fusil. 

e P I S I G I (bvi) (en élevant la voix) -
(Nd . Mb . ) . N . Pièce à déclenchement -
Action de décrocher ; de faire tomber. 

e P I S I G I (bvi) (en baissant la voix). N . 
Action de tomber ; chute. 

P I T A Adverbe. Indûment ; sans auto-
risation préalable (Syn. keré) - K W E R E . 

P I T A - P I T A (giSa p.-p.). V . n. Avoir 
une altercation, une « prise de bec » 
avec quelqu'un pour un motif futile -
hoSa pida-pida. Bo ba sa p.-p. ṅa 
ambagi mu gidjuna gikwomi - Le s voilà 

qui se disputent pour un balai - Bo ma 
a sa pida-pida na aboha mo hoçunga 
hokwomi. 

gi P I T A V. a. Goûter ; mordre à... 
toucher à... - hoP IDA . M e gipita ndjoho 
ṅi - Je ne touche pas (à la viande de) 
l'éléphant par respect pour le totem -
(Syn. giMiha - Affiler - hoP IDA ) . 

a P I T A H A (ou : ṅa apitaha). Loc . adj. 
a) Faux ; discordant - e n K U M A (ou : 
na enKoma, na antçiha) - Nde ndaha 
yi apitaha - Il a la voix fausse - Nde 
na lewobi l'antçiha - L i limi li apit. li 
opfutu - Quelle horrible cacophonie -
E ; li lûmu l'enkoma l'okudu ? - b) Sans 
mesure ; désordonné (danse, travail, etc.) 
- Bo ṅa apitaha mu gidjuha (akapi) - Ils 
pagayent à tort et à travers (sans aucune 
cadence) - Bo na enKoma mo hoduha 
(angapi). 

gi P I T A H A V. n. Céder à la pression 
des doigts (fruits mûrs) - h o P I DAHA . 

o P I TA -NDJ I LA (emP. nD j ) . N . Petit 
piège disposé sur l'allée (ou : le chemin 
pour prendre des rats ou de petits 
oiseaux) - omP IDA-nDJ ILA ; emP. 

P I T I aP. (yi-ma). N . Parole piquante, 
blessante - m P E D E ; amP. g iTa (g iLO 
P I T I N A M U T U ) - Adresser à quel-
qu 'un des paroles blessantes (ou inju-
rieuses) - holo mpede na mvudu -
Réclamation mpede. 

P I T I - P I T I (giSa p.-p. ṅa mutu). N . V. 
n. Etre en « bisbille » avec quelqu'un ; 
avoir avec lui une prise de bec sans 
gravité - hoSa P E D E - P E D E na mvudu. 

P I T I (yi) N . a) Réserve ; retenue ; limite 
à garder dans le langage - hokongo ; 
We gisaha giwobo, wobo ? to, ka yita 
apiti ṅi - Puisque tu veux parler, parle ; 
mais sobrement - We hosaha howobo, 
wobo ; ni ka a labaha hokongo ni -
b) Mesure ; tempérance - Mutu a piti -
Homme modéré ; précis dans son lan-
gage ; tempérant (sur la nourriture); 
mesuré dans ses désirs ; discret - Mvudu 
hokongo. 
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o P I T Ï G I eP. N . a) Patte de crabe -
omP I D IG I ; emP. - o pitigi a nguhu -
Pince du crabe - b) Crochet (de la scolo-
pendre ou d'une grosse araignée). 

P I T I G I - P I T I G I Adv. Sans ordre ; sans 
symétrie ; au « petit bonheur ». 

P O (Nd . Mb . ) . Adv. a) Complètement ; 
entièrement - Nd ' o mukasa wosi pô -
Il est d'une maigreur effrayante (sque-
lettique) - Nd ' o mikasa asiso pô (ou 
mieux : wosoho ; wododo) - b) Terme 
imitatif d'une gousse vide que l'on 
écosse. 

P O a PO (wu-ba) N . Gousse vide (d'ara-
chide, de haricot) - emPO (bi). Pina yina 
ywosi apo atu - Il n'y a rien dans ces 
gousses d'arachides - Ndju yia eso empo 
etu. 
e P O Adj. inv. a) Gousses vides - emPO 
b) Graines à peine formées à l'intérieur 
des gousses - h onTCEN ̇ I ; enTç . (Ses 
dit aussi d'enfants ou d'animaux venus 
avant terme) - Mwana ywa a kula na 
hontçeṅi - Cet enfant est venu avant 
terme. 

li P O (Nd . Mb . ) . N . Impôt de capi-
tation. V . g i FUTA . 

l em P O mP. N . Fruit de l'arbre omPO ; 
emP. V. l i POYO . 

gi P O B O S O V. c. Bercer un enfant 
dans ses bras pour l'endormir - hokoso 
mwana. 
o P O B I S I aP . - Femme qui berce un 
enfant - o K O S I ; a K . 

m P O B I (yi) - L e bruit ; les paroles. 
V. n D A H A . 

le P O C O (pl. poço) . - Malvacée textile. 
V. Plantes. 
P O C O - P O C O (Oti a poço-poço) - Bois 
tendre comme la tige de la plante 
« liPoço » - P I D I - P I D I . 

P O D I - P O D O V. P O T L . . P O T O . 

o m P O D I Adj. quai . Banane pas encore 
arrivée à grosseur voulue (Syn. hoṈAHA) 
V. mBOR I . 

l em P O D O Cire. V. P O T O . 

l e P O D I V. (hobvwa lePodi na) - Rater. 

gi P O G I eP. N . Feuilles tendres de 
certains légumes que l'on mange en 
épinards - hOmPOGI ; emP. epogi bvi 
atçaṅa - Feuilles de taro - empogi me 
ekiri. 

P O H O aP. (wu-ba) . N . Serrure; cade-
nas - hosapi ; eS . giLo MWAna mu 
poho - Mettre la clé dans la serrure -
hoLo mwana mo hosapi. 

P O H O aP . (wu-ba) N . a) Œuf « clair » 
(non fécondé) - mpogi ; amPOG I (yi-ma) 
- aBi ma antçuçu ma ap. - Œufs qui 
restent en surnombre après l'éçlosion des 
poussins - aBi ma antçuçu ma ampogi -
b) Crachats épais. 

P O H O - P O H O Adj. Se rapportant aux 
crachats malpropres - Mata ṅana ṅa 
ekwori bvi poho-poho bvina - Ah ! va-
t-en avec tes crachats - Tçyege ṅa na 
enkwori e we e bodo-bodo bya ! 

P O H O (li) (Nd . Mb . ) . N . Pays où tout 
abonde - K i gisi mu poho li bvila -
Quel pays merveilleux où les vivres sont 
abondants (et à bon marché) - K i hosi 
o poho e bila. 

P O H O (mutu a p.). Loc . adj . a) Rustre ; 
ignore qu'il est la dupe des autres -
Mvudu a mpoho - (Au pluriel : bati 
ba apoho - badi ma ampoho) - b) D 'une 
candeur ingénue ; innocent - M . ywa 
o kini mpoho. V . g iDJ IL I . 

o P O H O (bvi). N . Ignorance ; grossière ; 
bêtise - o m P O H O (bu) . Mutu wu opoho -
Qui ne connaît rien, ni ne sait rien 
faire ; bête. 

o P O H O (apfa). N . Petit carré de tisse 
en raphia - omPOH ' a mFA - (Au pluriel : 
ep. mi apfa, emp. ma amfa) V. P I G I 
(Syn. en Mb . : odîna ; éd.) . 

P O K O - P O K O a) Genre de pipe 
« duma ». V . R O G O - R O G O - b) Adv. 
Onomatopée simulant les gargouille-
ments du ventre - B O H O - B O H O . 
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P O L O aP. (wu-ba) . N . Nervure de 
feuille de bananier employée comme 
tuyau de pipe - hokyele ho ko ; ek. ma 
ako. 

P O L O (yi). N . Chance ; bonne fortune -
m P O L O . aMigi mwosi me ṅa polo mu 
owari - J'ai toujours de la chance aux 
cartes - M e antini asiso mpolo mo 
owani. - Yina polo ! - Ca , c'est de la 
chance ! - yia mpolo ! V. P OR I . 

P O M O M O Adj. inv. N . a) Creux ; 
cave (en parlant des joues) - P O L O -
P O L O - oṈwa p. - L a bouche rentrée 
(comme celle d'un vieillard qui n'a plus 
de dents) - Oṉwa pô (ou : pudu) - b) Vide ; 
désert - Bati bwosi ba mutura ; pugu 
yi musila pomomo - Tout le monde est 
parti ; le village est désert - Badi asiso 
a mitçalaha ; mpuhu e misila pomomo 
(kuru) - c) Seul - Ba ṉaha me-meni p. -
On me laisse tout seul - A miṉaha me 
otu pomomo. 

P O N D J I Filet de pêche. V. G I K O N ̇ O . 

o m P O N G O N . Baguette de tam-tam. 
V. o BAMBU . 

P O N O N ̇ O Adj . inv. Personne d'une 
tranquillité réfléchie - D U . okasi wuna 
nde owoso oṉaṅa ; a sa wosi p. mu 
djandja li nde - Cette femme ne fait 
pas de cancans ; elle est tout entière à 
son travail - okasi ywa owoso kali ; a 
sa asiso du me esari e nde. Nde giKala 
ponoṅo mu gisa prière - Elle est recueillie 
pendant sa prière. 

gi PON ̱ O (Nd . Mb . ) . V. a. Abîmer des 
fruits en les meurtrissant avec les mains -
Ecraser - F. giṈIHA. 

gi PON ̱ON ̇ O V. Itératif - Meurtrir des 
fruits comme à plaisir - hoPON ̱O. 

P O R I aP. (yi-ma). N . a) Sentier de tra
verse ; raccourci - B O N D O ;aB. (yi-ma). 
M e yita mu pori yi ; yi bvulu me tele -
Je prends la traverse ; je serai plus tôt 
rendu - M e yida o bondo yi ; e bvuli 
me tele - b) Piste d'animaux - giTçuta 
aṉama mu pori - Suivre le gibier à la 

trace - hoLono aṉama o bondo - c) Au 
figuré : Etre sur la piste de quelqu 'un. 
V . giDen ̇e. 

P O R I aP . (li-ma) (Nd . Mb . ) . N . a) Bou-
chon de filasse, de feuilles ou de linge 
qui, imprégné d'huile sert à frotter les 
ossements humains pour apaiser les 
mânes ou leur demander une faveur -
hoSinaha (ou : hoKwada ) epundi pori. 
V. Plantes : oYAB I - b) Cajolerie inté-
ressée - Ṉaha me pori li we lina - As-tu 
fini de me cajoler ? Ṉaha me pori e 
we yia - gisa. gilo. gikwata mutu pori -
Apaiser par des cajoleries - hokwada 
mvudu pori - Nde ṅa polo mu Pyer o 
kwati me pori ; ke li. - Il a eu de la 
chance que Pierre m'ait retenu ; sans 
quoi. - Nde na mpolo o Pyer ha akwadi 
me pori ; nk'e ki. - gikondo mutu mu 
pori - Amuser quelqu 'un pour l'attirer 
dans un piège - hoKwoso mvudu o pori. 

P O R I - P O R I (yi). N . Qualité de ce qui 
est par l'action d'un corps gras, doux, 
lisse, onctueux - mPOY I -mPOY I . Kila 
ki p.-p. - Chose douce (au toucher) -
K i gi ho mpoyi mp. 

P O R I (yi). N . Etat de ce qui est sans 
goût, fade ; fadeur - m B O D O (yi). ong-
wa a selege bvila bvi pori - L e sel donne 
du goût aux aliments - Ongwa a selege 
bila e mbodo. 

P O R I G I aP. (wu-ba). N . Personne qui 
a subi la castration ; eunuque - mPOR I -
G I ; amP. giPasa ṉama p. - Châtrer un 
animal - hopasa (ou mieux ; ho Tuba ) 
nama mp.-olum' a tçuçu wu a porigi -
Chapon - olumi a ntçuçu a mp. 

P O S I (yi). N . Boue des chemins (par 
opposition à la boue des marigots : 
oD j aha - PO S I . 

P O S I - P O S I (Nd . Mb . ) . Chemin bou
eux (Syn. Ṉaha-Ṉaha, Ṉahaha). 

o P O S O (Dialogue Nyani). V . a. Ecra
ser. V. giPwoso. 

P O T I - P O T I (mba ya p.-p.) - Feu qui 
ne prend pas, faute de bois sec - mBa 
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e P O D I - P O D I . gisa p.-p. - Eprouver 
un désagrément ; bisquer - hoSa podi-
podi (Se dit du cœur). 

e P O T I G I (bvi) .N . Action d'entourer 
de bras, d'enlacer (à la manière du ser-
pent) ; de croiser les bras..., de jeter 
quelqu 'un dans une mauvaise affaire -
e P O D I G I (bi). 
P O T O aP. (wu-ba) . N . Cire (des yeux) -
l emPODO ; amP. - Kwoyo apoto mu 
misi - « Essuie » la cire de tes yeux -
Kwomo ampodo o misi. 

P O T O Adv. Totalement ; complètement 
- P O D O . liPfuma li nde li mubiya lwosi 
poto - Il a perdu toute considération -
l eKuma le nde le mebya lesiso podo. 

gi P O T O V. a. a) Entourer ; enlacer -
h o P O D O . giPoto gindjolo pfa - Bander 
une plaie - hop. mfa mo ondolo. giPoto 
bvyala - mili (hop. djyala. mili) - Se 
croiser les bras, les jambes. V. giBina -
b) Pelotonner ; mettre en forme de rou-
leau (fil, lianes) - Ba poti atcyene limigi 
li gipfugu - Ils entrelacèrent des épines 
en forme de couronne - A podi antcyene 
lemigi le hofuhu-gip. ndjaha - Mettre 
en paquets des graines de courge -
c) Au figuré : giP. mutu mu mami -
Susciter à quelqu 'un mille difficultés -
hoP. mvudu o mami. eBvubu mi eneni 
mi poti nde - Il tomba dans l'affreux 
malheurs - emVubu me eneni e podi 
nde. 

gi P O T O H O V. n. a) Etre enlacé ; 
empêtré (au propre et au figuré) - hoPO-
D O H O - b) S'obstruer ; se boucher -
Ndjila yi mupotoho mu oti (ndj. e mi 
podoho mo oti) - L e chemin est obstrué 
par un arbre - Nga-misi-mipotoho -
Aveugle - Nga-misi-a-podoho - (Au 
pluriel : aNga-misi-mip. - anga-misi ap) -
c) S e déformer ; être bosselé... 

P O T O H O - P O T O H O (giye p.-p.) -
Patauger dans la boue et les marigots -
h oYE P O D O H O - P O D O H O . 

li P O Y I (li-yi). Tipoye - l ePOY I ; 
m POY I (li-yi). 

m P O Y I - m P O Y I Grenouille verte.V. 
g iPWON ̇O . 

li P O Y O P O Y O (li-yi). N . ( lemPO ; 
mPO ) - Fruit de l'arbre dit « o P O Y O . 
V. Plantes. 

P R I E R I apr. (wu-ba) . N . Prière - gisa 
p. Faire la prière - hosa p. 

P U P U P U (Nd . Mb . ) , a )Adv. Ici 
et là - gipfuru gi mukwandja eluna 
myesi mu tsye pu pu pu - Après la 
tornade, les fruits jonchent la terre -
hokuru ho mibede, nduna esiso o ntsye 
pu pu pu. - b) giṈyetege (hoṈyedege) 
pu pu pu. - S'agrandir (en parlant d'une 
plaie). 

P U Adv. Jamais - P U ; o K A T C E (terme 
vieilli) ; K O D O H O - K O D O H O . pu pu 
pu. - si-a-bvulu me giyalaha ṅi - Jamais, 
au grand jamais, je n'y consentirai - Pu 
etçwi ebege me giyalaha ni (litt. : « Au 
nom de toutes les têtes et de toutes les 
épaules sur lesquelles on a imposé les 
mains pour les serments solennels...). 

P U B A aP. (yi-ma). N . Chute ; rapide ; 
cascade - W U B A ; aW. 

P U B A - P U B A (yi) - a) Légèreté de 
caractère ; étourderie (Syn. « puma-
puma ») - b) Trouble - giSa p.-p. - Se 
troublei ; perdre la tête - Mutu a p.-p. 
(mvudu a p.-p.) - Homme léger ; étourdi. 

gi P U B A V. n. Se troubler ; perdre 
contenance - h o FUBAHA . 

gi P U B A (gi li Tcagi) .N . Fruit d'arrière-
saison du « pachylobus edulis » (vulgai-
rement dit : céos), encore comestible 
bien que le noyau soit pourri - hom-
F U B A ha leSegi. 

o P U B A N . Courant ; rapide (Nd . Mb . ) . 
V. o P I LA . 

gi P U B A H A eP. N . Petit rapide peu 
dangereux ; cascatelle - En Mb . : Mare 
communiquant avec un cours d'eau. V. 
g i TUMAN ̇ A . 

P U B U aP . (li-ma). N . a) Fine pelure 
de certains fruits ou légumes (céos, ara-
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chide, oignon...) - l emPUBI ; mP. (li-yi) -
b) Membrane qui enveloppe le blanc de 
l'œuf. 
P U B U (wu-mi) Nd . N . Grenouille -
o PUB I . 

P U B U B U (yi) N . Dimension (d'un 
objet) : étendue (de terrain, etc.) qui 
dépasse la taille, les forces, les moyens 
de quelqu'un - giKala ki gi bvulu me 
oneni pububu - Voilà une natte qui est 
bien trop grande pour moi - hoKala ki 
ho bvuli me onini pububu. 

l i P U C U (li-yi). N . Fibres extraites des 
feuilles tendres du palmier-raphia avec 
lesquelles on confectionne un tissu -
l empucu-mPUCU ; (yi). V. Pigi et 
oPoho. 
m P U D A . . . P U D U , etc. V. P U T A , 
P U T U . 
m P U D A Blessure. V. B U M A . 

P U G I N . Animal dépourvu de cornes 
V. o B O H O - Rustre. V. nDJ IHA . 

ho P U G I N . Vague. V. g iPAKA. 
P U G U aP. (wu-ba) - Rat (terme géné-
rique) - m P U H U ; amP. 
P U G U (a kwoho) - Biceps (muscle 
auquel les Noirs trouvent quelque res-
semblance avec le rat) - m P U H U a 
kwoho. 

P U G U aP. (yi-ma). N . (en baissant le 
ton sur la dernière syllabe) Village (et 
par ext. : ville) - m P U H U ; amP. Ba 
tcutu nde mu apugu-apugu - On le 
chassait de village en village - A tudi 
nde ma ampuhu ma ampuhu. 
P U G U aP. (yi-ma) (en élevant la voix 
« recto tono »). N . Cavité, creux d'un 
arbre - W U H U , aW . (yi-ma) - - Oti a 
pugu - Arbre creux - Oti a wuhu (Au 
pluriel : eti mi ap. -eti ma a wuhu). 

P U G U - P U G U Adv. Onomatopée re-
produisant le bruit des vagues qui « se 
heurtent » ou : déferlent sur le rivage -
P U G I - P U G I - L e vol des grands oiseaux 
- epaka bvi e tila ṅa ambagi p.-p. -
ePugi me etila na aboha. 

e P U G U (bvi) ba puha). N . Action de 
délivrer ; de mettre en liberté - e P I S IG I . 

P U G U G U (Nd . Mb . ) , a) Adv. D ' un 
air stupide ; abruti - We gito ku djandja, 
we gikala p. bunu - T u viens au travail 
et tu restes là (immobile) comme une 
souche - We hoka p. buni ? - b) Mutu 
a pug. Loc . adj. Stupide ; abruti - Bati 
ba pugugu - Badauds - Badi a pugu-
pugu. 

gi P U H A V. a. Délivrer ; faire évader -
hoPISA. 

o P U H A (wu). N . Chance fortuite qui 
fait échapper à une mauvaise affaire -
a n K I D A (ba) . V. aKita - opuha a 
Ndzami - Effet de la protection divine 
(réelle ou supposée) - nTcyese Ndzyami 
(yi) n T CA S I N D Z Y A M I . 

gi P U H A V. n. Crever ; se rompre (en 
parlant d'un barrage ; d'une digue) - ho-
P F U S A (actif) - M u gipfuru gi andja 
okila a pugu - Sous la violente poussée 
des eaux la chaussée se rompit - hokuru 
ha andja ho pfusi okila - gipuha mu giwobo 
- Discourir avec un flux de paroles -
hopfuha mo ho wobo. 

o P U H A (wu-mi) N . Trou dans lequel 
se cachent les poissons (Nd . Mb . ) . 

P U H U N. m P U H U , etc. V. P U G U , etc. 

P U K A aP. (wu-ba) (Nd . Mb . ) . Poche 
(d'habit) - M e mufura, me mufura 
apuka ba me, me gimono ṅi - J'ai beau 
retourner mes poches, je ne trouve rien -
M e miwura apuka a me miwura miwura, 
me gimono ni - Diminutif - g i PUPUKA-
hop. 

o P U L A eP. (Nd . Mb . ) . N . Parfum 
en poudre - Syele we gikubala op. mu 
otcwe ngana okasi ? - C'est vrai que tu 
te parfumes la tête comme une femme ? -
Sisyele we hokubala op. mo otcwi mbidi 
okasi ? 

o P U L A (Dialogue nyani). V . n. Sortir. 
V. giTuha. 
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gi P U L A V. a. Recouvrir d'eau ; inonder 
- h o P FU SA - Tuna yi pulu ekila na 
angunu mwosi pululu - L a crue, ayant 
rompu les barrages, couvre toutes les 
plantations - Ntuna e pfusi ekila na 
angunu asiso p. - Enlever les habits -
hopula amfa. 

P U L U L U (Nd . Mb . ) . Adv. Exprime 
l'idée des choses qui s'échappent à flots ; 
en abondance - Pyeṅe yi pfusugu, ongwa 
wosi o djitigi ku tsye p. - L e sac a 
crevé ; tout le sel s'est répandu à terre -
Mpye e pfusigi ; ongwa asiso o yidigi 
o ntsye p. 

P U L U L U - P U L U L U Même idée avec 
un sens itératif - M e byeli ocubaha ; 
o yiti me p.-p. - J'ai attrapé une violente 
diarrhée - M e byeli mwo ; o yidi me 
mbula p.-p. 

ho P U M A Saccager f. - g i K W A N D JA -
Frappei ; rosser - g i BULA . 

gi P U M A N ̇ A (giye mu gip.). Partir en 
exil ; être exilé - hoye na h o PUMAHA . 
Ba tcutu nde (-a tudi nde) ; nd'o yeni 
mu gip. (na hop.) . 

le P U M B A Balançoire. V . l iWUMBA . 

h o m P U M P U D A N . Blessure légère -
f. g i B U BUMA . 

o P U M B U N . Canon de fusil - f. B I HA . 

P U M U aP. (wu-ba) . N . Sorte d'igname. 
V . Plantes. 

o P U M U N ̇ U aP. (wu-ba) . N . Exilé -
o P U M I G I , aP . 

o P U N ̇ A eP. (wu-mi) N . Bordure d'un 
filet (de pêche ou de chasse) - omFWA ; 
emF. 

e P U N D I N . Fétiches. V. a B U T U . 

gi P U N D U L U eP. (ki-bvi). N . Oreiller 
(ou rondin qui en tient lieu) ; - h o B U N G A 
eB - Coussinet. 

o P U N G A eP. (Nd . Mb . ) . N . Grotte ; 
caverne. 

P U N G U (yi). Libreville (le Gabon) . 

P U N G U (wu). N . Objet qui reste en 
surnombre - P UN ̇ GU (yi). We ngi bisi 
ekwo etati ; pungu wu bisi li sa bunu ? -
T u nous as donné (à chacun) trois 
bâtons de manioc ; que ferons-nous de 
celui qui reste ? - We ni bisi ekwo etadi ; 
pungu yi le sa buni ? 

gi P U N G U (ki). N . Animal dit « soli-
taire », chassé du troupeau par ses con-
génères - hoP. ; eP. (ki-bi)Ndjoho 
a gip. (ndj. hop.) - Un éléphant soli-
taire. (On dit aussi : gip. gi ndj. - hop. 
ho ndjoho.) 

o P U N G U (Nd . Mb . ) . N . Plumes les 
plus élevées de la queue du coq. ( L e s 
autres s'appellent - tcala yi atagi (ntcala 
atagi) : Les plumes de derrière ». - nGa-
ePungu - Passereau - f. n DJYEM 'A -
N D J Y E M I (nga ekuta). 

o P U N G U eP. (wu-mi). N . o s i - PUNGU 
- Habitant du Gabon (des environs de 
Libreville). 

P U N U aP. (wu-ba) . N . a) Moustache -
l enDER I . aPunu ba ngo - Les mousta-
ches de la panthère - Nder'e ngo -
b) Barbillon des poissons ; antennes des 
insectes. 

e m P U N U (bi) - Matière flasque ; bouse. 

li P U N ̇ U - N G Y E M I aP. -Ng. N . Chau-
ve-souris commune à poil roux ( noc-
tule - l enGYEMI l ' eKyege (p l .ng . -enk . ) . 

o P U P U eP. N . Ravine - o B I B I LA ; 
eB . Mvula opila a pasi ndjila epupu -
L a pluie torrentielle a raviné le chemin -
Mvula a mpila o pasi ndjila ebibila -op. 
andja - Flaque d'eau - Nkiṅkeri andja (yi). 

gi P U P U G U eP. N . Diminutif de 
« pugu » village - h o m P U M P U H U ; emP. 

o P U P U Y U eP. N . Echo - m PUM -
P U Y I (yi)-Yuha epupuyu mi bo mi 
e wobo ku ? - Entends-tu l'écho de leurs 
voix qui répond de ce côté ? - Yuha 
mP. e bo e wobo ku ? 

P U R A aP. (wu-ba) . N . Homme méchant, 
cruel ; vaurien, scélérat - m P U R A ; amP. 
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o P U R A (bvi). N . Méchanceté ; scélé
ratesse - omPURA (bu) - Kila gi opura 
(Kigi ho omP.) - Chose futile ; insigni
fiante - gisa esari bvi op. - Faire de 
menus travaux ; bricoler - hosa esari mo 
omp. 
P U R U G U aP. (wu-ba). N . Proxénète ; 
entremetteur - mPUR IG I ; amP. 
o P U R U G U (bvi). Trafic d'entremet
teur - omPUR IG I (bu) - gituma op. -
Charger quelqu'un de faire des propo
sitions honteuses - hoT . omp. giye op. -
Exercer le métier de proxénète - hoye 
omp. 
o P U S A (Dialecte Nyani). V. Retirer ; 
enlever V. giMasa, giTusaha. 
gi P U S A H A eP. (ki-bvi). N . Eraflure ; 
écorchure (peau « enlevée ») - hom-
P U S A H A ; emP. We ki gipusaha ki 
gima ? - Tiens ! tu t'es écorché ? -
We ki homp. homa ? 
gi P U S A (Nd . Mb . ) . V. a. a) Oindre ; 
enduire de... ; Ba pusa aṉutu ma anga-
ba-Ngo mu mari - On oint d'huile le 
corps des féticheurs de « Ngo » - b) Ecor-
cher ; érafler - En Mb . : Désenfler. V. 
g iVURA. 
P U T A aP. (yi-ma). N . Moyen de ter
miner une affaire ; conclusion ; solution -
m P U D A ; amP. Puta tsima oṉaṅa ; ywosi 
oyina - Il n'y a pas d'autres moyens 
(d'en sortir) ; c'est là la vraie solution -
Mpuda nkima kali ; esiso ni yia - Bles-
sure ; plaie (en Mb . ) . V. B U M A 
P U T U aP. (wu-ba) . N . Maïs (terme 
général) - R U M U ; aR . (yi-ma). V . 
Plantes. 
o P U T U aP. N . Portugais - o m P U D U ; 
amP. 
P U T U - P U T U Adj . inv. a) T endr e ; 
mou - P U D U - P U D U ; gisa p.-p. -
S'amollir ; s'attendrir - b) Grassouillet 
(enfant). 
P U T U T U Adj . a) Bouffi; joufflu -
P U D U D U (Au pluriel : pututu-pututu-
pudu-pudu). - b) Epaisse ; figée (en 
parlant de l'huile) - c) Camus (nez) . 

P U Y A aP. (yi-ma). N . a) Fer de lance -
T C A H A ; aT ç . - b) Puya yi onayi -
Pointe métallique d'une flèche (empoi-
sonnée) c) Plume à écrire. 

P W O Adj. inv. a) Tranquille ; coi ; 
silencieux - P I . L i kala-pwo - Taisez-
vous ! Tenez-vous tranquilles ! - L e ka-
pi. V. T W O - b) M o u ; sans vigueur -
M e pari oṉaṅa ; rmtu yi e sa me pwo -
Je ne me sens aucune force - M e mpari 
kali ; ṉudu e sa me F W O . 

o P W O - a - T O L O (Au pluriel : ap.-a-t.). 
Adj. Qui s'assouplit malgré lui (fatigue ; 
maladie) - o n T U N T O L O (yu). 

P W O B O aP. (li-ma). N . Appentis -
P F W O B I . 
P W O M O Adj. num. Huit - m F W O M O . 
Tçugu li opwomo - L e huitième jour -
Tçuhu omfwomo. 
P W O N I a ; (yi-ma). N . Panier à bre
telles qui sert à transporter les provi
sions - nGARA ; anG . (yi-ma). 

gi P W O N O eP. N . Petite grenouille 
verte (rainette) - mPOY I -mPOY I - (Au 
pluriel : amp-mp.) (yi-ma). 

gi P W O S O V. a. a) Ecraser (par 
mégarde) - hoPOṈO - b) Broyer ; pul
vériser (Syn. giSiha-hoSiha V . liKula) . 

ho P Y A V. Serrer ; saisir. V. g iPFYA. 

m P Y A N . Endroit resserré. V. P F YA . 

P Y A B A S A (yi) N . a) Manque de ponc
tualité ; d'exactitude (En « duma » : 
« pya » - Mensonge) - a n K U D A (ma), 
gisa pyabasa ṅa nDzami - Etre infidèle 
à ses engagements envers D i eu - hosa 
ankuda na nDzyami - b) Pyabasa ni -
Sans faute ; sans manquer - ankuda 
kali - c) Mutu a pyabasa - Qui manque 
à un rendez-vous, qui fait « faux bond ». 

ho P Y A N A Guetter. V . g iVYANA. 

P Y A S I aP. (Nd . Mb . ) (wu-ba) . N . Pièce 
d'étoffe. 
gi P Y A T A (misi). V. a. a) Cligner des 
yeux - h o PYADA (misi) - b) Au figuré : 
scintiller (en parlant des étoffes). 
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P Y AT I - P Y A T I Adv. Indique le mou-
vement convulsif des paupières (maladie, 
tic) - P Y A D I - P Y A D I . Nd ' a sa misi 
p.-p. - Les yeux lui papillottent. 

ho P Y E V. Se balancer ; n'avoir pas 
assez (d'argent pour acheter quelque 
chose). 
m P Y E Sac . V. P Y E N ̇ E - D o u x ; 
sucré - na M P Y E . 
P Y E B I (yi) N . a) Courant d'air -
P Y E B I - Dj ibaha ndjo : pyebi -
Ferme la porte (il fait) un courant d'air -
Du ̈ba ndjo ; pyebi - b) Air frais ; brise -
giTila pyebi - Prendre le frais - hotila-
pyebi - Ndzami o tumu pyebi yi a 
linoho tçiriri - D i eu fit souffler un vent 
frais comme une rosée - Ndzyami o tumi 
pyebi e toho e tçiriri (e mbiba e siriri). 
l em P Y E C I Ecaille. V. l iPESI . 

P Y E M E (yi). N . Innocence (reconnue 
en justice) - m P Y E M E - giBaha pyeme 
(ou : gibya pyeme) - Etre reconnu 
innocent - hobaha mpyeme - M e pyeme 
ṅa bo - Ils m'ont acquitté - M u lipfu li 
nde me pyeme - Je ne suis pas respon-
sable de sa mort - M a leku le nde me 
mpyeme. - ginga mutu pyeme - Recon-
naître l'innocence de quelqu'un (le décla-
rer innocent) - hompa. Mvudu mpyeme -
Mutu a pyeme - Innocent (ou : déclaré 
innocent) - Mvud ' a mpyeme - (Au plu-
riel : bati ba pyeme - badi a mpyeme). 

li P Y E M E N . Terre blanchâtre (kaolin) 
qui sert à faire du crépi (Syn. liYeme, 
o M A N G A ) . l emPYEME . giTçila (-ho-
Kila) lip. - Crépir. 
P Y E N ̇ E aP. (yi-ma). N . Sac en fil (fait 
à l'aiguille) - mPYE ; amP. - Proverbe 
M b . « hoKe na hoke mpye e to » -
Petit à petit le sac se remplit - L e s 
Ngumu disent : « Ndi oke ṅa oke ndji 
gito » - Peu à peu l'on arrive. 

l i P Y E S I P Y E S I (li-yi). N . a) Ecaille 
de poisson - l emPYES I ; mPYES I . gi-
Kula pyesi yi atcwi - Ecailler du poisson -
hoKula mpyesi antçu - b) Fragment de 
peau de serpent V. giWubala. 

o P Y E V E eP. (wu-mi) - Roseau V 
o V Y EV E . 

R 

R A G I - R A G I aR-R. (wu-ba). N . Ouïe 
du poisson. V. VAG I -VAG I . 

e R A B A H A (bvi) - a) Chose vaine : 
sans utilité pratique ; sans effet - eRA-
B A H A (bi). (On dit aussi : djami li er. 
mami ma er. - dje erabaha ; mami me 
er.) Gisari ki er. - Travail resté inachevé ; 
qu 'on n'arrive pas à terminer - Hosari 
ge er. - Ati ma er. Remède empirique -
Ati me er. - b) Pratiques dangereuses -
Ṉaha mami ma er. - N e fais pas d'impru
dences - Ṉaha mami me er. - mutu 
wu erabaha - Personne extravagante qui 
se laisse guider par ses caprices ; trop 
confiante en elle-même ; présomptueuse -
(mvudu erabaha). 

m u R A H A (gitini mu R. ou : mu-
Naṅa). N . Membre amputé ; mognion -
muNAHA (hotini munaha). Nd ' o ligi 
kulu gitini mur. ; djami ni, nd'o kumu 
ku yulu a kabala - Bien qu'amputé 
d'une jambe ; il montait à cheval -
Nd ' o ki kulu hotini munaha ; dja kali, 
nd'o kumi ho yulu a kabala. 

gi R A K A eR. (ki-bvi). N . Vêtement 
sommaire que l'on met pour la pêche, 
le bain, etc. - R A K A ; aR . (yu-ba). V . 
giPila. 

R A M A M A Adv. Enfler à pleine peau 
(se dit surtout d'une bête crevée) -
Saṅaṅa. M e basigi gindombo gi me gi 
mukwa r. - J'ai trouvé mon mouton 
crevé (enflé à pleine peau) - M e bagi 
hondombo ho me ho mikwa s. 

gi R A N A V. n. a) Etre enflé ; s'enfler -
hoBima (Syn. giBvima) - b) Etre levée 
(en parlant de la pâte) - c) S'emporter ; 
crier son indignation en apprenant la 
relation d'une chose qu 'on voulait tenir 
secrète (Syn. giPabaha-hopamaha). 

RANAN ̇ A (Au pluriel : ranaṅa-ranaṅa). 
Adj. adv. Qui travaille avec acharne-
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ment; déploie une activité fébrile -
- Danan ̇a (Au pluriel : daṅa-daṅa). M e 
moni bo ba li mu gifuha ndjo r.-r. -
Je les ai trouvés luttant d'ardeur pour 
couvrir la case - M e moni bo a li mo 
hobede ndjo daṅa-daṅa. 

RANAN ̇ A -RANAN ̇A Adv. A la sur-
face, superficiellement (en parlant d'une 
plantation qui n'a brûlé que très impar-
faitement) - Lanigi-Lanigi. 

R A N A - R A N A (misi) - Exorbités; « à 
fleur de tête » (yeux), comme ceux du 
petit singe appelé « galo » (linDzaṅi. V. 
ce mot) - nDjana-nDjana. 

gi R A S A V. a. Bouffir ; faire enfler -
hoB IMA . Ngayi a tolo yi murâsa nde 
ṉutu - L a maladie du sommeil lui a 
bouffi le corps - Ng 'e tolo mibima nde 
ṉudu. 

a R A S A H A (ma). N . pl. Hâblerie ; 
vantardise ; paroles ou promesses outrées 
- aRASAHA (ma) ekini (bi) adjaba (ma). 
GiSa mami ma arasaha - Entreprendre 
des choses au-dessus de ses forces -
hosa mami me ekini. 

a R A S A H A (mutu ar.). Loc . adj. Hom
me hâbleur ; vantard ; présomptueux qui 
s'imagine tout savoir et pouvoir tout 
faire - Mvudu arasaha-Nde mu ar. -
Quel blagueur (il ne doute de rien) ; 
(ou : nde me ekini, m'adjaba bu). 

R A T A T A Adj. adv. - a) Enflé (par 
cause de maladie) - b) Ballonné - nTan-
tanta - M e dji ambumu bolo ; mwoyi 
mu sa me ratata - J'ai le ventre ballonné ; 
j 'ai trop mangé de bananes pilées - M e 
dji ebvumi kuna ; mwo misa me nT . 

R AT I - R AT I (misi). Adj. adv. Gros 
yeux ronds qui « sortent de la tête » -
(misi) Dugudugu. V. Rana-rana. 

R E K E N . (wu-ba) - Petite pintade 
de savane (Nd . Mb . ) R E G E ou L E G E 
en Mb . 

REN ̇ E Adv. D e travers - REN ̇EN ̇E -
gi pasa ekari r. - Scier de travers - hopasa 

ekari reṅe - Tabulu yi musa r. - L a 
table penche - nTabili e misa r. -
Gipama mami r. - Juger de travers -
ho pama mami reṅeṅe. 

gi R E N ̇ E V. n. Etre en plan inclipé ; 
oblique ; de biais - hoREN ̇ E (ou : hosa 
REN ̇EN ̇E ) . 

REN ̇EN ̇E Adv. Obliquement ; de biais ; 
en plan incliné - Reṅeṅe - Djibala. oṉw'a 
ndjo r., - Laisse la porte entrebâillée -
Düba la oṉw'a ndjo r. 

gi R E R E G E V. a. Plaisanter quelqu'un 
(sur sa toilette, son travail, etc.) « chiner » 
- hoLerege. 

e R E R I G I (bvi ba rerege mutu) - Plai
santeries que l'on fait sur quelqu'un -
eLeregi e me lerege mvudu. 

o R E R I G I aR . (wu-ba). N . Qui aime 
à plaisanter sur le compte d'autrui ; 
taquin - oLerigi ; al. (yu-ba). 

gi R E S E G E V. a. - a) Faire passer un 
(objet) de biais - hoṈya. Oṉw'a ndjo 
okyege ; li resege tari mu giṉisaha yo -
L a porte est étroite ; mettez le lit de 
biais pour le rentrer - Oṉw'a ndjo okyege; 
le ṉya ntari ; yo e ṉinaha - b) Accomplir 
une action en dehors des règles ou des 
usages reçus - hoKala dja. - giResege 
onwa (litt. « Contourner la bouche ») -
Biaiser dans ses paroles ; farder la vérité -
ho Kala dja. 

o R E S I (wu). N . Riz - oResi (yu). 
Gisa or. Faire du riz - Hosa or. 

gi R E T E V. a. Rogner - hoTede (giTaba 
et g iPESE ) . 

o R E T E a pfa ; eR. mi apfa. (wu-mi) -
Coupon d'étoffe. V. oTete - oTede a 
mfa ; ent. ma amfa. (yu-bi). 

R I (yi) pl. Riri (yi). N . Encombrement 
d'objets disparates - Ri (yi) ; pluriel : 
(Riri) (yi). We bvi ema mu pwoni ri ? 
Qu'as-tu donc de si emcombrant dans 
ton panier ? - We bi ema o ngara ri ? 

o R I Germe Cf. oLi . 
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o R I (wu) : a) Ensemble de choses dis
parates dont on se charge (objets, vête
ments passés les uns les autres) - oRI 
(bu) . Be li ṉaha me otu ṅa ori wu ? 
Vous me laissez tout seul porter cet 
attirail ? - Be le ṉaha me otu na ori 
bu ? - b) Cumul de fonctions ; de tra
vaux... Gisa esari ori - Avoir de nom
breuses occupations - Hosa esari mo ori. 
V. o L I - Quantité trop grande. En Mb . : 
Chargement ; bagage - f. giBARA. 

R I D I D I Rigide ; fortement V. R I T I T I . 

R I H A - R I H A (yi) - Encombrement de 
soins ; d'affaires ; traces - R I HA -R I HA 
(yi). Mami ma r.-r. - Embarras des 
affaires - Mami a r.-r. 
R I H A - R I H A Adv. Etre « complète
ment » accaparé par les affaires, par des 
obstacles (au physique et au moral) -
R IHA -R IHA . Tçuçu mupotoho mu 
embono r.-r. - Poule qui a les pattes 
empêtrées (dans de la filasse) Ntçuçu o 
mipodoho me embono riha-riha. 
gi R I H A (ki) N . - a) Ennui ; agacement, 
dépit - hoR IHA (ki) Gibiha mbiha obve ; 
giriha mu gibvuta - C'est commode 
d'emprunter ; l'ennui c'est de rendre -
hobiha mbiha obvwe ; horiha mo hob-
vuda. - Otyeni wuna a sa me giriha, 
ngw'a me ! - Ah! que je suis donc ennuyé 
avec ce morceau de fer ! (pour le forger) 
Otveni ywa a sa me horiha ngw a me ! 
- b) Humeur ; impatience ; colère - Gikala 
mu giriha - Répondre vertement, avec 
humeur - hokâla mo horiha - Kesi a 
giriha - Fureur - nkal'e horiha. 
le R I G I Paisanterie (V . l i nDEGE ) . 

gi R I K I er. (ki-bvi). N . Haricot -
h o R I K I ; eR. (ki-bvi) (V . . giSanga). 

R I M B A (yi) N . Direction verticale ; 
aplomb. R I M B A (yi). Gibaha kina ka 
rimba ni - Ce mur n'est pas d'aplomb -
hobaha kya r. ni. - mu r. - Adv. 
D 'aplomb - Orimba. 
gi R I M I (ki) N . Temps pris sur le 
sommeil de la nuit ; veille - h oR IM I (ki). 
Giyisa pfibi gir. (ou : gikoloho gir.) -

Passer la nuit sans dormir (ne pas pou
voir dormir, ou rester volontairement 
sans dormir) ; veiller - Hoyesa lempibi 
horimi (ou : hotça hor.) - Gisusa mutu 
girimi - N e pas laisser quelqu'un tran
quille - hosusa mvudu horimi. 

gi R I N A eR. (ki-bvi). N . Gerçure -
h o T I NAHA ; et. (ki-bvi) M e yeni mu 
onye Atege ; erina bvi bvi me - Je suis 
allé dans le sable des « Tege » ; j 'en 
suis revenu avec des gerçures (aux pieds) -
M e yeni osi Atege ; etinaha e bvi me. 

gi R I N G A eR. (ki-bvi). N . Robe ; sou
tane - h o R I N G A ; eR. (ki-bi). 

gi R I S A eR. (ki-bvi). N . Petite liane 
qui fournit un excellent fil pour les 
lignes de pêche - hoRISA ; er. (ki-bvi). 

gi R I S A V. n. Avoir le délire ; délirer -
hoRISA. 
e R I S I (mi). N . Délire - eRIS I (bi). 
Gimono er. (ou : mami ma er.) - Avoir 
le délire ; par ext. : divaguer - Homono 
er. (ou : mami me er.). 

gi R I T A V. n. Opposer de la résistance 
soit par la force, soit en criant et se 
débattant - h oPFUBA . 

e R I T I G I (bvi). Résistance physique que 
l'on oppose à quelqu'un - e P FUB IG I (bi). 
Er. bvi bo ba riti ṅa bisi ṅa - Quelle 
résistance énergique ils ont opposée là -
Epf. e bo ma a pfubi na bisi ṅa. 

R I T I T I Adj. Adv. Ferme, résistance (se 
joint souvent pour le renforcer à l'adjec-
tif « onono », dur) - K O D O H O . Ekunga 
mi musa onono r. ngana eti - Le s 
bâtons de manioc sont devenus durs 
comme du bois - Ekunga e misa onono 
k .- mbidi eti - Adv. - a) Fortement 
(en parlant de corde, de liane que l'on 
tire) - R I D I D I V. giDjuta - b) Se dit 
aussi de la rigidité cadavérique .V. gi-
S I YA . 
o R O N . f. Longue liane l i nDETE . 

R O B O H O Adv. Extrêmement (s'ajoute 
à l'idée de fatigue) - W O B O H O (Syn. 
W O B O H O ) . Nd ' o koli wosi r. - Il était 
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exténué (brisé, moulu) de fatigue ; mar-
che ; travail ; mauvais traitements - Nd ' o 
koli asiso woboho. 

gi R O B O S O V. a. Rouer de coup -
hoBede luba-luba. 

o R O H O eR. (wu-mi). N . Feuilles ten-
dres qui sortent du corps de certaines 
plantes potagères (taro, ananas, oseille...) -
o L O D O H O ; e L . (yu-bi). 

gi R O H O V. a. Jouer en criant. 

R O H O - R O H O aR. R. (wu-ba). N . 
Genre de pipe ; dite « pipe duma » 
parce très employée par les pagayeurs. 
( L e fourneau et le tuyau sont encastrés 
dans le couvercle d'une boîte cylindrique 
contenant une quantité d'eau où tombe 
la nicotine. L'aspiration du fumeur pro-
duit dans l'eau un gargouillement qui 
rappelle le coassement de la grenouille -
o T E N G E ; e T . (yu-bi). 

R O H O - R O H O Adj. inv. a) « Rauque » -
R O H O - R O H O . Ndah'a r.-r. - Voix 
rauque - Lewobi le roho-roho - b) Diffi-
cile, ardu (en parlant du travail). 

e R O R O H O (bvi). N . Moelle - e C O G I 
(bi). 

R O T O T O Adv. Eveillant l'idée de faire 
fléchir quelqu'un vers le sol en lui 
ployant les reins - T C W E . M e djini 
nde r. - Je l'ai fait ployer jusqu'à terre -
M e yinigi nde tcwe. 

R U (pour une personne) ; R U - R U (en 
parlant de plusieurs) ; adv. - a) Sans 
s'arrêter dans sa route ; allant droit son 
chemin - Nd ' o yiti ru - Il a passé sans 
s'arrêter - Nd 'o yidi ru. Pfibi ywosi 
bati ba kibi r.-r. - Ç a été toute la nuit 
un va-et-vient continuel - LemPibi lesiso 
badi a kibi r.-r. - b) Gitila mutu ru -
Heurter quelqu'un du coude pour lui 
chercher chicane - hotila mvudu ru. 

R U Adv. (aller) tout doucement ; de son 
pas ordinaire (Syn. Kikiri) - R U . M e 
kabigi bo djandja, mana, me bvutugu 
ku ndjo a me ru - Après leur avoir 

indiqué le travail, je suis rentré tran-
quillement chez moi - M e kabigi bo 
djandja ; mana, me bvudigi ho ndjo e 
me rû. 

R U H A - R U H A (yi). N . Occupations 
multiples qui demandent un déplace-
ment et un souci peruétuels - R UHA -
R U H A ; (yi). Nde mu kataha mu mami 
ma r.-r. - Il est impliqué dans l'embarras 
des affaires - Nde o mi yadaha o mami 
a r. - ruha. 

o R U H A Nom d'oiseau V. TCAN ̇WA . 

gi R U K U R U eR. (ki-bvi) - Ecope (inexis 
tant en Mbede) . 

gi R U M A V. n. a) Faire du bruit, du 
vacarme (vent, tempête, etc.) - h oRUMA . 
gipfuru gi e ruma mu ku sa pfini - L a 
tempête fait rage dans la forêt - hokuru 
ge e rûma ho ntça mpini. Gifula gir. mu 
gidjibigi - L e vent fait trembler la porte -
hokuru (mfula) horûma mo hodübigi. -
b) S'embraser (en parlant du feu) - Au 
figuré : Ba ruma mu gidjwana kuna -
L a dispute s'échauffe là-bas - M a a 
rûma mo hodjwana kwa. - c) Battre 
avec force (en parlant du cœur) - Otim'a 
nde a ruma mu bwomo (kururu) - Son 
cœur bat violemment par la peur qu'il 
a eue - Otim'a nde a rûma o bvwoho 
(kukuru). - giruma ndjasi - Epauler forte-
ment son fusil. En Mb . : Renommée -
g iDJUMA . V. gisosoho. 

gi R U M A (ki). N . Bruit, tumulte, vacar-
me. En Mbede : horûma (ki). giruma 
gi ndjali-ongwa - L e bruit de la mer... 
des flots - horûma ho mwori-ongwa. 

o R U M A (bu). N . (En Mb . ) . Fétiche. 
(Au dire des Noirs, le féticheur qui veut 
nuire à quelqu'un met en contact avec 
des ossements humains quelque chose 
lui ayant appartenu : mèche de cheveux, 
fragment de pagne, feuille ayant servi 
à envelopper de la nourriture, etc. Ce 
faisant il adjure les mânes de rendre 
malade ou de faire mourir l'objet de 
son ressentiment). 



s 207 

R U M B U K A S A aR . (wu-ba) - Fourmi 
noire ailée qui sert d'appât pour la 
pêche - R U M B A K A S A ; aR . (yu-ba) 
(Syn. en Nd . : Ndjesege ; andjesege 
(wu-ba). 
R U M U Maïs V. P U T U . 

gi R U N A V. n. S'entêter à faire quelque 
chose ; s'obstiner à - h oDJULA . Nd ' a 
r. mu djwe - Il veut absolument partir -
Nd ' a djula o djwe. 

gi R U N D J U (ki). Ennui que l'on 
éprouve d'attendre quelqu'un - h oRUN -
DJI (ki). M e moni gir. mu gidjila nde ; 
giya ṅi - Je m'ennuyais de l'attendre ; 
il n'arrivait pas - M e moni hor. mo 
hodila nde giya ni. 
o R U N ̇ U (wu-mi). Poisson - o m B U N U . 
En Mb . : emB. (yu-ba). mu L U N K U 
(wu). 
gi RUN ̇ GA V. n. Fourgonner dans une 
excavation pour en déloger des animaux. 
D u poisson... - h oWURAHA . 

R U R U R U (yi). - a) N . Allées et ve-
nues de gens affairés - R U R U R U (yi) -
Giyita r. - Passer et repasser continuelle-
ment - hoyida r. - b) Etat de quelqu'un 
qui frissonne de peur - Gisa rururu -
Trembler de tous ses membres (Syn. 
Gisa kakaka). 
o R W O R O (ako) ; eR. (mi ako). Fleur 
de bananier - o L O D O H O (ako) ; e L . 
(mi ako) V. giBoloho. 

a R Y E N ̇ E (mu ar.). Adv. D ' un coup 
d'œil furtif ; à la dérobée .V. aPiperi. 

gi R Y E N ̇ E V . n. Babiller, bavarder; 
dire des facéties - h o L E N D E . Ewobigi 
bvi gir. - Facéties - Ewobigi mo holende. 

gi R Y E N ̇ E (ki). N . Bagout ; caquet -
hoLende (ki) Mutu a gir. - Loc . adj. 
Qui a du bagout ; bavard - Mvudu hol. 
badi mo ol. 
R Y E N ̇ E Adv. (Regarder) de côté, d'un 
œil oblique - R Y E N ̇ E ; Gikese bati r. -
N e pas regarder les gens en face ; les 
regarder de côté (par honte ou timidité) -
hokese badi r. 

S ' A 

S ' A (Mbede ) abréviatif pour : bisi ṅa 
(nous et...) Bana a s'awe, pour dire ; 
« bana a bisi » (me ṅa we) : nos enfants 
à tous deux (de moi et de toi) .En 
Ndumu - Bana ba bis'awe. S a na-Tada 
- Mo i avec le père - bis-a-Tata. 
S A ( SAMA-MASA ) . Part, adverbiale 
indiquant la priorité - M e ma sama 
dja, si me ya - D 'abord je vais manger ; 
puis je viendrai - M e masa dja, mana 
me ya. me sadja. 
S A Suffixe du causatif. 
S A ( K U SA) . Prép. Dans ; en ; parmi -
H o n TCA . Ba djigi gibimi ku sa cwaha -
On a enterré le cadavre dans la brousse -
A djigi hobimi ho ntça cwaha. - ku sa 
kati - Adv. Dedans ; à l'intérieur ; y. -
ho n T C A K A D I . 
o S A (wu a djisi) ; pl. (eSa mi misi) - N . 
Coin de l'œil - o S YA (a disi ; esya e 
misi) V . R Y EN ̇ E . 

e S A (mi). N . pl. Quartier de la lune 
(le premier et le dernier) quartiers -
e SYA (bi). Ngondo musa esa - L a lune 
est à son premier (ou : dernier) quartier -
Ngondo musa esya. 
gi S A V. n. - a) Faire (en général) -
hoSa - b) Agir conformément à sa nature, 
à son tempérament - Ambira ba a dja 
atcwi ; bo gidj a ṅi, ba si bunu ? - Les 
aigles (pêcheurs) mangent du poisson ; 
comment feraient-ils autrement ? - Am-
bira ma a dja antcu ; gidj a ni, a si buni ? -
c) Attraper, contracter une maladie ; 
causer de la souffrance, faire mal -
Muyu o tili me, o si me giba - Etant 
resté exposé au soleil, il m'a donné la 
fièvre - Mwi o tili me, o si me hoba. 
Ṉutu yi e sa me - Je suis indisposé 
(litt. - « L e corps me fait mal ») - Ṉudu 
e sa me - d) Injurier ; se moquer de... 
gi S A eS . (ki-bvi). N . Graines de 
« ndjono » (canna speciosa) que l'on 
met dans une petite calebasse et qui 
sert de hochet aux enfants - hoSA ; eS . 
(ki-bi) V. giṈisaha. 
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ho S A B A Soigner (un malade) V. giYu-
ma. 

e S A B A N . f. Douleurs V. mBABA. 

S A B A N . f. Frange. V . SAMBA . 

gi S A B A H A (ndjali). V. a. Passer une 
rivière (en pirogue ou sur un pont...). 
h o BVULA (mwori) (au neutre). Gis. 
ngulu - Passer de l'autre côté (sur l'autre 
rive - hoBv. ngulu. 

S A B A - S A B A (gisa) V . n. Changer 
continuellement de position (en parlant 
de quelqu'un qui est assis) - SABA-
SABA (hosa S.-S.) . 

o S A B A L A eS. (wu-mi). N . Fourmi 
qui fait des morsures douloureuses -
o S A B A L A ; eS (yu-bi). 

gi S A B A S A V. a. Passer quelqu'un ; 
faire passer un cours d'eau à quelqu'un 
(en pirogue ou sur son dos) - h oBVUSA 
(mvudu o mwori). 

S A B I Loc . adj. Rétif ; qui ne bouge 
pas (par paresse ou par entêtement) -
Mvudu a S. (Syn. Sambi, Sami-Sami). 

S A B I aS . (li-ma). Débarcadère - SAB I ; 
aS . (yi-ma). Gitaha (ou : giyita) sabi -
Dépasser un débarcadère - hoN ̱UDA 
(ou : hoyida) sabi. gitcekese s. - Parquer ; 
accoster - hoTcekese s. 

o S A B I N . m. Infirmier. V. oYumu. 

e S A B I G I (bvi). N . Action de passer 
une rivière (en pirogue) d'un bord à 
l'autre - e B V U L I G I (bi). 

le S A B I G I N . f. Feuille tombée V. 
liTcatigi. 
S A B I R I - S A B I R I Caractère toujours 
égal f. K U S A - K U S A . 

gi S A B U N A Adv. Autrement... sans 
quoi... hoSA-BVWA. 

ho S A D A etc. V. g iSATA. 

S A G I Adj. adv. Malpropre ; mal entre
tenu (tête, barbe, etc.) - SAG I . Linderi 
li s. lina gikyeye ṅi ? - T u ne coupes 
pas cette sale barbe-là ? - Lenderi le s. 
lya gikye ni ? 

a S A G I (ma). N . pl. Viande ou poisson 
que l'on mange avec les bananes ou le 
manioc - AS AG I (ma). 

le S A G I ntçagi - Battement des mains. 
V. HTçagi. 

gi S A G I eS . (ki-bvi). N . Campement 
de chasse. h o KU ; e K U (ki-bvi) (V . 
g iDJILA. 

gi S A G I eS. (ki-bvi). N . Nasse à cou-
vercle que le poisson fait refermer en 
attaquant l'appât fixé à un trébuchet -
o K O Y I ; eK . (yu-bi). 

o S A G I aS . (wu-ba). Chasseur de pro-
fession, amateur de chasse - o SAG I ; 
eS . (yu-ba). 

e S A G I G I (bvi). Force d'âme ; volonté -
e SAG I (bi). M u gisa mu-obu, obve 
eyabigi, obve es. - « Pour réussir, il faut 
savoir ; il faut vouloir - M o hosa mbu-
mbu, obvwe eyiabigi ; obwe eSagi (Syn. 
pour les deux langues ; eSugigi.) 

S A H A (yi). N . Balayure en Nd . : BVI- . 
M I . 

a S A H A (ma). N . Accompte de peu de 
valeur (poulet, petits poissons, etc.) que 
l'on donne au féticheur pour qu'il inter-
cède, auprès des mânes des ancêtres, en 
faveur d'un malade (Syn. a BWONO ) . 

gi S A H A 1° V. a. - a) Chercher -
ho SAHA - b) Vouloir - Nga, ti we 
saha ginga - Donne, puisque tu veux 
donner (ou : si tu veux) - Mpa , yugu 
we a saha hompa. Nd ' a s. gibuma me -
Il veut me tuer - Nd ' a saha hobuma me -
En dialecte : ṉyani », avec le sens de : 
Etre encore - We saha mu okula ; we 
oyaba mbari ve - T u es encore jeune ; 
tu manques d'expérience - 2° V. n. 
N'être pas arrivé à tel point, telle quan
tité, telle dimension - K I N I - Bvila bvi 
li tsisa ? Kali bvi saha (ou : bvi kini) -
Y-a-t-il assez de vivres ? Non, il en faut 
encore d'autres - Bila me le yemigi ? 
Kali ? e kini. 

ho S A H A N . Hutte de campement de 
chasse. V. o T C A K A . 
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S A L A (wu). N . Plante aquatique d'où 
les Noirs tirent un succédané du sel. 
S A L A (yi). En Mb . : Fleur de maïs. V. 
T C A . 

gi S A L A (En élevant le ton). V. a. 
(g iSALA Ngunu) - Débroussailler ; 
couper le sous-bois qui déterminera la 
combustion complète des arbres abattus 
pour la plantation - h o S O L O (ngunu). 

gi S A L A (En baissant le ton) V. a. 
(g iSALA mutu ngayi). N . Déposer un 
poison violent sur le passage de celui 
qu 'on veut faire mourir - ho Y I A (mvudu 
nga). 

le S A L A N . Plume (li-yi). V. l i TCALA . 

gi S A L A H A (En baissant le ton). V. a. 
Défricher; désherber; sarcler - h o S O LO . 

gi S A L A H A eS. (ki bvi). N . Plante de 
jardin, - h o SA LAHA ; eS (ki-bvi). 

gi S A L A H A (En élevant le ton) V. a. 
( g i SALAHA tari ou : giS. mutu tari) -
Soigner une personne piquée par une 
vipère - h o SALAHA mvudu ntâri. 

le S A L I N . Appât (li-yi). V. H T CA L I -
Gisement de fer. V. l i T SAL I . 

o S A L I aS . (wu-ba) (En élevant le ton) . 
N . a) Homme qui déboise le sous-bois 
d'une plantation - o S O L I ; aS . (yu-ba). 
- b) Bonne ouvrière qui excelle dans 
l'entretien des plantations ( o K U N U ) . 

o S A L I aS . (wu-ba) (en baissant le ton). 
Empoissonneur ; d'où : meurtrier ; assa-
sin - oY I ; a Y I (oyi-angâ) - (Les Noirs 
prétendent qu'il y a tel genre de poisons 
qu'il suffit de les enjamber pour en 
mourir) 

o S A L I eS . (wu-mi). (Nd . Mb . ) . N . 
Genre de passereau, ou oiseau à longue 
queue - h o SA LU ; eS . (ki-bi). 

o S A L I eS . (wu-mi). N . Moquerie ; quo-
libet - T C Y A R I (yi). Gisebe mu esâli -
S'esclaffer ; rire aux éclats aux dépens 
de quelqu'un - Hosebe o tçyari. Gidjita 
es. (ou : gita es.) - Lancer des quolibets -
hoyida tç. (ou : hota tç). 

li S A L I (li gitçeyi). N . Minerai de fer -
l e SAL I (le hotçeyi). 

o S A L I G I (atâri). N . Celui qui traite 
une personne piquée par une vipère -
o S A L I G I (antâri). 

S A L U (yi). N . a) Objet déteint, défraî-
chi - S A L U (yi). - b) Adj. inv. (En 
parlant d'une étoffe). - Déteinte ; défraî-
chie ; passée - salu (en parlant du 
visage). Pâlot ; terreux - Mutu wuna a 
yiha salu - Cet homme a le teint terreux ; 
(il est malade). 

S A M A aS . (li-ma). N . Tatouage pra-
tiqué par incision - lemPAṄI ; amP. 
(li-ma). Gitina as. - Pratiquer des tatoua-
ges par incisions - hoTina amp. 

gi S A M A V. a. Pêcher au filet ou au 
panier - h o SYAMA . 

gi S A M A (ki). N . Débauche ; orgie. 
Vie crapuleuse - h o SYAM I ; eS . (ki-bi). 
gisa mami ma gis. - S'adonner à ses 
passions ; vivre dans la débauche - hosa 
mami ma hos. (Mutu a gis. ; bati ba es.) -
Loc . adj. Qui s'adonne aux plaisirs 
déshonnêtes ; qui vit dans la débauche ; 
libertin - Mvudu hos. ; badi me es. V. 
o n D IN I et li Tami. 

ho S A M A H A Etre détruit. V. g iPFU-
ṈAṄA. 

S A M A M A Adj. adv. Lourd, massif. (Se 
dit des personnes corpulentes et des gros 
animaux.) - S A M A M A - M e basigi nde ; 
o li mu-tolo s. - Je l'ai trouvé étendu 
comme une masse - M e moni nde ; o 
li tolo s. 

S A M A M A M A Adj. adv. Herbe drue 
et courte - PAPAPAPA. Bvimi bvi mu 
mené s. - C'est un tapis de gazon ; dé 
verdure - nDjiba e mimene p. 

S A M A N A aS . (wu-ba). Arbuste qui 
rappelle le buis par sa dureté, ses dimen-
sions et couleur - S A M A N A ; aS . (yu-ba). 

gi S A M A N A V. a. a) N e plus avoir 
les mêmes sentiments de bienveillance 
pour quelqu'un ; le regarder d'un tout 
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autre œil qu'auparavant - h o SAMAHA . 
gis. ṅa mutu - Eprouver du froid pour 
quelqu'un - hos. na mvudu - b) S'affadir, 
n'avoir plus goût ; être insipide - Andja 
ma mus. - L 'eau n'est pas fraîche ; elle 
est fade - Andja a misamaha. 

gi S A M A N ̇ A (ki). N . Changement 
d'attitude à l'égard de quelqu'un - hoSa-
maha (ki). ko ki gis. - Tiens, quelle 
froideur - Ko ki hos. - Changer de cou-
leur - f. v. giFutaha. 

S A M B A (lipfa). N . Frange d'un habit 
(as. ma apfa). SABA (e mfa; aS . m'amfa). 

gi S A M B A V. a. Déplier (les filets). (Nd . 
Mb . ) . 

S A M B A L A V. T U N G U . 

gi S A M B A S A V. a. a) Traiter quel-
qu'un avec mépris ; honnis - hoSAM-
BASA - b) Déshonorer ; couvrir de 
honte - Gis. okani bvi nde-meni (ou : 
lipfuma, lekuma le nd'aṅku) - e) Gis. 
mami ma mutu - Traiter par le mépris 
ou l'indifférence les offenses les incartades 
de quelqu'un - hoS. mami a mvudu -
d) Avilir les prix - Arôme ba kabi 
Ajwif mu andji ma akyege mu gis. bo -
Les Romains vendirent les Juifs à vil 
prix - Aromè a kabi Ajwif ma ândja ma 
akyege mo hosambasa bo. 

S A M B I (li). N . Péritoine - o K Y A (bu). 

S A M B I Adj. inv. a) Impavide ; d'un 
calme imperturbable en face du danger -
T C A Y I . Ba ṅani gibuma nde ; nde wosi 
S . - On voulait le tuer ; il ne bougea 
pas - A sagi hobuma nde ; nde asiso 
tçayi. - Nd 'o kwi ṅa otima wosi s. - Il 
mourut avec un courage étonnant -
Nd ' o kwi na otima asiso sami-sami -
b) D ' un caractère hautain, méprisant -
Nd ' a kese bati bwosi sâmbi (ou : sami-
sami) - Il a un air méprisant - Nd ' a 
kese badi asiso tçayi (ou : sami-sami) -
c) Insouciant. Indifférent à tout quel-
quefois : d'une résignation bestiale -
(gimono mami s. homono mami asiso 
sami-sami). 

S A M B I R I - S A M B I R I (yi) a) N . Ama-
bilité joyeuse et empressée à rendre 
service, à recevoir. 

S A M B I R I - S A M B I R I (yi) Mutu a S.S. ) 
Loc . adj. Aimable et empressé auprès 
de ses hôtes - S . s. (mvudu a s.-s.) -
b) Adv. (gisa S.-S. ) . Etre aimabJe, em-
pressé, toujours disposé à rendre service. 
S. S. (hosa s.-s. (On dit aussi : gikala 
SAMB IR I - S. ṅa ambagi.) na aboha. 

S A M B U N. L e légume. V. M V U Y A -
Réserve, froideur. V. T C A M I . 

S A M E N I Adj. numéro card. Six - SYA-
M I (en élevant le ton). Employé avec 
un substantif prend le préfixe corres-
pondant et devient adj. num. ordinal) -
o S A M E N I le sixième - o S YAM I (en 
baissant le ton). 

o S A M I eS. (mi-wu). N . Discours que 
tient le chef aux gens de son village 
touchant les affaires courantes le soir 
après la veillée ou le matin avant le lever. 

S A M I - S A M I a) Adj. Fade ; sans goût. 
- b) Adv. Avec froideur ou indifférence V. 
Sambi. 

S A N A (wu-ba) N . Rat - S A N D A (yi-ma) 

S A N A aS . (li-ma). N . Balle (de fusil) -
S ANA ; aS . (yi-ma) - Ewobigi bvi aS . -
Sifflement (paroles) des balles - Ewobigi 
ma aSana. 

S A M U aS . (wu-ba). Arbre à écorce odo-
riférante - K A M A ; a K . (yu-ba). 

li S A N A (li) a) N . Clarté (d'une forêt) -
l eSANA (li) - b) Adj. Claire (en parlant 
d'une forêt aux arbres espacés) - CWA-
H A a les. - Une forêt claire - Cwaha 
a lesana. 

o S A N A (wu-mi). N . Poil de la poi-
trine - o S YANA (yu-bi) . T U L U a nde 
o SANA otu - Il a toute la poitrine velue -
Ntul'e nde osyana otu. 

o S A N A eS . (wu-mi). N . Serpent d'une 
couleur plus claire que le « nduna », 
et moins dangereux - o S YANA ; eS . (yu-
bi). 
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o S A N A eS . (wu-mi). N . Panier où l'on 
dépose la pulpe des noix de palmes avant 
de la presser - N G A R A ; anG . (yi-ma). 

o S A N D J A eS. (wu-mi). Arbre à « San-
dale » - omPayi ; emP. (yu-bi). 

li S ANDJA S. (li-yi). N . Fruit de la 
gousse de l'arbre précédent. On le met 
trois jours à tremper dans l'eau pour 
lui enlever son amertume, puis on le 
range sur des claies sous lesquelles on 
fait du feu. L'huile qui ne tarde pas 
à en sortir, claire, limpide, est con-
servée pour faire cuire les aliments ; le 
fruit desséché est coupé en lamelles, mis 
en paquets et se mange avec le manioc 
ou les bananes.) - oBolo (ompayi). 

o S ANDJA eS . (wu-mi). N . Martin-
pêcheur - o SANDJA ; eS . (yu-bi). JAZA 
(k) mB I KA (ndj). mB I K I (wa) M B I G I 
(t) n K I M A (wa) . 

li S ANDJ I aS . (li-ma). N . Poisson, 
mais plein d'arêtes (Syn. tupa) - SAN-
DJI ; aS . (yi-ma). 

ho SAN ̇ A V. a. Affecter du dédain -
giFAN ̱ANA. 

SAṄAN ̇A p. enflé V. R A M A M A . 
gi S A N G A eS . (ki-bvi). N . Petit hari-
cot indigène. 

li S A N G A (li). S . pl. N . Premier rem-
boursement réclamé par le mari aux 
parents de sa femme, après la mort de 
celle-ci - l eKU- l e -BALA (li)... « la mort 
du mariage ». ( D e par les coutumes indi-
gènes, la famille doit remplacer la défunte 
par une autre femme. Au cas d'impossi-
bilité, elle commence à dédommager le 
mari en lui donnant une marchandise 
de prix ( l i SANGA) à déduire sur le 
montant de la dot qu'il avait fournie 
pour la morte.) 

gi S A N G A N G U M U eS . (ki-bvi). N . 
Livre ; papier (en général) - hoSAN-
G A N G U M U ; eS . (ki-bvi) - Gikese gis -
« Regarder un livre... un papier » : lire 
des yeux - hoKese hoS. V. giTangala. 

gi S A N G U eS . (ki-bvi). N . Martinet 
(genre d'hirondelles) - h o S ANGU ;eS . 
(ki-bvi). 

SAN ̇ I -SAN ̇ I Adv. (giye). (Marcher à 
pas pesants) (en portant un fardeau). -
SAṄI-SAṄI (hoye). 

SAṈAṈA (mutu a s.). Loc . adj. Loque
teux de mauvaise mine - Tcasisi (mvudu 
a t e ) . 

o SAṈI Déférence affectée f. oFaṉan ̇a. 

o SAṈIṈI eS . (wu-mi. N . Plante dont 
les fleurs (labiées) ont une odeur suave -
oSAN ̇ I ; eS . (yu-bi). 

gi S A P I eS . (ki-bvi). N . a) Clé; ser-
rure - hoSAPI ; eS . (ki-bvi) - b) Cadenas -
Mwana gis. - « L e petit » du cadenas : 
la clé - Mwan ' a hosapi. 

gi S A R I eS . (ki-bvi). N . - a) Travail ; 
fonction - hoSARI ; eS . (ki-bi). Kina ka 
giS. gi me ni - « Ce n'est pas mon tra-
vail » (cela ne me regarde pas) - Gis, 
gi mvunu - Travail payé, rénumérateur ; 
œuvre servile - Hos . ho mvunu - b) Uti-
lité - K o gisari gima ? - A quoi cela 
sert-il ? - T c o hos. homa ? 

gi S A S A V. a. Tai l ler ; découper la 
viande - hoSYASA . 

gi S A S A H A V. a. - a) Laver ; rincer ; 
purifier (verres, assiettes, ustensiles 
divers (Syn. giCwaha). hoCwaha - au fig. 
gis. lipfuma li mutu - « Nettoyer la 
réputation de quelqu'un. » (l'enlever) ; 
la noircir - Hobisa lekuma le mvudu -
b) Gis. opfumu bvi mutu - Enlever à quel-
qu 'un son autorité ; le destituer - Hoc . 
onkumu o mvudu - c) Gis. opfutu bvi 
mutu - « Laver la honte » de quelqu'un ; 
lui rendre son bon renom ; le réhabiliter -
Hoc . okudu o mvudu - En Mbede : 
Activer le feu - f. giFesege. 

S A S I (wu). N . Circoncision - SAS I (yi). 
Giṉisaha mwana sasi - Faire circoncire 
son enfant - Hotuma mwana goṉisaha 
s. Giṉisaha - S e faire circoncire - H o -
ṉunaha s. 
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o S A S I eS. (wu-mi). N . Liane qui tient 
lieu de garde-fou - oSAS I ; eS . (yu-bi) -
En Mb . : Pont en bois - o TA T I . 

S A S I aS . (li-ma). N . Endroit où l'on 
dépèce les animaux - S YAS I ; aS . (yi-ma). 

o S A S I aS . (wu-ba). N . Personne qui 
coupe ; détaille la viande - o SYAS I ;aS . 
(yu-ba). 

o S A S I G I aS . (wu-ba). N . a) Laveur ; 
lavandière ; personne qui lave ; qui net
toyé - o CWAG I , aS . (yu-ba). b) - oS . 
wu a sasaha opfutu bvi bati - Celui qui 
rend justice à quelqu'un ; le rétablit dans 
son honneur - o CW . a cwaha okudu o 
badi - c) oS . a lipfuma li bati - Qui 
noircit la réputation du prochain ; médi
sant ; calomniateur - obisi onkumu o 
badi - Souffleur. 

e S A S I G I (bvi) - a) Action de laver ; 
de nettoyer ; lavage - e CWAG IG I (bi) -
b) Médisance ; calomnie - Ebisigi (ma 
abisa lekuma la aboha), etc. 

e S A S I G I N . Action de couper ; de 
détailler la viande - e SYAS IG I . 

o S A S I G I (wu a yulu). N . Cloison du 
nez - o n G E D E G E (ayulu). 

gi S A T A V. a. a) Lever ; soulever ; faire 
lever - hoSADA . Gis. mili. djwe - « Lever 
des jambes » marcher plus vite ; accé
lérer l'allure - Hos . mili., hos. djwe -
b) Elever quelqu'un aux honneurs ; louer ; 
bénir - T i ba sata we mu ehasigi ; we, 
naha gisa ndjuru - Si on t'élève aux 
honneurs, n'élève pas ton cœur (« ton 
orgueil ») - Yugu ma sada we me ekasigi ; 
we ṉaha hosada ṉudu - c) Dépêcher 
quelqu'un, l'envoyer - M e sati mutu 
asisari ; o yeni - J'ai dépêché quelqu'un 
au galop ; il est en route - M e sadi 
mvudu asisari ; o sadigi o yini ! 

gi S A T A H A V. n. a) Se lever ; se dresser; 
(en général) - h o SADAHA - b) Se lever 
pour répondre à une interrogation -
c) Partir - M e satigi pugu (ou : ku 
pugu) - Je suis parti du village - M e 
sadigi mpuhu. 

gi S A T A H A (djwe li gisataha) - Marche 
brusque ; saccadée - (djwe le) TABAHA -
TABAHA . (On dit aussi : giye sataha-
sataha. - hoye tabaha-tabaha.) 

o S A T I G I eS . (wu-mi). N . a) Cri 
d'effroi ou de douleur que l'on pousse 
pour appeler au secours - N K I M A (yi-
ma) anK . Gifula osatigi - Appeler au 
secours - Howula ṅkima. Bo ba fula es. 
kuli bisi - Ils nous crient de venir à 
leur secours - Bo ma wula aṅKima geli 
bisi - b) Clameurs que poussent les 
hommes de peine pour s'animer au tra-
vail - c) Osatigi a lingunga - Cri plaintif 
du caméléon que les indigènes interprè-
tent en disant « qu'il pleure sa mère 
que lui-même aurait tué » - Nkima 
lenGunga. 

gi S A Y A V. a. a) Huer ; conspuer -
hoSo. - Litçwe ; li saya odjibi ! - Allez ! 
conspuez le voleur ! - L e tçwe ! le so 
oyubi ywa ! (Syn. giyuraha-hoyumaha) -
b) Abattre (le gibier), 
gi S A Y A V. n. a) Flotter ; surnager -
h o T U N D A (ou : h oTUNAHA-ho yul'an-
dja). V. g i T U N D A - b) Faire un ragoût 
indigène à base de feuilles de manioc 
où la viande est mêlée au poisson. 

S E Adv. Aussi ; de même ; pareillement 
- B E ; S E . 
S Ê N . et adj. Saint, sainte - Sê (fet 
yi Asê bwosi) - L a fête de la Toussaint -
(fet e ma asê asiso). 
o S Ê (bvi). N . Sainteté - o S E (bu), 
o S E B E eS. (wu-mi). N . Cuillère -
o S E B E ; eS . (yu-bi). 
gi S E B E 1° V. a. - Rire de..., se moquer 
de... - h o SEBE kegi - 2° V. n. Rire -
We gima a sebe ? - Qu'as-tu à rire ? -
We homa a sebe ? Gisebe mu opfutu -
Rire jaune - hosebe mo okudu. V. Kiti-
kiti. et : gipfusaha. 

e S E B A - S E B I (bvi). Rire « pour rire » ; 
rire sans sujet plausible - e S EB I - S EB I 
(bi). Gisebe eseb'a-sebi - Rire à tout 
propos, sans qu'on sache pourquoi - ho-
sebe esebi-sebi. 
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gi S E B E S E V. a. Divertir ; amuser par 
ses joyeux propos - h o SE SE . 

l i S E B E S E (li). N . Rire - K E G I (yi). 
Lis . lina li tusugu nde atca - Il en pleu
rait de rire - Kegi yia e tusigi nde antcya. 

o S E B I S I aS . (wu-ba). N . Homme 
comique ; farceur ; bouffon - o S EB I , aS . 
(yu-bi). 

o S E D E , S E D I , etc. V. o S E T E , S E T I . 

gi S E G E 1° V. a. Tamiser ; cribler ; 
vanner - h o T C E G E (en élevant le ton) -
2° V. n. a) Diminuer de nombre, de 
volume... - Epfumu mi musege - Il ne 
reste plus guère d'okoumés - Engumu 
e mitcege. Djandja li musege pesi -
Nous n'avons pas beaucoup abattu de 
travail - Djandja mitcege bu - b) Baisser 
(en parlant de l'eau) - h o W U D A H A -
Tuna yi musege (ou : tuna yi muwutaha) -
L a crue a baissé - Ntuna miwudaha. 
Andja ma musege mu ongungu - L ' e au 
a diminué dans la marmite - Andja a 
miwudaha mo ongungu. 

gi S E G E (En baissant le ton). N . Sable 
qui s'amasse aux bords d'une rivière ; 
banc de sable - Si (yi). V. oṈye ou 
Seyi. 

li S E G E (li). N . Trou que l'on fait 
dans la braise pour y mettre à cuire 
des aliments - l e S E N E G E (li). Giyoso 
okuta mu lis. - Faire cuire (de la viande 
ou du poisson) sious la cendre - Hoyoso 
ntcyana ma les. 

gi S E G I eS . (ki-bvi). N . Mandril. V. 
Kima - h o SEG I , eS . (ki-bi). 

o S E G I aS . (wu-ba). - Celui qui crible ; 
tamise ; vanneur - o T C E G I ; a T . (yu-ba). 

e S E G I G I (bvi). N . a) Action de cribler; 
de tamiser ; de vanner - e T C E G I G I (bi) -
b) Es . (bvi tuna) - Décroissance des eaux -
Ewudigi e ntuna. 

li S E L E (Nd . Mb . ) . N . Tresse de fibre 
de raphia. 

o S E L E eS. (wu-mi). N . a) Endroit 
glissant - o S E L E , eS . (yu-bi). Gitcuna 

os. - Glisser - Hotüna os. - b) Parole 
grossière ; propos ordurier - c) En Mb . : 
Petite grenouille. V. liṈIṈERI. 

o S E L E Coutelas. V. o S ERE . 

gi S E L E G E V. a. a) Arranger ; disposer -
hoSelege. Gis. pfu. - Arranger sa cheve
lure - Hos . mfu. Ṉoni a selege atcala 
(ou : a tcasa tcala) - L'oiseau lisse ses 
plumes - Ṉwi a selege ntcala. L i selege 
pari - Efforcez-vous - L e selege mpari -
b) Préparer - Gis. bvila - Apprêter à 
manger - Hos . bila Ges. tabulu - Pré
parer la table (pour le repas) - Hos . 
ntabili. Gis. lipfu li mbagi - Préparer 
quelqu'un à mourir - Hos . leku lo 
oboha - c) Rendre plus beau ; meilleur ; 
prendre soin de... - Gis. angebe - Prendre 
soin des enfants (les habiller soigner ; 
instruire... ) - Hos . enkede. Ges. eti -
S'occuper des arbres (tailler ; émonder ; 
fumer) - Hos . eti. Ongwa a selege pori 
a bvila - L e sel donne du goût aux ali
ments - Ongwa a selege mpori e bila -
d) (Suivi d'un infinitif indique le soin ; 
l'attention qu'il faut apporter à une 
action) - L i selege giyuha - Ecoutez 
bien ! Comprenez-bien ! - L e selege ho-
yuha. Mami m wosi ma be li sa ; li 
s. gisa mo - Faites bien tout ce que 
vous faites - Mami asiso a be le e sa 
le s. hosa mo. 

e S E L E G I (bvi). N . Dispositions (de 
l'âme, du cœur) - e S E L I G I (bi). 

o S E L E G I aS . (wu-ba). - Personne qui 
arrange ; dispose ; prépare - o S E L I G I , 
aS . (yu-ba). 

gi S E M B E V. mot d'origine « Wumbvu » 
qui signifie : Blâme ; gronder - hompa 
mberi. V. g i S Y EME . 

o S E M B E N . Espèce d'écureuil - oWU-
LA , o S E M B E , eW. eS . (yu-bi). 

o S E N D E (andjari). N . V. Tcongo. 

gi S E N E N ̇ E 1° V. a. Egaliser la terre ; 
aplanir - h o S EN EG E . Giseneṅe ndjo -
Aplanir le sel d'une case - hoseneṅe 
ndjo - 2° V. n. a) Déposer (en parlant 
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d'un liquide) - hoP I SAHA - b) Tomber 
au fond du vase sans se fondre complè-
tement - Ongwa mu seneṅe - ku tsye 
a ndju - L e sel est resté au fond de la 
marmite (il ne s'est pas dissous) - Ongwa 
o mipisaha ntça ndjû. 
l e S E N E G E V. l i S EGE . 

o S EN ̇ E (a likaya) - Petit enclos où 
l'on cultive du tabac - o S I N G I - L E K A . 
V. o S IG I . 
S E N G U N . Plaisanterie. V. a T U L A . 

o S E R I (bvi). N . Petits champignons 
minuscules - o S E D I (bu). 

ho S E S E V. a. Faire rire. V. g i S EBESE . 

ho S E S E G E V. a. Renouveler une action 
passée. V. hoSASAHA . 

o S E T E eS. (wu-mi) (en élevant le ton) -
Plante noueuse à longues tiges flexibles 
dont on fait les lattes de toitures ou 
que l'on courbe en arceaux pour la 
confection de cases provisoires - o S E D E ; 
eS . (yu-bi). 
o S E T E eS. (wu-mi) (en baissant le ton) -
Hernie ; bas-ventre - o S E D E ; eS . (yu-bi) 
Osete muçutaha ebiti bvwele - Hernie 
double - Osede o miçudaha ebidi djyele. 

S E T I a sK . (wu-ba). N . Antilope de 
petite taille, dite « chérie dont le nez 
suinte continuellement - S E D I ; a S . (yi-
ma). H E L I (k) Ifweli (ng). 

S E T I (wu). S . pl. Coriza (rhume de 
cerveau) - S E D I (yi) S E T I a sa me -
J'ai (attrapé) un rhume de cerveau -
S. e sa me. 

S E Y I N . Sable - o n D Z E Y I . V. Si. 

S I a) Passé indéf. du verbe : giSA -
Faire - b) En Ṉyaṅi : Passé indéf. du 
verbe : giYA - Venir - Nd ' o si omono 
me - Il est venu me voir. Adj. indéf. 
var. tout S I S O . 

S I a) (Avec le sens de « est-ce que ? ») -
S I . M e oyiha we si ? - Est-ce que je 
suis ton esclave (ou mieux : serais-je 
donc ton esclave pour que tu me traites 
ainsi ? )- Les « Kuya » disent plus volon-

tiers : M e oyiha awô ? - b) Adv. Ensuite ; 
après cela - Si.-Yege, si we ya - Va , et 
tu reviendras après - Yiege ; mana si 
we ya. 

S I - A K A L I (ou simplement : S I ) . L o c 
adv. Même si ; lors même que. 

S I ; S E - K A V. a. - M e giyalaha ṅi,si 
(ou : si-akali) ba buma me - On me 
tuerait que je n'y consentirais pas - M e 
giyalaha ni, si (ou : si-akali) a buma me. 

gi S I eS . (ki-bvi). N . « contrée » pays ; 
région - hoSI ; eS . (ki-bi). M u esi 
bvyesi - Dans tous les pays (dans l'uni-
vers entier) - M e esi esiso. 

o S I aS . (wu-ba). Pr. dém. indiquant 
le lieu d'origine, de séjour, etc. - Pour : 
mutu a gisi - Un homme du pays... de... 
village... de) - oSi ; aS . (yu-ba). Asi-
Fala - Les hommes du « pays » de 
France : les Français - Asi-Fala. Osi-
ndjali - Un homme « de rivière » -
(pl. asi-ndjali) - Riverain d'une rivière 
importante (qui sait nager ; pagayer...) -
Osi-mwôri (Pl. asi-mwôri). 

o S I eSI (wu-mi) - a) Nid allongé, comme 
une brochette de poissons, de petits fre-
lons habitant le bord des ruisseaux -
oS IN ̇ I ; eS . (yu-bi). - b) Essain d'abeilles -
oS IN ̇ I . (On dit aussi : oLyeṅe-an ̱ugi.) 

e S I (bvi mâyi... bvin gô). N . Ronron 
du chat... ; de la panthère - eS IN ̇ EGI 
(e mayi, e ngo). 
o S I eS . (wu-mi) (en élevant le ton) -
Brochette de poissons (enfilés par les 
ouïes) - oS IN ̇ I (antçu). En Mb . : Menu 
bois. V . o S Y E Y I . 
o S I eS . (wu-mi) (en baissant le ton). 
N . Arbre résineux sauvage, dit « oTçagi » 
(apfini) qui a de tout petits fruits aci-
dulés - oS I , esi (yu-bi). V. Plantes -
HSI - Son fruit (li-yi) (Nd . Mb . ) , 
e S I - A S I (bvi). N . Choses futiles que 
l'on fait pour se distraire - E S I - S I (bi). 
Gisa esari esi-asi - Faire un travail 
vaille-que-vaille ; le bâcler - Hosa esari 
esisi. Mutu a esiasi - Loc . adj. a) Homme 
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qui passe son temps à des choses futiles... 
à des niaiseries - E S I S I (mvudu eSIsi -
b) Qui bâcle un travail sérieux ; le fait 
« par-dessous la jambe ». 

gi S I B A V. a. (en élevant le ton) a) Aigui-
ser ; affiler; affûter - hoS IBA Gisiba 
mbyeri mu kele - Passer des couteaux 
sur la meule - Hosiba abaha o kele -
b) Se faire les griffes (en parlant des 
félins). 

gi S I B A V. a. (en baissant le ton). 
Bâcler son travail par dépit ou dégoût -
hoS IBA. M e memeni ; naha me siba 
buna ! - Ah bah ! Je suis toute seule pour 
faire ce travail ; c'est bon comme ça ! 
M e me otu ; naha me siba bvwa ! -
En Mb . : diluer; délayer. V. g i C U LU . 

li S I B A aS . (li-ma). N . Cornes du bœuf -
S I BA ou n T C I B A ; aS . (vrai nom : 
nTcyemi-e-nDjayi) - Cornes servant aux 
féticheurs avec lesquelles ils dansent le 
nGoyi. 

o S I B A (a djîni) ; eS . (mi mini) - Per-
sonne qui a les incisives proéminantes -
o m B U L A (a dî) ; emB. e mi;. 

gi S I B A S A V. a. Exciter ; encourager -
h o T C Y E S F . V. giTçyese. 

gi S I B I eS . (ki-bvi). N . (en élevant le 
ton) - Genre d'antilope - hoS IB I ; eS . 
(ke-be) - Cette antilope, à robe rou-
geâtre rayée de noir sur le dos, a la 
réputation de dormir si profondément 
qu'on peut, avec précaution, la sur-
prendre pendant son sommeil ; d'où 
l'expression : « Dormir comme l'anti-
lope - giSIBI ». 

gi S I B I eS . (ki-bvi). (En baissant le ton) -
hoS IB I ; eS . (ki-bi) - Saison sèche qui 
va habituellement de juin au commence-
ment d'octobre. Ce terme : giSIBI ne 
désigne donc, en réalité, que la durée 
de quatre mois, et non pas une année, 
an, année - Nde esibi etati - Il a l'âge 
de trois ans - Nde esibi etadi. 

o S I B I eS . (wu-mi). N . Serment prêté 
sur les féticheurs pour affirmer son inno-
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cence - o S IB I ; eS . (yu-ba) - Gilo osibi -
Faire ce serment - holo osibi. 
S I B I S I Adv. Soudain ; tout-à-coup ; à 
l'improviste - K U D U G U . Gidjibasa mu-
tu sibisi - Venir à l'improviste et prendre 
quelqu'un sur le fait - hodubasa mvudu 
kudugu. 
S I D I Contracté de colère. - V. S I T I T I . 
S I D I D I Trop juste (vêtement). V . S I T I T I 
S I G I (yi). Réflexion ; regret motivé par 
un châtiment - Gidj a sigi - Regretter -
hodj a sigi. 
o S I G I aS . (wu-ba). N . Exterminateur -
o S IG I ; aS . (yu-ba) - Ndzami o tumu 
bo Aj wu osigi - D i eu envoya contre eux 
un ange exterminateur - Ndzyami o 
tumi bo Aj osigi - Courbature - F . 
D J U G U . 
o S I G I eS . (wu-mi). N . Petit enclos où 
l'on cultive pistaches ; courges, etc. -
o S I NG I ; eS . (yu-bi). o S IG I - V. Plantes. 
S I G I - S I G I Adv. a) Exprime l'état du 
ciel qui rougeoit à l'aurore ou au cré-
puscule - b) D 'une manière claire ; sans 
équivoque - M o - O S I G I - Selege gisi-
saha nde s.-s. fet gisa samedi, ka Tçugu-
Pulu ṅi - Explique- lui bien que la 
fête est samedi, et non pas dimanche -
Selege hodjisaha nde mo-osigi Fet samedi, 
ka o Tcugu-Pulu ni - c) En sanglotant -
holila sigi-sigi - Pleurer à grands cris, 
ho S I H A V. a. Chanter. V. g iY IMA. 
ho S I H A V. être. Monter ; relever. V . 
g i S IMANA - Se redresser, 
gi S I H A V. a. a) Broyer - hoS IHA -
b) Au figuré : Ecraser ; anéantir, 
gi S I H A N . fléau - h o S Y E S Y E . 
o S I H A (Dialecte Ṉyaṅi.) Syn. de gi-
Dj iha . V. ce mot. 

gi S I G A - S I G I eS.-S.(ki-bvi). N . ^ S a n -
glot - n T I N T C E N ̇ I (yi) - b) Hoquet -
e DJOR IG I (ki-bi). 
gi S I L A V. a. Tailler des feuilles (pour 
en extraire le fil) - h o SYE , giS. aLanga -
Tailler des feuilles d'ananas - h o SYE 
ekubu. 
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gi S I L A (Nd .Mb . ) - 1° V. a. Soulever 
en redressant (Syn. giSimana). Gis. nga-
ngayi - Mettre un malade sur son séant -
Hos . nga-nga - 2° V. n. a) Rester ; ne 
pas venir (Se dit aussi des choses qu 'on 
n'a pas apportées). - b) Rester en réserve 
(en cas de besoin). 
gi S I L A L A V. n. Rester en excédent ; 
en surnombre après une copieuse dis-
tribution - hoS I LA . Ba kabigi bo pembe 
ṅa atcwi ; yi silili ṅa bo - On leur dis-
tribue du pain et du poisson ; il en reste 
encore - A kabigi bo mpembe na antçu 
e sili na bo. 
o S I L I aS . (wu-mi). N . Veine ; artère -
o S I S A ; omP I N I ; eS. (yu-bi) ( EMP . ) . 

o S I L I (ṅa okwayi) ; aS . (ṅa ekwayi) -
Héritier ; donataire - o S I L I na okwa. 

gi S I M A (Nd . Mb . ) V. a. a) Trouver 
beau ; admirer - hosima-ndjimi - N e pas 
pouvoir s'expliquer une chose - L e ya ! 
le sima me yi ndjimi ! - Venez ici ! 
Pourriez-vous m'éclairer ce phénomène ; 
ce mystère ? - L e ya ; ha a sima me ndjimi 
yi ! - b) Complimenter ; féliciter quel-
qu'un d'un heureux événement. 

gi S I M A (djami li g iS IMA ; m. ma eS. ) . 
N . Chose surprenante ; merveille ; pro-
dige ; miracle - ho S IMA (dja-hoS. 
m. ma hoS.) - Devinette (En Mb . : V. 
g iTC IHA ) . 
e S IM ' A - S IM I ( g i S.-es. S. ) . Loc . adv. 
(Admirer) naïvement ; d'un air béat ; se 
laisser prendre aux apparences - e S IM I -
S IM I . 
gi S I M A V. a. a) Retarder quelqu'un ; 
être cause de son retard - h oD I SA . 
Mvula o simi me - J'ai été empêché 
par la pluie - Mvula o disi me - b) Retenir 
un ami avec instance - h o KWADA . 

gi S I M A N A V. a. a) Diriger ; conduire -
hoS I LA - b) Diriger une arme (dans la 
direction de... ) ; menacer de... - c) 
Redresser ; lever - gisimana otçwe -
Relever la tête - hosila otçwi - Gis. misi 
ku yulu - Lever les yeux au ciel - hosila 
misi ho yulu - d) Au figuré : Gisimana 

onwa mutu - hosila onw'a mvudu - Cette 
expression a deux sens : 1° Confirmer 
les paroles (litt. : « L a bouche ») de 
quelqu'un - 2° Rectifier ses dires. (On 
dit aussi : gisim. odjugu w'a mutu-
hosila odugu a mvudu.) - - e) Giye mu 
gisimana mili - Marcher pour se dégour-
dir les jambes - hoye mo hosila mili ; 
(nili). 
gi S IMAN ̇ A V. a. a) Monter ; gravir 
Syn. g iNAMAN ̇A - h o S IHA ; honamaha. 
we gibva ndjali ; we simiṅi gikuru - T u 
passes la rivière (et) tu montes la côte -
We hobvwa mwori ; we sigi hokuri -
b) Relever une personne tombée par terre, 
gi S I M B A V. a. Refuser ; arrêter ; 
s'opposer à un projet) - h o S IMBA . 
li S IMB I ( l i ) - l e S IMBU (le). N . Fétiche 
des femmes. (Il est honoré par des 
danses nocturnes présidées par des fem-
mes de chefs ou de notables ; véritables 
saturnales qui s'accomplissent dans une 
case fermée au public par des feuilles 
de bananiers - On dit que, à cette occa-
sion, le soi-disant fétiche aide à satis-
faire par le poison les rancunes person-
nelles de certaines danseuses.) 
e S IM IN ̇ I (bvi). Estime ; admiration que 
l'on éprouve à première vue, sans se 
donner la peine de la réflexion ; sno-
bisme - e S IM IG I (bi). Ṉaha es. bvi 
gisima mutu - N'allez pas admirer cette 
personne sans la connaître - Ṉaha es. 
mo hosima mvudu. 

S I N A aS . (li-ma). N . a) Touffe d'herbes ; 
de bambou ; table de jonc ; d'oignons ; 
d'ignames, etc. - S I NA ; a S . (yi-ma) -
b) Bouquet d'arbres isolé - K u gisi gi 
Atege cwaha oṉaṅa ; to, ba mono asina 
ma eti di di di - Au pays des Teges, 
il n'y a pas de forêt (même secondaire) ; 
on voit par-ci par-là, quelques bouquets 
d'arbres - H a hosi ha ATege cwaha 
kali ; ni, ma a mono asina nie eti di 
di di. 

gi S I N A eS. (ki-bvi). N . a) Tronc 
d'arbres ; tige (en général) - hoS INA ; 
eS . (ki-bi) - b) Pétiole de la branche de 
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palmier - c) Origine ; souche - Bati 
bwosi gis. gimo - Tous les hommes ont 
une souche commune - Badi asiso hosina 
homo - d) Sens d'un mot, d'une expres-
sion - e) Au pluriel : Racine des cheveux., 
de la barbe. 
o S I N A (bvi) - a) Motif déterminant ; 
raison foncière - o S INA (bu) . oS . bvi 
djami - Véritable cause d'une affaire -
oS . o dja. M e dji kunu os. mu nde -
C'est à cause de lui que je suis venu 
ici - M e yi kuni os. o nde. M e kwi 
osina mu we - « Je meurs par vous » -
M e kwa os. o we - b) Choses principales ; 
vérités essentielles - Os . bvi mami ma 
Ndzami - Les motifs de crédibilité de 
la religion - - oS . o mami a Ndzyami. 
gi S INAN ̇ A V. a. a) Enduire (de).. . ; 
oindre de... - h o S INAHA - Gis. mutu 
mari - Oindre (quelqu'un) d'huile - Hos . 
mvudu mari. Gis. akotoho - Cirer les 
souliers - Hos . akodoho - b) Frictionner -
Gis. oti mu ngayi - Littér. : « Frotter 
un remède » sur une partie malade -
Hos . oti o nga - c) Gis. bvyala - Se 
frotter les mains (de joie) - Hosi-
maha djyala. 

o S I N D I N . ergot - (yu-bi) g i S Y E L E . 
gi S IN ̇ A V. a. Approuver (une propo-
sition) ; consentir à. - h oYALAHA . giS. 
mu otcwe - Consentir (d'un mouvement 
de tête) - hoy. mo otcwi. V. giYalaha. 
e S IN ̇ 'A-SIN ̇ I (bvi). Approbation de 
pure forme (sans comprendre de quoi 
il s'agit ou sans vouloir s'y engager) -
e YA L I G I - YA L I G I (ki-bi). N . Mutu a 
esiṅa-siṅi - Qui ne sait pas ce qu 'on lui 
demande ou ne l'accepte pas, tout en 
faisant mine de l'approuver - Mvudu 
eYaligi-yaligi. 
gi S I N G A eS . (ki-bvi). Genre de grami-
née - o L A L A ; e L . (yu-bi). 
li S I N G A aS . (li-ma). N . de Poisson r 
T C A T C A , SASA (Mb . ) I N D I N D I (Wa ) . 
o S IN ̇G I N . Enclos. V. o S I G I ; o S ING I -
L E K A - Enclos de tabac. V. o S EN ̇ E . 
o S IN ̇ I N . Nid de frelons. V. oS I -
Brochette de poissons. V. oS I . 

e S IN ̇ I (bvi). Acceptation d'une propo-
sition... e YA L I G I (bi). 
e S IN ̇ IG I Raideur. V. e S I Y IG I . 
o S IN ̇ I ( aN ̱UGU) . N . Essaim d'abeilles -
o L Y E N ̇ E (aṉugi). V. oS I . 
gi SIN ̱A (mu pfyo). V. n. - a) Etre 
transi de froid - hoSYA (o mPebe). -
b) gi Siṉa mu lipfu - Etre glacé par 
la mort - hoSYA ma leku. 
S I R A eS . (yu-ba). N . Ceinture faite de 
lanières de peaux de bêtes - S IRA ; aS . 
(yi-ma) - Olasi a S. - L'individu qui porte 
ce genre de ceintures - Olasi a Sira (yu-ba). 
S I R A aS . (li-ma). N . Poudre faite avec 
une décoction d'écorce de l'arbre « o L U -
R U nguma » (Mb . : oLulu-ngumba) et 
qui a la propriété de tuer les poux -
C U L A ; aC . (yi-ma). 
gi S I R A V.a. (giS. atcina) - Epouiller -
h o C U L A (antçina). 

o S I S A eS. (wu-mi). N . Muscle ; ten
don - o S I S A ; eS . (yu-bi) - omPINI 
(Mb . )- Ve ine ; artère. V. o S I L I . 
ho S I S A V. a. Punir. V. g iY ILASA . 
a S I S A R I (Nd . Mb . ) . Adv. En toute 
hâte ; tout de suite, 
o S I S A B A (wu). Caractère acariâtre -
mutu wu osisaba - Personne acariâtre ; 
d'un caractère chagrin ; difficile. On dit 
aussi : mutu mu osisaba. - mvudu osi
saba - A ! wu okasi mu osisaba, tiyi -
Cette femme a un caractère épouvan
table - A ! yu okasi mo osis. ntiyi. 
gi S I S A H A (en élevant le ton). V. a. 
a) Appeler ; faire venir - h o TC I SAHA 
h o T W O L O . gis. yeye- - Héler - Hotc. 
ye-ye - b) Appeler (donner un nom) -
Ba sisigi we kumu ma ? - Comment 
t'a-t-on appelé ? - A tcisigi we nkumi 
ma ? - c) Inviter ; convoquer, 
gi S I S A H A (en baissant le ton). V. a. 
Rappeler (une chose peut-être oubliée) -
Recommander expressément - Hodji-
saha. Selege gis. ndum'a we : mbari buna 
fet - Recommander bien à ton f ère (de 
venir) demain ; c'est fête - Selege hodjis. 
ndum'a we mbidi : ocuha bvwa fèt. 
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le S I S A G I Jonc. V. l i T C I T CAG I . 
le S I S A L A Nageoire pectorale. V. aBYE -
L E . 
a S I S A R I V. a. N . Vitesse ; promptitude 
d'exécution - a S I SAR I (ma). Ba mani 
ṅa patina ? - T i è ! As. ma bo ! - Com-
ment ! ils ont déjà fini ? - Mais , bien 
sûr, ce sont des gens bien actifs - A mani 
pada-boṅa ? - E ; asisari a bo. 

le S I S EN ̇ I Latte ; bambou sur la toi-
ture. V. l i T C I T C EN ̇ I . 
S I S I aS . (wu-ba). N . Espèce de chacal, 
dit « chien doré » - S I S I ; aS . (yu-ba) -
Animal féroce de la taille d'un fort chien 
(canis anthus soudaniscus) ; s'attaque 
avec fureur à des animaux plus forts 
que lui et ne redoute pas, dit-on, la 
présence de l'homme - Il existe ici deux 
espèces ; l'une, très forte et complète-
ment noire ; l'autre, moins dangereuse, 
à une raie blanche qui part du museau 
à l'extrémité de la queue. 

S I S I (yi) (Nd . Mb. ) N . a) Sans gêne ; 
familiarité déplacée - b) Action osée ; 
téméraire ; grosse de conséquences. V. 
KAYA . 
S I S I aS . (yi-ma). N . Ciseaux - S I S I ; 
aS . (yi-ma). 

e S I - S I Choses futiles. V. eSI-A-SI . 

e S I S I G I (bvi). N . Action d'appeler; 
de convoquer... - e S I S IG I (bi). Gilo es. 
mu. - Désirer ardemment ; appeler de 
tous ses vœux - Holo es. o. En Mb . : 
Punition. V. e Y I L I G I . 
o S I S I G I aS . (wu-ba) - Personne que 
l'on envoie pour appeler ; convoquer ; 
envoyé ; ambassadeur - oTcisigi ; aTc . 
(yu-ba) (Syn. Tuma-nTuma) . 

o S I S I G I eS . (Nd . Mb. ) . N . Corres-
pondance ; relations, par moyen d'un 
intermédiaire qui rapporte à quelqu'un 
les paroles de celui qui l'envoie - Gi-
tuma os. hotuma os. - Envoyer dire à 
quelqu'un - Gibita os. - hobida os. -
Rapporter la réponse. 

gi S I S I M I (ki-bvi). N . Ombre de 

l 'homme; esprit - o D U D U M A . V. gi-
DJIN ̇ I . 
o S I S I N A N . f. Ronce coureuse - f. 
o C U N A . 
S I S O Tout. V. S I . 
S I S Y E L E Vrai. V. S Y E L E . 
S I T O T Adv. Indique la contraction du 
visage et des membres sous l'empire de 
la colère - S I D I - Mwana wuna musiya 
sit. - Cet enfant se raidit de colère -
Mwana ywa musya sidi. 
S I T I T I Adj. (ngoyi a sititi) - Vêtement 
trop juste qui gêne les mouvements -
S I D I D I (ngoyi a sididi). 
gi S I Y A V. n. Se raidir ; devenir raide ; 
rigide - hoSYA. 
e S I Y I G I (bvi). N . Raideur ; rigidité 
(d'un cadavre) - eS IN ̇ IGI (bi). 
S O Tout. V. S I S O . 
ho S O Déloger un animal. V. g i SOYO . 
ho S O Huer. V. giSAYA. 
ho S O B O Pétrir. V. g iBOYO . 
S O H O aS . (li-ma). N . Genre de casta-
gnettes. (On entend aussi - Soko ; as.) -
S O G I ; as. (yi-ma). 
S O H O (Nd . Mb. ) . Adv. Indique la chute 
brusque de quelqu'un qui tombe dans 
un trou. 
S O H O - S O H O Adv. Indique la dispa-
rition graduelle de quelqu'un qui descend 
le versant opposé d'une colline - C O H O -
C O H O . 
li S O H O (li). N . Foie - l e S OHO ; nTçoho 
(li-yi). 
ho S O L O V. a. Débrousser. V. g iSALA. 
o S O L I Adj. Homme qui débrousse ou 
débrousseur. V. o SAL I . 
gi S O N O H O V. giçonoho. 
gi S O N G O eS. (ki-bvi). Cœur du palmier 
chou palmiste - o T U H A ; e T . (yu-bi) 
Gibuha gis. - Enlever le cœur du pal-
mier - hotuba otuha (oba) . 
e S ON ̇ I (bvi). - Tour malicieux ; parole 
piquante ; blessante - e nKAL I (bi) -Mutu 
wu es. - Qui se plaît à faire des malices ; 
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à agacer ; à taquiner - Mvudu eṅkali ; 
badi me enkali (yu-ba) adj. 

g i S O N ̇ O V. a. Agacer quelqu'un (par 
plaisanterie ou par malice) ; se moquer 
de lui - h oCON ̇ O . L i ṉaha gis. mva ; 
gisa-buna nde ka a kaha be - N'agacez 
pas le chien ; il pourrait vous mordre -
L e ṉaha hoçoṅo mvwa ; hosa-bvwa nde 
homatçwa be. - Obvwe a ṉagi me gi 
Soṅo - Je n'entends pas qu 'on se moque 
de moi - Obvwe a ṉagi me hoçoṅo. 

S O R I aS . (wu-ba). N . Aiguille. V. ṈWO. 

S O S O aS . (li-ma). N . Furoncle ; clou -
S O S O ; aS . (yi-ma). - V . C O C O etc. 

Iho S O S O H O (ndjari). V. a. a) Epauler 
un fusil - h o RUMA (ndjasi) - b) Porter 
le fusil le canon en bas. (On dit plus 
exactement : gis. biha li ndjari, hoRüma 
big'e ndjasi.) 

gi S O Y O V. a. Déloger un animal ; 
l e faire sortir d'un fourré (par les cris : 
yu ! yu !) - hoSO , yu ! yu ! yu ! ; hoha ! 
hoha ! hoha ! 
o S O Y I aS . (wu-ba). N . Chasseur dési-
gné pour déloger le gibier (le lever) -
o S O Y I ; o B E D I ; aS . aB . (yu-ba). 

S U S A (ndjari) ; as. m'andjari (yi-ma). 
V. Bvuya. 
gi S U S A V. a. a). (Nd . Mb . ) . Placer ; 
mettre dans un endroit... - b) (Mettre ; 
attacher ; couper...) plus bas. Gis. ndjari -
Laisser retomber son fusil après avoir 
fait le geste d'épauler - Hos . ndjasi -
M e kya ṅa ? - Susa pesi ? - Faut-il 
couper ici ? - Un peu plus bas ? - M e 
tcaha ṅa ? - Susa mvwa-bu - c) Descen-
dre ; relâcher (liane ; corde ; bretelle de 
fusil...) - Au figuré : Gisusa otima -
Laisser « descendre » son cœur ; se 
calmer ; laisser passer sa colère ; son 
émotion. Accourcir ; rogner. V. g i PFU-
BASA . 

« S U S U N . Action de placer ; de mettre 
plus bas ; d'apaiser... - e S U S I G I . 

li S W O M I N . d'oiseau - T U L ' e n T A B A 
(Mb . ) . 

gi S Y A V. n. Ronronner (en parlant 
du chat et des gros félins) - hoSYA. V. 
eS I . 

l e S Y A N . f. Aubergine ; tomate - (f 
l imBINGA) . 

o S Y A eS . (wu-mi) . a) Corde ; ficelle -
o S YA ; eS . (yu-bi) - Giṉya os. - Tordre 
des fils pour faire une ficelle ; une cor
delette - Hoṉya os. V. g iWOSO - b) 
Mèche (d'une lampe, une bougie...). 

o S Y A - A - N G O N O N ̇ O (wu-mi). N . 
Liane velue qui produit, quand on s'y 
frotte, de vives démangeaisons - o SYA-
A - N G O N O N ̇ O . 

o S Y A (a misi. ). N . Coin de l'œil -
o S YA (a misi). Gikese mu os. a misi -
Surveiller du coin de l'œil - Hokese me 
esya e misi. V. apiperi. 

li S Y A s. (li-yi). N . Polychrome (perle) -
l eSYA, n T C Y A (li-yi). 

o S Y A N . Quartier de la lune. V. eSA . 

ho S Y A V. n. Etre transi. V. giSIṈA -
Se raidir. V. giS IYA. 

ho S Y A H A Fréqu. de faire. V. giSA, 
g i SAHAHA. 

ho S Y A L A Dégager. V. g iYALA. 

ho S Y A M A Pêcher au filet ; au panier. 
V. g iSAMA. 

S Y A M I Six. V. S A M E N I . 

S Y A M I Misère. V. K A M A . 

le S Y A M I Poignée de main. V. li-
Tcami. 

ho S Y A M I Débauche. V . giSama. 

ho S Y A M I Discours du chef. V. o SAM I . 

o S Y A N A N . m. Poil de poitrine. V. 
oSana serp. oSana. 

S Y A N A N . f. Loque - V. S Y EN ̇ I . 

ho S Y A S A Découper. V. giSaha. 

l e S Y E Demeure du rat (en Mb. ) . 

o S Y E Ouvrier qui travaille le bois -
V. o S Y E Y I (wu-ba) - Arbre. V. Plantes : 
Parasolier (wu-mi). 
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gi S Y E N . Nid de l'aigle - h o SYE . 

ho S Y E Tailler des feuilles. V. g i S ILA -
Raboter. V. g i S Y EYE - Faire des lianes 
id. 
ho S Y E G E « Etrenne » un village -
g i SEGE . 

S Y E L E Adv. Vraiment, sûrement ; cer-
tainement - S I S Y E L E . Syele ngu ! - Je 
vous assure (par ma mère défunte) que 
c'est vrai ! - Sis., bvwa ! - En Nd . , on 
dit souvent : « mu-syele ». 

S Y E L E (lo- lis.) S . ent. « djami ». Loc . 
adj. a) Vrai ; certain - S I S Y E L E (lo sis.). 
Mami ma syele - Les vérités ; les choses 
qu 'on ne peut nier - Mami a sis. b) Légi-
time - Bala li syele - Mariage légitime -
Bala e sis. 

gi S Y E L E eS . (ki-bvi). N . Eperon de 
coq ; de perdrix - o S I N D I ; eS . (ki-bi). 

gi S Y E L E (Nd . Mb . ) . V. n. 1° Au pro-
pre : Diminuer ; se consumer - M e 
likaya li musyele - Mon tabac a bien 
diminué (il ne m'en reste plus beau-
coup) - M e leka le misyele. Bita paha 
tele ; ka yi syele - Tiens la bougie 
droite de peur qu'elle ne coule - Bida 
ongumu tele, ntca o syeli - 2 ° Au figuré : 
Se fatiguer ; se lasser (jambes) - Mili 
mi bisi mi musyele - A force de rester 
debout, nous avons les jambes rompues -
Mili e bisi e misyele mo-otele - We 
kunu a syele ? - Jusqu'où es-tu allé (dans 
ta longue randonnée ?) - We kuni o syeli ? 
3° Au moral : Se laisser « réfléchir » ; 
s'attendrir - Otim'a Jezu o syeli mu 
gitwono bo - L e cœur de Jésus « s'abaisse » 
pour les aimer (pour dire : eut pitié 
d'eux) - Otim'a Jezu o syeli mo hodya 
bo - 4° En justice : a) Renoncer à pour-
suivre (en estimant qu'on n'en retire-
rait aucun profit) - b) Etre reconnu cou-
pable ; être condamné - Ba mupama 
djami ; nde musyele - L'affaire a été 
jugée ; il est condamné - A mipama dja ; 
nd'o misyele. 

e S Y E L I G I (bvi) (Nd . Mb. ) . N . Accep-
tation d'une situation pénible ; résigna-

tion - es. bvi nd'o syeli mu giyalaha 
lipfu - Sa résignation devant la mort -
Esyeligi e nde ha syeli mo hoyalaha leku. 

gi S Y E M E 1° V. a. Réprimander ; blâ-
mer (Syn. Ginga tçyemi). hompa-mBERI 
- 2 ° V. n. Disparaître sous terre pour 
ressortir un peu plus loin (en parlant 
d'un cours d'eau). 

e S Y E M I (bvi ba syeme mutu). N . 
Blâme ; réprimander - emP IG IG I (e ma 
a mpa mberi na mvudu). 
ho S Y E M I - S Y E M I N . Enflures ; gros 
boutons. 

o S Y E N ̇ E V. a. (Dialecte Nyani) - Porter 
à... Syeṅe tat'awe ! Porte (cela à ton père). 

o S Y E N ̇ E e S YEN ̇ E . (wu-mi). N . Sérail 
d'un polygame ; - Nga-osyeṅe - Posses-
seur d'un nombreux sérail. 

S Y EN ̇ I aS . (li-ma). N . Vieillerie ; chose 
hors d'usage ; loque ; guenille - S Y A N A ; 
aS . (yi-ma) - Pfa yi me yi yigha s. -
Mon pagne n'est plus qu'une loque -
Mfa e me e ya syana. 

gi S Y E S E V. a. a) Longer (le bord 
d'un cours d'eau ; l'orée d'une forêt) -
b) Parcourir (un pays) - c) Faire dimi-
nuer (par exemple : humilier) - h o S Y E S E 
V. giSyele. 

e S Y E S I G I (bvi basyese). N . Action de 
longer ; de parcourir ; de diminuer ; 
d'humilier... - e S Y E S I G I (e ma syese). 

o S Y E S E eS. (wu-mi). N . Bord ; rive ; 
berge. - o S Y E S E ; eS . (yu-bi) - L i sa 
oyeri ; os. wuna a sa mbumbunu, be 
giyaba giyoho ṅi - Faites attention ; 
cette berge est très rapide et vous ne 
savez pas nager - L e sa oyeri ; osyese 
ywa a sa obununu ; be giyiaba hoyoho 
ni - Lisière ; orée. 

ho S Y E S Y E N . fléau - g iS IHA. 
gi S Y E Y E V. a. Raboter ; menuiser -
h o SYE , Gis. endji - Faire des lianes -
Hosye endi ; ebumi. 

o S Y E Y I aS . (wu-ba) - Ouvrier qui 
travaille le bois - o S Y E ; aS . (yu-ba). 
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os. a giRabi - Menuisier ; charpentier -
Os . hoRabi. Asyeyi ba mbumu ba yita 
ṅa ! - Par ici, les faiseurs de lianes ! -
Asye me ebumi a ya na ! 

o S Y E Y I eS . (wu-mi). N . Menu bo i s ; 
brindilles (pour allumer le feu) - oS I ; 
eS I , (yu-bi). Giboloho esyeyi - Briser 
du menu bois (avec ses mains), hobo-
loho esi. 

T 

e T A (bvi). N . Bataille ; guerre - e TA 
(bi). Gidjwana eta - Se battre - hodjwana 
eta - Giṉinaṅa eta ku tsye a. - Envahir 
un pays (pour lui faire la guerre) -
hoṉunaha eta ha hosi a. - Gibvula ambagi 
mu eta - Vaincre - Hobvula (ou : Hotuda) 
badi m'eta. 

T A - T A Adv. D 'une manière précise ; 
exacte - Ta-ta - M e giyaba tçugu li nde 
ha aya ta-ta ṅi - Je ne sais pas au juste 
quel jour il viendra - M e giyiaba tçugu 
e nde ha a ya ta-ta ni (Syn. Tç i -Tç i ni). 

T A Adv. Il n'y a qu 'un instant ; tout 
à l'heure - T A ; BAṅi. Kumu a nde yi 
dji me ta ; yi mufaṉwoṅo - J'avais à 
l'instant son nom (sur le bout de la 
langue) ; il m'a échappé - nkumi e nde 
e yi me baṅi ; e mibvudaha hoṉwoho. 

T A - T A - T A Adv. A une allure tran
quille ; à pas comptés - TA - TA - TA . 

gi T A V. a. a) Tirer (arme à feu, a r c . ) -
h oTA ; h o T U N A ndjasi - Ba ti andjari 
atati - On a tiré trois coups de fusil 
(litt. : trois fusils) - A ti (a tuni) andjasi 
atadi - b) Lancer ; projeter - M u gita 
mbulu mutu otsima wu a bvula nde 
oṉaṅa - Il n'a pas son pareil pour lancer 
la boule - M o hota mbulu mvudu okima 
a bvula nde kali - c) Dire ; raconter -
gita tçaba - Raconter une fable - Hota 
ntçintçami - d) Proférer ; lancer - Gita 
ébulu - Proférer des malédictions - Hota, 
holo ebulu - En Mb . : h oTA ; h o TUNA -
BVAY I - Jeter. V. a. V. g i T E T E . 

b u T A aB . (bvi-ma). N . a) Arc - o T A ; 
a T A (bu-ma). g i DJUTA b) Tendre un 
arc ; le bander - h o D U D A ota - gita 
buta - Tirer de l'are - hota (hotuna) 
ota - Probverbe : « Buta gikala ndili 
ywosi rititi bvi koli » - Si l'arc est tou-
jours tendu, il perd sa force - Ota hoka 
ntin'esiso ntintinti o koli. 

o T A N . Arc (buTA) . 

T A B A a T . (wu-ba). N . Cabri - n TABA ; 
anT . (yu-ba). Olumu a taba - Bouc -
Olum'a ntaba. Okari a t. - Chèvre -
Okari a ntaba (Ce mot désigne souvent 
globalement moutons et cabris.) 

T A B A a T . (wu-ba). N . Terme dési-
gnant une somme d'environ 5 F qu e 
l'on paye à l'avocat ou au juge comme 
frais de procédure ; honoraires - n T A B A 
a nkani ; a nTABA m'ankani - Hono-
raires des avocats. 

gi T A B A V. a. a) Prélever quelque 
chose sur une somme - h oTABA -
b) Choisir quelqu'un (dans un groupe) -
c) Rogner sur la part d'autrui. 

o T A B A (bvi) - Nudité ; état d'un 
homme nu - o TABA ; o n T C A N A H A 
(bu) . V. OṈEN ̇ E . 

o T A B A e T . (Nd . Mb . ) . Adj. N u ; 
sans vêtement - K a li ṉaha bana ba 
be giye (ou : gikala) etaba ṅi ! - N e 
laissez pas vos enfants aller nus ! - L e 
ha ṉaha bana e be hoye (ou : hoka) 
etaba ni ! 

T A B A B A (li). N . Tranquillité (de l'eau) j 
calme... T A BABA (yi). 

T A B A B A (Nd . -Mb. ) . Adv. D ' un grand 
calme (en parlant de l'eau) - Andja ma 
sili (ou : ma kali) t. - L 'eau. . . (la mer) 
devient calme ; unie (comme un miroir) -
Andja a ki tababa. 

T A B A H A - T A B A H A (Marche) brus
que . V. g i SATAHA . 

gi T A B A H A N . f. g iT . gi lipfu -
Agonie de la mort - H o T A B A H A ; 
hoTçuha ha leku. 
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o T A B A H A (Dialecte Ṉyani). V. n. a) 
Se briser ; se casser. V. giTçuha - b) Se 
déchirer. 

o T A B A S A (Dialecte Ṉyaṅi). V. a. 
Oublier - O T a b . ndjila - Prendre une 
fausse direction ; s'égarer - oT ab . oṉwo 
monoṅo - Esquiver son créancier (pour 
ne pas le payer). V. g iDJUSAHA . 

T A B I (Nd . Mb . ) . Adj. inv. Fra i s ; 
ombragé - Gibiti gi tabi - Endroit d'une 
délicieuse fraîcheur - Bidi e t. tçiriri. 

T A B U L U a T . (wu-ba). N . Table -
n TAB I L I ; anT . (yu-ba). 

T A D A N . Père. V. T A T A . 

T A D I Adj. numér. Trois. V. T A T I . 

on T A D A N. Pont ; un tronc d'arbre 
posé en travers d'une rivière sur lequel 
on traverse la rivière. V. o T A T I . 

a n T A D A (ma pl.). N . Goutte ; rhu-
matismes. 

T A G I a T . (li-ma). N . a) Pied (d'un 
arbre) - T A G I , a T . (yi-ma) - b) Bois 
fourchu où l'on enclave le cou d'un 
prisonnier ; cangue - Gilo mutu tagi -
Mettre quelqu'un à la cangue - Holo 
mvudu tagi - (Pour plusieurs personnes, 
tagi-tagi.) 

a T A G I (ma) (Nd . Mb . ) . N . a) Partie 
postérieure ; arrière ; derrière (nommes 
et animaux) - At. ma mbu - Arrière de 
la pirogue - At. a mbungu - b) Partie 
inférieure et plus grosse - At. ma lipenge-
le - « Tête » d'une épingle - At. ma 
lempengele. At. m'alanga - Sommet 
de la tête d'un ananas (partie inférieure 
pour les Noirs, parce qu'ils retournent 
l'ananas pour enlever le pied, piler l'inté-
rieur au couteau et le manger plus 
aisément )- Atagi ma hokubu. 

gi T A G I N . Fesse. V. H o T A G I - En 
Mb . : Souche d'une même famille (fig. 
g iBANI ) . 

T A H A N. Têtard. V. TAN ̇A . 

gi T A H A e T . (bvi-ki). N . Branche 
(d'arbre )- h onTAHA ; enT . (ki-bi). 
Gikya etaha - Couper les branches ; 
émonder - hotcaha entaha. 

gi T A H A V. n. (Nd . Mb . ) . Etre en 
train de... ; être en proie à une maladie ; 
être pris, saisi de... - A ! ṉaha me, me 
taha ṅa ngayi ṅa ombondo a me ! (je 
t'en prie) ; laisse-moi (tranquille) ; je 
suis malade et (tombé) dans une misère 
noire ! - A ! ṉaha me, me taha na nga 
no ombondo o me. Git. ṉa lipfu - Etre 
à l'agonie - Hot. na leku. 

gi T A H A V. a. Enjamber ; escalader, 
sauter par-dessus - hoN ̱UDA. 

T A H ' A S I a T ' A . (wu-ba). N . Abrév. 
pour « tata-okasi » (père-femme), c'est-
à-dire sœur du père, ou : tante pater
nelle - T A D A - O K A S I ; a T . ma ak. (yu-
ba). (On dit plus brièvement encore : 
tohasi-tuha.) 

T A L A a T . (wu-ba). Petite espèce de 
crevettes - K A N G A ; a K . (yu-ba) (D i a 
lecte NYAN ̇ I : kununu). 

gi T A L A (Nd . Mb . ) . V. a. Compter ; 
calculer (ou : gisa otali a ) . Git. abomo 
mwosi - Faire un inventaire - Hotala 
abomo asiso. 

gi T A L A (a timi). V. a. Peser tous les 
« motifs » qui justifient une condam-
nation - h o TA LA (antimi) - Dire les 
quatre vérités - regarder. 

gi TA LA - TAL I (ki-bvi). N . G l a c e ; 
miroir - H o T A L A ; e T . (ki-bi). 

gi T A L I e T . (ki-bvi) a) Petite houe de 
femmes qu'elles manœuvrent d'une seule 
main - H O M P I N I ; eP. (ki-bvi) - b) 
Arme - BVWOR I . 

o T A L I e T . (wu-mi). N . Calcul ; nom-
bre ; dénombrement - o T A L I ; e T . (yu-
mi) - Bois horizontal dans un piège -
onTARI . 

o T A L I a T . (wu-ba) - Compteur ; qui 
compte (bien) - o T A L I ; a T . (yu-ba). 
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e T A L I G I (bvi). N . Action de compter ; 
de calculer - e T A L I G I (bi) - Nd ' o dji-
miṅi mu etal. bvi nde - Il s'est trompé 
dans ses calculs - Nd ' o ṉosigi me... 

gi T A M A - D J W E V. n. Faire ses pre
miers pas ; commencer à marcher -
h oTAMA-DJWE . 

gi T A M A V. n. Jouer ; s'amuser -
h o TAMA . M e ndili mu gitama oṉaṅa -
Je n'ai pas le temps de m'amuser - M e 
ntini mo hot. kali. 

gi T A M A N A V. a. Contraindre à payer 
sur-le-champ ; faire rentrer l'argent -
h o T A N G A (Syn. hoLamana) . Nga-pugu 
a mono giriha mu git. lepo li nde lwosi -
L e chef du village est dans ses états 
pour faire rentrer tout l'argent de l'impôt 
- Nga-mpuhu a mono horiha mo hola-
mana lepo le nde lesiso. 

gi T A M A N A V. n. a) Aller à l'aven-
ture ; s'égarer - h o TAMAHA . Nd ' o 
naṅi git. ku cwaha - Il a failli s'égarer 
dans la brousse - Nd ' o sagi hot. ho 
cwaha - b) Etre perdu ; disparaître -
T a b a omo o tamiṅi ṅa me - J'ai perdu 
un cabri - Ntaba omo o tamini na me. 

e T A M A N ' A -TAMIN ̇ I (bvi) - Dispa-
rition de quelqu'un ou de quelque chose ; 
perte - e T A M I G I - T A M I G I (bi). Giye 
et.-t. - Aller au hasard, cherchant 
anxieusement sa route - Hoye et. 

T A M A - T A M A Eblouissement. V. DJU -
DJU . 

T A M B A L A - T A M B A L A Adv. En chan-
celant - T A M A - T A M A . 

e T A M I (bvi). N . Jeu ; amusement ; 
avertissement - e T A M I (bi). Gitama et. 
bvi ebi - Se livrer à des divertissements 
coupables - Hotama et. me ebi. (On dit 
aussi : giSa etami. - hoSa etami.) 

li T A M I a T . (li-yi ou : li-ma) - a) Pied 
de l'homme - l e TAM I ; nT . (li-yi). 
Yul ' a litami - L e coup de pied - Yulu a 
letami - Gidjata tari mu lit. - Mettre 
le pied sur un serpent - Hodjyada ntari 
ma let. - b) Traces des pas (nommes et 

bêtes) - M e tcutu ekayi mu atami -
J'ai suivi les antilopes à la trace - M e 
tudi ekayi o ntami - c) Mesure ; dis-
tance - K u paṅiṅi-yi yi kini ṅa pesi atâmi 
mu gito pugu - Encore quelques pas et 
vous arriverez au village - Ho-mpanigi-yi 
e kini entintami mo hoto mpugu. 

li T A M I (mutu a HT . ; bati ba lit.). 
Loc . adj. Individu qui a toujours le 
« pied » levé ; coureur ; libertin ; débau-
ché - l e TAM I (mvudu l eT . badi ma 
letami). 
e TAM IN ̇ I (bvi). N . Disparition ; perte. 
eN ̱WOGI ; e TA S I G I ; e T A M I G I (bi). 

gi T A N A V. a. Mettre en ligne ; aligner -
H O T A N A . Git. bati mu olwo - Mettre 
en rangs - hotana badi mo olwo. Git. 
ekwo - Disposer par rangées des bâtons 
de manioc - Hotana ekwo. (Syn. HoT an -
da). En Mb . : Piller - Hotana. V. 
giyala - Commencer un pagne. V. a. 
Mâcher - giTAṈAN ̇A. 

TANAN ̇A -TANAN ̇A Adv. En dispo-
sant d'une façon uniforme ; en laissant 
de l'espace - T A N G A L A - T A N G A L A . 
Ndili ywosi we mwamaṅa ambutu mu 
pfya ; obve we si mo t.-t. - T u fais 
toujours tes semis trop épais ; il faut 
les faire plus clairs - Ntin'esiso we a 
mwaha mbudu me edju, obvwe w'o si 
yo tangala-tangala. 
ho T A N D A N . Treillis en lianes. Fig. 
KANGA . V. G I T A N A . 

T A N I Adj. num. Cinq (varie suivant 
les classes des noms) - T A N I . Bati 
akumu atani - Cinquante hommes - Badi 
ekumi-etani. 

e T A N I N . Action d'aligner ; de mettre 
en rangs ; de ranger ; de disposer -
e T A N I G I (e ma tani olwo). 

n T A N T A N T A Adj. Enflé ; balloné. V. 
R A T A T A . 

TAN ̇ A a T . (li-ma). N . Têtard - T A H A ; 
a T . (yi-ma). 
T A N G A a T . (yi-ma). N . Cloche de 
petite dimension ; clochette - mPAMI ; 
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amP. (yi-ma). Giṉisaha t. - Sonner la 
cloche - Hoṉisaha ; hobede mpami. 
T A N G A a T . (yi-ma) (Nd . Mb . ) . N . 
Piège à gros animaux. (Une énorme pièce 
de bois est suspendue au-dessus du 
sentier ; l'animal qui s'y engage fait 
déclencher une clavette, et est écrasé.) 

ho T A N G A V. a. Contraindre à payer 
une dette. V. g i TAMANA . 

gi T A N G A L A (gisangangumu) (Nd . 
Mb . ) . V. a. Lire (dans un livre) - Git. 
moni-moni - Lire à voix basse - Hota. 
moni-moni ; moyi-moyi ; oke-oke, ma 
awa-wa - Lire à mi-voix (Git. ye-ye- Lire 
à haute voix - Hot. ye-ye ; nkada-yulu ; 
nkala-nkala. 
o T A N G A N I e T . (wu-mi) (Nd . Mb . ) 
(yu-bi). N . Européen ; Blanc. 

TAN ̇ I a T . (li-ma). N . Goutte (d'un 
liquide) - TAN ̇ I ; a T . (yi-ma) (Dimi-
nutif ; etitaṅi) - Étitaṅi bvi oçu - D e s 
gouttelettes de sang - Et. e togi. 

gi TAṈAN ̇A V. a. Mâcher ; mastiquer -
H oTAN ̇ A (bila m'oṉwa). 
T A R A R A Adv. Avec un bruit sec et 
métallique - F U R U R U . Engeneṅe mi 
naṅi myo-meni t. - Les chaînes s'ouvri-
rent soudain et (retombèrent) avec bruit -
Engeneṅe e nagi djo-mini f. 
T A R I (li). N . a) L e soleil ; disque 
solaire - b) (Avec singulier et pluriel) 
Montre ; horloge ; pendule - T A R I (yi) ; 
a T . (ma). Ngulu yi t. li tuha. li bva -
L'Orient... l'Occident - Ngulu e tari ge 
e tuha. ge e bva. 
T A R I a T . (yi-ma). N . (en élevant le 
ton). Lit. - nTAR I , anT . (yi-ma). T A R I 
yi ba boloho - Lit de camp - nTAR I . 
e ma boloho. 
T A R I a T . (wu-ba) (en baissant le ton ). 
Serpent ; vipère ; couleuvre - nTAR I ; 
anT . (yu-ba) - En Mb . : Enflure prove-
nant d'un effort. V . K E Y I . 

gi T A R I e T . (ki-bvi). N . Bisbille; 
échange de paroles « piquantes » - hoDA-
Gi ; e D . (ki-bi). Bo ṅa git. gi ba tuha 

ambagi tobi-tobi - C'est entre eux un 
échange, à feu continu, de paroles bles-
santes - Bo na hodagi ho bo ma a tuha 
aboha tobi-tobi - Mutu wu a gitari -
Loc . adj. Personne qui par un flux de 
paroles injurieuses réduit les autres au 
silence - h o DAG I (mvudu a hodagi ; 
badi ma hodagi). 

gi T A S A V. a. (git. abomo) - Faire le 
compte de ses marchandises - h o TALA 
(abomo). V. g i TALA - En Mb . : Agiter 
- f. G I D J E S E G E - Perdre; égarer -
fig. hoN ̱OSOHO. 

gi T A S A H A V. a. a) Faire passer un 
obstacle à quelqu'un - hoBVUSA . Nd 'o 
tasigi mwana ngulu okagi - Il passa 
l'enfant par-dessus la palissade - Nd 'o 
bvusi mwana ngulu okagi - b) Jeter 
quelque chose par-dessus un obstacle -
hoN ̱UDA. Nd 'o tasigi mbulu ngulu a 
ndjo - Il lança la boule par-dessus la 
maison - Nd 'o tuni (o ti) mbulu ; o 
ṉudi ndjo. 
o T A S I N . Subterfuges. V. o DJ E S EG E . 

e T A S I G I N . Disparition. V. e TAM IN ̇ I . 

T A T A a T . (wu-ba). N . a) Père (selon la 
nature) - T A D A ; a T . (yu-ba). Tata wu 
okutu - Frère aîné du père - T a d a okudu. 
Tata wu okyege - Frère puîné du père -
T ad a okyege. (On dit aussi en Mb . : 
Onkede. le petit père... le jeune père.) -
b) En général : Toute personne investie 
d'une autorité ou jouissant de quelque 
considération. On entend même des 
mères appeler leur propre enfant : « tata » 
(tada). 
gi T A T A V. a. (ambagi mu djami) -
Révéler (le nom de) ses complices (dans 
un jugement) - h o T A D A (aboha o dja). 

gi T A T A 1° V. a. Circuler d'un pas 
tranquille dans ; arpenter (au sens large) 
un endroit, un village (Syn. gilana). 
giTata pugu - Faire les cent pas dans 
le village - holana, holwono mpugu -
2° V. n. Marcher avec précaution pour 
franchir un obstacle - M e bita we ku 
yulu otati ? Kali ; ṉaha ! me meni me 
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tata - Veux-tu que je te porte (sur mon 
dos) au passage du pont ? - Non ! laisse ! 
je passerai tout seul - M e bida we ho 
yulu ontanda ? - Kali ; naha ! me-anku 
lana. 

T A T I Adj. num. Trois - T A D I - Eti 
akumu atati ṅa eti etati - Trente-trois 
bois - Eti ekumi etadi na eti etadi. 

T A T I a T . (wu-ba). N . Petites fourmis, 
dites « gourmandes ». 

T A T I a T . (li-ma). N . Sujet de querelle ; 
de dispute - n T O N T O ; n T O M B O (yi) 
Kali ye kuna mu gidjuya ṅi ; gisa-buna 
be li sagi atati mu mami - N'allez pas 
vous promener par-là ; vous pourriez 
vous attirer des difficultés - L e ha a 
yiege kwa mo hodjwa ni ; ntçanki be le 
sagi ntonto (ntombo) e mami. 

a T A T I (ma). N . Prélèvement d'hono-
raires que font l'avocat et le juge sur 
les deux parties en litige. L e juge-
ment terminé, ils reçoivent le montant 
des marchandises fixé par l'usage a T A D I 
(ma). V. T A B A ; nTABA . aṅkani (Syn. 
oBvuna aṅkani - En Mbede ) . 

o T A T I a T . (wu-ba). N . Coupable qui 
révèle le nom de ses complices - o T A D I ; 
a T A D I (yu-ba). 

o T A T I e T . (wu-mi). N . Abcès qui vient 
à l'aine - oB IBA ; eB. (yu-bi). M e a 
byele kunu otati - J'ai à l'aine un abcès 
qui me fait souffrir - M e e byele kuni 
obiba (otadi). 

o T A T I e T . (wu-mi). N . Pont rustique 
fait de rondins juxtaposés (primitive-
ment : arbre jeté sur le cours d'eau avec 
toute sa frondaison) - o n T A D A ; enT . 
(yu-bi) mV U ; amV. (yi-ma) (en Mb . ) . 
Giyita ku yulu otâti - Passer sur un 
pont - Hoyida hoyul'a ontâda. Gikuta 
ot .- Faire un pont (« attacher ») -
Hokuda mvu. 

T A Y I Adv. (Nd . Mb. ) . Père ! Vraiment ! 
C'est certain ? (à cette question, on 
répond - Ngû ! (« Par ma mère ! ») ou 
encore : na tad'a me (« Par mon père »). 

a n T A Y I N . Salive. V. a T E . 
gi T A Y I N . Rat - ( hoTAY I ) . 

T C A aTç . (wu-ba) - Heurt du pied contre 
un obstacle - T C A ; aT ç . (yi-ma). V . 
BAG I . 
T C A a T C . (wu-ba) (en élevant le ton) -
Fleur du maïs - S A L A ; aS . (yi-ma). 

T C A aTç . (wu-ba) (en baissant le ton) -
Antilope qui vit dans le pays sablonneux 
des « Tege » - n T C A ; anTç . (yu-ba) -
T ç a a mvula - Corne de ladite antilope 
que l'on remplit de noix de kola, de 
peinture de bois rouge, etc., et qui sert 
à faire des incantations contre la pluie -
ntça e mvula. 
T C A a T C . (yi-ma) - Atca - Nouvelle ; 
bruit qui s'accrédite - n T C Y A ; a n T C Y A 
(yi-ma) - Atça ma we tçwali ama ? -
Quelles nouvelles apportes-tu ? - ant-
cya a we ha yi na mo ama ? Gibita 
atça (ou : giliele atça) - Porter une nou-
velle - Hobida antçya (ou : hoduha 
antçya). GiTçala tça - a) Colporter une 
nouvelle - hoTçala ntçya. giTusaha mutu 
tça - Faire à quelqu'un un grand renom ; 
une réputation à longue portée - h o TU -
saha mvudu ntçya. Etugu bvi Jesü o 
tugu ku sa mûma bvi tusaha nde tça yi 
enèni mu esi bvyesi - L a résurrection 
du Christ fut pour lui une occasion 
splendide de se faire connaître chez tous 
les peuples - eTûgigi e Jezû ha a tûgi ho 
ntça muma e tusigi nde ntçya enèni me 
esi esiso. - b) « Tirer » une vengeance 
éclatante d'un débiteur récalcitrant, par 
exemple. Aller tuer du monde ou des 
animaux dans un village, parfois com-
plètement étranger au litige, afin de lui 
susciter des palabres et des inimitiés dont 
il sera pécuniairement responsable. L e 
créancier ne sera pas payé mais il 
savourera sa vengeance, en disant : 
D jami ṅi, me mudja oçu ! - Cela m'est 
égal ; j 'ai toujours versé (« mangé ») 
du sang - D j a kali ; me midja hokila ! 
Gituha tça - Faire parler de soi (en 
mauvaise part) ; faire une esclandre -
Hotuha ntçya. 

8 
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T C A aTç . (yi-ma) (En Mb . ) . N . Obsta
cle - f. BAG I . 

T C A Adv. Indique l'idée de dispersion 
(réduite à un seul endroit) - T C Y A . 
bati ba tçamini tca - Ce fut une fugue 
éperdue - Badi a tcaligi tcya - gimono bati 
tca - Affecter un air arrogant, et par le 
fait, tenir les gens à distance - homono 
badi tcya. 

li T C A T C A (li-yi) (en élevant le ton). 
Plante potagère - l enTCA ; n T CA . 

li T C A a T C A (li-ma) (en baissant lé ton). 
N . Larme - l e nTCYA a nTCYA . Tusaha 
atca - Verser des larmes - hoTusaha 
antcya. giTcwoso atca - Pleurer à chau
des larmes - hoTcwoso antcya. giKasa 
atca - Sécher ses larmes (ne plus pleurer) 
- ho Kasa antcya. giTusaha epeti (ou : 
atca ma epeti) - Avoir les larmes aux 
yeux - hoTusaha empedi. V. g iPET I . 

gi T C A V. n. Faire jour ; faire clair -
h oTCA . Bvucu bvi mutca - Il fait jour -
Tcugu mitca - En Mb . : Se coucher. 
V. giKoloho. 

gi T C A e T C A (ki-bvi). N . Grosse che
nille (à appendice caudal) - h o T CA ; 
e T CA . 

on T C A Croc-en-jambe. V. o P l K D A . 

T C A B A a T C . (yi-ma). Fable ; parabole ; 
comparaison - n T O N T C A M I ; a n TC . 
(yi-ma). Gita tcaba - Conter une fable ; 
dire en parabole ; faire une comparai
son - hoTa ntc. giWobo mu atcaba -
Parler en paraboles ; éclairer son récit par 
des exemples - ho Wobo ma antc. Nga-
tcaba - Celui qui aime à réciter des 
fables ; à faire des comparaisons - Kga-
antc. 

gi T C A B A V. n. a) Exulter ; sauter de 
joie - h oTCABA . Nde mu-gima a tcaba 
bu ? - Qu'a-t-il ? Qu'est-ce qui le rend 
si gai ? - Nd e mo homa ha tcaba bu ? -
b) Se jouir (avec ostentation) ; être fier 
de... - giTcaba mu abomo - Se pré
valoir de ses richesses - h o TCABA ma 
abomo. F . g iKUSA . 

gi T C A B A (ki). N . Joie exubérante -
h o TCABA (ki). s. pl. 

T C A B A B A Exigu. V. T C A L A L A . 

T C A B A H A - T C A B A H A . Adv Avec 
ostentation ; d'une manière prétentieuse -
T C A B A H A - T C A B A H A . giLana tc.-tc. -
Marcher avec prétention (fier de ses 
richesses ; de son justement...) - hoYe 
tab.-tab. 

T C A B A L A a T C . (wu-ba) (Nd . Mb . ) . 
N . Rat. 

gi T C A B A L A (Nd . Mb . ) . 1° V.a. 
Recouvrir (un espace ; un terrain) ; enva
hir - Tuna yi mutcabala ngunu ywosi -
L a crue inonde le jardin tout entier -
Ntuna e mitcabala ngunu esiso - 2° V. 
n. a) Se répandre ; être répandu ; se 
disperser ; avoir cours (marchandises ; 
argent...) - Aminiso ba mutcabala mu 
esi bvyesi - Les missionnaires sont 
répandus par tous pays - Aminiso a 
mitcabala me esi esiso - b) Rendre 
beaucoup de jus (en parlant de certains 
fruits). 

T C A B A L A - T C A B A L A Adv. Evoque 
l'idée de quelque chose qui se répand 
de tous côtés ; envahit ou domine tout -
T CAB I - T CAB I . 

e T C A B I G I (bvi-bi). N . Manifestations 
de joie bruyantes ou prétentieuses. 

e T C A B I L I (bvi). N . a) Diffusion (mar
chandises ; numéraire) - e T C A B I L I G I 
(bi) - b) Nature de certains fruits très 
juteux (comme l'ananas). 

T C A G I a T C . (yi-ma). N . Totem. V. 
P IN I . n T C A G I , a n TC . (yi-ma). Nga-
tcagi ; banga-antc. tari gikaha nga-tcagi 
wu a kondo nde, wu a mono nde linya 
na ? - Qui aura pitié de l'enchanteur 
piqué par le serpent ? - Ntari hotcwa 
nga-tcagi a kondo nde, a mono nde 
nkedigi na ? 

l i T C A G I T C . (li-yi) - Fruit de l'arbre 
« oTcagi » - leSegi ; nTcegi. (li-yi) (Se 
prononce en élevant le ton). 
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li T C A G I a T C . (li-ma) (en baissant le 
ton). Battement de mains (habituelle-
ment pour scander la mesure) - l e SAGI ; 
(li-yi). Nd ' o beti litcagi mu tcayi - Dans 
sa joie, il battait des mains - Nd ' o bedi 
lesagi mo hocwede. 

e T C A G I G I (bvi). N . Insulte ; moquerie 
- e T C A K I G I (bi). Etcagigi bvi ba tcaha 
Ndzami - Blasphème - etcakigi e ma 
tcaka Ndzyami. 

o T C A G I e T C . (wu-mi). N . Arbre 
résineux (pachylobus edulis) donne des 
fruits d'un goût térébentineux très pro-
noncé, appelé selon les régions : çéos 
« saphou ». faṅ : asa ; mpongwe ; atanga. 
V. Plante : litcagi - o S E G I ; eS . (yu-bi) -
Fruit - lesegi ; ntcegi (li-yi) (en Mb . ) . 

T C A H A (ako) - a) Fibres vives du 
bananier dont on se sert pour étancher 
le sang d'une blessure (Syn. Tçebi ) . Mu -
BA a K o ; o B U H A (a ko) ; Tçebi (e ko) -
b) Cœur du jeune bananier (comestible) -
En Mb . : Fer de lance. V. P U Y A . 

li T C A H A aT ç . (li-ma). N . Arbre de 
belle taille. V. Plantes - l e n ' TCAHA ; 
nTç . li-ye). V . Fin du volume. 

gi T C A H A V. a. a) Nettoyer un porc-
épic (lui enlever less piquants) ; section 
ner un régime de palme (pour extraire 
les noix) - hoPAHA - b) Se moquer de 
quelqu'un ; l'insulter - h o T C A K A mvu-
du - c) Dépister un animal - hoTcaha 
ṉama. 

ho T C A H A V. a. Couper. V. g i KE S E . 
ho T C A K A V. a. Pour se moquer de 
quelqu'un ; insulter ; injurier. V. g iTCA-
HA , g iBENDJE . 
o T C A K A eTç . (gi-bi) (Nyaṅi) - Hutte 
de pêche ou de chasse - h o SAHA ; eS . 
(ki-bi). V . o L AG I . 

T C A L A (mutu atç.-mvudu a t cala) -
Personne d'un caractère difficile qui sem-
ble prendre plaisir à mortifier les gens -
T C A L A (mvudu a tç.). 

gi T C A L A V. a. a) (Nd . Mb . ) . Licencier; 
envoyer en congé - h o T C A L A - b) Ecar-

ter ; disperser (personne) - c) Répandre ; 
éparpiller - A miniso ba ye mu gitçala 
mami ma Ndzami - Les missionnaires 
répandent partout la parole de D ieu -
Aminiso ma ye na hotçala mami a 
Ndzyami - d) Gitçala (ṅati) - Démonter 
les pièces d'un objet - M e tçali tari li 
me ; me fa buna gibvuta ṅi - J'ai 
démonté les pièces de ma montre ; je ne 
puis plus les remettre en place - M e tçali 
tar'e me ; me gimabuna hobvuda ni -
e) Détruire (au physique et au moral) 
gaspiller - Gitçala bala - Divorcer. 

li T C A L A (li). N . Congé ; vacances -
l e T C A L A (li). Gituma bati mu litçala -
Envoyer en vacances - hotuma badi ma 
letçala. 
li T C A L A T ç . (li-yi) - Plume (d'oiseau) -
l e S A L A ; n T C . (li-yi). 

gi T C A L A H A V. a. 1° Emonder ; 
ébrancher - h oB INDJA - 2° Se répandre 
- En Mb . : Quitter d'un village. V.gi-
T U R A P U G U . 

T C A L A L A Adj. inv. Exigu; d'une insuf-
fisance risible - T CABABA . Linderi 
tç - Barbiche ; barbe rare - Lenderi 
tçababa - Mata ṅana ṅa pfa tçalala ! -
Enlève-toi de là avec ton misérable petit 
pagne I - Tçyege ṅa na mfa ou hom-
fumfa tçababa ! 

e T C A L ' A - T C A L I (bvi) - 1° N . Prodi-
galité ; folles dépenses - e T C A L I - T C A -
L I (bi) - 2° Adv. Prodigalement -
e T C A L I - T C A L I . Gitçala abomo etç.-t. -
Dépenser follement ; gaspiller son argent 
- Hotçala abomo etçali-tçali. 

li T C A L I T C . (li-yi). N . Appât pour 
la pêche ; asticot - l e SAL I ; nTç . (li-yi). 
Gibita tçali - Creuser une terre ferme 
pour y chercher des vers pour la pêche -
Hotçima ntçali - (Si la terre est meuble 
et sablonneuse, on dit : gifula tçali. -
howûla ntçali.) 

T C A L I (yi) a) Lasciveté (paroles ; dan-
ses, manières) - b) Affront public ; honte 
q u ' on ressent - n T C A L I (yi). V. gi-
T U T A . 
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o T C A L I N . d'oiseau - o T C Y A L I . 

e T G A L I G I (bvi) - Action de licencier : 
de répondre ; de disperser - e T C A L I G I 
(e ma atçalaha). 

T C A M A (yi). N . Matière blanchâtre 
que rendent en bavant les nourrissons -
n ' T CAMA (yi) (wu-ba) - Fourmi ailée -
n T CAMA . 
le T C A M A T C . (li-yi). N . (Dialecte 
Ṉyaṅi). V. liTcwasi. En Mb . : l e n DUHA 
- Manioc doux. 

T C A M A - T C A M A (yi). N . Paroles 
inconsidérées d'un individu qui crie 
contre les injustices dont il est victime -
o T C A - O T C A . 
T C A M A M A Adj. D 'une largeur déme-
surée (en parlant de la bouche ou d'une 
barbe inculte) - T C A M A M A . 

gi T C A M A N ̇ A V. n. a) Se répandre ; 
se propager ; se disperser - h o TCALA -
H A - b) Se refroidir (en parlant de 
l'amitié) - Ombagi bvi bisi bvi mutça-
maṅa - Il n'y a plus d'amitié entre 
nous - obuha o bisi o mitçalaha - c) Faire 
jour - h oTCA . Bvucu bvi kini gitça-
maṅa ni - Il ne fait pas encore jour -
tçugu e kini giTça ni - d) S'ouvrir ; 
s'épanouir (feuilles, fleurs) - e) Grimacer 
(en parlant d'une figure contrefaite). 

li T C A M B I n T C . (li-yi). N . Fruit de 
l'arbre « oTçambi » (baie qui par sa 
forme rappelle l'olive et que l'on 
mange cuites) - lenTç. (li-yi). 

T C A M I (gimono bati tçami) - Affecter de 
la froideur envers les autres ou garder 
une trop grande réserve envers ses subor-
donnés - S A M B U (homono badi s.). V. 
T C A . 

T C A M I Adj. num. Sept - n T C AM I . 

li T C A M I a T C . (li-ma). N . Poignée de 
main, ou plus exactement, application 
de la paume de la main droite contre 
celle d'une personne amie que l'on 
rencontre (cette marque d'affection est 
aussi un signe de réconciliation entre 
personnes brouillées). On se contente 

souvent, par plaisanterie, de se presser 
mutuellement l'extrémité du pouce et 
de l'index - l e S YAM I (yi) n T C Y A M I 
(yi). Giwolo. giyaha. gibvusaha litçami -
Se donner la main - hoyaha. hobvu-
saha lesyami - L i bvusaha bvyala -
Donnez-vous la main (pour vous récon-
cilier) - L e bvusaha djyala. 

e T C A M I N ̇ I (bvi bvucu). N . L'aurore -
eNAN ̇ IG I (e tcuhu). e T C I G ' E T C U G U . 

on T C A N A H A (bu) - Nudité. V. oTA-
BA. 

T C A N I a T C . (wu-ba). N . a) Orphelin 
de père et de mère - b) Dernier survi-
vant d'une famille - n T C Y A Y I ; a nTC . 
(yu-ba) - gimana mutu otçani - Adopter 
un orphelin - homana mvudu ntcyayi -
En Mb . Aussi : h onTCYAY I . 

o T C A N I (bvi). N . Orphelinage -
o n TCYAY I . 

T C A N G A a T C . (yi-ma) (Nd . Mb . ) . N . 
Drapeau - giKubasa tcanga - Hisser le 
drapeau - hoKusa tç. - giSusa tçanga -
Amener le drapeau ; le descendre -
hoSusa tcanga. 

gi T CAN ̇ I (gi ko). N . Main de bananes -
hoTCAN ̇ I (ho ko) (pl. etc. bvi ako-
entcaṅi ma ako). giTçaṅi gi mbu -
Ebauche d'une pirogue (arbre dégrossi). 

T CAN ̇WA N. d'oiseau - o R U H A . 

TCAN ̱AN ̇ A Adj. adv. Ecartés (en par-
lant des doigts) - T CA S I S I . Gipasa 
elyemi tcaṉ. - Ecarter les doigts (des 
mains ou des pieds) - hoPasa elyemi 
tcasisi. 

o T C A - o T C A Adv. A tort et à travers. 
V. T C A M A - T C A M A . 

T C A P I a T C . (wu-ba). N . Capsu l e ; 
amorce. (On dit aussi : kele li tcapi. ou : 
mba a tcapi.) T C A P U , a T C . (yi-ma) (On 
entend également - Kyapi-Kyapu.) 

T C A P I (yi). N . Savon - T C A P U (yu). 
giTusaha tcapi afuru - Faire mousser 
le savon - hoTusaha tcapu awuru -
giSinaṅa mwana tcapi - Savonner un 
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enfant - hosinaha mwana tcapu. eBundu 
mi tcapi - Boules de savon - eBundu 
e tcapu (Après avoir ramassé une grande 
quantité de gousses de l'arbre dit « oSan-
dja » (arbre à semelles), on les fait 
brûler ; la cendre est précieusement 
recueillie et filtrée dans un panier, 
l'eau qui a servi est bouillie et mêlée 
à l'huile de palme. On façonne ensuite 
les boulettes de savon.) 

T C A R A H A - N D Z A M I N . Acte témé
raire ou simplement imprudent dont on 
abandonne les conséquences possibles à 
la providence de D ieu - n T C Y E S E -
N D Z Y A M I . Ṉaha gilaha bati ndjari, 
tcaraha-Ndzami - Ne braque pas ton 
fusil sur les gens, c'est tenter D i eu -
NTCYESE -Nd zy am i e bvuli ologi. (En 
dialecte Nyani, on dit : tcara-Ndzami.) 

T C A R I - T C A R I (yi) (Nd . Mb . ) . 1° N . 
Désordre - Yi ndjo yie yiha tc.-tc. bunu -
Quel désordre dans cette maison ! - Y i 
ndjo e ya tc.-tc, buni ! - 2° Adv. En 
désordre ; en vrac. 

T C A S A a T C . (yi-ma). N . Peigne - Par 
similitude ; fourchette - n T CA S I ; an-
T C A S I (yi-ma). (ou : n TC E S I ) . 

gi T C A S A V. a. Démêler une cheve
lure ; peigner - h oTCASA . (On dit 
également bien : gitcasa pfu (mfu) ou : 
gitcasa otcwe (otcwi) : Peigner la che
velure ou : Peigner la tête.) 

ho T C A S A H A Activer le soufflet - f. 
g i SASAHA. 

gi T C A S A H A e T C . (ki-bvi). N . Grappe 
épineuse d'un régime de palme dégarnie 
de ses noix - h o TCYAS I ; e T C Y A S I 
(ki-bi). 

T C A S A - T C A S A (yi) - 1° Allure souple 
et dégagée d'un porteur que l'on vient 
de soulager d'un lourd fardeau - T C A -
S A H A - T C A S A H A (yi) - 2° Adv. (gilana 
tc.-tc.) - (Marcher) librement d'un pas 
alerte - (hoye) T C A S A H A - T C A S A H A . 

gi T C A S I e T C . (ki-bvi). N . Chose 
vieille ; hors d'usage... ; déchirée. (On 

dit aussi : o T CA S I (wu-mi) - h oTCAS I ; 
e T CA S I (ki-bi). giTcasi gi ndjo - Case 
délabrée ; bicoque - hoTcasi ho ndjo -
Nga me otcasi a pwoni wuna - Passe-moi 
ce vieux panier - Mp a me hotcasi ho 
ngara kya. 

T C A S I (Nd . Mb . ) . Adv. inv. (employé 
aussi substantivement) - Malpropre et 
en désordre - Otcwe te. - Tête ébou
riffée ; mal peignée - Otcwi te. Ki gima 
ki tcasi ki ! - Quel est ce loqueteux... ; 
ce dégoûtant! - Ki homa hotcasi ki î -
En Mb . : Ecarté. V. TCAṈAN ̇A . 

n T C A S I (yi) - N . f. Chance. V. n T C Y E -
S E . 
T C A T C A N . dé poisson. V. liSinga. 

T C A T C A (yi). N . (Nd . Mb . ) Caractère 
méprisant et hargneux - Mutu a tca-tca -
Personne hargneuse ; inabordable - Mvu-
du a tca-tca - giSa tca-tca - Eloigner 
les autres par ses paroles blessantes et 
son air méprisant - hoSa tca-tca - Bati 
gito pab'a nde ṅi ; nde a mono bati 
bwosi tca-tca - Il est tellement désa-
gréable que personne ne veut avoir de 
rapports avec lui, - Badi gito tuha na 
nde ni ; nde homono badi asiso tca-tca. 

T C A - T C A Adv. (en élevant le ton) -
Eveille l'idée de quelqu'un qui fait le 
« vide » autour de lui - giWobo tca-tca -
Parler avec aigreur et sans ménagements 
à une personne respectable - ho Wobo 
tca-tca - Gidja bvila tca-tca - Dévorer 
à belles dents - hoD j a bila tca-tca. 

T C A - T C A Adv. (en baissant le ton ) -
Çà et là ; de tous côtés - T C Y A - T C Y A . 
M e kabigi bvila ṅa bati bwosi tca tca 
tca. - J'ai distribué les vivres à tout le 
monde, ici et là (allant de l'un à l'autre) -
M e kabigi bila na badi asiso tcya tcya. 
giKese bati tca-tca - Regarder curieuse-
ment les personnes les unes après les 
autres - hoKese badi tcya-tcya. 
T C A T I (pfa ya t e ) . N . Petit pagne des 
Batékés - n T C A D I (mFae) . 
li T C A T I G I T C A T I G I (li-yi) - Feuille 
tombée d'un arbre - l e TCAB IG I . 
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gi T C A T I G I e T C . (ki-bvi). N . Passe
reau - n T C A D I G I ; a nTC . (yu-ba) (ou : 
horiTcadigi ki-bi). 

T C A Y I (yi). N . Joie.- Y O R I 

T C A Y I Impavide. V. S AMB I . 

T C E a T C E (wu-ba). N . Eternuement -
T C E ; a T C E (yi-ma). Gita tce - Eter-
nuer - hote tce. 

T C E (Nd . -Mb. ) . Adv. Complètement ; 
sans qu'il n'en reste rien - Mayi ma 
lyeti mari mwosi tce - L e chat a léché 
toute la graisse - Mayi a lye mari asiso 
tce - Ngayi yi fi nde yosi tce - Il fut 
guéri radicalement - Nge e wi nd'esiso 
tce ! - Sa tcê ; me bisa bvyo - Prends 
tout ; je n'en veux pas - S a tcê, me 
bisa djo. 

T C E - T C E Adv. inv. Vides (en parlant 
des mains) (id.). - We dji kunu byvala 
tçetçe (ou : bololo) - T u arrives ici les 
mains vides (littér. « propres » ; tu ne 
m'apportes rien !) - We yi kuni djyala 
(bolo-bolo) tçetçe. V. T C E M I - T C E M I . 

T C E - T C E - T C E Adv. En un rien de 
temps ; en un tour de main (id.). 

li T C E B E L E V. a. (giTç. andja) -
Prendre de l'eau dans le creux de la 
main (en restant sur le bord de la rivière) 
- Yoho mu gitcebele, ndjali wuna oboho -
N'entre pas dans l'eau pour te laver ; 
cette rivière est dangereuse (ennemie) -
Yoho tçebe-tçebe ; mwori ywa obi. 

gi T C E B E S E V. a. a) Nettoyer ; fourbir -
h o T C E S E - b) Purifier ; guérir - giTç. 
nga-bwari - Purifier un lépreux (en le 
guérissant) - hoTcese nga-abala - c) giTç. 
otima : 1° Purifier sa conscience - 2° Se 
débarrasser d'un doute ; avoir la claire 
vue de quelque chose - h o CWAHA 
otima - d) Au figuré : gitçebese ṉutu 
yi a ndemeni - Se laver d'une accusation ; 
sortir d'une affaire les mains nettes -
hotçese ṉudu. 

a T C E B I N . Maladie, enflure des mains 
des enfants ; muguet, maladie des nou
veaux-nés (Syn. Angongo m'enkede). 

T C E B I N . obuh'ako. V. Tçaha - Fibres. 

o T C E B I N . Rat qui se trouve surtout 
dans la forêt (Nd . Mb . ) . 

T C E B I T C E B I Adj. Humide, limoneuse 
(en parlant d'une terre fréquemment 
inondée) (id.) - Angunu ma tçe-tç. -
Plantation en terrain d'alluvion - Angunu 
a tç.-tç. 

n T C E D E N. Pointe - n T C E D I . V. 
T C E T E T C E T I . 

hon T C E D I N . Colibris ; oiseau (d'une 
petite taille). V. g i TC I T I , T C W E N ̇ E . 
h o n T C E D I ho ndjali - Cigogne. 

T C E G E Interj. N . Zest ! (Soudaineté 
d'un coup) - T C E . Ywo li mutçuba 
me ṅa tçege - Tout à coup, zest ! je 
reçus là une pointe de sagaie - Ywo emi 
tuba me na tçe ! (tço). 

l e n T C E G E anTC . Petits poissons; fre-
tin. V. Y E R I . 

g i T C E G E V. a. a) Engager quelqu'un 
dans une méchante affaire - b) Econduire 
quelqu 'un ; l'expédier sans retard ; sans 
ménagement - h o T C E G E - c) Tamiser. 
En Mb . : Vanner. V. g i S EGE . 

g i T C E G E V. a. Gitcege ṉutu tcege-
tcege - Tenir son corps d'une propreté 
irréprochable - hoSA O T C E N G U hose-
lege ṉudu otcengu. 

H T C E G E T C . (li-yi). N . Herbe des 
savanes - l e n TC EGE , n T C . (li-yi) Tcege 
yi etangani - Vétiver ; citronnelle -
Ntcege etangani. 

o T C E G I a T C . (wu-ba). N . Personne 
qui affecte une propreté méticuleuse ; 
propreté - n G A - O T C E N G U , anGA-
A T C E N G U (yu-ba). 

g i T C E K E S E V. a. Gitcekese mbu -
Faire accoster une pirogue - Hotce-
kese mbungu - V. n. Accoster ; aborder ; 
débarquer - Gitcekese ku ngulu. Hotce-
kese ho ngulu. 

g i T C E L E e T C . (ki-bvi). N . Echarde -
h o n T C E L E , enTC . (ki-bi). 
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l i T C E L E a T C . (li-ma). N . Sorte de 
calebasse - h o B E L E , eB . (ki-bi). 

T C E L E L E Adj. a) Propre, pur - T C E -
T C E . Andja ma tcelele - D e l'eau pure ; 
limpide - Andja a kelele - b) Brillant ; 
éclatant - Bvucu bvi musa tcelele - L e 
temps est superbe - Tcugu e misa tcele-
le, walala, wa - b) Adv. Proprement ; 
comme il faut - T C E T C E T C E -
Clairement ; exactement - T C E L E L E . 
Mami mwosi ma yiha tcelele - Tout 
est parfaitement réglé - Mami asiso a 
ya tcelele. Cumba ku sa otima tcelele -
Prends dans ton cœur la ferme réso-
lution - Cumba ho ntca otima tcelele. 

g i T C E M B E e T C . (ki-bvi). N . Plante 
épineuse (ressemble au chardon) - ho-
T C E M B E . 

T C E M I - T C E M I (yi). N . Propreté ex-
quise ; pureté du cœur et du corps -
T C E T C E (yi). Adv. Proprement ; avec 
le plus grand soin (id.) - Gikwono 
gitcebese otima tcemi-tcemi ṅi - On ne 
saurait trop purifier sa conscience -
Gikwono hotcese otima tce-tce. 

T C E N G E (yi-ma). K . Viande boucadée -
n T C E N G E (yi-ma) Gilelege tcenge -
Boucaner la viande - Holelege ntcenge. 

o T C E N G U (Mb . ) . Propreté. V. o T C E -
G I . 

h o nTCEN ̇ I (Mb . ) . Aqueux. V. hon-
D I Y E Y I . 

o T C E N I Adj. Nouveau ; nouveau-né -
o K E Y f v. g iKEY I , ṈADIGI. 

T C E R E - T C E R E Onom. Bruit de l'eau 
qui, par petits bonds, saute par-dessus 
les cailloux (id.). 

T C E R I (yi). N . Herbes fines des sava
nes - n T C E R I (yi). 

o T C E S ' A T U H A N . (Mb . ) . O i s e au ; 
guêpier. 

g i T C E S E V. a. a) Détruire des nids -
b) Faire tomber un animal retenu sur 
un arbre ; le déloger de sa retraite (id.). 
Déclencher un piège. 

h o T C E S E (Mb . ) . Nettoyer. V. g iTCE -
B E S E . 

g i T C E T C E e T C . (ki-bvi). N . a) Cure-
dents - b) Petit bois taillé en pointe pour 
extraire des chiques - h o n T C E T C E . 

T C E T C E L E a T C . (wu-ba) - Petites 
pierres des chemins - T C I T C E L E , a T C . 
(yu-ba). 

T C E T E a T C . (wu-ba). N . Clou ; pointe -
n T C E D E , a n TC . (yi-ma) Tcete wu ba 
ṉya. Vis. Ntcede ma ṉya. V . g i K OMO . 

T C E T I Adv. En nombre incalculable -
n T C E D I . 

T C E T I (yi) - Endroit malpropre où 
traînent toutes sortes d'ordures - n TC E 
D I . 

g i T C E Y I e T C . (ki-bvi) - Fer (ouvrable) -
h o T C E Y I e T C . (ki-bi). V . K O S O . 

T C I (li-ma) (en élevant le ton) - Cou ; 
col - nKi anK I (yi-ma). 

T C I (en baissant le ton). Adv. Au juste ; 
exactement - TA - TA . Lyele me tci : 
nde kumu ma ? - Dis-moi, quel est son 
vrai nom ? - Duha me ta-ta : nde 
nkumi ma ? 

n T C I Adj. (Mb . ) . - Assis. V. T C I N A . 
Adv. mw'antci - Doucement. .V o K E -
O K E - Il est là ; il est présent - O li 
o ntci. 

g i TC I e T C I - (ki-bvi). N . Bois coupé 
en biseau, au moment du débroussaille-
ment, et qui reste pour compter au 
milieu du chemin - h oT I , e T I (ki-bi) 
M e pfulu gitci, me gifabuna gilana ṅi -
J'ai mis le pied sur un bois pointu, je 
ne puis plus marcher - M e kuli hoti, me 
gimabuna djwe ni - Bois emporté par 
les eaux et qui reste piqué dans le courant. 

o T C I (wu). N . Bonne fortune q er-
met d'échapper à la colère de quelqu'un 
(soit qu'il meurt ou qu'il change de 
sentiments) - o T I N I (bu) - M e bvugu 
mu djami lina ; ma ṅa otci - Je ne sais 
par quelle fortune je suis sorti de ce 
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mauvais pas - M e bvugi o dja yia mo 
otini - Mutu wu otci - Homme d'une 
chance exceptionnelle - Mvudu otini. 

gi T C I B A (ki). N . a) Gêne dans la 
respiration (essouflement ; oppression ; 
asphyxie ; asthme, etc.) - h oK IBA (ki) -
Tulu yie sa me me gitciba - Je me 
sens oppressé ; j'étouffe - Mwoyi musa 
me gitciba mu djutaha - J'ai mal au 
ventre pour avoir trop mangé - Mwo 
misa me hokiba o yudaha - b) Peine ; 
tristesse - Gimono gitciba - Avoir de 
la peine ; être triste - homono hoK . 
Gisa mutu gitciba - Faire de la peine 
à quelqu'un - c) Dépit ; humeur ; pas-
sion - Nd a mono gitciba mu okasi 
wuna - Il aime passionnément cette 
femme - Nd ' a mono hokiba mo okasi 
ywa ! 

gi T C I B A (mu) gitciba). Loc . prép. Avec 
humeur, colère... Nde a djandja mu-gitc. -
- Il travaille de colère ; avec rage - Nde 
a djandja mo hokiba - Giya mu gitciba -
Venir à contre-cœur - Hoya mo hokiba -
Faire exprès. V. g iKANA. 

gi T C I B A H A V. a. a) Témoigner son 
dépit contre quelqu'un - h oK I BAHA 
(Syn. g i T CUMA-h o TUMA ) . We a mono 
ngana bu nd'a tcibaha andjya ba ba ya 
kuli nde ? - As-tu remarqué comme il 
rembarre les étrangers qui viennent chez 
lui ? - We a mono mbidi ho nde ha 
a kibaha andjya ma a y a geli nde ? -
b) Boire de l'eau (de quelqu'un qui ne 
sait pas nager) - h o L I BAHA m'andja. 

T C I B I a T C I B I (wu-ba) (en élevant le 
ton recto-tono). N . Oiseau aquatique -
n TC I B I ; a n TC I B I (yu-ba). 

T C I B I a T C I B I (li-ma) (en élevant le 
ton sur la dernière syllabe) n T C I B I (yi) 
(a) - Excrément de l'homme ; des gros 
animaux ; du cancrelas - gidja tcibi -
Etre abandonné à son slort pour une 
vilainie qu 'on a faite. 

n T C I B I L I Oiseau. V. T C I B I . 

T C I B I R I (Dialecte Nyaṅi) (yu-ba). N . 
Rongeur de la grosseur d'un lapin (chair 

blanche et très estimée).- mBIBA ; 
amBiba ; amB. (yu-ba). S IB I S I . 

T C I G I Adv. (Idée d'un liquide qui se 
répand tout d'un coup) (id.). - Mari ma 
me mwosi ma mudjitaha ku tsye tcigi -
Toute mon huile se renverse par terre 
(sans que j'aie pu en sauver une goutte) -
Mari a me asiso a miyidaha ho ntsye 
tcigi. 

e T C I G I (bvi bvucu). N . L e point du 
jour - e T C I G I e tcuhu. 

o T C I G I e T C I G I (wu-mi). N . Sourcils -
o K I G I ; e K I G I (yu-bi). giKuta otcigi -
Froncer les sourcils (en parlant d'une 
seule personne) - hoKuda okigi. Gikuta 
otcigi ṅa mutu - Froncer les sourcils sur 
quelqu'un (lui faire un accueil sévère) -
hoKuda okigi na mvudu. 

o T C I G I (mutu wu otcigi) - Personne 
d'un caractère froid,; ombrageux ; sour-
nois - Mvudu oKigi (pl. : bati ba otcigi 
badi mo okigi). 

T C I G I - T C I G I (yi) - 1° N . Cadeau 
(gratification). V. liKunga - 2° Adv. Par 
bandes nombreuses (en parlant des pois-
sons) (id.). 

T C I H A (yi). N . Epilepsie (haut mal) -
n T C I H A (yi) - Gibyele tciha - Avoir 
l'épilepsie - hobyele ntç. - gibwa tçiha -
Tomber du haut mal - hobvwa ntçiha. 

T C I H A a T C . (yi-ma). Reste d'un repas ; 
d'un nombre, etc. - n T I H A ; anT . (yi-
ma) - Nga me afura akumu-mwolo ; sila 
ṅa tçiha - Donne-moi 20 F ; garde le 
reste - Mpa me afura ekumi-djyele ; sila 
na ntiha. 

a T C I H A Adv. Hier - a T C I H A .mBARI . 
Atç. ṅa-ekikolo ndili yi a moho - Hier 
soir à la veillée - Mbari na ekikolo ntini 
e moho. (En Mb . : L a nuit ; le soir) -
T C U G U li atçiha - L a veillée; la 
vigile. 

gi T C I H A (Nd . Mb . ) . V. n. S'arrêter -
Gitç. mu giwobo - S'arrêter... ; faire une 
pause en parlant - hoTç . mo howobo. 
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gi T C I H A T C . (ki-bi) - Amusement ; 
devinette ; jeu ; tour d'adresse - ho-
T C I H A (Syn. h o S IMA ; eS . (ki-bi) -
Etçiha bvi akutu - Jeux de grandes 
personnes (dans un endroit réservé) -
D im . etcitciha. Bvina etçitç. bvi angebe 
- Ce ne sont là que des amusettes... ; des 
jeux d'enfants - Bya etçitç. me enkede -
En Mb . : g i K U M U . 

li T C I H A (Mwana wu a litç.) - Enfant 
unique - Mwana a l eK IHA . (p.Bana 
ba atç. Bana m'ankiha). 

o T C I H A e T C . (wu-mi) - Clan ; groupe 
d'une population qui descend du même 
aïeul ; famille - o T I H A ; e T . (yu-bi) (Syn. 
oMwoyi-omwo). G i TA otçiha - Se re-
grouper (en parlant des membres dis-
persés d'une même famille qui se retrou-
vent dans le même pays après une longue 
séparation, par suite de guerres ou de 
dissensions) - hoTa otiha - Solitaire. V . 
o nT SYA . 

T C I L A (li). N . Chance - m P O L O (yi) 
G iMono tç. - Avoir de la chance -
hoMono mP. We ṅa tç. - T u as de la 
chance - We na mp. - Mutu a tçila. 
Loc . adj. Qui a de la chance ; chanceux ; 
« veinard » - Mvudu a mp. (bati ba tç. -
badi a mpolo) (Syn. nga-tçila - nga-
mpolo). 

gi T C I L A e T C . (ki-bvi). N . Arbre 
emporté par le courant et dissimulé sous 
les eaux (id.) (Se prononce en élevant 
le ton) - h o T C I L A ; e T C I L A (ki-bi). 

gi T C I L A V. a. (en baissant le ton). Re-
couvrir d'un enduit ; oindre (huile) -
h o K I LA .giTç. ndjo lipyeme - Blanchir 
une case - hoKila ndjo lempyeme. gi-
tçila efutu mu etcwe - Imposer les 
cendres - hokila ewudu m'etçwe. 

gi T C I L A (tolo). V. a. Faire la grasse 
matinée (id.). V. tolo. 

ho T C I L A N . Bergeronnette - f. G I D E -
R E . 

e T C I L I (bvi). N . Action d'oindre ; 
d'enduire... - e K I L I G I (bi). 

e T C I L I (bvi) ba tçila tolo) - Sommeil 
prolongé ; grasse matinée - e T I L I G I (e 
ma tçila tolo). 

T C I M A a T C . (yi-ma). N . Appel angois-
sé ; cri de douleur - n K I M A ; anK . 
(yi-ma). Lengunga a fula tç. mu gilila 
ngu a nde - L e caméléon pousse des 
cris de douleur pour avoir tué sa mère 
(fable indigène) - Lengunga le e wula 
nKima mo holila ngua nde. V. oSA-
T I G I - Petit morceau de quelque chose. 

a T C I M A (ma). Regrets (motivés par 
la honte ou la crainte) ; remords (id.) -
Gidja atç. ma edji-a-dji - Avoir des 
regrets (litt. : « Manger ») tardifs et 
superflus - hodja atçima me edji-dji. 

gi T C I M A (en élevant le ton). V. a. 
a) Creuser la terre) - id.) - b) Creuser 
pour récolter (ignames, arachides, etc.). 
V. giBita. En Mb . : Mettre du bois 
dans le feu. V. g i T C U M A . 

gi T C I M A (en baissant le ton). V. a. 
Regretter (en général) (id.) - We gima 
tçima ? -Me a tçima ngu a me - Qu'as-
tu ? T e voilà tout chagrin - Je regrette 
ma mère - We homa a tçima ? - M e 
e tçima ngwa me. 

gi T C I M A N A 1° V. a. a) Penser à... ; 
réfléchir (à quelque chose) (id.) (ho-
T C I M A ) .We tçimini mami ma we a 
saha gikala ṅa nde ? - As-tu pensé à 
ce que tu dois lui répondre ? - Nde 
giTç. mami si pesi ṅi - Il ne pense à 
rien - Nde gitçima mami si mvwabu 
ni - b) Récompenser. 2° V. n. Croire ; 
conjecturer ; penser - M e tçimana meti : 
mvula a noho ! - Je crois qu'il va tomber 
de l'eau - M e e tçimanam bidi, mvula 
a noho - En Mb . : Irriter une plaie. 
V. g i T CUMAN ̇ A . 

gi T C I M B A V. a. Envenimer une que-
relle (id.). V. o L OB I S I . 

o T C I M B U Droiture ; loyauté. V. o D JI-
M I . 

T C I M I (yi). N . a) Sagesses ; prudence ; 
esprit - n T C I M I (yi). K a tcala tçimi a 
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we ku sa otim'a me ṅi - D e mon cœur, 
ne retirez pas votre esprit - H a a tca-
laha ntç. e we ho ntça otim'a me ni -
b) Tcimi oyeri - Application - Ntcimi 
oyeri. L i sa tcimi mu giyuha - Ecoutez 
bien ! Faites attention ! L e sa ntcimi mo 
hoyuha. Ṅa tcimi (ywosi) - Prudem-
ment ; avec circonspection - O ntcimi. 
giṈosoho tcimi - S'oublier ; se tromper -
ho Ṉosoho ntcimi. Mutu a tcimi - Hom
me sage ; prudent - Mvudu a ntcimi. 

T C I M I a T C I M I (yi-ma). N . Consei l ; 
délibération - T C U M U ; a T C U M U (yi-
ma). giKuha mu tcimi - Se réunir en 
conseil ; s'assembler pour décider d'une 
affaire - hoKuha o ntcumu - Ba Kutu 
tcimi mu nde - Ils tinrent conseil à son 
sujet - A kudi ntcumu o nde. 

n T C I M I V. Sagesses - T C I M I -
Mémoire. V. L i BAG I . 

e T C I M I (bvi). Action de regretter -
e T C I M I G I . 

e T C I M I N I (bvi). N . Pensée id (bi) 
giTcimana atcimini bvi ebi - Avoir de 
mauvaises pensées - hoTcima etcimini 
me ebi. 
T C I N A a T C l N A (wu-ba). N . Pou -
n T C INA . (yu-ba). Gikuta atcina - Grat
ter ses poux - hoKudaha antcina. 

T C I N A (yi). N . Position assise -nTC I 
N A (yi) Au figuré : Tranquillité (et par 
ext. : Bonheur) - We gima a sa ? -
Kali ! me tcina (ou : me tcina me li )-
Que fais-tu ? ( Où travailles-tu ?) - Rien ; 
je suis assis (tranquille) ; je me repose -
We homa a sa ? - Kali ! me tcina (ou : 
me ntcina a me li) - Au pluriel : a T C INA -
a n T C L 

T C I N A (giKala tcina). V. n. a) Etre 
assis - n T C I N A (hoKa nTc . ) Gibva mu 
tcina - S'asseoir - hoKa o ntci. Gisusa 
bati mu tcina - Asseoir des personnes -
hoSusa badi ma antci. Ba bvisi nde 
tcina ku yulu a kabala - Ils le firent 
monter à cheval - Ba susi nde ntcina 
ho yulu a kabala. Bva mu tcina - Assieds-
toi ! - K a o ntci. L i bva mu tcina -

Asseyez-vous ! - L e ka ma antcina - b) 
Se tenir tranquille ; ne s'inquiéter de 
rien - Kala tcina ; nde ṅa ala - N'en 
crois rien ; c'est un menteur - K a ntci ; 
nde na osami - Etre présent - o li tcin -
Il est là - nde o ntci. 

T C I N A (ku Tcina) . Adv. Par-dessous ; 
en dessous - ho n T C I NA . V. Tsye. 

T C I N A (pugu). a n T C I N A (yi-ma) -
Petit enclos disposé en parterre près de 
la case du chef ; on y plante un bananier 
en souvenir de sa prise de possession 
du village - n K l NA (e mpuhu) ; anK . 
(ma ampuhu). 

T C I N A a T C . (wu-ba) - Sourd-muet -
n K l N A ; anK . (yu-ba). 

o T C I N A e T C . (wu-ba) - Sentier de 
porcs-épics - o K I N A ; e K . (yu-bi). 

gi T C I N A V. n. Approcher - h o T C I NA ; 
h oT INA . Tcina pab'a me kunu - Viens 
ici tout près de moi - Tina tutuha me 
kuni. 

gi T C I N A V. n. a) S'écarter ; s'éloigner 
à une faible distance - h o T C I NA - b) Se 
boucher ; être bouché - hoKina. Ndjari 
yi mu tcina - L e (canon du) fusil est 
bouché - Ndjasi mikina. Nd ' o tumu 
banga-atcwi ma tcina giyuha- Il avait fait 
entendre des sourds - Nd 'o Tumi anga-
atcwi a Kina hoyuha - c) Etre assourdi 
(litt. : « Avoir les oreilles bouchées ») 
par le bruit - Atcwi ma tcina me mu 
apuba - L e bruit des rapides m'assourdit 
(ou : m'abasourdit) - Atcwi ma a kina 
me ma awuba. 

T C I N A - M W O Bas-ventre. V. T S Y ' A 
M W O Y I . 

T C I N A N ̇ A Adj. (préfixe variable) - a) 
Entier ; tout entier - T I N A - 6) Qui 
forme un tout complet - Amigi kumu 
atcinaṅa - D ix fois bien comptées -
Ekudu kumi etina. Bati bana atcinaṅa 
gisaha mvuru - Tous ces gens sans, 
exception, cherchent la guerre - Badi 
ba ma atina hosaha nguru. 
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gi T C I N A N ̇ A V. a. a) Pousser (en 
avant) - h o T C I NAHA . giTCinan ̇a mba -
Attiser le feu - hoTc . mba - b) Au sens 
pron. - giTcinaṅa ambagi - S e pousser ; 
se bousculer - hoTc . aboha. 

li T C I N D A a T C . (li-ma). N . a) Céré-
monie funèbre d'exhumation - T C I N D A ; 
a T C . (yi-ma )- (Un an après la mort 
d'un homme important ou d'un féti-
cheur de marque, on déterre le cadavre ; 
les ossements soigneusement nettoyés et 
lavés sont remisés dans une boîte cylin-
drique faite d'une écorce repliée sur 
elle-même. On la place au milieu du 
village afin de rendre au défunt les hon-
neurs dignes de lui ; on chante, on 
danse bruyamment et de petits cadeaux, 
sous forme d'hommages, sont offerts aux 
membres de la famille. Comme l'assem-
blée est nombreuse et que les fêtes 
durent plusieurs jours, il est d'usage que 
chaque famille apporte sa contribution 
aux frais funéraires (poules, moutons, 
huile, manioc, etc.) - GiKusaha litçinda -
Réunir les parents et amis pour une 
pompe funèbre... (et les ripailles qui 
l'accompagnent) - hoKusaha tçinda -
b) Réjouissances familiales à l'occasion 
d'un mariage, du retour d'un enfant 
après une longue absence - Litçinda li 
bala - Festin nuptial - Tçinda e bala. 

T C I N D I a T C . (wu-ba). N . Rat de forêt 
- n T C I N I ; a n T C . (yu-ba). 

T C I N D I a T C . (li-ma). a) Corne (du 
pied) ; sabot de gros animaux (éléphant, 
hippopotame, cheval) - T I N D I , a T . (yi-
ma) - b) (Par comparaison) - Tçindi li 
ndjari - Crosse de fusil - Tindi e ndjasi. 

li T C I N I a T C . (li-ma) - Coup de pied -
l e n K I N I ; nK . (li-yi). 

gi T C I N I (ki giba). N . Régime de 
palme. V. g iK IN I ki giba - h oK IN I 
(ha hoba ; e K . (me eba) ki-bi. 

o T C I N I (bvi). N . a) Patience ; persé-
vérance ; ténacité - o K I N I (bu) . Wu a 
kuta otc. mu gisari, gisari gi mana -

Avec de la patience, on vient à bout de 
tout - A kuda okini mo hosari, horari 
ho mana. Gikuta otçini mu ngayi - Sup-
porter une maladie - hokuda okini o 
nga - b) Hardiesse ; courage - gikuta 
otç. mu gidjwana eta - Mépriser les 
dangers de la guerre - ho Kuda ok. mo 
hodjwana eta - c) Inflexibilité ; rigueur -
- Gisa (ou : gikuta) mutu otç. - Tenir 
rigueur à quelqu'un de quelque chose -
hokuda mvudu ok. Ndzami ṅa otç. mu 
peçe - Aucun péché ne trouve grâce 
devant D i eu - Ndzyami na ok. o peçe . 
Lipfu mu otç. - L a mort est sans pitié -
Leku mo okini. 

o T C I N I (mutu wu otç.). Loc . adj. 
Patient,; tenace, brave, etc. - (mvudu 
okini) (On dit aussi en Ndumu : giT-
çina gi mutu ; pl. etc. bvi bati.) ṅa 
otçini - Adv. Patiemment ; d'une manière 
tenace, etc. - (mo oK IN I ) . 

T C IN IN ̇ I (yi). N . Altercation entre deux 
ou plusieurs personnes qui se rejettent 
l'une à l'autre une obligation à remplir -
n T C I N I G I . (yi). Bo ba a sa tç. ṅa am-
bagi mu gitege andja - Ils se disputent 
pour lequel d'entre eux ira puiser de 
l'eau - Bo ma a sa ntç. na aboha mo 
hotege andja. Nga -tçiniṅi - Individu 
qui se décharge sur un autre d'un travail 
qui lui est commandé - Nga-ntçinigi. 

n T C I N T C A M I N . Proverbe. V. 
T CABA . 

hon T C I N T C A M I enT . (ki-bi). N . 
Comparaison. V. g i T C I T CABA - Para-
bole. 

T C I N ̇ A a T C . (wu-ba). N . de poisson -
n T C I N A ; a n TC . (yu-ba). 

T C I N ̇ A a T C . (yi-ma). N . Fard noirâtre 
préparé avec l'huile d'amande de palme -
l emB IND JIGI ; mB. (ou : l eB IMA) mB. 
(li-yi). 

T C I R I a T C . (wu-ba). N . Fourmi qui 
fait des morsures particulièrement dou-
loureuses - nK IR I ; anK . (yu-ba). 
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o T C I R I e T C . (wu-mi). N .N Petite 
quantité de boisson ; une gorgée ; coup -
honGIRI ; enG. (yu-bi) - (Diminutif : 
hongigiri) - M e ṉwa pesi otç. andja mu 
giyala onwa - Je bois un petit coup 
d'eau pour me rincer la bouche - M e 
ṉwa hongigiri ha andja mo hoyala 
onwa. 

e T C I R I (bi) - D e bon matin. V. K U R U . 

T Ç I R I R I Adj. inv. Frais (en général, 
id.) - M e ka mono andja ma tç.ṅi - Je 
ne trouve pas l'eau bien fraîche - M e 
ha mono andj'a tç. ni - M a musa pfyo 
tç. - Elle est très fraîche - A misa mpebe 
tç. 

T Ç I R I R I V. a. (muTU a tç.). Loc . adj. 
Homme calme ; posé ; « froid » - (mvudu 
a) T ç . (pl. bati ba tç. -badi a tç.). Kala 
tç. - Reste calme - K a tç. 

gi T C I S A V. a. (avec « kunu » - Ici. 
exprimé ou s.-ent.) a) Approcher ; rap-
porter (id.) - Tçisa atçwi kûnu - Rap-
proche-toi que je te parle à l'oreille 
(litt : « Rapproche tes oreilles ») - Tçisa 
atçwi kuni. L i tçisa mutu wuna kuli me -
Amenez-moi cet homme - L e tçisa mvu-
du ywa geli me (avec kuna - Plus loin -
exprimé, ou s.-ent) (id.) - a) Pousser ; 
écarter - Tçisa me kwanga kuna - Ecarte 
le tabouret - Tçisa cwa kwa-giTcisa mba -
Attiser le feu - hoTcisa mba. Kila gi 
mukataha ṅa bori ; nga me andja ; me 
tcisa ko - Quelque chose m'est resté 
dans la gorge ; donne-moi de l'eau pour 
le faire descendre - Kigi ho miyadaha 
me ho bori ; mpa me andja, me tcisa tco -
b) Engager à ; pousser à faire - giTcisa 
mutu gidja - Exciter quelqu'un à man-
ger - hoTci . mvudu hodja - c) Intro-
duire (avec force) ; faire rentrer (v. g. un 
tenon dans une mortaise) - ho Y I S A -d) 
Succéder à ; remplacer (dans un emploi) -
hoK ISA . Nd 'o tcisi liṉanga li tat'a nde -
I l a succédé à son père - Nd ' o kisi 
leṉanga le tad'a nde. ( On dit aussi : 
giTcisa opfumu-hoKisa onkumu.) V. lin 
Gulu - e) Arriver (dans un endroit) après 

le départ de quelqu 'un - We tcisi me 
ku pugu - Quand tu es arrivé au village, 
je n'y étais plus - We kisi me ho mpuhu -
f) Boucher un trou - Au figuré : Boucher 
les oreilles ; assourdir ; étourdir - Nd ' o 
tcisi me a tcwi mu limbata - Il m'a 
donné une gifle (avec une telle violence) 
que j'en fus étourdi - Nd 'o kisi me 
atcwi ma lempali. 

ho T C I S A H A Appeler. V. g iS I SAHA. 

T C I S I (yi) (en élevant le ton). N . Effroi ; 
épouvante - n TC I S I . M e moni tcisi -
Je fus épouvanté - M e moni ntcisi. 
Mami mana ṅa te. mu giyuha - C'est 
effrayant d'entendre ces choses-là - Mami 
ma na tç. mo hoyuha. 

T C I S I (en baissant le ton). Adv. Beau-
coup ; grand nombre - n TC I S I . (On 
répète : teisi-teisi pour faire entendre 
un nombre incalculable.) 

e T C I S I (bvi). N . Action de rapprocher ; 
de faire venir - e T C I S I G I . V. giteisa. 

o T C I S I a T C . (wu-ba). N . qui prend 
la place de quelqu'un ; successeur -
oK I S I ; a K . (yu-ba). giTuma oteisi -
Envoyer quelqu'un à sa place (un repré-
sentant) - hoTuma oK I S I . 

o T C I S I e T C . (wu-mi). N . Terre rap-
portée avec laquelle on butte certains 
légumes - oK I S I ; e K . (yu-bi). giLo 
ekwa eteisi - Butter des ignames (des 
pommes de terre, etc.) - holo ekwa ekisi. 

gi T C I T C A B A e T C . (ki-bvi). N . Com-
paraison (dimin. de Tcaba . V. ce mot) -
h o n T C I N T C A M I ; ente, (ki-bi). M e ta 
we gitc. Je vais te faire une comparaison -
M e ta we honte. 

li T C I T C A L A T C . (li-yi). N . Cils - len-
K W O N ̇ I ; nK . (li-yi). Awandji ma aba-
laha ma tolo teitcala mu gisa obve -
Les jeunes gens s'arrachent les cils pour 
paraître plus jolis - Awandji ma aba-
laha ma tolo nkwoṅi mo hosa obve. 

li T C I T C A G I (li) ou : liTçitçagi. N . 
Jonc - l e S I S AG I ; n T C . (li-yi). V. 
K Y E M E . 
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T C I T C E L E a T C . (wu-ba). N . Petites 
pierres - T C E T C E L E ; a T C . (yi-ma). 

gi T C I T C A N G A e T C . (Diminutif de 
Tçanga) - Petit drapeau ; oriflamme (id.). 

li T C I T C A N ̇ I T C . (li-yi). (en élevant 
le ton). N . Latte ou bambou que Ton 
place en travers des chevrons d'une case 
pour y fixer les feuilles ou herbes de 
couvertures - l eS I SEN ̇ I ; n T C I T C E N ̇ I 
(li-yi). (On dit aussi : e L A N l G I ; o L . 
h'andjo (yu-bi.) - En Mb . : Sanglot. V. 
g i S IHA-S IG I . 

li T C I T C E N ̇ I T C . (en baissant le ton). 
N . Toute petite partie ; parcelle - em-
F U C I ; mfuçi (On dit aussi : l enTCEN ̱E , 
n T C . (li-yi). Likaya li musila tçitçeṅi tu -
Il n'y a plus de tabac ; il ne reste plus 
que des miettes (de la poussière) -
Lekâ le miwa ; misila mfuçi ntu. 

T C I T C I N I (yi). N . Bruit des pieds bat-
tant la terre en cadence - e K I N I (bi). Aki-
ni ba djataha tçitçini mu tsye - Les dan-
seurs frappent du pied la terre en cadence 
- Akini ma a djadaha ekini o ntsye. 

gi T C I T C I N I e T C . (gi. bvi eti) (en 
élevant le ton) N . Souche d'arbre -
h oK IK IN ̇ I ; e K . (ki-bi). 

gi T C I T C I N ̇ I e T C . (ki-bvi) mbâ (en 
élevant la voix). N . Tison (enflammé ou 
non) - h o T I T IN ̇ I ; e T . (ho mbâ,) (ki-bi). 

gi T C I T I (gi ndjali) ; e T C . (bvi ndj.). 
N . Gros oiseau aquatique (ventre blanc, 
dos pommelé) - h o n T C E D I (ho ndjali) ; 
e nTC . (ma andj.) (ki-bi). 

gi T C I T I e T C . (ki-bvi). N . Colibri -
h o n T C E D I ; enT . (ki-bi). V. T C W E N ̇ E . 

T C I T I G I (kali). N . Musc de la civette -
K I D I G I (yi). 

gi T C I T I G I e T C . (ki-bvi) - Ta lon -
h o K I D I G I ; eK . (ki-bi). 

T C O ! T C O ! Adv. A chaque instant ; 
continuellement (id.) - Gisa ambagi tço. 
tço obve oṉaṅa - C'est un mauvais 
genre de lancer continuellement des 
« pointes » à ses camarades - Hosa 

aboha tço tço obvwe kali - Patauger 
(gisa tço-tço). 

T C O Adj. inv. Rouge - Pl. : tço-tço. 
T C W O (ba-ba) V. tçu-tçu. 

gi T C O B O L O V. a. Passer à gué (id.) -
Gisabaha ndjali mu gitç. - Passer une 
rivière à gué - Hobvula mwori mo hotç. 
V. ndjumba. 

ho T C O D O V. a. Taquiner - g i T C O T O . 

e T C O D I G I N . Taquinerie - e T C O -
T I G I . 

o T C O G I a T C . (wu-ba). N . Personne 
qui excite quelqu'un à une démarche ou 
qui l'en détourne ; meneur ; conseiller 
(id.). 

e T C O G I (G I ) (bvi). N . Paroles ou ma-
nœuvres propres à influencer quelqu'un 
- e T C O G I G I (bi). Gitçuta e t c . - Se 
laisser influencer ; mener - Hotuda e t c . 

T C O H O (yi) Défaut de celui qui s'arrête 
auprès des gens qui prennent leur repas 
avec l'intention de se faire inviter -
N D Z A L A - H O D J A (yi). Gisa tç. - Ecor-
nifler un repas - hosa ndzala-hodja -
Mutu a tç. (pl. bati ba tç.) - Ecornifleur -
Mvudu a ndzala-hodja (badi a ndzala-
hodja). 

gi T C O H O e T C . (ki-bvi). N . Colocase 
des marais. V. fin du volume. 

gi T C O H O V. a. Influencer ; persuader ; 
monter la tête (id.). - Wu a tçogi nde 
mu gibisa olumu we ? - Est-ce toi qui 
l'a détournée du mariage ? - A tçogi 
nde mo hobisa olumi, we ? 

T C O H O a - T CY E S I (gîye) Adv. (Aller) 
à cloche-pied. (On dit aussi : giye mu 
opfini a tcucu.) Hoye mo ompidi a ntçuçu. 

e T C O L I G I (bvi). N . Action de tomber 
à l'eau (en parlant de personne) ; de 
tomber goutte à goutte (en parlant de 
liquide), etc. V. hoPisaha. 

T C O L O a T C (wu-ba). N . Oiseau ; pas-
sereau huppé - n T C W E L E ; a nTC . 
(yu-ba) . mu K W E L E G E (wu) K W E -
G E L E (k). n T C E L E (T . ) . 
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n T C O L O an T C . (yu-ba). N . de poisson. 
V. g i BUNDJU , L I T C E M B E K E . 

o T C O L O N . d'oiseau... - JWALA (K . ) . 

gi T C O L O 1° V. a. Laisser passer un 
liquide (dégoutter ; couler) (id.). - Nd jo 
yie tçolo mvula - L e toit dégoutte -
Ndjo e tçolo mvula - Ongungu a tcolo 
andja - L a boîte coule - 2° V. n. a) Tom
ber à l'eau (en parlant de personne. V. 
hoPisaha - b) Tomber d'une certaine 
hauteur (en parlant d'objets ; de gouttes 
de pluie) - hoPISA, h o T C O L O - Kila 
gi mutcolo me mu ndjila - J'ai perdu 
quelque chose en cours de route - Kigi 
ho mipisaha me ho ndjila - c) Passer 
(en parlant d'un liquide que l'on filtre) -
h o T C O L O . 

n T C O L O H O N . Farces. V. a T O S O . 

T C O M I Adj. inv. Premier - n T C O M I . 
Bat. ba tcomi ba saha gibvutaha ku mbisa -
Les premiers seront les derniers - Badi 
a ntç. ma aye hobvudaha - le mbisa. 

T C O M I (ku-TC. ) Adv. D ' a bord ; en 
premier lieu ; au commencement - H o 
N T C O M I . 

T C O M O (yi). En dialecte Nyani : Bout 
du village ; endroit écarté. 

T C O N O a T C . (wu-ba) - Ricin (pieds 
de ricin). (On dit plus communément : 
Ngari.) V. ce mot. 

T C O N O (tcugu li tcono) - Jour de 
foire - tcugu e ntcono - (Ces foires 
n'existent plus guère que dans quelques 
régions du sud de Franceville.) , 

T C O N O (yi). N . Qualité d'aliments trop 
gras ou trop assaisonnés d'huile - T C O -
N O - T C O N O . Mari ma bvulu mu bvila 
bolo, bvi musa tcono - On a mis trop 
d'huile pour préparer ce plat ; cela 
dégoûte - Mari a bvuli kuna o bila, e 
misa tcono-tcono - Gisa tcono - En 
parlant de la bouche... ; du cœur. Avoir 
la bouche grasse... ; le cœur embarrassé -
hosa tcono-tcono. 

li T C O N O a T C O N O (li-ma). N . Hochet 
- Giṉisaha. gibete litç. - Agiter un hochet 
- En Mb . : l e n T C O N O ; T C O N O (li-yi) -
Berceuse ; chant pour faire dormir les 
enfants. V. hoṈisaha. 

gi T C O N O N ̇ O V. n. a) Dégoutter -
h o T C O N O H O - b) Tomber à larges 
gouttes (en parlant de la pluie....ou d'un 
liquide que l'on filtre) - c) Grêler -
Mvula a tconoṅo akele. (litt. : « Il pleut 
des pierres ») - d) Sécher - Yaṉan ̇a 
angoyi ; a tconoṅo andja - Etends le 
linge pour faire sécher - Yaṉaha angoyi 
a tconoho andja. 

T C O N G O a T C . (wu-ba). N . a) Baquette 
de fusil - o S E N D E (yu-bi) - b) Pian. 
V. C URA . 

T C O N G O a T C . (yi-ma). N . Fin ; con
clusion d'une affaire. (Syn. T C W O ) . 
giCwolo tç. a djami - Trouver le moyen 
de terminer un palabre - hocwolo tcong'e 
dja. 

gi T C O R I e T C . (ki-bvi). N . Clappe
ment de langue particulier par lequel on 
exprime son mécontentement ou son 
mépris - h onTCOR I ; enTC . (ki-bi). 

o T C O R I a T C . (wu-ba) (Nd . Mb . ) -
Bavard ; jacasse (femme). 

o T C O R I G I a T C . (wu-ba). N . Personne 
qui a l'habitude de clapper de la langue. 

gi T C O R O V. n. (Nd . Mb . ) Jacasser 
(en parlant du perroquet ; de l'oiseau 
moqueur... et des femmes). 

gi T C O R O (ki-bi). N . d'oiseau - ho-
T C O R O (ki-bvi). 

a T C O R O (yi-ma). Pointe des pieds. 
(Syn. a T C U T C U M A ) - a n T C U T C U -
MA ) (ma) giLana mu atc. - Marcher 
sur la pointe des pieds - goyie ma antc. 

gi T C O R O H O V. n. Exprimer son 
mécontentement ou son mépris par un 
clappement de langue, (id.). 

o T C O R O H O (Nd . Mb . ) Adv. (Gimina 
bvila otc.) - Avaler sans mâcher. 
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T C O R O R O Onomatopée qui imite le 
gargouillement du ventre - Mwoyi a 
toho me te. - Mon ventre gargouille -
Mwo a toho me te. 

T C O S O (yi). N . Culpabilité - n T C O -
S O (yi). Tcoso-mbi - Mauvaise foi -
odugi-obi - M u djami lina. be bwosi 
tcoso mbi - Dans cette affaire, vous 
êtes tous de mauvaise foi - O dja yia, 
be asiso odugi-obi. 

T C O S O g iKWA-TC . V. n. Etre cou-
pable - hoKWA-Tcoso . M e kwi-teoso 
yi eneni - Je suis gravement coupable -
M e kwi-nte. eneni. 

gi T C O S O H O (Nd . Mb . ) V . a. a) Fouil-
ler avec un instrument pour déloger le 
poisson... un animal ; battre un fourré 
pour dépister le gibier. Au figuré : scru-
ter - L i tcosoho etima mi be - Scrutez 
vos cœurs - L e tcos. etima e be - b) Sonder 
une blessure ; une plaie - c) giteos. 
mutu - Piquer maladroitement (le pied 
de) quelqu'un en lui extrayant une chi-
que - hotc. mvudu. 

T C O - T C O a T C . (wu-ba). N . Lèpre 
bénigne - Baba ; ab. (yi-ma). Mutu 
a tçotço - Mvudu a baba - Lépreux. 

T C U - T C U Onomatopée imitant le 
bruit des pieds dans l'eau des ruisseaux 
(id.) (On dit aussi : tço-tço.) Giye tçu-
tçu - Patauger dans le lit des ruisseaux. 
( On allonge la syllabe : T ç u (ou : tçyu) 
pour reproduire le bruit de quelqu'un 
qui tombe à l'eau) En Mb . : Premier -
oKari a tçutçu - L a première femme. 
T C U Adv. a) En vain ; en pure perte ; 
bernique ! - T U . M e mwagi ambutu 
amigi atati ; tçu. gimene ṅi - J'ai semé 
des graines trois fois, bernique ! (il n'est 
rien sorti) - M e mwagi mbudu antini 
atadi ; esiso ! tu ! gimene ni - b) L e 
corps raidi (comme au garde à vous) -
T C U . 

gi T C U (ki). N . (al.) a) Opiniâtreté; 
ténacité - h o T U (ki). Bo ba ba sa 
gitçu ndili ywosi, ba saha gito ku yulu -
Ceux qui persévèrent jusqu'à la fin 

seront sauvés - M a a sa hotu ntini 
esiso, ma a ye hoto ho yulu - b) Insis-
tance ; obstination - Gisa mutu gitçu -
Agacer ; importuner ( jusqu'à exaspérer) -
Hosa mvudu hotu - Gisa gitçu mu gisi-
saha okasi - Fatiguer une femme de ses 
importunités - Gidj a mu gitçu - Manger 
avec excès ; se bourrer - hodj a mo hotu -
Mutu a gitc. - Tenace ; opiniâtre. ; qui 
agace par ses importunités - mvudu a 
hotu (Au pluriel : bati ba gitç. - badi 
ma hotu). 

gi T C U (mu-gitçu). Adv. -mo hotu - a) 
Avec ardeur ; passiondément (d'arrache-
pied). 

n T C U n TC . (yu-ba). N . Poisson. V. 
T C W I ; a T C W . (wu-ba). 

n T C U N . menstruation - V. KAY I . 

T C U B A a T C . (yi-ma). N . Mensonge 
effronté - n T C U B A ; a n TC . (yi-ma). 
Mutu a tç. (badi ba te.) - Homme 
déloyal ; qui ment effrontément au mieux 
de ses intérêts - Mvudu a ntç. (badi 
ma antçuba) - Nde tçuba oṉaṅa - C'est 
un homme simple et loyal - Nde ntçuba 
kali - Tçuba ni. - Adv. Vraiment ; 
sans mentir - ntçuba kali. 

gi T C U B A (en élevant le ton) - 1° V. a. 
a) Percer (en piquant) ; transpercer -
h o TUBA (ou : hoTüba) - gitç. djisi 
li mutu - Eborgner quelqu'un - hot disi 
le mvudu. gitç. (mutu) aṉwo - Faire 
des piqûres à un malade - hotuba mvudu 
asori .gitç. gibvuma - Percer un abcès ; 
l'ouvrir - hotuba biri - gitç. ṉama 
ywo - Transpercer un animal d'un coup 
de sagaie - hotuba ṉama ywo - b) Pra
tiquer une ouverture - G . tcwi - Vider 
un poisson - hot. ntçu. G . kuçu mu 
ngoyi - Faire une boutonnière à un 
habit - Gitç. buha li oti - Faire un trou 
dans un arbre - h. buha lo oti - Gitç. 
bûyu. mali (litt. : « Percer » le miel... ; 
le vin de palme) ; pratiquer un trou dans 
un arbre pour en extraire du miel ; 
faire une incision à un palmier pour en 
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recueillir la sève - hotuba bvûgi. mâli. 
git. eṉwa mi ndjo - Faire des ouvertures 
(portes ou fenêtres) à une case - hot. 
eṉwa e ndjo - gitç. ndjila - Percer une 
route - hotuba ndjila. M e yeni bo-bo-bo ; 
me tçubu epfûnu - J'ai marché sans 
arrêt et ne suis arrivé que la nuit - M e 
yeni bo. me tubi lempibi - Git cuba 
djami - Etre engagé dans une affaire -
hotuba dja - c) Découvrir ; dire - Gitç. 
timi - Trouver la cause déterminante 
d'une palabre (id.). - gitç. puta - Décou
vrir le vrai moyen ; donner la meilleure 
solution - Hotuba mpuda. - gitç. apfiti mu 
gisangangumu - Dire « le nom » des 
lettres d'un livre ; épeler - hotuba am
pidi ma hosangangumu. - gitç. kumu -
Dire le nom de quelqu'un ; révéler -
Tçuba ! nde na ? - D i s ! qui est-ce ? -
Tub a ! nde na ? gitç. mami etçuba-tçubu 
- Parler sans réflexion... ; sans nécessité ; 
en vain - hotuba mami etubi-tubi -2° V. 
n. Gisibi gi e yiha tçûtcuha mu gitç. -
L a saison sèche va vers sa fin - hosibi 
hoya tütüha mo hotuba. 

gi T C U B A (en baissant le ton) a) Trem-
per dans un liquide - Gitç. kwoho ku 
sa andja - Mettre la main dans l'eau -
hotuba kwoho ho ntça andja - gitç. 
mwana mu andja - Plonger un enfant 
dans l'eau (pour le baigner) - hotuba 
mwana ma andja. V. gitçubaha... giB-
woso. - b) Appliquer les lèvres sur... ; 
baiser - gitç. mutu ebori - Donner un 
baiser à quelqu'un - hotuba mvudu ebori 
- Gitç. omuru Evèk - Baiser l'anneau 
épiscopal - hotuba omuru Evèk. 

T C U B A - T C U B A Adv. (Aller) à cloche-
pied, par suite d'infirmité - T U B A -
T U B A . 
T C U B A - E K I L A a T C . - E K . : X . -
(wu-ba). N . Courtillère - n TUBA - EK I -
L A (yu-ba). 
o T C U B A (wu). N . Terre qui n'a pas 
encore été travaillée ; terre vierge -
o T U B A . 
gi T C U B A H A (en élevant le ton). V . 
Etre percé ; transpercé - h o TUBAHA . 

gi T C U B A H A (en baissant le ton) V. 
a. Plonger vigoureusement un enfant dans 
l'eau à plusieurs reprises pour le corri-
ger - h o TUBAHA . 

T C U B U a T C . (yi-ma). N . Poinçon -
n T U B I ; anT . (yi-ma). V. oToyo. 

e T C U B U (bvi batç.). N . Action de 
percer ; de baigner ; de baiser, etc. -
e T U B I G I . 

gi T C U B U e T C . (ki-bvi). N . Collier 
de perles - h o T U B U ; e T . (ki-bi). 

e T C U B U G U (Action de percer) - Etçu-
bugu bvi Erod o tumu gitçubaha bana 
ba ekeyi - L e massacre des petits enfants 
(qu'Hérode fit massacrer) - Etübigi me 
Erod o tumi hotuba bana me ebusi. 

gi T C U B A L A (en élevant le ton). V. a. 
gitçubala ngoyi - Faufiler un habit -
h o T U B A L A (ngoyi). 

gi T C U B A L A (en baissant le ton). V. n. 
a) Etre pris au dépourvu ; surpris par 
un événement inattendu - h o TUBALA . 
Mvula mumana giya ; me mutçubala 
mu gisibi ki - Voilà la pluie qui com-
mence à tomber (et mes plantations qui 
ne sont pas terminées) ; je suis pris -
Mvula o mimana hoya ; me mitubala mo 
hosibi ki - b) Etre complètement envahi 
par les herbes (plantation) ; rester en 
friche. 

o T C U B U G U a T C . (wu-ba). Personne 
qui répète l'action de percer, de baigner, 
d'épeler, de nommer, etc. - Assassin ; 
massacreur, etc. o T U B I G I ; a T . (yu-
ba). 

o T C U B U L U a T C . (wu-ba). N . a) Per-
sonne qui faufile un habit - b) Mauvais 
couturier - o T U B I L I ; a T . (yu-ba). 

gi T C U B A S A V. a. a) Adresser à quel-
qu'un des paroles « piquantes », bles-
santes ; blesser ; offenser - h o TUBASA -
b) Désigner quelqu'un par son nom (dans 
une affaire de justice) - gitç. akumu ma 
ambagi - Révéler le nom de ses com-
plices - hotuba ankumi ma aboha. 
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e T C U B U S U N . Railleries piquantes ; 
paroles de nature à faire de la peine -
e T U B I S I G I . 

o T C U B U S U a T C . (wu-ba). N . Per-
sonne qui se plaît à contrarier ; à morti-
fier - o T U B I S I ; a T . (yu-ba). 

T C U B U T U a T C . (yi-ma). (Dialecte 
Nyani.) N . Ventouse - mPIBA ; amP. 
(yi-ma). V. Cubutu. 

T C U C U a T C . (wu-ba). N . Poule (en 
général) - n T C U C U ; a nTC . (yu-ba). 
V. giButu. 

a n T C U D A (Me ) . Pagne de derrière. 
oTcuma - En Mb . : hoBudi. oTûma . 

T C U D E Adj. Immobile. V . T C U T U . 

ho T C U D U e T C . (ki-bi). N . Bouchon 
de paille. V. g i T C U T U . 

T C U G U (yi). (en élevant le ton). N . 
a) Pièce de bois où l'on enclave le pied 
d'un détenu - n T C U H U (yi) - b) Par 
ext. - Prison. V. onGeneṅe - Auge. 

T C U G U a T C . (li-ma). N . Jour -
T C U H U ; e T C . (yi-bi). Gikaya atç. mu -
Fixer; déterminer les jours où. . . ; hokya 
e t c . mo. Tçugu limo - Un jour ; une 
fo i s-Tç . m o . - T ç . limo-tç. litsima. Loc . 
adv. Une fois... ; une autre fois ; tantôt... 
tantôt - Tçugu mo... tç. nkima. M E ya 
tçugu lima ? - Tcugu ṅa we - Quel 
jour faudra-t-il que je vienne ? - Cela 
dépend de toi (quand tu viendras) - M e 
hoya tçuhu ma ? - T ç . na we. 

e T C U G U (bvi). N . Action de se rom-
pre ; de se briser ; manière de... - e T C U -
G I -G I (bi). 

li T C U G U a T C . (li-ma) (en élevant le 
ton). Adj. num. Mille n T C U H U ; a n TC . 
(yi-ma). 

li T C U G U a T C . (li-ma) (en baissant 
le ton). N . Fruit de l'arbre oTçugu que 
l'on met, pendant plusieurs jours, à 
macérer dans l'eau. L a pulpe se dégage ; 
le noyau éclate... et avec l'amande broyée 
on compose une sorte de gâteau appelé 
« longiri » - l e n T C U H U ; n T C . (li-ya). 

o T C U G U - E B W O R I a T C . ba eB. (wu-
ba) . ( D u mot Ṉyani : « tçugu » qui 
signifie -: Auge) - Personne chargée 
d'engraisser les animaux domestiques -
o T C U G I - E B V W O R I ; a T C . me eBV. 
(yu-ba). o T C . - EBVA ; atç. (yu-ba). 

o T C U G U e T C . (wu-mi). N . Arbre 
énorme. V. plantes - o n T C U H U ; 
e nTC . (yu-bi). 

T C U G U G U Adv. a) Absorbé dans ses 
pensées - b) Au sens péjoratif ; Bêtement ; 
stupidement - T C U G U H U ; mutu atç. -
Loc . adj. a) Béat (qui ne bouge pas ; 
ne semble ne rien voir ni rien entendre) -
b) Homme stupide ; abruti - Mvudu a tç. 

T C U H A (na) Prép. Près (de) - T U H A 
(na). 

T C U H A Adv. Bientôt - T U H A . Gisibi 
gi eyiha tç. (mu giya) - L a saison sèche 
est proche - hosibi hoya tuha (mo hoya). 

T C U H A - T C U H A Loc . Adv. D e suite ; 
coup sur coup ; sans interruption -
T U H A - T U H A . Nd 'o ṉwi andja amigi 
atati tç.-tç. - Il but trois coups d'eau 
de suite - Nd 'o ṉwi andja antini atadi 
tuha-tuha. 

gi T C U H A e T C . (ki-bvi) - a) Ustensile 
de cuisine, fêlé, ébréché, mais qui peut 
encore servir - T C U H A ; a T C . (yi-ma) -
b) Par comparaison : Homme infirme ; 
usé - Nd ' o yiha gitç. - Il prend de l'âge ; 
il est usé - Nd ' o ya tçuha. V. Ngwa-
tçuha. 

gi T C U H A (en élevant le ton). V. a. 
Engraisser un animal - h o T C U H A . 

gi T C U H A (en baissant le ton). V. a. 
a) Mettre le feu à... ; brûler - h o T C U H A 
gitçuha akala - Faire du charbon (de 
bois) - hotç. a K . gitç. abriki - Faire une 
fournée de briques (les faire cuire) -
hotç. abriki - gitç. angunu - Brûler les 
arbres abattus en vue d'une plantation ^ 
hotç. ang - b) Faire trop cuire - gitç. 
ṉama mbâ - Faire brûler de la viande -
hotç. n. mbâ. 
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gi T C U H A 1° V. n. Se rompre ; se 
briser (en parlant des lianes ; des cordes) -
h o T C U H A . Esya etati mi ba tuya gibata 
gi tçuha asisari ni - Trois ficelles que 
l'on cordonne ensemble ne se brisent 
pas facilement - Esya etadi ema twa 
hobada gitçuha asisari ni -2° Au sens 
actif : a) gitç. endji - Subir un échec 
public en présence des spectateurs amu-
sés ; « faire fiasco » - b) Eprouver un 
grand malheur ; subir un affront ; être 
couvert de honte - Ba kwati me mu 
pfuba ; ṅa-patiṅa me mutçuha endji -
On m'a pris à voler ; me voilà désho-
noré - A kwada me mo kuba ; pada-
buṅa me mitçuha endi -gitç. mwoyi -
Rendre l'esprit ; expirer - hotç. mwo. 
V. o W U M U . gitç. djwe - Etre prêt à 
partir - hoçusa djwe. 

o T C U H A (mutu otç.) - En Nyani : 
Etre inutile (fainéant et abruti). 

T C U H U etc. V. T C U G U . 

gi T C U K U R U (gi mutu ; etC. (eṅbvi 
bati) - Homme stupide ; abruti - ho-
T C U K A (ho mv.). 

o T C U K U R U (bvi). Stupidité ; abru-
tissement - o T C U K A (bu) . V. o T C U H A 
et T C U G U G U . 

gi T C U L A V. a. a) Forger ; façonner 
au marteau - h o T U L A - b) Battre le 
briquet - gitç. okwete-hot. okwede. (Par 
ext. : Faire claquer une allumette -

gitç. gibana (gi nama) - Nettoyer une 
peau pour la faire sécher ou la tanner -
hotc hob. - d) gitç. mitu - Se débattre 
dans des convulsions ; s'agiter (en par-
lant d'un malade) - hot. ṉudu. 

gi T C U L A V. a. Prendre parti pour 
un coupable ; le « laver » d'une accu
sation ; justifier ; disculper - h o T C U L A . 
Tat ' a me a saha gitcula me mu etugu 
bvi be - Mon père me vengera des 
affronts que vous faites - T ad ' a me a 
saha hotç. me me etugi e be. 
gi T C U L A H A e T C . (ki-bvi). N . Plant 
de légumes bon à repiquer - h onTCU -
L A H A ; e nTC (ki-bvi). 

gi T C U L A H A V. a. Repiquer - h o T CU -
L A H A . Tçulaha likaya ; li mubuha -
Tes plants de tabac sont assez forts pour 
être repiqués - T ç . leka ; le mibvuha. 

T C U L U (yi-ma) (en élevant le ton). N . 
Source d'un cours d'eau - n T C U L U ; 
a n T C (yi-ma). 

T C U L U (yi) (en baissant le ton) .N . 
Odeur - n T C U L U (yi). Tculu yi mve. a 
ngono - Bonne odeur... ; odeur suave -
ntç. e mvwe. V . ngurasa. 

T C U L U (giya. gisa. giyiha). V. n. a) 
Sentir (bon ou mauvais) - hoya. hosa. 
hoyiha ntçulu - b) Commencer à mûrir 
(Mb . et dialecte Ṉyaṅi) - Alanga ma 
yiha tçutçuha ṅa gibyeye - L e s ananas 
seront bientôt mûrs (ils commencent à 
rougir) - Ekubu me ya ntcul'a hobye. 
(Ṉyaṅi : malanga ma ka tculu obeṅe). 

o T C U L U a T C . (wu-ba). N . Forgeron -
o T U L I ; at. (yu-ba). 

o T C U L U N. d'oiseau. V. g i D ERE . 
i D E D E (wa). I S I T I (wa) L E K O L O L W I 
(mbṅ). 

e T C U L U G U (bvi). N . Convulsions ; 
crispation des muscles - e T C U L I G I (bi). 
Etc. bvi me moni nde a tcula ṉutu tcuha, 
obve oṉaṅa - Le s convulsions où je l'ai 
vu se débattre fréquemment m'indiquent 
rien de bon - Etc. e me ge e moni 
nde a tüla midu tuha-tuha obvwe kali. 

gi T C U M A V. a. gitç. kuyu ku mba -
Mettre du bois dans le feu - hoTcima 
lekwi ho mba. 

gi T C U M A V. a. Couvrir quelqu'un, 
l'excuser par faiblesse - h o T C U M A . 

n T C U M A N . Procès pour adultère. 
V. o KA L I . 

o T C U M A e T C . (wu-mi). N . Arbre de 
taille moyenne dont le tronc est garni 
d'épines - o n T C U M A ; e T C . (yu-bi). 
V . Plantes. 

o T C U M A e T C . (wu-mi). N . Jeune 
poulet bon à manger - o T U M A ; e T . 
(yu-bi). 
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gi T C U M A N A V. a. Irriter ; enflammer 
une plaie... (en parlant d'un coup reçu 
dans une partie malade) - h o T C I M A K A . 

gi T C U M A N ̇ A V. Passif. S'irriter; 
s'enflammer (en parlant d'une plaie) -
h o TC IMAN ̇ A . 

gi T C U M A N A e T C . (ki-bvi). N . Mare 
qui communique avec un cours d'eau -
h oPUBAHA . 

T C U M U N . Conseil. V. P F U N U et 
T C I M I . 

T C U M U a T C . (wu-ba). N . Antilope à 
robe rougeâtre - n T C U M I ; a nTC . (yu-
ba) . 
o T C U M U a T C . (wu-ba). Homme faible 
porté à couvrir un subalterne ; à l'excu-
ser - o T C U M I ; a T C . (yu-ba). (On 
élève la voix sur les deux dernières 
syllabes.), 

o T C U M U N . a) L'acquisition d'une 
femme ; montant de la dot maritale -
o T U M U ; e T . (yu-bi) - b) Crochet 
dont se sert le tisserand indigène, en 
guise de navette, pour passer les fils de 
la trame dans la lice du métier. 

T C U M U M U (mutu w'a tç.). Loc . adj. 
Homme affairé, empressé - T U M U M U 
(mv. at.). 

T C U N A a T C . (li-ma). N . a) T aon 
(jaune) - l e T U N A ;nT . (li-yi) - b) T e . 
Déveine qui fait qu 'on manque le but -
n T U N A . 
T C U N A - T C U N A Adv. (giye) tç.-tç. -
Aller en boitant (ne s'appuyant que sur 
la pointe d'un pied) - T U N D A - T U N D A 
Mutu a tç.-tç. - Boiteux - Mvud ' a 
tunda-tunda. 

o T C U N A e T C . (wu-mi). N . Musa-
raigne - o T U N A ; e T . (yu-bi). (On dit 
d'une personne qui prend de l'embon-
point après son mariage, tandis que 
son conjoint maigrit, que c'est une 
« musaraigne ») - gingu gi otcuna -
Espèce de cochon domestique des pays 
sablonneux, au groin très allongé - Hon-
gu ho otüna. 

gi T C U N A V. a. (en élevant le ton). 
Lancer ; jeter quelque chose à quelqu'un -
h o TUNA . 

gi T C U N A V. n. (en baissant le ton). 
S'émousser ; être émoussé (en parlant du 
tranchant d'une arme ; d'un couteau) -
h o TUNA . 

T C U N A N ̇ A Adv. (giye tç.) - - Marcher 
péniblement (en parlant d'un malade -
(hoye) twa. 

gi T C U N A N ̇ A V. n. (gitç. mu ngayi) -
Avoir mauvaise mine (à la manière d'un 
oiseau qui a les plumes hérissées) -
h o TWA (o nga). 

T CUNAN ̇ A - T CUNAN ̇ A N . de serpent 
- tunaṅa-tunaṅa. 

gi T C U N A S A V. Causatif. Emousser ; 
enlever le fil d'une lame - h o TU SA . 

gi T C U N D U (ki). N . Personne de nulle 
valeur ; nullité ; propre à rien - hon-
T U N D U (ki). (On dit aussi : mutu a 
gitcundu, mvudu hont.) 

a n T C U N T C U M A Adv. Sur la pointe 
des pieds. V. a. - T C O R O . 

gi T C U N U e T C . (ki-bvi). (en élevant 
le ton) a) Mort subitement - h o T U N D U ; 
e T . (ki-bi) - gikwa gitcunu - Mourir 
subitement (sans cause apparente) - ho-
kwa hot. - Epizootie (épidémie des ani-
maux) - gitçunu gi tçucu - Une poule 
crevée - hotunu ho ntçuçu. 

gi T C U N U e T C . (en baissant le ton) -
Panier où l'on entasse le poisson pour 
le faire sécher ; - h o T U N D U ; e T . 
(ki-bi). 

o T C U N U N ̇ U e T . (wu-mi). N . Plante 
potagère qui pousse sur le bord de 
l'eau - o n T U N ̇ U ; enT . (yu-bi). 

T C U N G U (wu). N . Zinc - T C U N G I 
(yu). 

T C U R U a T C . (wu-ba). N . Banane 
mûre - n T C U R I ; a nTC . (yi-ma) (ou : 
yu-ba). 
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o T C U R U a T C . (wu-mi). N . Manche 
d 'outi l . - o T U R U ; e T . (yu-bi). gilo 
giwunu otç. - Emmancher une hache 
- holo howunu oturu. 

gi T C U S A V. a. (même sens que : 
g i TCUNASA ) - En Mb . : Faire asseoir ; 
poser. V. g iSUSA. 

gi T C U S A H A V. a. Abîmer un outil -
h o TU SA . Ṉaha me mbyeri two ; we ka 
a tçusaha yo - Laisse mon couteau 
tranquille ; tu pourrais l'abîmer - Ṉaha 
me baha two ; ntçanki w'o tûsi yo. 

gi T C U T A V. a. a) Agir en conformité 
avec quelqu'un - h o T U D A . gitç. mami 
ma Ndzami - Pratiquer la religion -
hot. mami a Nzyami - b) Se laisser 
influencer ; guider par... - Nd ' a tçuta 
mami ma okari a nde - Il se laisse mener 
par sa femme - Nd ' a tuda m. mo ok. 
a nde - c) Courir après quelqu'un qui 
a pris de l'avance - d) Courir après... 
(plaisirs ; richesses...) ; s'y adonner. 

gi T C U T A V. a. (en élevant le ton) -
Chasser ; congédier - h o T U D A . Nd ' o 
tçûtu okari a nde - Il a chassé sa femme -
Nd ' o tudi ok. a nde. V. P U G U , 

gi T C U T A (en baissant le ton). V. a. 
giTç. ate - Cracher - h o T U D A (antayi). 

gi T C U T A H A V. a. Plonger - h o TU 
BAHA . Batem ba ba nga mu gitç. mutu 
mu andja - L e baptême par immersion -
At. ma a mpa mo hot. mvudu ma andja. 
V. gitçubaha. 

T C U T C U H A 1° Prép. Tout près de... -
T U T U H A . T ç . ṅa me - Tout près de 
moi - Tut. na me. Ngari o patigi tç.-tç. 
mu pugu - L e tonnerre est tombé tout 
près du village - Ngari o bvi tut. o 
mpuhu - 2° Adv. A peu près... environ. 
V. T C U H A - T C U H A . 

o T C U T C U M U e T C . (wu-mi). N . Atti-
tude du penseur (à la main soutenant 
la tête) - o T U T U M U ; e T . (yu-bi). 
Giçuha otç., hoç. otut. - Prendre l'atti-
tude d'un homme qui réfléchit longue-
ment - Mutu wu otç. mvudu otut. -

Personne qui prend aisément cette atti-
tude ; rêveur. 
T C U T C W O N I a T C . (wu-ba). N . Ser-
pent d'un très beau vert (pas dangereux) -
L W A N I ; a LW . (yi-ma) - (Aussi h oTC I -
T C W O N I ) . 
T C U T U Adv. a) Evoque l'idée d'immo-
bilité ; de raideur - T C U D E ou : T çû . -
M e basigi ! ba mu lelege taba tçutu -
Quand j'arriverai je trouvai mon cabri 
pendu... raide (mort) - M e moni ! a 
milelege me ntaba tçude - Au figuré en 
parlant des personnes : F i g é ; raide ; 
sans voix - Di.-gikala mu otele tçutu -
Se lever pour parler... ; rester coi !... ; 
interdit ! - hoka mo otele dî (ou : tinga). 

gi T C U T U e T C . (ki-bvi). N . Bouchon de 
paille qui sert à mettre le feu aux herbes ; 
torche - h o T C U D U ; e T C . (ki-bi). 

gi T C U Y A V. n. a) Etre réfractaire 
à la cuisson (en parlant de légumes trop 
vieux) - h o TWA - b) Etre dans une 
angoisse mortelle (en parlant du cœur ) -
Otim'a me mutçuya mu ngw'a me ; me yu 
gu ndii : nde mukwa - J'ai le cœur brisé 
en pensant à ma mère ; on me dit qu'elle 
est morte - Otim'a me o m i CUHA o 
ngw'a me ; me yugi ndii : nd'o mikwa -
c) Etre perdu de réputation - h oTWA . 

T C U Y U a T C U Y U (wu-ba). N . (en 
élevant le ton) - Lune - N G O N D O ; 
anG. (yu-ba). V. Ngondo. 

T C U Y U a T C . (wu-mi). N . (en baissant 
le ton) - T C . a ko ; a T C . ma ako -
Banane cuite à l'eau - omP IL I (a ko) ; 
emP. ma ako). 
T C W A Adv. Vite - T C W A . Yege tçwa ; 
we ya ! - Va vite, et reviens aussitôt -
yiege tçwa ; we ya ! 
T C W A a T C . (li-ma). N . Corne d'anti-
lope remplie d'ingrédients cabalistiques ; 
porte-bonheur contre les maladies ; acci-
dents ; maléfices - n T C W A ; a nTC . (yi-
ma) - Ejecter de la noix de kola mâchée 
sur le porte-bonheur avant de s'en ser-
vir pour chasser la pluie - gifula tçwa. -
hopamaha ntçwa. 
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T G W A Adv. exprime ; a) L e pétille-
ment de l'huile sur le feu - b) L e bruit 
sec des brindilles qui craquent sous les 
pas - T C W A . 

gi T C W A V. a. 1° En Nd . : Pi ler; 
écraser au pilon. V. giTçuya - 2° En 
Mb . : Piquer (en parlant du serpent ; 
des insectes) - h o TCWA . Ngu o tcwi 
me - Un moustique m'a piqué - 30 Tirer 
sur un membre malade - f. g i C U LAHA -
En Mb . : Mordre ; faire mal - V. giKA-
HA . 

li T C W A a T C W A . (li-ma). N . Nasse -
l eCWA. 

a T C W A K A a T C W A K A (ma) - Des -
sins sur une natte .V. nDJOR I . 

T C W A K I a T C . (wu-ba). N . Couteau à 
lame droite - T C W A K A ; a T C W . (yi-
ma). 

gi T C W A L A V. a. Apporter - hoYA ṅa. 
(litt. : Venir avec). 

T C W A K I a T C W . (wu-ba). N . Tresse 
de fibres de raphia - l e nTCWALA . 

li T C W A S I T C . (li-yi) - Tubercule de 
manioc, quel qu'il soit - On distingue : 
a) ondjanga - Tubercule de manioc doux 
qui se mange tel quel après avoir été 
cuit à l'eau - l e n DUHA - b) Quant aux 
tubercules de manioc amer. V. giKwo -
on le met, après cuisson à l'eau, à macé-
rer un jour dans le lit d'un ruisseau -
mPA (yi). 

T C W E Ployé vers la terre. V. R O T O T O . 

T C W E Interl. à forme impérative (Au 
pluriel : « li tcwe »... « li ya tcwe » -
Pars ; partons ! viens-tu ?... allons-nous 
en ! - T C W E le ya tcwe. (L'expression : 
« tcwe ! yege ! - Prononcée avec humeur, 
est offensante) - tcyege. 

gi T C W E (ki). Crise de nerfs - hon-
G I R I (ki). Nd ' o yasi git cwe ; bisi bati 
ana mu gikwata nde - Il a eu une crise 
de nerfs ; nous étions quatre à le tenir -
Nde wusi hongiri ; bisi badi ana mo 
hokwada nde. 

o T C W E e T C . (wu-mi) - d) Tête 
(hommes et animaux) - o T C W I ; e T C . 
(yu-bi) - b) Bout ; extrémité - otcwe 
a byele - Téton ; pis - Ṉwa a byele. 
Akotoho gipana gikwa mu etcwe mi 
elyemi - C'est par le bout (« des 
doigts ») que les chaussures s'usent le 
plus vite - Akodoho hotcwomo hokwa 
ma antcwo me elyemi. 

o T C W E - A - T O L O N . Sommeilleux -
o T C W I - A - T O L O . 

T C W E N ̇ E N . Oiseau ; colibri - hon-
T C E D I . T C W E N G E (WA) M U T O D O 
(NDJ ) I T O D J I (K . ) . 

T C W E N ̇ E a T C . (wu-ba). N . Oiseau 
aquatique (bec droit, légèrement recour-
bé à l'extrémité ; taille d'un canard sau-
vage ; pattes palmées). 

gi T C W E S E G E V. a. Agacer ; con-
trarier ; mortifier - h o CWE S EGE . V. 
g i CWE S EG E .Mutu a tcwesege - Per-
sonne énervante qui se plaît à contre-
dire ; chicanière ; ergoteuse - Mvudu 
a ntcwesege - Au pluriel : bati ba tcwe-
sege-badi antc). 

n T C W E S I G I Adv. Agacement. V. l iTE-
S E G E . 

e T C W E S I G I (bvi). Tout acte, toute 
parole susceptible d'agacer - e CWE S EG I . 

T C W I a T C . (wu-ba) - Poisson - n T C U ; 
a nTC . (yu-ba). 

T C W I a T C . (li-ma) a) Oreille - T C W I ; 
a T C W I (yi-ma). Pfum'a tcwi - Conduit 
auditif - Nguh'a tcwi - (Litt. : « chef 
ou « mère de l'oreille ».) - Tcibi li pfum'a-
tcwi - Cérumen (ou : cire de l'oreille) -
Ntcibi le nguh'a tcwi - Sa atcwi. - Prête 
l'oreille ! écoute ! - b) Tcwi-li-mva. (ate. 
m'amwa) - « Oreille de chien » (cham-
pignon comestible) - Tcwi a mva (atc. 
ma amvwa) - c) Tcwi li likaya - Feuille 
de tabac - Tcwi leka. (Au pluriel : atc. 
ma leka-atc. ma aka). 

T C W I Adv. Qui désigne une douleur 
aiguë ; « cuisante » - T C W I . V. ni. 
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T C W O a T C . (yi-ma). N . (te. a djami) -
Conclusion d'une affaire ; règlement d'un 
d'une palabre - n T C W O ; a n T C W O 
(yi-ma). 

T C W O - T C W O (yi) giWobo tc.-tc. V. 
n. Interrompre constamment quelqu'un 
qui parle - ho Wobo T C O - T C O ! 

T C W O (yi). N . Enterrement ; funérailles 
- n T C W O (yi). Giye tcwo a mutu - Aller 
à l'enterrement de quelqu'un - hoYe 
ntcwo e mvudu - (Au pluriel : anTc . 
(ma). Endroit - réservé dans la forêt où 
sont jetés ou enterrés les cadavres ; 
cimetière - antcwo eyuṅa - Nom que 
l'on donne souvent en pays « mbede » à 
un enfant dont tous les aînés sont morts 
prématurément... Tombe ajoutée à une 
tombe.» 

ho T C W O N . Saignement du nez. V. 
n D U H ' A - N D U G U . 

T C W O L O a T C W . (wu-ba) - a) Larve 
qui vit dans le cœur du palmier (mets 
très recherché par les Noirs) - mVWO ; 
amV. (yu-ba) - b) Gravier de la vessie. 
V. O T E L E . 

T C W O M O a T C . (yi-ma). N . B ou t ; 
extrémité d'un village - n T C W O ; a n TC . 
(yi-ma) - (S'emploie souvent pour : 
cabinet, lieux d'aisance.) 

ho T C W O M O V. n. Devancer. V. 
giPAṄA. 

T C W O N I a T C . (li-ma). N . Palme d'un 
sujet encore jeune - h o K Y E L E ; e K Y . 
(ki-bi). 

T C W O R I a T C . (wu-ba). N . Chasseur 
(de profession) - n T C W O R I ; a n TC . 
(yu-ba). 

o T C W O R I (bvi). N . Profession de 
chasseur - o n T C W O R I (bu). 

T C W O R I (yi). (Nd . Mb. ) . N . C r i ; 
gueulement. 

gi T C W O S O (ki). N . Attitude de quel-
qu 'un qui s'émerveille - homPAHA (ki). 

gi T C W O S O V. a. (en élevant le ton -
a) Passer un liquide ; filtrer - b) Laisser 

tomber (par mégarde) ; perdre - ho-
T C W O S O . V. gitçolo - c) Dépouiller lea 
arbres (en parlant de la tempête) - Gip-
furu gi e tçwoso tçusu ku tsye pu. pu. 
pu - L e vent jonche la terre de feuilles -
hokuru ge episa ntçusi o ntsye pu. pu. pu . 
- Couler (des larmes). 

gi T C W O S O V. a. (en baissant le ton) -
a) Frotter les tisons les uns contre les 
autres pour activer le feu - h o T C W O S O -
b) Entasser des objets les uns contre 
les autres - h o K I N D A ou : hoyiha -
gitçwoso bvila mu giwari - Bourrer une 
caisse de toutes sortes de choses - hokinda 
ou hoyiha bibi mo ho wari. 

T C W O Y I a T C . (yi-ma. N . a) Pointe 
acérée d'un instrument tranchant -
n T C W O ; a nTC . (yi-ma) - b) Bout ; 
extrémité. V. otçwe - c) Terme ; con-
clusion (d'une affaire) - gilo tçwoyi (ou : 
gikuta tçwoyi) - Terminer une affaire ; 
palabre ; la régler - holo ntçwo. 

T C W O Y I (ko-gi tç.). Loc . adj. a) Pointu -
(tço ho ntç.) Aiguë - b) lo li tç - Qui 
peut aboutir ; facile à régler - lo le 
ntçwo. 

o T C W I N . Tête. Cf. o T C W E . 
ho T C W I N . Endroit. V. n G U L U . 

n T C Y A a nTC . (yi-ma). N . Nouvelles. 
V. T CA . . 
T C Y A V. n. Dispersé. V. T C A . N . 
Etagère. V. T S Y A . 

n T C Y A N A N . Paquet. V. o K U T U -
Diminutif - h o n T C l N T C Y A N A . 
l en T C Y A anTC . (li-ma). N . Larme. 
V. l i TCA . 

on T C Y A N . Solitaire. - T C Y A B I N . 
Défaut ; besoin - mangne. 
T C Y A - T C Y A D e tous côtés. V. T C A -
T C A . 
n T C Y A Y I N . Orphelin. V . T C A N I . 

T C Y A e T C . (wu-mi). N . Battement de 
tam-tam ; air de musique - o K I ; eK . 
(yu-bi). Kali bete otçya omo na omo ni ; 
li çobo otsima - N e jouez pas toujours 
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le même air, il faut de la variété - L e 
ha bedege oki omo na omo ni, le çoço 
okima. 
on T C Y A N I enTC . (yu-bi). N . Pi-
rouette. V. oDJER I . 
ho T C Y A H A V. Coucher, fréq. de 
h o TCA . 
T C Y A P Y E a T C . (yi-ma). N . Menton -
holeri ; el. (ki-bi). Nde tçyan. peri-peri -
Il a le menton totalement glabre - Nde 
holeri peri-peri. 

T C Y A R I N . Quolibet. V. o SAL I . 
ho T C Y A S I N . Grappe. V. g iTCA-
SAHA . 
h on T C Y A Y I e n T CYAY I (ki-bvi) -
n T C Y A Y I - Orphelin. V. T C A N I . 
T C Y E D I - T C Y E D I Onomatopée imi-
tant le vol d'un insecte, 
ho T C Y E G E V. S 'enlever; s'en aller. 
V . g iMATA . 
gi T C Y E M E V. pass. Etre nettoyé; 
fourbi ; être propre ; brillant - h o TCY -
E M E . 
T C Y E R I a T C . (wu-ba). N . a) Fourmi 
blanche (termite) - n T C Y E R I ; a n TC . 
(yu-ba) - b) T C Y E R I - Maladie : L a 
peau s'enlève aux jambes. 

gi T C Y E S E V. a. a) Exciter quelqu'un 
à faire quelque chose, pousser à... -
h o T C Y E S E - b) Encourager quelqu'un 
en approuvant ses dires, en abondant 
dans sa manière de voir. 

ho T C Y E S E V. a. Enlever. V. g iMASA. 

o T C Y E S E (bvi). N . Excitation - on-
T C Y E S E (bu) . Sata a sa bisi otç. mu 
gisa. - Satan nous excite à faire...- Satâ 
a sa bisi ontç. mo hosa. 

T C Y E S E - A - M W O Y I (yi). N . Agace-
ment ; énervement - n T C Y E S E - M W O . 
We a sa me tç. - a-m. - T u m'embêtes... ; 
tu m'agaces (par tes demandes, tes exi-
gences, etc.) - We a sa me ntç.-mwo. 

n T C Y E S E - N D Z Y A M I Témérité. V. 
T C A R A H A - N D Z A M I - Gisa nTc . -
Tenter D i eu . 

o T C Y E S I a T C . (wu-ba). N . Qui excite ; 
qui pousse à faire ; meneur ; tentateur -
o T C Y E S I ; a T C . (yu-ba). K u paniṅi a 
be ṅa otç. (a mami) - Il se trouve un 
meneur parmi vous - ho mpanigi e be 
na otç. 

e T C Y E S I G I (bvi). N . Action ou 
manière de pousser ; d'exciter - e T C Y -
E S I G I (bi). 

o T C Y E S I e T C . (yu-bi). N . Grand et 
bel arbre (précieux pour la menuiserie), 
presque inconnu en territoire Ndumu. V . 
Plantes. 

a T E (ma). N . Salive - a nTAY I (ma) . 
Gibwoso mu ate - Humecter de salive -
hobwoso antayi - Gibiti ki ba tçuta ate. 
oṉaṅa - Il n'y a plus une place où cracher 
(expression populaire pour indiquer un 
mouvement de foule considérable) - Bidi 
hotuda antayi kali. 

n T E B E G E Gouttelette. V. ṈAYI -
Etincelle. V. T O B I - T O B I . 

he T E B I R I (NYAN ̇ I ) . Adj . Glissant 
(sentier). V. o T Y E R I . 

T E B E L E Adj. inv. a) En parlant d'un 
terrain plat ; plan - DJAM I - DJAM I . 
gisa teb. - Etre plat (sans montée) ; apla-
nir - hosa djami-djami - b) En parlant 
d'une personne grosse... grasse... - T U -
B U R U (Syn. Bimbiri). 

gi T E B E S E V. a. a) Relever ; redresser -
h o T E S E . Tebese otcwe - Relève la 
tête - Tese otcwi : Nguma a tebese 
myasi - L e porc-épic redresse ses 
piquants - Nguma a tese myasi - b) Tenir 
élevé - c) Elever une construction ; la 
monter - d) Faire lever quelqu'un pour 
l'interroger : examiner - h o T E B E S E . 

o T E B E S E (wu). N . Examen ; interro-
gatoire - o n T E B E S E (yu). 

T E B I a T . (li-ma). N . Incision pratiquée 
sur une partie malade - T E B I ; a T . 
(li-ma). Gitina at. - Faire des incisions -
hotina at. - b) Tatouage (par incision) -
lemPAṄI ; amPaṅi - Rasoir (en Mb . ) . 
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T E B I (wu) ; a T . (ba) . N . Genre d'igna-
mes (tendre et excellente) comprenant 
de nombreuses variétés - T E B E ; a T . 
(yu-ba). 

T E B I - T E B I (li mutu). N . Homme 
court et démesurément gros - T I B A BA 
(e mvudu). 

ho T E D E V. a. o T E D I , etc. V. g i T E T E ; 
o T E T I . 

o T E D E e T . (yu-bi). N . Hotte. V. 
o T E T E . 

ho T E D E V. Rogner. V. g iRETE . 

T E G E (Nd . Mb . ) . Adj. Hors de la 
ligne droite (au phys. et moral) - Lwono 
owombo ; ka mono gingwo mu andjila 
ma mu atege ṅi - Suis la grand'route, 
sans te préoccuper des chemins qui sont 
sur les côtés - Lono ow. ; ha a monoho 
hongwo ma andjila a ma atege ni. V. 
o L W O . 

T E G E (ku-T.) . Adj. a) A part ; de côté -
h o - TEGE . Ṉaha bvila bvina ku tege 
mu mbari - Mets donc ces vivres-là de 
côtés... pour demain - Ṉaha bila bya 
ho-tege mo ocuha. (Syn. ho-pani). -
b) A l'écart - Nde o djutu nde ku-tege -
Il le prit (litt. : « L e tira ») à part -
Nd 'o dudi nde ho-tege. 

o T E G E a T . (wu-ba) : Homme de race -
« tege » (id.). 

T E G E - T E G E (yi). N . Ballottement que 
l'on imprime à une embarcation en se 
penchant de côté et d'autre - D E N G E -
D E N G E (yi). Naha gisa t.-t. w'a ṉisaha 
mbu - Tiens-toi tranquille ; tu fais bal
lotter la pirogue - Naha hosa d.-d. we 
a ṉisaha mbungu. 

T E G E - T E G E (Nd . Mb. ) . Adj. inv. a) 
Tendre ; doux au toucher - b) Souple 
(sans rigidité) - Nde mudjila mu gikwa ; 
ṉutu yi nde yi kini t.-t. - Bien que 
mort depuis longtemps, ses membres 
restent souples - Nde mibiha na hokwa, 
ṉud'e nde e kini t.-t. - Tendre (viande ; 
légumes...). 

gi T E G E V. a. a) Puiser (de l'eau) - b) 
Tendre (piège, collets...) - c) En Mb . : 
seulement : Acheter - h o T E G E . 

o T E G I a T . (wu-ba) - Chasseur dont 
la spécialité est de faire des pièges ; 
de tendre des collets - oY I ; (yu-ba). 
Otegi-aṉoni - Oiseleur - oYi-aṉwi -
Otegi-andja (Nd.-Mb. ) - Puiseur de 
l'eau. 

T E L E (yi) (Nd . Mb . ) . N . Direction 
droite ; raideur d'une côte - giKuru 
kina gi simana kwosi tele - L e sentier 
se dresse à pic devant vous - hoKuri 
kya ho siha hosiso tele. 

T E L E (Nd . Mb . ) . Adj. inv. a) (Tout) 
droit ; sans faire de coudes - b) Loyal ; 
franc ; sans détour - Nd ' a wobo mu 
otima tele - Il parle franchement ; il 
est sincère - Nd ' a w. mo ot. tele - a) 
Juste - Buna tele ! (ou : yina tele !) -
Parfaitement ! c'est bien ça ! Bvwa tele 
(ou : yia tele !). 

T E L E (Nd . Mb. ) .Adv. a) Directement 
(sans se détourner à droite ou à gauche -
b) Dans une direction déterminée -
T U N G A - T U N G A . Tele na giba kina ! -
En piquant droit sur ce palmier - -
Tunga (ou : tunga-tunga) na hoba kina 
(là-bas... au loin) - c) Conformément à 
la justice, à la « droiture ». 

o T E L E e T . (wu-mi). N . Taille ; sta
ture - o T E L E ; e T . (yu-bi). Gimisaha 
oyeri mu otele ni - On ne mesure pas 
l'esprit à la taille - Hom. oyeri mo 
otele ni. 

o T E L E e T . (wu-mi). Adj. (mutu wu 
ot.) - Homme droit ; grand - mvudu 
o T E L E . Nde na otele-ola - Il est de 
haute taille - Nde na ot. ola. Otele-
opfubu. -otele-okubi). (On dit aussi : 
ot. a pfubaha-ot. a kubala.) 

o T E L E (Mu-oT . ) . Adv. a) Dans la 
position debout - Mo-otele. Kala mu-
otele - Tiens-toi debout - K a mo-otele -
b) Sans s'arrêter - giYita otele. mu-otele -
Brûler une étape, un village - hoyida ot. 
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na ot. mo-otele - c) « Sans prendre le 
temps de s'asseoir » ; aussitôt - Giçuma 
bvila mu-otele - S'empresser d'acheter 
des articles qui plaisent - hoçuma bibi 
mo-otele - d) Sans travailler ; sans avoir 
de peine - Be gibaha abomo mu-otele ? -
Pensez-vous gagner de l'argent à ne 
rien faire ? - Be le baha abomo mo-
otele ? V. giCuta-otele. 

o T E L E (ngayi yi ot.). N . Gravelle -
Ṅga-oTELE. V. T C W O L O . 

T E M B E a T . (yi-ma). Gage. V. P I L I . 
P I L I ; aP. (yi-ma). 

gi T E M E N ̇ E V.n. Se lever ; se tenir 
debout - h o T E M E G E . Gitemeṅe mo-
otele. mo-otele - Se dresser de toute 
sa taille - Au figuré : Otim'a nde o temiṅi 
wosi karara ! - Son cœur se souleva 
d'indignation - Ot.-a nde o temigi 
asiso k. 

gi T E N D E V. a. Ecrire - h o T E N D E . 
o T E N D I a T . (wu-ba) (Nd . Mb . ) . N . 
Personne qui écrit - Ecrivain - Otendi 
a mami bvataha-bvataha - Barbouilleur 
de papier - Otendi a mami bvi-bvi. 

T E N E N E (Nd . Mb . ) . Adj. adv. Qui 
porte le corps droit - Nde a sa wosi t. -
Il se tient très droit - Nde a sa asiso t. 

o T E N G E e T . (y-bui). N . Pipe. V. 
R O H O - R O H O . 

T E R I G I a T . (li-ma). N . Endroit où l'on 
puise de l'eau ; fontaine - T E R I G I , a T . 
(yi-ma). 

o T E R I G I a T . (wu-ba). N . Petit-fils ; 
petite-fille - n D A L A ; and. (yu-ba) -
Au pluriel : (dans un sens général) : 
petits-enfants ; descendants (d'un ancêtre 
commun). 

o T E S E (Ṉyan ̇i). V. a. - a) Trouver 
(quelqu'un) chez lui - b) Trouver un 
compte exact d'objets. V. g iBASAHA. 

o T E S E e T . (yu-bi). N . Petit pagne 
plié. V. ṈYEGE. 

ho T E S E V. a. Relever ; redresser. V* 
g i T E B E S E . 

gi T E S E G E V . a. Agacer ; ennuyer ; 
importuner - h o S A - N T C Y E S E - M W O . 

li T E S E G E (li). N . Agacement ; impor-
tunité - n T C W E S E G I (yi). 

o T E S E G I a T . (wu-ba) - Personne qui 
a le don d'agacer ; de fatiguer par ses 
importunités; « raseur » - N G A - N T C W E -
S E G I (Au pluriel : anga-antç.). 

gi T E T E V. a. Jeter ; laisser au rebut -
h oTA-BVWAY I . 

gi T E T E V. a. Rogner la partie d'une 
étoffe qui dépasse la mesure voulue -
h o T E D E . 

o T E T E e T . (wu-mi) - a) N . Hotte 
faite habituellement de branches de pal
miers tressées - o T E D E ; e T . (yu-bi) -
b) Tronc ; échange - Yaha ! li ta otete -
Tiens ! nous allons changer ! - Yiaha ! 
le ta otede (Syn. o n K I D A en Mb. ) . 

o T E T E e T . (wu-mi). N . Coupon 
d'étoffe - o T E D E ; e T . (yu-bi). 

o T E T I a T . (wu-ba). N . Tailleur ; tail-
leuse - o T E D I ; a T . (yu-ba). 

T E T E G E a T . (wu-ba). N . Sauterelle 
(terme général) - n T E D E G E ; anT . (yu-
ba) . 

gi T E T E G E V. n. Trembler - h o T I DA -
H A ! 

e T E T I G I (bvi). N . a) Action de trem
bler ; tremblement - e T I D I G I (bi). Et. 
bvi kesi - Tremblement de colère -
Etitigi e nkala - b) Frissons (occasion
nés par la fièvre) - a n T I D I G I (ma) . 
Etetigi bvi giba bvi e sa me - J'éprouve 
des frissons de fièvre - Antidigi ma hoba 
ma a sa me. 

o T E T I G I a T . (wu-ba). Trembleur ; 
personne craintive à l'excès - o T I D I G I ; 
a T . (yu-ba). 

T I Conj. (a) - Si ; à condition que.. . -
Y U G U . 

T I . . . T I V. TA . . , T A - Onomatopée, 
b a T I V. m u T U - Homme. 
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a T I (ma). N . a) Remède - a T I . (ma) -
b) Poison. V. Aloṅo. 

o T I e T . (wu-mi). N . a) Arbre ; bois -
e T I ; e T . (yu-bi) - b) Confiance en vertu 
d'un fétiche - (Nd . : oCumbu - Mb . : 
oti). V. mVandi. 

ho T I V. g i TC I - Coin. 

gi T I B A (ki). N . Intention - ho K A N A (i). 
gibisa mu gibisa (ou : gibisa mu gitiba) -
Refuser net... ; catégoriquement - hobisa 
mo hokana. 

gi T I B A V. n. Avoir l'intention... 
h o K U D A . M e ka si gitiba mu gibuma 
mutu wuna ni ! - Je n'avais pas l'in-
tention de tuer cet homme ! M e ka 
a kuda mo hobuma mvudu ywa ni ! V. 
g iKANA. Hotiba - V. a. Donner des 
conseils. 

T I B I (yi) - Conseil ; avis. V. nDWoyi -
Tam-tam de Ngoy. V. l i T IB I . 

e T I B I (mi). N . Intention ; projet sur 
projet - ON ̇ANI . Nde etibi ṅa etibi etu, 
gisari ṅi - Il n'avance à rien - Nde 
oṅani ṅa oṅani otu ; hosari kali. 

e T I B I G I (bvi) - Echafaudage de pro-
jets - e K U D I G I (bi). Etibigi bvi nde 
bvi andjila obve ni - Il a trop de projets 
en tête ; cela ne vaut rien - Ekudigi e 
nde ma andjila obvwe kali. 

li T I B I a T . (li-ma). N . Long tam-tam 
(ouvert par l'extrémité) des féticheurs 
de « Ngo » ; on le bat avec les doigts -
T I B I ; a T . (yi-ma). 

ho T I D A etc. V. g i T I TA . 

h o T I D A H A V.Trembler.V. g i T E T E G E . 

a n T I D I G I N . Crainte. V. HKAMA . 

n T I H A N . Reste. V. T C I H A . 

o T I H A N . Clan. V. o T C I H A . 

gi T I L A (Nd . Mb . ) . V. a. 1° Au phy-
sique - a) Etre en contact avec ; toucher 
à - Ṉaha git. ṅa me - N e me touche 
pas - Ṉaha ho t. na me - b) Heurter ; 
donner contre... V. bagi... mbuha - c) 
Subir l'influence ; l'effet de... - git. pyebe. 

pfyo - Prendre le frais... ; prendre froid -
hot. pyebi. mpebe.-git. muyu - Rece
voir un coup de soleil (personnes) ; être 
exposée au soleil (plantes, etc.) - hotila 
mwi - gitila andja - Etre arrosées (plantes) -
hot. andja - d) Tamiser la lumière -
Ekele bvi aba bvi tila oṉiṉori a muyu -
Le s branches de palmier tamisent la 
lumière - Ekele ma aba me e tila hoṉiṉori 
ho mwi 2° Au moral : a) Arriver à... ; 
tomber sur - Ebvubu mi eneni mi tila 
nde - D e grands malheurs ont fondu 
sur lui - Emvubu me eneni e tili nde -
b) Attirer sur soi - Bati ba ba nga bvila 
mu Ndzami ba tila linya li nde - Ceux 
qui font l'aumône pour l'amour de 
D i eu attirent sur eux sa miséricorde -
Badi ma a mpa bila o Ndzyami ma a 
tila nkedigi e nde. 

gi T I L A eT . (ki-bvi). N . Ancien plat 
de cuivre dit « Neptune » qui valait un 
franc ; article d'échange de la même 
valeur. 

gi T I L I eT . (ki-bvi). N . Grillon - hon-
T I L I ; enT . (ki-bi) - Courtillère. V. 
P F E R E . 

e T I L I G I (bvi) - Action de recevoir 
l'influence de... - e T I L I G I (bi). Etiligi 
bvi muyu - Coup de soleil - Etiligi e 
mwi. 

o T I M A eT . (wu-mi). N . a) Centre; 
milieu de quelque chose - M W A (yi). 
K u otim'a-cwaha - En pleine forêt (au 
cœur de la forêt) - H o mwa cwaha -
b) Partie centrale du corps humain -
Otim'a tulu - L a poitrine - Mwa ntulu. 
Likulu li otima - L e cœur (organe) -
Lenkulu lo otima - c) Dispositions de 
l'âme - Otima leme (Nd . Mb . ) . Cœur 
droit ; loyal - Ṅa otima bolo - A cœur 
ouvert - N a otima bulu ,etc. V. Bvigi-
oNono. yasi. - gikala ṅa etima myele. 
Hoka na etima djyele (: gisa ṅa) - (litt. : 
« Avoir deux cœurs ») signifie : 1° Avoir 
des sentiments contraires, comme aimer 
et haïr - 2° Ne pas savoir quel parti 
prendre - d) Gourmandise - Ndjala 
hodja - Ṉaha gisa otima mu bvila bvi 
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bati - U s e avec modération de la nour
riture que Ton te donne - Ṉaha hosa 
ndjala hodja o bila e badi Gilo otima 
mu kila - Indiquer incongrûment ses 
préférences sur divers objets que Ton 
vous offre - e) Trognon d'un fruit ; 
partie médiane (inutilisable) d'une liane. 

gi T I M A V. a. Déposer sa charge à 
terre (de fatigue) - hoṉYALA. 

T I M B A a T . (wu-ba) - Piège à oiseaux 
que l'on dipose sur les arbres - n T I M B A ; 
a n T . (yi-ma). 

T I M B I a T . (yi-ma). N . Tour de force 
ou d'adresse... - hoKuda t. giKasa t. 
(Nd . Mb . ) . Imiter ces mêmes tours. 

n T I M I N . Rancune. V. T I M I , n G EG I . 

T I M I a T . (yi-ma) a) Raison ; motif -
h o B I LA ; eB. (ki-bi). Timi-ma ? - Pour
quoi ? - hobila-homa ? b) (En procé
dure) : grief, chef d'accusation - gitala 
atimi - Faire l'énumération des griefs 
portés contre quelqu'un - hotala antimi. 
giLasaha - Les multiplier. - hoLusa 
(ant.) gifuna at. howuna ant. - Fouiller 
dans le passé du prévenu pour y décou
vrir de nouveaux motifs de condam
nation. 

o T I M I a T . (wu-ba). N . Porteur fati
gué qui dépose souvent sa charge sur 
le bord du chemin - oN ̱YALI ; aN . 
(yu-ba). 

T I N A Adj. Entier. V. T C I NAN ̇ A . 

gi T I N A (en élevant le ton). V. a. a) 
Inciser ; faire des incisions au rasoir -
h o T lNA . En Mb . : Etre annulé. V. 
g i TURA - b) En Mb . : S'approcher. 
V. g i FE SE , g i T C INA - c) Blesser (d'un 
coup de couteau) - git. kutugu - Effleurer. 

gi T I N A (en baissant le ton). V. n-
Rester les yeux ouverts, sans pouvoir 
s'endormir - h oT INA . 

h o T I N A H A N . Gerçure. V. g iRINA. 

o T I N A e T . (wu-mi). N . Petit poisson 
(de rivière) - o n T I N T I N G A ; enT . (yu-
bi) . 

o T I N D I N . Coupon d'étoffe. V. o R E T E . 
T I N D I N . Sabot ; corne. V. T C I N D I . 

T I N I a T . (wu-ba) - a) Insecte lépidop-
tère qui dévore les étoffes ; teigne -
n T l N l ; anT . (yu-ba) - b) Calomniateur. 
T I N I a T . (yi-ma). N . Vitesse -nT IN I ; 
anT . (yi-ma). Ambu ma djuna giye mu 
at. - Les pirogues luttent de vitesse -
Ambungu ma djunga hoye ma ant. M U -
T I N I - Adv. Vite - o n T I N I - En Mb . : 
Temps ; moment. V. n D I L I - Limite. 
Cf. o N D I L I . 
gi T I N I (ki-bvi). N . Morceau ; pièce ; 
moitié - h o T lN I - En Mb . : Longue 
étape. V. o T I T A . 

o T I N I N . Bonne fortune ; chance. V . 
o T C I . 

T I N IN I N I ! - Adv. (Nd . Mb . ) - A 
toute vitesse ; à fond de train !... 
on T I N T I N G A N . Poisson - o T I NA -
muT I YA (wu). 
n T I N T I N T I Tendu. V. n D I N D I , 
R I T I T I . 

on T I N T O D O N . Couleuvre. V. o T I -
T O T O . 

on T I N T O L O Qui s'assoupit. V. o T I -
T O L O . 

gi T I N G A e T . (ki-bvi). Adj. A moitié 
rempli - o T I N I ; e T . (ki-bi. L i mono 
apamba mwolo ma etinga - Voilà deux 
bouteilles qui ne sont qu ' à moitié -
L e mono ap. mwole me etini. 

gi T I N G A V. n. Osciller; vibrer -
h o T INGA . 

T IN IN ̇ I Adv. (Nd . Mb . ) . Gikese mutu t. 
- Dévisager quelqu'un - hokese mvudu t. 

o T I R I (mari ma ot.) - Huile limpide -
omBUN ̇ U . (mari mo omb.). 

gi T I R I Temps - hoT IR I . Gitiri gi ba 
butu me - Depuis que je suis né -
hotiri ho ma kuli me. 
T I R I R I Adv. indiquant quelqu'un de 
tout petit, petit... ; nain - T I R I R I -
(Au pluriel - Tiri-tiri). 
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gi T I S A V. a. a) Atteindre le but visé ; 
toucher - h oT I SA . git. sana mu ṉama -
Toucher un animal (en parlant de la 
balle) - hot. sana o ṉama (Syn. gina-
basa - honasa).-git. andja mu mutu -
Envoyer de l'eau à quelqu'un - hot. andja 
o mvudu - b) gitisa onga - Prendre 
contact avec le devin pour savoir à quel 
défunt on doit attribuer la cause d'une 
maladie - hoTA-onga - En Mb . : Sou
tenir. V. g iY I E SE . 

e T I S I G I (bvi). N . Effet produit par 
le contact d'une chose sur une autre -
e T I S I G I (bi). V. e T I L I G I . eNAB I S I . 

gi T I T A V. a. Penser à... ; songer à -
h o T I DA . M e giyisa tçugu mu git. nde 
ni - Je ne suis pas de jour sans penser 
à lui - M e giyisa tç. mo hot. nde ni. 

o T I T A eT . (wu-mi). N . Longue étape -
h oT IN I ; e T . (ki-bi). Lobi bisi li lani 
otita wu oneni - Nous avons fait aujour
d'hui une très forte étape - L obu bisi 
le yini hotini ge eneni. 

li T I T A (li). N . Souvenir du passé -
e T I D A (li). 
T I T A B A Adj. Court et gros. V. T E B I -
T E B I . 
e T I T I G I (bvi). Pensées rétrospectives 
sur des faits anciens - e T I D I G I (bi). 

e T ITAN ̇ I (bvi). N . Gouttelette - eT I -
T A N I (bi). 
T I T I Adv. a) En longue file (caravane) -
T I D I - b) En parlant de la fumée qui 
s'abat sur le sol... ; du brouillard qui 
s'effiloche au fond des vallées. 

gi T I T I eT . (ki-bvi) (en élevant le ton) -
a) Pagne primitif fait avec l'écorce de 
l'arbre appelé mbiti - b) Chemise de 
cette écorce dont on entoure les rou-
leaux de tabac - h o T I D I ; e T . (ki-bi). 
gi T I T I (ki-bvi) (en baissant le ton) -
Diminutif de oti - Arbre ; arbuste -
h o T I T I ; e T . (ki-bi). 
o T I T I (wu) - Etat habituel ; ordinaire -
ho T I D I (yu). We moni nde mu kasa ? 
kali ! nde o li limigi li nde li otiti -

T u ne trouves pas qu'il a maigri ? 
Pas du tout ! il est comme à l'ordinaire -
We a moni nd'o miK. ? - Kali ! ; nd'o li 
lemigi le nde l'otidi .Djandja li ot. -
Travail habituel - D j . l'ot. 

ho T I T I N I e T . (ki-bi). N . Tison. V. 
g i T C I T C I N I . 

le T I T O H O nT . (li-yi). N . Sommet de 
la tête. V. H D I D E S I . 

gi T I T O L O (ki-bvi). N . Sommeil de 
courte durée ; somme - h o T I T O L O (ki). 
M e mapfura gitit. - Je m'en vais faire 
un petit somme - M e mafula hotitolo. 
V. o T I T O L O - Plante. 

o T I T O T O e T . (wu-mi). N . Serpent 
aquatique ; couleuvre - o T I T G D O ; e T . 
(yu-bi). 

T I Y I Adv. Acariâtre - n T I Y I . V. oS I-
SABA . 

T O Conj. Mais - N I . 

T O Adv. enclitique indiquant le bruit 
sourd d'un coup de feu - T O . 

n T O Au début. V. n. D O . 
n T O anT . (yi-ma). N . Entrée du village. 
V. T C W O M O . 

gi T O V. n. a) Parvenir (à un certain 
point) - h oTO . Owombo muto la -
On est rendu loin à désherber la route -
Ow. a mito la - b) Etre rendu au point 
déterminé ; toucher à - c) Etre tranchant ; 
couper (pris parfois substantivement) -
mbyeri a we ṅa gito ? - Ton couteau 
coupe-t-il ? - Baha e we na hoto ? 

gi T O e T . (ki-bvi). N . Membre - h o TO ; 
e T . (ki-bi). 

T O B I - T O B I a T . - T . - (wu-ba). N . a) 
Etincelle - n T E B E G E ; anT . (yi-ma). 
V. mba - b) Par comp. : Pétulance (dans 
le langage) ; feu ; volubilité - giwobo 
t.-t. - Parler avec volubilité - howobo 
tobi-tobi. 

T O B I R I a T . (wu-ba). N . a) nTebege -
Etincelle. V. ci-dessus - Mb a yi e dju-
mana atobiri (ou : t.-t.) - b) T O B I R I . 
N . Bec - T O B I (ou : oṉwa a Nwi) . 
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T O B O ! Adv. encl. imitant le bruit d'un 
objet qui tombe à l'eau. 

gi T O B O H O V. n. a) Péter (en parlant 
du bois dans le feu) - h o T O B O H O - b) 
Pétiller (boisson). Sauter (en parlant d'une 
bouteille qui fermente). 

gi T O B O L O V. a. a) Dire avec volubi
lité - h o T O B O L O . git. mami tobi-tobi -
Parler très vite ; dégoiser - hot. m. t.-t. 
(On dit aussi : giwobo mu-gitobolo.) -
b) Becqueter ; picorer. 

li T O B O L O (li). N . Volubilité ; babil ; 
caquet - l e T O B O L O (li). 

n T O D I N . Elargissement d'une plaie. 
V. g iN ̱ Y ETEGE - En Mb . : Grande 
fortune. 

ho T O D O ! V. n. Agrandir une plaie. 
V. g i T O T O - En Mb . : Entonner un 
chant. 

T O D I etc. V. T O T I - Avocat. 

T O G I (yi). N . Sang. V. o C U . 

le T O G I Adj. Rougeâtre. V. YAN ̇ I -
YAN ̇ I . 

e T O G I G I (bvi). Ebullition (des liqui-
des) - e T O G I G I (bi) - Incandescence 
(fer). 

gi T O H O V. n. a) Etre en ebullition 
(bouillir) - h o T O H O - b) Bouillonner ; 
écumer (en parlant des rapides) - c) Gar-
gouiller (en parlant du ventre). V. Plantes. 

T O H O N . Rosée. V. l i NOHO . (yi-ma) -
Incandescence. 

e T O L I G I (bvi). Action de cueillir -
e T O L I G I (bi). 

T O L O (li) (Nd . Mb . ) . N . Sommeil ; 
somme - Nd ' o li mwoyi ? Kali, o li t. 
- Est-il éveillé ? Non ; il dort - Nd ' o 
li mwo kali, o li tolo (ou : ku sa t. -ho 
ntca t.). V. g iKOLOHO-to l o . 

gi T O L O V. a. (Nd . Mb . ) a) Cueillir 
(à la main). V. g i B O L O H O - b) git. 
tcitcala - Epiler les cils (par coquetterie) -
hot. nkwoṅi. 

T O L O (mu-t.). Loc . adv. Dans la posi-

tion couchée - O - T O L O - A plat (par 
opp. à « de champ ». V. o nGUNA . 
Gikoloho-tolo - Se coucher - hotca tolo. 

n T O M B O N . Sujet de querelle. V. 
T A T I . 
gi T O M O (Nd . Mb . ) . V. n. Commencer 
à mûrir (en général). 

e T O N D O (ma ako). N . Feuilles de 
bananier. 

T O N I (yu-ba). N . Espèce de mangouste. 

T O N I a T . (li-ma). N . Moucheture (d'une 
peau) ; raie ; rayure - T O N I ; (yi-ma). 
Atoni ma pfa - Rayures d'une étoffe -
Atoni a mfa. 

a T O N I - a T O N I Adj. inv. Moucheté -
anT . Gibana gi ngo gisa at.-at. - L a 
peau de la panthère est mouchetée -
Hob . ho ngo hosa at.-at. 

gi T O N I e T . (ki-bvi). N . Chrysalide -
h onTON I ; enT . (ki-bi). 

T O N O a T . (wu-ba) - (en élevant le ton) -
Chique (ayant déjà pénétré sous l'épi-
derme) - B I ; aB . (yi-ma). V. Kasa et 
o C O G I . 

T O N O a T . (wu-ba) - (Mb . Nd. ) (en 
baissant le ton) - Tonnelet ; tonneau. 

gi T O N O N ̇ O V. a. Ramasser des objets 
épars - h o T O N O H O . 

n T O N T O N . Sujet de querelle. V. 
T A T I . (Syn. T C I M B I ) . 

gi T O R I e T . (ki-bvi). N . Ongle ; griffe -
h onTOR I ; enT . (ki-bi). gitete et. - Se 
tailler les ongles - hotede ent. Mayi ma 
siba et. - L e chat aiguise ses griffes -
M . a siba ent. V. ṈARA. 

o T O R I e T . (wu-mi). N . Anguille (au 
dos épineux) - oN ̱OHO ; eN . (yu-bi). 
M W O L O N G O (wu) Mwelinga (K ) mu-
T O D I (WA) Mwengedi (NDJ ) . 
li T O R O - m B U M A a T . Mb . ( l ima ) . 
N . Oiseau moqueur - m B U M B A - L E S O -
H O ; amB. - L E S . (yu-ba). 

a T O S O (ma). N . Farces ; bouffonneries 
- n T C O L O H O . (yi). Gisa. (ou : gitcuba) 
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at. - Faire des farces ; dire des bouffon-
neries Hosa . (ou : hoTuba ) ntc. Mutu 
w'at. - Farceur ; bouffon - Mvudu 
antc. V. Mbede : Sengu. 
o T O S O (Nyaṅi). V. g i T C W O S O . 

gi T O S O H O V. Rougir au feu ; faire 
bouillir - h o T O S O . 
T O T I a T . (wu-ba). N . Avocat ; inter-
cesseur - T O D I ; a T . (yu-ba). 
o T O T I (bvi). N . Plaidoyer ; plaidoierie -
o T O D I (bu). Djami li ligi li ebi ; to 
toti e seligi lo mu oyeri bvi ototi ; wu 
a kwi-tcoso o bvugu - L a cause était 
mauvaise, mais l'avocat fit un plaidoyer 
si habile que son client ne fut pas con-
damné - D j ' e ki mbi ; ni, todi o seligi 
yo mo otodi mo oyeri ; a kwi ntcoso 
o bvugi. 
T O T O (yi). N . Pisé ; torchis - n T O D O 
(yi). 
gi T O T O V. n. S'agrandir (en parlant 
d'une plaie) - h o T O D O . V. g i NY ET E -
G E . 
gi T O T O V. a. (giT.) limi - Faire un 
solo - h o T O D O (lumu). 
o T O T I a T . (wu-ba). N . Soliste -
o T O D I ; a T . (yu-ba). 
o T O Y I e T . (wu-mi). N . Poinçon ; 
alêne - n T U B I ; anT . (yi-ma). V. gi-
T U Y A . 
li T S A L I (yi). N . Gisement de fer -
l e SAL I (li). giTusaha litsali - Exploiter 
un gisement de fer - hoTusaha lesali. 

T S I M A Adj. Autre - n K I M A (Variable, 
quant au préfixe, suivant les classifications 
de noms). 
T S I S A Adv. a) Assez ; suffisamment -
Y E M I G I ; Y E M I N ̇ I - b) En bon état ; 
bien ; en bonne santé - Tat ' a we o li 
tsisa ? - Nde oyina pes'a tsisa - T on 
père est-il en bonne santé ? - Il se porte 
assez bien - T a d ' a we o li yemiṅi ? •* 
Nd ' a ya kala yemiṅi. 
T S I S A ṄA, T S I S A N G A N A . Loc . conj. 
C omme ; de même manière qu e . . . -
m B I D L Y EM IN ̇ I mB I D I . Ngunu yi e 

fwana tsisa ngana esi bveysi - L e jardin, 
c'est comme le monde entier - Ngunu 
e wana mbidi esi esiso. 

T S I T S I S A Adv. a Pareillement ; de la 
même manière que. . . - n K U H U . Y E -
M IN ̇ I . We gidjuya ṅa bati ba abi, we 
kaligi tsitsisa ngana bo - Si tu fréquentes 
les méchants, tu deviendras comme eux -
We hodjwa bla badi ma abi, we kaligi 
nkuhu mva bo - b) Avec ensemble 
(marche ; chant ; danse, etc.). 

T S Y A a T S Y A (li-ma). N . Etagère; 
panier où l'on fait sécher la viande et 
le poisson - T S Y A ; a T S Y A (yi-ma). 

li T S Y A T S Y A (li-yi). N . Fibre de 
raphia - l eKYA . 

o T S Y A e T S Y A (wu-mi). N . Air (de 
tam-tam ou de musique) - o K I ; e K I 
(yu-bi). 

T S Y E (yi) - a) Terres ; sol ; terrain -
n T S Y E (yi) - b) Fond ; partie infé-
rieure ; endroit plus bas - n T C I NA . K u 
tsye a gilatsi - Au fond du verre - ho 
ntcina holatsi. K u tsye a oti - Au pied 
de l'arbre .- ho ntcina oti. 

T S Y E (ku T S Y E ) . Loc . prép. - A terre 
ho n T S Y E . K u tsye-a-tsye - Sur la 
terre nue - M u - T S Y E - Par terre -
o n T S Y E . Kwanga oṉaṅa ; bva-tcina 
mu-tsye - Il n'y a pas de tabouret ; 
assieds-toi ici par terre - Cwa kali ; ka 
o ntsye. - M u tsye-a-tsye bu ? - Comme 
ça ! sur la terre nue ? - O mbid'e ntsye 
bu ? 

T S Y E - A - M W O Y I (yi). N . Bas-ventre -
nTC INA-mwo (yi). 

T S Y E - A - P Y E a T . ma aP. (yi-ma). N . 
Menton - h o LER I ; e L . (ki-bi). 

li T S Y E L I N D Z A M I N . (en Nd. ) -
Poussière qui pénètre dans l'œil et que 
l'on n'arrive pas à apercevoir. 

en T S Y E L E N . Matin V. N G W A L I . 

T U Adj. Seul, (varie d'après les classes 
de noms) - T u . 
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T U adv. En vain. V. T C U . 

T U Pléon ; tout - Bwosi tu - Absolu-
ment tous - Aso tu. 

o T U N . Construction ; constructeur. 
V. o T U Y U - Constructeur ; architecte. 

ho T U Opiniâtreté ; témérité ; courage. 
V . g i T C U . 

b u T U aB . (bvi-ma). N . Mânes des 
ancêtres ; « fétiches » auxquels on rend 
un culte par le moyen de leurs osse-
ments - h o P U N D I ; eP. - gisiṅa mami ma 
abutu - Croire aux fétiches ; leur rendre 
un culte - hokasaha mami me epundi. 
ginga abutu kumu - Invoquer les féti-
ches - hompa epundi kumbu. ginana 
abutu kumu .-V. ginana. etc. - gibva. 

m u T U Bati (wu-ba). K . a) Homme ; 
être humain ; personne - mvuDU . badi 
(yu-ba). Mutu ku onaṅa ? - Il n'y a 
personne ? - Mvudu ku kali - Nd e 
wuna mutu ! - C a , c'est un homme ! -
Ywa mvudu ! (avec dédain) - b) Mutu 
omo - Mvudu omo - (Litt. : une seule 
(et même) personne) signifie l'union 
intime entre plusieurs personnes, le 
même esprit, qui les anime ; identité de 
choses, équivalence (quant au sens, à 
la valeur...). 

li m u T U N . Foule ; monde - l eMVU-
D U . 

ho T U B A V. a. Percer ; révéler (id.) ; 
plonger; baiser. V. g i TCUBA . 

n T U B A - E K I L A (Nd. ) (yu-ba). N . 
Courtillère. V. T C U B A - E K I L A . 

ho T U B A H A V. n. Plonger ; être percé. 
V. g i T C U B A H A , g i T C U T A H A . 

gi T U B A H A (en élevant le ton). V. n. 
Crever ; éclater (en parlant d'un cadavre) 
- h o T U B A H A . 

gi T U B A H A (en baissant le ton). V . 
n. a) Bouffer au vent (étoffe ; habit) -
b) S'enfler d'orgueil ; se bouffer - ho-
F U N D A , We gidjina nde mu djami ; 
ṅana nd'o tubugu - Dis-lui la moindre 

chose qui le contrarie, le voilà qui se 
bouffit - We hopya nde o d j a ; na nd'o 
fundi ! (Syn. hoyinaha). 

ho T U B A L A V. a. Faufiler ; être envahi 
par les herbes. V. g i T CUBALA . 

n T U B A - M W O N . Premier-né ; aîné, e. 
V. mBA LA -MWOY I . 

ho T U B A S A V. a. Blesser; offenser. 
V . g i TCUBASA . 

T U B A - T U B A A cloche-pied. V. T C U -
BA - T CUBA . 

n T U B I R I (yi) - Saison des pluies. V. 
D J U M B U . 

T U B U a T . (yu-ba). N . (Dialecte Nyaṅi) -
Moustique (d'autres disent - mvunu). 
V. mvu en Mb . - Ngû ; anG . (yu-ba). 

T U B U B U (yi) (Nd . Mb . ) . ^ N . T a s 
énorme ; masse - Tububu yi ma ? -
Quelle masse ! - Tub . yi ma ? K o gi 
T . Loc . adj. D e forme imposante ; gros ; 
volumineux. 

T U B U B U Adv. (Nd . Mb . ) . En tas 
énorme - Gikusaha bvimi t. - Mettre 
des herbes en tas ; de la paille en meules -
hokus. bibi t. 

ho T U D A V. a. Suivre ; poursuivre ; 
congédier. V. g i T C U T A . 

ho T U D A V. a. Chasser ; cracher. B. 
g i T C U T A . 

o T U - E T C W I aT . - E . (yu-ba). N . Per-
ruquier, V. o K U T U - E T C W E . 

gi T U G U e T . (ki-bvi). N . Injures ; 
insultes - h o T U G I ; e T . (ki-bi). 

T U H A Adv. Près. V. T C U H A . 

T U H A - T U H A Adv. D e suite. V. T C U -
H A - T C U H A . 

T U H A a T . (wu-ba). N . Tante pater-
nelle - T U H A ; a T . (yu-ba). V. Tat 'o-
kasi. 
gi T U H A V. a. Insulter ; injurier - ho-
T U H A ; En Mb . : Nga e tuha me riudu -
M a maladie « m'insulte » (me brise, 
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m'abat) - Ngayi yi muboloho me ṉutu -
gituha mutu ofuru. gituha mutu mwoyi -
Offenser quelqu'un, par le jeu méprisant 
de sa physionomie (« par le souffle »)... 
ou un changement subit d'attitude à 
son endroit (« par le cœur »...) - hoTuha 
(mvudu owuru. hot (mvudu) mwo - En 
Mb . : Taillader. V. g i KUMAN ̇ A - Pou-
voir ; être capable de. 

gi T U H A 1° V. a. Sécréter ; rejeter ; 
rendre - h o T U H A . Gibvuma gi tuha 
lidjina - L 'abcès suppure - Biri e tuha 
leyia ou lebo - gituha djutugu - Fumer 
(en parlant d'une case d'où s'échappe la 
fumée) - hotuha yugi - 2° V. n. a) Sortir -
git. ku ndji (ṉaṅi : K u mbari) - Sortir 
dehors - hot. ho ndji.-git. ku sa ngayi -
Sortir de maladie (entrer en convales-
cence) - hot. ho ntç. nga. - git. pugu -
Entrer dans le village (sortir de la forêt) -
hot. mpuhu - b) Partir ; s'en aller (quitter 
un emploi ; un travail par paresse ou 
découragement) - Gituha ku paniṅi a 
bati. - hot. ho mpanigi ebadi - 1° Quitter 
une société - 2° Quitter « la société »... 
son pays... ; vivre en solitaire - c) Appa-
raître ; se montrer - d) S e lever (en 
parlant des astres) ; clair, lumineux, res-
sortir (paysage... image...) - git. ku bvuçu 
bvi Ndzami - Comparaître devant D i eu -
hot. ho bvuçu o Ndzyami - En Mb . : 
Prendre le nom de son Père. V. g i TULA . 

gi T U H A - P F I B I V. n. (Litt. : « Sortir 
la nuit ») - h o TUHA -MP I B I - D'après 
la croyance des Africains, il est fréquent 
qu'une personne, homme ou feiame, 
ayant reçu un affront public, ne veut 
pas survivre à la honte qu'elle en éprouve. 
Ou elle se prend de désespoir (le cas 
n'est pas isolé) ou elle « sort la nuit ». 
Quitte à être tuée ou blessée, elle prend 
un corps d'emprunt, voyage cherchant 
à tirer vengeance de l'offense qu 'on lui 
a faite. 

o T U H A N . Chou-palmiste. V. g i SON-
G O - O i s e au ; guêpier. V. o L U R A . 

on T U H U enT . (yu-bi). N . L a graisse 
des reins. 

T U L A Adv. Aller et retour ; ne faire 
qu 'une courte « apparition » dans le 
village - n T U L A (giye pugu t.-hoye 
mp. nt.). gikasa angayi tula - Guérir 
des maladies en un rien de temps - hok. 
anga nt. 

a T U L A (ma) - Plaisanteries ; farces ; 
bons mots - S E N G U (yi) - S. pl. - gisa 
at. - Plaisanter ; dire de bons mots -
hosa as. Nde mu at. ! - Il est plaisant ; 
comique ou possible - Nde o sengu ! 

gi T U L A (kumu yi a tata) - Prendre le 
nom de son père - h o T U H A (o nkumi 
e tada) - (Il s'agit de la cérémonie de 
consécration d'un féticheur de « Ngo ». 
L e Père, ayant désigné celui de ses fils 
qui doit lui succéder, lui impose son 
nom, et personne, sous peine d'être 
inquiété, ne doit plus prononcer le nom 
primitif du nouvel élu.) 
hon T U L A N. Céos non mûr. V. g iTU-
RA. 

ho T U L A N. Poisson électrique. V. 
li-ṈIGI. 

e T U L I G I Conculsions. V. e T C U L U -
G U . V. Forger. V. g i T CU LA . 

o T U L I N . Forgeron. V. o T C U L U . 

T U L U a T . (yi-ma). N . a) Poitrine -
n T U L U (yi) ; anT . (ma). Ngayi ku sa 
tulu - Maladie de poitrine (en général) -
Nga e ho ntca ntulu - b) (Nd. ) Tu lu 
a gifwe - Gros rhume 

n T U L E N T A B A N . d'oiseau, gobe-
mouche V. D J ENDJ ENDJ E . 

T U L U L U (mutu at.) Homme de grande 
et belle taille - Mvudu a T U L U L U . 

T U L U G U N . f. Bruit des feuilles. 

T U M A a T . (wu-ba). N . Envoyé ; mes
sager - n T U M A ; anT . (yu-ba). Tuma 
w'a lepo ; at. ba 1. - Collecteur d'impôts -
nT . lepo ; ant. ma 1. 

gi T U M A (en élevant le ton). V. a. 
Envoyer ; ordonner ; déléguer - h o TU -
MA . Git. ku lipfu - Condamner à mort -
hot. ha leku. 
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gi T U M A (en baissant le ton). V. n. 
Faire grand bruit (surtout dans une 
bagarre ; chahuter - h o T U M A . 

o T U M A (yu-bi) - Jeune poulet. V. 
o T C U M A . 

o T U M A (bvi). Délégation ; ambassade ; 
message ; commission - o n T U M A (bu). 
M e tumu nde otuma ku gingundu - Je 
l'ai envoyé faire une commission au 
poste - M e tumi nde ont. ha hongundu. 

o T U M B A e T . (wu-mi) - Ceinture 
d'étoffe ou de laine - o T U M B A ; e T . 
(yu-bi). 

gi T U M B U e T . (ki-bvi). N . Plante 
potagère d'un goût acidulé (Syn. a BVU -
YA ) a B V U Y A (ma). 

o T U M U a T . (wu-ba). N . (en élevant 
le ton) - Celui qui envoie... ; qui délè-
gue ; qui condamne - o T U M I ; a T . 
(yu-ba). 

o T U M U N . Montant de la dot ; crochet 
de tisserand. V. o T C U M U . 

o T U M U (wu) (en baissant le ton). N . 
Bagarre ; grand tapage ; chahut - o T U -
M U ( Y U ) Wuna otumu w'a gima ? -
Qu'est-ce que c'est que ce chahut ! -
Ywa ot. homa? 

T U M U M U Affairé. V. T C U M U M U . 
e T U M U N ̇ U (bvi) (en élevant le ton) -
Action d'envoyer... (de condamner) -
e T U M I G I (bi). 

e T U M U N ̇ U (bvi) (en baissant le ton) -
Action de faire du tapage - e T U M I G I 
(bi). 

T U M U - T U M U (yi). N . Flocon de 
fumée - W U D I - W U D I (yi). V. Djutugu. 

T U N A a T . (yi-ma). N . Crue (d'une 
rivière) - n T U N A ; anT . (yi-ma). tuna 
yie faya - L a rivière remonte - Nt. e 
bvudaha hoya. - Tuna yi mu wuha - L a 
crue est en baisse ; la rivière baisse -
Nt. e miwudaha. 

gi T U N A V. a. Nier ; renier - h o TUNA , 
giTuna gibimi - Nier... ; dénier une 
dette - hoTuna hobimi. 

T U N A a T . (wu-ba). N . Ceinture. V. 
S IRA . 

le T U N A nT . (li-yi). N . Taon . V. 
T C U N A . 

o T U N A e T . (yu-bi). N . Musaraigne. 
V. o T C U N A . 

ho T U N A V. a. Jeter ; être émoussé. 
V. g i T C U N A (Syn. en Mb . : hoNYA-
LA ) . 

ho T U N A - O M B E G E V. n. Heurter 
contre. V . g i TCURA . 

T U N A N ̇ A (yi). N . Dispute ; querelle -
n T U N A H A (yi). gisa t. na ambagi -
Se disputer ; se quereller - hosa nt. na 
aboha. Mutu a t. - Querelleur - Mvudu 
a nt. 

gi T U N A N ̇ A V. n. (en parlant d'un 
chemin) Mener à... ; aboutir à... - ho-
T U N A H A (Syn. hokidaha). 

gi T U N D A ( T U N D U - T U N D U ) . V. n. 
Flotter au gré des vagues ; tanguer -
h o T U N D A ( T U N D I - T U N D I ) . 

T U N D A - T U N D A En boitant. V. T C U -
N A - T C U N A . 

ho T U N D U e T . (ki-bi). N . Panier; 
nasse. V. g i T C U N U - mort subite. 

hon T U N D U enT . (ki-bi) - Null ité ; 
propre à rien. V. g i T C U N D U . 

hon T U N T U (ki) .N . Importunité. V. 
g i C U L U - Impatience. V. l iPAMBI . 

o T U N U (wu). N . Dénégation; pro-
testation - o T U N I (yu). M u ot. w'a nde 
ba tumu nde ku tçugu - Il eut beau 
protester ; on le mit en prison - M o 
ot. a nde. a tumi nde ho ongeneṅe. 

e T U N U N ̇ U (bvi). N . Déni ; reniement -
e T U N I G I (bi). Et. bvi St Pyer o tunu 
Jezu-Krist - L e reniement de saint Pierre 
Et. e Sè Pyer ha tuni Jezu-Krist. 

9 
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T U N ̇ A a T . (wu-ba). N . Sangsue - n TU -
ṄA ; anT . (yu-ba). 

a T U N ̇ A (ba tari). N . Venin (du ser-
pent) - a n TUN ̇ A (a ntâri). 

TUN ̇ GA Adj . Droit (sans se détourner). 
V. T E L E . 

on TUN ̇ GA N . Fruit âpre. V . oPF IBA . 

TUN ̇ GA -TUN ̇ GA Adv. S e dit de plu-
sieurs points qui se trouvent dans la 
même direction - K I N D I - K I N D I . 

T UN ̇ GU a T . (wu-ba). N . T r i q u e ; 
matraque - n K U M A H A . Gib. mutu t. -
Asséner un coup de matraque à quel-
qu 'un - g oP IMA mvudu nkumaha - Mau-
vais palabreur - T U N G I (yu-ba). 

T UN ̇ GU a T . (wu-ba) - Personne dépour-
vue de tout scrupule, malfaisante ; vau-
rien ; crapule - n T U N ̇ U ; a nT . (yu-ba). 
(Pris aussi comme adjectif). 

e TUN ̇ IG I (bi). N . Couture. V. oNA-
M IN ̇ I h o T I NA - Bala libo li mutura -
Leur mariage est rompu - Bal 'ebo mitina. 

e T U N ̇ U N . a) Légumes. V. M V U Y A -
b) Petites herbes ou o n T U N U . 

o T U N ̇ U a T . (bvi-ma) - Palabre consi-
dérable ; procès retentissant - o n T U N -
G U (bu) . Oyiga wuna o tcubu pfum'a nde 
otuṅu bvi ebi ! - Cet esclave a jeté son 
maître dans une très mauvaise affaire ! -
Oyiha ywa o tubi nkumu a nde otuṅu 
mo obi ! M'abata ; we ka a djuta me 
otuṅu - Je crains que tu ne m'attires 
des palabres - M e edüma ; tcanki we 
dudi me ont. 

hon T U N ̇ U Plante potagère. V . o T C U -
ṈUṄU. 

T U P A a T . (wu-ba) - N . de poisson. V. 
l i SANDJI . SADJ I (WU ) H A D J U ( K ) 
T O P O (WA) . 

gi T U R A (en élevant le ton) - 1° V . a. 
(giT. pugu) - Quitter un village ; l'aban-
donner - h o T CA LAHA . M e ka moni 
bati ni ; bwosi ba mutura (pugu) - Je 
n'ai vu personne, on a quitté le village -

M e ka a mono badi ni ; asiso a mitca-
laha (mpuhu) - x° V. n. Etre annulé ; 
rompu (contrat ; mariage). 

gi T U R A (en baissant le ton) - (git. 
gimbugu). V. a. Heurter contre quelque 
chose - h o TUNA - omBEGE . V. gim-
B U G U . 

gi T U R A e T . (ki-bvi). N . Céos non mûr -
h o n T U L A ; enT . (ki-bi). 

T U R U Adj. Brusque ; brusqué - K U -
D U G U . D jwe li turu - Départ inattendu ; 
brusqué - D jwe le kud. - Adv. Contraire-
ment aux prévisions ; brusquement -
K U D U G U . Nd ' o satigi ṅa djwe turu -
Il s'est décidé brusquement à partir -
Nd ' o sadigi na djwe kud. 

o T U R U N . Manche. V. o T C U R U . 

T U R U (wu) - Constellation (lièvre). 

T U R U - T U R U Adv. Rédupl. (gisa ma-
mi t.-t.) - Avoir des manières bizarres ; 
brusques (à la façon de personnes très 
nerveuses) - K U D U G U , hosa m. k.-k. 

o T U R U - B W A N G A N . Liane qui 
donne une graine très dure ; on la 
porte à la ceinture comme talisman -
o T U R U - B V W A N G A . 

m u T U R E ou : m u T U R U ! (en kaniṅi) -
Imbécile ! bête ! V. onGataha. 

gi T U S A (mutu tçali). V. a. Lancer des 
quolibets quelqu'un ; l'agonir de sot-
tises ; le couvrir de honte - En Mb . : 
Emousser - V. g i T CUNASA . 

gi T U S A H A V. a. Faire sortir; ex-
traire - ho T U S A H A . git. bvila mu mbu 
- Décharger une pirogue - h oT . bibi 
o mbungu. Djutugu li e tus. me atça mu 
misi - L a fumée me fait pleurer, « tire 
les larmes des yeux » - yugi e tus. me 
antçyâ o misi. - git. abomo. - 1° Prélever 
une marchandise, somme sur son avoir -
2° Faire des avances à quelqu'un -
hot. ab . - Tçitçaba li e tus. mami ma 
syele - Un exemple fait ressortir la 
vérité (la pensée) - Ntçintçami e tus. 
mami asisyele. 
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e T U S U G U (bvi). N . Action de faire ; 
d'extraire... - e T U S I G I (bi). 

gi T U T A (tçali). V. Etre l'objet de la 
risée publique ; être honni ; couvert de 
honte - h o T U D A (ntçali). 

gi T U T A V. a. Enlever (par mesure 
de propriété) ; ramasser - h o T U D A . 

gi T U T A V. a. (lindjanaṅa) - Suer -
h o T U D A (ndjanigi). 

T U T C A a T . (wu-ba). N . Petit champi-
gnon blanc à lamelles rosées (comestible) -
T U T C Y A ; a T . (yi-ma). 

o T U T O T O e T . (wu-mi). N . Couleuvre 
d'eau - o n T I N T O D O ; enT . (yu-bi). 

T U T U H A Adv. Tout près de ; environ. 
V . T C U T C U H A . 

o T U T U e T . (yu-bi). N . Oiseau, coucal. 
V . o K U H U P F I . 

o T U T U M U e T . (yu-bi). N . Attitude 
de penseur. V. o T C U T C U M U . 

gi T U Y A V. a. a) Bâtir ; construire -
h o TWA . git. mu abriki. mu akele. -
Maçonner - hoT . ma ab . ma akele -
b) Coudre (un pagne) ; faire un habit -
c) Tresser - g iT . mbele - Tresser ; « faire 
une corbeille » - hot. lenguli - git. esya -
Cordelêr - hot. esya. 

o T U Y U (wu). N . Travail de construc-
tion ; d'aménagement - o T U (yu). bisi 
na Ot. kunu - Nous sommes ici occupés 
aux constructions - Bisi na otu kuni. 

o T U Y U e T . (wu-ba). N . Constructeur ; 
bâtisseur ; tailleur ; vannier - o T U (yu). 

o T U Y U (wu) . N . Emigration - o T U 
(yu). Giye ot. - Emigrer - hoye otu 
(Syn. en Nd . giye paha) - N e pas con-
fondre avec : giye opaha - Rentrer dans 
un nouveau village ; à proximité du 
premier). 

ho T W A Avoir mauvaise mine. V. gi-
T C U N A N ̇ A - Etre réfractaire à la cuis-
son. V . g i T C U Y A - Etre perdu de 
réputation (id.) ; construire ; coudre. V . 
g i TUYA . 

T W O Adj . adv. Tranqui l le ; paisible -
T W O . Giwuma two - S e reposer (bien) 
tranquille - gikala-two - Rester tranquille 
(ne pas bouger ; ne rien dire) - hoka-two -
Pour faire taire quelqu'un - Kala-two ti ! 
- (Attends un peu ! laisse-moi parler !) -
Maka-two. V. giBva -tçina. K a Pi ! 

h o T W O L O V. En patois des «ampini »... 
Appeler ; désigner sous le nom de.. . 

e T W O N I N ̇ I (bvi). N . Action d 'a imer; 
amour - eD IN ̇ IG I (bi) - Et. bvi etwo-
n'a-twoni - Amour frivole ; amourettes -
Ediṅigi me edi-di. 

gi T W O N O V. a. Aimer - h o DYA . g iT . 
obvulu - Aimer mieux ; préférer - ho 
D Y A obvuli. 

T W O N O a T . (li-ma). N . Amour -
D Y A ; a D . (li-ma) - Twono li libvulu : 
gikwa mu ambagi - L e plus grand amour 
est de mourir pour qui l'on aime - D Y A 
e bvuli : hokwa ma abuha. 

o T W O S I a T . (wu-ba). N . Qui mène ; 
qui dirige ; conducteur; directeur -
o T O S I ; a T . (yu-ba). 

e T W O S I (bvi). N . Action... ; manière 
de conduire ; de diriger - e T O S I G I (bi). 

gi T W O S O V. a. a) Conduire ; diriger -
h o T O S O . Giye gitwoso mutu - Faire la 
conduite à quelqu 'un, ( l'accompagner 
un bout de chemin) - Hoye hotoso 
mvudu - b) Rapporter ; reporter ; remet-
tre - git. mami ma mutu - Rapporter 
les paroles de quelqu 'un - h oT . mami a 
mvudu. - g iT . bvila mba - Remettre sur le 
feu (des mets refroidis) - h oT . bila mba. 

gi T Y E e T . (li-bvi). N . Ecuelle indi-
gène ; assiette - h o T Y E ; e T . (ki-bi). 

gi T Y E N E V. a. Donner du fil à un 
couteau ; affûter au marteau - h o T Y E N E . 

T Y E N I a T . (wu-ba) . N . T a i e blanche 
qui recouvre la prunelle de l'œil - n T Y E -
N I ; a nT . (yi-ma). 

o T Y E N I a T . (wu-ba) . N . Affûteur -
o T Y E N I ; a T . (yu-ba) - En Mb . : 
Serment. V. l inGARA. 
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o T Y E N I e T . (wu-mi). N . a) Morceau 
de fer de fabrication indigène (article 
de commerce valant i F ) - o T Y E N I ; e T . 
(yu-bi) - b) Barre de fer - c) Plante 
des savanes à fleurs blanches. 

o T Y E R I (bvi). N . Surface glissante -
o T Y E R I (bu) . M e turu-gimbugu mu 
otyeri - J'ai glissé et ai bien failli tomber -
M e tuni-ombege mo otyeri. - Kila gi otyeri 
- Chose glissante - Kigi ho otyeri - Ba 
siniṅi mari mu oti mu nd'o si ot. - On 
a frotté d'huile le bois pour le rendre 
glissant - A si mari mo oti o nd'o si 
otyeri. 

U 

bv U C U (bvi). N . a) L e devant ; la 
partie antérieure de quelque chose -
b v U C U (bu) - b) Jour ; journée (aspect 
général du temps) - b v U C U bvi mu TCA -
- Il fait jour - b v U C U o mitca - Bvucu 
ṅa odjula - L e temps est couvert - Bvucu 
o misa ontebele - Bvucu bvi mudjila 
(ou : tcugu li ya li ye) - Il se fait tard ; 
le jour tombe - Bvucu o miyila (ou : 
tcuhu e yiha e ye). Bvucu bvi mupfina -
L e temps est noir ; il fait noir - Bvucu 
e mipina. 

bv U C U (ku bvucu bvi). L o c . prép. 
a) Devant ; par-devant - ho bvucu o 
mvudu - Devant son père - Nd ' a yida 
ho bvucu o tad'a nde - b) En présence 
de... 

l ibv U C U (Pl. : mami ma bvucu) -
a) Les « choses à venir » ; l'avenir -
lebvuCU, mami a bvucu - Gilyele mami 
ma bvucu - Prédire l'avenir - hoduha 
mami a bvucu. Kala tcina ; naha 
libvucu ṅa me; me bvubala we - Sois 
tranquille (« reste assis ») ; je réponds 
de tout ce qui peut arriver - K a ntcina ; 
ṉaha lebvucu na me ; me bvub. we. - Pak. 
a bvucu a tcomi - Pâques prochain -
P. e ntcomi - b) Direction « en avant » ; 
les devants - Yege libvucu - Pars en 
avant ; prends les devants - Yege lebv. -
En Nd . : on dit aussi ; ku bvucu) - c) giye 

libvucu - Aller de l'avant (s'entend d'une 
personne qui sans s'occuper des autres, 
prends des déterminations hasardées) -
hoye l e bvUCU . 

l ibv U C U (li), loc. prép. Au devant de -
l e b vUCU le. We ye libvucu li bo - Tu 
vas aller au-devant d'eux - We ye lebv. 
le bo. 
bv U G I Miel. V. b ' U Y U . 
k U L U Jambes. V. K U L U . 
m U M A Tombe . V. M U M A . 
1 U M U Chant. V. L I M I . 

b U Y U (bvi). N . Miel - b v ' UG I (bu), 
gitcuba buyu - (Littér. : Percer, «percer... 
le miel ») - Elargir le trou de l'arbre 
où l'essaim s'est réfugié pour en retirer 
le miel (Syn. g i TCUBA ) hotüba bvugi -
Ndjo a buyu (pl. : andjo ma b.) - Pain 
de miel - l e S I LA le bvugi (pl. : ntcila 
e bvugi) - gitili gi ndjo a buyu (et. bvi 
andjo ma b.) - Rayon de miel - oTina 
a lesila (et. e ntc. e bvugi). Onoho a 
buyu - Miel liquide - Onoho a bvugi. 
(On dit aussi : Nd . Mwono a buyu. ou : 
andjo ma buyu (Mb . ) - andjo a bvugi.) 
Ndjo a bana ba b. (andjo ma b. b. b.) -
Alvéole - Ndjo e bana a bvugi (andjo 
a bana a bvugi). 

m U Y U Clarté du jour. V. M U Y U . 

V 

m V A Conj. Comme. V. nGANA - N i 
mva - A plus forte raison - n K U S A na. 
Kima gibva yulu, ni mva ṅa mbala -
L e singe tombe de l'arbre à plus forte 
raison le chat-tigre - (Proverbe) Kema 
hobvwa yulu nkusa na mbala - mva 
ṅa - suivi de l'infinitif : Etre capable de... 
- mVWA NA . 

m V A amV. (wu-ba). N . Chien - mvWA; 
amV. 

l im V A (mutu a limva, bati ba L ) . Loc . 
adj. a) Sale ; crasseux ; sagouin - mvudu 
a lemVWA, badi ma 1. - b) D e mœurs 
cyniques. 
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m V A - B U (mVWA) Un peu. V . -PES I . 
m V A - N T C E D I Un tout petit peu. V. 
P E S I - T E . 
o VA . (en Ṉyaṅi). V. a. Donner. V. 
ginGA. 
V A G I - V A G I (aV.-V.) (wu-ba). N . 
Ouies des poissons - L A G I - L A G I ; 
a L . - L . (yu-ba). 
V A G I - V A G I (gisa. giye v.-v.). V. N-
Courir d'un endroit à l'autre pour faire 
face à de multiples occupations ; être 
très affairé - (Hosa . hoye PAG I -PAG I . ) 

m V A N D I amV. (wu-ba). N . Charlatan '> 
empirique qui prétend guérir les diffé-
rentes maladies par n'importe quel féti-
che - m V W A N D I ; amV. (On dit aussi : 
mVanâi-ocumbu, mVandi-oti.) 
o V A R A (mutu yu ov.) (en Nyaṅi). Loc . 
adj. Homme robuste ; solide ; gaillard -
Mutu a dira - Mvudu hodira. 
a V A Y I (ma). N . a) Pratique supersti-
tieuse qui, sous le couvert d'un culte à 
rendre aux morts, donne lieu aux féti-
cheurs de répailles, de vols et de mau-
vais coups - b) Incisions faites au bras 
gauche des enfants mâles, en signe 
d'incorporation à la société - GiTina 
akimba ma Avayi (ou : gikuma ak.) -
Marquer du signe d'Avayi - hoTina 
angongo an DJOB I . - Gilaba A. - Jurer 
par A. en passant la main droite sur les 
signes d'Avayi, et disant, suivant les 
différentes tribus : Mongongo ! (Badu-
ma) - Ongongo ! (en N D . et mB.) -
Mûri (Akaniṅi) - Mwilyé (Membaṅu) -
holaba o ndjobi. 

V E Adv. de négation (en D U M A , Ṉyaṅi, 
etc.) V. ṄI. 
e V E (bvi). N . Vin de la vigne - eVE 
(bi). V . Mal i . 

gi V E L E G E (gi). N . Appenti. V. Pwobi. 
V EN ̇ E Sauf ; excepté - Yeṅi (ou : Yongo) . 
gi V EN ̇ E V. n. Dévisser - h o P IMAHA 
(Syn. hoBâha) . 
gi V E R E V. imp. (s'emploie au pré-
sent, au passé et à l'infinitif) - Eclairer -

h o Y ER E Mbari na ekikolo mvula o veri 
ṅa kesi - Il éclairait très fort hier soir -
Mb . : ne ekikolo. mvula o yeri na nkala 
(Syn. en Mb . : hoPEN ̇E) . 

V E R I - V E R I aV . V. (wu-ba) - Eclair -
Y E R I - Y E R I ; aY . -Y . (yu-ba). P E Y I -
P E Y I . 

V E R I - V E R I (gisa v.-v.). V. n. Etre 
abrupt... ; à pic. (en parlant du flanc 
d'une montagne... ; du rebord escarpé 
d'un précipice) - hosa W I L I -W I L I . 

gi V E R I (gisa g.). V . n. Etre enflammée 
(plaie) - hosa hompeṅe. - O K O N G ' O 
P E L E (yu). 
li V E R I (li). N . Hypocrisie O K O N G ' O -
P E L E (yu) .hosa ok. op. Mutu a liv. 
(bati ba liv.) - Hypocrite - Mvudu ok. 
op. (badi mo ok. op.) - id. l enDYE ) . 
V E R I - V E R I (gilyete) - (Lécher) lon-
guement et comme à plaisir - holye. 
P E L E - P E L E . 
gi V E R I N . Cicatrice ; balafre - hoY IR I . 

gi V E S E V. a. a ) Attirer l'attention de 
quelqu'un en le touchant de la main -
h o Y E S E - b) Lui faire signe pour l'appe-
ler ou l'avertir - c) Distraire quelqu'un 
d'une occupation. 

m V E T E Adv. (giTçamana mvete) - Se 
disperser dans toutes les directions -
hoTçalaha M V E D E (Syn. Tça-Tçya) . 

V E V E Adj. Adv. Qui a la légèreté de 
la plume - P E B E - P E B E . Gisa veve -
Flotter (dans l'air) - hosa pebe-pebe ou 
hopebe. 
gi V E V E G E V. n. S 'alléger; devenir 
moins lourd - h o Y E B EG E . Liya kuli 
me ; ṅa epfuna mi be mi e saha givevege -
Venez à moi et je vous soulagerai -
L e ya geli me, na etede e be me eye 
hoyebege. 
m V I amV. (wu-ba) . N . Cheveu gris ; 
poil blanc - l emVU ; amV. (yu-ba) ou 
(li-ma). Lata me mvi wu, gisa-buna me 
otçwe a ka selege gifuha ! - Arrache-moi 
ce poil blanc ; il pourrait me faire blan-
chir ; grisonner - h o TA amvu. 
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e V I G I G I (bvi). N . Action de cuire cuis
son (ou son résultat) - e Y U G I G I . Ev . 
bvi ndjoho ndjila ! - L a viande d'élé
phant est très dure à cuire - Eyug. e 
ndjoho ndjila. - Evigigi bvi ṉama Wu a 
vi obve - Cette viande est bien cuite 
(ou : cuite à point) - Eyug. e ṉama 
yu ha ywi obvwe. 

gi V I H A V. a. Juger défavorablement ; 
condamner sur les apparences - hosa 
mami ma eçûçuṅa - K a li viha mami 
ma ambagi ni ; ambagi giviha ma be 
ni - N e jugez pas. et vous ne serez pas 
jugés - L e ha mpaha aboha mami me 
eçüçuna ni ; aboha be gimpa be ni -
Giviha mu giviha - Affirmer sans preuves 
se fier aux apparences - hobida mo hobida 
- mieux - hobanda mo hobanda. 

gi V I M A V. n. Ballotter ; battre - ho-
P I HA . Gidjibigi ki gi e vima V Y U . 
V Y U ! - Qu ' a donc cette porte à battre 
constamment ? - hodubigi ki ge piha 
djye djye ! 

gi V I M A S A V. a. Balancer ; mouvoir 
en tous sens - hoTASA . 

e V IM IN ̇ I (bvi). N . Mouvement de va-
et-vient ; ballottement ; oscillation -
e P IG IG I (bi) - Evim. bvi kasa yina bvi 
e djesege bati misi - On est tellement 
ballotté sur ce pont de lianes que la 
tête en tourne - Epigigi ou etasigi e 
kasa yia me djesege badi misi. 

o V INA (en Ṉyaṅi). V. n. Séjourner 
un certain temps dans un endroit. 

m V IN I (yi). N . a) Souillure - mB IN I 
(yi). Ṉaha gibyeme pfa ; yi ka nama mv. 
N e touche pas à l'étoffe ; tu pourrais 
la salir - Ṉaha hotila na mfa - (plutôt -
honâma na.) ntçanki e nami mbini (Syn. 
nkiri) - b) Ternissure (du métal, du 
verre) - Au figuré : du cœur, par le 
péché. (Syn. liMvini. lemBini). 

li V I R A (en Nyaṅi). N . Haine. V. 
omBELE . 

m V I R I (Nd . ) . N . Petit trou de poisson 
(en Mb . V. mwERI ) (mBIRI ) . 

o V I R I G I eV. (wu-mi). N . Genre de 
liseron - o Y I R I G I ; eY . (yu-bi). 

gi V I S A V. a. Porter de la haine à 
quelqu'un. En Mb . : Hobele . givisa 
mutu - ebulu Souhaiter à quelqu'un les 
pires malheurs (même la mort). 

gi V I S A V. a. Faire cuire - h oYUSA . 

o V I S I aV . (wu-ba). Cuisinier; cuisi-
nière (Syn. o L AM I ) - o Y U G I ; a Y . 
(yu-ba). 
e V I S I G I (bvi). Action de faire cuire -
e Y U S I G I . 

l im V I T A (li). N . Constitution; com-
plexion ; tempérament - l emBIDA . lim-
Vita li ekyege. li eneni (le enkyege. le 
enini) - Etre sec ; maigre... gras ; cor-
pulent par nature - Limvita li nde, lina -
C'est sa constitution - Lembida le nde. 

m o V I T A (yu) (en Nyaṅi) - Ardeur ; 
opiniâtreté. V. g i T CU . 

gi V IV I eV. (ki-bvi). N . T aon noir -
h o LWON ̇ O ; e L . (ki-bi) - (En Nd . , on 
dit aussi : giDJIBI ; eDJ. ) 

m a V I Y A (ma) (en Nyaṅi) - Pus -
Ondjolo ha a pula maviya - Plaie qui 
suppure. V . l iDJINA. 

V O H O - V O H O V. a. (Nyaṅi). Misi 
v.-v. - Yeux renfoncés. 

o VON ̱ON ̇ O V . a. (Nyaṅi) - Egrener 
à pleines mains (comme le maïs). 

V O R I - V O R I Adj. inv. Soyeux - WOR I -
WO R I . Mayi ṅa epfwa v.-v. - L e chat a 
les poils soyeux - M . na ekwa w.-w. 

m V U amVU (yu-ba) - (Dialecte Nyaṅi : 
mvuṅu) - Moustique - n G U ; anG . 
(mvu yu, en Mb . V. mBU ) - Pont. V. 
K A S A - Petit ver. V. m B U M U . 

l em V U Cheveu blanc. V . mVI . 

m V U B A amV. (yi-ma). N . Bouclier -
n G U B A ; anG. (yi-ma) - G i T C E S E 
mvuba - Se protéger de son bouclier -
hoTcyese nguba. 

m V U B A H A (yi) (Nd . Mb . ) . N . Formé 
de « gourmandise » qui porte à se choisir 
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les morceaux les meilleurs et à manger 
avec avidité - Mutu a mv. Loc . adj . 
Gourmand ; goulu - Mvudu a mvubaha. 

m V U B U amV. (wu-ba) . N . Hippopo
tame - n G U B U ; anG . (yu-ba). 

o m V U B U Malheur. V . o B V U B U . 

m V U C A amV. (yi-ma) (Nd . Mb . ) . N . 
Epervier (filet de pêche) - giTa mvuca -
Jeter l'épervier - hoTa mv. (On dit 
aussi : « Lancer » l'épervier - giTcuna-
hoTuna ) - g. Tca l a mV. - Etaler habile
ment l'épervier à la surface de l'eau -
hoTcala mv. - (Par opposition à : gita 
mv. eboro - L e jeter maladroitement 
sans lui donner toute son ampleur) -
oTi-amvuca - Pêcheur qui a l'habitude 
de l'épervier. 

m V U C U (yi). N . Envie ; jalousie -
n G U S I (yi). V. Pfuna. 

m V U C U G U amV. (yi-ma). N . mVU-
S I G I ; amV. a) Parenté (Syn. oTciha) . 
Bis 'a be amv. oṉaṅa - Il n'y a entre nous 
aucune parenté - Sa-be amvusigi kali -
b) Jointure des membres du corps. 

m V U D U Homme. V. mu -TU . 

m V U H A amV. (yi-ma) (Nd . Mb . ) . N . 
Chiffre qui dépasse les dizaines, cen-
taines, etc. « unité » ; excédent incertain 
d'un nombre déterminé - Ba li ṅa me 
mu puka afra akumu-mwolo ṅa mvuha ! -
J'ai dans ma poche 20 F et quelques ! -
A li na me ho ntca poka afra ekumi 
djyele. na mvuha ! 

m V U H A (ko gi) - Loc . adj . Ce qui est 
commun à tout le monde (forêt source, 
rivière, etc.) - tco ho m V U H A - Ebve 
bvi Ndzami ebve bvi mvuha - Les 
biens spirituels sont communs à tous 
les hommes - Ebvwe e Ndzyami ebvwe 
e mvuha. 

l e V U H A (li) (Nyaṅi) - Vent - Levuha 
la mvula - Vent de pluie. 

gi V U H A V. n. Courir (comme le 
vent) de-çà, de-là ; se multiplier pour 
faire face à tout - h oRUMA . 

l im V U H A (Nd . Mb . ) . N . a) Au sin-
gulier : Chair (par opposition aux bs) 
considérés dans une seule partie du 
corps - b) Au pluriel : amvuha - Chair 
(en général) : viande ; poisson ; pulpe des 
fruits. 
m V U H U amV. (yi-ma). N . Parole 
impertinente ; manque de respect -
P I N D A ; aP . (yi-ma). giWobo mu mvu-
hu ṅa mutu (ou : gikya mutu mvuhu) -
Parler insolemment à quelqu'un - ho-
Wobo opinda na mvudu : giKala mu 
mvuhu - Répondre avec insolence -
ho Kala o pinda. V . mVuru. 
m V U H U amV. (yi-ma). N . a) Terrain 
en friche (Nd . Mb . ) - b) En Mb . : 
Village abandonné. V . B U H U . 
m V U L A amV. (wu-ba) (Nd . Mb . ) . N-
Pluie - Mvula wu opila - Pluie battante ; 
« torrentielle » - Mvula a mpila. ( On 
dit aussi : giNani gi mvula - hoKubu 
ho mvula.) V. giṄoho. giKaya. 
l im V U M A N . Impuissance (chez 
l'homme) - l e nGUMA ; nG . (li-yi) -
Stérilité chez l'homme et la femme 
(Au pluriel : bati ba limvuma-badi ma 
lenguma). limVuma li ebori - Affection 
morbide qui ne donne que des enfants 
chétifs... ; des avortons - lenGuma le 
ebori. 

l im V U M U N . Moisissure - l emVUMU 
(li-yi). giSa limvumu - Moisir ; être 
moisi. 
m V U M V U Y A (yi) (Nd . Mb . ) . N . -
a) Herbes courtes et enchevêtrées qui 
poussent dans les terrains arides - b) 
Lichen. 
m V U N A (yi) (Nd . Mb ) N . Herbes 
folles atteignant 3 et 4 m où l'on capture 
le gibier, en y mettant le feu - giTcuha 
mvuna-hoTcuha mvuna). 

m V U N A (wu-ba) . N . de Poisson. V. 
ṄEYE. 

m V U N U amV. (yi-ma) (Nd . Mb . ) N . 
a) Valeur ; estimation à prix d'argent -
giPfugu ki mvunu ma ? - Combien vaut 
ce chapeau ? - hoFuhu ki mvunu ma ? 
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giKya, giKebese mvunu - Baisser le prix 
(d'une marchandise) - hoKya. hoKyese 
mvunu - Ko-gi mvunu (tco ho mvunu) -
Qui a une valeur marchande - b) Qui 
produit ; qui rapporte - giSari gi mvunu-
Œuvre servile. 

o V U N ̇ U N . (Nyaṅi) - Epizootie. V. 
giFula. 

b e V U L U (bi). N . (Nyaṅi) - Etourderie -
Nde o biti mongwa a we mu bev. bya 
nde - C'est par etourderie qu'il a emporté 
ton s e l - o L IB I ( b u ) . Nd ' a bidi ongw'a we 
mo olibi o nde. o V U L U ; bevulu. Adj. 
Léger ; volage ; étourdi. 

m VUN ̱UN ̇ U (yi). N . Troub l e ; agi-
tation ; soulèvement - mVUN ̇ I (yi). giSi 
gi si mvuṉuṅu - L e pays se souleva -
hoSi ho si mvuṅi. K o gi mvuṉ. Trouble ; 
sale (en parlant de l'eau). 

gi V U R A V. n. Désenfler (en parlant 
d'une grosseur) - hoPUSA . Mbari a li 
kwoho gi me gi rani ratata ; giyiha gi 
evura pesi - J'avais hier le bras enflé 
à pleine peau ; voilà qu'il commence à 
désenfler - Mb . e ki kw. ho me hobima 
ladada, hoya ge e pusa mvwa-bu. 

gi M V U R A Adv. gikoloho gimvura -
Coucher sans feu - hoTça honGURA . 

m V U R U amV. (wu-ba). N . a) Antilope 
de forte taille, dite « antilope cheval » 
(hippotrague) - mVUR I ; amV. (yu-ba) -
(Il arrive que des jeunes gens, pour con
server des souvenirs de leur mère défunte, 
prélèvent sur ses ossements une côte et 
quelques phalanges de ses doigts qu'ils 
fixent, au moyen d'une pâte, dans la 
davité de la corne de l'antilope.) - b) Corne 
d'antilope-cheval transformée en olifan -
giFula mvuru - Sonner de la corne ; 
corner - hoWula mvuri - (Employée 
pour donner un signal et conjurer 
l'orage) - c) Echassier de forte taille -
d) Fétiche de tout le Haut-Ogowé. (Il 
se compose d'ossements de notables 
enfermés dans des boîtes en écorce de 
30 à 40 cm de haut. Après lés danses 
exécutées par des hommes, on leur 

offre en sacrifice un certain nombre de 
poules qui sont ensuite mangées par les 
assistants ; afin que le chef ou le féti
cheur qui les ont fournies puissent ren
trer dans leurs frais, on retire les osse
ments de boîtes et tous ceux qui ne 
les avaient pas encore vus, versent une 
cotisation. 

m V U R U amV. (yi-ma). N . Querelle ; 
dispute - N G U R U ; anG. (yi-ma). giDj wa-
na mvuru - hoD j . nguru - Se quereller ; 
se battre - giKwata mvuru - S'interposer 
pour « arrêter » des gens qui veulent 
en venir aux mains - hoKwada nguru. 
Mvuru a kuma - Lutte inégale où tout 
le monde tombe sur le même adversaire -
e ndjuma (giKuma) - Mvuru a likaha -
Guerre intestine ; guerre civile - Nguru 
e kaha. 

m V U S I G I N . Parenté. V. m V U C U G U . 

g im V U T U N . Action de rendre la 
pareille (dent pour dent ; service pour 
service) ; - h o M V U D I ; giKala gimvutu -
Traiter quelqu'un comme il a traité les 
autres - hoKala homvudi. (On dit aussi : 
gikasa gimvutu, hokasa homvudi - hokasa 
pila ; hokasa mpila : « Rendre à quelqu'un 
la monnaie de sa pièce ». V. giBvuta et 
gikasa. 
l im V U T U N. Brouillard - l e nGUD I . 
limvutu li lama-lama - Epais brouillard -
LenGudi le l.-l. 
m V U Y A amV. (yi-ma). N . Légume -
S A M B U (yi). V. g i PFULA . 
l im V U Y A amV. (li-ma). N . Ecureuil à 
parachute - l eKWI ; nK IW . (li-yi). 

m V W A N . Chien. Cf. mVA. 

a m V W A N G A N . Ma l aux gencives. 
V. amVANGA . 

m V W E D E Dans toutes les directions. 
Cf. M V E T E . 
V W O Adj. inv. Tranquille ; sans mot 
dire - P I . L I kala vwo - Silence ! Taisez-
vous ! - L e ka pi. 

m V W O N . Larve dans le palmier. V . 
T C W O L O . 
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gi V W O L O V. n. Sécher ses larmes; 
se consoler. 

l em V W O N O Ois. Calaos à longue 
queue. 

gi V W O S O V. a. Apaiser quelqu'un qui 
pleure ; consoler - h o KO S O . 

o V W O S I aV . (wu-ba). N . Consolateur -
o K O S I ; a K . (yu-ba). 

e V W O S I G I (bvi). N . Consolations -
e K O S I G I . 

V W O Y I - V W O Y I (gisa v.). Etre d'une 
faiblesse extrême (se dit du corps) -
hosa W O Y I - W O Y I . 

gi V Y A V. n. Cuire - ho YWA . Abiriki 
ma vi obve - Les briques sont bien 
cuites - Briki e ywi na-obve. 

gi V Y A N A V. a) Guetter (une proie) -
hoPYANA . Ologi a djeneṅe be mu giv. 
ngana gingungu mu gikwata mutu mu 
gidja - L'ennemi tourne comme un lion 
autour de vous cherchant quelqu'un à 
dévorer - Ol . a dj. be mo hopyana 
mbidi hong. mo hokwada mvudu mo 
hodj a. - giye mu giv. - Ramper... ; se 
glisser (dans les herbes) pour guetter sa 
proie - hoye mo hop - Au figuré : Epier 
les actions de quelqu'un pour lui nuire. 

e VYAN IN ̇ I (bvi). N . Action de guetter ; 
d'épier ; guet ; aguets - e P YAN IG I (bi). 

o V Y A N I aV . (wu-ba) - Guetteur -
o PYAN I . 

o V Y E V E eV. (wu-mi). N . Roseau de 
marécage - o P Y E V E ; eP. (yu-bi). 

V Y E - V Y E (giKaya v.-v.) - Piauler (en 
parlant des poussins). 

V Y O Adj. inv. Noir ; de couleur sombre -
Pi. Bati ba vyo - Les Noirs - Badi a pi. 
gisa vyo (Se dit au cœur ; du tempéra-
ment) - Otim'a nde mu sa vyo mu 
gisari kina - Il éprouve une grande 
répugnance pour ce travail - otim'a nde 
musa pi mo hosari kya. Otim'a nde o 
bvibili wosi vyo - Il fut complètement 
bouleversé - Otim'a nde o bibili asiso pi. 

V Y O - V Y O (en élevant le ton sur la der-
nière syllabe) - P I -P I . réduplication -
Très noir ; d'un noir luisant. 

W 

W A Adj. num. Neuf - W A - Neu-
vième - (owa, ewa, etc.) V. Grammaire. 

W A W A W A . Adv. enclitique ; ono-
matopée reproduisant le bruissement des 
fourmis sous les décombres. 

W A Conj. D è s que. . . ; aussitôt - WA. 
M e mana ndjo a nde gituya wa, nd'o 
ṉiniṅi - A peine eus-je terminé sa case 
qu'il y entra - M e m. ndjo e nde hotwa 
wa nd'o ṉunigi. 

e WA Depuis . Cf. giFA - Venir de... 
Cf. g iMATA . 

ho W A Finir. V. giFA Venir de... V. 
G I M A T A . 

li W A aW . (li-ma). N . Victime prise 
souvent parmi les plus proches parents 
d'un chef dans le but d'augmenter son 
prestige ; personne que l'on immole pour 
obtenir une chasse fructueuse - leWA 
(li) (s. pl.) . 

m W A Centre. V. o T I M A . 

m W A - m P U H U Cour. V . liKa. 

gi W A B A S A V. a. (giw. mitu) - Exciter ; 
encourager ; enflammer - hoYASA. Nd 'o 
wabisi adjwani ba nde ṉutu - Il enflam
mait d'ardeur ses soldats - Nd 'o yasi 
adj . a nde ṉudu. 

e W A B I S I (bvi) - Excitations ; ardeur 
communicative - e YA S I G I (bi). 

o W A B I S I aW . (wu-ba). Adj. Excita
teur - oYAS I ; a Y . (yu-ba). 

o W A G I ( a T C I ) eW. (wu-mi). N . Cla
vicule - o n G I N G O M B I ; enG. (yu-bi). 

W A H A Adv. Complètement ; totalement 
(se joint aux verbes - giKasa - Dessécher 
et son passif : giKaya - S e dessécher ; 
se flétrir - WAHA . Nd e mukasa wosi 
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waha mu gisaha mbyeri - Il se tue à 
chercher son couteau - Nd e muk. asiso. 
w. mo hosaha baha. 
W A H A - W A H A Adv. Réduplication -
(gikaya-hoka) - Etre brûlé par les ardeurs 
du feu ; du soleil... (plantes ; légumes). 

l i W A H A (li). N . Coquetterie ; vanité -
le W A H A (li) Liwaha li okondo - Maniè-
res prétentieuses d'une personne qui 
cherche à plaire - Lewaha lo okondo. 
gisebe lisebi li liwaha - Petits éclats de 
rire destinés à attirer l'attention sur soi -
Hosebe kegi lewaha - Mutu a liwaha -
Coquet ; faraud ; qui cherche à plaire -
Mvudu lewaha. 
li W A H A (ṅa liw.). Adv. D 'une manière 
prétentieuse ; précieuse - MA- l eWAHA . 

W A L A (li). N . Soin jaloux avec lequel 
une personne veille sur son conjoint -
Y A L A (li) gisa w. - Surveiller ; garder 
(son mari... ; sa femme) de très près -
(gibuya-mba-hobvwa mba : Brûler) -
Gosa Y . - Mutu a w. - Jaloux - Mvudu a Y . 

W A L A (li). (en baissant le ton). N* 
Pipée - W A L A (yi) Giyita w. - Chasser 
à la pipée - hoYida, 
W A L A L A (yi). N . Luminosité ; clarté -
W A L A L A (yi) - L o li w. - Clair ; lumi-
neux - Y o e walala. 
W A L A L A Adv. (en élevant le ton) -
D 'une façon claire ; lumineuse - WA-
L A L A - Ṉaha ; mbari buna we mono 
walala - Laisse, demain tu verras cela 
en pleine lumière - Ṉaha ; oçûha bvwa 
we mono w. Au figuré : Etima w. (ou 
et. myesi w.) - Cœurs resplendissants de 
pureté - Etima esiso walala. 

o WAL I N . Beauté du corps. V. oBVE . 

a W A M A W A (ma). N . Paroles dites à 
voix basse à l'oreille de quelqu'un -
aWAWA (ma). 
W A M B A aW . (yi-ma). N . L e pied et 
la moitié du mollet. V . B I B I G I . 

M W A D A . M W A N A - M W A N G A -
M W A S I . M W A T I G I . etc. V . Lettre A. 
- mw A N A, mw A N G A, etc. 

ho W A N A Ressembler. V. g i FWANA. 

gi WANAN ̇ A (gi ndjo). N . Corps d'une 
case en construction - h o YANAHA . 
(ho ndjo). 

W A N D A aW. (li-ma). N . Héritage, legs -
W A N D A ; aW. (yi-ma). Lingulu li git-
çisa w. - Droit de succession - Lengulu 
la hokisa w. Mutu wu sila ṅa w. - Héritier 
- Mvudu a sila na w. 

o W A N I eW. (yu-bi). N . Jeu de cartes. 
V. oWARI . 
o WAN I eW. (wu-mi). N . Prodige ; 
fait merveilleux qui accompagne (d'après 
les Noirs) la mort d'un grand person-
nage - oWAN I ; eW . (yu-bi) - Mutu 
wu ow. - mvudu ow. - Personne qui 
opère des prodiges après sa mort. 

WAN ̇A-WAN ̇A (yi). N . Claire-voie -
WAR I -WAR I (yi). 

WAN ̇A-WAN ̇A Adj . inv. Qui est à 
claire-voie, qui laisse percer la lumière -
WARI -WARI . Wu a fugu ndjo yi na ? 
Y o yi li w.-w. - Qui a couvert cette case ? 
On voit le jour à travers (les rangées de 
feuilles !) - A wugi ndjo yi na ? e sa 
wari-wari ! 
gi WAN ̇A V. n. a) Maigrir - b) Dimi-
nuer en nombre (en parlant des per-
sonnes) - hoWAN ̇A . Bati ba muwana 
ṅa-patiṅa mu apugu mwosi - Dans tous 
les villages, maintenant la population 
diminue - Badi a miwaṅa pad'a-bun ̇a 
ma ampuhu asiso - En Mb . : Eclairer ; 
poindre (astres). V. g iYALA . 

gi WAN ̇GA V. a. Faire ; fabriquer -
h o CUMBA . Giw. kila-ti-kila ṅi - Faire 
de rien ; (créer) - hoC . si kigi si kigi kali. 

li WAN ̇GA (li) - a) Procréation ; géné-
ration - l eWANGA (li) - b) Suite de 
générations - Pece a tçomi a yeni mu 
liwanga li bati bwosi - L e péché ori-
ginel suit toutes les générations - Pece e 
ntçomi e yeni ma lewanga le badi asiso. 

e WAN ̇G I (bvi). N . Création - e C U M -
B I G I (bi) - Ew . bvi bvila bvyesi - L a 
création du monde - E c e bibi esiso. 
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gi WAN ̇G I eW. (ki-bvi). N . Nature 
d'une chose (ce qui fait son caractère 
distinctif) - h o C U M B I G I . Bati bwosi 
giw. gimo - T ou s les hommes ont une 
seule (et même) nature - Badi asiso hoC . 
homo. 

o W A N G I aW . (wu-ba). N . Créateur ; 
auteur - o C U M B I ; a C . (yu-ba). 

gi WAN ̇ I (ki). N . Précipitation ou négli-
gence au travail ; malfaçon - hoWAN ̇ I 
(ki). Gisa gisari mu giw. - Gâcher un 
travail - hosa hosari mo how. Mutu w'a 
giw. - Gâcheur de travail - Mvudu 
howaṅi. 

W A R A - W A R A (yi). N . Déploiement 
d'activité - WARAHA -WARAHA (yi). 
Gisa wara-wara - Se débrouiller (au 
milieu de nombreux travaux) - hosa 
waraha-waraha. Mutu a w. - W . - Expé-
ditif ; débrouillard - Mvudu a w. (badi 
a w.-w.). 

W A R A H A - W A R A H A (Nd . Mb . ) . Adv. 
Avec précipitation ; vaille que vaille -
S a ṅa-obve mami ma we a sa ; ka sa 
waraha-waraha ṅi - Fais bien ce que tu 
fais, sans rien laisser au hasard - S a 
ndjele-ndjele mami a we ha sa ; ka a 
syaha w. - w. ni. 

gi W A R I eW. (ki-bi). N . Caisse ; malle ; 
cantine ; valise - ho WAR I ; eW. (ki-bi). 
Giwari ki gibimi - Cercueil - Howari 
ha hobimi. 

o W A R I eW . (wu-mi). N . a) Jeu de 
trictrac indigène - b) Jeu de cartes -
oWAN I ; eW . (yu-bi). Gita ow. - Jouer 
aux cartes - Hota ow. 

W A R I - W A R I (yi). N . Coup d'œil lancé 
de côté ; à la dérobée - CWA -CWA (yi). 
Gikese w.-w. - Jeter un coup d'œil 
(furtif) - hok. çwa-cwa. 

W A R I - W A R I Adv. Transparent (le 
verre) ; à claire-voie. V. WAṄA-WAṄA. 

W A S A AW . (li-ma). N . Jumeau -
N K I D A ; a N K . (yu-ba) - L e premier 
jumeau est appelé : Mbu , m V U ; le 
deuxième : P I HA , mP IHA . 

gi W A S A V. n. Faire force de... -
ho WASA . giw. akapi - Faire force de 
pagayes - ho WASA ngapi. Giwasa mili -
Jouer des jambes ; forcer le pas. V. 
g iWABASA. 

gi W A S I eW. (ki-bvi). N . a) Scie -
hoWASI ; eW. (ki-bi) - b) L ime - WASA ; 
aW . (yi-ma). 

W A T A - W A T A Adv. A voix basse. V. 
aWamawa - W A D A - W A D A . 

a W A W A (mu-aw). Loc . Adv. A voix 
basse - MA -A WAWA . Giwobo ṅa mutu 
mu aw. - Parler à quelqu'un à voix basse... 
( à l'oreille) - How . na mvudu ma aw. 
(ou : ho ntçina tçwi) (Syn. WATA -
W A T A - wada-wada). 

W E Pr. personnel T u , te, toi. 

W E (yi). N . Ampoule (aux pieds) - F E . 

o W E ( W E W E ) : o n DA ( W E N D A ) . N . 
Collègue ; camarade - e LA - En Nyaṅi : 
o Y U . 

o W E B E eW. (wu-mi). N . de poisson. 

m W E D E V. m W E T E - Sourire. 

W E L E aW . (wu-ba). N . Manioc Kaniṅi 
sans constance ; on en fait des boulettes 
que l'on gobe - W E L E ; aW . (yu-ba). 

gi W E L E V. a. Se moquer du monde ; 
mépriser - ho W E L E . V. g i BELE . 

W E L E (li). N . Mépris - W E L E (yi). 
Liṉaha gisa w. mu ambagi - N e méprisez 
personne - L e ṉaha hosa w. ma abuha. 

W E L E - W E L E (mami ma w.) - Dissi
mulation ; mauvaise foi - M A M I a wele. 
Mutu a w.-w. - Personne fausse ; dissi
mulée (qui trompe et ment comme à 
plaisir) - Mvu . a w.-w. 

e W E L I G I (bvi). N . Moqueries ; actes 
ou paroles de mépris - e W E L I G I (bi). 
We bvina ew. bvi we a saha me giwele 
bvi bunu ? - Que signifient ces manières 
méprisantes dont tu uses envers moi ? 
(Que t'ai-je fait ?) - We bya ew. e we ha 
a saha me howele e buni ? 
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WEṈEṈE Cf. N G W E T E - A incisives 
proéminentes. 

g im W E M B E eM . (Nd . Mb . ) . N . Jeu 
de société qui consiste à « répandre » 
la gaieté autour de soi, à qui mieux, 
par des traits d'esprit. L e s partenaires 
sont divisés en deux camps. Quelqu'un 
est désigné pour commencer le jeu -
(giSa. ou : giBita gimwembe - hosa. 
hobida homwembe) - Si quelqu'un de 
son parti perd son sérieux, il est con
damné à faire des farces sans répit. On 
lui crie : « C'est à toi maintenant d'amuser 
la société » - (gimwembe gi mubvutaha 
ngul'a we) - Quand il s'avoue à bout 
de facéties, on prend quelqu'un dans 
l'autre camp. 
g im W E S E (ki) (Nd . Mb . ) V. a. Mon
trer à tout venant quelque chose de 
curieux. 
m W E T E (giSebe m.). V. n. Sourire ; 
avoir l'air heureux ; épanoui - hoSebe 
m W E D E lisebi li mwete - Sourire -
Kegi e mwede. 

m W E T E - M W E T E Adj . inv. Souriant ; 
épanoui - m W E - M W E - M W E . aMigi 
mwosi, nde giKala m. m. - Il a toujours 
le sourire - Ntini siso nde hokaha m.-m. 
m W I Lumière d'un jour. V. m U Y U . 

W I L I -W I L I A pic. V . VER I -VER I . 

W O Adv. Aussitôt ; immédiatement ; 
sans retard - W O . Nd ' o dji na pfibi 
(Syn. WA) . nd'o bvutugu wo - Arrivé 
de nuit, il repartit aussitôt - Nd ' o yia 
na atçiha ; nd'o bvudigi wo. 

m W O Ventre. V. mwOY I . 

W O - W O Adv. Vite - V . BYA-BYA . 

le W O B I Parole, langue .Cf. n DAHA . 
o W O B I aW. (wu-ba). (Nd . Mb . ) . N . 
Avocat ; parleur ; orateur. 

e W O B ' A - W O B I (bvi. mami ma ew.-w.) 
- eWOB I -WOB I - Paroles qui n'ont 
aucun rapport avec le sujet ; paroles en 
l'air - (mami me) eWOB I -WOB I . Giwobo 
ew.-w. - Parler sans réfléchir ; dire des 
choses insignifiantes - How . ew.-w. 

e W O B I G I (bvi-bi) - Paroles ; discours -
Ew . bvi toti - Plaidoyer - Ew . e todi. 

gi W O B O V. a. a) Parler ; dire - ho-
W O B O - b) Chanter (en parlant des 
oiseaux). V. giKwoho - c) Murmurer ; 
rouspéter - K a li wobo ambagi ni - N e 
parler de personne en mauvaise part -
H a le ewoboho abuha ni - Prier - wobo 
mu bisi - Prie pour nous. 

W O B O H O (Nd . Mb . ) . Adv. a) Indique 
l'exténuation ; l'extrême faiblesse (Syn. 
Roboho) - b) L'inertie complète ; le 
coma. 

gi W O B O L O V. a. (mutu mu mami) -
hoN ̱ INAHA (mvudu o mami) - Eplucher 
la conduite de quelqu'un. 

o W O B O L O (wu) - Acte de cancaner ; 
de jaser librement sur les défauts 
d'autrui - oN ̱ INAHA (yu). 

gi W O B O S O V. Caus . de giwobo -
Faire parler quelqu'un - h oWOSO . Wo-
boso nde ; nde a lyele we - Fais-le donc 
parler ; il te le dira - Woso nde ; nde 
hoduha we. 

W O C O C O Adj. (pugu yi mu sila w.) -
Village désert ; vide de ses habitants -
(mpuhu misila) W O C O C O . 

W O C O - W O C O (yi) - Manière de tou
cher à tout - W O C O - W O C O (yi). gisa 
w.-w. - mu gibyeme bvila bvyesi - Avoir 
la manie de toucher les objets qui ne 
nous appartiennent pas - hosa w.-w. 
mo honama na bibi esiso. Mutu a w.-w. -
Touche-à-tout - Mvudu a w.-w. 

W O D O V. W O T O - Complètement -
W O D O D O . V. P O . 

W O H O - W O H O (misi w.-w.) - a) Yeux 
creux, enfoncés dans les orbites - Misi 
W O . (On dit aussi : misi wo-wo). - b) S e 
dit aussi des feuilles des bananiers, de 
tabac, desséchées qui pendent le long 
de la tige. 

W O H O Adv. (Nd . Mb . ) . Nd ' o syeli wo-
ho - Il n'en pouvait plus ; à bout de 
forces. 
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o W O L I aW . (wu-ba). N . Qui s'autrise 
à prendre sans permission ; maraudeur -
o YAG I ; a Y . (yu-ba). 

gi W O L O V. a. Sens général : Prendre -
h oYAHA . Giwolo okari - Prendre 
femme - hoyaha okari - Giwolo ndjila -
Prendre un chemin - hotolo ndjila. 

o W O L O eW. (Nd . Mb . ) . N . Serpent 
noir - (wu-mi) (yu-bi). 

ho W O L O N . Email. V. o H O L O . 

gi W O L O H O V. n. Tomber (en parlant 
des feuilles mortes et des fleurs) -
h o W O L O H O . 

e W O L I G I (bvi tçusu) - a) Défeuillaison 
- e W O L I G I e ntçusi - b) Action de 
prendre sans permission ; pillage ; 
maraudage - e T A G I G I (bi). 

o W O M B O eW. (Nd . Mb . ) . N . Large 
chemin ; route (wu-mi) (yu-bi). Tçuta 
owombo emangu - T u suis l'allée de 
manguiers - Lono ow. emangu. 

o W O M B O L O eW. (yu-bi). N . de 
'poisson - ( o K E Y ) m B U H U , CWA . 
(Syn. Kana en Mb . ) . 

W O N O N ̇ O Adv. Indique le fléchisse-
ment d'une branche ; la position inclinée 
d'un bananier chargé de fruits. Au figuré : 
L'attitude peresive ou chagrine de quel-
qu 'un - W O N O N ̇ O . 

e W O N G I G I (bvi) (en parlant d'ani-
maux) Action d'engraisser ; de devenir 
gros - eWON ̇ IG I (bi). Ew . bvi engu 
paha ndili yi a djumbu - C'est surtout 
au moment des grandes pluies que les 
cochons engraissent - Ewon ̇ . me engu 
paha ntin' edumbi ou ntubiri (ou : 
engu giwoṅgo.). 

gi W O N ̇ G O V. n. Engraisser ; devenir 
gras (animaux) - h oWON ̇ O . 

li W O N ̇ G O (li). N . Graisse d'animaux 
sur pied - M A R I (ma). Ba bumu Ndzayi 
a liw. - On tua le veau gras - A bumi 
ndzayi a mari. 

m W O R I a M . (yu-ba). N . Rivière. V . 
nDJAL I . 

o W O R I eW. (Nd . Mb . ) . N . Fibre de 
la feuille d'ananas ; fil d'ananas - (wu-
mi) - (yu-bi). 

W O R I - W O R I Soyeux. V. VOR I -VOR I . 

o W O R O eW. (Nd . Mb . ) . N . Garde 
de la milice indigène ; milicien (wu-ba) 
- (yu-ba). 

gi W O R O V. a. a) (giW. tçusu -) Effeuil-
ler - h o W U D A (ntçusi) - b) giw. mutu 
etori - Griffer - how. mvudu entori. 

o W O S I - E S Y A aW . -eS. N . Cordier -
oN ̱ Y I - E SYA ; aN . -eS. (wu-ba-yu-ba). 

e W O S I G I (bvi). N . Action de tordre 
les fils d'une corde - eṈIN ̇ IGI. 

W O S I - W O S I Transparent ; maigre (en 
Mb . et Nd. ) - Squelettique. 

gi W O S O V. a. (giW. esya) - Corder ; 
cordonner ; faire du fil, des cordes -
hoṈYA (esya). 

ho W O S O V.n. Faire parler. V. giWO-
B O S O . 

o W O S O (mami ma ow.) (wu). N . 
Paroles creuses, vides, qui n'ont pas de 
sens - o W O S O (mami ma ow.). Mutu 
wu owoso - Personne qui n'a pas de 
conversation, qui ne dit que des fadaises, 
des niaiseries, des bagatelles - Mvudu ow. 

gi W O S O H O (gi mutu). N . Personne 
affreusement maigre ; squelette - hoW. 
(ho mvudu) - Au pluriel : ew. bvi bati-
ew. e badi. 

W O S O S O (Nd . Mb . ) . Adv. Rien ni 
personne - Nde a to ku ngunu bu. 
wososo ! - Il arrive au jardin... Personne ! 
- Nde hoto ho ngunu bu. w. ! 

W O T I aW . (li-ma). N . Filet de chasse 
(pour animaux de moyenne taille) -
o K Y A ; a K . (bu-ma). 

gi W O T O (mutu etori). V . a. Griffer; 
égratigner - h o W U D A (mvudu etori). 

W O T O Adj. adv. Mine renfrognée -
W O D O . We gifula nde kila ṅana nd'o si 
mbuyu w. ! - T u n'as qu ' à lui demander 
quelque chose ; tout de suite il se ren-
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frogne - We hopisa nde kigi na nd'o 
si mpa wodo ! 

gi W O Y I eW. (ki-bvi). N . Apoplexie -
hoLAB I ; e L . (ki-bi). Nd ' o bvi-giw. 
amigi mwolo - Il est tombé deux fois 
sans connaissance - Nd ' o bvi-elabi antini 
mwole. 

W O Y I - W O Y I Adj. Extrêmement faible. 
V. VWOY I - VWOY I . 

W U Pr. dém. singulier Celui-ci ; celle-ci -
Au pluriel, ba. 

gi W U eW. (ki-bvi). N . Folle audace ; 
crânerie - h oWU ; eWU . (ki-bi). We 
giwu ! we ya miti ; we djwana ba me ! -
Mais tu perds la tête ! - T u as la pré-
tention de te battre avec moi ! - We 
howu ! we hoya mbidi : we djwana b'ia 
me ? Mutu a giwu - Lov . adj . - Hardi ; 
crâne ; qui a du toupet - Mvudu howu. 

gi W U eWU . (ki-bvi). N . Tumeur volu-
mineuse - C U D A ; a C . (yi-ma). Gisa 
e W U (par comp. - Bouffer (habits ; 
linge étendu sur l'eau) - hosa aCuda . 

ho W U A eW. (ki-bi). N . Liane. V. 
K A L A H A . 

W U B A aW . (yi-ma). N . Chute ; rapide. 
V. PUBA . 

o W U B A eW. (wu-mi). N . Point de 
division d'une rivière formant une île -
o W U B A eW. (yu-bi). 

ho W U B A H A V.n. Changer de peau. 
V. g i YUBAHA . 

gi W U B A L A 1° V. a. a) Lever la peau 
d'un animal ; écorcher - ho W U B A L A 
ou : hotala - b) Ecorcher superficielle-
ment - 2° V. n. Se dépouiller (en parlant 
d'un serpent qui fait peau neuve) - En 
Mb . : Flamber la volaille. V. g i B O B O H O 
- Ecorcer. V. g iPALAHA. 

W U C U Estomac des ruminants ; jabot. 
Cf. g i F UNU . 

gi W U C U eW. (ki-bvi) - Avortement 
d'une graine, d'un fruit ; gousse vide ; 
paquet de feuilles vide et son contenu -
ho W U C U ; eW. (ki-bi). 

li W U C U (li). (Nd . Mb . ) . N . a) Péché 
d'adultère - Mami ma liwucu - Débauche, 
libertinage d'une personne mariée - Mami 
a lewucu. Mutu a liwucu - Personne 
adultère - Perdue de mœurs - Mvudu 
lewucu - b) Flux de paroles idées 
décousues, sans suite - gisa liwucu -
Bafouiller - hosa lew. We ṅa liw. - T u 
bafouilles ; tu ne sais pas ce que tu dis -
We na lew. nga - l eWUCU - En Mb . : 
Cauteleux. Cf. o D J U S U G U . 

W U C U - W U C U (Nd . Mb . ) - 1° Adj. 
a) D 'une ampleur démesurée (vêtements) 
- b) Mami ma w.-w. - Paroles vides ; 
sans idées arrêtées ; choses vaines -
mami a w.-w. - 2° Adv. Au hasard, sans 
but précis - Ndjila oṉaṅa ; balaha ku 
sa alanga w.-w. - Il n'y a pas de chemin, 
on va (comme on peut) parmi les pieds 
d'ananas - Ndjila kali ; ma ayida ho 
ntça ekubu w.-w. 

W U C U G U Grosseur. V. F U C U C U . 

W U D A N . Coude ; détour. V . F U T A . 
Paiement. V. PAGL - Paresseux, enroulé. 
V . F U T A . 

ho W U D A Payer. V . g i FUTA . - Enrou-
ler (id.). Déformer. V. g i HORO -Dégra-
der. V. g iWUTA - Effeuiller. V. giWO-
R O - Griffer. V. g iWOTO . 

l e W U D A Paiement. V . H FU TA . 

ho W U D A H A Baisser (l 'eau). V. gi-
S E G E - Se dégrader. V. g iWUTAHA . 

o W U D A H A Ardeur ; obstination. V. 
g i W U T U - Complexité. V . o W U T A H A . 

W U D I - W U D I Flocon de fumée. V. 
T U M U - T U M U . 

e W U D U N . Cendres. V . l i F U T U . 

ho W U D U N. Ardeur ; obstination. 
V . g i WUT U . 

W U D U D U Adv. En glissant le long 
(d 'un arbre). Cf. F U R U T U T U . 

W U D U D U D U D r u ; couvert de gale. 
V . F U R U T U T U . 
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W U C U G U (Nd . Mb . ) Adj . adv. Qui 
est sans force ; exténué - giBva-mu-tcina 
w. - S e laisser tomber... ; s'affaler -
Hobvwa o ntcina W U C U H U . 

W U C U G U - W U C U G U (gidja). V . Man
ger goulûment, les joues gonflées - hodja 
W U C U H U - W U C U H U . 

e W U G I N . Retour ; arrivée. V . e M A T I 
Convalescence. V. l inGANI - Fin. V. 
e F I L I G I . 

o W U H A eW. (yu-bi) (Mb . ) Nom de 
trois beaux arbres excellents pour la 
menuiserie et l'ébinisterie. En Mb . : 
Pauvreté.. Cf. o F U H A . 

gi W U H A (Nd . Mb . ) . V. n. a) Marcher 
très vite ; s'esquiver rapidement ; filer 
(en parlant d'un serpent). - h o W U D A H A 
- b) Baisser (en parlant de la crue). V. 
Tuna - En Mb . : S e pencher sur. V. 
g i F UHA - Etre renfermé. V. g i P FUHA . 

gi W U H A V. n. Ramper - h oWUHA . 

ho W U H A V. Régner. V . g i P FUHA . 

W U H U N . Cavité d'un arbre. V . P U G U . 

gi W U H U (en baissant le ton) - eW. 
(ki-bvi) - bi - Crapaud. 

gi W U H U (en baissant le ton) - eW. 
(ki-bvi) bi. - a) N . Ew . bvi ako. - Feuilles 
desséchées du bananier - b) Lit de feuilles 
sèches où l'on fait reposer un malade 
ou une femme après ses couches. 

l e W U H U N . Odeur du corps. Cf. 
l i F UGU . 
W U L A aW . (wu-ba). N . Plante de la 
famille des « légumineuses » employée 
pour intoxiquer le poisson - P A N G A 
(yu). V . Plantes - En Mb . : Regain des 
herbes brûlées. V . ṈYEṄE. 

gi W U L A V. a. a) Enlever ; arracher 
violemment - ho W U L A . Nde o wulu 
nde pfa - Il lui arracha son pagne -
Nd ' o wuli nde mfa (Syn. g i DJULA -
b) Ramasser ; gagner (argent, marchan-
dises) en grande quantité. En Mb . : 
Souffler ; gripper ; préparer un nid. V. 
g i F U LA - Fleurir (id.). S e perdre. V. 

g i FULA . V. g iNAMAN ̇A - Etre aban-
donné - h o W Û L A - N G O R I . V. g iNYA-
M A - Etre vieux : pourri. V . g i PFULA . 

W U L A H A Hypocondre. V . l i F U LAHA . 

o W U L U N . de poisson - Y E L E . 

gi W U M A (en élevant le ton) a) Respirer 
- ho W U M A - b) Aller mieux (en parlant 
d'un malade) - c) Se reposer ; faire une 
pause dans le chant ; arrêter les hosti-
lités ; faire une trêve, un armistice -
giwuma mu eta-how. me eta. 

gi W U M A (en baissant le ton) ho W U -
M A - a) Bruit ; mugir ; souffler avec 
rage (en parlant des rapides, de la tem-
pête) - b) Battre violemment (en parlant 
du cœur) - hoBVWA - M e moni bwomo 
bvi eneni ; otima a wuma me du du du. -
J'ai eu grand peur ; voyez comme mon 
cœur bat ! - M e moni bvwoho mo 
onini ; otima a bvwa me du du du. -
giwuma mu esari ! - Etre essoufflé ; 
rendu... (à force de courir de-ci de-là 
pour vaquer à différents travaux). 

ho W U M A H A V. Se creuser la tête. 
Cf. g i DJUTA . 

e W U M A H A N . Morve. Cf. e CWASA , 

li W U M B A aW . (li-ma). N . Balançoire -
l e PUMBA ; mP. (li-yi). V . g i DJE SEGE . 

a W U M B A (ma) N . Sorte de pagne. 

gi W U M B A S A (Nd . Mb . ) . V . a. Secouer 
agiter - Giw. mutu mu andjila gilaha -
Faire trotter quelqu 'un d'un endroit à 
l'autre par les ordres multipliés - hoW. 
mvudu ma andjila kuna.Me maye mu 
giw. ṉutu - Je vais me dégourdir les 
jambes ; me donner du mouvement -
M e e ye mo how. ṉudu. 

o W U M B U L U eW. (Nd . Mb . ) - Bor
dure d'un habit. 

e W U M I N ̇ I (bvi). N . Bruit de la respi-
ration - e W U M I G I (bi) - M ' a yuha ew. 
bvi nde - Je l'entends respirer - M e e 
yuha ewumigi e nde. 

l e W U M I N . Asthme - Nd . : l i W U M U . 
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o W U M U (wu). N . Souffle produit par 
l'expiration - o W U M I (yu) - (Ne pas 
confondre avec « o F U R U ». ) V. ce mot. 

ho W U N A Fouiller la terre. Cf. g i FUNA 
- Déterrer, germer ; raser ; couper. 

gi WUNAN ̇ A (en élevant le ton) V. n. 
Aller plus loin qu 'un ne pensait ; con-
tinuer ; pousser jusqu'à. . . - h oWUNAHA 
Oke me a wunaṅa ku Lambaréné - Peut-
être pousserai-je jusqu 'à Lambaréné -
Oke me ew. ha Lambaréné. 

gi WUNAN ̇ A (en baissant le ton). V. n. 
N e pas remarquer ; ne pas faire attention -
- h oWUNAHA . We a wunaṅa ku sa 
tolo ; bisi kunu li yiha lipfu - T u dors 
(et tu ne remarques pas) que nous som-
mes en péril de mort - We a wunaha 
ho ntca tolo ; bisi kuni le ya leku - En 
Mb . : Crouler. V. g iBUNAN ̇A - Prendre 
un bain de vapeur ; pencher ; sourdre. 
V. g i FUNAN ̇A - Se luxer. V. giN ̱ IBAHA 
- Etre déboîté. V. giPIṈAN ̇A. 

W U N A - W U N A N . Chicane. V. F UNA -
F U N A . 

e W U N I G I N . Effondrement. V. giBU-
N U N ̇ U - Entorse. V. ePIṈIN ̇ I . 

W U N U (e n K U R U ) - N . Nid de tortue. 
V. F U L A . 

gi W U N U eW. (ki-bvi) - Hache -
h o W U N U ; eW. (ki-bi). 

gi W U N U eW. (ki-bvi) - Place choisie 
pour construire une case ou un nouveau 
village - ho W U N U ; eW. (ki-bi). 

o W U N U N ̇ U Merle métallique. V. 
o P F U N U N ̇ U . 

l e W U N U N ̇ U N . Temps frais. V. F U -
N U N ̇ U . 

ho WUN ̇ A V. Emmêler.V. giBVUṈAN ̇A 

WUN ̇GA aW . (li-ma). N . Filet pour 
gros gibier (yi-ma). 

WUN ̇ GA -WUN ̇GA Maigre. V. KAS I -
KAS I . 

W U R A N . Fleur. V. F U L A . 

gi W U R A eW. (ki-bvi). N . Petit oiseau 
dont les « roulades » rappellent celles 
du rossignol - ho W U R A ; eW. (ki-bi). 

ho W U R A V. Tourner sens dessous; 
rouler les yeux. Cf. g iFURA . 

ho W U R A - o B O M B O Nom d'oiseau. 

gi W U R A H A (ndjari). V. a. Nettoyer 
au moyen de la baguette, le canon d'un 
fusil - ho W U R A H A . (On dit aussi : 
giTusaha abvuya mu ndjari.) En Mb . : 
Tourner casaque. V. g i FURAHA - Avoir 
des coliques ; plumer ; déloger. V. gi-
R U N G A . 

a W U R A - M B A N I N . Mot « mPON-
G W E » signifiant : Après-midi. 

gi W U R A N G O eW. (ki-bvi). N . Canard 
domestique - h o B V U R U N G O ; eBV . 
(ki-bi). 

W U R I N . Bouge. (V . F U L A ) . 

ho W U R I V. N G I M I . - Igname mal 
venue. 

W U R U (yi) (Nb . Md . ) . N . Gale puru-
lente - En Mb . : Bulle d'air. V. l i F URU -
Souffle. V. o F U R U . 

o W U R U eW. (wu-mi). N . Gorge -
o nGUR I ; eNG . (yu-bi). Gipfya mutu 
ow. - Prendre quelqu 'un à la gorge -
Hopya mvudu ong. (On dit aussi : 
ewuru.- enguri pour une seule personne.) 
En Mb . : Poussière. V. o F U C U . 

li W U R U G U (li) - A ! mutu wuna 
mu liw - Flux de paroles bruyantes, cet 
homme-là ! - A ! mvudu ywa ma lew. 
Nga-liw. (Syn. de Ngubugu : Gueulard). 

o W U R U G U eW. (wu-mi) (yu-bi) (Nd . 
Mb . ) . N . Sonnette au son grave. 

W U R U G U - W U R U G U (yi). N . Bruit 
assourdissant de quelqu'un qui parle 
fort et sans arrêt - W.-w. (yi). 

W U R U R U Adv. Plumes hérissées -
F U R U R U . 

W U R U - W U R U Adv. Un tour complet. 
V . F U R U - F U R U . 



Y 273 

ho W U S A V . a. Souffler sur le feu. 
V . g i F U LA - Etre sans effet - g i FUSA -
Appeler pour voir si quelqu 'un est là. 
V . g i FULA . 

ho W U S A V. Enfreindre. V. giPFUN ̱A. 

o W U S A eW. (Nd . Mb . ) . N . Fleur 
stérile du palmier - (wu-mi) - (yu-bi). 
V . giBA. 
ho W U S A H A V. a. Calmer. V . g iDJU-
SAHA . 

gi W U T A V. a. Dégrader un mur (en 
parlant de la pluie) - h o W U D A . We 
bvusugu ekwo ṅa toto ; ṅana mvula 
gifaWuta ni - Si au mortier tu mélanges 
du manioc, la pluie ne pourra plus 
dégrader les murs - We bvusigi ekwo 
bila ntodo, na mvula gimawuda ni. 

gi W U T A H A V. passif, de giWuta - S e 
dégrader - h o W U D A H A . V. giPfuṉaṅa. 

gi W U T U (ki). N . a) Ardeur (au travail) ; 
obstination - h o W U D U (ki). gidjwana 
mu-giw. - S e battre avec acharnement -
hodj. mo-how. - b) Rancune irréductible -
Gibita mutu giw. - hobida mvudu howu-
du. 
o W U T A H A (bvi). N . Complexité; 
difficultés multiples - o W U D A H A (bu) -
Abomo ṅa owut. mu gibaha - L'argent 
est pénible à amasser - Abomo na ow. 
mo hobaha. Yi kumu mu ow. - Ah ! 
quel nom bizarre ! - Yi nkumi mo owu-
daha ! Kila ki ow. - Chose complexe ; 
embrouillée - Kigi ho owudaha. 

W U T U T U Adv. En glissant (le long 
d'un arbre) - W U D U D U . 

W U W U W U Onomatopée - Filet, 
pagne qui se déroule ; se bouffe. 

W U Y E - W U Y E (tsye yi w.-w.) - Terre 
meuble - Ntsye ewuye-wuye (Syn. Fuçu-
Fuçu) . 

Y 

gi Y A V. n. a) Venir (pass. indéf. 
« dji ») - hoYA (p . ind. « yi) » - Ndun'aya -
L e voilà qui vient - Nd ' a yun'aya - Liya 

tçwe - Partons - L'atçwe (ou : le ya 
tçwe) - b) Arriver (par suite de...) -
Esari bvina bvi e ya ṅa ambaba gilaha -
On ne fait pas de pareils travaux sans 
beaucoup de souffrances - Esari bya me 
e sya na amb. kuna. Abomo giya mu 
alimi ni (Proverbe) - L a danse n'enrichit 
pas - Abomo giya ma alûmu ni - c) Sur-
venir - Ngayi yi muya mu nde - Il lui 
est venu une maladie - Nga e miya nde -
d) Advenir - D jami giya bunu ? - Que 
sortira-t-il de cette palabre ? - D j a hoya 
buni ? 

ho Y A (na). V. a. Apporter quelque 
chose. V. g i TCWALA . 

o Y A eYA (wu-mi). N . Etranger qui 
habite le pays des premiers occupants 
(morts dispersés) - o Y I ; a Y I (yu-ba). 
Asamaritê ba ligi ba eya - L e s Samari-
ritains descendaient d'étrangers - Asam. 
a ki badi m'ayi. 

gi Y A B A V. a. a) Savoir ; connaître -
ho Y IABA . M e yaba ? - Est-ce que je 
sais, moi ? - M e yiabi - b) Etre attentif 
à... ; prendre garde - Yaba ! mu gifa-
bvutaha mu ndjila yina ni ! - Prends 
bien garde de ne pas revenir par ce 
chemin-là - Yiabaha ! K a mabvudaha o 
ndjila yia ni - Yaba tari wuna - Atten-
tion ! un serpent ! - Yiaba ntâri ywa. 

gi Y A B A L A V. n. a) - Appeler au 
secours - ho Y A B A L A - b) Crier ; se 
lamenter - Akasi ba yab. mu lipfu li 
nga-pugu - Les femmes pleurent la 
mort du chef de village - Akasi ma 
yabala. ma leku le nga-mpuhu. V. 
g iYASA. 

Y A B I a Y . (Nd . Mb . ) (yi-ma). N . Bâille-
ment - M e yiha gita ayabi atu - Je ne 
fais que bailler - M e ya hota ayabi atu. 

o Y A B I eY . (Nd . Mb . ) (wu-mi-yu-bi). 
N . Pourpier. V. Plantes. 

o Y A B I - E S A R I (pluriel : aYABI-ba-
esari). N . Qui connaît son travail ; pro-
fessionnel - oYiabi-esari (pluriel : aYiAbi-
me-esari). 
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e Y A B I G I (bvi ba yaba). N . Connais-
sance; science - e Y IAB IG I (e ma yiaba) -
Reconnaissance. 

ho Y A D A V. a. Retenir. V. g iKALA . 

ho Y A D A H A V. n. Etre arrêté ; s'empê-
cher. V. g i KATAHA . 

o Y A G I eY . (yu-bi). N . Poteau. V . 
P A SA -MANGU . 

a Y A H A (ma) (Nd . Mb . ) . N . Jeunes 
pousses de manioc que l'on mange en 
épinards. 

gi Y A H A V. a. (Nd . Mb . ) Faire venir ; 
aller chercher; en Mb . : Prendre (Syn. 
giWolo.). 

o Y A H A eY . (wu-mi). N . Plantation 
de « savane », par opposition à celle 
que l'on fait en forêt - (ngunu) - ho-
Y A H A (ki). 

Y A L A aY . (Nd . Mb . ) , (li-ma) - (yi-ma). 
N . Endroit où l'on jette les détritus, les 
ordures ménagères - Gitete bvimi ku 
yala li ako - Jeter les balayures au pied 
des bananiers - hota, hotuna (ou : 
hoyida) saha ho yal'ako - En Mb . : 
Soin jaloux. V. WALA . 

gi Y A L A 1° (Nd . Mb . ) . V . a. Etendre ; 
étaler - ho YA LA . giyala tari - Faire un 
lit - hoyala ntari - Giy. pfa ku tabulu -
Mettre la nappe (sur une table) - Hoy. 
mfa ho tabulu. Giyala mutu mukikali -
Etendre quelqu'un sur le dos - h o SU SA 
mvudu nkinkali - 2° V. n. Faire l'impor-
tant - We yala bu mu we li mwana 
nga-pugu ? - Est-ce parce que tu es fils 
de chef que tu te crois tout permis ? -
We a kâla bu o we ha li mwana nga-
mpuhu ? 

gi Y A L A (en élevant le ton). V . a. 
a) Eclairer (en parlant des astres) - ho-
WAN ̇A - b) misi. atçwi - Ouvrir les yeux ; 
les oreilles - h o D U B A L A - c) Dégager ; 
expliquer - Giy. ndjila - Dégager ; net-
toyer un chemin - h o S YALA ndjila -
Andu ma yala oṉwa - L e piment ouvre 
l'appétit - Andu ma syala oriwa. Giy. 
osina bvi mami ma Ndzami - Découvrir 

le sens des Ecritures - Hosyala esina e 
mami a Ndzyami - d) giyala ndwoti n D . -
Exposer le songe que l'on a eu ; l'inter
préter - En Mb . : Exposer un songe -
hoduha lwodo - L'interpréter - hoS I LA . 

gi Y A L A (en baissant le ton). V . a. 
Piller; mettre à sac - H o T A N A . 

gi Y A L A H A (en élevant le ton). V . n. 
a) Poindre (jour) ; faire jour - hoWUA-
N A - b) S'ouvrir (en parlant des yeux, 
des oreilles) - c) S e disperser (en parlant 
d'un orage) ; rater. 

gi Y A L A H A (en baissant le ton). V . a. 
a) Croire - ho Y A L A H A . Giy. oṉw'a 
mutu - Croire à la parole de quelqu 'un -
Hoy. oṉw'a mvudu. Giy. nga - Croire 
au divin ; au sorcier - Hoy. nga. Gikala 
two ; giyalaha - Qui ne dit rien consent -
Hoka pi ; hoyalaha - b) Consentir à... -
c) Répondre - Giy. mu etcigi - Répondre 
par un mouvement (des yeux...) des 
sourcils - Hoy. me ekigi. Giy. kwomi -
Approuver bruyamment - Hoy. mo 
okimi. Giy. mu etima myele - Parler 
contre sa pensée - Hoy. me etima djyele. 
Giy. eyalaha-yaligi - Répondre sans avoir 
compris - Hoy. eyaligi-yaligi. 

e Y A L A H A - Y A L I G I (bvi-bi). Réponse 
hasardée - e Y A L I G I - Y A L I G I . 

Y A L A L A a) Adj . adv. Clair ; lumineux 
(au propre et au figuré) - W A L A L A -
b) Empl. subst. Clarté ; jour - Mwana o 
tugu ku yal. - L'enfant est né (il a vu 
le jour) - M . o tugi ho walala. 

gi Y A L A L A (ki). Clarté ; lumière - ho-
W A L A L A . M u giy. gi mba - A la clarté 
du feu - M o how. ho mba. L i kala 
bana ba giy.- Soyez des enfants de lumière 
- L e ka bana mo how. 

e Y A L I (mi). N . Brancard de bran
chages pour transporter un malade -
o K U B A ; eK . (yu-bi). Gibita ku yulu ey. -
Transporter un brancard - hobida ho 
yulu okuba. 

gi Y A L I eY . (ki-bvi). Large corbeille 
à rebord évasés - h o Y IA L I ; eY . (ki-bi). 
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e Y A L I G I (bvi). N . a) Action d'étendre -
e Y A L I G I - b) D e coucher quelqu 'un 
sur le dos - e S U S I G I (bi) - W e bvi 
eyaligi bvi mwana ema ? - Comment ! 
c'est ainsi que tu couches un enfant ? -
We bi esusigi e mwana ema ? 

e Y A L I G I (en élevant le ton). N . a) 
Action d'éclairer ; de donner du jour -
eWUAN ̇ IG I . Eyaligi bvi tcugu - Clarté 
du jour (aurore ; point du jour) - eWua-
ṅigi e tcuhu - b) Action de débarasser -
eS Y A L I G I . Eyaligi bvi mami - 1° Eclair-
cissements donnés sur une chose -2° S a 
compréhension - Esyaligi e mami. Eya-
ligi bvi ndwoti - Interprétation d'un 
songe - Esiligi e lwodo - En Mb . : 
Exposition ; récit que l'on fait d'un 
songe - e D U D I G I e lwodo. 

gi Y A M A (Nd . Mb . ) .V. a. Crier contre 
une personne prise en défaut ; réclamer. 
En M b . : Grandir ; se fortifier. Cf. g iD I -
RA . 

gi Y A M A - L A R I V. n. Donner des 
signes de folie en poussant des cris 
désordonnés - h oBALA-LAR I . 

gi Y A M A N A V. a. Aider ; secourir -
h o YAMANA (Syn. hoBAHA) . 

gi Y A M A N A 1° V. a. Venger quelqu 'un 
d'un affront - ho Y A M A H A - 2° V. n. 
Pousser ; croire - M e yam. miti : wu 
o djibi me, nde - Je crois que c'est lui 
qui m'a volé - M e yam. mbidi : a yibi 
me, nde. 

e Y A M A N A (bvi). N . Conjectures ; 
soupçons - e Y A M A H A (bi). 

Y A M B A (li). N . Chanvre indien -
Y A M B A (h) . 

li Y A M B A (li). N . Croyance venue du 
Bas-Ogowé qui déniait aux morts le 
pouvoir de nuire aux vivants, sauf pour 
punir les cas de viol et d'adultère com-
mis pendant le jour. D e cette nouveauté, 
il n'est resté que la danse toujours en 
vogue, le « leyamba ». 

Y A M I (Nd . xMb.). Adv. S e dit pour 
exprimer la beauté, l'étendue d'un pay-

sage, d'un panorama - Nd ' o lagi nde 
esi bvyesi yami - I l a découvert, dans 
leur immensité, tous les pays du monde -
Nd ' o lagi nde esi esiso. yami ! 

o Y A M I N I a Y . (wu-ba) . N . Aide - oYA-
M I N I ; a Y . N . Aide - o Y A M I N I ; a Y . 
(yu-ba) - mieux o BAG I ; aB . (yu-ba). 
We ṅa ndzala oy.? - As-tu besoin d'un 
aide ? - We na ndzala obagi ? 

e Y A M I N I (bvi-bi). N . Aide ; secours. 

ho Y A N A H A eY . (ki-bi). N . Corps d'une 
case en construction. V . g iWANAN ̇A . 

Y A N A H A aY . (yi-ma). N . Ilôt de 
savane dans la forêt. V . g i KWA - T C EG E . 

a YANAN ̇ A (ma) . N . Adieux - aYA-
N A H A (ma) . Mono ayanaṅa ma me ṅa 
be - Je vous fais mes adieux - Mono 
ayan. a me na be. 

gi YANAN ̇ A 1° V . a. a) Promettre -
ho Y A N A H A - b) S'engager à immoler 
aux mânes d'un chef des victimes 
humaines (choisies souvent parmi ses 
proches) - 2° V . n. Giyanaṅa ṅa mutu -
Faire à quelqu 'un des adieux éternels -
Hoy. na mvudu - En Mb . : Etendre. 
V . giYAṈAN ̇A. 

gi Y A N D JA V. a. Proclamer ; publier -
h oYANDJA (Syn. hoBUSA ) . Giy. bala -
Faire une publication de mariage - hobu-
sa bala. 

e YANDJ I G I (bvi). N . Proclamation; 
publication - e YANDJ IG I (ou : e BU -
S I G I (bi) bvini bvi ey. bvi oywolo - C'est 
pour la deuxième publication - Bi ebu-
sigi mo oywole (bvi) mbisa - Dernière 
- e mbisa. 

Y A N I aY . (li-ma) - Augure - Y A N A ; aY . 
(yi-ma). N . Gisa ayani - Consulter les 
augures - Hosa ayana. Y A N I (yi) -
En Mb . : Habitat de la grenouille. 

Y A N I - Y A N I (giwobo y) (Nd . Mb . ) . V . 
Parler ; crier à tue-tête. 

e Y A N I (bvi). N . Promesses - e YAN IG I 
(bi). Ey. bvi gisa bala - Promesses de 
mariage - Ey. mo hosa bala. 
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gi YAN ̇ A V. a. Boucaner (de la viande) ; 
faire sécher du poisson - hoKASA . 

YAN ̇A-YAN ̇A (gisa y.-y.-hosa YAN ̇ I -
YAN ̇ I ) . V. n. Se dit des fruits qui 
commencent à rougir. 
gi YAN ̇ A V. n. a) S e liquéfier (en par-
lant de l'huile, auparavant figée) ; fondre 
(en parlant de la grêle) - hoYAN ̇A (ou : 
hoyanaha) - b) Venir aux yeux (larmes) -
h o YANGALA - Atça ma yaṅi nde mu 
misi yaṅa-yaṅa - Le s larmes lui coulè-
rent des yeux en abondance - Antçya 
a yangili nde o misi yangili-yangili. 

YAṄAN ̇A Adv. Rapidement. V .YAS AS A. 

a Y A N G A Y I (ma) (Mb . ) . N . a) Embar-
ras ; perplexités - giTaha ṅa ay. - Etre 
perplexe ; ne savoir quel parti prendre -
hoTaha na ay. Gisa mutu ay. - Jeter 
quelqu'un dans l'embarras ; lui poser des 
questions insidieuses - Hosa mvudu ay. 
Gibvusaha (mutu) mu a y . - Tirer 
d'embarras - Hobvusaha mvudu ma ay. -
b) Caprices - Bati bana ba buma bisi 
mu ay. - Ces gens-là nous assomment 
avec leurs caprices - Badi ba a buma sa-
be ma ayangayi - Mutu wu ayangayi. 
Loc . adj. a) Homme indécis ; qui a peine 
à prendre une résolution - b) Capricieux ; 
ombrageux - c) Difficile sur la nourriture ; 
le travail - Mvudu a YANGAY I . (On 
dit aussi : na ay.) 

YAN ̇ I -YAN ̇ I Adj. adv. Rougeâtre ; brun 
foncé - l e nTOG I , n T . Bisi bwosi yaṅi-
yaṅi opfini oṉaṅa - Nous sommes tous 
d'un brun foncé, personne n'est noir -
Bisi asiso ntogi ntu, opini kali. 

gi YAṈAN ̇A V. a. Etendre - hoYANA-
HA . Giyaṉ. apfa ku muyu - Mettre du 
linge au soleil - Hoyan. amfa ho mwi. 

YAṈAN ̇A-YAN ̱AN ̇A (giye). Aller avec 
prétention, la poitrine bombée - (hoye 
B E L E - B E L E ) . 

gi Y A S A V. n. Faire des manières 
extravagantes - h oYABALA : Akasi bana 
ba yasa mu gisebe - Ces femmes se 
pâment de rire - Ak. ba ma a sebe mo 

hoyabala. Giyasa lari - Tomber fou -
Hobala lari. 

ho Y A S A En Mb . : Elever ; éduquer. 
Cf. g i BUSAHA - Fortifier. Cf. h oD I SA . 

Y A S A S A Adv. Rapidement ; « comme 
une traînée de poudre » - YAṄAṄA. 
Djami lina li musa gisi kwosi yasasa -
Cette histoire a cause tout le pays -
Djayia misa hosi hosiso yaṅaṅa. 

Y A S I N . Abord facile ; aimable - o YAS I -
(Au pluriel : bati ba yasi-badi mo oyasi) 
(bu) . 

e Y A S I G I (bvi). N . Grands éclats de 
rire accompagnes de manières fantas-
ques - e YA S I G I (bi). 

gi Y A Y A V. Supplier - hoYAYA . V . 
g iYABA. 

Y E Exclamation de surprise, de profond 
étonnement - Bo ! Y e ! bu ? - Quoi ! 
Comment ! (Ce n'est pas possible !) -
B o ! b u ! 

gi Y E V. n. Partir ; s'en aller ; aller -
hoYE . 

Y E B E G E Adj. a) Léger (au propre et 
au figuré) (Syn. veve) - Y E B E G E . Otima 
mu sa me yeb. - Je suis sans inquiétude ; 
le cœur à l'aise - Otima mu sa me yeb. 
- b) D ' un mérite insuffisant - Obvubu 
mu bo ba ba saha mono obvulu veve -
Malheur à qui sera trouvé trop léger -
Omvubu o bo ma a saha hoka yebege -
c) Sans valeur. 

gi Y E B E G E V. n. Devenir moins lourd ; 
s'alléger (Syn. g i VEVEGE ) - ho Y E B E -
G E . 

gi Y E B E S E V. a. a) Arranger ; disposer 
(Comparer avec g i S E L EGE ) - h o Y E S E ; 
h o S E L E G E Giyeb. akabi - Faire les 
parts - Hoyese akabi - b) Estimer à un 
certain prix - h oYE S E . (mu. mo) -
c) Comparer - d) Estimer au poids ; peser 
- h oM I SAHA - e) Giyeb. tsye - Egaliser 
un terrain - hoyese ntsye. 

Y E K E - Y E K E Adv. D ' un pas lourd et 
saccadé - Y E G E - Y E G E . 



Y 277 

Y E L E N . de poisson - O W U L U . 

gi Y E L E V. n. a) Parvenir à l'âge de 
discrétion (5 à 7 ans) - ho Y E L E - b) Arri-
ver à grosseur voulue (fruits) - c) Etre 
préparé ; proche - Litcinda li muyele -
Tout est prêt pour le festin - Tcinda 
e miyele L i nde lipfu li yele - S a mort 
est proche - L e nde leku le mito - d) Man-
quer de... Etre privé de... - T i bisi li 
yeli ako - Si nous manquions de bananes... 
- Bisi hoyele ako. We gikwa mu ambagi, 
we giyele yulu ni - Si tu meurs pour 
(sauver) tes amis, le ciel ne t'échappera 
pas - We hokwa ma abuha, we giy. 
Yulu ni. 

o Y E L E (wu) . N . Fourberie ; absence 
de tout scrupule - o Y E L E (yu). En Mb . : 
hosa oyele - Flatter bassement. V. gi-
P E L E . Mutu wu oyele - Homme fourbe ; 
faux - Mvudu oyele - Temps de dis-
crétion ; âge de raison - (bu) . 

gi Y E L E - B U N A Conj. O u bien -
o Y E L E - B V W A . 

gi Y E L E G E 1° V. a. a) Mimer ; contre-
faire, imiter - ho Y E L E G E - b) Mettre 
à l'essai ; essayer (un habit) - h oM I SAHA 
c) Tenter au mal - h oM IHA - 20 V. n. 
Essayer de faire quelque chose - hoMI -
SAHA . 

e Y E L I G I (bvi). N . a) Essai de faire 
un travail - e M I S I G I - b) Tentations -
E . bvi Satâ a yelege bisi - Emisigi e 
Satâ a miha bisi. 

o Y E L I G I a Y . (wu-ba) . N . Imitateur; 
mime - o M I G I ; a M . (yu-ba). 

gi Y E M E N ̇ E V. passif, a) Etre de 
mesure ; s'adapter à... - h o Y E M E G E -
Ngoyi wuna a yem. ṅa we ka-kila ṅi -
Cet habit te va très bien - Ng . ywa a 
yem. na we paha ! - (Mieux : mo hoye-
mege na we p. - b) S'arranger ; prendre 
une tournure favorable (palabres). 
Y E M I G I Y E M I N ̇ I - Adv. Assez ; bien. 
V . T S I S A . 

e Y E N ' A - Y E N I (Giye) - a) Voyager 
sans but précis ou inutilement - (Hoye) 

e Y I N I - Y I N I . Mutu wu eyen'a-yeni -
Flâneur ; vagabond ; personne égarée 
dans sa route - Mvudu eyini-yini. 

Y E N D I - Y E N D I (yi) (Nd . Mb . ) . N . 
Etat de ce qui est lisse - Gisa y.-y. -
Etre lisse - hosa y.-y. 

g im Y E N E emY. (ki-bvi). N . Reptile 
à écailles de la taille d'un gros lézard -
Y E N I - M B A L A - (Morsure mortelle ; se 
transformerait au dire des indigènes en 
brochet!) 

gi Y E N E N ̇ E V. n. S'adresser à . . . ; 
s'appuyer sur... - h o Y E N E G E . Giy. mu 
libaya - Se mettre sur le côté - ho Y . ma 
lebayi. Gibiti ki ba yeneṅe - Fauteuil -
Bidi ma yenege. 

o Y EN IN ̇ I eY . (wu-mi). N . Tout objet 
qui sert d'appui - o Y E N I G I ; eY . (yu-bi). 

YEN ̇ E -YEN ̇ E (gisa). N . Venir de mau-
vaise grâce dans la crainte de montrer 
une infirmité ; un habit déchiré, etc. -
hosa YEN ̇ E -YEN ̇ E - En Mb . : Etre 
indécis. V . DJEN ̇E-DJEN ̇E . 

Y EN ̇ I Prép. S auf ; excepté. V. V EN ̇ E . 

gi Y EN ̇ G E eY . (ki-bvi). N . Case à toi-
ture arrondie - o n G U R U ; enG. (yu-bi). 
V . nDjoho, 

Y E R E - Y E R E (misi) - Yeux égarés de 
tous côtés - Misi Y ER I - Y ER I . Misi mi 
nde mi sa y.-y. - Il a les yeux égarés 
de tous côtés - Misi a nde a sa y.-y. 

ho Y E R E V. a. Eclairer. V . g iVERE . 

Y E R I a Y . (wu-ba). N . Menus poissons ; 
fretin - P E L E F U ; aP. (yu-ba) - Syn. 
l e n T C EG E ; a n TC . (li-ma) - (On entend 
aussi : Yieri ; ayieri). 

Y E R I - Y E R I N . Eclair. V. VER I -VER I . 

o Y E R I (bvi.-bu) (Nd . Mb . ) . N . a) Intel-
ligence - b) Oy. bvi aṉama - Instinct -
Oy. ma anama - c) Prévoyance - d) Ruse -
Ba kwati nde mu oyeri - On s'empara de 
lui par ruse - A kwadi nde mo oyeri. 
Mutu wu oyeri - Homme intelligent ; 
rusé - Mvudu oyeri. 
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gi Y E R I (gi mutu ki). N . Homme d'une 
intelligence remarquable - ho Y E R I - ho 
mvudu. 
l e Y E S E (li). N . Transparent. V. l i L E S E . 

ho Y E S E V. a. Avertir. V. g iVESE -
Arranger. V. g i Y EBE S E . 
gi Y E S E G E V. a. Adosser ; appuyer 
(contre) - ho Y E S E G E . 
ho Y E S I eY . (ki-bi). N . Os V. g iYIS I . 

e Y E S I G I (bvi-bi) (Nd . Mb . ) .N . Action 
ou manière d'appuyer une charge contre 
quelque chose (id.). 
Y I Y I N A Y I A - Pron. de la cl. yi-ma -
Ce , cette, ces. 
o Y I aY . (wu-ba) (yu-ba) (Nd . Mb . ) . 
N . Chasseur au piège. V. o T E G I - Etran-
ger. V . oYA . 
l e Y I A Pus. V. l iDJINA. 
ho Y I A Tendre un piège. V. giDJIN ̇A. 
hoy. mvudu nga - Déposer un poison. 
V. g iSALA. 
ho Y I A Autre forme pour hoY IABA . 
V. Y ABA - Savoir. 
o Y I - A - N G A Empoisonneur. V. o SAL I . 

Y I A Y I N . Amabilité. V . YAS I . 
e Y I - Y I (bi). Adv. En flâneurs. V. 
eDJI-DJI . 
ho Y I B A Saigner. V . g i CUBATA -
Voler. V . giDJIBA. 
gi Y I B A eY . (ki-bvi). N . Endroit où 
l'on rabat le gibier - Y I B A ; aY . (yi-ma). 
Gitege g. - Faire une battue - Got. yiba. 

gi Y I B A H A V. a. S e rappeler (une 
chose ; se souvenir de...) - h oY IBALA . 

gi Y I B A L A (Nd . Mb . ) . V. a. a) Rappe-
ler un souvenir à quelqu 'un - b) Inviter 
quelqu'un (à manger ; à faire un tour, etc. 
etc.). 
Y I B A L A - Y I B A L A Adj . Bvucu bvi 
yibala-yibala - Temps sombre ; nuageux -
Bvucu mo y. - Voleur. Cf. oDJ IB I . 

e Y I B I L I (bvi-bi). a) Act. de se souvenir ; 
souvenance ; souvenirs - b) Invitation (à 
manger ou à faire tout autre chose). 

o Y I D A etc. V . o Y I T A . 
ho Y I D A Donner avec profusion. Cf. 
g iBVISAHA, g iBVYAHA - Evacuer. V . 
GlPaya - Passer. V. g i Y I TA - Faire 
allusion (id.). Verser, faire chavirer, 
ho Y I D A H A Se répandre ; être versé, 
chavirer. V. g iDJ ITAHA . 
o Y IERI aY . (wu-ba ) - (yu-ba ) ( N d .Mb . ) . 
N . Feu (feue) ; défunt - Wu a kuni oti 
wu oyieri a Paul - C'est défunt Paul qui 
a planté cet arbre - A kuni oti yu oy. a 
Paul. Gisa prier mu oyieri a (mutu) -
Prier pour défunt (un tel) - Hosa p. mo 
oy. a. (mvudu). (On dit aussi : okwi a 
Paul ; défunt, feu Paul...) 
gi Y I E S E (Nd . M.b ) . (en élevant le ton). 
V. a. a) Habituer quelqu'un à faire 
quelque chose ; former - b) Prévenir ; 
avertir quelqu'un d'un danger qui le 
menace. V. g iVESE . 
gi Y I E S E (en baissant le ton). V. a. 
Soutenir (malade, blessé...) et l'aider à 
marcher - h oT I SA . V . g i T C Y E S E (en 
baissant le ton) et h oNAHA . 
o Y I E T I eY . (wu-mi). Piège (en général) -
o Y I E D E ; eY . (yu-bi). Gitege oy. - Faire 
un piège - ho Y I A O Y I E D E - giDjin ̇a 
oy. - Tendre un piège - hoyia oy. Gipisa 
oy. - Détendre un piège - hopisa oy. -
Se détendre (en parlant du piège) - gipi-
saha (ou : g i T C U N A - hoPisa (ou : 
ho Tuna ; ou : hoTcese ) . Oyieti mupi-
saha ndemeni - L e piège s'est détendu 
tout seul - Oyiede mutcese nde-anku. 
(On dit aussi : mupisaha, mutcese ngori ; 
c'est-à-dire sans profit pour personne.) 
e Y I G I N . f. (bvi) (bi) - Habituer ; état ; 
pressentiment ; études - eyigi bvi ebi 
Les vices - ey. me ebi. 
li Y I G I (Nd . Mb . ) - Violent coup de ton-
nerre éclatant dans un ciel serein, signe, 
par lequel un puissant annonce sa mort et 
la vie qu'il commence avec D i eu ; bombe, 
o Y I G I aY . (wu-ba) (yu-ba) (Nd . Mb . ) . 
N . Qui apprend à travailler ; apprenti. 

e Y I G I G I Connaissance pratique. Cf. 
e DJ IG IG I . 



Y 279 

gi Y I H A (Nd . Mb . ) 1° V . a. S'appren-
dre à... ; se former à... - Nd ' a yiha 
giwasi - Il commence à scier - Nd ' a yiha 
howasi - 2° V . n. Etre dans tel ou tel 
état - T o , tat'a - we o yiha bunu ? -
A propos ! et ton Père comment va-t-il ? 
- N i , tad'awe a yiha buni ? - Nd 'o yiha 
ṅa ngayi - I l est encore malade - Nd ' a 
ya na nga .giBimi gi yiha gi e bana tculu -
L e cadavre commence à sentir - hoBimi 
hoya ge e bana ntculu. Nd ' o yiha a ya ! -
Il vient (il n'est pas loin) - Nd ' o ya a ya -
Prendre par le corps. Cf. g iDJ IHA -
Habiter à... (id.) . 
o Y I H A eY . (wu-mi) (en élevant le 
ton). N . Défense imposée par quelqu 'un 
à tous les membres de sa famille de 
faire un travail où il a failli trouver la 
mort - o Y I H A (yu). gidja oyiha - 1° Res-
pecter cette défense - 2° S'interdire à 
soi-même tout travail où l'on a cru 
perdre la vie - hodja oyiha - Alternative 
de santé et de maladie. V. oN ̱ IHA. 
o Y I H A a Y . (wu-ba) (en baissant le ton). 
N . Esclave - o Y I H A (yu-ba). 
o Y I H A (bvi) ba kaba bati) - Esclavage -
oyiha (o ma a k. badi) (bu) . 
Y I L A a Y . (yi-ma). N . Arbre dit vul
gairement « Arbre à ail ». V. fin. 

gi Y I L A V. a. Inventer une histoire de 
toutes pièces - ho Y I L A . (On dit aussi : 
giwanga-howanga.) On répond à quel
qu 'un qui prétend avoir saisi le sens 
d'une conversation et qui ne peut la 
produire : « T u es comme le sorcier ; 
tu dis tout ce qui te passe par la tête ! » -
We a fwana ngana nga ; w'a yila mu 
giyila. - En Mb . : Conduire. Cf. g iDJ ILA 
- Savoir ; converser avec... V. g i YULA . 

gi Y I L A V. n. (giy. mu) - a) Manquer 
de. . . - ho K A M A . M e yili mu afra - Je 
n'ai pas d'argent (Syn. giKama) - M e 
miKama ma afra. V . giKelege - b) En 
M b . : Séjourner dans un endroit. 

o YBLA N . Journée, nuitée. Cf. o DJ I LA . 

gî Y I L A S A V. a. a) Punir ; châtier -
hoS I SA - b) Répondre par une fin de 

non-recevoir ; refuser de rendre service. 
(Mb . syn. - ho KASA ) . 

o Y I L I (djami li oy.). Chose profondé
ment émouvante, et qui touche jusqu'aux 
« larmes » - onGAY I (dja ong.) - (Au 
pluriel : m. ma oy. - mami mo ongayi). 

YBL ING I N . Sonnette. V . BWAMBA . 

e Y I L I S I (bvi) - Action de punir ; 
punitions ; châtiments - e S I S IG I (bi). 
Eyilisi bvi ebi bvi lwari - Châtiments 
atroces - Es . me ebi e lwari. 

gi Y I M A V. a. Chanter (giy. alimi.) -
h o S IHA (alumu) - En Mb . : Menacer 
(la pluie). Cf. g i D E M E . 

gi Y I M A S A V. a. Obéir à quelqu'un ; le 
respecter - hoN ̱ IMA. 

gi Y I M B A (Nd . Mb . ) . V . a. Reconnaître 
quelqu 'un. 

gi Y I M B A - Y I M B I (bvi). N . Méprise 
de quelqu 'un, qui croit reconnaître chez 
un autre un objet lui appartenant -
e Y I M B I - Y I M B I (bi). We ṅa ey. -y. -
T u fais erreur (la ressemblance des deux 
objets t'a trompé). 

Y I M I a Y . (li-ma) - d) N . Enfant (ou : 
petit, en parlant des animaux) dans le 
sein de la mère - Y I M I ; a Y . (yi-ma). 
Gibita yimi - Porter un enfant (ou un 
petit) dans son sein - Hobida yimi. Nde 
ṅa yimi - Elle est enceinte (en parlant 
de la femelle d'un animal) elle est 
pleine - Nde na yimi. V . giYwolo -
b) yimi li oyini - Mollet (gras de la 
jambe) - Yimi oyeni. 

e Y I M I S I bvi). Respect ; obéissance -
eN ̱ IM IG I (bi). 

Y I N A N . Profondeur de l'eau. Cf. 
nDJ IHA . 

gi Y I N A (ki). N . Antipathie irraisonnée 
contre quelqu 'un - ho Y I N A (ki) - gilo 
mutu giyina - Avoir pour quelqu 'un une 
antipathie froide, systématique - holo 
mvudu hoyina. Mutu w'a giyina -
Homme haineux - Mvudu hoy. (badi 
ma hoy.). 
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ho Y I N A Caler. Cf. g iDJAMA - Récla-
mer. Cf. g iDJINA. 

l e Y I N A Réclamation. Cf. l iDJINA. 

ho Y I N A H A Exercer une pression. Cf. 
g iDJINA - S'attacher quelqu'un. Cf. 
g iDJlNAN ̇A . 

ho Y I N A H A Aplanir ; damer. Cf. gi-
DJABASA . 
li Y I N D A (li). N . Merveille ; mystère. 
(Nd . Mb . ) . 
e Y I N I - Y IN I Sans but précis (aller). 
V. e Y EN ' A - Y EN I . 

o Y I N I eY . (wu-mi). N . Partie de la 
jambe comprise entre le pied et le 
genou - o Y IN I ; eY . (yu-bi). V. yimi. 

Y I N IN I Avec ardeur. Cf. DJ IN IN I . 

YIṄIṄI (gisa y.). V. n. Etre calme ; 
tranquille (en parlant de la mer, d'une 
rivière...). Syn. Tababa ) - TABABA . 

ho Y I R A H A V. Faire à contre-cœur. Cf. 
g iDJIRAHA. 

o Y I R I G I Adj. Personne susceptible. Cf. 
o DJ IR IG I . 
ho Y I R I N . Cicatrice. Cf. g iVERI . 

gi Y I S A (Nd . Mb . ) . V. a. a) (s'effacer 
pour) laisser le passage à quelqu'un -
b) Laisser s'écouler un certain laps de 
temps - c) Manquer ; ne pas prendre 
part à... - M e yisi djandja - Je ne suis 
pas allé au travail - M e yisi dj.-d) Prendre 
une mesure un peu plus longue que 
trop courte - M e kya oti limigi li ? - Yisa 
pesi - Je vais couper les bois à cet endroit ? 
- Coupe un peu plus haut... un peu plus 
long - M e tcaha oti o li limigi ? - Yisa 
mvwa-bu - e) En Mb . : ho Yisa hosari 
na mvudu (litt. : « Passer le travail à 
quelqu 'un »)... c'est-à-dire : le planter 
là et lui laisser tout le travail ; introduire. 
V . g iTC I SA . 

gi Y I S A H A (Nd . Mb . ) . V. a. a) Ensei-
gner ; apprendre à... - b) Imiter ; contre-
faire - En Mb . : Cacher. Cf. g i CWEGE , 
g i CWEME - Ramasser un objet qui 
traîne. Cf. g i K W O H O . 

le Y I S A H A N.Discrét ion.Cf. l iCWEGE. 

gi Y I S I eY I . (bvi-ki). N . Os - h oYES I ; 
eY . (ki-bi). 

Y I S I G I N . Cachette. Cf. l i CWEME . 

a Y I S I G I (mu) - En secret. Cf. mu 
g i CWEGE . 

o Y I S I G I aY . (wu-ba) (Nd . Mb . ) . N . 
Celui qui enseigne ; professeur, institu-
teur ; maître - En Mb . : Receleur. V . 
o C W E G I . 

e Y I S I G I (bvi-bi). N . Enseignement; 
matière d'enseignement. 

gi Y I T A 1° V. a. Rendre ; évacuer -
Giyita oCu . - Faire du sang - h o Y I D A 
hoy. togi - 2° V . n. Passer - Giy. ku 
bvuçu bvi mutu - Passer devant quel-
qu 'un - hoy. ho bvuçu o mvudu - Giy. 
libvuçu li mutu - Dépasser quelqu 'un 
en route - Hoy. lebvuçu le mvudu. 

o Y I TANDJ I LA (pluriel : ay. ba ndj.) -
Passant ; les passants - o Y I D I - N D J I L A 
(pluriel : ayid'andj.). 

gi Y I T A eY . (ki-bvi). N . Arbre rabougri 
des savanes - o N G A N A H A ; enG. (yu-
bi). V . Plantes. 

gi Y I T A V. a. Faire allusion à... -ho-
Y I D A - En Mb . : Passer la mesure. 

o Y I T A eY . (wu-mi) - a) .N . Allusion 
h o Y I DA ; eY . (yu-bi). Jezu o wobi mu-
oyita mu lipfu li ba saha gibuma nde -
Jésus faisait allusion à la manière dont 
on devait le faire mourir - Jezu o wobi 
mo oyida -ma leku ma saha hobuma nde 
b) Insinuation maligne ; trait mordant -
Gita mutu oyita - Lancer une pointe 
à quelqu'un - Hota mvudu oyida. 

e Y I T I G I (bvi). N . Action de passer ; 
passage - e Y I D I G I (bi). Eyitigi bvi abiti 
ba epfuna bvi e tçwala bisi afra - L e 
passage des porteurs nous fait gagner 
de l'argent - Eyidigi ma abidi me etede 
me ya na bisi afra. 

e Y O B O L I (bvi). N . Vengeance - eKA-
L I G I amP ILA (bi) . Ndzami a liha ey. 
bvi ba yobolo ambagi, bvyo djami li nde -
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L a vengeance n'est pas permise, D i eu 
se la réserve - Ndzyami a kanaha ekaligi 
ma.a kala ampila na abuha ; djo dj 'e nde. 

g i Y O B O L O V. a. S e venger de.. . -
h o KA LA (mpila) (Au pluriel : ampila). 

Y O D I - Y O D I (yi) - Verdâtre. V. NA -
"NGA-NANGA . 

h o Y O D O V. a. a) Se méfier ; soupçon
ner (Syn. hoBalaha). V. g i Y O T O - b) Se 
•chauffer c) Jeter un coup d'œil. 

o Y O G I aY . (wu-ba) (yu-ba) (Nd . Mb . ) . 
N . Bon nageur ; maître-nageur. 

e Y O G I G I (bvi bi) (Nd . Mb . ) . N . Action 
de se baigner, de se laver ; bains ; ablu
tions - Eyogigi bvi tçuha-tçuha bvi e 
kwoso aṉutu - Le s bains trop fréquents 
sont épuisants - Eyog. e tuha-tuha me 
kwoso aṉudu. 

gi Y O H O 1° V. a. Laver (quelqu'un) -
h o Y O H O - 2° V. n. Se laver ; se baigner. 

g i Y O L O V. a. Ecrire (terme vieilli ; 
ainsi que le nom : eyoligi - Ecriture) -
h o Y O L O . V. g i T E N D E . 

Y O L O L O Adj . (andja ma y.) - E au 
tiède - n D J W O L O (andja a ndjw. ou : 
andja a ndjwol'e mba) . Andja ma musa 
y. - L ' e au est tiède - Andja a misa 
ndjwolo. 

o Y O M B O eY . (wu-mi) (yu-bi) (Nd . 
Mb. ) . N . Parfum ; pommade de toilette -
Gitçala oy. mu ṉutu - Se parfumer -
h o K I L A oy. o ṉudu. V. Plantes. 

g i Y O N D O (gibata mu giy.). V. n. 
S'esquiver sous les huées du public - ho
D U M A mo hoyondo. 

Y O R I Adj. Bpn, délicieux. V. N G O N O . 
N . Bonté, joie, délices. 

o Y O S I a Y . (wu-ba-yu-ba) (Nd . Mb . ) . 
N . Celui qui s'entend à faire des grillades 
de viande ou de poisson avec l'enve
loppe des feuilles. 

e Y O S I G I (bvi-bi) (Nd . Mb . ) . N . Gril
lade de la viande ou du poisson ; viande 

ou poisson grillé - Eyos. bvi nama bvi 
ebve bvi bvulu olamini - L a viande 
grillée est bien supérieure au bouilli -
Ey. e nama me ebvwe e bvuli e mo ho
lama. 

gi Y O S O V. a. Griller ; faire griller -
h o YO SO . 

gi Y O T O V. n. Jeter un coup d'œil ; 
se méfier ; soupçonner - h o Y O D O . 

gi Y O T O - M B A V. n. Se chauffer -
h o Y O D O - M B A . 

Y U Pr. dém. répondant aux noms de la 
première et deuxième classe en Mbede et 
Ṉyaṅi : C e , Celui-ci, celle-ci. 

a Y U (ma) (Nd . Mb . ) N . Bonne entente ; 
concorde spécialement entre les membres 
d'une même famille. 

gi Y U B A V. a. Epuiser l'eau d'une mare 
ou d'un ruisseau pour en capturer le 
poisson - ho Y U B A . Giy. terigi - Tarir 
une fontaine (pour la nettoyer) - Hoy. 
terigi - En Mb . : Voler. 

gi Y U B A H A V. n. a) Changer de 
peau ; muer (en parlant du serpent) -
h oWUBAHA - b) Ce terme est également 
employé pour désigner les plaques blan-
ches qui par suite d'accident ou de 
maladie, apparaissent sur la peau des 
Noirs. 

gi Y U B A L A V. a. a) Dépouiller un 
animal ; lui lever la peau - h oWUBALA 
ou : hotala (Syn. h oPULA ) - b) Ecorcer 
un arbre - c) Enlever la pelure légère 
de certains fruits ou légumes (oignons, 
arachides, etc.). 

o Y U B I a Y . (yu-ba). N . Voleur. V . 
oDJ IB I . 

gi Y U B U (ki). N . Atermoiement ; délai 
accordé pour effectuer un paiement -
ho Y U B I (ki). gilo mutu giy. - 1° Faire 
attendre quelqu 'un pour lui payer une 
dette ou régler une affaire avec lui -
2° Accorder un délai - H o L o mvudu 
hoyubi. 
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ho Y U D A H A V. n. Se rassasier. V. 
g i DJUTAHA . 

o Y U G U a Y . (wu-ba) . N . Femme qui 
fabrique de la poterie ou en fait le 
commerce - o Y U G I (yu-ba). ( On dit 
aussi - oyuh'a ndju ; ay. ba andju.-oyugi 
andju ; ay. ma andju.) . 

gi Y U H A (en baissant le ton) V . a. 
Pétrir ; malaxer - ho Y U H A . G iY . djiha -
Pétrir de l'argile (pour faire de la poterie) 
- h oYUBA djiha. 

gi Y U H A (en élevant le ton). V . a. 
a) Entendre ; comprendre - ho Y U H A -
b) Apprendre ; entendre ; dire - M e yugu 
mu we mami gilaha - J'ai appris pas 
mal de choses sur ton compte - M e 
yugi o we mami kuna - c) Sentir (au 
physique et au moral) Odeur... douleur. 
V. g iMONO . giyuha ngayi - avoir un 
accident - hoy. nga. 

gi Y U H A eY . (ki-bvi). N . Prix payé pour 
un esclave (variable suivant les pays) 
- ho Y U H A - Mieux : Y U H A ; eY . 
(ki-bi). 

Y U G I N . Fumée. V. D J U T U G U . 

o Y U G I V. o Y U H U . 

e Y U G I G I (bi). N . Cuisson. V. e V IG IG I . 

Y U H U Conj. Si , à condition que. . . V. 
T I . 
gi Y U L A V. a. (giy. ekumu ṅa mutu) -
Converser avec quelqu 'un - h o Y I LA (ek. 
na mvudu). Bisi li ki yula mami ma 
ombina - Nous parlions de chasse - Bisi 
le yiligi mami mo ombina. 
Y U L U yi (Nd . Mb . ) (en élevant le ton) -
a) Partie supérieure de quelque chose ; 
le dessus - Gikuma ku yulu a ndjo -
Monter sur la case - hok. ho yul'a ndjo. 
Bati bana ba yusa me ku yulu a ebori -
Ces gens-là m'honorent du bout des 
lèvres - Badi ba ma yusa me ho yul'a 
ebori - (On dit aussi : ku yulu a eṉwa.) -
b) Cie l ; atmosphère - Nde ku yulu a 
mata - Il vient du ciel - Nde ho yulu 
ha wa - c) K u yulu. loc. adv. En haut ; 
plus haut ; dessus (par opposition à : ku 

tsye - En bas ; plus bas ; dessous) - ho 
yulu - (Au superlatif : très haut... très 
fort...) - Nd ' o kayi kat'a yulu - Il jeta un 
grand cri - Nd ' o k. nkad'a yulu. 

Y U L U a Y . (li-ma-yi-ma) (Nd . Mb . ) (en 
baissant le ton. N . Nez ; museau ; mufle ; 
groin... - oṉwa ayulu ; « entrée du nez » ; 
narine - O . ayulu - Ayulu ma okumba -
Les tuyaux d'un soufflet indigène - A . 
mo okumba. 

Y U L U - O T C W I Mieux - n G U L ' A -
K O D O . N . Occiput. V. B A T I G I . 

gi Y U M A V. a. Soigner (des malades) -
hoSABA. Giy. nga-angayi - H o S . obyeri -
En Mb . : V. a. Se maîtriser. V. g i KUMA . 

gi Y U M A N ̇ A 1° V. a. Disputer ; que-
reller (en hurlant et gesticulant) - ho-
Y U M A H A - 2° V. n. Pousser des cris ; 
faire grand bruit (jeu ou bagarre) - En 
Mb . : Conspuer ; honnir. V. g i YURAHA . 

o Y U M A N ̇ A (wu). N . Altercation vio-
lente ; dispute orageuse - onD JUMAHA . 
Gitila oyum. - Etre violemment pris à 
parti - Hot. ondj. 

gi Y U M B A N. Histoire ; conte ; fable -
h o YUMBA . 

o Y U M U aY . (wu-ba). N . Celui qui: 
soigne (médecin ; infirmier) - o SAB I ;; 
aS . (yu-ba). 

o Y U M U N ̇ U aY . (wu-ba). N . Personne 
violente qui se livre à des excès de: 
langage - o Y U M I G I ; a Y . (yu-ba). 

e Y U M U N ̇ U (bvi). Propos violents et 
souvent grossiers que l'on lance à quel-
qu 'un - e Y U M I G I (bi). 

ho Y U N A V. a. Continuer 

gi Y U N ̇ A V. a. Abouter ; allonger. V . 
g oWUNAHA . ho Y U N A . Nd ' a yuṅa lin-
deri li nde mu pfu yi okari a nde -
Il prend les cheveux de sa femme pour 
allonger sa barbe - Nd ' a yuṅa lenderi 
le nde o mfu okari a nde. 

e Y U N ̇ U (bvi) - Action d'allonger j 
d'abouter - eYUN ̇ IG I (bi). M u ey. bvi 
eti mina ndjo gibvyeye ṅi - T ou s ces 
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bois aboutés les uns les autres n'embellis-
sent pas la case - M e eyuṅigi m'eti bya 
ndjo gibodo ni. 

gi Y U N G U eY . (ki-bvi). N . Petit ins-
trument de musique à lamelles métalli-
qu e s - hoyungu ; eY . (ki-bi). V . giBete. 

Y U N ̇ U a Y . (li-ma). N . Jointure ; arti-
culation - D JU , aDJ . (Syn. nDJUN ̇A) 
andj. (yi-ma) ṄEṄE, aN ̇ (yi-ma) - Che-
ville - Ay. ma ṉutu mwosi ma sa me 
ugayi - J'ai mal dans toutes les articu
lations - Adju a midu asiso ma sa me 
nga. 

o Y U N ̇ U (mami ma oy.) (Dialecte kaniṅi) 
- Coquetterie (dans la parure) - oyuṅi 
(mami mo oy.). 

gi Y U R A H A V. a. a) Huer ; conspuer -
h o Y U M A H A - b) Hurler un chant; 
gueuler (en chantant). 

o Y U R A H A (wu) . N . Action de cons-
puer ; réprobation générale - o nD JU-
M A H A (yu). Mutu wuna ṅa oyur. -
I l est digne de la réprobation de tout 
le monde - Mvudu ywa na ondjumaha. 

-e Y U R U G U (bvi). N . Clameurs; moque-
ries dont on accable quelqu 'un - e Y U M I -
G I (bi). 

o Y U R U G U a Y . (wu-ba) . N . Personne 
qu i conspue ; qui insulte - o Y U M I G I ; 
a Y . (yu-ba). 

g i Y U S A V.a. Saluer respectueusement ; 
féliciter ; honorer ; louer - ho Y U S A . 

l i o Y U S A V.a . Faire cuire. V. giVISA. 

gi Y U S A H A a) Ecouter attentivement 
{et agir en conséquence) - ho Y U S A H A -
S e l e g e giyusa bo ba ba yusaha ewobigi 
bvi Ndzami - Loue surtout ceux qui 
écoutent la parole de D i eu - Selege 
hoyusa bo ma yusaha ewobigi e Ndzy-
ami- b) Exaucer une prière, une demande. 

o Y U S U aY . (wu-ba) . N . Qui honore ; 
respecte ; obéit - o Y U S I ; a Y.(yu-ba). 

e Y U S U G U (bvi). N . Honneurs ; res-
pects ; louanges - e Y U S I G I (bi) - Cuisson. 
V. eV I S IG I . 

gi Y U T A (mami). V . a. Exagérer ; inven-
ter - h o B U D A (mami). 

o Y U T U (wu) . N . Exagération ; hâble-
rie - e K I N I (bi). Mutu wu oyutu -
Hâbleur ; vantard - Mvudu ekini (badi 
m'ekini). 

e Y U T U G U (bvi). N . Manie d'exagérer ; 
de se vanter ; d'éblouir les autres par 
des récits fantastiques - e B U D I G I . 

gi Y U Y U N ̇ A (ṅa mutu). V. n. Délibérer, 
avant de prononcer la sentence sur le 
sort de quelqu 'un - h o YUYUN ̇ A (na 
mvudu). 

ho Y W A V. a. Cuire. V . giVYA. 

Y W O a Y W O (li-ma). N . Sagaie - Y W O ; 
a Y W O (yi-ma). 

o Y W O L I (a yimi) (Nd . Mb . ) . N . Fœtus 
à l'état embryonnaire ; embryon. 

e Y W O L I G I (bvi-bi) (Nd . Mb . ) . N . 
Conception (de l'enfant) - Eywoligi bvi 
ba ywoli yimi li vyeri Maria pece a 
tçomi ni - L ' Immaculée Conception de 
la Vierge Marie - Eywoligi ma ywoli 
yimi e Vierj Maria peçe e ntçomi kali. 

gi Y W O L O (yimi). V . a. Concevoir -
h o Y W O L O (yimi) - En Mb . : Première 
récolte d'une plantation, d'un champ. 

o Y W O M I eY . (wu-mi) - (yu-bi) (Nd . 
Mb . ) . N . Arbuste qui fournit d'excellent 
bois pour l'ébénisterie. 

gi Y W O N ̇ O V. n. S e tirer indemne d'une 
bagarre - h oYWON ̇ O . 
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(Pour la deuxième partie) 

Pour avoir le sens précis d'un mot, 
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A 289 

A 

A Prép. (de lieu) K U - ho (de temps) 
- N D I L I - ntini - à midi - N D I L I 
A M I R I - ntini amiri - ṄA - na - au 
matin - N A N G W A L I - ne entsyele 
(de manière, de cause, d'instrument) -
M U - mo (o, ma, me) (compl. indir.) 
- ṄA - na - N G A N A T A T A - donne 
au père - mpa na tada. 

A B A I S S E M E N T n. m. E S U S U G U 
(BVI ) - esusigi (bi) - L I S U S A - id. 
S U S U G U (Y I ) - ntcusigi (au moral) -
E DJAB I S I (BV I ) - edjabigi (bi) -
E S Y E S I G I - id. E K W O S I G l - ekosigi. 

A B A I S S E R v . a . G I S U S A - id. (au 
moral) - G I DJABASA - hodjabaha -
G I K W O S O - hokoso - G I S Y E S E - id. 

A B A N D O N n. m. EN ̱AGIG I (BVI ) -
id. L IN ̱AHA - id. N A G I G I (Y I ) - id. 
E S Y E L I G I - id. S Y E L I G I - ntcyeligi 
(yi) - à l'abandon, loc. adv. - ṈAGI-
ṈAGI - id. (en désordre) - B V U L U L U 
- id. 
A B A N D O N N É adj. enfant ab. V. orphe
lin (endroit ab.) G I B I T I G I M B U N G U 
- bid'e mbungu (village ab.) - B U G U 
A B U G U (Y I -MA ) - mvuhu (yi-ma) 
- vide, désert - P F U R U - kuru - pl. 
kuru-kuru - négligé - ṈAGI-ṈAGI - id. 

A B A N D O N N E R v . a . GIN ̱AHA - id. 
(un travail) - GIN ̱AHA DJANDJA -
hocuba, holo dj andja kali (un village) -
G I T U R A P U G U - hotcalaha mpuhu. 

A B A S O U R D I R v . a . G I T C I S A A T -
C W I - hokisa atcwi. 

A B A T A G E n. m. E KWANDJ IG I ( B V I ) 
- id. L I K W A N D J A - id. K W A N D J I G I 
( Y I ) - nkwandjigi. 

A B A T T E M E N T n. m. E S Y E L I G I 
(BV I ) - id. S Y E L I G I (Y I ) - ntcyeligi. 

A B A T I S n. m. O K W A N D J I (WU -M I ) . 

A B A T T R E v. a. (des arbres) - G I K U -
MAN ̇ A - hokumaha (des herbes, arbustes 
par la tempête) - G I BV I NA - hobina 

hobede - G I B O L O H O - homuha (gau-
ler) - G I K W A N D J A - id. hobede 
(jeter à terre) - G I B A L A - hobede. 
v. n. s'abattre (oiseau) - G I BVA -
hobvwa, hocuda - être abattu. G I S Y E L E 
- id. G I K O L O - id. 

A B C È S n. m. G I B V U M A (K I -BV I ) -
biri (yi-ma) - (sous l'aisselle) - BABAHA 
- babala (yi) - G I B V U N D A N G O Y I 
(K I -BV I ) - hobvundu (ki-bi) - (à l'aine) 
- O T A T I (WU -M I ) - obiba (yu-bi) -
V. furoncle. 

A B D O M E N n. m. M W O Y I (WU -M I ) 
- mwo (yu-ba). 

A B E I L L E n. f. ṈUGU (WU-BA ) -
nugi (yu-ba). 

A B Î M E n. m. M B Y E (Y I -MA ) - id. 

A B Î M E R v . a . G I B I SA - id. (salir) -
G I P F I SA (un outil) G I B U M A - id. 
G I T C U S A H A - hotusa . 
v. n. (s'abîmer) - G I B I YA - id. (dispa
raître) - GIN ̱ON ̇ O - hoṉoho. 

A B J U R A T I O N n. f. E B I S I G I (BV I ) 
- id. E T U N U N ̇ U - etunigi. 

A B J U R E R v. a. G I B I SA - id. G I N A H A 
- id. G I T U N A - id. 

A B L U T I O N S n. f. E Y O G I G I (BVI ) -
id. E C W A G I G I (BVI ) - id. 

A B O L I R v. a. G IMA SA , G IDJ IBASA , 
G I M A N A - id. hotcyese, hodisa. 

A B O L I T I O N n.f. EDJ IB I S I (BVI ) -
edisigi (bi) - E M A S I G I - etcyesigi -
EMAN IN ̇ I - emanigi. 

A B O M I N A B L E adj. DJAM I L I E B I 
L I ṄOYI L I LWAR I - dje e mbi 
e ṅoyi e lwari. 

A B O M I N A T I O N V. précédent. 

A B O N D A N C E n. f. (de vivres) B O L O 
L I B V I L A - bol'e bila (quantité) -
G I L A H A - kuna (yi) - P O H O ( L I ) 
- mpoho (yi) en ab. - G I L A H A , B O L O , 
N D J I M I - kuna-kuna, ntcisi, ndjoho-
ndjoho. 

1 0 
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A B O N D E R v. n. G I L A H A - id. hokuna 
- G I B V U L A - id. 

A B O R D n. m. PABA ( Y I -MA ) - pani 
(yi-ma) - aux abords - M U APABA M A 
- ma apani a - d'abord facile - N A YAS I 
- id. adv. d'abord - K U T C O M I - ho 
ntcomi. 

A B O R D E R v. a. G I Y E G I BA SAHA 
- hoye hobaha. 

A B O R T I F (remède a) O T I M U G I T U -
S A H A Y I M I . O T I W U A K U L A Y I M I 
- ati mo hotusaha, hopisa yimi. 

A B O U T E R v. a. G I Y UN ̇ A - hoyuṅa. 

A B O U T I R v. n. G I T O - id. (d'un 
chemin) - G I T U N A N ̇ A - hotunaha -
G I K I T A H A - hokidaha . 

A B O Y E R v .n . G I B I HA (v. a.) - id. 

A B R É G E R v. a. (résumer, diminuer) 
G I K E B E S E - hokyese. 

A B R E U V E R v. a. G I N U S A (ANDJA) 
- id. 
A B R I n. m. C W E M E (li) - yisigi (yi). 

A B R I T E R v. r. s'ab. G I C W E M E ( M U ) 
- hoyisaha (o) . 

A B R U P T adj. (colline) (pente en haut) 
K U N U N U - id. (pente en bas) - VER I -
V ER I - W I L I (cohô). 

A B R U T I n. m. M U T U A T C U K U R U , 
T C . L I M U T U - hotcuka ho mvudu -
adj. L E B E G E - id. P U G U G U - puhuhu. 

A B R U T I R s'v. r. G I K I T A H A (G I YA ) 
- G I T C U K U R U - H O K I D A H A 
( HOY IA ) H O T C U K A . 

A B R U T I S S E M E N T n. m. O T C U -
K U R U (BVI ) - otcûka (bu). 

A B S E N T adj. ( K U N U ) OṈAN ̇A -
(ṅa) kali - ho ntci kali. 

A B S E N T E R s'v. r. (longue absence) 
G I Y E O DJWA - id. (courte abs.) -
G I Y E G I D J U Y A - hodjye. 

A B S O L U M E N T adv. (vouloir absol.) 
G I SA K O M O N ̇ O - hosa nkomoṅo 
(sûrement) - S Y E L E - sisyele (absolu-
ment, impossible) - S Y E L E G I B U N A 
ṄI - sisyele gibuna ni. 

A B S O R B É adj. (distrait) L I B A - id. 
(béat) - T C U G U G U - tcuhuhû. 

A B S O R B E R v. a. GIN ̱WA - id. G I 
M I N A - id. G I M A N A - id. 

A B S O U D R E v. a. G I N G A , G IB I -
S A H A P Y E M E - hompa, hobisaha 
mpyeme. (disculper, remettre) - G IDJ I -
BASA - hodisa - G I B O L O H O - id. 

A B S O L U T I O N n. f. EDJ IB I S I BV I 
A P E C E - edisigi ma apece. 

A B S T E N I R s'v. r. GIN ̱AHA - id. 

A B S T I N E N C E n. f. NDJ IR I A N A M A 
(Y I ) - ngiri e nama. 

A B S U R D I T É n. f. DJAM I L I O L I B I 
- dja olibi - P I T I (Y I ) - mpede (yi) 

A B U S n. m. (en nourriture) N D U B A 
(Y I ) - id. excès de pouvoir - hoyîda (ki) 
- G I B V U L U P I T I . 

A B U S E R v. a. G I SA N D U B A M U -
ho sa nduba mo. - G I SA P I T I - hosa 
hoyîda. 

A C A R I A T R E adj. (Caractère acariâtre) 
O S I SABA (WU ) - id. 

A C C A B L E R v. a. (opprimer) G I K A M -
BARA - id. G I P F YA - hopya (être 
acc.) - G I K O L O M U - id. 
A C C A P A R É adj. (par les affaires, 
obstacles) R I HA -R IHA - id. 

A C C É L É R E R n. a. (la marche) G I -
S A T A DJWE - hosada (hoselege) 
djwe (la vitesse) - G I S E L E G E T I N I 
- hosa ntini. 

A C C É L É R É adv. (d'un mouvement acc.) 
(marche) BI . . . . B I . - id. WO-wo-wo 
(course) digi-digi-digi... 
A C C E N T n. m. (langage) N D A H A (Y I ) 
- lewobi (li) (marque) - P F I T I ( Y I ) -
ndim'e mpidi. 
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A C C E P T A T I O N n. f. (résignation) 
E S Y E L I G I (BV I ) - id. (consentement) 
- ESIN ̇ IN ̇ I (BV I ) - eyaligi (bi) (récep-
tion) - E B A G I (BV I ) - ebagigi - G I -
B A H A - id. 

A C C E P T E R v. a. (consentir) G I S IN ̇ A 
- hoyalaha (recevoir) - G I W O L O -
hoyaha. 

A C C È S n. m. (passage) N D J I L A - id. 
(acc. de colère) - E KARA -KARA 
(BV I ) - ebye-bye (bi) (acc. de fièvre) 
E T E T I G I BV I G I BA - antidigi, etcunigi, 
na hobâ (acc. de folie, avoir un...) 
- G I Y A M A LAB I - hobala lari (hoyama 
lari). 

A C C E S S I B L E adj. ṄA N D J I L A - id. 
(facile) - O W U T A H A ṄI - owudaha 
kali. 

A C C I D E N T n. m. (malheur) (avoir 
un acc.) G I Y U H A N G A Y I - hoyuha 
nga - G I T I L A - hosamaha (par acci-
dent) - M U O L I M A - mo olima. 

A C C I D E N T É adj. ṄA E K U R U - ne 
ekuri, ṅa ampamaha (très acc.) - E K U R U 
E T U , B V U Y A B V U Y A - ekuri etu, 
ampamaha atu. 

A C C L A M E R v. a. G I N Y U Y A ( M U 
T U ) - hote eliligi. 

A C C L I M A T E R s'v. r. G I D J I H A N A 
G I S I hoyiha na hosi. 

A C C O L E R v. a. G I B A K A hobanda. 

A C C O M M O D E R v. a. arranger. 

A C C O M P A G N E R v. a. G I D J I L A 
M U T U , G I Y E BA - hoṉila mvudu, 
hoye bla. 

A C C O M P L I R v. a. (faire) G I S A - id. 
(achever) - G I M A N A - id. 

A C C O M P L I S S E M E N T n. m. EMA -
NIN ̇ I (BV I ) - emanigi (bi) - réalisation -
E S Y E S I G I (bvi-bi). 

A C C O R D n. m. (pacte) O P F U T U ( W U ) 
- ofudu (yu) (des voix) - E B V U N U N ̇ U 
(BV I ) - ebvunigi (complot) - K A M A 
(Y I ) - nkama - être d'accord - G I BVU -
NAN ̇A - hobvunaha. (D 'accord) E . -
id. O B U N A - bvwa. 

A C C O R D E R v. a. (donner) G I N G A -
hompa, hoṅa (mettre d'accord) - G I Y E -
B E S E M A M I - hoyese mami - G I S IN ̇A 
- hoyalaha s'v. r. - G I BVUNAN ̇ A -
hobvunaha. 

A C C O S T E R v. a. (aborder) G I T C E -
K E S E K U N G U L U - hotcekese ho 
ngulu - faire acc. G I T C E K E S E ( M B U ) 
- ho te. (mbungu) (acc. qqn.) G I Y E 
G I BA SAHA - hoye hobasaha. 

A C C O U C H É E n.f. B V A L I G I (WU-
BA) - Bvwaligi (yu-ba). 

A C C O U C H E M E N T n. m. G I P F U L A 
(ki) - hokula (ki) (ekuligi bi) - L I B U T A 
- lebuda - E P F U L U G U (Bvi) - (acc. 
pénible) - L I N D J O H O - le ndjoho (li) 
(acc. heureux) - L I PAY I - lempayi (li). 

A C C O U C H E R v. a. G I B U T A - hobuda 
- G I P F U L A - hokula. 

A C C O U D E R s'v. r. G I S U S A A M B O -
N O N ̇ O - hotcusa ambonigi ( K U - ho - y). 

A C C O U P L E M E N T n. m. (paire) A M -
B A K A (MA ) - id. (action d'acc.) -
E B A K I G I (BV I . bi) - id. 

A C C O U P L E R v . a . G I B A K A - id. 

A C C O U R C I R v . a . G I P F U BA SA -
hokubasa (ho sûsa na ntci). 

A C C O U T R E M E N T n. m. OR I APFA 
(WU ) - ori m'a mfa (bu) . 

A C C O U T R E R v . a . et s'acc. G I KA -
T A H A AP FA R I - hokadaha am ri. 

A C C O U T U M E R v. a. G I Y I S A H A - id. 
s'acc. - G I D J I HA - ho yiha. 

A C C R O C n. m. K U C U ( L I ) - bulu (yi) 
(hopungu ki). 
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A C C R O C H E R v. a. (contre q. chose) 
GIBAṈAN ̇A M U - hoBaṅa mo, 
suspendre - G I L E L E G E - id. hokuda o. 

A C C R O I T R E v. a. (augmenter) G I LA -
S A H A - holûsa. 

A C C U E I L n. m. (bon ou mauvais) 
BAN I ( L I ) - (Y I ) - id. E B V E S I G I 
(BVI ) B. - ebwesigi (bi). 

A C C U E I L L I R v . a . G I B V E S E G E -
hobvwesege - G I SA BAN I - id. 

A C C U L E R v . a . G I BAKA - hobanda 
(au moral) - G I P F YA - hopya. 

A C C U M U L E R v. a. (accroître) G I LA -
SAHA - holâsa (acc. des preuves) -
G I L . E DJ I S I G I - holûsa edjisigi (sur-
charger) - G I N A S A H A - id. 

A C C U S A T E U R n. m. O S O S I (WU -
BA) - id. (à faux) - OBAN IN ̇ I (WU- ) 
- obanigi (yu-ba). 

A C C U S A T I O N n. f. E S O S I G I (BV I ) -
id. L I S O S O - id. S O S I G I (Y I ) - ntco-
sigi (yi) (à faux) - EBAN IN ̇ I (BVI ) 
- ebanigi (bi) - B U ( L I -MA ) - mbyu 
(yi-ma) (acc. des péchés) - E M E M I N ̇ I 
- ememigi (BVI-bi ) . 

A C C U S É n. m. (WU ) BA BANIN ̇ I -
ma a banigi - BA SO S I - ma sosi. 

A C C U S E R v. a. G I S O S O - id. (à faux) 
- G I BANANA - hobanaha - G I P F U -
T A H A M U T U DJAM I - hokuda 
mvudu dja (acc. à tort) - G IB . ( M U T U ) 
EBANAN ̇A-BANIN ̇ I - hob. (mvudu) 
ebanigi-banigi (acc. par méchanceté) -
G I K Y A M U T U M B Y E R I - hoyida 
mvudu mpa (se confesser) - G I M E M E 
- id. 

A C H A R N E M E N T n. m. K O M O N ̇ O 
- nkomoho (persévérance) - G I T C U -
hotu (ach. travail) - G I P F U T A - hokuda 
(furieux) - G I F U T U (K I ) - howudu (ki). 

A C H A R N E R s'v. r. (à un travail) -
G I C U M A (DJANDJA) - hopiha 
(hobana) (djandja). 

A C H A T n. m. E C U M U (BV I ) -
etegigi (bi) - L I C U M A ( L I ) - letege h 
- ( C U M U N U ) (Y I ) - ntegigi (yi). 

A C H E T E R v . a . G I C U M A - hotege 
(par versement successifs) - G I K W E R E 
- id. G I N G A K W E R E - hompa nkwede. 

A C H E T E U R n. m. O C U M U (WU-BA ) 
- otegi (yu-ba). 

A C H E V E R v. a. V. finir (en tuant) 
G I M A S A - id. G IMASASA . 

A C I D E adj. ṅayi v. suivant. 

A C I D I T É n. f. ṄAYI (Y I ) - id. 

A C O M P T E n. m. L I K A S A - id. 

A C Q U I T T E M E N T n. m. E K A S I G I 
(BV I ) - id. 

A C Q U I T T E R v . a . G I K A S A G I B I M I 

- id. 

A C R E adj. V. s. 

A C R E T É n. f. L I BV I B I ( L I ) - lebibi. 

A C T E n. m. DJAM I , M A M I ( L I -MA ) 
- dja, mami (yi-ma) - E S I G I (BV I ) 
E S I G I G I - ntcigi (yi) - G I S A - id. 
A C T I F adj. PARA-PARA, WARA-
WARA - id. 

A C T I O N n. f. acte. 

A C T I V E M E N T adv. PARA-PARA, 
WARA-WARA, B Y O - id. W O - W O - id. 

A C T I V E R v. a. G I S E S E G E - hosesege 
(chauffer) - G I K A B A S A - hokasa 
(souffler) - G I S A SAHA - hotcasaha. 

A C T I V I T É n. f. WARA-WARA -
Waraha-waraha (Y I ) . 

A C T U E L adj. (ṄA) PAT I , PAT IN ̇ A 
- (na) padi, pada-buṅa. 

A C T U E L L E M E N T adv. ṄA-PATIṄA 

- pada-buṅa. 
A D A M n. p. Ada . 

A D A P T E R v. a. V. appliquer s'v. r. 
G I K U H A - id. G I C W O H O - id. 
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A D D I T I O N n. f. E B V U S U G U (BV I ) -
ebvusigi (bi). 

A D D I T I O N N E R v . a . G I B V U S A H A 
( E T A L I ) - hobvusaha (etali). 

A D E P T E n. m. O L W O N I (WU-BA ) 
olôni (yu-ba). 

A D H É R E R v. n. G I K A T A - hokada -
G I L W O N O - holono. 

A D H É S I O N n. f. E K A T I G I (BV I ) -
ekadigi (bi) - E L W O N I N ̇ I (BVI ) . 

A D I E U n. m. AYANAN ̇A (MA ) -
ayanigi (ma) - M O N O AYAN . M A M E 
(Je vous fais mes adieux) - mono ayan. 
a me. - Interj. M E M U Y E ( KALA -
K A L A ! ) - me miye (Kala-kala) ! 

A D I P E U X adj. (ṄA) M 'AR I - id. 
(ṄA) L I W O N G O - (a) wô (Sp. oboho) 
ôwowo (adj. var.). 

A D J A C E N T adj. ( W U A) B A K A ṄA 
- (A) B A N D A NA . 

A D J O I N D R E v . a . G I B V Y E S E - ho 
bvwese holûsa). 

A D J O N C T I O N n. f. E B V E S I G I (BV I ) 
- ebvwesigi (bi). 

A D J U R E R v . a . G I Y A Y A - hoyia -
G I B W O N O - hobvwono. 

A D M E T T R E v. a. (recevoir) - G I W O L O 
- hoyaha - (agréer) - G I Y A L A H A - id. 

A D M I N I S T R A T E U R n. m. O C U G U 
(WU-BA ) - ocugi (yu-ba) - O K Y E L E 
(WU -BA y.b.) - id. 

A D M I N I S T R E R v. a. (un pays, des 
affaires) G I C U H A (G I S I , M A M I - id. 
G I S I M A N A M A M I (adm. les sacre-
ments) - G I K A B A H A - id. G I N G A 
- hompa. 

A D M I R A B L E adj.. (WU ) BA S I M A -
ma sima. 

A D M I R A B L E M E N T adv. M U O C U M -
B U W U BA S I M A - m'ocumbu ma 
sima. 

A D M I R A T I O N n. f. E SLMIN ̇ I (BV I ) -
esimigi (bi) - L I S I M A ( L I ) - id. 

A D M I R E R v. a. G I S I M A id. s'v. r. 
G I S A T A ṈUTU Y I N D E - M E N I -
hosada nud'e nde-anku. - G I Y U S A 
L I P F U M A L I N D E - M E N I - hoyûsa 
lekuma le nde-anku. 

A D M I S S I B L E adj. ( W U BA B U N A 
G I W O L O - ma buna hoyaha (ou 
G I SA ) (qu 'on peut croire) - BA B U N A 
G I S IN ̇ A - ma buna hoyalaha. 

A D M I S S I O N n. f. E W O L I G I (BV I ) 
- eyagigi (bi) - E S IN ̇ I (BVI ) - eyaligi (bi) . 

A D O L E S C E N C E n. f. O N D U M A 
(BVI ) - (bu) . 

A D O L E S C E N T n. m. O N D U M A 
(WU-BA ) - ondûma (yu-bi). 

A D O N N E R s'v. r. G I D J A N D A - id. 
G I SA - id. - G I DJ I HA - hoyina. 

A D O P T E R v . a . (un enfant) G I BU -
SAHA - hokûsa (prendre) - G I C W O L O 
- id. 
A D O P T I F adj. (enfant) (WU ) BA 
B U S A H A - ma kûsa (père) - O K U S U , 
O B U S U G U (WU-BA ) - okusi, obunigi 
(yu-ba). 

A D O P T I O N n. f. E B U S U G U (BVI ) -
ekusigi. ebunigi (bi). 

A D O R A B L E adj. (de Dieu ) BA P F U -
M A S A - mâ kumasa (de personnes) -
K U N U - nkwuni (nkuni). 

A D O R A T I O N n. f. E P F U M U S U (BVI ) 
- ekumisi (bi) - E P F U M U N U (BV I ) 
- ekumigi (bi). 

A D O R E R v. a. G I P F U M A S A - hoku-
masa - v. p. G I K U M A N ̇ A - hokû-
maha. 

A D O S S E R v. a. (appuyer contre) 
G I Y E S E G E - id. (s'v. r.) G I Y E N E N ̇ E 
M U - hoyenehe mo. 

A D O U C I R v . a . (calmer) G I K W O S O 
- id. s'v. r. G I K W O H O - id. 

A D O U C I S S E M E N T n. m. E K W O -
S I G l (BVI ) = id. E K W O G I G I (BV I bi) 
- id. 
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A D R E S S E n. f. (dextérité) O M B E N D E 
(BVI - bu) - id. T C I M I (Y I ) -/ntcimi 
(yi) (envoi) - E T U M U N ̇ U (BVI ) -
.etumigi (bi). 

A D R E S S E R v. a. G I T U M A - id. 
(s 'ad. a) G I Y E , G I M O N O - id. 

A D R O I T adj. ṄA O M B E N D E - id. 
ṄA T C I M I - na ntcimi... (au tir) -
ṄA DJIS I - na disi (na ngwele) 

A D U L T E adj. O K U T U (WU-BA ) -
okudu (yu-ba). 

A D U L T È R E n. m. L I W U C U ( L I ) -
mami ma liw. - id. (procès pour adultère) 
DJAM I L I O K A L I ( M A M I M A 
AKAL I ) dja - e ntcûma, mami a 
ntcuma. 

A D V E R S A I R E n. m. O B O H O (WU-
BA) - mbagi (yu-ba). 

A D V E R S I T É n.f. ṈUTU-OBI (Y I ) 
- midu obi (yi). 

A É R E R v. a. G I DJ I BALA EN ̱WA 
M I N D J O - hodubala enwa e. G I Y A L A 
N D J O - id. (sortir) - G I T U S A H A 
K U NDJ I - hotusaha ho ndji. 

A F F A B I L I T É n.f. N D Z A L A-BAT I 
(Y I ) - Ndjala-badi-(yi). 

A F F A D I R s'v. r. G I SAMAN ̇ A - hosa-
maha. 

A F F A I B L I R v. a. G I K W O S O - id. 
s'v. r. G I K O L O - id. 

A F F A I R E n. f. DJAM I , M A M I ( L I -
MA ) - dja, mami - En voila une affaire ! 
- A L I DJAM I ! - e yi dja - V. palabre 
petite affaire - G I DJ I DJAM I (K I -BV I ) 
- hodjidja (ki-bi). 

A F F A I R É adj. K I BA -K I BA - id. VAG I -
VAG I - pagi-pagi - T C U M U M U -

A F F A I S S E M E N T n. m. D E B E (yi) -
debi. 

A F F A I S S E R s'v. r. G I S A D E B E -
hosa debi. 

A F F A L E R s ' G I B V A M U T C I N A 
W U C U G U - hobvwa o ntci wucuhu. 

A F F A M E R - v. a. G I B U M A M U 
N D J A L A - hobuma o ndjala - G IB -
V I SA N DJALA - hobvusa ndjala (être 
affamé) - G I K W A N D J A L A - hokwa 
ndjala. 

A F F E C T A T I O N n. f. O D J O G I (WU ) 
- edjogi (bi) ekadi (bi). 

A F F E C T E R v. a. G I D J O H O - id. 
G I SA ADJABA - hosa ekadi (toucher) 
- G I T I L A p. 

A F F E C T I O N n.f. T W O N O ( L I ) -
dya (yi)-ma. 

A F F E C T I O N N E R v. a. ṄA N D Z A L A 
- na ndjala. Je l'affectionne beaucoup -
M E N A N D Z A L A N D E B O L O -
me ndjala nde kuna. 

A F F E C T U E U X A T W O N O - a dya. 

A F F E R M I R v. a. G I D I S A - H O Y A S A . 

A F F I L E R v. a. (sur une pierre) G I S I BA 
- id. (un couteau sur un autre) - G I P I TA , 
G I D E B E , G I P E T E - hopida. 
A F F I L I E R v. a. G I K W A N D J A - id. 
s'v. r. G I BVA - hobvwa. 

A F F I N I T É n.f. (parenté) K W O N O 
A B A L A - nkwon'e bala. 

A F F I R M A T I O N n. f. E DJ I S I G I (BV I ) 
- id. ekomiṅi - (BVI-bi) . 
A F F I R M E R v. a. G I DJ I SAHA - id. 
(avec force) - G I K O M O DJAM I -
hokomo (affirmer sans preuves) - G I -
V I H A M U G I V I HA - hobanda mo 
hobanda. 

A F F L I C T I O N n. f. G I T C I B A - hokiba 
(ki-bi) - grande affliction - G I BAY I 
- hobâyi (ki-bi). 

A F F L I G E R v. a. G I SA M U T U G I T -
C I BA - hosa mvudu hokiba. s'v. r. 
G I M O N O G I T C I B A - hom. hokiba, 
hobâyi. 

A F F L U E N C E n.f. B A T I NG I - NG I -
N G I , N D J IM I -NDJ IMI , B O L O - B O L O 
- badi ngi-ngi-ngi (kuna-kuna) ; ndjoho-
ndjoho-(cwah'aso) - L I M U T U K A 
K I L A ṄI. 
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A F F L U E N T n. m. (d'une rivière) 
M W A N A , BANA BA N D J A L I (WU -
BA) - id. (yu-ba). 

A F F O L E R v . a . G I D J E S E G E ( M U 
T U ) O T C W E - hotâsa (mvudu) otcwe. 

A F F R A N C H I R v. a. (un esclave) 
G I BVYA SA - hobyasa : hodjyasa -
G I P U H A , G I P I SA - id. (hobula). 

A F F R E S ( D E L A M O R T ) n. f. B I M I 
L I L I P F U - ebimi ma leku (yu-bi) 
(hongongo ha leku) (ki). 

A F F R E U X adj. T C I S I - ntcisi(yi) -
O Y I L I . 

A F F R O N T n .m . O P F U T U (BV I ) -
okudu (bu) - T C A L I - ntcali (yi) -
Recevoir un aff. public - G I T U T A 
T C A L I - hotuda ntcali - G I B O L O -
M V U L A - id. 

A F F R O N T E R v. a. Braver G I L I NAN ̇ A 
L I P F U - holinga - G I D J O H O OLAN ̇ I . 

A F F U B L E R s'v. r. G I L A S A APFA 
T CA S I S I - holasa amfa tcasisi. 

A F F U T n .m . G I S AG I (K I -BV I ) -
hosaha (dingi) - hokû (sn. kida) (ki-bi 
yi-ma) - être à l'affût G I B E M E N E -
id. hobva hokû. 

A F F U T E R v . a . G I T Y E N E - id. 
G I S I BA - id. 

A F I N conj. M U - mo suivi de l'infinitif. 

A F O R T I O R I loc. lat. N I M V A N A 
- nkusa na. 

A G A Ç A N T adj. ṄA N D J U G U - na 
ndjugu - T C Y E S E - A - M W O Y I -
ntcyese-mwo. 

A G A C E M E N T n. m. T C Y E S E - A -
M W O Y I (Y I ) - ntcyese-mwo - N DJU -
G U - ndjugu (yi) - L I T E S E G E ( L I ) 
- ntcwesege (yi). 

A G A C E R v. a. (ennuyer) G I T E S E G E 
- hosa ntcyese-mwo (par malice) -
G I S O N ̇ O - hoçoṅo - G I K A S A - id. 
(chicaner) - G I T C W E S E G E - hoc-
wesege (contrarier) - G I BABA LA - id. 

A G E n. m. (durée de vie) ( L I M I G I L I ) 
E S I B I (bas âge) N D I L I A G I K E Y I 
- obusi (bu) (enfance) - O N G E B E 
(BV I ) - onkede (bu) (âge de raison) 
- O Y E L E (BVI ) - id. arriver à l'âge de r. -
G I Y E L E - id. (âge adulte) - ndili (yi) 
- O K U T U - ntini okudu (adolescence) 
- O N D U M A (BVI ) - bu (vieillesse) -
ON ̱ UNU (BVI ) - okubu (bu) (époque) 
- N D I L I (Y I ) - ntini - (le même âge) 
- K U H U (Y I ) - nkuhu (yi) (durée 
longue) - L I B V I G I - lebigi. - Quel âge 
as-tu ? - W E E S I B I K W E ? - id. 

Â G É adj. (vieux) M U D J I L A - mibiha 
(âg. de) E S I B I suivi du chiffre. Il est 
âgé de 4 ans, née le - E S I B I E N A - id. 

A G E N O U I L L E R s'v. r. G I F U T A 
A B W O - howuda abvwo. 

A G E N T n .m . M U T U A - mvudu a 
(envoyé) - ( T U M A W U ) A - ntuma a 
(yi) (qui agit) - O S I (WU-BA ) - id. 

A G G L O M É R E R s'v. r. (coller) - G I -
K A T A - hokada, se réunir - G I BAHA 
- id. G I K U H A M U O D J U - hok. mo 
odju. 

A G G R A V A T I O N n. f. G I B V U L U (G I ) 
- ebvuligi (bi) - E N Y E B I S I (BVI ) -
enyesigi. 

A G G R A V E R v . a . G I B V U S A - id. 
G I N Y E B E S E - honyese - s'v. r. G IB -
V U L A - id. 

A G I L E adj. V. suiv. 

A G I L I T É n. f. G I L E N E , G I V E V E G E 
( K I ) - kidaha (yi). 

A G I R v. a. (faire) G I S A - id. il s'agit 
de toi - D JAM I L I W E - dje e we. 

A G I T A T E U R n. m. OBVUN ̱UN ̇ U 
(WU-BA ) - obvuṅu - T U N U (WU-
BA) - ntunu. 

A G I T A T I O N n. f. (trouble) M V U -
ṈUṄU (YI) - mvuṅi (vi) (tourner) -
E D J E S I G I (BV I ) - etasi (bi). 
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A G I T E R v . a . (de côté et d'autre) 
G I D J E S E G E - hotasa (secouer) -
GIN ̱ I SAHA - id. (remuer) - G I BVU -
ṈAṄA - hobvuṅa - s'v. r. (se démener) 
- G I K U B A L A ṈUTU - hok.ṉudu (en 
tous sens) - GIBIN ̱AN ̇A - lïobinaṅa. 

A G N E A U n. m. M W A N ' A G IN -
D O M B O - id. O PAHA (WU -M I ) -
opiha (yu-bi). 

A G O N I E n. f. B IM I ( L I ) - obimi 
a leku (yu-bi) (hongongo) - Il est en 
agonie - N D ' O Y I H A K U SA B I M I 
- nd'o ya tuha na leku (nd'o ya ho 
ntca hongongo). 

A G O N I R v. n. (de sottises) G IDJ I -
BAHA ( M U T U ) M U E SON ̇ I - hodu-
baha (mvudu) m'enkali - G I T U S A 
T C A L I - hoyida tcyari. 

A G R A N D I R v . a . G I N Y E B E S E -
honyêse. s'a v. r. (une plaie) 
G I T O T O - hotodo - G I N Y E T E G E -
hoṉyedege. 
A G R A N D I S S E M E N T n. m. EN ̱YE-
B I S I (BVI ) - enyesigi (bi) (plaie) -
L I N ̱ Y E T EG E ( L I ) - ntodi (yi). 

A G R É A B L E adj. (bon) BV E - mvwe -
N G O N O - id. 

A G R É M E N T n. m. (charme) G I C 
W E T E ( K I ) - hocwede (ki) (personne) 
- N K O N D I (Y I ) - nkondi (yi). 

A G R E S S I F adj. ṄA T U N A N ̇ A -
na ntunaha. 
A G R I C U L T E U R n. m. O K U N U (AN-
G U N U ) (WU-BA ) - okuni (angunu) 
(yu-ba). 
A G R I C U L T U R E n. f. DJANDJA 
L I A N G U N U - djandja angunu. 

A G U E R R I R s'v. r. G I D J I HA M U 
E T A - hoyiha me eta. 

A G U E T S n. m. G I SAG I , G I P F U (K I ) 
- hoku (pour les hommes) - G I P F U (K I ) 
- kida (yi) - EVYAN IN ̇ I (BV I ) - epyanigi 
(bi). 
A H ! interj. (de douleur) A, Aé ! - id. 
(de joie) - A W E ! I N G U - id. 

A H A N E R v. p. G I B I M A - id. 

A H U R I (être ah.) G I PAMAN ̇ A -
hopamaha. 

A I D E n. m. O Y A M I N I ( YU -BA -
y-b) - id. obagi (yu-ba). 

A I D E n. f. E Y A M I N I (BVI ) - eyamini 
(bi) (à l'aide) - ṄA - M U - mo. 

A I D E R v . a . G I Y A M A N A - id. -
G I BA SAHA - hobaha. 

A Ï E U L n. m. K A H A (WU-BA ) -
nkaha (yu-ba). 

A I G L E n. m. M B I R A (WU-BA ) -
mbila (yu-ba). (A. pêcheur) - G I N ̱ UNGU 
(K I -BV I ) - ṉungu (yu-bi). 

A I G R E adj. ṄA ṄAYI - na ṅayi. 

A I G R E U R n.f. ṄAYI (Y I ) - id. 

A I G R I R v . a . (devenir) G I S A ṄAYI 
- s'v. r. (s'irriter) - G I B I TA , G I D J U T A 
K E S I - hobida, hoduda nkala. 
A I G U adj. (pointu) T C W O Y I - ntcwô 
(douleur) - NA K E S I - na nkala - N D I -
N D I - N D I - nti-nti. 
A I G U I L L E n.f. ṈWO (WU-BA ) -
NWOJ sori (yi-ma). 

A I G U I L L O N n. m. (des abeilles) O K U -
M A (des poissons) - id. (WU -M I ) -
(yu-bi). 

A I G U I S E R v. a. G I S I BA - id. 

A I L n. m. Y I L A ( Y I -MA ) - id. 

A I L E n. f. PABI ( L I -MA ) - pabi (yi-ma) 
- (aller en trainant les ailes) - G I Y E 
P A L A L A - hoye pâla-pâla. 

A I L É adj. ṄA APABI - na apabi -
NGA-APAB I - id. 

A I L L E U R S adv. K U G I B I T I G I T -
S I M A - o bidi nkima, mpili nkima 
(en différents endroits) - K U E B I T I 
E T S I M A - m'ebidi ekima (d'ailleurs) -
M A N A , T O M A N A - ni mana (de 
plus) - K U Y U L U - ho yulu (par ailleurs) 
- M U N D J I L A T S I M A , M U M U T U 
O T S I M A - o ndjila nkima, o mvudu 
okima. 
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A I M A B L E adj. (charmant) N K O N D I 
- nkondi (bienveillant) - YA S I - id. 
yayi - L I K O R I (qu'on aime) BA 
T W O N O - ma dya (serviable) - S AM -
B IR I - id. 

A I M A B L E M E N T adv. ṄA YAS I - id. 
na yâyi. 

A I M É adj. P A H A - id. (bien aimé) -
O T I M A - id. (mon enfant bien aimé) -
M W A N ' A M E W U O T I M A - mw'ana 
me otima. 

A I M E R v. a. G I T W O N O - hodya -
ṄA N D Z A L A - na ndjala (tu ne 
m'aimes pas) - W E N D Z A L A M E ṄI 
- we ndjala me kali. 

A I N E n. f. O T A T I (WU -M I ) - obiba 
(yu-bi). 

A Î N É , E adj. O K U L U (WU-BA ) - id. 
ntuba-mwo (yu-ba) (plus âgé) en gén. -
O K U T U (WU-BA ) - okudu (yu-ba). 

A Î N E S S E n.f. (droit d') O K U L U 
(BVI-bu) . 

A I N S I adv. B U N A - bvwa : B U , BU -
N U B U - bu, bubvwa (donc) NDJA 
- id. B U N A - yia bidi (e), ainsi que 
(comme) N G A N A ( BU ) - mbidi (dans 
une énumération) - Si siso (les garçons 
ainsi que les filles) - BANA BA ABA-
L A H A N A AKA S I BWO S I - bana ma 
abalaha na akasi asiso (ainsi soit-il) -
L I K A L A B U N A - le ka bvwa. 

A I R n. m. (manière) O C U M B U (WU -
M I ) - id. (mine) - G I D J IM I hodümi (ki) 
- avoir air de - G I Y I H A O C U M B U 
- A hoya oc. a. - G I F W A N A N G A N A 
- howana mbidi (musique, danse) -
O T C Y A (WU -M I ) - oki (yu-bi) (air 
aspiré) - O F U R U - owuru (respirer) -
G I D J U T A O F U R U - hoduda owuru 
(exhaler) - G I F U L A O F U R U - ho 
wûla owuru (v. O W U M U , G I W U M A ) 
(bulle d'air) (li) - F U R U ( L I -MA ) -
wuru (yi-ma) (à l'air) - K U NDJ I -
ho ndji (Vent léger, courant d'air) -
P Y E B I (Y I ) - id. (en l'air) K U Y U L U 

- ho yulu, mbid'e pinapi (donner de 
l'air, espace) - G IN ̱ Y E S EGE - id. (faire 
de l'air) - G I P E B E G E - id. 

A I R E n.f. (nid) G I S Y E - id. 

A I S A N C E n. f. (facilité) L E B I - L E B I -
id. - wûwa-wûwa (yi) - O W U T A H A ṄI 
- owudaha kali (fortune) - O N E N I (BVI ) 
(bu) - id. (en possession) - O P F U R U 
(BVI ) - marchandises-okuri (bu), ntodi 
(yi) (en plantation) - M B U H A (Y I ) -
bvûha, yulu (yi) (lieux d'aisance) -
O C O H O (WU -M I ) - (y.b.) - id. 

A I S E n.f. (position agréable) N Y E N -
G E R E (Y I ) - nengele (yi) (bonheur) -
O K A N I (BVI ) - onkani (bu) - Je suis 
bien aise - M E M O N O O B V E - me 
mono obvwe. 

A I S É adj. (facile) N D J I L A ṄI - ndjila 
kali, (riche) - ṄA A B O M O - id. 
V. aisance. 

A I S É M E N T (facilement) L E B I - L E B I 
- id. wûwa-wûwa - N D J I L A ṄI -
ndjila kali, syami, owudaha kali. 

A I S S E L L E n.f. ṈYAMI (Y I -MA) -
kwayi (yi-ma). 

A J O U R N E M E N T n. m. E L I S I G I 
(BVI-bi) - id. 

A J O U R N E R v. a. G I L I S AHA . 

A J O U T E R v.a. G I B V Y E S E - hobvwese. 

A J O U T E M E N T n. m. E Y E B I S I (BVI ) 
- eyesigi (bi). 

A J U S T E R v. a. (adapter) G I Y E B E S E -
hoyese - G I S E L E G E - id. 

A L A R M A N T V. effrayant. 

A L A R M E n.f. O N D I N I N ̇ I (WU -M I ) 
- O M B E L ' A N G O M O (WU-M I ) -
ondinigi (yu-bi). 

A L A R M E R v . a . G I L Y E L E O N D I -
N IN ̇ I - hoduha ondinigi - G I B E T E 
O M B I L ' A N G O M O - hobede omb. 

A L B I N O S n. m. G I K U Y U (K I -BV I ) 
- hokwi. 
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A L Ê N E n. f. O T O Y I (WU -M I ) - ntubi 
(yi-ma) - C O N G O (yi). 

A L E N T O U R n. m. V. environs. 

A L E R T E adj. (d'un pas a) ( TCASA -
T C A S A - tcasaha-tcasaha. 

A L I É N É adj. NGA - LAR I (WU-BA) 
- id. 
A L I G N E M E N T n. m. E TAN IN ̇ I (BVI ) 
- etanigi (bi) a - K I N D I - K I N D I (Y I ) . 

A L I G N E R v . a . G I T A N A - id. (s') 
G I K A L A M U O L W O - hoka mo olwo. 

A L I M E N T n .m . K I L A K I G IDJ A, 
B V I LA BV I G IDJ A - kila ha hodja, 
bila mo hodja. 

A L I M E N T E R v . a . G I N G A BV I LA 
- hompa bila (entretenir) - G I K Y E L E 
- id. - G I L U S A - id. (feu) - G I T C I S A 
- hotisa. 

A L L A I T E M E N T n. m. E N ̱ U S UGU 
BV I A B Y E L E - eṉusigi ma abyele. 

A L L A I T E R v . a . G IN ̱USA A B Y E L E 
- id. 
A L L É E n.f. O W O M B O (WU-M I ) 
(Allées et venues) - K I BA -K I BA (Y I ) 
- id. - R U R U R U (Y I ) - id. 

A L L É G E R v . a . G I L E B E S E - holese 
(s 'a) v. r. - G I V E V E G E , G I Y E B E G E 
- id. 
A L L É G O R I E n.f. T C A B A (Y I ) -
ntcintcami (yi-ma). 

A L L È G R E V. alerte. 

A L L É G R E S S E n.f. G I C W E T E (K I ) 
- hocwede (ki) - E C W E T I G I (BVI ) -
ecwedigi (bi) - C W E T I G I (Y I ) -
ncwedigi (yi). 

A L L E M A G N E n, p. G I S I G I A L I M A 
- hosi hà Alima. 

A L L E M A N D n. m. O L I M A (WU-BA ) 
- id. - K O M P I N I - id. 
A L L E R v. p. G I Y E - id. (marcher) -
G I L A N A - id. (aller au-devant de qq . ) 
- G I K I N G A - id. (convenir a) - T S I S A 
- yemmi (d'un habit) - G I Y E M E N ̇ E 

- hoyemege (se porter) - G I Y I H A - id. 
(cela va bien) - M E L I T S I S A - me li 
yemigi (aller et venir) - G I K I B A - id. 
(laisser aller) - GIN ̱AHA G I K A L A -
honaha hoka (a. à petits pas) - G I Y E 
ṈIṄA-ṈIṄA - ho ye ṉiga-ṉiga (a . en 
boitant sur la pointe des pieds) - G I Y E 
T C U N A - T C U N A - hoye tunda-tunda 
(a. à cloche-pied) - G I T E T C O H O A 
T C Y E S I - ho ye mo ompidi a ntcucu 
(a . à pas pesants) - G I Y E D E N ̇ E -
D E N ̇ E - id. a. (d'un pas dégagé) -
G I Y E T C A S A - tcasaha-tcasaha (a. 
d'un pas ordinaire) K U , K I K I R I 
- id. (a. en se balançant) - AN -
G U L A - A N G U L A - id. (a . en se 
bombant, prétentieux) - YANAN ̇A -
YAṈAN ̇A - bèle-bèle (s'en aller) -
G I Y E - id. - G I M A T A - hotcyege 
(va-t'en) - M A T A ṄA - tcyege ṅa. 
V. marcher. 

A L L E R v. p. E Y EN IN ̇ I (BVI ) - eyenigi 
(bi) (aller et retour) - K I B A (Y I ) -
lekiba (li-yi). 

A L L I A N C E n. f. (mariage) B A L A ( L I -
Y I ) (pacte) - O P F U T U (WU -M I ) -
ofudu (yu-bi) faire une a. avec) -
G I B V U S A H A O P F U T U ṄA - hobvu-
saha ofudu na (amitié) - G I SA L I N G O R I 
(ou G I Y I E ) ṄA M U T U - hosa lengori 
(hoyie) na mvudu. 

A L L O C U T I O N n.f. G I K U M U ( K I -
BV I ) - id. 
A L L O N G E n.f. E Y U N ̇ U (BVI ) -
eyunigi. 

A L L O N G E R v. a. (rendre plus long) 
G I L A B A S A - id. (étendre pour saisir) 
- G I L A B A - id. (étendre pour pré-
senter) - G I L A B A L A - id. (abouter) 
- G I Y UN ̇ A - id. s'a (en tombant) -
G I P A T A H A K U T S Y E B V I L A -
hobvwa ho ntsye (sur le dos) - B E L E L E 
- id. (s'étendre) - G I K O L O H O B V I L A 
- hotca o tolo b'ia. 

A L L U M E R v . a . (le feu) G I NABA SA 
M B A - honasa mba (s 'a) v. r. G I N A M A 
- id. 
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A L L U M E T T E n. f. O K W E T E (WU -
M I ) - okwede (yu-bi) - L I M E T E 
( L I -MA ) - lemede (li-yi). 

A L L U R E n. f. D JWE ( L I ) - id. O N A N I 
(WU -M I ) - id. 

A L L U S I O N n. f. O Y I T A (WU -M I ) -
oyida (yu-bi) (faire a.) - G I T A O Y I T A 
- hota oyida. 

A L L U V I O N n. f. (terre d'ail.) P I L A (Y I ) 
- mpila. 

A L O R S adv. (en ce temps) K U N D I L I 
Y I N A - ho ntini yia (ensuite) - ṄANA 
- hoṅa - K U N G U L ' A ṄA - ho ngul'a 
ṅa (a . que, au moment) - K U - ho 
(bien que) - S I , S I A K A L I - s'e ka, 
S I A K I . 

A L O U R D I R s'v. r. G I SA O L E M I - id. 

A L T É R A T I O N n. f. (visage) E DJOB I S I 
(BV I ) - id. (changement en mal) -
E B I Y I G I (BV I ) - ebinigi. 

A L T E R C A T I O N n. f. P I TA - P I TA (Y I ) 
- pida-pida (yi) - T C I N I N ̇ I ( Y I ) -
ntcinigi. 

A L T É R E R v . a . G I B I SA - id. s'a 
(physionomie) - G I D J O B O - id. (se 
détériorer) - G I B I YA - hobya (donner 
soif) - G I K A B A S A P EY I -ANDJA -
hokasa mpi-andja. 

A L T E R N A T I V E M E N T adv. M U G I -
C O B O S O - mo hococo. 

A L T E R N E R v. a. G I C O B O S O -
hococo. 

A L T I T U D E n.f. K U N G U R U (Y I ) 
K U N ̇ A (Y I ) - kundja (yi) - la montagne 
s'élève à une haute altitude - G I K U R I 
G I S A T A H A K U N ̇ A - hokuri ho 
sadaha nkad'a yul'a kundja. 

A L V É O L E n. f. (cellule du miel) N D J O 
A B U Y U - ndjo e bvugi (yi-ma). 

A M A B I L I T É n. f. N D Z A L A - B A T I 
( Y I ) - ndjala-badi (yi) - YA S I (Y I ) -id. 
(joyeuse serviabilité) - SAMB IR I - SAM-
B IR I ( Y I ) - id. (Libéralité) - L I B V E 
( L I ) - id. - Y I A Y I . 

A M A D O U n. m. O P F U N A (WU-M I ) 
- onkuna (yu-bi). 

A M A I G R I S S E M E N T n. m. KAS I ( L I -
MA ) - id. 
A M A N D E n.f. (en général) ONDJ I 
(WU -M I ) - ongi (yu-bi) - N A N G A 
(WU-BA ) - id. 

A M A N T n. m. M B A H A (WU-BA ) 
(en ṉyani) O P F U R U , B E P F . (K I -BV I ) 
(ompala-yu-ba) hokuru (ki-bi) (amateur 
de) - O T W O N I (WU-BA ) - odi (yu-ba). 

A M A R R E n. f. O N D I (WU -M I ) - id. 
(yu-bi). 

A M A R R E R v. a. G I K U T A - hokuda -
G I K A T A H A - hokadaha. 

A M A S n. m. (choses de même nature) 
O D J U (WU -M I ) - id. (vrac) - K A T A H A 
K A T A H A - kadaha-kadaha. 

A M A S S E R v . a . (richesses) G I K U 
S A H A ( A B O M O ) - id. howula hotonoho 
(hokwomo). 

A M B A G E S n. f. (sans amb.) P E - id. 
B O L O . B U L U , P E - id. 

A M B A S S A D E n. f. O T U M A (BVI ) -
ontuma (bu) . 

A M B A S S A D E U R n. m. ( T U M A -
WU-BA ) - ntuma (yu-ba). 

A M B I T I O N n. f. K U T U - K U T U (Y I ) 
- kudu-kudu (yi) - E N G A T A (BVI ) 
- engada (bi). 

A M B R E V A D E n. f. G I S A N G A (K I ) -
id. 
Â M E n.f. G I S I S IM I (G IDJ IN ̇ I en 
NYAN ̇ I ) - odüdüma (yu-bi) - O T I M A 
(WU -M I ) (personne) - M U T U , BAT I 
(WU-BA ) - mvudu, badi (yu-ba) (rendre 
l'âme) - G I S U S A O W U M U - hotcusa 
owumi - G I T C U H A - hotcuha. 

A M É L I O R A T I O N n.f. E B V Y E S I G I 
(BV I ) - ebvwesigi (bi). 

A M É L I O R E R v . a . G I B V Y E S E -
hobvwese - G I S E L E G E - id: (s'amél. 
v. r.) G I B V Y E Y E - hobodo (hoyemege). 
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A M E N E R v. a. G I T C W A L A - ho ya 
na (am. à faire, se traduit par le causatif ) 

A M E R adj. ṄA K A L I - na nkali. 

A M E U T E R v . a . (soulever) G I BVU -
ṈAṄA - ho bvuṅa. 

A M I n. m. M B A G I (WU-BA ) - ndigi 
(yi-ma) ; okaṅa (yu-ba) (ami préféré) -

K U N U - nkuni (yu-ba) (amant) -
M B A H A - ompala (sens large) - M B A G I 
- boha (yu-ba). 

A M I A B L E adv. (à 1») N G A N A AM-
BAG I - mbid'andigi. 

A M I C A L E M E N T adv. N G A N A MBA-
G I - mbidi ndigi. 

A M I D O N n. m. A N A T I G I - M A G I K -
W O - anadigi ma hokwo. 

A M I N C I R v . a . G I P E B E L E - id. 

A M I T I É n.f. (en génér.) O M B A G I 
(BV I ) - ondigi (bu) oboha (bu) (am. 
de prédilection) - O K U N U (BVI ) -
onkuni (bu) (entente) - G I DJ INAN ̇ A 
( K I ) - hodjinaha (ki) (faire amitié) -
G I SA O M B A G I - hosa ndigi. hodjinaha 
na aboha - G IDJ INAN ̇A N A A M B A G I 
(intimité) - L I N G O R I L I S Y E L E -
oboha o sisyele. 

A M O I N D R I R v . a . G I K E B E S E -
hokyese. 

A M O L L I R v. a. G I K W O S O - id. (s 'a . 
v. r.) - G I K O L O - id. 

A M O N C E L E R v. a. G I K U S A H A M U 
O D J U - hokusaha mo odju. 

A M O N T adv. (en am.) K U K I H A , 
K U T A N A - ho ntana, o ntana. 

A M O R C E n. f. K E L E L I T CA P I -
kel'e tcapu (yi-ma). 

A M O R C E R v . a . (ligne) G I L O L I T -
CA L I - holo lentcali (commencer) -
G I BANA - id. 

A M O R T I R v . a . (un coup) G I C U H A 
M B U H A - hoduma hokumaha. 

A M O U R n. m. (action d'aimer) E T -
W O N I - hodya - T W O N O ( L I -MA ) 
(manière) - E T W O N I N ̇ I (BVI ) - ediṅigi 
(bi) (d'une chose) - N D Z A L A (Y I ) 
ndjala (par amour) - M U N D Z A L A 
- ondjala. 

A M O U R E T T E n. f. E T W O N I N ̇ I BV I 
E T W O N ' A T W O N I - ediṅigi m'edî-dî 
- T W O N O L I T C U B A - T C U B A , 
T C W A R A - T C W A R A - dya e tcuba-
tcuba (djuba-djuba) tcwala-tcwala 
E T A M I (BVI ) - id. 

A M O U R E U S E M E N T adv. N A G I T -
W O N O - na hodya. 

A M O U R - P R O P R E n. m. N D Z A L A -
ṈUTU (Y I ) - ndjala-nudu (yi) (égoisme) 
- B I ( L I ) - lebi (li). 

A M P H I B I E adj. E B I T I B V Y E L E -
ebidi djyele. 

A M P L E adj. (vêtement) DJUPA , DJO-
P O , O W U M B A - id. - djubu-djubu, 
djombo (en bas) - W U C U - W U C U - id. 

A M P L E M E N T adv. N D E R I - N D E R I -
id. 
A M P L E U R n. f. N D E R I - N D E R I ( Y I ) 
(d 'un vêtement) DJUPA , D JO PO ( L I ) 
- djombo, otese (yi-yu) - O W U M 
BA (WU -M I ) - id. (ampl. démesurée) 
- W U C U - W U C U (Y I ) - id. 

A M P L I F I E R v . a . G I L U S A - id. 
G IN ̱ Y EBE SE - hoṉyese. 

A M P O U L E n.f. F E ( L I -MA ) - fe 
(yi-ma) (aux pieds) - F E R I F E ( Y I -MA ) 
- mferimfe (yi-ma). 

A M P U T E R v. a. G I K Y A - hotcaha. 

A M U L E T T E n.f. O C W A (WU -M I ) 
- id. (porter des amul.) G I L A S A 
E C W A - id. 

A M U S E M E N T n. m. E T A M I N ̇ I ( BV I ) 
- etamigi (bi) - G I M W E M B E ( K I ) -
homwembe (ki). 

A M U S E R v . a . G I S E B E S E - hosese 
(s'amuser) - G I T A M A - id. 
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A M U S E T T E n.f. E B U N U (BVI ) -
esima (bi) - E T C I H A (BV I ) - id. 

A M Y G D A L E n.f. L I LAHA - ( L I -MA ) 
- id. - lobi-lobi (yu-ba). 
A N V. année. 

A N A C H O R È T E n. m. O T C I H A A 
M U T U (WU -M I ) - ontcya a mvudu 
(yu-bi). 

A N A L adj. A T A G I - id. 

A N A L O G I E n.f. E FWAN IN ̇ I (BV I ) 
- ewanigi (bi). 

A N A L O G U E adj. A F W A N A N G A N A 
- a wana mbidi. 

A N A L Y S E R v . a . G I PASA M A M I 
L I M O - L I M O - hopasa mami mo-mo. 

A N A N A S n. m. L A N G A ( L I MA ) -
ho kubu (ki-bi) hontu (ki-bi) (la fleur d') 
- O K A (WU -M I ) okusa (yu-bi) (ananas 
non mûr) - id. (cœur d'an.) - G I D U 
(K I -BV I ) - id. (fibre d'an.) - O W O R I 
(WU-B I ) - id. 

A N C Ê T R E n. m. (aïeul) K A H A , nkaha 
(WU-BA ) O K U T U - okudu (yu-ba) 
(premier a.) - G I B U T U , H O B U D I 
(K I -B I ) . 

A N C I E N n. m. O K U T U (WU-al . ) 
N G W ' A T C U H A (WU-BA ) M U T U 
A K A L A - okudu, ngwamvudu -
pl. angwa badi, mvudu a kala. 

A N C I E N adj. K A L A - id. 

A N C I E N N E M E N T adv. K A L A - K A L A 
- id. K A L A . 
A N C I E N N E T É n. f. O K U T U (BVI ) -
okudu (bu) . 

A N C R E n. m. C U N U N ̇ U ( L I -MA ) -
hocunigi (ki-bi). 

A N C R E R v. a. G I D I S A - id. 

Â N E n. m. K A B A L A (WU-BA ) - id. 

A N É A N T I R v . a . G I P F U S A H A M U 
G I P F U S A H A - hopfusaha mo h -
G I T C A L A PER I - P ER I - id. G I SA 
ṈOṄI-NOṄI. 

A N É A N T I S S E M E N T n. m. E P FU -
S U G U (BVI ) - epfusigi (bi). 

A N É M I E n.f. L I N G A N I ( L I ) - len 
gandi (li). 

A N G E n. m. ANDJ I (WU-BA ) - id. 
(a . gardien) - ANDJ I W U O K Y E L I - id. 

A N G É L I Q U E adj. (WU ) A BANDJ I 
- id. N G A N A BANDJ I - Mbidi a 
bandji. 

A N G É L U S n. m. ANDJ I A N D Z A M I 
- Andji a Ndzyami (yu). 

A N G I N E n. f. G I M I N A - K A T I G I (G I -
BV I ) - homina-kadigi (ki-bi). 

A N G L A I S n. m. O N G E S I (WU-BA ) 
- id. 
A N G L E n. m. O C U G U (WU -M I ) -
ocuhu (yu-bi). 

A N G O I S S E n. f. A N G W O (MA ) - id. 
(être dans l'ang.) - O T I M A T C U Y A M U 
- otim'a cuha mo - G I B E G I (K I -BV I ) 
- id. 
A N G U I L L E n. f. (esp. de lamproie) 
O T O R I (WU -M I ) - onyoho (yu-bi) -
N D J W O M O (WU-BÀ ) - ndjwomo 
(yu-ba). 

A N G U L E U X adj. E C U G U - E C U G U -
ecuhu-ecuhu. 

A N I M A L n. m. (en gén.) N A M A 
(WU-BA ) - id. (a . féroce) - ṈAM'A 
K E S I - nam'a nkala (yu-ba) (animal 
domestique) - G I BWOR I , G I BVA (K I -
BV I ) - hobvwori, hobvwa (ki-bi). 

A N I M A T I O N n.f. P F U R U - P F U R U 
(Y I ) - id. 
A N I M E R v . a . (donner la vie) G IB -
V U T A M W O Y I - hobvuda mwo -
G I C U L A - hoṉusa (encourager) -
G I K A B A S A - hokasa, hokubasa. 

A N I M O S I T É n.f. N G E G I (Y I ) - id. 

A N K Y L O S E n.f. G I L E M E (K I -BV I ) 
- id. 
A N K Y L O S E adj. (être) G I L E M E N ̇ E 
- holemege. 
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A N N E A U n. m. (aux doigts) L I N G A S I 
( L I -Y I ) O M U R U (WU -M I ) - id. (aux 
bras) - K A H A ( L I -MA ) (yi-ma) (aux 
chevilles) - K W E T E (WU-BA ) - nkwede 
(yi-ma) (serpent, boucle) - K A T A 
(Y I -MA ) - nkada (yi-ma) - P F U T U 
( L I -MA ) - mfudu (yi-ma). 

A N N É E n.f. G I B I S I (K I -BV I ) - id. 
(a . prochaine) - G I S I B I G I B V U C U 
- hosibi ho bvucu (a. passée) - G I S I B I 
G I MB I S A - h. ho mbisa. 

A N N E L É adj. N A A K A T A - n'ankada. 

A N N E X E n. f. (d'un village) G I B A N D JI 
(K I -BV I ) - hongiṅgala (ki-bi) ngala (yi). 

A N N I H I L E R v . a . G I DJ IBASA - ho 
disa (détruire) - G I SA ṈYOṄI-NYOṄI 
- id. 
A N N O N C E n.f. T C A (Y I -MA ) -
ntcya. 

A N N O N C E R v. a. (faire savoir) G I T -
C W A L A T C A , G I Y A ṄA T C A - hoya 
na ntcya (prêcher) - G I YANDJA - id. 
(dire) - G I D J U H A - hoduha (prédire) 
- G IPAN ̇A G I L Y E L E - hobvwo hoduha 
(s'a) v. r. (être proche) - L I T C U T -
C U H A - li tutuha. 

A N N U E L adj. G I S I B I K W O S I -
hosibi hosiso. 

A N N U E L L E M E N T adv. E S I B I BVYE -
S I - esibi esiso. 

A N N U L A I R E v. rond, doigt, a. ( O L Y E -
M I ) W U A T C U T A A T C Y E S I ou 
A L W O N I A T C Y E S I - (olyemi) oloni 
a tcasi. 

A N N U L E R v. a. G I DJ I BASA - hodisa 
(être ap.) - G I T U R A - hotina. 

A N O M A L I E n.f. N D J I M I (Y I ) - id. 
E K E M I (M I ) (bi). 

A N S E n.f. K O L O H O (Y I -MA ) -
kwoho (ki-bi), djyala (bi), sili (yi-ma). 

A N T E N N E n. f. (insecte) P U N U (WU -
MA ) - lenderi (li-yi). 

A N T É R I E U R adj. BA PAN ̇A (G I SA ) 
- ma bvwo (ho sa) - T C O M I , M B I S A 
- kala - id. 

A N T É R I E U R E M E N T adv. ṄA K A L A 
- na kala. 

A N T H R A X n. m. G I B V U M A (K I -
BV I ) - biri (yi-ma). 

A N T H R O P O P H A G E n. m. ODJ I A 
M U T U , ADJ IABAT I (WU-BA ) -
odjyamvudu, adjyabadi (yu-ba). 

A N T H R O P O P H A G I E n. f. L I D JA L I 
B A T I ( L I ) - ledja le badi (li). 

A N T I C I P E R v . a . G IPAN ̇A - hotc-
womo, hobvwo. 

A N T I D O T E n. m. E B O N D JILI ( G I BU ) 
- id. bondjolo (yi) - A T I M A K W O S O 
- id. ati m'a mana. 

A N T I L O P E n.f. (pas de terme géné-
rique) NDJ I B I (WU-BA ) - id. bimba 
(yi-ma) - O K A Y I (WU -M I ) - id. 
(yu-bi) - M V U R U (WU-BA ) - mvuru 
(yu-ba) - ṈILI (WU-BA ) (yi-ma) -
O P E S E (WU -M I ) (yu-bi) - S E T I 
(WU-BA ) - sedi (yi-ma) - G I S I B I 
(K I -B I ) - id. - T C U M U (WU-BA ) -
ntcumi (yu-ba) - O C U M U (WU -M I ) 
- ocumi (yu-bi) - T C A (WU-BA ) -
ntca (yu-ba) - G I N D J U N A (K I -BV I ) 
- id. - M B O N ̇ O (WU-BA ) - id. 

A N T I P A T H I E n.f. BE S I - BE S I (yi) -
id. G I Y I N A (K I ) - ho yina (ki) (avoir 
une a. pour qqn) - G I L O ( M U T U ) 
G I Y I N A - holo mvudu hoyina. 

A N T I Q U E adj. K A L A - id. 

A N T R E n.f. O P U N G A (WU -M I ) -
id. (yn-bi). 

A N X I É T É n. f. G I B E G I (K I -BV I ) - id. 
- A N G W O (MA ) - id. - E BAY I (BV I ) 
- id. 
A N X I E U X (être) adj. G I M O N O E B E -
G I - id. - G I M O N O E BAY I - id. 

A O R T E n.f. O W U R U (WU -M I ) -
honkoloho (ki-bi) onguri (yu-bi). 
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A P A I S E M E N T n. m. E K W O S I G l 
(BV I ) - id. - E K O L I G I (BV I ) - id. 

A P A I S E R v. a. G I K W O S O - id. (s 'a) 
v. r. G I K O L O . 

A P A N A G E n. m. (propre de) L I N -
G U L U ( L I ) - id. 

A P A T H I E n.f. (mollesse) L I M B O T I 
( L I ) - lembodi (li). 

A P A T H I Q U E adj. G I B O R I - id. (des 
gens apathiques) - E B O R I BV I B A T I -
ebori e badi. 

A P E R C E V O I R v. a. G I T A L A - id. -
G I M O N O - id. (s 'a) - id. - G I K E S E -
id. - G I M O N O - id. 

A P E R Ç U n. m. E L A G I (BVI ) E L A -
G I G I (bi) (donner un a.) - G I L A H A - id. 

A P E U P R È S adv. T C U T C U H A -
tutuha. 

A P I T O Y E R v. a. G I K W O S O O T I M A 
- id. (s 'a) G I M O N O ( M U - T U ) L I N Y A 
hom. (mvudu) nkedigi (par les cris) 
- G I K A Y A - hoka. - G I L I L A - id. 

A P L A N I R v. a. (terrain) G I DJABASA 
- hosa djemi-djemi, hoyinaha (diffi-
culté) - G I Y E B E S E , G I S E L E G E - id. 
G I M A S A - hotcyese (s 'a) G I SA L E M E -
L E M E - id. 

A P L A T I R v. a. G I S A P E B E B E - hosa 
hompebe (s 'a) G I S A P E B E B E - id. 

A P L A T I S S E M E N T n. m. P E B E B E 
(Y I ) - hompebe (ki). 

A P L O M B n. m. (direction) R I M B A 
(Y I ) - id. (à propos) - K A Y A ( L I ) -
ka(yi). (D ' aplomb) - o rimba (pas 
d'aplomb) - R I M B A ṄI - rimba kali 

- LEN ̇ E - LEN ̇ E - id. 
A P O L O G I E n.f. E S A T I G I (BV I ) 
- esadigi (bi) . 
A P O P L E X I E n. f. G I W O Y I (K I -BV I ) 
- holabi, howo (ki-bi), ntciha (yi) 
(syncope - howo). Tomber sans connais-
sance (avoir un coup d'ap.) - G I BVA 
G I W O Y I - hobvwa howo. 

A P O S T A S I E n. f. L I B I S A L I N D Z A -
M I - lebisa le Ndzyami (h). 

A P O S T A S B E R v. a. G I B I S A N D Z A M I 
- hobisa Ndzyami. 

A P O S T A T n. m. OB I S I A N D Z A M I 
(WU-BA ) - obisi Ndzyami (yu-ba). 

A P Ô T R E n. m. T U M ' A N D Z A M I 
(WU-BA ) - ntum'a Ndzyami (yu-ba) -
A P O T R I (WU-BA ) - id. 

A P P A R A Î T R E v. n. G I T U H A - id. 
howasaha. 

A P P A R A T n. m. (en grand ap.) E LA -
S I G I BV I L I B EN ̇ I - elasigi ma lebeṅi 
- N A A N G O Y I BA L I W A H A - n'an-
goyi ma lewaha - ṄA L I B EN ̇ I L W O S I 
- na lebeṅi lesiso. 

A P P A R E I L n. m. N A T I (WU-BA ) -
kigi (ki-bi) - A S IN I (MA ) - id. - Néol . 

A P P A R E M M E N T adv. (probablement) 
se traduit par je pense M E T C I M A N A 
- id. 
A P P A R E N C E n. f. (ressemblance) 
E FWAN IN ̇ I (BVI ) - ewanigi (bi) (air) 
- G I D J I M I (BVI ) - hodûmi (ki-bi). 

A P P A R E N T adj. P E - id. 

A P P A R I T I O N n.f. E T U G U (BVI ) -
etugigi (bi). 

A P P A R T E M E N T n. m. N D J O (Y I -
MA ) - id. 
A P P A R T E N I R v. n. (à q qn : se traduit 
par le pronom possessif, cela m'appar-
tient) - ( K O ) G I M E - (tço) ho me. 

A P P A T n. m. (pêche) L I T C A L I ( L I -
Y I ) - lesali, ntçali (le-yi) lepambu. 

A P P A U V R I R v. r. (s'ap.) G I K A L A H A 
O F U H A - hokalaha owuha, oyuhu (bu) 
- G I K W A O F . - id. 

A P P E L n. m. M B I L A (Y I -MA ) -
ombela (yu-bi). 

A P P E L E R v . a . (mander) G I S I SAHA 
- hotcisaha, hobela, hotwolo (donner 
un nom) - G I L U H A M U T U K U M U 
- holuha mvudu nkumi (pluie) - G IB I -
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L A H A - id. hobiha (héler) - G IB I -
S AHA - hobusa - G I S I S AHA Y E - Y E 
- hotcisaha ye-ye (ap. au secours) -
G I Y A B A L A - id. 

A P P E N T I S n. m. P W O B O ( L I -MA ) -
pfwobi (yi-ma) - G I V E L E G E (K I -BV I ) 
- G I B E L E (G I PAL I ) - lebayi - le 
ndjoho (li-yi). 

A P P E S A N T I R (s'a) v. r. G I SA O L E M I 
- id. (s 'app. des yeux) - G I PWO -
T O L O - hopfwo-tolo, misi - (M I S I ) 
G I P W O - (misi) hopfwo. 

A P P É T I S S A N T adj. Y A L A O N W A 
- oyala, oyala onwa. 

A P P É T I T n .m. N D Z A L A (Y I ) -
ndjala (yi). 

A P P L A U D I R v . a . G I B E T E T C A G I 
( M U T C A Y I ) - hobede - ntçagi (mo 
hocwede). 

A P P L A U D I S S E M E N T n. m. L I T -
CAG I ( L I -Y I ) - lesagi (li-yi) ntcagi. 

A P P L I C A B L E adj. (être app. a) M U -
mo - G I CUNAN ̇ A - hocunaha. 

A P P L I C A T I O N n.f. (sur qq. chose) 
ENAB I S I (BVI ) - enasigi (bi) (ap. sur 
qq. chose de force) - E B A K I G I (BVI ) 
- id. ebandigi (bi) (utilité) - E C U N U N ̇ U 
(BVI ) - ecunigi (bi) (soin) - T C I M I 
(Y I ) - ntcimi (yi). 

A P P L I Q U É adj. T C I M I - ntcimi. 

A P P L I Q U E R v. a. (mettre sur) G INA-
BASA - honasa (mettre de force) -
G I B A K A - hobanda - s'appl. (convenir) 
- G I CUNAN ̇ A M U - hocunaha mo 
(bien faire) - G I S E L E G E G I SA T C I M I 
- hoselege hosa ntcimi. 

A P P O I N T E R v. a. (tailler) G I PAHA -
id. (petits objets) - G I S Y E - id. 

A P P O R T n. m. (appoint) E T C W A L I G I 
(BVI ) - elusigi (bi) - E N G I G I G I (BVI ) 
- empigigi (bi). 

A P P O R T E R v. a. G I T C W A L A -
hoya na. 

A P P R É C I A B L E adj. K A P E S I ṄI -
ka ntcedi ni, mvwa-bu ni - K A K I L A 
ṄI - id. - T I Y I - ntiyi. 

A P P R É C I E R v . a . (évaluer) G I PASA 
M V U N U - id. (estimer) - G I K A S A H A 
- id. 
A P P R É H E N D E R v . a . (saisir) G I K -
W A T A - hokwada (craindre) - G I 
M O N O B W O M O - homono, hodüma 
bvwoho. 

A P P R É H E N S I O N n. f. (crainte) 
B W O M O (BVI ) - bvwoho (bu). 

A P P R E N D R E v. a. (étudier) G I Y I H A 
- id. (enseigner) - G I Y I S A H A - id. 
( a . une nouvelle) - G I Y U H A - id. 
(annonce) - G I Y A ṄA T C A - hoya 
na ntcya (il apprend à lire) N D ' A 
Y I H A G I S A N G A N G U M U - id. 

A P P R E N T I n .m . O Y I G I (WU-BA ) 
- id. 
A P P R E N T I S S A G E n. m. E Y I G I G I 
(BVI ) - id. - N D I L I E Y I G I G I -
ntin'eyigigi ou ntini m'a yiha. 

A P P R Ê T E R v . a . G I S E L E G E - id. 
(s 'app. a) - G I Y A ṄA, K U Y U L ' A 
- hoya na, ho yul'a. 

A P P R I V O I S É adj. (une panthère app.) 
N G O A Y I H A G I BVA - ng'o ya hobvwa 
(un perroquet app.) - K U C U A Y I H A 
G I B W O R I - nkuçu a ya hobvwori. 

A P P R I V O I S E R v . a . (a . un animal) 
G I K A L A (N ̱AMA) G I BVA ou G IB 
W O R I hokala (ṉama) hobvwa ou 
hobvwori (pour les oiseaux). 

A P P R O B A T I O N n. f. E S IN IN ̇ I , E YA -
L I G I (BVI ) - esinigi eyaligi (bi) 
(publique) - K W O N I (Y I ) - okimi 
(yu-bi). 

A P P R O C H E R v. a. G I T C I S A - hotisa 
(en génér. suiv. de K U N U ici v. n.) -
G I T C I N A - hotina - G I F E S E - ho ya 
(s 'app.) G I F E S E - hotina (atteindre) 
- G I T O - id. - G I BA SAHA - hobaha 
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A P P R O F O N D I R v . a . (rendre pro-
fond) G I B I T A ( B I LA le trou) - D O N G I 
- hotçima (bila) ndongi (une vérité) -
G I S E L E G E G I T C I M A N A - hoselege 
hotcima. 

A P P R O P R I E R ( s ' a )v . r. G I W O L O -
hoyaha (voler) - G I DJ I BA - hoyiba. 

A P P R O U V E R v . a . G I S IN ̇ A , G IYA-
L A H A - hoyalaha (a. hautement) G I L O 
K W O N I - holo okimi. 

A P P R O V I S I O N N E M E N T n. m. E T C -
W A L I G I , E T U M U N ̇ U BV I B V I LA -
etumigi e bila. 

A P P R O V I S I O N N E R v. a. G I T -
C W A L A B V I L A - hoya na bila -
G I T U M A B V I L A - ho t. bila. 

A P P R O X I M A T I F adj. T A L I ( Y I ) -
a mpili e - T C U T C U H A - tutuha. 

A P P U I n. m. (support, soutien) G I -
C U H U (K I -BV I ) - hocugu (ki-bi) 
(aide) - O Y A M I N I (WU-BA ) - id. 
O C U G U (WU-BA ) - ocugi (yu-ba) 
(à l'appui) - M U G I DJ I SAHA - id. 

A P P U Y E R v. a. (soutenir) G I C U H A 
- id. (une preuve) - G I DJ I SAHA - id. 
(peser sur) - G I D J I N A H A - hoyinaha 
(contre) - G I Y E S E G E - id. (s'a) G I Y E -
N E N ̇ E - hoyenege - G I DJ INAN ̇A -
hoyinaha. 

A P R E adj. ṄA L I BV I B I - na lebibi 
(rude) - N A A N G A R A H A - id. 

A P R È S prép. K U M B I S A - ho mbisa 
Après suivi du verbe avoir ou être) -
G I M A N A - homana (après avoir parlé) 
- N D E G I M A N A G I W O B O ou N D ' A 
F A W O B O - nde homana ho wobo, nd'a 
mamana ho wobo (sorti de) - G I F A 
- homa après (l'enfance) - G I F A ON -
G E B E - howa onkede (ensuite) - M A N A 
d'après N G A N A B U - mbidi ho (d'après 
ce que tu dis) N G A N A B U W 'A L Y E L E 
- mbidi ho we ha duha (après tout) -
K U M B I S A ṄANA - ho mbisa na. 

A P R È S - D E M A I N adv. K U M B I S A 
MBAR I - ocuha. 

A P R È S - M I D I adv. K U N G U L ' A M I R I 
A W U R A M B A N I - ngul'amiri. 

Â P R E T É n. f. (au goût) L I BV I B I ( L I ) 
- lebibi (au toucher) - A N G A R A H A 
(MA ) - id. 

A P T E adj. M V A ṄA - mvwa na (être 
apte) - G I B U N A - id. L I T S I SA , 
L I Y EM IN ̇ I . 

A Q U A T I Q U E adj. N DJAL I , DJANGA 
ANDJA - id. 

A Q U E U X adj. ANDJA - id. O N D I -
Y E Y I (WU -M I ) - hontceṅi (ki-bi). 

A R A C H I D E n.f. L I P I NA ( L I -Y I ) -
lempenda, lendju (li-yi) (enclos à ara-
chide) - O K A L I (WU -M I ) - hobuha 
(ki-bi). 

A R A I G N É E n. f. (nom gén.) N D Z A N A 
(WU-BA ) - mbula-sanda (yu-ba) -
B U B U L U (WU-BA ) - bubiri yi 
(mygale aviculaire) - N D Z A N A- K A L A 
(WU-BA ) (pseudo-scorpion) - N D Z I N -
D Z A N A (WU-BA ) - ngyina (yu-ba). 

A R B A L È T E n. f. NDJAR I A MBAS I 
( Y I -MA ) - ndjasi e mbasi (yi-ma). 

A R B I T R A G E n. m. (jugement) EPA-
M IN ̇ I (BVI ) - epamigi (bi). 

A R B I T R A I R E adj. (despotique) OB-
V U L A - id. (sans motif) (décision 
arb.) - E PAM IN ̇ I BV I E PAM 'APAM I 
- epamigi m'epami-pami. 

A R B I T R E n. m. (estimer, juger) O PAM I 
(WU-BA ) - id. (maître absolu) - P F U M U 
- nkumu. 

A R B O R E R v. a. G I K U S A - id. 

A R B R E n. m. O T I (WU -M I ) - id. 
(arb. creux) - O T I A P U G U - oti 
a wuhu. 

A R B R E A P A I N n. m. O T I A P E M B E 
(WU -M I ) - Oti a mpembe (yu-bi). 

A R B U S T E n. m. G I T I T I , P E S I A O T I 
(K I -BV I ) - hotiti (ki-bi), lesya, ntcya 
(H-yi). 
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A R C n. m. B U T A , A B U T A (BV I -MA) 
- ota, ata (bu-ma) (tendre) - G I D J U T A 
B. - hoduda o (tirer) - G I T A B U T A 
- hota, hotuna o. 

A R C A D E n.f. P W O B I (yi-ma) -
pfwobi (yi-ma). 

A R C - E N - C I E L n. m. O D J I G I (WU-
M I ) , M B U M A (WU-BA ) - odigi 
(yu-bi), ntar'a yulu (yu-ba). 

A R C H A Ï Q U E adj. K A L A - K A L A - id. 
- kala-kala - id. 
A R C H E n. f. M B U ( Y I -MA ) - mbungu 
(yi-ma). 

A R C H I P E L n. m. O D J U A N D U B U 
(WU -M I ) - odju andibi, odju edigi 
(yu-bi). 

A R C H I T E C T E n. m. O Y E B I S I (WU-
BA) - oyesi (yu-ba). 

A R D E N T adj. MBAB I R I - id. (feu) -
K E S I - nkala (ndjusi) - (travail) DJI-
N I N I - yinini (passionné) - PARA-
PARA - id. 

A R D E U R n.f. (feu passion) L I BA -
B IR I ( L I -Y I ) - mbabiri, ndjusi (yi) 
(désir) - E B E G I (BVI ) - id. (au travail) -
G I W U T U - howudu (K I -B I ) (avec 
ardeur) - DJ IN IN I - yinini. 

A R D O I S E n.f. K E L E G I T E N D E -
kele hotende. 

A R D U V. difficile. 

A R Ê T E n.f. (du poisson) T C Y E N E 
( Y I -MA ) - ntcyene (angle) - O N G U N ̇ A 
(WU -M I ) - ongu. 

A R G E N T n. m. (en gén.) A F U R A 
(ba-ma) (Je n'ai pas d'à.) - M E A F U R A 
K A L I , M E A F U R A OṈAN ̇A. - id. 

A R G I L E n.f. G I B O Y I (K I -BV I ) , 
DJ IHA ( L I ) - id. - liha (li). 

A R G I L E U X adj. V. préc. 

A R G O T n. m. A P IMB I R I - apimbili 
(ma). 

A R G U M E N T n. m. E B O L O (BVI ) -
ebo (bi). 

A R G U M E N T E R v . a . (prouver) G I -
B U L A E B O L O - ho b. ebo. 

A R I D E adj. K A Y I - id. 

A R I D I T É n. f. K A Y I (Y I ) - id. 

A R I S T O C R A T E n. m. K A N I (WU -
BA) - nkani. 

A R I T H M É T I Q U E n. f. E Y A B I G I BV I 
O T A L I - eyiabigi mo otali. 

A R M E n. f. (gen.) G I T A L I - bvwori, 
djyeri (bu-bi). 

A R M É E n.f. O L A G I E T A (WU ) , 
O M B A N G U E T A - id. 

A R M E M E N T n. m. V. arme. 

A R M É adj. ṄA G I T A L I - na bvwori. 

A R M E R v. a. (donner des armes) 
G I K A B A H A E T A L I - hokabaha djyeri 
(charger) - G O L O N G O R O (NDJAR I ) -
id. (ndjasi) s'a. de (au phys.) G I W O L O 
- hoyaha (au mor.) - G I K U T A -
hokuda. 

A R M I S T I C E n. m. E W U M U N ̇ U BV I 
E T A - ewumigi me eta (faire un ar.) 
- G I W U M A M U E T A - how. me eta. 

A R M O I R E n.f. B O H O ( L I ) - id. 

A R Ô M E n .m . T C U L U Y I M V E -
ntculu e mve. 

A R P E N T E R v. a. G I T A T A , G I L A N A 
- id. 
A R R A C H E M E N T n. m. E L A T I G I 
( BV I ) - ebirigi (bi). 

A R R A C H E R v. a. (déraciner) G I L A T A 
- hobira (hobila) (des mains) - G I D -
JUNA - hodjûla (de force) - G I P I NA 
- id. (pour récoltes arachides) - G I D -
JULA - id. hotcima (violemment) -
G I W U L A - id. 

A R R A N G E M E N T n .m . E S E L I G I 
(BV I ) - id. - E Y E B I S I (BV I ) - eyesigi (bi). 
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A R R A N G E R v . a . (disposer) G I S E -
L E G E - id. - G I Y E B E S E - s'a. (palabre) 
- G I B V Y E Y E , G I B O T O - hoyemege, 
hobodo - G I Y E M E N ̇ E - id. (s 'a . avec) 
- G I S E L E G E ṄA - id. - G I M O N O 
ṄA - hom.na. 

A R R E S T A T I O N n. f. E K W A T I G I 
(BV I ) - ekwadigi (bi) (après perquisition) 
- E C U C U G U (BV I ) - eçusigi (bi). 

A R R Ê T n. m. E T C I G I (BV I ) - etçigigi 
(bi) (prison) - E Y A T I G I - eyadigi (sans 
a.) - K I K I K I - id. 

A R R Ê T E R v. a. G I K W A T A - hokwada 
(mettre la main sur, arrêter son regard) 
- G I C U C A H A - hoçusaha (ar. s. choix) -
G I B UNAN ̇ A - hobunaha (s'a.) - G I T -
C I H A - id. hotçusa (l'oreille tendue) -
G I C U T A O T E L E - hoçuda otele (se 
reposer) - G I W U M A - id. (sans arrêter) -
K I - K I - K I - id. (marcher sans arrêter) 
- R U - R U - R U ou RO -RO -RO (être 
arrêté) - G I K A T A H A - hoyadaha. 

A R R H E S n.f. (en génér.) A B O M O 
(dot) (premières arrhes) - D JAMBA 
( L I -MA ) - dubi (yi-ma) (nkwède, dubiri) 
(deuxièmes arrhes) - D J U B U ( Y I -MA ) 
- dubi, dubiri (yi-ma) (arrhes versées 
après le décès) - L I S A N G A ( L I ) -
leku le bala (li) (a . versées après le 
décès, la mort d'une femme pour en 
avoir une autre) - E S IM I N ̇ I M U 
O T C W E (BV I ) - antcya, esiligi m'otcwi 
okari. 

A R R H E R v. a. (donner des ar.) G I S I -
M A N A O T C W E - hosila otcwi. 

A R R I È R E n.f. A T A G I (MA ) - id. 
(en a.) - K U M B I S A - ho mbisa. 

A R R I È R E - G A R D E n.f. ADJ IB I BA 
M B I S A (BA) - adubi a mbisa (yu-ba). 

A R R I È R E - P E N S É E n. f. M A M I M À 
M W O Y I - mami a mwo. 

A R R I È R E - P E T I T - F I L S n. m. MWA -
N 'A O T E R I G I (WU-BA ) - mpabiri 
(yi-ma). 

A R R I È R E - P E T I T E - F I L L E n. f. 
M W A N ' A O T E R I G I W U OKA S I 
(WU-BA ) - mpabiri okasi (yi-ma). 

A R R I V É E n. f. E D J I G I (BVI ) - eyigi 
(bi) - L I Y A ( L I -Y I ) - leya (li-yi). 

A R R I V E R v. n. (venir) G I Y A - id. 
(venir de) - G I F A - howa (arr. au terme) 
- G I K I T A H A - hokidaha - G I T O - id. 
(atteindre) - G I BA SAHA - id. hobaha 
(réussir) - G I T O - id. (arriver là où 
quelqu'un part) - G I T C I S A - hokisa 
(arr. à qqn) - G I M O N O , G I T I L A - id. 
(cela n'arrive plus) - G I FABASAHA , 
G I F A M O N O ṄI - gibvudaha ho-
mono ni (il arrive que qqf) - BA 
M O N O A M I G I A K E - m'a mono 
antini ake (il arrive que) - L I F AYA 
B U - e maya bu, a mamono bu (BA) 
F A M O N O B U . 

A R R O G A N C E n.f. O N A K I (WU ) -
hombida-nudu (ki) - O N G E G E (wu) 
- id. 
A R R O G A N T adj. (hautain, fier) V. préc. 

A R R O G E R (s ' ) v. r. (le droit) - G I SA 
M U PAR I A N D E M E N I - hosa o 
mpar'e nde-anku. 

A R R O N D I R v. a. G I S A D J E T E T E -
hosa djedede. 

A R R O N D I adj. D J E T E T E - djedede 
(plein) - B U N A N A - bunuhu (être arr.) 
- G I SA DJ - id. 

A R R O N D I S S E M E N T n. m. (état 
arrondi) D J E T E T E (Y I ) - djedede (yi) 
(territoire) - T S Y E (Y I ) - ntsye (yi). 

A R R O S A G E n. m. E D J I T I G I BV I -
andja - L I D J I T A L I - eyidigi ma 
andja (bi), leyida (li) - E M W A M I N ̇ I 
(BVI ) - emwasigi, emwamigi (bi). 

A R R O S E R v . a . G I D J I T A ANDJA 
- hoyida andja - G I M W A M A ANDJA 
- homwasa, homwamaha andja. 

A R T n. m. O M B E N D E ( BV I - bu). 

A R T È R E n. f. O S I L I (WU -M I ) - osisa 
(yu-bi) - Ompini, esisa-empini. 
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A R T I C L E n. m. (objet) K I L A , BV I LA 
(K I -BV I ) - kigi, bibi (ki-bi) (mar-
chandise) - B O M O ( L I -MA ) - (bomo) 
(yi-ma) (morceau de livre, journal) -
G IB I BAR I (K I -BV I ) - hobi-bari (ki-bi) 
(article de foi) - DJAM I L I O BV E BA 
Y A L A H A - dja e ndjele ma yalaha 
(article de la mort) - N D I L I A L I P F U 
- ntini e leku. 

A R T I C U L A T I O N n.f. (en génér.) 
B O H O - B O H O - bogi-bogi (WU-BA ) 
(yi-ma) (des membres) - Y U N ̇ U ( L I -
MA ) - D JU (Y I -MA) - ndjuna (yi-ma). 

A R T I C U L E R v . a . (prononcer) G I -
W O B O , G I T C U B A M U O B V E - id. 

A R T I F I C E n .m. G I K A Y A - honka 
(K I -BV I ) (ki-bi) (déguisement, fraude, 
tromperie). 
A R T I L L E R I E n.f. E N D U M A (M I ) 
(bi). 
A R T I S A N n. m. O D JAND JI (WU-BA ) 
- id. (auteur, cause d'une chose) -
O W A N G I (WU-BA) - ocumbi (yu-ba). 

A R T I S T E n .m. M B E N D E (WU-BA ) 
- id. 
A R T I S T E M E N T adv. B O T I - B O T I -
bodi-bodi - ṄA O M B E N D E - id. 

A S n. m. O L U M ' A ṈAMA (WU-BA ) 
- (yu-ba) - id. 
A S C E N D A N T n .m. O K U T U (WU-
BA) - okudu (yu-ba). 

A S I L E n .m . O M B U L A (BVI ) (bu). 

A S P E C T n. m. V. air. (d 'un paysage) 
L I F U G U ( L I -MA ) - lewugu (li-ma). 

A S P E R G E R v. a. G I M W A S A ANDJA 
- id. 
A S P É R I T É n. f. A N G A R A H A (MA ) -
id. - ANGARA (MA ) . 

A S P E R S I O N n. f. E M W A S I G I (BVI ) 
(bi) - id. 
A S P H Y X I E n.f. G I T C I B A ( K I ) -
hokiba (ki). 
A S P H Y X I E R v . a . G I K W A M U 
G I T C I B A - hokwa mo hokiba. 

A S P I R A N T n. m. O Y I G I (WU-BA ) -
id. - MWANA , BANA (WU-BA ) - id. 

A S P I R A T I O N n. f. O F U R U (WU -M I ) 
- owuru (yu-bi) (désir) - N D Z A L A 
- ndjala (yi) - E S A G I G I (BV I bi) - id. 

- N D Z A L A . - EDIN ̇ IN ̇ I (ni). 
A S P I R E R v . a . (respirer) G I D J U T A 
O F U R U - hoduda owuru (désirer) -
G I S AHA G I BAHA - id. - ṄA N D Z A L A 
- na ndjala (aspirer le tabac à petits 
coups) - G I S E S E G E L I K A Y A - hose-
sege leka. 

A S S A G I R v. a. G I DJA SAHA - hotiba 
(s'ass.) - G I D JA S I G I - id. (rendre sage). 

A S S A I S O N N E R v. a. G I S E L E G E 
B V I L A MU . . . - hoselege bila mo... 

A S S A S S I N n. m. O T C U B A H A (WU -
BA) - otubigi (yu-ba) (V . meurtrier). 

A S S E M B L A G E n .m . G I B V U S U G U 
(BV I ) - ebvusigi (bi). 

A S S E M B L É E n. f. O K U H A (WU -M I ) 
- id. O K U Y U (WU -M I ) . 
A S S E M B L E R v . a . (réunir) G I BVU -
S A H A - id. (des planches) - G I B V U H A 
- id. (faire venir) - G I K U S A H A : I 
(s'ass.) - G I K U H A - id. 

A S S E N T I M E N T n .m . K W O N I (Y I ) 
- okimi - (yi-bi) - E Y A L I G I (BV I ) - id. 

A S S E O I R v . a . G I BV I SA ( M U T U ) 
T C I N A - hotcusa (mvudu) ntcina 
(assieds-toi) - BVA M U T C I N A -
ka o ntcina. 

A S S E R V I R v . a . (assujettir) G I K A M -
BARA - id. (hokala). 

A S S E S S E U R n. m. O P A M I (WU-BA ) 
- id. 
A S S E Z adv. T S I S A - yemigi (ass. 
souvent) - A M I G I K A L O B I T U 
ṄI - (antini) ka lobi ntu ni - id. (a . 
bien) - P E S I A T S I S A - mvwa-bu 
yemiṅi (être assez nombreux) - G I T O 
- id. (être a. grand, large) - G I K U H A 
- id. (il y en a assez) - G I T O , G I K U H A 
- id. 
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A S S I D U (être) adj. G I Y A N D I L I 
Y W O S I - hoya antin'asiso. 

A S S I D U I T É n. f. E D I G I BV I N D I L I 
Y W O S I - eyiligi e ntin'esiso (exactitude, 
application). 

A S S I É G E R v. a. G I D Y A - hodya (être 
a. dans) - G I K E L E G E K U - hokelege 
ho, o. 

A S S I E T T E n. f. G I P E L E (K I -BV I ) -
(ki-bi) (a . creuse) - gip. gi - D O N G I 
- id. (a . plate) - G I P . G I P E L E - ho p. 
ho pelele (situation) - ṈENGERE (Y I ) 
- ṉengele (yi). 

A S S I G N E R v. a. (indiquer) - G I L A H A 
- id. 
A S S I M I L A T I O N n.f. E FWAN IN ̇ I -
ewanigi (bi). 

A S S I M I L E R v. a. (rendre semblable) 
G I K A L A N G A N A - hoka, hosa mbidi 
(être semblable) - G I F W A N A N G A N A -
howana mbidi (incorporer) - G IN ̱ INAHA 
( M U O T C W E ) - hoṉinaha (mo otçwe). 

A S S I S adj. T C I N A - ntci, ntçina 
(position a.) - T C I N A (Y I ) - ntçi, 
ntçina (yi). 

A S S I S T A N C E n. f. V. aide (présence) 
E K A L I G I (BV I ) - ekigigi (bi) - ADJI 
(BA) - ayi (ba) . 

A S S I S T E R v. a. (être présent) G I KA 
L A K U - hoka ho. V. aider. 

A S S O C I A T I O N n.f. O K U H A (WU -
M I yu-bi) - id. 

A S S O C I É n. m. ON ̱ ININ ̇ I (WU-BA ) -
oṉunigi (yu-ba) - N G A (suivi du nom 
de la société) - id. 

A S S O C I E R v . a . G I W O L O BA -
hoyaha bla - G I K W A N D J A - id. 
hobvwusa (s 'a . G I K U H A ) M U - ho 
kuha - G I W O L O BA - hoyaha bla. 

A S S O M B R I R v. a. G I P F I SA - hopisa 
(s'a.) - G I P F I N A - hopina (rendre 
sombre). 

A S S O M M A N T adj. (NA ) L I T E S E G E 
(na) ntçwesege (na çwe-çwe) (fatigant). 

A S S O M M E R v . a . G I B U M A M U 
M B U L A H A - ho-o mbulaha (au mor.) 
G I T E S E G E , G I T C W E S E G E - hoçwe-
sege, hosa ntçwese mwo. 

A S S O R T I adj. (qui se convient) BA 
C W O L I N A T C I M I - ma çwoli na n t c i 

mi (s 'a ., se convenir) - G I C W O H O - id. 

A S S O R T I R v . a . G I C W O L O N A 
T C I M I - hoçw. na ntcimi. 

A S S O U P I R v. a. (un enfant) G IDJE -
S E G E , G I P O B O S O - hokoso (s'a.) -
G I P W O T O L O - hopfwo tolo, hopfwo-
misi. 

A S S O U P L I R v. a. G I K W O S O , G I SA 
T E G E - T E G E - id. (s'a.) - G I K O L O : 
G I SA T E G E - T E G E - id. (debi-debi). 

A S S O U R D I R v . a . (bruit) G I T C I S A 
A T C W I - hokisa atcwi. 

A S S O U V I R v . a . G I K W O S O - id. 
(rassasier pleinement) - G I DJU SAHA . 

A S S U J E T T I R v. a. (vaincre) G I K A L A 
G I S I - id. - G I B V U L A M U E T A -
hobv.me eta (fixer) - G I C U S A H A - id. 

A S S U J E T I S S E M E N T n. m. (s. p.) 
E K A L I G I ( E l ) - id. (actif) ebvuligi (bi.) 

A S S U R A N C E n. f. (affirmation) EDJ I -
S I G I (BVI ) (dans l'action) - A O T I M A 
W O S I - otima asiso (confiance). 

A S S U R É adj. (être a.) G I YABA M U 
S Y E L E - hoyiaba sisyele. 

A S S U R E R v . a . (rendre sûr) G IDJ I 
S A H A - id. (s 'a . de qq. chose) - G I K E S E 
T C I - id. - G I Y E H A M O N O T C I - id. 
(s 'a . de qqn) - G I D I S A - id. hoyada 
mvudu. 

A S T H M A T I Q U E adj. N G A - L I W U -
M U - nga-lewumi - N G A - G I T C I B A 
- nga-hokiba (yu-ba). 

A S T H M E n .m . L I W U M U ( L I ) -
lewumi (li) - G I T C I B A ( K I ) - hokiba ( k i ) . 

A S T I C O T n .m . (pêche) L I T C A L I 
( L I - Y I ) - lesali (li-yi). 

A S T R E V. étoile. 
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A S T R E I N D R E v. (s 'a . ) G I SA G I W U -
T U - hosa howudu - G I S A K O M O N ̇ O -
hos. nkomoho. 
A S T R I N G E N T adj. (fruit) G I K O -
T O H O , G I D J U T A - ledida. 

A S T R O N O M I E n.f. M A M I M A 
AN ̱ATI - mami ma aṉadi. 

A S T U C E n.f. G I K A Y A (K I -BV I ) -
honka (ki-bi) - O Y E R I - id. 

A T E L I E R n .m. N D J O E SAR I (Y I ) 
- id. 
A T E R M O I M E N T n. m. (délai) G I Y U -
B U (K I -BV I ) - hoyubi (ki-bi). 

A T E R M O Y E R v. n. (différer) G I L O 
G I Y U B U - holo hoyubi - G IN ̱UNA 
- id. ho djusaha. 
A T H L È T E n. m. NGA - O BV I G I (WU
BA) - ngo-obigi. 

A T M O S P H È R E n.f. (air) K A T A 
Y U L U - nkada yulu (ambiance) -
K U PAN IN ̇ I - ho mpanini. 

A T O U R S n .m. E L A S I G I BVI G I C -
W E T E - elm' ontcwede. 

A T R O C E adj. L W A R I - id. - OMB I -
B I L I - id. 

A T R O C I T É n.f. D JAM I L I E B I L I 
O M B I B I L I - dje e mbi e mbibili. 

A T R O P H I E n. f. E B O B I G I (BVI ) - id. 

A T R O P H I E R v. (s 'a. ) G I B O B O H O - id. 
G I B O B O - id. - G I S A BOB I - BOB I -
hosa obobo-bobo. 
A T T A C H E n.f. ONDJ I (WU -M I ) -
ondi. 
A T T A C H E M E N T n. m. (affection) 
E K A T I G I (BVI ) - eyadigi (bi) - O D JIMI 
(BV I ) - bani (yi). 
A T T A C H E R v . a . (lier) G I K U T A -
hokuda (faufiler) - G I B V U B A L A - id. 
s'associer (s'att. quelqu'un par cadeau) 
- G IDJ INAN ̇A - hoyinaha (s 'a . a) -
G I K A T A N A - hokada na (aimer) -
G I K A T A H A M U - hoyadaha mo (être 
att.) - G I K A T A H A - hoyadaha mo 
( NGW I ) . 

A T T A Q U E n.f. E P F U S U G U (BV I ) 
- ekusigi (bi). 

A T T A Q U E R v. a. G I P F U S A - hokusa 
(ronger, entamer) - G I DJA - id. (un 
animal) - G I T C U T A - ho tûda. 

A T T A R D E R v . a . G I DJ I SA - hodisa 
(hoyisa) (s'att.) - G I D J I LA - id. hobiha 
(holisaha). 

A T T E I N D R E v . a . (rejoindre) G I BA -
S A H A - hobaha, honama (blesser) -
G I DJWASA - id. (toucher) - G I N A M A 
- id. (arriver a) - G I T O - id. 

A T T E I N T E n.f. EPFUN ̱UN ̇ U ( BV I ) 
- ekuṉigi (bi). 

A T T E N A N T adj. K U PABA - ho panu 
paba na. 

A T T E N D A N T (en) K U PAN IN ̇ I - ho 
mpanigi. 

A T T E N D R E v. a. G I D J I LA - ho dila 
(laisser passer ou venir) - G I L I S A H A 
- id. hoṉaha. 

A T T E N D R I R v . a . G I K W O S O - id. 
(s 'a.) - (G IDJ IR I ) G I K O L O - (otima) 
hokolo - ( O T I M A ) G I S Y E L E - id. 
(de la viande) - G I SA P U T U - P U T U 
- hosa pudu-pudu. 

A T T E N D U loc. conj. (que) M U - mo. 

A T T E N T E n. f. E D J I L I G I (BVI ) -
ediligi (bi) (ennui) - G I R U N D J U -
horundji (debout dans l'att.) - C U B U T U 
- lendja, tele. 

A T T E N T E R v. n. (a) G I S AHA G I -
B U M A - hosaha hobuma. 

A T T E N T I F adj. T C I M I M U G I Y U H A 
- ntcimi mo hoyuha. 

A T T E N T I O N n. f. (application) T C I M I 
( Y I ) - ntcimi (yi) (minutieuse) - K E L E -
K E L E (Y I ) - id. (attirer l'a.) - G I V E S E 
- hoyese, hobvwese (interj.) attention ! -
YABA ! - yiaba ! mono ! (doucement) -
O K E - O K E - id. (avec menace) - K Y E L E 
ṈUTU Y I W E ! - kyele ṉud'e we ! 
S A O Y E R I ṄA - id. 
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A T T E N T I V E M E N T adv. ṄA T C I M I 
- na ntcimi. 

A T T É N U E R v . a . G I K W O S O - id. 
G I L E B E S E - holèse, hoyebege (hokyese). 

A T T E R I R v. a. (piroque) G I T C E K E S E 
- id. (avion) - G I BVA - hobvwa. 
A T T E S T A T I O N n. f. (certificat) 
A S Y E L E (MA ) - asisyele (ma) - EDJ I -
S I G I (BVI ) - bi) - id. 

A T T E S T E R v . a . G I D I S A H A - id. 
hodjisaha. 

A T T I R A I L n. m. OR I (WU-bu ) - id. 

A T T I R E R v. a. (charmer) G I D JUTA , 
G I K O N D O - id. (à soi) - G I D J U T A 
hoduda (à sur soi) - G I T I L A - id. 

A T T I S E R v . a . (le feu) G I T C U M A 
K U Y U K U M B A - hotcima nkwi ho 
mba. 

A T T I T U D E n.f. E K A L I G I (BVI ) -
ekigigi (bi) - G I K A L A (K I ) - id. 

A T T O U C H E M E N T n. m. ENAM IN ̇ I 
- id. (a. prolongé) - E B Y E M I N ̇ I (BV I ) 
- enamigi (bi). 

A T T R A C T I O N n.f. E D J U T U (BV I ) 
- edugigi - E K O N D I G I (BVI ) - bi. 

A T T R A I T n. m. K O N D I ( Y I -MA ) -
nkondi. 

A T T R A P E R v . a . (au piège) G I K -
W A T A - hokwada (course) - G IBA-
S A H A - hobaha (tromper) - G I P F U T A 
- hokuda (gagner) - G I B A H A - id. 
(une maladie) - G I N A M A N G A Y I -
hon. nga (une gifle) - G I N A M A L I M -
B A T A - hon. lempali. 

A T T R A Y A N T adj. (na) K O N D I -
nkondi. 

A T T R I B U E R v. a. (donner a) G I N G A 
- hompa - G I N A S A H A - id. (imputer a) 
- DJAM I L I - dja (yi) (Je l'attribue 
à lui) - D JAM I L I N D E - dje e nde 
(s 'a . ) - G I W O L O - hoyiaha. 

A T T R I B U T n. m. (droit) L I N G U L U 
( L I ) - id. (chose) - DJAM I ( L I ) - dja 
(yi). 

A T T R I B U T I O N n. f. (privilège) DJA-
M I L I - dja yi (fonction) - DJANDJA 
( L I ) (yi) - G I SAR I - id. 

A T T R I S T E R v . a . G I SA ( M U T U ) 
G I T C I B A - hosa (mvudu, hokiba) (s'a.) -
G I M O N O G I T C I B A - hom. hok. -
G I M O N O G I C W E - id. (de la conduite 
de qqn) - G I L O L O M U - id. 

A T T R I T I O N n.f. A N G W O (MA ) -
id. - E B A Y (bi). 

A T T R O U P E R (s'a.) - G I K U H A . 

A U B A I N E n. f. (chance) T C I L A ( L I ) 
- mpolo (yi). 

A U B E n. f. E T C A M I N I (BVI ) T C U G U 
- etcig'e tcuhu (bi). 

A U B E R G E n. f. N D J O ANDJYA - id-

A U B E R G I N E n.f. (indig.) L I M B I N G A 
( L I -Y I ) - lesya, ntcya (li-yi). 

A U C U N adj. OṈAN ̇A - oṉaha ( S I -MO ) 
ṈI - (si-mo) kali. 

A U C U N E M E N T adv. S I P E S I ṄI -
si mvwabu kali. 

A U D A C E n.f. O LAN ̇ I (BV I ) - (bu) 
(folle a) - G I W U (K I -BV I ) - id. 

A U D A C I E U X adj. (NA ) OLAN ̇ I , 
G I W U - id. 

A U D I E N C E n. f. P F U T U (Y I -MA ) -
kunda (yi-ma). 

A U D I T E U R n. O Y U G U (WU-BA ) -
oyugi (yu-ba). 

A U D I T I F adj. T C W I ( L I -Y I ) - id. 

A U D I T I O N n.f. L I Y U H A ( L I -Y I ) -
id. - E Y U S U G U - eyusigi. 

A U D I T O I R E n. m. A Y U S U G U (BA) 
- ayusigi (ba) . 

A U G E n.f. T C U G U (Y I ) - çuhu 
(yi-ma). 

A U G M E N T A T I O N n.f. E L U S U G U 
(BVI ) - elusigi (bi) - ndûsa (yi) elasigi 
- id. V. suivant. 



312 A 

A U G M E N T E R v. a. (accroître) G I LA -
SAHA - holaha, hobvusa (ajouter) -
G I L U S A - id. - G IN ̱ Y EBE SE - hoṉe-
sege (de proportion, d'intensité) -
G I L A H A - hokuna (à la cuisson) -
G IN ̱ Y EGE - id. 

A U G U R E n. m. Y A N I ( L I -MA ) - id. 
(yi-ma) yana (consulter les a.) - G I SA 
A Y A N I - id. hosa ayana. 

A U G U S T E adj. L I P F U M A ( L I ) -
lekuma (li). 

A U J O U R D ' H U I adv. L O B I (Y I ) (à par
tir d'aujourd'hui) - E M A T A L O B I -
ewa lobu. 

A U P A R A V A N T adv. (d'abord) T C O -
M I - ntçomi (autrefois) - KA LA -
K A L A - id. forme verbale. 

A U P R È S adv. T C U H A - tuha (a. de) 
- T C U H A ṄA - tuha na - K U PABA 
- ho pan'e.. . 

A U R É O L E n. f. N D I M I L I P F U M A -
ndimi lekuma (yi). 

A U R I C U L A I R E n. m. (doigt) O L Y E M I 
A T C Y E S I (WU -M I ) - olyemi a ntçasi 
(témoin a.) - O Y U G U (WU-BA ) -
oyugi (yu-ba) (de l'oreille) - T C W I 
( L I -Y I ) . 

A U R O R E n. f. E T C A M I N ̇ I BV I BVU -
CU 3 E Y A L I G I BV I T C U G U (BVI ) -
enanigi e bvuçu, ewanigi (bi) etcuhu (bi) 
(rougeoyant) - S I G I - S I G I - id. 

A U S C U L T A T I O N n. f. E P EN IN ̇ I 
(BVI ) - epenigi (bi). 

A U S C U L T E R v . a . G I P E N E - ho-
moṅo. 

A U S P I C E n. m. E K Y E L I G I (BVI ) - id. 
V. augure. 

A U S S I adv. S E - id. be (si) - S I S O 
(tout) (c'est pourquoi) - M U DJAM I 
L I N A - o dja yia. 

A U S S I T Ô T adv. L I M I G I L I M O - id. 
ntini mo - W O - mbyô (à fin d'une 
phrase) (il repartit a.) - N D O BVU -
T U G U W O - nd'o bvudigi wô, kwô. 

A U S T È R E adj. PIN ̱ INI - id. ompida, 
ompiṉa. 

A U S T É R I T É n. f. PIṈA (Y I ) - mpiṉa 
(yi), ompida (bu) . 

A U T A N T adv. (même mesure) L I M I G I 
L I - id. - B U N A - bvwa (comme) 
- N G A N A - mbidi - T C I S A N G A N A 
- yemigi mbidi (d 'à . plus) - O B V U L U 
- ebvuli (d'à . moins) - O B V U L U - ebvuli. 

A U T E U R n .m. O W A N G I (WU-BA ) 
- id. oçumbi (yu-ba) (livre) - O T E N D I 
- id. (chose) - O S I ( YU-BA ) - id. 

A U T H E N T I C I T É n.f. S Y E L E (Y I -
MA ) - sisyele (yi-ma). 

A U T H E N T I Q U E adj. (exprimer par 
redoublement de mot) N D J O H O -
N D J O H O - un éléphant authentique. 

A U T O C H T O N E adj. n. NGA -G I S I 
(WU-BA) - nga-hosi (yu-ba), nga-ntçye. 

A U T O M N E n .m . N D I L I E L U N A -
ntini e nduna (Y I ) - id. 

A U T O P S I E n. f. E K E S I G I (BVI ) - id. 
ekyeyigi (faire l'a.) - G I K E S E - hokye. 

A U T O R I S A T I O N n. f. L I N G U L U ( L I ) 
E Y A L I G I (BV I - bi) - id. E S IN IN ̇ I (bi) 
(sans a.) - L I N G U L U ṄI - lengulu kali. 

A U T O R I S E R v . a . G I Y A L A H A , G I -
S IN ̇A - id. G IN ̱AHA G I SA - id. -
G I N G A L I N G U L U - hompa lengulu. 

A U T O R I T A I R E adj. O N G E G E -
O B V U L A - id. 

A U T O R I T É n.f. (domination) OB -
V U L A (WU -M I ) - obvuli (yu-ba) -
O N G E G E ( Y U ) (a. héréditaire) hobayi 
(élective) onkani (souveraineté - OP-
F U M U (BVI ) - onkumu (bu) (propre a.) 
- E N G A T A (M I ) - engada (bi) (droit) 
- L I N G U L U - id. (par alliance) -
N D Z Y A M I (Y I ) - id. (par quelle auto
rité ?) - N D Z Y A M I M A ? - nkwono ma ? 

A U T O U R prép. K U D J EN EN ̇ E - ho 
dj. - K U PABA - ho pâni, mo osyese 
adv. N G U L U ṄA N G U L U - id. 
DJYE -DJYE - djele-djele. 
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A U T R E adj. (génér.) T S I M A - nkima 
{l'autre jour) - T C U G U L I N A - tçuhu 
yia (de temps à autre) - A M I G I A K E 
- id. antin'ake (d'un jour à l'autre) -
P A G I T C U G U - okûdu tçuhu (d'autre 
part V. d'ailleurs) - (l'un l'autre) -
A M B A G I - aboha (l'un portait l'autre) 
- O M O O B I T I M B A G I - omo o bidi 
boha (les autres) - A M B A G I - aboha 
(autrui) - B A T I - badi (le bien d'autrui) 
- B V I L A BV I B A T I - bibi e badi. 

A U T R E F O I S adv. K A L A - id. kala-
kala - id. 

A U T R E M E N T adv. (manière) M U 
O C U M B U O T S I M A - mo o. okima 
(si non) - G I S A - BUNA - hosa-bvwa, 
tcanki. 

A U T R U I adj. V. autre. 

A U X I L I A I R E adj. et n. m. V. aide. 

A V A L adv. (en) K U BANA . M B E T E 
- (ho) mbede. 

A V A L E R v . a . G I M I N A - id. (sans 
mâcher) - G I M I N A ( BV I LA ) T C O 
R O H O - id. koroho (de l'eau dans un 
plongeon) - GIN ̱WA ANDJA L IV I -
U V I - id. lébi-lébi. 

A V A N C E n. f. (paiement anticipé) EPA-
N IN ̇ I (BVI ) - kigi (ho) mpana (yi), 
rikeligi (yi-ma) (en marche) - E L A B I G I 
( BV I - bi) id. (faire des av. au mor.) 
- G I K W O S O - id. (séduire) - G I -
K O N D O - id. (d 'à . ) G IPAN ̇A G I SA ) 
- hotcwomo (hosa). 

A V A N C E R v. a. (pousser en avant) 
G I T C I S A - id. (marcher) - G I LA -
B A H A - id. howunaha (allonger) -
G I L A B A - id. hoyuṅa (v. n. faire des 
progrès) - G I N Y E B E - honye (profiter) 
- G I B V Y E Y E - hobodo (de l'argent) 
- G I T U S A H A A B O M O - id. (aller 
de l'avant) - G I Y E L I B V U C U - id. 
(travail) - G I S E G E - hotçege (s'a.) -
G I Y E L E B V U C U - id. (avance-toi) 
- T C I S A K U N U - tina kuni. 

A V A N I E n.f. T C A L I (Y I ) - ntçali 
(lemva li). 

A V A N T prép. K U B V U C U BVI -
ho bvucu o. (a . tout) - O B V U L U 
T C O M I - e bvuli ntçomi (d'avant) 
- M B I S A (le mois d'avant) - N G O N D O 
A M B I S A - id. (en avant) - L I 
B V U C U - id. (en avant) - T C W E ! 
L I Y A T C W E ! - id. le sada - djwe ! 
(action faite avant) - G I PANA - h o t c -

womo (il est mort avant son père) 
- N D ' O PAN ̇ I N A T A D A N D E 
G I K W A - nd'o tçwomi na tad'a nde 
hokwa (avant que) - K I N I - id. (Nous 
arriverons avant qu'il pleuve) - M V U L A 
O K I N I G I N O H O N I , B I S I L I M U T O 
- mvula o kini ginoho ni, bisi le mito. 

A V A N T A G E n .m . (profit) E BAG I 
(BVI ) - ebagigi (bi) (supériorité) -
G I Y I T A - hoyida (ki) (avoir l'a. sur) 
- G I B V U L A - id. - G I BAHA G I Y I T A 
- hobaha hoyida. 

A V A N T A G E R v . a . G I Y I S A - id. 
G I N G A G I Y I T A - hompa hoyida, 
hobvûsi - G I BVYA SA - hodjyasa. 

A V A N T A G E U X adj. (NA) E BAG I (na) 
ebagigi (être dans une situation av.) 
G I B V Y A L A - hodjyala (supérieur) -
G I Y I T A - hoyida. 

A V A N T - B R A S n .m. K W O H O (K I ) 
B V YA LA (BVI ) - kwoho (ki), djyala (bi). 

A V A N T - D E R N I E R adj. A L W O N I 
A M B I S A - a loni a mbisa. 

A V A N T - G A R D E n.f. O C U N G A L I 
B V U C U (WU -M I - yu-bi) - id. 

A V A N T - G O Û T n .m . E B I L I G I (BV I 
- bi) - id. 
A V A N T - H I E R n. m. N G U L U - A T -
C I H A - mbisa-mbari. 

A V A N T - T O I T n.m. V. appentis. 

A V A R E adj. V. suivant. 

A V A R I C E n.f. K A T I (Y I ) - nkadi, 
(yi) hondjye (ki) - L I N O N I ( L I ) - id. 

A V A R I E n. f. E B I Y I G I (BVI ) - ebiṅigi 
(bi). 
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A V A R I É adj. (v. être a.) G I B I YA -
id. hobya. 

A V A R I E R v. a. G I B I SA - hobisa. 

A V E C prép. ṄA - na (en compagnie 
de) - BA - bla, mina (au moyen de) 
- M U - mo (d'avec) - BA - bla. 

A V È N E M E N T n. m. L I Y A - id. -
E DJ I G I (BVI ) - eyigi (bi). 

A V E N I R n. m. M A M I M A B V U C U 
- mami a bvuçu (avancement) - E K U -
M U N U (BVI ) - ewunigi (bi). 

A V E N T U R E n.f. DJAM I ( L I ) - dja 
(yi-ma) (aller à l'aventure) - G I Y E 
C W A H A - id. hoye otça otça. 

A V E N T U R E R v. a. (s'a.) GIN ̱ INAN ̇A 
- hoṉinaha. 

A V E N T U R E U X adj. G I W U - id. 
(ki-bi). 

A V E N U E n. f. O W O M B O (WU -M I ) -
id. ndjila (yi-ma). 

A V E R S E n.f. M V U L ' A P I L A -
mvul'a mpila ( W U - yu-ba). 

A V E R S I O N n. f. P FUNAN ̇ A -MWOY I 
- mfunaha-mwo (Y I ) . 

A V E R T I R v. a. (annoncer) G I L Y E L E 
- hoduha (prévenir) - G I Y I E S E - id. 
(en touchant) - G I V E S E - hoyese -
G I T I B A - id. 

A V E R T I S S E M E N T n. m. E Y I E S I G I 
(BV I - bi) - T I B I ( Y I -MA ) - id. -
E T I B I G I (BVI - bi) - id. 

A V E U n. m. E M E M I (BVI ) - ememigi, 
eyaligi (bi). 

A V E U G L E adj. et n. NGA -M I S I -M I -
P O T O H O - nga-misi-a-podoho (adj.) -
M I S I ṄI - misi kali (devenir aveug.) 
- M I S I G I P O T O H O - misi hopodoho. 

A V E U G L E R v. a. (percer les yeux) 
G I T C U B A M I S I - hotuba misi 
(éblouir) - G I SA N G E M I - N G E M I 
- hosa ngeyi-ngeyi. 

A V I D I T É n. f. (gourmandise) M V U -
BAHA (Y I ) (désir) - N D Z A L A Y I 
E N E N I - ndjal'eneni, otima (yu). 

AV I L I R v. a. (réputation) G I B I S A L I -
P F U M A - hobisa lekuma - G I K E B E S E 
L I P F . - hokyese lekuma - G I S AM -
BASA - id. 

A V I O N n. m. O P E P E (WU -M I ) - id. 

A V I S n. m. N D W O Y I ( Y I -MA ) -
ndwo - T I B I ( Y I -MA ) - id. 

A V I S É adj. (malin) N G W E - N G W E -
id. nge-nge-nge. 

A V I V E R v. a. (feu) G I T C I S A M B A -
hotisa mba (plaie) - G IPON ̱O G I N D 
JOLO - hop. hondolo - G I P U S A - id. 

A V O C A T n. m. T O T I (WU-BA ) -
todi. nkani (yu-ba) - O W O B I (WU-BA ) 
- id. K A N I (WU-BA ) . 

A V O I R v. a. (posséder) ṄA - na (J'ai 
un couteau) - M E N A M B Y E R I -
me na baha (gagner) - G I B A H A - id. 
(dans une phrase négative, ne se traduit 
pas). ( T u n'as pas d'argent) - W E 
A F U R A ṄI - we afura kali (avoir 
beau) - DJAM I ṄI - dja kali (Il a beau 
crier...) - N D ' A KAYA , DJAM I ṄI -
nd'a ka (nd'a yabala) dja kali (il y a ) le 
verbe être (il y a un an) - Y I M U Y I T A 
G I S I B I G I M O - e miyida hosibi homo, 
e ya h.h. 

A V O I R n. m. E B A G I (BVI ) - ebagigi 
(bi). V. fortune. 

A V O R T E M E N T n. m. E P F U S U G U 
(BVI ) - ekusigi - E K U L I G I (BV I ) - id. 

A V O R T E R v . a . G I P F U S A Y I M I -
hokusa yimi (faire av.) - G I K U L A Y I M I 
- hopisa yimi (graine) - G I Y A G I W U C U 
- hoya ewucu (bi) - G I YA E P O - h. 
empo. 

A V O R T O N n. m. (fruit) G I W U C U 
(K I -BV I ) - howucu (enfant) - G I P O 

- hompo, hontceṉi (ki-bi). 

A V O U E R v. a. G I M E M E - id. 

A X E n. m. O T I A K A T I - o. a kadL 
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B A B I L n. m. L I T O B O L O ( L I -Y I ) - id. 

B A B I L L A G E n. m. (des oiseaux) K E L E 
AN ̱ONI - lecuhu la aṉwi. 

B A B I L L E R v. n. G I T O B O L O - id. 
G I R Y E N ̇ E - holende. 

B A C n. m. G I L I N D I - id. 

B Â C L E n.f. OB IN IN ̇ I (WU -M I ) -
obinigi. 

B Â C L E R v. a. (une porte) G I B INAN ̇ A 
N D J O - id. (un travail) - G I SA ES I -A-S I 
- hosa esi-si - G I DJANDJA E D J A N D -
J'A-DJANDJI - hodj. edjandji - djandji 
- E B U H ' A - B U G U - ebugi-bugi (par 
dépit) - WARAHA -WARAHA - id. 

B A D A U D n. m. M U T U A P U G U G U , 
B A T I BA P U G U G U - mvudu a puhuhu, 
badi a puhupuhu - ODJ I EDJI -A-DJI 
- oyi eyi-yi. 

B A D I G E O N N E R v. a. (une case) G I T -
C I L A N D J O L I P Y E M E - hokila ndjo 
lempyeme ou L I Y E M E - id. 

B A D I N adj. O R E R I G I (WU-BA ) -
olerigi. 

B A D I N E R v. n. G I R E R E G E - hole-
rege. 

B A F O U E R v . a . G I C U C A - id. -
G I Y U R A H A - hoyumaha - G I S A 
L I W U C U - id. 

B A G A G E n. m. L I K U T A ( L I -MA ) -
lekuda (li-yi) - EWAR I (BVI ) - id. -
B V I L A (BVI ) - bila (bi) (plier bagage) -
G I K U T A B V I L A - hokuda bila. 

B A G A R R E n. f. O T U M U (WU ) - id. 
- G I D J U M A G I M V U R U - hodüma 
ho nguru. 

B A G A T E L L E n.f. G I DJ I DJAM I -
hodjidja. 

B A G O U T n .m . G I R Y E N ̇ E ( K I ) -
liolende, hotcobolo. 

B A G U E n.f. O M U R U (WU -M I ) -
homuru (ki-bi). 

B A G U E T T E n. f. (de fusil) T C O N G O 
(WU-BA ) - osende (yu-bi) (de tam-
tam) - O B A M B U (WU -M I ) - ompongo 
(yu-bi) obodo (yu-bi) (flexible) - N G O N -
D O (WU-BA ) - holandji (ki-bi) (de 
palme, de bambou) - L I BA S I ( L I - Y I ) 
- id. (badine) - O F A F A (WU -M I ) -
oṅwa-ṅwa (yu-bi) okatci (yu-bi). 

B A H ! interj. Y E H ! - bo ! 

B A I E n.f. (golfe) O C O N G O - A N D J A 
(WU -M I ) - id. (fruit) - G I M B U M -
B U T U (K I -BV I ) - hombumbudu. 

B A I G N E R v . a . G I Y O H O - id. (les 
rives) - G I Y U H A - id. ( L a Passa baigne 
les rives du village) - PASA A Y U H A 
P U G U - Pasa a yuha mpuhu (se b.) -
G I Y O H O (ANDJA) - id. 

B A I G N E U R n. m. O Y O G I (WU-BA ) 
- id. 
B A I L n .m . M B I H A (Y I -MA ) - id. 

B Â I L L E M E N T n. m. YAB I (WU-BA ) 
- id. (yi-ma). 

B Â I L L E R v. n. G I T A YAB I - id. 
(prêter) - G I B I H A - id. 

B Â I L L O N n. m. M B U G U (WU-BA ) -
honkwoho (ki-bi). 

B Â I L L O N N E R v . a . G I L O M B U G U 
- holo honkwoho. 

B A Ï O N N E T T E n.f. M B Y E R I A 
NDJAR I - bah'e ndjasi - T C W A K I 
(WU-BA ) - tcwaka (yi-ma). 

B A I N n. m. G I Y O H O - id. - E Y O G I G I 
(BV I ) - id. (prendre un bain de vapeur) 
- G I F UNAN ̇ A O T C W E - howunaha 
otcwi (préparer un bain de vapeur) -
G I F UNAN ̇ A ( O T I ) - howunaha. 

B A I S E R v. a. G I T C U B A M U E B O R I 
- hotuba me ebori. 

B A I S S E n. f. E S U S U G U (BVI ) - esu-
sigi (bi) episigi (bi) - E S E G I G I (BV I ) 
- ewudigi (bi) - L I K Y A - lekyese. 
V . suivant. 
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B A I S S E R v. a. (descendre) - G I S U S A 
- id. hopisa (le prix) - G I S U SA M V U N U , 
G I K Y A M V U N U - hokyese mvunu 
(la tête) - G I P F U M A N ̇ A O T C W E -
hokumaha otcwi (le ton, la voix) -
G I K W O S O N D A H A - hokwoso djuyi 
(de la crue) - G I W U T A H A - howu-
daha - G I S E G E - id. (astres, jour) -
G I BVA - hobvwa - v.n. (se b.) G I P F U -
MAN ̇A - hokumaha. 

B A L - n. m. A K I N I (MA ) - id. 

B A L A F R E n.f. O H A R A (WU -M I ) 
- O N D U D A (yu-bi). 

B A L A I n .m . G I K W O M I (K I -BV I ) 
- id. (ki-bi). 
B A L A N C E n. f. O D U D U (WU -M I ) -
id. (yu-bi). 

B A L A N C E M E N T n. m. A N G U L A 
(MA ) - id. (li-ma) - E DJ E S I G I (BV I ) 
- etasigi (bi). 

B A L A N C E R v. a. (en tous sens) G IV I -
M A S A - hotâsa (au rythme) - G I DJE -
S E G E - id. (se b., danse) - G I SA 
A N G U L A - id. hokina angula (en 
marchant) - G I B INAN ̇ A (N ̱ UTU ) -
hobinaha (ṉudu), homiṅa. 

B A L A N Ç O I R E n. f. L I W U M B A ( L I -
MA ) - lepumba (li-yi). 

B A L A Y A G E n. m. E K W O M I N ̇ I (BVI-
bi) - L I K W O M O ( L I -Y I ) - id. etudigi 
(bi). 
B A L A Y E R v . a . G I K W O M O - id. 
hotuda. 

B A L A Y E U R n .m . O K W O M I (WU -
BA) - otudi (yu-ba). 

B A L A Y U R E S n.f. B V IM I (BVI ) -
bibi, saha (bi, yi). 

B A L B U T I E M E N T n .m. E L Y E L ' A -
L Y E L I (BVI ) - edugi-dugi (bi). 

B A L B U T I E R v . a . G I L Y E L E E L -
Y E L ' A - L Y E L I - hoduha edugi-dugi. 

B A L C O N n. m. N D I K I ( Y I -MA ) - id. 

B A L D A Q U I N n. m. G I B E L E G I EPA-
L I (K I ) - id. hopisa (ki). 

B A L E I N E n. f. ṈOṄO (WU-BA ) - id. 
(atcyasa-tcyasa). 

B A L I V E R N E n.f. M A M I M A 
O C U M B U ṄI - mami m'ocumbu kali 
- L I W U C U - id. 

B A L L E n.f. (fusil) S ANA ( L I -MA ) 
(yi-na) (graine) - E B U (BVI ) ( K I ) 
(jouet) - M B U L U (WU-BA ) - id. 

B A L L O N n. m. (jouet) M B U L U (WU -
BA) - id. (jouer au b.) - G I T A M B - id. 

B A L L O N N E M E N T n .m . (du ventre) 
DJUN ̇A L I M W O Y I - leduṅa le mwo. 

B A L L O T n .m. BAL I (WU-BA ) G I -
B U T U (K I -BV I ) - hobudu (ki-bi). 

B A L L O T T E M E N T n. m. T E G E -
T E G E (Y I ) - denge-denge (yi) - EV I -
M IN ̇ I (BVI ) - epigigi (bi). 

B A L L O T T E R v. n. G I V I M A - hopiha 
- G I SA D E N G E - D E N G E - id. 

B A L U S T R A D E n. f. N D I K I ( Y I -MA ) 
- id. - O K A G I (WU -M I ) - id. 
B A M B I N n .m. G I T C U T A (K I -BV I ) 
N G E B E (WU-BA ) - oṅkede (yu-bi). 

B A M B O U n .m. T C I M I ( L I -MA ) -
ntcimi (yu-ba) - BAYA ( L I -MA ) - baya 
(li-yi) O S E T E (WU -M I ) osede (yu-bi) 
(tige de b.) - L I BA S I - MB . ( L I -Y I ) -
id. - (tuile de b.) - T C I M I - ntcimi. 

B A N n .m . (mariage) E YAN IN ̇ I BV I 
BALA - eyanigi e bala (publier les b.) 
- G I YANDJA BALA - id. - hobusa B . 
exil - O P U M U N ̇ U (BVI ) - opumigi 
(bu). 
B A N A L adj. O C U M B U ṄI - ocumbu 
kali. 

B A N A L I T É n. f. DJAM I L I O C U M B U 
ṄI - dja ocumbu kali. 

B A N A N E n. f. K O ( L I -MA ) - (yi-ma) 
(b. mûre) - T C U R U (WU-BA ) -
ntcuri (yu-ba) (b. verte) - ON ̱AHA 
(WU-M I ) - id. - M B O R I (WU-BA ) -
ompodi (yu-bi) (b. fixée au régime) -
O PA LA A K O (WU -M I ) ompal'ako 
(yu-bi) (b. cuite à l'eau) - T C U Y U 
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A K O ( Y I -MA ) - ompili a ko (yu-bi) 
(b. pilée) - M B U M U (Y I -MA ) obvumi 
(yu-bi) (b . grillée) - P A L I G I A K O 
( Y I -MA ) - mpaligi e ko (yi-ma) (main 
de b.) - G I T CAN ̇ I G I K O (K I -BV I ) 
- hontcaṅi (ki-bi) (régime de b.) -
O B I G I A K O (WU -M I ) - id. (nervure 
de feuille) - G I K E L E (K I -BV I ) - ho 
kyele (ki-bi). otondo a ko - M B O M B O 
(WU-BA - yu-bi) (feuille desséchée) -
G I W U G U (K I -BV I ) - howuhu (ki-bi), 
kuda (yi-ma) (pied de b.) - M W A H A , 
M Y A H A (WU -M I ) - id. nyaha (bi) 
(différentes variétés) - BANA ( L I -MA ) 
- bana (yi-ma) - G I B A N G A (K I -BV I ) 
- id. B IR I ( L I -MA - yi-ma) - id. K A H A 
( L I -MA ) - yi-ma - O K A Y I (WU -M I 
- yu-bi) - id. - M U N D U (yu-ba), 
O M V I (WU -M I ) - ombi (yu-bi) -
P I G I ( L I -MA ) - (yi-ma) - O P O T I 
(WU -M I ) - opodi (yu-bi) - SA SARAHA 
(WU-BA ) - S A L A (WU -BA - yi-ma) -
G I S E L E G E ( K I ) - id. - G I W U T U 
(K I -BV I ) - howudu (ki-bi) - N D AN-
G A L A - id. (WU-BA - yu-ba) -
N G U N G U - id. (WU-BA - yu-ba) -
G I D J I H A (K I -BV I ) - hodiha (ki-bi) -
WA ( L I -MA ) - wa (yi-ma) - ombombo 
(yu-bi) - id. - T C I N I (WU-BA ) -
ntçini (yu-ba) - O L I M A (WU-BA ) -
holima (ki-bi) - M V U R U (WU-BA ) 
- mvuri (yu-ba) - ndjeṉe (yu-ba). 

B A N A N I E R n .m. K O ( L I -MA -
yi-ma), homfuha (ho ko) (ki-bi) (tronc 
de b.) - G I S I NA - id. 

B A N C n .m. G I K A R I (K I -BV I . bi) 
- id. - G I B I T I (K I -BV I ) - bidi (yi-bi) 
(b. de sable) - G I S E G E - hosomi 
(ki-bvi. bi) - id. bidi e seyi (si) - S E Y I 
(b. de poissons) - D JUBA ( L I -MA ) -
djuba (yi-ma). 

B A N C A L adj. M I L I PIṈAṈA - mili, 
ṉyili e ṉya. 

B A N D A G E n. m. (membre fracturé) 
G I L U (K I -B I ) - holû (ki-bi) - E PO -
T I G I BV I A P FA - epodigi ma amfa 
- P O T I G I ( Y I ) - mpedigi (yi). 

B A N D E n.f. (troupe) DJ IMB I ( L I 
MA ) - djimi (yi-ma) (gros animaux) -
O P F U N D U (WU -M I ) - o kundu 
(yu-bi) (étoffe) - G I P F I P FA - hom-
fumfa (ki-bi) (par bandes), adv. - T C I G I -
T C I G I - id. 

B A N D E A U n .m . P FA ( Y I ) - mfa 
(yi-ma) - P E S I A P F A (Y I ) - hom-
fumfa (ki-bi). 

B A N D E R v . a . G I P O T O P FA MU . . . 
- hopodo mfa mo... 

B A N D E R E A U n. m. (corne, clairon) 
O L E R I - D JYAMA (WU -M I ) - oledigi-
djyemi (ki-bi). 

B A N D E R O L E n.f. P E S ' A T C A N G A 
(Y I ) - hotçitçanga (ki-bi). 

B A N D I T n .m . NGWA-BAY I (WU -
BA) - id. - G I M A Y I - id. (ki-bi). 

B A N D O U L I È R E n. f. DJAMBA ( L I 
MA ) - djyemi (yi-ma). 

B A N N I È R E n.f. T C A N G A (Y I -MA ) 
- id. 
B A N N I R v. a. V. exiler. 

B A N Q U E n.f. N D J O A D J U B U -
ndjo e dubi (dubiri). 

B A N Q U E T n .m . L I T C I N D A ( L I 
M A - li-yi). 

B A O B A B n .m . O B U Y U (WU -M I ) 
- obwi (yu-bi). 

B A P T Ê M E n .m . B A T E M E (BA) -
Atême (ma). 

B A P T I S E R v . a . G I BAT I S A - hoba-
tasa. 

B A P T I S M A L adj. B A T E M E - Atème. 

B A R A Q U E n. f. ( V I E I L L E ) G I T C A S I 
G I N D J O - id. 

B A R B A R E adj. et n. V. sauvage. 

B A R B E n.f. L I N D E R I ( L I -MA -
li-yi) - (maigre) - BASASA - id. -
T C A L A L A - tçababa (fournie) -
T C A M A M A - id. 

B A R B E L É adj. ṄA M I N I - na mi. 
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B A R B I C H E n. f. V. barbe. L I N D E R I 
BASASA - id. 

B A R B I L L O N n. m. (poissons) P U N U 
(WU-BA) - lenderi (li-yi) (de la poule) 
- G I L E R I (K I -BV I ) - lenderi (li-yi). 

B A R B O T E R v. n. (fouiller avec le bec) 
G I B V U B A H A - id. (hopadaha m'oṉwa). 
V. patauger, voler. 

B A R B O U I L L E R v . a . G I B I SA - id. 
hobvûna. 

B A R B U adj. ṄA L I N D E R I - id. na le... 

B A R I O L É adj. N G E R I - N G E R I - id. 
(lèyi-lèyi). 

B A R Q U E n.f. V. pirogue. 

B A R A G E n. m. (d'un chemin) DJ IG I 
( L I -MA - yi-ma) - id. (pour la chasse) -
L I B A H A ( L I - Y I ) - id. olambu (yu-bi) -
(de chaque côté d'une nasse) - K A N G A 
L I N DJAL I ( L I -MA ) - hokanga (ki-bi), 
okoyi (yu-bi) - L A M B I ( L I -MA ) , 
N D A L I ( Y I -MA ) - id. lambu (yi-ma) 
(faire un barrage) - G I DJ I BA - ho 
duba - G I L O A K A N G A - holo ekanga, 
ekoyi (petits) mpi (yi-ma) (b. pour 
la pêche) - Okéla (yu-bi). 

B A R R E n. f. (de fer) O T Y E N I (WU -
M I - yu-bi) - id. (trait) N D I M I A G I -
S Y E L E - ndimi hosyele. 

B A R R E R v . a . (un chemin) G I B I N A 
N D J I L A - id. - G I DJ IBA N D J I L A 
- hoduba ndjila (rayer) - G I DJ I BASA 
- hodîsa. 

B A R R E T T E n. f. G I P F U G U G I 
E C U G U - E C U G U - hopfuhu g'eçu-
g'eçuhu. 

B A R R I C A D E n.f. OB IN IN ̇ I (WU -
M I ) - obinigi (yu-bi) - DJ IG I ( L I -MA 
- yi-ma). 

B A R R I C A D E R v . a . G I B INAN ̇ A -
hobîṅa, hoyiha (se b.) - G I B INAN ̇ A 
K U - hobinaha ho (hobinda). 

B A R R I È R E n.f. O K A G I ( W U - M I -
yu-bi) - id. (Plantation clôture) - N K O 
( Y I -MA ) - obagi. 

B A R R I R v. a. G I L O A M B U M A - id. 

B A R R I S S E M E N T n. m. M B U M A 
(Y I -MA ) - id. 

B A S n. m. (vêtement) BA ( L I ) -
(yi-ma) (mettre les b.) - G I L A S A ABA 
- id. 
B A S adj. (peu élevé) K A T ' A T S Y E 
- nkad'a ntsye - P A T A T A - padada 
(messe basse) - L I M E S E L I E K Y E G E 
- lemesi l'ekyege (être bas d'une rivière) 
- G I K A Y A - hoka (la vue basse) -
M I S I Y I BA LA - Y I BA LA - id. (ici-bas) 
- K U T S Y E Y I - ho ntsye yi (parler 
bas, à voix basse) - G I W O B O O K E -
O K E . M U AWA, W A T A - W A T A -
howobo oke-oke, ma awawa - (à 
bas prix) - M V U N U Y I E K Y E G E 
- mvunu enkyege (vil) - O B I - id. 
- O B V E ṄI - obvwe kali - adv. 
(mettre bas) - G I B U T A - hokula 
(à bas !) - G I Y U M A N ̇ A - hoyu-
maṅa il (en bas) - K U T S Y E - ho 
ntsye, ho ntçina (là-bas) - K U N A -
kunô, ṅane (plus bas) - K A T ' A T S Y E 
- nkad'a ntsye. - n. m. BANA (Y I ) 
- mbede (yi) (dans le bas) - K U BANA 
- ho mbede. 

B A S A N É adj. YAN I - YAN I - id. 
lentogi, ntogi (li-yi). 

B A S E n. f. V. fondement. 

B A S - F O N D n .m . T S Y E A D O N G I 
- ntçina-ndongi (yi). 

B A S I L I C n. m. ADJU -MA -DJU (MA ) 

- edüma-düma (bi), adüma-düma (ma). 
B A S S E - C O U R n.f. E B W O R I (BVI ) 
- ebvwori (bi). 
B A S S E S S E n. f. (vilainie) O B I (BV I -
bu) (petitesse) - O K Y E G E (BV I - bu). 

B A S S I N n .m . C U G U (Y I -MA ) -
çuhu (yi-ma) (ustensile) - N D J W A N A 
(Y I -MA ) - id. 

B A S T O N N A D E n.f. E T I L I G I BV I 
E B O T O - etiligi m'ebodo, e nkumaha. 

B A S - V E N T R E n. m. T C I N A M W ' O Y I 
(Y I ) - ntçina mwo. 
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B A T A I L L E n.f. O M B A N G U (WU -
M I - yu-bi) - id. (livrer b.) - G I BVU -
NAN ̇A O M B . - hobvunaha omb. -
E B V U N U N ̇ U BV I ADJWAN I - obvu-
nigi m'adjwani, homb. eta. 

B A T A I L L E R v. n. G I D JWANA E T A 
- id. 
B A T A I L L E U R adj. et n. NGA -
M V U R U (WU-BA ) - nga-nguru (yu-
ba) . 

B A T A I L L O N n. m. O K U H ' A DJWA-
N I ( W U - M I - yu-bi) - id. 

B Â T A R D n .m . M W A N ' A M B A H A 
- mwana ompala - M W A N ' A N D J O H O 
(yu-ba) - WU - BA - id. 
B A T E A U n .m . (à vapeur) M B U A 
M B A - mvû e mba, mbungu e mba 
(yi-ma). 

B Â T I M E N T n. m. N D J O Y I E 
N D A N D A - ndjo e ndanda, ndjo 
e mbûnga (yi-ma). 

B Â T I R v . a . G I T U Y A - hotwa. 

B Â T O N n. m. (pour la marche) 
O C U M B U (WU -M I - yu-bi) - id. (de 
chef) - O PA (WU -M I ) - ocumbu 
(yu-bi) (b. de féticheur) - K U R U -
K U N D J A ( L I -MA ) - oçumb'ango, 
onkani (yu-bi) (b. de défense) - T U N G U 
(WU-BA ) O B O T O (WU -M I ) - Obodo 
nkumaha (yi-ma) (frapper à coups de b.) 
- G I BU LA . . . O B O T O - hopüma -
nkumaha. 

B A T T A N T n .m . (cloche) K O L O H O 
(WU ) - koloho (yi) e mpami. 

B A T T E M E N T n. m. (des mains) L I T -
C A G I ( L I -MA ) - lesagi, ntçagi (li-yi) 
(des pieds) - L I T C I T C I N I ( L I -Y I ) -
ekini (bi) (du cœur) - E W U M U (BVI ) 
E B V U G I G I (B I ) E P F U B U G U (BVI ) 
- efubigi (bi). 

B A T T E R I E n.f. (de fusil) A K E G I 
(MA ) - id. (canons) - E D U M A - id. 

B A T T R E v . a . (frapper) G I B U L A -
hobede (des mains) - G I B E T E L I T -
C A G I - hokuma lesagi (des pieds) -

G I D J A T A H A T C I T C I N I - hodja-
daha ekini (le pisé) - G I B E T E G E 
T O T O : hobede ntodo (le tamtam) -
G I B E T E N G O M O - hobede ng. 
(l'écorce) - G I B E T E E PA L I - hobede 
op. (l'ennemi) - G I B V U L A - id. v. n. 
(du cœur) - G I R U M A K U K U R U - id. 
- G I P F U B A K U K U K U - hobvwa 
ku ku ku, ou kurugu-kurugu - G I W U M A 
D U D U D U - hobvwa du du du 
(b. des ailes) - G I K U B A L A APAB I 
- id. (se battre) - G I DJWANA - id. 
(combat) - G I BVUNAN ̇ A O M B A N G U 
- hobvunaha ombangu. 

B A T T U E n.f. (faire une battue) 
G I T E G E , G I SAYA , G I Y I BA - hotege, 
hoso, hobede yiba. 

B A U G E n.f. N D J O A N G U Y A -
ndjo e ngwia. 

B A U M E n .m . (résine) O Y O M B O 
(WU -M I ) - id. (au moral) - E K W O S I G I 
(BV I ) - id. 
B A V A R D adj. n. O T C O R I (WU-BA ) 
- id. 
B A V A R D A G E n. m. G I T C O R O ( K I ) 
E T C O R I G I (BVI ) (bi) L I K I K A N ̇ I ( L I ) 
- lekangu (li). 

B A V A R D E R v. n. G I R Y EN ̇ E - ho-
lende - G I T C O R O - hococo. 

B A V E n.f. (homme) A K O L O (BA) 
- ankolo (ma) (escargot) - O L Y E Y I 
(WU ) (bu) (nourrisson) ntcama (yi). 

B A V E n.f. O L Y E Y I ( W U - bu) (du 
nourrisson) - T C A M A - ntcama (yi). 

B A Z A R V. boutique. 

B É A N T adj. B O L O - bulu. 

B É A T I T U D E n. f. O K A N I (BVI ) -
onkani (bu). 

B E A U adj. (en génér.) B V E - bvwe, 
owali (temps) - W A L A L A - id. (un 
beau jour) - T C U G U L I M O - tçuhu-
mo (à la belle étoile) - K U NDJ I -
ho ndji (il a beau.. . ) - DJAM I ṄI 
- dja-kali) ; (il a beau crier) - N D E G I 
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KAYA , DJAM I ṄI - nde hokâ, nde 
hoyabala dja kali (bel et bien) - T C U B A 
ṄI - ntçuba kali (de plus belle, traduit 
par fréquentif : je lui défends de fumer, 
il continue de plus belle) - M E L I G I 
N D E GIN ̱WA L I K A Y A , N D ' A 
ṈWAHA N I GIN ̱WA - id. me kanigi 
nde hoṉwa leka, nd'a riwaha ni hoṉwa. 

B E A U C O U P adv. B O L O , G I LA -
H A - kuna-kuna, kuna, lila, ndjoho-
ndjoho - N D J I M I - id. - NG I -NG I -
N G I - id. - T C I S I - tcisi - L A M A , K A 
K I L A ṄI - id. wada (beaucoup 
d'esprit) - N E N I , N I N I - neni (beau-
coup plus) - G I B V U L A B O L O - hob-
vula kuna (tu as beaucoup plus d'esprit) 
- W E B V U L U O Y E R I B O L O - w'o 
bvuli oyeri kuna (il s'en faut de b.) -
Y I K I N I B O L O - e kini kuna. 

B E A U - F I L S n .m . O L U M ' A MWA-
N A (WU-BA - yu-ba) - id. - O K O 
(BV I -BA - yu-ba). - id. V. gendre. 

B E A U - F R È R E n. m. O N D J A L I A BA-
L A H A (WU-BA - yu-ba) - id. 

B E A U - P È R E n .m . O K O (BV I -BA -
yu-ba) - id. - tad'okari (yu-ba). 

B E A U T É n. f. O B V E (BVI - bu) (par-
faite) - L I B EN ̇ I ( L I ) - id. (du corps) 
owali (bu). 

B É B É n. m. M W A N A G I K E Y I - id* 
mwana hobusi (ob.) - BANA BA E K E Y I 
- bana me ebusi (ki-bi). 

B E C n .m. G I T O B I R I (K I -BV I ) -
hotobiri (ki-bi), onwa (yu-bi). 

B E C - D E - C O R B I N n. m. K A L A (Y I -
MA ) - nkala (yi-ma). 

B Ê C H E n. f. G I P E L E - id. (ki-bi). 

B E C Q U E T E R v. a. G I T O B O L O - id. 

B É G A I E M E N T n .m. L I K I N A N ̇ A -
lenkinaha (li). 

B É G A Y E R v. n. G I W O B O M U L I K I -
NAN ̇A - ho wobo ma lenkinaha. 

B È G U E n .m . N G A - L I K I N A N ̇ A -
nga-lenkinaha (yu-ba). 

B Ê L E M E N T n. m. E K A Y I G I (BVI ) -
ekaṅigi (bi). 

B Ê L E R v. n. G I K A Y A - hoka. 

B É L I E R n. m. O L U M ' A G I N D O M B O 
(WU-BA ) - olum'a hondombo (yu-ba). 

B E L L E - F I L L E n. f. O KAR ' A M W A N A 
- id. (wu-ba) - O K O (BVI-BA) - (yu-
ba). 

B E L L E - M È R E n.f. O K O BV I 
O K A S I - id. oko mo okasi (bu) ou oko 
okasi (yu-ba) - N G U - O K A R I (WU-
BA) - id. 
B E L L E - S Œ U R n.f. O N D J A L I W U 
O K A S I (WU-BA ) - ondj. okasi. 

B E L L I G É R A N T n. m. N G A - E T A 
(WU-BA ) - nge-eta (yu-ba). 

B E L L I Q U E U X adj. O M B A N G U -
ombangi. 

B É N É D I C T I O N n.f. AP IN I (MA ) -
ampini (ma) - G I L U M U N ̇ U . 

B É N É F I C E n .m. E B A G I (BVI ) -
ebagigi (bi) - M A L I (MA ) - A M A L I 
- id. 
B É N É V O L E adj. M U O T I M ' A N D E -
M E N I - mo otim'a nde-anku. 

B É N I G N I T É n.f. K E S I ṄI - nkala 
kali - L I N Y A ( L I ) - nkedigi (yi). 

B É N I N , B É N I G N E adj. K E S I ṄI -
nkala kali - N G A - L I N Y A - nga-
nkedigi. 

B É N I R v . a . G I B E N I T A , G I L U -
MAN ̇A - id. G I M A N A AP IN I -
homana ampini (de l'eau bénite) -
ANDJA M A G I L U M U N ̇ U - andja 
ampini. 

B É N I T I E R n. m. K O B O ANDJA M A 
G I L U M U N ̇ U - kobe andja ampini 
(yi-ma). 

B É Q U I L L E n. f. O C U M B U A GI -
L E M E (WU -M I ) - ocumbu holeme. 

B E R C A I L n. m. N D J O AN ̱AMA (Y I ) 
-id. 
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B E R C E A U n .m. K A T A ( L I -MA ) 
D JATA ( L I ) - nkada (yi-ma) djada. 

B E R C E R v . a . G I P O B O S O - hokoso 
adv. MON ̇ O -MON ̇ O . G I D JE S EGE - id. 
- G I L E L E - id. 

B E R C E U S E adj. et n. O POB I S I (WU-
BA) - okosi (yu-ba) - O L E L I (WU-BA ) 
- id. (chant) - L I M I - (li-ma) lumu. 

B E R G E n. f. K O N G O (Y I ) - id. 

B E R G E R n .m. O K Y E L I ATABA 
(WU-BA ) - ok. antaba. 

B E R G E R I E n. f. N D J O A T A B A (Y I ) 
- ndjo antaba (yi-ma). 

B E R G E R O N N E T T E n. f. G I D E R E 
(K I -BV I ) - hotcila (ki-bi). 

B E R L U E n.f. L I N D J U M U ( L I ) 
(après un coup) - A M B A - M A - N D Z A M I 
(MA ) - amba a Ndzyami (élancement) 
- T A M A - T A M A - id. - D J U ! D JU ! 
D J U ! - ni ni n i ! - Y O Y O ! - yu ! 
yu ! yu ! 

B E S A C E n.f. P Y EN ̇ E ( Y I -MA ) -
mpye (yi). 

B E S O G N E n. f. G I SAR I (K I -BV I ) - id. 

B E S O I N n. m. (manque) K A M A ( L I ) 
(yi) - P A T I (Y I ) - mpadi (yi-ma) 
(avoir b.) - G I K A M A M U - id. - M E 
ṄA P A T I M U - me na mpadi mo 
(faire ses b.) - G I Y E K U N G U -
L 'A N D J O - hoye ho nguPa ndjo 
(au besoin) - T S I S A ṄI - yemiṅi 
kali - T I OṈAN ̇A - yuhu kali. 

B E S T I A L I T É n. f. ON ̱AMA (BVI - bu). 

B E S T I O L E n. f. P E S ' A N A M A , GIṈI-
ṈIMA - hoṉiṉama (ki-bi). 

B É T A I L n. m. AN ̱AMA (ba) - id. 

B Ê T E n. f. N A M A (WU-BA ) - id. 

B Ê T E adj. G I DJ I L I - id. - O P O H O 
- ompoho. 

B Ê T I S E n. f. O P O H O (BVI ) - ompoho 
(bu) - O DJ I L I (BV I - bu). 

B E U R R E n. m. E K U T U BV I A B Y E L E 
- enkudi ma abyele (bi). 

B I A I S loc. adv. de R EN ̇ E , REN ̇EN ̇E 
(faire passer de biais) - G I R E S E G E -
hoṉya. 
B I A I S E R v. n. G I R E S E G E O N W A 
- hokala dja. 

B I B E L O T n .m . G I N I N A T I (K I ) -
hokikigi, ebibibi (bi). 

B I B L E n.f. G I S A N G A N G U M U G I 
N D Z A M I - h. h. Ndzyami. 

B I B L I O T H È Q U E n. f. N D J O E SAN-
G A N G U M U (Y I ) - id. 

B I C E P S n .m. P U G U A K W O H O 
- mpugu a k. (yu-ba). 

B I C O Q U E n. f. G I T C A S I G I N D J O 
- id. 
B I D O N n. m. M B I N A O W O R O (Y I -
MA ) - id. 

B I E N adv. ṄA O B V E - na obvwe 
(comme il faut) - ṄA BVY ER I - mo 
obvwe.ndjele-ndjele (c'est bien) 
T S I S A - yemiṅi (approbation) - O B U N A 
- bvwa (beaucoup, très) - K A K I L A ṄI 
- id. (c'est bien toi) - NDJA W E -
mba we (environ) - T C U T C U H A 
- tutuha - (après un verbe) - G I S E -
L E G E (écoutez bien! ) - S E L E G E 
G I Y U H A - id. (bien plus) (compas.) -
O B V U L U B O L O - ebvuli kuna -
T S I S A ṄI - yemini kali (bien que) -
DJAM I ṄI - dja kali (il vint bien 
qu'il fût malade) - N D ' O L I G I N A 
N G A Y I , DJAM I ṄI, N D ' O DJI - nd'o 
ki na nga, dja kali, nd'o yi (si bien que) -
B U N A N A B U N A NDJ I - bvwa na 
bvwa na bvwa ngwo ho (aussi bien, 
eh bien !) - N DJA - id. (c'est bien fait 
(pour toi) - B O L E - id. 

B I E N n. m. E B V E (BVI ) - ebvwe (bi) 
(faire le bien) - G I SA M A M I M 'ABVE 
- hosa mam. ma abvwe (fortune) -
B V I L A BVY E S I - bibi esiso (cela te 
fera du bien) - L I N A W E M O N O 
O B V E - ya we mono obvwe. 

il 
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B I E N - A I M É adj. O T I M A - id. (mon 
fils b.) - M W A N ' A M E W ' O T I M A - id. 
(femme) - K U N U - nkuni. 

B I E N - Ê T R E n .m. G I M W A L I (K I -
BV I ) - id. (éprouver du bien-être) -
G I SA K A S A H A - id. - G I M W A L A 
- id. 
B I E N - F A I S A N T adj. N A L I B V E -
na lebvwe. 

B I E N F A I T n .m . L I B V E ( L I -MA ) -
lebvwe. 

B I E N F A I T E U R n. m. O DJ I HA (WU-
BA) - odiha (yu-ba). 

B I E N H E U R E U X adj. O K A N I (BVI ) 
- onkani (bi). 

B I E N S É A N C E n. f. M A M I M A BAN I 
- mami a bani. 

B I E N S É A N T adj. BAN I . 

B I E N T Ô T adv. T C U H A , T U H A , 
T C U T C U H A - tutuha (très rapproché). 
L a saison sèche va bientôt venir -
G I S I B I G I Y I H A T C U H A - hos. 
ho y a tuha. 

B I E N V E I L L A N C E n. f. YA S I (Y I ) - id. 
- Y IAY I . 
B I E N V E N U E n.f. (souhaiter la b.) 
G I B V E S E G E - hobvwesege. 

B I È R E n. f. M A L I (MA ) - id. 

B I F F E R V. effacer. 

B I F U R C A T I O N n. f. A P F U L A (MA ) 
- abaligi (ma) (riv.) - O W U B A (WU -M I ) 
- id. 
B I F U R Q U E R (se) v. r. G I PA SAHA 
- hobaha abaligi. 

B I G A M E n. m. NGA -AKAR I B W O L O 
- nga-akari bvwole. 

B I G A R R É adj. N G E R I - N G E R I - id. 

B I G O R N E A U n .m. L I N DJ I R I ( L I -
MA ) - ngokolo (yu-ba) - N G O T I A 
G I L W O Y I - ngodi olwo. 

B I J O U n .m . G I LA S I (K I -BV I ) -
holasa (ki-bi). 

B I L A N n. m. E T A S I G I (BVI ) - id. 

B I L E n.f. D J U N G U (Y I ) ndjungu -
(rendre la b.) G I P F U Y A NDJ - hoyida 
ndj. 

B I L L E T n .m. P E S ' A G I S ANGAN -
G U M U - hosisangangumu (ki-bi). 

B I L L O T n. m. G I B U N G A - id. 

B I N E R v. a. G I F U N A T S Y E - howuna 
ntsye. 

B I O G R A P H I E n. f. G I S ANGAN -
G U M U G I M A M I - hos. ho mami. 

B I S A M I G I M W O L O - antini mwolo. 

B I S A Ï E U L T A T ' A K A H A , N G U 
A K A H A - tad'a nkaha, nguh'a nkaha. 

B I S B I L L E n. f. F U N A - F U N A (Y I ) -
wuna-wuna - P I T I - P I T I - pede-pede 
- G I T A R I - hodagi (ki). 

B I S C O R N U adj. A N G U Y U - A N -
G U Y U - angwi-angwi angu-angu. 

B I S E A U (bois en b.) G I T C I (K I -
BV I ) - hoti. 

B I V O U A C n .m. G I S A H A (K I -BV I ) 
- mbungu (yi). 

B I V O U A Q U E R v. a. G I K O L O H O 
M U G I SAHA - hotca ho mbungu. 

B I Z A R E R I E n.f. T U R U - T U R U -
kuduhu-kuduhu (yi). 

B L A F A R D adj. P F U - kubuhu. 

B L A G U E n.f. (à tabac) P Y EN ̇ E A 
L I K A Y A - mpye-leka (yi) (invention) -
M A M I M A A B U B A L A - m. me 
ekini (sans bl.) - B U N A ? bvwa ? -
T C U B A ṄI - ntçuba kali. 

B L A G U E R v . a . G I R E R E G E - hole-
rege. 

B L A G U E U R n .m . NGA -ARASAHA 
- id. - N G A - A B U B A L A - nge-ekini 
(yu-ba). 

B L A I R E A U n .m . (animal) MWEN ̇ -
G E L E - id. (wu-mi - yu-ba). 

B L Â M E n .m. T S Y E M I ( Y I -MA ) -
E S Y E M I (BVI ) - mberi (yi-ma). 
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B L Â M E R v . a . G I S Y E M E , G I N G A 
T C Y E M I - hompa mberi. 

B L A N C adj. P F U - fu. kubuhu - id. 
(cheveux bl.) - A M V I (BA) - amvu 
(passer une nuit blanche) - G I K O L O H O 
G I R I M I - hotca horimi. 

B L A N C n. m. (Européen) O T A N G A N I 
(WU -M I ) - id. ṈAMBA (wu-ba) - id. 

B L A N C H I R v. a. (du linge) G I S A SAHA 
- hocwaha (case) - G I K U B A N D J O 
( M U ) L I P Y E M E - (ma) lempyeme 
(grisonner) - G I T A M V I ou A M V I 
- hota amvu (être blanc) - G I F U -
H A - hofûma (fû). 

B L A N C H I S S A G E n .m . E C W A G I G I 
(BV I -B I ) - id. 

B L A S P H É M A T E U R n .m . O T C A K I 
A N D Z A M I (WU-BA ) - otcaki 
a Ndzyami (yu-ba). 

B L A S P H È M E n. m. E T C A G I G I BV I 
N D Z A M I - etcagigi e Ndzyami. 

B L A S P H É M E R v. a. G I T C A H A 
N D Z A M I - hotcaka Ndzyami. 

B L E N N O R R H A G I E n. f. N G I H A (Y I ) 
- id. - M E Y I - M A - M V A (MA ) - my'a-
mva (ma), mbiha (yi). 

B L Ê M E adj. V. blafard. 

B L E S S É adj. n. (de guerre) G IDJ WASA 
(K I -BV I ) - id. 

B L E S S E R v. a. (faire une blessure) 
G I DJWASA , G I T I N A - id. ( G I SA 
DJWASA ) - hodjwasa (offenser) -
G I B I SA - id. G I T C U B A S A - hotubasa 
(se blesser) - G I D J W A L A - id. 

B L E S S U R E n.f. (profond) N D J U R A 
(WU-BA ) - oladigi (yu-bi) - B U M A 
( L I -MA ) - mpuda (yi-ma) (se faire 
une blessure) ( G I D J W A L A B U M A ) 
- hodjwala mpuda. 

B L E U adj. V Y O - pi. 

B L O C n. m. (un bloc de pierre) K E L E 
L I E N E N I K U N G U L U - kele eneni 
kungulu. 

B L O N D adj. BAB I - id. bâ (ṅwani). 

B L O T T I R (se v.) r. G I C W E M E CU -
G U G U - hoyisaha dumumu. 

B L O U S E n. f. B U B U (WU-BA ) - id. 

B O A n .m . M B O M O (WU-BA ) - id. 

B O B O n .m. P E S ' A N G A Y I - hon-
gingâ (ki-bi). 

B O C A G E n .m. G I DJ IG I (K I -BV I ) 
- hodigi (ki-bi), hodjwa (ki-bi). 

B O C A L n .m . G I B V U R U G U (K I -
BV I ) - id. hocupa (ki-bi). 

B Œ U F n. m. N D Z A Y I (WU-BA ) - id. 

B O I R E v. a. GIN ̱WA - id. (faire boire) 
- GIN ̱USA - id. 

B O I S n. m. (substance d'arbres) O T I 
(WU -M I ) - id. (lieu planté d'arbres) 
- G I DJ IG I ( K I ) - hodigi (ki-bi), 
hodjwa (ki-bi) (b. de chauffage, bois 
mort) - L I K U Y U ( L I -Y I ) - lekûyi 
(li-yi) nkûyi (sous-bois coupé) - O C O 
L O H O (YU-B I ) - id. (b. fourchu) -
K U T U ( L I -MA ) - kudi (yi-ma) (dans 
les cases : bois horizontal) - O K A M I 
(WU -M I ) (du toit) - T C I T C E N ̇ I 
( Y I -MA ) - ntcitceṅi (li-yi) (faitâge) -
O K A M I (WU -M I ) - id. - O B U M U N ̇ U 
(WU -M I ) - obumigi (yu-bi) (piquets) -
G I C U M U (K I -BV I ) - id. (menu bois) 
- O S Y E Y I (WU -M I ) - id. (petit mor-
ceau de bois) - G I P E S E (K I -BV I ) 
- id. (b. de tuteur) - P A H A - K U Y U , 
N G U Y U (Y I -MA ) - mpaha-kuyi, 
ngundji (yi-ma). 

B O I S E R v . a . G I K U N A E T I - id. 

B O I S S O N n.f. (fermentée) M A L I 
(MA ) - id. (en génér.) - ANDJA - id. 

B O Î T E n.f. K O B O (WU-BA ) (yi-ma) 
(fét.) K O B O (Y I -MA ) - nkobe (yi-ma) 
(de conserve) - O N G U N G U (WU -M I ) 
- id. 
B O I T E R v. n. G I Y E T C U N A - T C U N A 
h. tuna-tuna. V. marcher et aller. 

B O I T E U X n. m. G I L E M E G I K U L U 
h.h.k. - id. 



324 B 

B O L n. m. K O B O (WU-BA ) - (yi-ma). 

B O M B A R D E R v. a. G I T A E N D U M A 
- hota enduma. 

B O M B E n.f. L I Y I G I ( L I -MA ) - id. 
(li-yi). 

B O M B E R v. a. G I B I NA - id. 

B O N adj. (en génér.) BV E - bvwe 
(comme bon vous semble) - N G A N A 
B U W'A T W O N O - mbidi ho we 
ha dya (bon à rien) - G I SAR I ṄI 
- hosari kali (bon nombre) - B O L O 
- kuna (une bonne journée de marche) 
- G I D JATAHA - hodjadaha (bon 
courage) - S U S A O T I M A - id. - K U T A 
O T C I N I - kuda okini (de bon matin) 
- ṄA N G W A L I K W E - ne etciri (une 
bonne fois) - M U O B U - mbu-mbu 
(à bon marché) - P AHA ṄI - paha 
kali. (A la bonne heure !) - B A L A H A ! 
OKA S I ! - id. adv. (il fait bon) - N A 
O BVE - na obvwe (il ne fait pas bon) 
- O BV E ṄI! obvwe kali! O B V E 
OṈAN ̇A - id. (tenir bon) - G I K U T A 
O T C I N I - hokuda okini (tout de bon) 
- M U O B U - mbu-mbu. V. bien et 
beau. 

B O N D n. m. EN ̱AT IG I (BVI ) - eṉa-
digi (bi) (d'un bond) - ṈATI - ṉadi 
(se lever d'un bond) - G I S A T À H A 
M B Y U - hosadaha mbyu. 

B O N D E n.f. G I DJ I B IG I - hodya 
(ki-bvi). 

B O N D E R G I DJ I BAHA - hodubaha 
mo hodya. 

B O N D I R v. n. G IN ̱ATAHA - hoṉa-
daha. 

B O N H E U R n. m. O K A N I (BVI ) -
onkani (bu). 

B O N H O M I E n.f. O B O R I - N G O N G O 
(BVI ) - obori-ngongo (bu). 

B O N H O M M E n. m. G I M U M U T U 
homvumvudu (ki-bvi) - obori-

ngongo (wu) - H O B O R I - N G O N G O 
(K I -B I ) . 

B O N J O U R n .m . M B U L U (Y I ) (au 
plur.) - M B U L A N I - mbulue (dire 
bonjour) - G I B V E S E G E - hobvwesege 
mvudu (en arrivant on dit) M E M U 
YA - me miya (on répond) E . 

B O N N E n.f. B O Y I (WU ) O K A S I 
(WU-BA ) - id. 

B O N N E M E N T adv. O K E - O K E -
mwantci. 

B O N N E T n .m. (calotte) N G O P Y E 
(WU-BA ) - id. - G I P F U P F U G U -
ompaka (yu-bi). 

B O N S O I R n. m. (avant de se coucher) 
Y E ou K O L O H O T O L O M U O B V E 
- ye tolo mo obvwe. 

B O N T É n. f. O B V E (BVI ) - obvwe (bu) 
(bienveillance) - L I B V E - lebvwe. 

B O R D n. m. (extrémité d'une surface) 
O S Y E S E (WU -M I ) - id. (d'un objet) 
- O B I L I (WU -M I ) - id. (d'une rivière) -
K O N G O (Y I ) - nkongo - PABA (Y I ) 
- pani - id. (d'un habit) - P U N U (WU-
BA) B O H O ( L I -MA ) - leboho - id. 
(navire) - Y U L ' A M B U (Y I -MA ) - yul'a 
mbungu (flanc) - P E L E - P E L E (Y I ) - id. 

B O R D E R v. a. (natte, étoffe) G I B I RA 
- hobela (longer) - G I D J EN EN ̇ E - id. 

B O R D U R E n.f. (natte, habit) O B I L I 
(WU -M I ) (d'un pagne) O W U M B U L U 
(WU-M I ) - id. V. bord. 

B O R G N E adj. DJ IS I L I M O - disi 
lemo - n. m. N G A DJ I S I - L IMO - nga 
disi-lemo. 

B O R N E n. f. O N D I L I (WU -M I ) - nti-
ni (yi) - ondili (yu). 

B O R N É adj. (limité) N A O N D I L I 
- na ntini (mor.) O Y E R I BV I N D I L I 
- oyeri o ntini. 

B O R N E R v. a. G I L O O N D I L I - holo 
ntini (ondili). 

B O S S E n. f. (après un coup et sur 
un arbre) N G U Y U (Y I -MA ) - ngwi 
(dans le dos) - N G U M B A (Y I -MA ) . 
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B O S S E L E R v. a. (se) G I SA A N G U Y U 
- hosa angwi ou angu. 

B O S S U n. m. N G A - N G U M B A (WU -
BA) - id. adj. N G U Y U - ngwi. adv. 
K U R U G U - id. D U G U R U (plur.) 
K U R U G U - K U R U G U - dugu-dugu. 

B O T (pied bot) G I L E L E ( K I ) - id. 

B O T A N I Q U E n.f. M A M I M A E T I 
- mami me eti. 

B O T T E n.f. G I B U T U (K I -BV I ) 
H O B U D U , B E G E ( L I -Y I ) - id. (chaus
sure) K O T O H O (WU-BA ) - kodoho. 

B O U C n. m. O L U M ' A T A B A (WU -
BA) - olum'a ntaba. 

B O U C A N E R v . a . G I K A S A - id. 
G I Y A N A (viande b.) T C E N G E (Y I ) 
- ntcenge - G I L E L E G E T C E N G E 
(hokuda) ntcenge. 

B O U C H E n. f. O N W A (WU -MA ) - id. 

B O U C H É E n.f. M B U H U (Y I -MA ) 
- hotini - KAB I ( L I -MA ) - (yi-ma) 
- hotini (ki-bi). 

B O U C H E R v . a . G I T C I S A - hokisa 
(bouteille) - G I DJ I BAHA - hodubaha 
(se b., être b.) G I T C I N A - hokina. 

B O U C H E R n .m . O SAS I AN ̱AMA -
otcyasi aṉama (yu-ba). 

B O U C H O N n .m. G I DJ I B IG I ( K I -
BV I ) - hodya. 

B O U C L E n. f. (métal) ( K W E T E ) (WU-
BA) - nkwede, nkosi (cheveux) - K A T A 
( L I -MA ) - nkada (yi-ma) (hombuli) 
(rivière) - B V U N U (Y I -MA ) - Mvunu 
(d'oreille) A T C I K A - id. 

B O U C L I E R n.f. M V U B A (Y I -MA ) 
- nguba (se protéger de son b.) - G I T -
C E S E MV . - hotcyese ng. 

B O U D E R v . a . G I S A L INDJAN ̇ A 
- hosa kuna. 

B O U D E R I E n.f. L I NDJAN ̇ A ( L I ) 
- kuna (yi). 

B O U D E U R n .m . NGA - L INDJAN ̇ A 
ou O N D J I N D JAṄA - nga-kuna (yu-ba). 

B O U E n. f. (marigot) O DJAHA (WU -
M I ) - djabaha (yi-ma) (b. des chemins) 
- P O S I (Y I ) - id. 

B O U E U X adj. PO S I - PO S I - id. -
ṈAHA-ṈAHA - ṉahaha. 

B O U F F É E n.f. O F U R U (WU-M I ) -
owuru (yu-bi). 

B O U F F E R v. n. (habit) G I SA DJUPA , 
G I S A O W U M B A - hosa owumba 
(vent) - G I T U B A H A - hosa wunda 
(se b.) - id. - hofunda. 

B O U F F I adj. P U T U T U - pududu 
(mauvaise graisse) - N D Z A M I - N D Z A -
M I ; T A BA - TABA - id. 

B O U F F I R v . a . G I RA SA - hobima. 

B O U F F O N n. m. N G A - A T O S O (WU -
BA) - (nga-sengu). 

B O U F F O N N E R I E n. f. A T O S O (MA ) 
- ntcoloho (yi). 

B O U G E n. f. F U L A ( L I -MA ) - wuri 
(yi) - G I K A H A - id. - N D J O A N G U Y A 
- kuh'e ngwa (yi). 

B O U G E R v. a. (remuer) GIN ̱ IHA - id. 
(s'agiter) - G I P F U B A - hofuba. 

B O U G O N N E R v. n. G IN ̇ INA - id. 

B O U I L L I R v . a . G I T O H O - id. 
(faire b.) - G I L A M A - id. 

B O U I L L O N n. m. ANDJA M A AṈA-
M A - andja aṉama., ocupu (yu-bi). 

B O U I L L O N N E R v. n. G I T O H O - id. 

B O U L A N G E R n .m . O S Y -A - P EMBE 
- osi-mpembe (yu-ba). 

B O U L E n.f. (jouet) M B U L U (WU -
BA) - id. (manioc) - P F I T A (WU-BA ) 
- pida. 

B O U L E T n. m. (de canon) S ANA L I 
O N D U M A - sana onduma (yi-ma). 

B O U L E T T E n. f. (de viande) O B U N -
D U (WU -M I ) - bunda (yi-ma). 

B O U L E V E R S E R v. a. G I T C A L A 
O T C A - O T C A - id. (être b. cœur) -
G I BV I BALA - hobibala. 
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B O U Q U E T n .m . G I B U T U K I 
A F U L A - hobudu ha awula. 

B O U R D E n.f. DJAM I L I O DJ I L I 
- dja odjili. 

B O U R D O N n. m. N D J U N D J U N U 
(WU-BA ) - ndundu. 

B O U R D O N N E M E N T n. m. (insectes) 
AN ̇ INI (MA) - id. - ṄWI-ṄWI (Y I -
MA ) - id. 
B O U R D O N N E R v . a . G I SA ṄWI-
ṄWI - id. 

B O U R G n. m. V. village. 

B O U R G E O N n .m . F U N U ( L I -MA ) 
- nkuhu (yi-ma). 

B O U R G E O N N E R v. a. G I M E N E 
T C U S U - hom. ntcusi - G I F U N A T C . 
- ho wuna ntc. 

B O U R R A S Q U E n.f. G I F U L A (K I -
BV I ) - hokuru. 

B O U R R E A U n .m . O K Y - E T C W E -
otcah'etcwi (moral) - O C W E S I G I 
(WU-BA) - id. 

B O U R R E L E T n. m. OB IR I (WU -M I ) 
- obili. 

B O U R R E n. f. B V U Y A ( L I NDJAR I ) 
- susa (e ndjasi). 

B O U R R E R v. a. (panier, caisse) G I T -
C W O S O - hokinda (fusil) - G I L O 
B V U Y A - holo dusa (pipe) - G I T E G E 
L I K A Y A - hot. leka (se b.) - G I DJA 
B V U B A H A - B V U B A H A - h. mvuba. 

B O U R S E n.f. P Y EN ̇ E A F U R A -
mpye afura. 

B O U R S O U F L E R v. n. (se) G I SA A F E 
- id. 
B O U R S O U F L U R E n.f. F E ( L I M A 
yi-ma). 

B O U S C U L E R v . a . G I T C I NAN ̇ A -
hotcinaha (se b.) G I T C . A M B A G I -
hotc. abuha (renverser) - G I B U N A - id. 

B O U S E n.f. T C I B I L I N D Z A Y I 
ntcibi e ndzayi. 

B O U S I E R n. m. O B I T ' A - T C I B I (WU -
BA) - honkwa-ntcibi (ki-bi). 

B O U S S O L E n. f. TAR I L I ANDJ I LA 
- tari andjila (yi). 

B O U T n. m. (extrém.) T C W O Y I (Y I -
MA ) - ntcwo (du village) - T C W O -
M O (Y I -MA) - ntcwo (yi-ma) ; (chas-
se) - F U H U ( L I ) - kuhu (yi) 
(bout des doigts) - O T C W E O L Y E -
M I - ntcwo olyemi (yi-ma) (avoir 
sur le bout de la langue) - G I SA 
K E R I K E R I - hosa keyi-keyi (d'un 
bout à l'autre) (réciter) - K U G I S I NA 
N G W O K U T C W O Y I - hosina ngwo 
ho ntcwo (faire) - E M A T A K U T C W O -
M O N G W O K U Y I T C W O M O - ho 
bid'e nto ngwo ho ntcwo (au bout 
de l'année) - K U T C W O Y I A G I S I B I 
- ho ntcwo hosibi (à bout portant) 
- T S Y E NA T S Y E - ho ntci a ntci 
(être à bout de) - G I K W O N O , G I S -
Y E L E - id. (mettre b. à b.) - G I YUN ̇ A 
- id. (venir à bout de) - G I B U N A - id. 

B O U T A D E n.f. O Y I T A (WU -M I ) 
- oyida (yu-bi). 

B O U T E - E N - T R A I N n. m. O K U -
B U S U (WU-BA ) - okubisi, otcyesi 
(yu-ba). 

B O U T E I L L E n. f. P A M B A (Y I -MA ) -
kwono (yi-ma) mpamba ; olangu (yu-bi) 
lentama. 

B O U T I Q U E n.f. N D J O A C U M U 
(Y I -MA ) - id. 

B O U T I Q U I E R n. m. O C U M U (WU-
BA) - ocumi (yu-ba). 

B O U T O I R E n .m . O C U N ̇ A - id. 
(WU -M I ) - (yu-bi). 

B O U T O N n. m. V. bourgeon (habit) 
L U G U ( L I -MA ) - luki (parure) -
G I T C U B U (K I -BV I ) - hongwene (ki-
bi) (pustule) (gros b.) - O C U T U G U 
(WU -M I ) - cuducudu (éruption 
cutanée) - L I BV I B I R I ( L I -MA ) - hobi-
biri (ki-bi) (petit sur le visage) - O M -
B A L A (WU -M I ) - id. - BABAHA 
( L I -MA ) - bala (yi-ma). 
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B O U T O N N E R v. a. G I B I N D A A L U -
G U - hob. aluki. 

B O U T O N N I È R E n.f. K U G U ( L I 
MA ) - bulu (yi-ma). 

B O U V E T E R v . a . G I B V U H A - id. 

B O X E R v. n. G I B U L A A N D J U M B U 
- hotuba ndjumbi - K U T U P A (néol.) 
- id. 
B O Y A U n .m . M W A H A , M Y A H A 
(WU -M I ) - id. ṉyaha (bi). 

B R A C E L E T n .m . (d'ivoire) K W E T E 
(A N D J O H O ) (WU-BA ) - nkwede 
(a ndj.) (à plusieurs tours) - K A H A 
( L I -MA ) - id. 

B R A I L L A R D adj. L I W U R U G U - id. 
W U R U G U - W U R U G U (Y I ) - id. 

B R A I L L E R v. n. G I W O B O WU 
R U G U - W U R U G U - id. 

B R A I S E n. f. K A L A L I M B A ( L I -MA ) 
- k. e mba (yi-ma). 

B R A N n .m . (sciure) P F U C U A G I -
WAS I - mfuci howasi (yi). 

B R A N C A R D n. m. (pour malade, 
cadavre sur les épaules) K W A N G A 
(Y I -MA ) - id. (un bois) - O K U B A 
(WU -M I ) (yu-bi) (de fortune) (à la 
main) - E Y A L I (M I ) - id. 

B R A N C H A G E n. m. G I P F U M A (K I -
BVI ) - hofuma. 

B R A N C H E n.f. G I T A H A (K I -BV I ) 
- hontaha (dégarnie de feuilles) -
O N G W A S A (WU -M I ) - id. (de pal
mier) - G I K E L E (K I -BV I ) - T C W O N I 
( L I -MA ) - hokyela (yi-bi). 

B R A N C H E R v. a. G I C U C A H A - hocu-
saha. 

B R A N C H I E n.f. L I L A H A ( L I -MA ) 
- yagi-yagi (yi-ma). 

B R A N D I R v. a. G I D J E S E G E - id. 

B R A N D O N n .m . G I T C U T U ( K I -
BV I ) ; B A M I ( L I -MA - li-yi) - hotudu 
(ki-bi). 

B R A N L E n. m. (mettre en br.) GIN ̱I-
S A H A - id. (donner le br.) - G I K U -
BASA - id. 
B R A N L E R v. a. GIN ̱ IHA - id. (dent) 
- GIN ̱ IHA K O L O - K O L O - id. 
B R A Q U E R v . a . (fusil) G I C U C A H A 
NDJAR I M U - hocusaha ndjasi mo 
(les yeux) - G I K I N A M I S I - id. 

B R A S n. m. K W O H O , B V Y A L A (K I -
BVI ) M Y O H O (M I ) - kwoho, djyala 
(bi) (porter sur les bras) - G I L E L E -
id. (sous le bras) - G I L E T E - ho 
ledege (se jeter entre les b.) - G I N G A 
ṈUTU - hompa riudu (bras dessus, 
bras dessous) G I T À L I K O R I - hota 
lenkori (à bras ouverts) - ṄA B V Y A L A 
BVYE S I B V Y E L E - o djyala eso 
djyele (avoir sur les bras) - G I SA 
OṈIN ̱ONI (WU ) - id. (prendre à bras 
le corps) - G I DJ I HA - hoyiha -
G I C U R A - hocûra - G I C O B O S O 
- hocoso. 

B R A S I E R n. m. A K A L A M A M B A -
akala a mba. 

B R A S S E n. f. PAB I ( Y I -MA ) - mpabi. 

B R A S S É E n.f. (prendre à br.) G I -
B V U B A T A - hobvubala. V. botte. 

B R A S S E R v . a . G I C U L A - hosiba, 
hosobo. 

B R A V A D E n. f. E D J O G I G I (BVI ) - id. 

B R A V E adj. O LAN ̇ I n .m . G I LAN ̇ I 
(K I -BV I ) - id. 

B R A V E R v . a . G I L I NAN ̇ A - holinga 
- G I D J O H O OLAN ̇ I - id. 
B R A V O W O B E ! - id. 

B R A V O U R E n.f. O LAN ̇ I (BVI ) -
(bu). 
B R E B I S n.f. O KAR ' A G I N D O M B O 
(WU-BA ) - okari hondombo (yu). 
B R È C H E n.f. K U C U ( L I -MA ) -
bulu (yi-ma). 

B R È C H E - D E N T n .m . M B O L O A 
M I N I , AMB . M A M I N I - obvwele 
a di ; abvwele a mi. 
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B R E D O U I L L E adv. (revenir b.) G I -
M I N A O B U L A - id. hotcaha nkuba 
adj. P F I BA ( L I ) O N D J U N D A (BVI ) -
ondunda (bu). 

B R E F adv. K E T E G E - kedege (court) 
- O P F U B U - okubi. 

B R E T E L L E n. f. (de fusil, pantalon, 
panier) DJAMA ( L I -MA ) - djyemi 
(yi-ma) - DJAMBA (de hotte) - M B I M -
B E G E ( L I -MA ) - ambimbege (ma). 

B R E U V A G E V. boisson. 

B R I B E n.f. P F U P F U C U (Y I -MA ) -
homfumfuci (ki-bi). 

B R I D E n. f. ONDJ I (WU -M I ) - ondi. 

B R I D E R v . a . G I P F Y A - hopya. 
(être br. des yeux) - G I SA B O T O T O -
hosa bodo-bodo. 

B R I È V E T É n.f. O P F U B U (BVI ) -
okubi (bu) - K E T E G E (Y I ) - kedege. 

B R I G A D E n. f. O K U H A (WU ) ANGA -
A K A B A L A (WU -M I ) - id. 

B R I G A N D n. m. N G A - G I M A Y I - id. 
(WU-BA ) - O P IN I (WU-BA ) - id. 

B R I G A N D A G E n. m. E P IN I (BV I ) -
epinigi (bi) - G I M A Y I - id. 

B R I L L A M M E N T adv. M U O C U M B U 
W 'A PAHA - mo ocumbu a paha. 

B R I L L A N T adj. N G E Y I - ngeri-ngeri. 

B R I L L E R v. n. G I K Y E M E - id. 

B R I N n. m. (d'herbes) L I B V I M I ( L I -
Y I ) - lendjuba (li-yi). V. bribe. 

B R I N D I L L E n. f. M B Y A M B Y A (WU -
BA ) - byambya, ontcwantcwa (yu-bi), 
ebvwa-mba - E S Y E Y I (M I ) - id. (bi). 

B R I Q U E n.f. B I R I K I ( L I -MA ) -
id. (yi-ma). 

B R I Q U E T n. m. O K W E T E (WU -M I ) 
- okwede (battre le b.) - G I T C U L A 
O K - hobula (hobede) okwede. 

B R I S E n.f. P Y E B I ( L I ) - id. (yi) 
(onom.) PE . . . PE . . . PE . . . 

B R I S E R v . a . (du bois) G I B O L O H O 
- hob. (en laissant tomber) - G I B U L A 
- id. (du vent) - G I P E S E G E - homuha 
(se br.) - (bois) - G I B W O H O - hoboho 
(en tombant) - G I B U L A H A - id. 
(chaînes, lianes) - G I T C U H A - id. 
(se fendre) - G I B A H A - id. (cœur) -
G I KA SAHA , G I K A H A (être brisé -
par la maladie) - G I B W O H O - id. 
(broyer) - G I P E S E G E H E S E - H E S E -
ho kesege kesi-kes. - G I N Y O N O - id. 

B R O C H E n.f. (à cheveux, chiques) 
O N G W A L A (WU -M I ) - id. (mettre 
un broche : rôtir) - G I B O B O L O -
hobabala. 

B R O C H E T n .m . M Y E , C U M B A 
(WU-BA) (Brochette : de poissons) -
OS I (WU -M I ) OS IN ̇ I (yu-bi) (de 
poissons fumés) - K A T A L I A T C W I -
nkada antcu. 

B R O D É adj. ANDJOR I - id. 

B R O D E R v. a. G I SA ANDJOR I - id. 

B R O D E R I E n. f. ANDJOR I (MA ) - id. 

B R O N C H E n.f. L I N G U N ̇ U - len-
guṅu (li-yi). 

B R O N C H E R v. n. V. trébucher, 
s'agiter - G I P F U B A - hofuba - GIN ̱ IHA. 

B R O N C H I T E n. f. N G U N ̇ U (yi). 

B R O U H A H A n .m . G I D J U M A (K I -
BVI ) - hodüma. 

B R O U I L L A R D n. m. L I M V U T U ( L I ) 
- lengudi (épais) - L I L A M A - L A M A 
- id. 
B R O U I L L A S S E n. f. ON ̱WOYI (WU-
M I ) - ondwoyi. 

B R O U I L L A S S E R v. n. G I N O H O 
ON ̱WOYI - hon. ondwoyi. 

B R O U I L L E n.f. E T C A L I G I BV I 
O M B A G I , etc. - e ndigi. 

B R O U I L L E R V. déranger, pêle-mêle, 
confondre, se br. (temps) - G I SA 
Y IV I -Y IV I - hoyima (amis) - G I T C A L A 
O M B A G I - ho te. ndigi. 
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B R O U I L L O N adj. et n. C O B O - C O B O 
- libigi-libigi cobi-cobi. 
B R O U S S A I L L E n. f. K A T I L I CWA
H A ( L I -MA ) - nkadigi e cwaha. 

B R O U S S E n. f. C W A H A (Y I -MA ) - id. 

B R O U T E R v. n. G I DJA BV IM I -
h. bibi - G I K A S A H A - id. 

B R O Y E R v . a . G I S I H A - id. - G I -
ṈYOṄO ṈYOṄI-ṈYOṄI - id. 

B R U V. belle-fille. O K O BV I O K A S I 
- oko mo okasi. 

B R U I N E n.f. L I N DJ I R I ( L I ) -
ondwoyi (yu). 

B R U I N E R v. n. L I N DJ I R I L E SA ou 
L I N DJ I R I L E M W A M A N A - on 
dwoyi a bvwa. 

B R U I T n. m. K E L E ( Y I -MA ) - lecuhu. 
ntcuhu (li-yi) (tonnerre, arbre) - KA-
A K A (WU-BA ) - id. (yi) (assour-
dissant) - L I N G U N G A - id. (tumulte) 
- G IRUMA - i d . (métallique) - TARARA 
- fururu (des feuilles) - T U R U G U - id. 
(vent, mer) - G I R U M A - horuma (nou-
velle incertaine) - O N D I (WU -M I ) -
id. (faire courir le b.) - G I T Ç A L A 
O N D I - id. (certain) - T C A - ntcya (yi) 
(retentissement) - G I M A H A - id. (faire 
du bruit) - G I R U M A - horüma. 

B R U L A N T adj. (ṄA) M B A - id. 
(soleil) - N G A - N G A - id. (pierre) -
M B A SA SA SA SA - mba yana-na-
na-na. 

B R Û L É adv. B U S U G U . T C A L A L A 
(avec le verbe) - G I S U S A H A - id. par 
le feu (par le soleil) - WAHA -WAHA 
- id. 
B R Û L É n .m . L I K I K A N ̇ I ( L I ) -
okigi (yu-bi) - M E Y U H A ( T C U L ' A ) 
L I K I K A N ̇ I (ça sent le brûlé) - me y. 
ntculu okigi. 

B R Û L E R v . a . (une savane) G I BU -
SAHA - id. (mettre le feu a) - G I T -
C U H A - id. (trop b.) - G I T C U H A 
M B A - id. - G IN ̱ E SEGE - id. - G I B U -
S A H A - id. pléon - S E G I - S E G I (sur 

le bûcher) - G I L O M U T U K U SA 
O D J U G U A M B A - holo mvudu ho 
ntca odjuh'a mba (une étape) - G I Y I T A 
G I LAR I , G I T A H A - hoyida (honuda) 
holari - G I Y I T A O T E L E - hoyida 
otele v. n. (s'enflammer) - G I N A M A 
(être en feu) - G I B U Y A - M B A - hob-
vwa-mba - G I K A M A - M B A - id. (du 
soleil) (être ardent) - G I B V U L A - id. 
(se brûler) - G I B U Y A - M B A M U -
hobvwa mba mo )brûler de) - G I B V U L A 
N D Z A L A G I SA - h. ndzala hosa 
(il brûle d'aller au village) - N D Z A -
L ' A P U G U Y I E SA N D E - ndja-
l'e mpugu e sa nde. 

B R U M E V. brouillard. 

B R U M E U X adj. B O T O T O - bododo. 

B R U N adj. (rougeâtre couleur du noir) 
- YAṄI-YAṄI ( Y I ) - lentogi (yi-yi). 
B R U N I R v . a . G I SA YAṄI-YAṄI -
hosa lentogi. 

B R U S Q U E adj. PAMAN ̇A (Y I ) , 
M B Y U - id. G I PABAHA - nkaraha 
(précipité) - R I T I T I - ntintinti - T U R U 
- kudugu. 

B R U S Q U E M E N T adv. M B Y U - id. 
K U T U G U - kudugu. T U R U . 

B R U S Q U E R v. a. précipiter. 

B R U S Q U E R I E n. f. G I PABAHA (K I -
BV I ) - nkaraha (yi) - PAMAN ̇A (yi). 

B R U T adj. (redoubler le nom ; ou le 
nom suivi de otu). 

B R U T A L adj. M B U M B O H O ou 
M B I M B O H O - id. nkasa. 

B R U T A L I T É n. f. M B U M B O H O (Y I ) 
- id. - O M B I B I L I (BVI ) - nkasa (yi). 

B R U T A L I S E R v. a. G I B U L A M B U M -
B O H O - hobede... mbumboho. 

B R U T E n.f. ṈAMA (WU-BA ) - id. 
- N G A - M B U M B O H O - nga-nkasa 
(yu-ba). 

B U B O N n .m . O T A T I (WU -M I ) -
obiba (yu-bi). 
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B Û C H E n. f. L I K U Y U - lekwi. 

B Û C H E R n. m. O D J U G U A M B A -
odjuh'a mba (yu-bi). 

B Û C H E R O N n. m. O K U M U N ̇ U E T I 
(WU-BA ) - okumigi-eti. 

B Û C H E T T E n. f. G I T I T I (K I -BV I ) 
- hotiti. 

B U D G E T n. m. L I M I G I L I A B O M O 
- id. hoyese (ki-ni) - O T A L I - id. 

B U É E n. f. L I F U R U ( L I -MA ) - wuru 
(yi-ma). 

B U F F L E n. m. V. bœuf. 

B U I S S O N n .m . O T I A T C U H A 
- o. a tuha. 

B U L L E n. f. (d'air) L I F U R U ( L I -MA ) 
- wuru (yi-ma). 

B U S T E n. m. A T A N A (MA ṈUTU) 
- antana a ṉudu. 

B U T n. m. (point où l'on vise) G I -
W O M B O (K I -BV I ) - id. (terme) -
G I B I T I ( K I BA S Y E L E ) - bidi hosyele 
nto (yi) (fin proposée) - G I B I L A ( K I -
BV I ) - hobila. 

B U T E R v. n. (contre un obstacle) 
G I B E T E BAG I - hobede tca - G I T I L A 
G I P F U L A BAG I - hokula tca (se buter -
à une idée) - G I S A ON ̱ ITA - hosa 
oṉida. 

B U T I N n. m. K W A T I G I (Y I ) - nkwa-
digi (yi). 

B U T I N E R v . a . G I K W A T A H A -
hokwadaha. 

B U T T E n. f. (terrain élevé) MB I -
T A H A (Y I -MA ) - mbidiha hokuri 
(yi-ma) - O T C I S I (WU -M I ) - okisi 
(être en butte a) - G I T I L A - id. 

B U T T E R v. a. (entourer de terre) 
G I L O E T C I S I M U - holo ekisi. 

B U V A B L E adj. BA N W A - ma 
nwa. 

B U V E U R n. m. ON ̱WI (WU-BA ) - id. 

C 

Ç A adv. ça et là T C A - T C A - T C A 

- tcya tcya tcya - P U P U P U - id. 

C A B A L E n. f. K A M A (Y I ) - nkama. 

C A B I N E n. f. N D J O (Y I ) - id. 
C A B I N E T n. m. cabine (lieu d'ais.) 
O C O H O (W I -M I ) - id. (yu-bi) (aller 
au c.) - G I Y E M B I S A N D J O ou 
N G U L ' A N D J O - id. 

C A B L E n. m. ONDJ I (WU -M I ) - ondi. 

C A B R E R v. r. (se) G I B INAN ̇ A -
hobinaha. 

C A B R I n .m. TABA (WU-BA ) -
ntaba. 

C A C H E R v. a. G I C W E G E - hoyisaha 
(se c.) - G I C W E M E - hoyisaha. 

C A C H E T E R v . a . G I DJ I BAHA -
hoduba. 

C A C H E T T E n.f. L I C W E M E ( L I ) 
- yisigi (yi-ma) (en cachette) - M U 
G I C W E G E - ma ayisigi. 

C A C H O T V. prison. 

C A C O P H O N I E n. f. A P I T A H A (MA ) , 
A T C I H A - antciha, enkuma (bi). 

C A D A V R E n. m. G I B I M I - id. (animal 
crevé) - G I T C U N U (K I -BV I ) B V I M I 
( L I ) - hotunu. 

C A D E A U n .m . N G O R I (Y I ) - (pour 
un service) - L I K U N G A ( L I ) - id. 
T C I G I - T C I G I (Y I ) - id. puha (au 
forgeron) - ṉoṅo, ndjobo. 

C A D E N A S n .m . P O H O (WU-BA ) 
G I SAP I (K I -BV I ) - id. 

C A D E N C E n.f. (de la danse) L I N -
G U L A L I L I M I ( L I -MA ) - lengula 
le lumu (en cadence) - M U L I M I G I 
- ma lemigi. 

C A D E T n .m. M W A T I G I , B A T I G I 
(WU-BA ) - mwadigi. badigi (yu-ba). 

C A D R A N n. m. M B U Y ' A T A R I (Y I -
MA ) - mpe e tari (yi). 
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C A D R E n .m . APABA (MA ) - apani 
(ma). 

C A D R E R v. n. G I K U H A - id. 

C A D U C adj. G I T C A S I (K I -BV I ) - id. 

C A D U C I T É n.f. G I T C A S I (K I -BV I ) 
- id. 
C A F A R D n .m . P E S I (WU-BA ) -
mpesi (yu-ba) (mor.) - N D J U G U -
ndjuhu. 

C A F É n .m . K A F U (Y I ) - id. 

C A F É I E R n .m . O K A F U (WU -M I ) 
- id. 
C A G E n. f. N D J O (Y I ) - id. 

C A G N E U X adj. (être c.) G I SA DAN ̇A -
DAN ̇ A - id. - PABAHA-PABAHA 
- pedigi-pedigi (jambes c.) - M I L I M I 
A K W E T E - mili ma ankwede. 

C A H I N - C A H A adj. C O H O - C O H O 
- id. 
C A H O T E U X adj. B U L A H A - hobu-
nunû (ki-bi). 

C A I L L E n.f. G I M B U N U N ̇ U (K I -
BV I ) - okidigi (yu-bi). 

C A I L L E B O T E n.f. E K U T U ( GU ) 
BV I A B Y E L E - enkudigi ma abyele (bi). 

C A I L L E R v . a . (se c.) G I K U T A -
hokuda ; - G I K I T A , hokida. 

C A I L L O T n .m. G I K I T I (K I -BV I ) -
enkiha (sang), enkudi (huile). 

C A I L L O U n .m . T C E T C E L E (WU-
BA) - id. (yi-ma) - K E L E ( L I -MA ) . 

C A Ï M A N n. m. N G A N D I (ou N G A N I ) 
(WU-BA ) - ngandu. 

C A I S S E n. f. G IWAR I ( L I -BV I ) - id. 

C A J O L E R v . a . G ISA . . . (G I LO . . . ) 
P OR I - hokwada... pori. 

C A J O L E R I E n.f. (intéressée) P OR I 
( L I ) - id. (yi). 

C A L A M I T É n.f. G I S I H A (K I -BV I ) 
- hosyesye, ndoho (yi). 

C A L A O n. m. N G O N D I (WU-BA ) 
M W A T A - myata. fu (yi-ma) mwada 
(yu-ba) ; plur. amwada ou ṉyada. 

C A L C I N E R v. a. G I B U S A H A - id. 

C A L C U L n. m. (compte) O T A L I (WU -
M I ) - id. (action) - E T A L I G I (BVI ) 
- id. 
C A L C U L E R v . a . G I T A L A - id. 
2 + 2 = 4 B V Y E L E G I L U S A 
B V Y E L E G I SA E N A - djyele na 
djyele me sa ena. 10 — 3 = 7 - K U M U 
M A S A E T A T I G I S I L A T C A M I -
kumi tcyese etadi me sila ntcami. 
3 x 3 = 9 - E T A T I A M I G I A T A T I 
G I SA WA - etadi amigi atadi me sa wa. 
8 : 4 = 2 - P W O M O K A B A H A M U 
E N A G I SA B V Y E L E - mfwomo 
kabaha me ena me sa djyele. 

C A L E n.f. O C U G U (WU -M I ) -
ocugi. 

C A L E B A S S E n. f. G I BA SA (K I -BV I ) 
- id. (gourde) B V U H A ( L I -MA ) -
bvudu (yi-ma) (grosse sans col) -
G I B E L E (K I -BV I ) - id. - O R U G U 
(WU -M I ) - oluhu (yu-bi) (en forme 
de cornue) - O K O T I - B O N G O (WU -
M I ) - onkodi-bongo (col droit) - L I T -
S E L E - ondidi (ondiri) (yu-bi) - P F Y A 
(Y I -MA ) - mbasa (yi-ma) (terme gén.) 
- M B I N A (Y I -MA ) - id. 

C A L E N D R I E R n .m . O T A L I AT -
C U G U (WU -MA ) - otali etcugu. 

C A L E R v. a. (mettre une cale) 
G I C U H A - id. (enfoncer) - G I D JAMA 
K U SA - hoyina ho ntca - G I S A 
D E B E L E - hosa deme. 

C A L F A T E R v . a . G I B A M A M B U -
hob. mbungu. 

C A L I F O U R C H O N (à c.) YAṄAṄA - id. 

C A L I N adj. P OR I ( L I ) - id. nkondi. 

C A L L E U X adj. K O T O H O - honga-
baha (ki-bvi). 

C A L L I G R A P H I E n. f. E T E N D I G I 
BV I E B V E - ntendigi e mvwe. 
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C A L M E n. m. DJE (Y I ) - id. - T W O 
(Y I ) - pi, dû. 

C A L M E adj. adv. T W O - id. pwo 
(eau) - Y I N I N I - id. - T C A B A B A - id. 
lititi (homme posé) - T C I R I R I - id. 
(sage) - DJE - id. temps - L A M A . 

C A L M E R v. a. G I K W O S O - id. (que-
relle) - G I PAMA - id. (faim) - G I D -
JUSAHA - howusaha (se c.) - G I S U S A 
O T I M A - id. G I K W O H O - id. -
G I K O L O - id. (eau) - G I Y I H A T W O 
L I N I N I - hoy. t. yinini. 

C A L O M N I A T E U R n .m. OBAN IN ̇ I 
- id. O K A S I G I (WU-BA ) A M B A G I , 
ok. - aboha, odji aboha. 

C A L O M N I E n.f. E K A S I G I (BVI ) 
- (bi). 

C A L O M N I E R v. a. G I BANAN ̇A - id. 
gikasaha - A M B A G I - hok. aboha 
- G IKYA . . . M B Y E R I - hoyida... mpa. 

C A M A R A D E n .m. M B A G I - oboha 
(yu-ba) ndigi (yi-ma) - O W E , W E W E , 
O N D A - ela (en Nyaṅi) oyu. 

C A M A R A D E R I E n. f. OMBAG I ( BV I ) 
- ondigi (bu). 

C A M B R E R (se) v. n. G I B INAN ̇ A 
- hobinaha. 

C A M B R U R E n. f. EB IN IN ̇ I (BV I ) 

- ebiniṅi. 
C A M É L É O N n. m. L I N G U N G A ( L I -
M A ) (li-yi). 

C A M P V. Campement. 

C A M P A G N E V. plaine, guerre. 

C A M P E M E N T n. m. (chasse) G I S AG I 
( K I - BV I ) - hosagi hoku (ki-bi) (pêche) 
- O L A G I (WU -M I ) - holaha (ki-bi) 
holagi - O D J U G U - odjuhu (yu-bi). 

C A M P E R v. n. V . bivouaquer. 

C A M U S adj. P A T A T A - padada. 

C A N A I L L E n. f. V. crapule. 

C A N A L n .m. N D J I L A (Y I -MA ) - id. 

C A N A R D n .m . (domestique) G IWU -
R A N G O (K I -BV I ) - hobvurungo (ki-bi) 
(sauvage) - G I K W O R O - honkwori 
(ki-bi). 

C A N C A N n. m. O N D I (WU -M I ) - id. 

C A N C A N E R v. n. G I L Y E L E O N D I 
- hoduha ondi. 

C A N C E R n. m. K I M A (WU ) - nkim'a 
nga. 

C A N C R E L A S n .m. P E S I (WU-BA ) 
- mpesi. 

C A N D É L A B R E n. m. O C U G U APA-
H A - ocugi ampaha (yu-bi). 

C A N D E U R n.f. P U G U G U (Y I ) -
opuma (bu) ompoho (bu). 

C A N D I D E adj. P U G U - n. buma 
(yu-ba). 

C A N E n. f. O K A R I A G I W U R A N G O , 
ok. hobvurungo (yu-ba). 

C A N E T O N n .m. M W A N ' A G IWU -
R A N G O - m. hobvurungo (yu-ba). 

C A N G U E n. f. T A G I ( L I -MA ) (yi-ma) 
(mettre à la c.) - G I LO . . . T A G I - id. 

C A N I F n .m . P E S ' A M B Y E R I (BO-
L O H O ) - hobibaha (ki-bi). 

C A N I N adj. M V A - mvwa. 

C A N N E n.f. O C U M B U (WU -M I ) -
id. (c. à sucre) - O C U (WU -M I ) - id. 
(variétés) - O C U A N D J O H O - id. -
O C U A M B Y E N E OC . - a mbene o. 
- A P F I N I . - o. a dugi (tige de c.) 
- C O H O - O C U (yi-ma) - id. 

C A N O N n. m. (fusil) L I B I H A ( L I -MA ) 
- opumbu (yu-bi) (pièce d'artillerie) -
O N D U M A (WU -M I ) - id. (règle) -
NDJ IR I - ngiri (yi). 

C A N O T V. pirogue. 

C A N T I Q U E n. m. L I M I L I N D Z A M I 

- lumu le Ndzyami. 

C A N T O N n. m. T S Y E (Y I ) - ntsye. 

C A N T O N N E R V. camper. 
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C A O U T C H O U C n. m. N D I M I (Y I ) 
- id. ndambu (lianes) hondiri, hokosi 
- O B V U M A - ondambu (Bâtonnets 
sectionnés) abundu ma-lembanda (li-yi) 
(faire coaguler) - G I Y U H A N D I M I -
hokoso nd. 
C A P n. m. O C O N G O A T S Y E (WU -
M I ) (yu-bi) - id. ntsye. 

C A P A B L E adj. M W A ṄA - mvwa na 
(être c. de) - G I B U N A - id. - G I T U H A 
- id. 
C A P A C I T É n. f. (contenance) L I M I G I 
( L I -MA ) - id. (pouvoir) - L I N G U L U 
- id. - B U N U N ̇ U (BVI ) - ebunigi (bi). 

C A P I T A L adj. DJAM I L I E N E N I -
dje eneni - L I T C O M I - e ntcomi. 

C A P I T A L E n. f. P U H ' A P F U M U (Y I -
MA ) - mpuh'e nkumu (yi). 

C A P I T E U X adj. K E S I - nkala. 

C A P I T U L E R v. n. G I K W O N O E T A 
- id. gikolo eta - id. 
C A P R I C E n. m. A Y A N G A Y I (MA ) -
ayingayi - E R A B A H A - id. (bi) (se tra-
duit par le redoublement du verbe) -
E C U M B ' A - C U M B U - ecumbi-cumbi. 

C A P R I C I E U X V. préc. 

C A P S U L E n. f. M B A A T CAP I (Y I -
MA ) - mbe e tcapu (yi-ma). 

C A P T I F adj., n. m. V. prisonnier. 

C A P T I V E R v. a. (saisir) G I K W A T A -
hokwada (séduire) - G I K O N D O - id. 
(attirer) - G I D J U T A - hoduda. 

C A P T I V I T É n.f. K W A T I ( L I ) -
kwadi (yi). 

C A P T U R E n.f. V. butin. 

C A Q U E T n. m. E K W A M I N I (BVI ) -
ekwele (bi). 

C A Q U E T E R v. n. G I K W A M A N A -
hota ekwele - G I K W E L E G E - id. 

C A R conj. E M A N A - mana - M U - me. 

C A R A C T È R E n. m. (d'imprimerie) 
P F I T I ( Y I -MA ) - mpidi (manière) -
O C U M B U (WU -M I ) - id. (marque) -

N D I M I (Y I ) - id. (nature) - G I P F U 
(K I -BV I ) - hoku - G I DJ IR I (K I -BV I ) 

- hodümi. 
C A R A C T É R I S E R v. a. G I L A H A 
O C U M B U - id. 

C A R A P A C E n.f. (tortue) G I B U K I 
G I B O N G O - hobu ho nkuru, hobvwa 
ho nkuru. 

C A R A V A N E n. f. O L I M B A (WU-M I ) 
(organiser une c.) - G I K U S A H A O. - id. 

C A R C A S S E n. f. (d'une case) G IWA-
NAN ̇A (K I -BV I ) - hoyanaha. V. sque-
lette. 

C A R D I N A L n. m. ois. N G A - L I K U L A 
- id. adj. N G U - id. 
C A R Ê M E n. m. K A R E M E (WU ) - id. 

C A R E S S E n.f. E P EN IN ̇ I - emoṅiṅi 
(BVI ) - emoṅigi. 

C A R E S S E R v . a . G I P E N E , G I M O -
ṈOṄO - homoṅo (barbe) - GIN ̱WON ̇ O 
L I N D E R I - hokwomo. V. cajoler. 

C A R G A I S O N n.f. OR I (WU ) (bu) 
(d'une personne) - L I K A T I G I ( L I -Y I ) 
- lekadigi. 

C A R I E n. f. E B O L I G I (BVI ) - hobolo 
(k.-bi). 

C A R I E R (se) v. n. G I B O L O - id. 

C A R I L L O N n. m. E T C Y A M I APAM I 
- eki ma ampami (bi). 

C A R N A G E n. m. V. massacre. 

C A R N A S S I E R adj., n. m. (WU ) A DJA 
A N A M A - id. - ODJI-AN ̱AMA - id. 
(yu-ba) - N G A - K U Y A - nga-nkwia. 

C A R N I V O R E V. carnassier. 

C A R O T I D E n. f. P U G U A T C I (WU-
BA) - mpuhu a nki. 

C A R P E n. f. P E M E ( L I -MA ) - (yi-ma). 

C A R Q U O I S n. m. L I PA ( L I -MA ) - id. 

C A R R É n. m. (de jardin) E K A L I 
(WU -M I ) - id. G I B U H A (K I -BV I ) -
id. adj. E C U G U - E C U G U (M I ) - id. 
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C A R R E F O U R n .m . A P F U L A (MA ) 
- abaligi (ma). 

C A R R É M E N T adv. ṄA K A Y A 
( LWOS I ) - na ka (esiso). 

C A R R I È R E n.f. (cours de vie) L I B -
V I G I - lebigi (li-yi) (de fer) - L I S A L I 
- id. (profession) - G I SAR I (K I -BV I ) 
- id. (de pierres) - G I B I T I K I BA 
T U S A H A A K E L E - bidi ma t. akele. 

C A R R U R E n.f. M A S A (yi-ma). 

C A R T E n. f. (à jouer) EWAR I (WU -M I ) 
- owani (jouer aux c.) - id. - G I T A 
OWAR I - hot. ewani (de géogr.) -
G I DJ IM I K I G I S I - hodümi ha hosi. 

C A R T I L A G E n. m. H E S E - H E S E 
(WU-BA ) - kye-kye (yi-ma). 

C A R T O N n. m. T C U S U L I K O T O H O 
( L I -Y I ) - tcusi le kodoho. 

C A R T O U C H E n.f. SANA ( L I M A ) 
(yi-ma) (étui) - B I H A ( L I -MA ) -
(yi-ma). 

C A R T O U C H I È R E n. f. P Y EN ̇ E 
A SANA (Y I -MA ) - mpye asana. 

C A S n. m. (événement) DJAM I . M A M I 
( L I -MA ) - dja3 mami (yi-ma) (dans le 
cas où) - T I - yuhu (dans ce cas3 sans 
traduction) - B U N A - bvwa (au c. 
échéant, le pronom personnel ou de 
classe^ suivi de ṄI) - N D E ṄI -
nde kali (moment) - N D I L I - ntini 
(yi) (faire peu de cas) - G I B E S E - id. 
(être en cas de3 se traduit par le pron. 
dém. (être dans le cas de vol.) -
K I N A P F U B A - kya kuba (en tout 
cas) - T O - ni - id. 
C A S A Q U E n. f. (tourner) G I SA L I K U -
K U H A ( L I ) - hosa lenkukuha (li-yi). 

C A S C A D E n. f. G I P U B A H A (K I -
BV I ) P U BA ( Y I -MA ) - wuba. 

C A S E n.f. N D J O (Y I -MA ) - id. 
(arrondie) - N D J O H O (WU-BA ) . 
G I Y E N G E - onguru (yu-bi) (com-
mune) - O L E B E (WU -M I ) - id. (de 
passage) - N D J O E T A N G A N I - id. 

C A S E R N E n. f. N D J O A W O R O - id. 

C A S Q U E n .m. N G O N D I (WU-BA ) 
- id. 
C A S Q U E T T E n.f. G I P F U G U K I 
P E B E B E - hopfuhu ho pebebe. 

C A S S E n.f. E B U L U G U (BVI ) -
ebuligi (bi). 

C A S S E R v. a. (briser avec effort) 
G I B O L O H O - id. (fragile) - G I B U L A 
- id. (le mariage) - G I B U M A BALA 
- id. (annuler) (destituer) - G I M A S A 
- hotcyese (se c.) - G I B W O H O -
hoboho - G I B U L A H A - id. (être cassé 
de vieillesse) - G I K O L O M U ON ̱ UNU 
- hok. mo okubu. 

C A S S E R O L E n. f. N D J U (Y I -MA ) -
ndjungu (yi-ma). 

C A S S E - T Ê T E n .m. DJAM I L I L E 
D J U SAHA O T C W E - dja e djusaha 
otcwi. 

C A S S E T T E n. f. G IWAR I K I A F U R A 
- howari afura. 

C A S T A G N E T T E n. f. (bois) O T C E L E 
(WU -M I ) - hotcele (yu-mi) - KWAS I 
(bruit) - nkwasi (yi) (pieds) cogi (yi-ma). 

C A S T E n.f. G I L I G I L I - ompili (yu-
bi). 

C A S T R A T I O N n.f. E PA S I G I BV I 
P O R I G I - etübigi e mporigi. 

C A T A C L Y S M E n.f. G I S I HA - id. 

C A T A F A L Q U E n .m . G IWAR I K I 
O Y I E R I - howari ho oyieri. 

C A T A P L A S M E n. m. T C A H A (WU -
BA) - tcebi (yi-ma) (de bananes) ebungu 
(yu-bi). 

C A T A R A C T E n.f. V. chute. 

C A T A R R H E n .m . E C W A S A (M I ) -
ewumaha (bi). 

C A T A S T R O P H E V. cataclysme. 

C A T É C H I S E R v. a. G I Y I S A H A MA-
M I M A N D Z A M I - h. m. a Ndzyami 
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C A T É C H I S M E n. m. K A T E S I S I (WU-
BA) - id. 

C A T É C H I S T E n .m . O Y I S I G I (WU-
BA) A M A M I M A N D Z A M I - id. 
a Ndzyami - K A T E S I S I (WU-BA ) - id. 

C A T É C H U M È N E n. m. O SA FA (WU ) 
plur. SA FA (Y I ) - id. 

C A T É G O R I E n. f. L I K A H A ( L I -MA ) 
- id. 
C A T H É D R A L E n. f. N D J O A N D Z A -
M I Y I E V E K E - ndjo e Ndzyami 
eveke. 

C A T H O L I Q U E adj. K A T O L I K I n. 
- id. (WU-BA ) - id. 

C A U C H E M A R n. m. (avoir un c.) 
G I PAMAN ̇A K U SA T O L O - hopama-
ha ho ntca tolo - E PAM IN ̇ I (BV I ) - id. 

C A U D A L adj. O K I L A (WU -M I ) - id. 

C A U S E n.f. T I M I ( Y I -MA ) - ntimi 
- G I B I L A - hobela (ki-bvi) (vraie 
raison) - O S I N A (BVI ) (bu) (sans 
cause) - T I M I ṄI - kala-kali (procès) 
- DJAM I , M A M I ( L I -MA ) - dja, mami 
(yi-ma) (à cause de) - T I M I M U -
hobela ho - N G U L U A - id. 

C A U S E R v. a. (être cause de) G I S A -
id. (se traduit par le verbe indiquant 
l'action) - G I T C W A L A - hoya na (une 
maladie) - G I D J U T A N G A Y I - hoduda 
nga (peine) - G I N G A - hompa (parler) 
- G I Y U L A E K U M U ṄA - hota. ek. na. 
(en veillant) - G I M O H O - id. (faire 
causer) - G I W O B O S O , G I M O S O H O 
- howoso, homoso. 

C A U S E R I E n.f. M O H O ( L I -MA ) , 
(yi-ma) - E K U M U (K I -BV I ) - id. 

C A U S E U R n. m. O W O B I , O W O B I S I 
(WU-BA ) - id. - O M O G I - id. - owosi. 

C A U S T I Q U E adj. (A) BABAHA -
a babala. 

C A U T E L E U X adj. P E L E - P E L E - id. 
- O D J U S U G U (WU-BA ) - ngale-
wucu. 

C A U T É R I S E R v. t. G I Y A N A M B A -
id. hoywoso... mba. 

C A U T I O N n.f. (garantie) P I L I (Y I -
MA ) - id. (se porter c.) - G I W O L O 
DJAM I L I - hoyaha dje e - G I K A L A 
M U T U K U M B I S A ( E N G W O ) -
hok. mvudu ho mbisa engwo. 

C A V A L C A D E n. f. K I L I L I (Y I ) - id. 

C A V A L E R I E n. f. A K A B A L A (BA) -
id. 

C A V A L I E R n. m. N G A - K A B A L A 
(WU-BA ) - id. 

C A V E adj. D O D O D O - id. - B O T O H O 
B O T O H O - bodoho-bodoho. 

C A V I T É n.f. (dans un arbre) P U G U 
( Y I -MA ) - W U H U . V. suiv. 

C A V E R N E n.f. (grande) O P U N G A 
(WU -M I ) - id. (pierres, petite) - L I -
B U N G U - id. 

C A V E R N E U X adj. (toix) N G U N -
G U N G U - id. - N G E N G E N G E - id. 

C E , C E T T E , C E S adj. dém. W U , Y I , 
L I , K I , BV I , BA, M I , MA , BV I -
yu, yi, li, bu, ma, ba, bi, suivant les 
classes. V. Gram. (sur ce) K U Y U L ' A 
ṄANA. C'est (devant un nom et 
pronom) N I - id. - NDJA - id. - BA , 
souvent sans traduction. C'est moi 
qui écris - W U M E W 'A T E N D E 
- yu me e tende (c'est-à-dire) -
M U G I L Y E L E N D I - mo hodu-
ha ndi. - (Qu'est-ce que c'est que cela ?) 
- BV I E M A ? - tco homa ? ki 
homa ? - (C'est cela !) O B U N A -
bvwa - (Qui est-ce ?) - W U N A ? 
N D E N A ? - yu na ? nde na ? (c'est 
pourquoi) - M U DJAM I L I N A -
o dja yia, yia bidi ho. 

C E C I pr. dém. correspondant (comme 
ceci) - B U - bunu-bu, bubvwa. 

C É C I T É n.f. E P O T I G I BV I M I S I 
- epodigi e misi.. 



336 C 

C É D E R v. a. (donner) G I N G A -hompa 
- (aquiescer) G I Y A L A H A - id. (aban
donner) - GIN ̱AHA - id. (à la pression) 
- G I P I T AHA - hopidaha (se fatiguer) 
- G I K O L O - id. 

C E I N D R E v . a . G I C U R A - id. 

C E I N T U R E n. f. (milieu du corps) 
L U ( L I -MA ) - lumu (yi-ma) - endi 
(yi-ma) (en lanière) - S IRA (WU -
BA) (yi-ma) (en cuir) - K W A M B A 
(WU-BA ) - id. (en étoffe) - O T U M B A 
(WU -M I ) - id. (large de peau) - G IB 
V U B A - id. 

C E L A pr. dém. comme cela B U N A 
- bubvwa (sans cela) - G I SA B U N A 
- hosa bvwa. 

C É L É B R A N T n. m. OS I (WU-BA ) - id. 

C É L É B R A T I O N n.f. E S I G I (BV I ) 
- id. F E T I ( Y I -MA ) - id. 

C É L È B R E adj. T C A - ntcya - L I P 
F U M A - lekuma - G I R U M A - id. 

C É L É B R E R v. a. G I SA ( F E T I ) - id. 

C É L É B R I T É n.f. T C A (Y I -MA ) -
ntcya - L I P F U M A ( L I -MA ) - lekuma 
- G I R U M A - id. 

C É L É R I T É n.f. AS I SAR I (MA ) - id. 

C É L E S T E adj. Y U L U - id. 

C É L I B A T n .m . G I N D I N G A (K I ) 
O P F I (BVI ) - omfi (bu) (garder le c.) 
- G I K A L A O P F I - hoka omfi. 

C É L I B A T A I R E adj. et n. P F I (WU -
BA) - mfi (rester c.) - G I K W A O P F I 
- id. omfi. 

C E L L U L E n. f. N D J O (Y I -MA) - id. 

C E L U I . C E L L E V. grammaire. W U Y I 
L I , etc. (celui-ci) - W U N U W U - yu 
(celui-la) - W U N A - ywa (celui qui) 
- W U A - a. 

C E N D R E S n. f. E F U T U (BVI ) -
ewudu (bi) (imposer les c.) - G I T C I L A 
- hokila. 

C E N D R I E R n. m. G I P I P E L E G I E F U 
T U - hopipele ge ewudu. 

C E N D R I L L O N n.f. M B O L O (WU-
BA) - id. 
C E N S U R E n.f. E L I G I (BVI ) - id. 
(bi) ekanigi (bk). 

C E N S U R E R v. a. G I L I H A - id. hoka-
naha. 
C E N T adj. ord. K A M A - nkama (faire 
les cent pas) - G I K O B O ( G I Y E M U G.) 
- hoye mo hokobo. 

C E N T A I N E n.f. O K A M A (WU -M I ) 
- enkama (yu-bi). 

C E N T E N A I R E adj. E S I B I K A M A -
e. nkama n. m. - G I S I B I K I O K A M A -
hos. ho onkama. 

C E N T I È M E adj. G I BAR I G I O K A M A 
- hob. ho onkama. 

C E N T I G R A D E adj. L I M I G I L I M U 
Y U - lem. le mwi (fièvre) - L . L I G I BA 
- lem. le hoba. 

C E N T I M E n. m. G I BAR I G I K O P O R O 
- hobari ho k. 

C E N T R A L adj. O T I M A (WU -M I ) -
id. (yu-bi) mwa (yi-ma) - N G U (WU-
BA) - id. 
C E N T R A L I S E R v . a . G I B V U S A H A 
G I B I T I G I M O - hobv. bidi mo -
G I K U S A H A - id. 

C E N T R E n .m. O T I M A (WU -M I ) -
id. (yu-bi) mwa (yi-ma) - N G U (WU-
BA) - id. 

C E N T R I F U G E adj. A BAYA O T I M A 
- a ba otima. 

C E N T R I P È T E adj. (A) T C U T A O T I 
M A - (a) tuda o. 

C E N T U P L E n .m. A M I G I K A M A 
- antini nkama. 

C E O S ( A TANGA ) n .m . L I T C A G I , 
T C A G I - lesegi, ntcegi (arbre) - O T -
CAG I (WU -M I ) - osegi. 
C E P n. m. N G U O T I E V E (WU-BA ) 
- id. 
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C E P E N D A N T conj. (mais) T O - ni, 
okodoho (entre-temps) - K U PANIN ̇ I - ho 
mpanegi. 

C E R C E A U n .m . K A T A ( L I -MA ) -
nkada (yi-ma). 

C E R C L E n .m . D J E T E T E (Y I ) -
djedede. 

C E R C L E R v. a. G I SA D J E T E T E - hosa 
djedede - G I D J E N E N ̇ E - id. 

C E R C U E I L n .m . G IWAR I G I G I -
B I M I - howari ha hobimi. 

C É R É B R A L adj. B W O Y I - bvwo. 

C É R É M O N I E n.f. E T C I H A (BVI ) -
id. (bi). 

C E R N E R v . a . G I D J EN EN ̇ E - id. 
V. assiéger. 

C E R T A I N adj. (vrai) S Y E L E - sisyele 
adj. ind. (quelques) K E - id. (déterminé) 
- M O - id. (ou l'adj. démonstratif) W U 
- yu. 

C E R T A I N E M E N T adv. ( M U ) S Y E L E 
(dje e) - sisyele. 

C E R T E S interj. T A Y I ! N G U ! Voir 
précédent. 

C E R T I F I C A T n .m . E DJ I S I G I (BVI ) 
- asisyele (ma). 

C E R T I F I E R v . a . G I DJ I SAHA - id. 
hoduha asisyele. 

C E R T I T U D E n. f. S Y E L E ( Y I -MA ) -
sisyele - DJAM I L I S Y E L E - dje e 
sisyele. 

C E R U M E N n. m. T C I B I L I P F U M ' A 
T C W I - ntcibi e nguh'a tcwi. 

C E R V E A U n .m . B W O Y I (BV I -MA) 
- bvwo (bu-ma). 

C E R V E L L E n. f. V. précédent. 

C E S S A T I O N n.f. E F I G I (BVI ) -
ewugi (bi) - EMAN IN ̇ I - emanigi -
EN ̱AGI - eṉagigi. 

C E S S E n. f. (sans cesse) K U K U K U 
- ki ki ki - G I K O L O ṄI - id. 

C E S S E R v . a . GIN ̱AHA - id. (de la 
pluie) - G I K A Y A - hoka. 

C E S S I O N n. f. G I N G I G I (Kz-BVI ) 
- hompigi. 

C H A C A L n .m . M B U L U (WU-BA ) 
- id. - S I S I (WU-BA ) - id. 
C H A C U N (pré indéf.) O M O - O M O -
id. N G A N D E , N G A N D E - id. W U 
W U - yu yu. 

C H A G R I N n. m. G I T C I B A (K I -BV I ) 
- hokiba. 
C H A G R I N E R v. a. G I N G A G I T C I B A 
- hompa hokiba - G I SA G I T C I B A -
hosa hokiba v. pr. (se ch.) - G I M O N O 
G I T C . - homono hok. 

C H A H U T n. m. K E L E (Y I ) - lecuhu 
- G I R U M A - id. 

C H A Î N E n.f. (lien) O N G E N E N ̇ E 
(WU -M I ) - id. (yu-bi) (de montagnes) -
E K U R U - ekuri - K U N U N ̇ U - K U -
N U N ̇ U - id. 

C H A Î N O N n .m . K A T A L I O N G E -
N E N ̇ E - nkada ongeneṅe. 

C H A I R n. f. L I M V U H A ( L I -MA ) - id. 
O C U Y A (WU -M I ) (yu-bi) (opposé à 
esprit) - ṈUTU - ṉudu. 

C H A I R E n.f. (tribune) N D I K I (Y I -
MA ) - id. V. siège. 

C H A I S E n.f. G I B I T I (K I -BV I ) -
bidi (yi-bi) (ch. longue) - L I K U N D J A 
( L I -Y I ) - id. 

C H A L E U R n.f. (en général) MBA-
B IR I (Y I ) - id. (soleil) - M U Y U (WU-
BA) - mwi (yu) (dans une case) 
D J U N U N ̇ U (Y I ) - ndjunigi. ndjusi (yi). 

C H A L E U R E U X V. cordial et chaud. 

C H A L U M E A U n .m . B I HA ( L I -MA ) 
- id. (yi-ma). 
C H A M A I L L E R (se) V. se disputer. 

C H A M A R R É (être) adj. G I K U B A -
hokuba (angali, de galons). 

C H A M B R E n. f. N D J O - id. (yi-ma) 
- G I T I N I K I N D J O - id. 
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C H A M E A U n .m . N G A - N G U Y U -
nga-ngu (yu-ba). 

C H A M P n. m. (terrain) N G U N U (Y I -
MA ) - id. (campagne) - A N G U N U 
(MA ) - id. (endroit) - L I B U H U ( L I -
MA ) - id. (sur-le-champ) - NA-
PAT IN ̇ A - pada-buṅa (à tout bout de 
champ) - T C U H A - T C U H A - tuha-
tuha ( de champ) (sens de la longueur 
et sur la plus petite face) - M U O N G U -
ṄA (WU-M I ) - mo ongu. 

C H A M P I G N O N n. m. (gén.) B W O H O 
(BVI ) - kumbu (yi-ma) (ch. non déve-
loppé) - F U N U ( L I -MA ) - nkuhu 
(yi-ma) différentes variétés comestibles : 
KARA (WU-BA) - id. - DJIB I ( L I -MA ) 
- dubi (yi-ma). - T U T C A (WU-BA ) -
tutcya (yi-ma) - T C W I - L I - M V A ( L I -
MA ) - tcwi e mva (yi-ma) - O S E R I 
(BVI ) - osedi (bu) - L I N D J O B I ( L I -
MA ) (yi-ma) - id. - K U L U - K I - G I D J U 
(K I -BV I ) - kulu-ha-hodju - K W E R E 
(L I -MA)-kwere (yi-ma) - L I D J U S U G U 
( O U D J U S U G U ) ( L I -MA ) - dusugu 
(yi-ma) - L U M B U ( L I -MA ) - lumbi 
(yi-ma) - L I K A L A ( L I -MA ) (yi-ma) 
- id. - O K I L A (WU -M I ) (yu-bi) - id. 
- O D I R I G I (BVI ) - oserigi (yu-bi) 
- T O L I Y E Y I ( L I -MA ) - ntoliyeyi 
(yi-ma) - L I L A N G A ( L I -MA ) - id. 
(yi-ma) - D U - D U (WU-BA) . 

C H A M P I O N n. m. H O N G U H U 
L I B V U C U - nkumu, ocunga-lebvuçu 
(wu-ba). 

C H A N C E n.f. T C I L A ( L I ) P O L O 
(Y I ) - mpolo (yi) (totem) - O P U H A 
(WU ) - ompuha ( YU ) - A K I T A (BA) 
- ankida. 

C H A N C E L E R v. n. (en gén.) G I Y E 
PEB IR I - PEB IR I - id. (de faiblesse) -
G I S A N G A-N G A-N G A - hosa kakaka 
(vertige) - G I Y E T A M B A R A - T A M -
BARA - hoye tama-tama. 
C H A N C E U X n .m . N G A - T C I L A -
ngampolo (yu-ba). 

C H A N C R E n .m . (syphil.) K A L A -
K A L A (WU-BA ) - id. 

C H A N D E L I E R n. m. V. candélabre. 

C H A N D E L L E n. f. P AHA (Y I -MA ) -
ongumu (yu-bi). 

C H A N G E n. m. V. suivant. 

C H A N G E M E N T n. m. E C O B I S I 
(BVI ) , E K A L I G I (BVI ) , E C O B I G I 
(BVI ) - ecosigi (bi), ekaligi, edjosigi (bi) 
(sens précis) V. suivant (changement 
de parti) - N G U L ' A - N G U L U - id. 

C H A N G E R v. a. (une chose par une 
autre) G I C O B O S O - hocoso (de l'argent) 
- G I S ANDJ A - id. (néol.) (de côté) 
- G I K A L A - id. (de manière, taille) 
- G I C O B O - id. (de chant de cadence) 
- G I C O B O - id. (dénaturer) - G I C O -
B O S O - gidjosoho - id. (de place avec) 
- G I C O B O S O - hocoboho, hodjosoho 
v. n. (baisser( G I D A B A - hodjobo (se c.) 
G I K A L A H A - id. - G I K I T A H A -
hokidaha. 

C H A N S O N V. chant. 

C H A N T n. m. L I M I ( L I -MA ) - lumu 
(yi-ma) (coq) E K W O G I (BVI ) -
ekwogigi (des oiseaux) - K E L E (Y I ) 
- mpobi (yi). 

C H A N T E R v . a . G I Y I M A L I M I -
hosiha lumu (oiseaux) - G I W O B O - id. 
coq) - G I K W O H O - id. (en dansant) 
G I K I N A ( L I -M I ) - hok. alumu. 

C H A N T E R E L L E n. f. (champignon) 
L U M B U ( L I -MA ) - lumbi (yi-ma). 

C H A N T E U R V. chantre. 

C H A N T I E R n .m . G I W U N U - id. -
G I B I T I K I DJANDJA - bid'e djanda. 

C H A N T O N N E R V. fredonner. 

C H A N T R E n. m. O Y I M I A L I M I (WU-
BA) - osih'alumu (yu-ba). 

C H A N V R E n .m . Y A M B A (li) - id. 

C H A O S n .m. K A T A H A - K A T A H A 
(Y I ) - kanga-kanga (yi). 

C H A P E n.f. KA PA (WU-BA ) - id. 
C H A P E A U n .m . G I P F U G U (K I -
- V I ) - hofuhu, ompaka (yu-bi). 
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C H A P E L E T n .m . CAP I L I (WU-BA ) 
- id. (dire son c.) - G I SA C . - id. 

C H A P E L L E n. f. N D J O A N D Z A M I 
( Y I -MA ) - ndjo e Ndzyami. 

C H A P E L U R E n. f. P F U C U (Y I ) -
mfuci, mbulaha (yi). 

C H A P I T E A U n .m . O T C W E (WU-
M I ) - etcwi, yulu. 

C H A P I T R E n. m. (livre) G I BAR I - id. 
(matière) - DJAM I ( L I -MA ) - dja 
(yi-ma). 

C H A P I T R E R v . a . G I T A L A A T I M I 
- hot. antimi. 

C H A P O N n. m. T C U C U A P O R I G I 
- ntcucu a mporigi (yu-ba). 

C H A Q U E adj. PAG I - okudu (adj. 
devant le sujet) V. Gramm.. 

C H A R n .m. KAR I (WU-BA ) - id. 

C H A R A B I A V. jargon. 

C H A R A D E n.f. SAB I ( L I -MA ) -
ntcami (yi-ma) - G I S I M A - id. 

C H A R A N Ç O N n .m . BV IN I - bini 
(yi-ma) - G I K I K O T O H O - hokiko-
doho - G I K U R U - okuru (yu-bi). 

C H A R B O N n. m. (noir) G I BV IR I 
ombili (yu-bi) (ardent) - K A L A 
( L I -MA ) - kal'e mba (yi). 

C H A R C U T E R v. a. (maladroitement) 
G I SA SA ESASA-SAS I - hosyasa esy-
asi-syasi - G I K E S E R U G U - R U G U . 

C H A R G E n. f. (de porteur) O P F U N A 
(WU -M I ) - kigi (ki) - O T E T E - otede 
(yu-bi) (fonction) - G I SAR I - id. -
DJANDJA ( L I ) (yi) (quantité) - G I -
B U T U - hobudu - O T E T E (WU -M I ) 
- otede (fusil) - B U L A ( L I ) - lebula 
(encombrement) - OR I (WU ) (bu) 
(prendre à sa ch.) (garder) - G I K Y E L E 
- id. (payer) - G I F U T A howuda 
(obligation) - NDJ IR I (Y I ) - ngiri -
G I B I M I - id. (ch. excessive) - K E G E 
( Y I ) - id. L E B E T E . V. attaque (à la 
charge) de DJAM I ( L I ) - dja (yi) -
M U - mo. 

C H A R G E M E N T n. m. G I BARA - ori 
( K I ) (bu). 

C H A R G E R v . a . (une pirogue) G I T -
C A K A M B U - holo bibi (sur les 
épaules) - G I N A S A H A - honasa (peser 
sur) - G I DJ INA - hoyinaha (l'estomac) 
- G I L U S A - id. (la conscience) G I B I SA 
- id. (de chaines) - G I K U T A - hokuda 
(une arme) - G I L O N G O R O - id. 
(donner commission) G I T U M A - id. 
V. attaquer (se ch. (s'occuper) - DJAM I 
L I - dja e... (du temps) - G I D E M E -
hoyima (envoyer) - G I T U M A - id. 

C H A R I T A B L E n. f. E T W O N I N ̇ I BV I 
BA T W O N O N D Z A M I N A BAT I 
- ediṅigi e ma [dya Ndzyami na badi 
- N D Z A L ' A BAT I (Y I ) - ndjal'a badi. 

C H A R L A T A N n. m. (pour guérir les 
maladies) M V A N D I - mvwandi (WU-
BA) (yu-ba). 

C H A R M A N T adj. K O N D I - nkondi. 

C H A R M E n. m. K O N D I ( L I ) - nkondi 
(yi). 

C H A R M E R v . a . G I K O N D O - id. 
(être c.) - G I M O N O O B V E - h. obvwe. 

C H A R N E L adj. ṈUTU - ṉudu. 

C H A R N U adj. ṄA A M V U H A - id. -
ṄA E C U Y A . 

C H A R O G N E n. f. G I B OR I G I N A M A 
- nama hobori (yu-ba). 

C H A R P E N T E n. f. G I YANAN ̇ A (K I -
BVI ) - hoyanaha. 

C H A R P E N T I E R n. m. O LAN IN ̇ I 
(WU -M I ) - olanigi (yu). 

C H A R R I E R V. G I B I T A - hobida. 

C H A R R U E n.f. CAR I A G I T C I M A 
- cari hotcima. 

C H A S n .m . (aiguille) K U C U ( L I ) 
ṈWO - bul'e sori (yi). 

C H Â S S E n. f. (boite) K O B O E K W A Y I 
( Y I -MA ) - nkobo ekwa (ou eyesi). 
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C H A S S E n. v. (en gén.) M B I (Y I ) -
mbya (en amateur) - O M B I N A (WU-
M I ) - id. (faire la ch. à quelqu'un) -
G I T C U T A - hotuda (vénerie) - O B IN -
G A (WU-M I ) . 

C H A S S E - M O U C H E n. m. GIN ̱YA -
id. C U M B U A N D J O H O ( N D Z A Y I ) 
( Y I -MA ) - id. 

C H A S S E R v. a. (gros animaux) G I B YA 
- id. (en particulier) - G I Y E O M B I N A 
- id. (à la piste) - G I BVAMA (renvoyer) 
- G I T C U T A - hotuda (aux chiens) 
- G I B I NGA - id. 

C H A S S E U R n. m. (de profession) 
T C W O R I , M B A N I - ntcweri ( YU-BA ) 
O S A G I (WU-BA ) - id. (avec chien) -
N G A - O B I N G A (WU-BA ) - id. (à la 
piste) - O B V A M I (WU-BA ) - id. -
owucu-ombina. 

C H A S S I E n.f. P O T O (WU-BA ) -
lempodo (lina). 

C H A S S I E U X V. préc. 

C H A S T E V. suivant. 

C H A S T E T É n. f. (volontaire chez la 
femme surtout) O N G I T I (BVI ) - ongidi 
<bu) (imposée) - O N G A N A (WU -M I ) 
- id. 
C H A T n. m. M A Y I (MA ) plur. A M A Y I 
(MA ) - id. (en Mb . aussi (yu-ba) ; 
okoho (yu-bi) (chat sauvage) - L ANDJ I 
( L I -MA ) - O L U N G U (WU -M I ) - id. 
T O N I - id. - (yi-ma). 

C H Â T A I N V. brun. 

C H Â T E A U n. m. N D J O A P F U M U 
( Y I ) - ndjo e nkumu. 

C H A T - H U A N T V. chouette. 

C H Â T I E R v . a . G I B U L A - hobede -
G I Y I L A S A - hosisa. 

C H Â T I M E N T n .m . (corps) E B U -
L U G U (BVI ) - ebuligi, ebedigi (puni
tion) - E Y I L I S I - esisigi. 

C H A T O U I L L E M E N T n. m. EN ̱ON ̱ INI 
( BV I ) - eṉoṉigi (bi). 

C H A T O U I L L E R v. a. GIN ̱OṈON ̇O 
- hoṉoṅo. 

C H A T O U I L L E U X adj. (phys.) ON ̱O-
ṈIṄI (WU-BA ) - onoṅi (yu) (moral) 
(fig.). V. susceptible. N G A - O T I M A 
O P F U B U - ngo - o. okubi. 

C H A T O Y E R v. n. G I N G Y E M E - ho 
kyeme. 

C H Â T R E R v . a . GIPASA. . . P OR I G I 
- hotüba mporigi. 

C H A T - T I G R E n. m. (ocelot) M B A L A 
(WU-BA ) - id. nandinia binetata. 

C H A U D adj. ṄA M B A - id. (tempé-
rature) - ṄA M B A M B I R I - id. -
N D J U N U N ̇ U - ndjuniṅi, ndjusi (soleil) 
- M U Y U - mwi. 

C H A U D E M E N T V. chaud (vivement) 
v. G I S E L E G E - id. 

C H A U D I È R E V. suivant. 

C H A U D R O N n. m. N DJWANA (YI-
MA ) - id. (grand) - T E K I ( L I ) - leteku. 

C H A U F F E R v . a . (en activant le feu) 
G I K I R A M B A - id. hobindja mba (faire 
ch. des aliments) - G I T C W O S O - M B A 
- hotoso mba (se ch.) - G I Y O T O M B A 
- hoyodo mba. 

C H A U F F E U R n. m. O L O - M B A - id. 
(WU-BA ) (auto) O T W O S I (WU-BA ) 
- otosi. 

C H A U M E V. paille. 

C H A U M I È R E n. f. N D J O A M A H A 

- id. - N D J O E L W O - id. 

C H A U S S É E V. route. 

C H A U S S E R v. a. G I L O ( A K O T O H O ) 
- id. 
C H A U S S E T T E n. f. BA ( L I -MA ) (yi-
ma) - id. 
C H A U S S U R E n.f. K O T O H O (WU-
BA) - kodoho. 

C H A U V E adj. B Y E - id. - NGA - BY E 
(WU-BA ) - id. 
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C H A U V E - S O U R I S n. f. L I N G Y E M I 
( L I -MA ) (li-yi) - id. (rhinolophe) -
L I K O Y O ( L I -MA ) - koṅo (yi-ma) 
(noctule) L I P U N U - N G Y E M I (séro-
tine) - L I P F U C U G U ( L I -MA ) -
lemfusigi (li-yi). 
C H A U X n.f. C O ( Y I -MA ) - id. 

C H A V I R E M E N T n. m. E D J I T I G I 
(BV I ) - eyidigi (bi). 

C H A V I R E R v. a. (faire ch.) G I D J I TA 
M B U - hoyida mbungu, v. n. G IDJ I -
T A H A - hoyidaha. 

C H E F n. m. (souverain) P F U M U (WU-
BA) - nkumu (de village) - NGA -
P U G U (WU-BA ) - nga-mpuhu (mem-
bre de la famille du chef) - K A N I 
(WU-BA ) - nkani (de son chef) - M U 
O N G U N D U ( O P F U M U ) B V I N D E -
M E N I - mo onkumu a nde anku. 

C H E F - D ' Œ U V R E n .m . K I L A K I 
K O T O H O - K O T O H O - kigi ho kodoho. 

C H E F - L I E U n .m . V. capitale. 

C H E M I N n. m. (route) N D J I L A - id. 
(ch. principal) - N G W A - N D J I L A (WU-
BA) - id. - (large) - N DJ I L ' A K U L A 
- ndjil'e nkula (direct) - O K E S I -
ndjil'e tele (à mi-chemin) - K U O N D I L I 
A N D J I L A - ho oki a ndjila. 

C H E M I N E R V. aller. 

C H E M I S E n.f. N G O Y I A K U SA 
K A T I - ngoyi a kadi (yu-ba). 

C H E N A L n. m. O T C I M A N A (WU -M I ) 
- ngila (yi-ma). 

C H E N A P A N V. vaurien. 

C H E N I L L E n. f. (nom gén.) O K U N G U 
(WU -M I ) - id. obaba (wu-mi) -
variétés - G I T C A - id. hontca. -
O M B I (WU -M I ) - id. - BUMA . . . 
A K I M A (WU-BA ) - obum'a nkema 
- B W O S O - E K U M A (WU-BA ) L I 
T C I T C E R I ( L I -Y I ) - lentceri (li-ma) -
G I K E L E - honkele - K U R A (WÛ-
BA ) - id. - OMBAN ̱A (WU -M I ) - id. 
d. - G I T O N I - hontoni. syana-koho 
(yu-bi) - T U T U (WU-BA ) (yi-ma). 

C H E P T E L n. m. AN ̱AMA (BA) - id. 
E B W O R I (BVI ) - ebvwori. 

C H E R adj. (aimé) P AHA - id. (coû
teux) - PAHA . M V U N U O N O N O - id. 

C H E R C H E R v. a. G I S AHA - id. (aller 
ch.) - G I Y A H A - id. 

C H E R C H E U R n. m. O S A G I (WU-BA) 
- id. 
C H È R E n. f. (qui fait bonne ch.) ODJ I -
E B V E (WU-BA ) hosa ambodi, ou antüba. 

C H È R E M E N T adv. M V U N U O N O N O . 

C H É R I adj. O T I M A - id. - PAHA . 

C H É R I R v . a . G I T W O N O B O L O -
hodya kuma. 

C H E R T É n.f. O N O N O (BVI ) (bu) -
M V U N U (Y I ) - id. 

C H É T I F adj. (personnes et choses) 
ṈITA-ṈITA - ṉida-ṉida, bari-bari, 
meri-meri - BOB I - BOB I (en mb. chose) 
obolo-bolo (boboho-boboho) (rester ch.) 
- G I K W A O B U M A - id. 

C H E V A L n .m . K A B A L A (WU-BA) 
- id. 
C H E V A L E R E S Q U E adj. NGA -NYA 
(WU-BA ) - id. 

C H E V A L I E R n .m . NGA -KABALA 
(WU-BA ) - id. 

C H E V A U C H E R v . a . G I Y E K U 
Y U L ' A K A B A L A - hoye hoyul'a k. 

C H E V E L U V. suiv. 

C H E V E L U R E n.f. P F U (Y I ) - mfu 
(longue ch.) P F U Y I E L A B A H A - mfu 
e ndanda (en cimier) - G I N G U N D U 
- id. 
C H E V E U n .m . L I P F U ( L I -Y I ) -
lemfu - id. (ch. blanc) M V I (WU-BA) 
- lemvu (li-ma) (touffe de ch., toupet) 
- C U T U - cudu (yi) ndjundu (ch. 
crépus) - P F U Y I G I M B U R U - mfu 
e mburi (se prendre aux ch.) - G I KA -
SAHA A M B A G I P F U - h. aboha mfu 
(être tiré par les ch.) - EWOB ' A -WOB I 
- etigi-tigi, elagi-lagi. 
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C H E V I L L E n. f. (pied) KEN ̱EN ̇ E ( L I -
MA ) - neṅe (yi-ma) (menuiserie) -
T C E T E (WU-BA ) - ntcede (yi-ma). 

C H E V I L L E R v. a. G I B V U S A H A - id. 

C H È V R E n. f. OKAR ' A T A B A (WU -
BA) - okari a ntaba. 

C H E V R E A U n .m . M W A N ' A T A B A 
(WU-BA ) - m. a ntaba. 

C H E V R O N n .m . PA LA (WU-BA ) . 
P F U M U - nkumu, lesiseṅi, ntcintceṅi 
(li-yi). 

C H E V R O T A N T adj. A N G A R A H A 
(MA ) - id. 
C H E V R O T I N E V. plomb. 

C H E Z prép. (vers) K U L I - geli (avec) 
- NA - na (dans la maison) - K U N D J O 
A - hondjo e. 

C H I C A N E n.f. E C O T I G I (BV I ) -
entcodigi - P A M I (Y I ) - mpami - F U N A 
F U N A (Y I ) - wuna-wuna. 

C H I C A N E R v. a. G I C O T O H O -hoco-
doho. 
C H I C A N E U R n. m. O C O T I G I (WU-
BA) - ocodigi - M U T U A F U N A -
F U N A - mvudu a wuna-wuna. 

C H I C A N I E R V. préc. 

C H I C H E V. avare. 

C H I C O T n .m . G I T C I (K I -BV I ) -
hoti (ki-bi) - G I T C I T C I N I (grand) 
hokikini - G I T C I N D I - ngumaha 
(dont) - G I T I N I - id. 

C H I E N n. m. M V A (WU-BA) - mvwa 
(yu). 
C H I F F O N n .m . G I T C A S I K I P F A 
- hotcasi ho mfa. 
C H I F F O N N E R v. a. GIBVUN ̱AN ̇ A 
- howuna. 
C H I F F R E n. m. (WU-M I ) - id. P F I T I 
O T A L I - mpidi otali (unités ajoutées sur 
dizaines) - M V U H A (Y I -MA ) - id. 

C H I F F R E R v. a. G I T E N D E A P F I T I 
M A O T A L I - hotende ampidi mo 
otali (se ch ) V. être. 

C H I G N O N n .m. G I N G U N D U - id. 
G IKUN ̇ A . 

C H I M È R E n.f. ADJABA (MA ) 
E M U N U (BVI ) ekini (pourquivre des 
ch.) - G I K U T A E M - hokuda ek. 

C H I M P A N Z É n. m. P F U L A (WU-BA ) 

- kula. 

C H I N E n. f. S I N I (Y I ) - id. 

C H I N O I S n .m. O S I - S IN I - id. 
C H I Q U E n.f. KA SA (WU-BA ) - id. 
(ayant pénétré dans la chair) - T O N O 
(WU-BA ) - bi (yi-ma) (œuf) - C O G I 
(WU -M I ) - id. 

C H I Q U E N A U D E n.f. G I K O T O H O 
(K I -BV I ) - honkododo. 

C H I Q U E R v. a. GITAN ̱AN ̇ A A K A Y A 
- hotana aka. 

C H I R U R G I E n. f. L I PA SA L I N G A Y I 
- le pasa le nga. 

C H I R U R G I E N n. m. OPAS I A N G A Y I 
(WU-BA ) - opasi a nga. 

C H O C n. m. (dans le corps) M B U H A 
(Y I -MA ) - hokumaha (rencontre) -
E B V U N U N U (5VI ) - ebvunigi (bi). 

C H Œ U R n. m. (chant) A Y I M I (BA) -
asigi m'alumu (église) PAB 'A L O T E L E 
( G I T I N I K I L O T E L E ) ( K I ) - id. 
pan'e lotele (enfant de chœur) - MWA-
N 'A L I M E S E , BANA BA M E S E -
id. bana ma lemese. 

C H O I S I R v. a. (gén.) G I C W O L O - id. 
(arrêter son choix sur) - G I K E L E G E 
M U - id. G I N O N - id. 

C H O I X n. m. E C W O L I G I (BVI ) - id. 
E K E L I G I (BVI ) - id. (au ch.) - M U 
G I K W O L O - mo hoc. 

C H Ô M A G E n .m . G I SAR I OṈAN ̇A, 
DJANDJA ONAN ̇ A - hosari, djandja 
kali. 

C H Ô M E R v . a . G I Y I H A G I SAR I 
OṈAN ̇A - hoy. hosari kali. 
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C H O Q U E R v . a . (offense) G I SA OP-
F U T U - hosa okudu - G I T C U B A S A 
M U T U DJAM I - hotuba sa mvudu dja 
(heurter) - G I T I L A BAG I ; G I B E T E 
- hobede tca. 

C H O S E n.f. (matérielle) K I L A ( K I ) 
B V I L A (BVI ) - kigi, bibi - N A T I 
(WU-BA ) (immatérielle) D JAM I ( L I ) 
M A M I (MA ) - dja yi, m'ami ma (peu 
de chose) - P E S ' A N A T I , G I D G I D -
JAMI (K I -BV I ) - hokikigi, hodjidja. 

C H O U n. m. C U ( Y I -MA ) - id. (ch.-
psalmiste) - G I S O N G O (K I -BV I ) - id. 
otuha ( YU-B I ) . 

C H O U E T T E n.f. G I BV IR I (K I -BV I ) 
- honkudu. 

C H O Y E R v . a . G I K AS A H A - id. 

C H R Ê M E n .m . (saint) M A R I M A 
N D Z A M I - mari a Ndzyami. 

C H R É T I E N n .m. O K R E T Y E (WU-
BA) - id. 
C H R É T I E N N E M E N T adv. M U 
O C U M B U W U O K R E T Y E - élo oc. 
okretye. 

C H R É T I E N T É n. f. O K U H A AKRE -
T Y E BWO S I - ok. akr. asisp (Wu-MI ) 
(yu-bi). 

C H R I S T n. m. K R I S T I - id. - JESU-
K R I - id. 
C H R I S T I A N I S M E n. m. M ' A M I M A 
A K R E T Y E - id. - M A M I M A K R I S T I 
- id. 
C H R O N I Q U E adj. ( M U ) A N D I L I -
(ma) antini (n. f.) M A M I - id. 

C H R Y S A L I D E n.f. G I T O N I - hon-
toni (K I -BV I ) (ki-bi). 

C H U C H O T E R v. n. G IN ̇ INA - id. 

C H U T ! interj. K A L A V W O ! KAP I ! 

C H U T E n. f. (tomber) E P I S I G I (BVI ) 
- id. - E P A T I G I - ebvugigi (cascade) -
P U B A (Y I -MA ) - wuba (chute du jour) 
- E B V I G I G I (BVI ) T C U G U - ebvugigi 
(faute) - P E C E (WU-BA ) - (yi-ma). 

C I adv. V. ici, de-ci, de-là. V. suiv. 
Par-ci par-là (de temps à autre) - M U 
A N D I L I , m'antini, antini ake (ici et la) 
- P U P U P U O U PA PA PA - id. - T C A 
T C A T C A - tcya-tcya tcya. 

C I B O I R E n. m. G I L A T S I K I K O M U -
N Y O - id. 
C I C A T R I C E n.f. G I V ER I (K I -BV I ) 
- hoyiri (ki-bi). 

C I C A T R I S E R v. a. G I K A S A - id. (se) 
v. n. G I K A Y A - hoka - G I YA G I D -
JUTA - hoya hoduda. 

C I E L n. m. Y U L U ( L I ) - id. (yi). 

C I E R G E n. m. P AHA (Y I -MA ) -
ongumu (yu-bi). 

C I G A L E n.f. N D J Y E Y E (WU-BA ) -
ngwa-ndjye. 

C I G O G N E n. f. (noire) M V U R U (WU -
BA) - mvuri. 

C I L n .m. L I BWON ̇ I ( L I -BV I ) L I T -
C I T C A L A ( L I -Y I ) - lenkwoṅi (li-yi). 

C I M E V. crête. 

C I M E N T n .m . L I S I M A ( L I ) - id. 

C I M E T I È R E n. m. A T C W O (MA ) - id. 
- T C W O N ̇ O ( Y I -MA ) - antcwo, 
andimba. 

C I M I E R n .m . (chevelure) G I K U N ̇ A 
- hongundu. 

C I N G L E R v . a . G I B U L A ṄWE -
hobede ṅwe. 

C I N Q adj. (num.) T A N I - id. 

C I N Q U A N T E adj. (num.) A K U M U 
A T A N I - ekumi etani. 

C I R A G E n. m. MAR I M A A K O T O H O 
r- m. m. akodoho. 

C I R C O N C I R E v. n. G IN ̱ I SAHA SAS I 
G I K Y A SAS I - hokya sasi ou tcasi. 

C I R C O N C I S I O N n. f. SAS I (Y I ) - id. 
tcasi (yi) incirconcis, (n. m.) O G O T O 
- ocoso (yu-bi) - O C O M B I (WU -M I ) 
- id. (yu-bi) prépuce - O C O T O -
ocoso. 
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C I R C O N F É R E N C E n. f. D J ER E 
DJERE - djele-djele (yi). 

C I R C O N S P E C T I O N n. f. K Y E Y I (Y I ) 
- nkyeyi. 

C I R C O N S T A N C E n. f. O C U M B U 
(WU-M I ) - id. esima (bi). 

C I R C U L A I R E adj. D J E T E T E -
djedede. 

C I R C U L A T I O N n. f. E K I B I G I (BVI ) 
- lejiba (li-yi) (du sang) E N U N U N U 
(BVI ) - enunigi (bi) - E T C A M I N I - id. 

C I R C U L E R v. n. G I L A N A - id. -
G I K I B A - id. (sang, sève) - G I T CA -
M A N A - hotcamaha - G I N U N A - id. 

C I R E n.f. (de miel) (cierge) PAH 'A 
B U Y U - ongumu a bvugi (des yeux) -
P O T O (WU-BA ) - lempodo (li-ma). 
V. cérumen. 

C I R E R v . a . (les souliers) G I T C I L A 
A K O T O H O M A R I - hokila akodoho 
mari. 

C I S E A U n .m . (au sing.) G I S I N I 
(froid) howuru (ki-bi) (bois) hoseni 
(fer) - (au plur.) S I S I ( Y I -MA ) - id. 
kwidi (yi-ma). 

C I S E L E R v. a. G I SA ANDJOR I - id. 

C I S E L U R E n. f. N DJOR I ( Y I -MA ) -
id. 
C I T A D I N n. m. O S I - P U G U Y I E N E N I 
- osi-mpuhu enini. 

C I T A T I O N n.f. E Y I B I L I (BVI ) , 
E T I G I - eyibili, etigi. 

C I T E R v . a . (un auteur) G I T A - id. 
(appeler) - G I S I S AHA - hotwolo. 

C I T E R N E n.f. B I L A L I ANDJA -
bila andja. 

C I T O Y E N n. m. N G A - L I N G U L U M U 
G I S I - nga lengulu mo hosi - O S I 
(suivi du nom du village) - id. 

C I T R O N n. m. G I M O N I - id. 

C I T R O N N E L L E n. f. T C E G E E T A N -
GAN I (Y I ) - ntcege et. 

C I T R O N N I E R n .m. O M O N I (WU -
M I ) - id. 
C I T R O U I L L E n. f. (indigène) L E N D J E 
( L I -MA ) - lenge, lenge (li-yi). 

C I V E T T E n. f. N D J O B O (WU-BA ) -
id. O B A G I - id. - S I S I (WU-BA ) - id. 

C I V I L adj. (des citoyens) BAT I -
badi (guerre civ.) E T A BV I L I K A H A -
eta ma lekaha (enterrement c.) -
T C W O N ̇ O Y I Y I Y E L E M I N I S O -
edjigi miniso kali. 

C I V I L I S A T I O N n. f. E B V Y E Y I G I BV I 
E P F U , E B V Y E S I G I - ebvwesigi me 
eku, ebodigi - E P F U - eku. 

C I V I L I S E R v . a . G I B V Y E S E E P F U 
- hobvwese eku. 

C I V I L I T É V. politesse. 

C L A I E n.f. (en gén.) K A N G A ( L I -
MA ) - hotanda. V. barrage. 

C L A I R adj. (intelligible) K W A L A L A 
- id. (lumineux) - W A L A L A - id. 
(pur, limpide) - T C E L E L E - id. K E L E -
K E L E - id. (huile) - O M B U N ̇ U -
kelele (transparent) - L I L E S E - leyese 
(forêt) L I S A N A - id. - n. m. (clair 
de lune) - M W E R I - M W E R I (WU -M I ) 
- mwori. 

C L A I R E M E N T adv. P E - id. S IG I -
S I G I - mo osigi. 

C L A I R E - V O I E n.f. WAṄA-WAṄA 
(Y I ) - wari-wari. 

C L A I R I È R E n.f. B O L O ( L I -MA ) -
bvwele (yi-ma). 

C L A I R O N n. m. L I F W A R A ( L I -MA ) 
- lefara-mfara. 

C L A I R S E M É adj. TAṈAN ̇A-TA-
ṈAṄA - id. 

C L A I R V O Y A N C E n. f. G I T A L A - id. 

C L A M E U R n. f. (foule en furie) O T U -
M U , E Y U M U N ̇ U - eyumigi (bi) -
O S A T I G I (WU -M I ) - nkima (yi-ma) 
(d'approbation) - K W O N ̇ I ( Y I -MA ) -
okimi. 
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C L A N n .m . (d'une tribu) L I B U L U 
( L I -MA ) - bulu (yi-ma) (d'une race) 
- K A H A ( L IMA ) - id. (d'une même 
famille) - O T C I H A (WU -M I ) - otiha 
- O M W O Y I (BVI ) - omwo (bu) . 

C L A N D E S T I N V. secret. 

C L A P P E M E N T n. m. (la langue) G I T -
C O R I - hontcori. 

C L A P P E R v. n. (de la langue) G I T C O -
R O H O - id. 

C L A Q U E V. gifle. 

C L A Q U E R v . a . (des dents) G I BVU -
S A H A M I N I K A K A K A - h, mi K ' 
(des doigts) - G I T A L I C W O N I - id. 
(porte) - G I DJ I BAHA ṄA PAR I -
hodübaha nkalankala adv. N G W O ! - id. 

C L A Q U E M E N T n .m . (des doigts) 
L I C W O N I ( L I ) - id. (li-yi) - K A K A K A 
(yi) - id. 
C L A R I F I E R v. a. (un liquide) G I K E L E 
(des dents) - id. (sec) - G I PA SAHA 
- hokele. 

C L A R T É n. f. W A L A L A (Y I ) - id. -
G I Y A L A L A - id. (évidence) - P E Y I -
id. (d'une forêt) - L I S A N A - id. (du 
jour) - E Y A L I G I (BVI ) - ewanigi. 

C L A S S E n. f. (espèce) L I K A H A ( L I -
MA ) (ordre) O L W O (WU -M I ) - id. 
(école) - L I K I L A S I ( L I -Y I ) - id. 

C L A S S E M E N T n. m. (par catégorie) 
E S E L I G I M U A K A H A - es. ma akaha. 

C L A S S E R v . a . G I S E L E G E M U 
A K A H A - hos. ma ak. 

C L A U S E n. f. L U S A (Y I ) - ndusa (yi). 

C L A V I C U L E n.f. O W A G I A T C I 
(WU-BA ) - ongingombi (yu-bi). 

C L A Y O N N A G E n .m . (faire un cl.) 
G I L ANAN ̇ A - id. - G I KANAN ̇ A -
E L A N I H I (BVI ) - id. 

C L É n. f. G I SAP I - id. (d'un cadenas) 
M W A N A (WU-BA ) - id. (prendre la 
clé des champs) - G I B A T A K W O -
hodüma K . 

C L É M E N C E n. f. N G E G I N I - Ngegi 
kali. 

C L É M E N T adj. V. précéd. 

C L E R C V. ecclésiastique. 

C L É R I C A L adj. A M I N I S O - id. 

C L É R I C A T U R E n. f. O M I N I S O 
(BVI ) - bu. 

C L I C onom. N G E - id. 

C L I E N T n. m. (d'un marchand) O C U -
M U (WU-BA ) - otogi (d'un médecin) 
N G A - N G A Y I (WU-BA ) . N . -NGA 
(d'un confesseur) M W A N A (WU-BA) 
- id. (sous la protection d'un étranger) 
- G I K U T A , G I T C A R A H A (K I -BVI ) 
- hokuda, howunu. 

C L I E N T È L E n. f. V. précéd. 

C L I G N E M E N T n. m. E P Y A T I G I (BVI ) 
- epyadigi - P YAT I - P YAT I (Y I ) -
pyadi-pyadi (yi). 

C L I G N E R v. a. (des yeux) G I P YATA 
M I S I - hopyada m. - G I SA PYAT I -
P Y A T I - pyadi-pyadi (faire signe) -
G I P F Y A DJIS I - hopya dis i. 

C L I M A T n. m. L I M I G I L I G I S I - id. 

C L I N D Œ I L adv. (en un clin) K W A -
id. - P E R E - id. - T C E - id. (passer) 
- V ER I - wi n. m. podi. 

C L I Q U E n.f. A M U B U (BA) amubi 
V. club. 
C L I Q U E T I S n. m. N G E N G E N G E - id. 

C L O A Q U E n .m . O L I H A (WU-M I ) 
- id. 
C L O C H E n. f. P AM I (Y I -MA ) - mpani 
(petite cl.) T A N G A (Y I -MA ) (de 
fétiche) - O K U N G U (WU-M I ) - id. 
(ampoule) - F E ( L I -MA ) - id. 
C L O C H E - P I E D ( a ) adv. K U L U 
A T C Y E S I - mo ompidi a ntcucu. 

C L O C H E T T E n. f. P E S ' A PAM I , G IP I -
P A M I - id. 

C L O I S O N n. f. N G U M U (Y I -MA) - id. 
(du nez) - N G U M U EN ̱WA M I Y U L U 
- ongedege a yulu. 
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C L O Î T R E n .m . N DJO A B A T I BA 
N D Z A M I - ndjo e badi a Ndzyami. 

C L O Î T R E R v . a . G I B I N D A M U 
N D J O - hob. o ndjo. 

C L O P A N T adv. P A N D J A - PAND J A 

- id. 
C L O R E V. fermer. 

C L O T U R E n. f. O K A G I (WU -M I ) - id. 
C L O T U R E R v . a . G I D J EN EN ̇ E M U 
O K A G I - hodjenege me okagi. 

C L O U n. m. (pointe) T C E T E (WU-BA ) 
(yi-ma) (c. doré) - G I K W A M B A N I 
- id. (furoncle) - S O S O ( L I -MA ) 
(yi-ma). 

C L O U E R v . a . G I K O M O N O - id. 
(retenir) (être cl.) - G I K A T A H A -
hoyadaha. 

C L U B V. groupe, clap. 

C O A D J U T E U R n. m. O Y A M I N I 
(WU-BA) - id. 
C O A G U L E R v . a . (caoutchouc) G I -
Y U H A - hocose, (sang se c.) - G I K I T A 
- hokida (huile) - G I K U T A - hokuda. 

C O A L I S E R (se) v. pr. G I K U M A -
hoyuma. 

C O A L I T I O N n. f. E K U M U N U (BVI ) 
- eyumigi. 

C O C H E n. f. B O G I ( L I -MA ) ( Y I -MA ) . 

C O C H O N n. m. (domestique) G I N G U 
- hongu (K I -BV I ) (ki-bi) - G I N G U 
K I O T C U N A - hontuna. V. peta-
mochère. 

C O C O n .m . K U K U ( L I -MA ) - id. 

C O C O T I E R n .m. O K U K U (WU -
BA) - id. 
C O D E n .m. E P F U (BVI ) - eku (bi) 
- G I S A N G A N G U M U K I E P F U -
h. ge eku. - ANDJ IR I - angiti. 

C Œ U R n .m . (centre) O T I M A (WU-
M I ) - id. mwa (yi-ma) (organe) L I K U K U 
L I O T I M A - lenkulu lo otima (courage) 
- O T C I N I (BV I ) - okini (faire un sur-

saut d'indignation) ( O T I M A ) G I T E -
M E N E - id. (manquer de) ( O T I M A ) 
G I C U T A H A - hobvwa du (à contre-
cœur) - M U G I DJ IRAHA , M U G I T -
C I BA , M U G I T C I B A H A - mo hoyi-
raha, o nkibaha, mo okiba (par cœur) 
- M U O T I M A - mo (et de tout cœur) 
- ṄA O T U M A WO S I KARARA - na 
ot. asiso K . (abattre) - G I SA K U K U R U -
K U K U R U - id. V. battre. 

C O F F R E n .m. G IWAR I - id. 

C O F F R E R v. a. G I K W A T A - hokwada 

- G I K A L A - hoyada. 

C O G N É E n. f. G I W U N U - id. 

C O G N E R v. a. G I K O M O - id. (se c.) 
- G I T I L A M B U H A - hot. hokumaha. 
C O H A B I T E R v. n. G I B V U S A H A GI -
B I T I G I M O - hoby bidi mo. 

C O H É S I O N R I T I T I (Y I ) NGWA -
N G W A (Y I ) - id. 

C O H U E n. f. O K U H A W O O T U M U 
- ok. otumu. 

C O I adj. (de frayeur) T C U T U - id. 
(de rester c. surprise) - G I K O L O 
O D J U G U - hok. odugi (interdit) -
G I K W A N D I T A - hok. ndida. 

C O I F F E n.f. (manière de coiffer) 
K U T I G I (Y I ) - nkudigi. 

C O I F F E R v. a. G I DJ I BAHA O T C W E 
- hodübaha otcwi (arranger les cheveux) 
- G I K U T A O T C W E - hokuda otcwi 
(se coiffer) - G I L A S A G I P F U G U -
holasa hofuhu. 

C O I F F E U R n .m. O K Y E Y I - E T C W E 
(WU-BA ) okye-etcwi. 

C O I F F U R E n. f. G I P F U G U - hofuhu. 

C O I N n. m. (angle) O C U G U (WU -M I ) 
- id. (bois) - K O M O N O (WU-BA ) -
ntcede (yi-ma) (de l'œil) - O SA A DJ IS I 
(wu-mi) - osya disi (du coin de l'œil) -
M U AP I PER I - mo osya disi (un coin 
de terre) - G I B I B I T I - hobibidi. 

C O I N C E R v . a . G I B A K A - hobanda 
(être coincé) - G I B INAN ̇ A - hobinaha. 
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C O Ï N C I D E R v. i. G I BVUNAN ̇ A G IB -
VA K U M A - Hobvwa (nkuma). 

C O L n .m . (cou) T O I ( L IMA ) N K I 
(yi-ma) (d'un vase) - L E G E (d'une 
montagne) - O P A T A - opadi (yu) 
mpya. 
C O L É O P T È R E n. m. (génér.) G I K O -
T O H O - honkodaho. 

C O L È R E n.f. K E S I (Y I ) - nkala 
(se mettre en c.) - G I K A R A K E S I 
- hobye nkala (passion) - G I DJ IR I -
otima (yu-bi) (mettre en c.) - G I K A S A 
M U T U K E S I - hok. mvudnkala. 

C O L I B R I n .m. T C W E N E (WU-BA ) 
G I T C I T I - hontcedi. 

C O L I M A Ç O N n .m. G I L W O Y I (K I -
BVI ) - id. 
C O L I Q U E n. f. M B U L A (Y I -MA ) - id. 
(avoir des c.) - M W O Y I A F U R A H A 
- mb a W U R A H A . 

C O L L A B O R E R v. a. G IDJ ANDJA 
N A - id. - G I Y A M A N A - id. 

C O L L A T É R A L adj. (ligne c.) O L W O 
A PAN I - id. (Wu-mi) ou A T E G E - id. 

C O L L E C T I O N n. f. O D J U (wu-mi) -
id. 
C O L L E R v . a . G I K A T A - hokada 
(au fond d'un vase) - id. ṉahaha - id. 
(faire c.) - G INABASA - honasa. 

C O L L I E R n .m. (de cuivre) K U N G A 
(WU-BA ) ( Y I -MA ) O L W A (WU -M I ) 
- mwono a nki (de perles) - G I T C U B U 
- hotubu, ṅkwede (terme de boucherie) 
- L I K U N A ( L I -MA ) - lekunda (li-yi). 

C O L L I N E n. f. O B U R U , M B I T A H A -
mbidaha. 
C O L L O Q U E n. m. G I K U M U - id. -
O S A M I (WU-M I ) . 

C O L O N N A D E O L W O A K U T U -
olwo akudi. 

C O L O N N E K U T U ( L I -MA ) - kudi 
(yi-ma) (vertébrale) - O N G U R U N -
G U T U O N G I N G A L A (WO -M I ) -
okirikandja, okakala engwo. 

C O L O R E R v . a . G I T C I L A A P F I T I 
- hokila ampidi. 

C O L O S S A L adj. K U N G U L U - id. 
- K A K I L A ṄI - id. 

C O L O S S E n .m. L I K U N G U R U L I -
M U T U - lekungulu le mvudu. 

C O L P O R T E R v . a . G I T A , A K I T A -
ho ta ankida. 

C O M A n. m. G I L AB I - id. - G I W O Y I 
- howo. 

C O M B A T n .m . G I B V U N U N U G I 
E T A - ebvunigi me eta. 

C O M B A T T A N T n. m. O DJWAN I 
(WU-BA ) N G A - E T A - nge-eta (yu-ba). 

C O M B A T T R E v. a. G I DJWANA E T A 
- id. G I B V U N A N A E M B A N G I (ni) 
ombangu. 

C O M B I E N adv. (inter.) K W E ? id. 
(quel prix ?) - M V U N U M A ? - id. 
(Comme) N G A N A - mbidi. 

C O M B I N A I S O N n. f. E Y E B I S I (BV I ) 
- eyesigi (bi). 

C O M B I N E R v. a. G I Y E B E S E - hoyese. 

C O M B L E n. m. (plénitude) jusqu'au c. 
B A T A - bada (le plus haut degré) -
G I B V U L U - leyida - K I G I B V U L U 
(c'est le comble) - li leyida. 

C O M B L E R v. a. G I L U S A BATA - id. 
bada (un trou) - G I T C I S A (B I LA ) -
hokisa (b.) . 

C O M B U S T I B L E adj. (bois) L I K U Y U 
( L I -Y I ) - Lekwi (li-yi). 

C O M E S T I B L E adj. BA DJA - ma 
dja. 

C O M È T E n. f. ṈATI A K U N U - ṉadi 
a nkuni (yu-ba). 

C O M I Q U E adj. A T O S O - lesengu. 
ntcoloho - L I N D E G E - lerigi. 

C O M M A N D A N T n .m. K O M A N D A 
(WU-BA ) - id. - P F U M U - nkumu. 



348 C 

C O M M A N D E M E N T n. m. (prescriptif) 
N DJ I LA (Y I -MA ) - id. (restrictif) 
NDJ IR I - (yi-ma) ngiri (pouvoir) -
O P F U M U - onkumu (BV I - bu). 

C O M M A N D E R v. a. (donner un ordre) 
G I T U M A N D J I L A - id. (un pays) 
- G I S I M A N A - hokyele. 

C O M M E adv. (de quelle manière) 
N G A N A B U - mbidi ho - M V A -
mvwa (de même manière) - N G A M A 
- mbidi. conj. id. (comme ceci) B U - id. 
(comme cela) - N U N A - bvwa (comme 
cela même) - B U N U B U - ou-bvwa 
(comme cela même !) (comme il est 
malin!) - N D E M U O Y E R I B U ! 
- nde mo oyeri bu ! 

C O M M E N C E M E N T n. m. BAN I ( L I ) 
(yi) (tout au c.) - N D I L I A T C O M I 
N D O - ntin'e ntcomi nto. 

C O M M E N C E R v . a . G I BANA -
hobvwo. 
C O M M E N T adv. B U N U ! (quand on 
n'a pas compris) M E T I B U N U ? -
mbidi buni ? ndi buni ? mbidi nki ? 
- interj. Y E Y I ! bo ! 

C O M M E R Ç A N T n .m. O T I - A K I T A 
(BA) - oti-ankida. 

C O M M E R C E n .m . O K I T A (EV I ) -
onkida (hu). 

C O M M E T T R E v. a. G I SA - id. 

C O M M I S É R A T I O N V. pitié. 

C O M M I S S I O N n. f. N D J I L A (N I -NA) 
O S I S I G I (WU -M I ) - id. (yu-bi). 

C O M M O D É M E N T adv. (à son aise) 
ṈENGERE - ṉengele. 

C O M M O D I T É n. f. N Y E N G E R E (Y I ) 
- ṉengele. 

C O M M U E R v . a . G I C O B O - id. -
G I K A L A - id. 

C O M M U N adj. (pour tous) M V U H A 
- id. (identique) - M O - id. (ordinaire) -
O T I T I - otidi. 
C O M M U N A U T É n. f. O P F U T U (BVI ) 
- ofudu (bu). 

C O M M U N I C A T I F adj. (expo-if) P E T E 
P E T E - pete pete. 

C O M M U N I C A T I O N n. f. (rensei
gnement) A T C A (MA ) - antcya (ma) 
(lieu) N DJ I LA ( Y I -MA ) - id. (moyen 
de c.) - ANDJ I LA M U G I T O - andjila 
mo hoto. 

C O M M U N I E R v. a. G I W O L O (G I SA ) 
K O M U N Y O - hoyaha K . 

C O M M U N I O N n. f. K O M U N Y O - id. 
(c. des saints) - G I Y I E G I A S E - hoyie 
ha ase. 
C O M M U N I Q U E R v. a. (transmettre) 
G INABASA - hoṉasa (aboutir) - G IB -
VUNAN ̱AHA - hobvunaha na (nou
velles) - G I T C W A L A - hoyaṅa. 

C O M P A G N E n. f. (ami) M B A G I (WU -
BA) - okana (su-bi) ndigi (yi) (aide) -
O Y A M I N I (WU-BA) - obagi (yu-ba) 
(amante) - M B A H A - ompala (yu-ba). 

C O M P A G N I E n.f. (troupe) O K U H A 
(WU -M I ) (aide, amitié) - A M B A G I 
(BA) - a boha (mauvaise compagnie) -
L I K U N U N ̱ U - hoyuge ebi (en com
pagnie de) BA - bla. 

C O M P A G N O N V. camarade. 

C O M P A R A B L E adj. F W A N A NGA 
NA - wana mbidi. 

C O M P A R A I S O N n.f. T C A B A (Y I -
MA ) - ntcintcami (faire une c.) - G I T A 
T C . H O T A . 

C O M P A R A Î T R E (en justice) G I Y A 
O C O C O K U L I - hoy. o. geli en gép. 
gituha - id. 

C O M P A R E R v . a . G I Y E B E S E -
hoyese. 
C O M P A S n. m. O T I A D J E L E - id. 
koso a djele nkosi e djele. 

C O M P A S S I O N n.f. linya (li) oyili 
(bvi), nkedigi (yi). 

C O M P A T I R v . a . G I M O N O LIN ̱YA 
- homono nkedigi. 

C O M P A T R I O T E n. m. O S I - P U G U 
(WU-BA ) - osi-mpuhu (yu-ba). 
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C O M P E N S A T I O N n. f. P I L A - mpila 
(yi) (fixer une chose) - G I L O P. 
- h. mpila. 

C O M P E N S E R v . a . G I K U H A - id. 
- G I L O P I L A - h. mpila (se c.) G I Y E -
M E N ̇ E - hoyemege. 

C O M P É T E N C E n. f. E Y A B I G I (BV I ) 
- eyiabigi (bi). 

C O M P É T E N T adj. O YAB I (WU-BA ) 

- oyiabi c. 

C O M P I L E R v . a . G I K U S A H A - id. 

C O M P L A I N T E n. f. O B I M I (WU -M I ) 
- id. 
C O M P L A I R E v . a . G I SA O K U N U -
hosa onkuni (s. c.) - G I C W E T E - ho 
cwede - G I M W A L A - id. 

C O M P L A I S A N C E n. f. O K U N U 
(BVI ) - onkuni (bu) - E C W E T I G I -
ecwedigi. 

C O M P L A I S A N T V. aimable - ser-
viable. 

C O M P L É M E N T n. m. E L U S U G U 
(BVI ) - elusigi - EMAN IN ̇ I (BV I ) -
emanigi. 

C O M P L E T adj. (entier) - T C I NAN ̇ A 
- tina (plein) - M U T O - mito. 

C O M P L È T E M E N T adv. P O T O - pete 
podo - B E T E T E - bedede (brûlé c.) -
letete - id. - P ER I - PER I (propre) -
T C E L E L E - tcalala (versé) - T C I G I 
- id. (couvrir une étendue c.) - M Y A - id. 

C O M P L É T E R v . a . G I L U S A - id. -
G I M A N A - id. 

C O M P L E X E adj. V. complexité. 

C O M P L E X I O N n. f. L I M V I T A ( L I ) -
lembida (li). 

C O M P L E X I T É n. f. K A T A H A (Y I ) -
kanga-kanga - O W U T A H A (BWI ) -
owudaha (bu) . 

C O M P L I C A T I O N V. précéd. 

C O M P L I C E n .m. O K A L I (WU-BA ) 
- oki. 

C O M P L I M E N T n. m. E Y U S U G U 
(BVI ) - eyusigi. 

C O M P L I M E N T E R v. t. G I Y U S A - id. 

C O M P L I Q U E R v. a. G I B V U B A 
( E BVUBA -BVUB I ) - hobv, (ebvubi-
bvubi). 
C O M P L O T n. m. K A M A (Y I ) -nkama 
(ourdir un c.) G I K U T A - K A M A -
hokuda nkama ou - G I DJA K . - id̃ 

C O M P L O T E R V. précéd. 

C O M P O N C T I O N n. f. A N G W O (MA ) 
- id. - A T C I M A (MA ) - id. 
C O M P O R T E R (se) v. t. G I Y I H A 
N G A N A - id. - L I N G A N A , G I K A L A 
- hoka mbidi. 

C O M P O S É adj. (code) ṄA... ṄA -
na... na. V. suivant. 

C O M P O S E R v . a . (rassembler) G I -
B V U S A H A - id. (se réunir pour un tout) 
gisa - id. (inventer) - G I W A N G A -
hocumba. 

C O M P O S I T I O N n. f. ebvusigi - id. -
E S I G I - id. - E W A N G I G I - ecumbigt 
(bi). 
C O M P R É H E N S I O N n. f. T C I M I ( Y I ) 
A K A N I (MA ) - id. ntcimi (yi). 

C O M P R E N D R E v . a . (contenir) G IB -
V U S A H A - id. (concevoir) - G I Y U H A 
- id. 
C O M P R E S S E n.f. O B U N G U (WO ) 
- id. 
C O M P R E S S I O N n.f. G I P F YA ( K I ) 
G I K A M A (K I ) - id. hopya (ki). 
C O M P R I M E R v . a . G I P F YA , G I -
K A M A - id. hopya. 

C O M P R O M E T T R E v . a . G IN INA-
H A O F U H U M U DJAM I - hoṉi-
naha opfuhu o dja. 

C O M P R O M I S n .m. T C I M I (Y I ) -
tcumu (yi). 

C O M P T A B I L I T É n. f. E T A S I G I ( BV I ) 
- etaligi (bi). 

C O M P T A B L E n. m. O T A L I (WU-BA ) 
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C O M P T A N T (payer c.) G I F U T A 
C U M B A - C U M B A - hotege cumba-nga. 

C O M P T E n .m. O T A L I (WU -M I ) 
(faire le compte) - G I T A S A - hotala 
(action de compter) - E T A L I G I (BVI ) 
- id. (tenir compte de (obéir) - G IN ̱ IMA 
NDJ IR I - hon. (ngiri) - G I K E S E 
(rendre c. de) - G I T W O S O DJAM I 
- hotoso, honana eṉwa (à bon c.) -
M V U N U M V E - o mvunu e mvwe. 

C O M P T E R v. a. G I T A L A - id. (bien 
compté) tcinaṅa, tina (c. pour rien) 
- G I B E S E - id. (c. sur) - G I L O L I L A 
ṄA - id. - G I T C I M A N A - hotcima. 

C O M P T E R E N D U n .m. EMAN IN ̇ I 
(BVI ) EN ̱WA - emanigi m'oṉwa - id. 

C O N C A V E adj. K E N E N E (Y I ) - id. 

C O N C É D E R v . a . (donner) G I N G A 
- hompa (céder) - G I K O L O - id. -
G I Y A L A H A - id. 

C O N C E N T R E R v. t. G I K U S A H A 
G I B I T I G I M O - hokasaha bidi mo. 

C O N C E P T n. m. V. idée. 

C O N C E P T I O N n.f. (d'un enfant) 
E Y W O L I G I (BVI ) - id. (Immaculée-C.) 
- E Y W O L I G I BVI BA Y W O L I Y I M I 
L I VYERJI MAR IA P E C E A T C O M I 
ṄI - ey. e ma ywoli yimi... e ntcomi 
kali. 

C O N C E R N E R v . a . G I C U N A N ̇ A -
hocunaha na - DJAMI L I - dje e. 

C O N C E R T n. m. (musique) O T C Y A 
(WU-M I ) - oki (yu-bi) (de conc.) 
- BA - bla - ṄA A M B A G I - na aboha. 

C O N C E R T E R (se) v. r. G I K U T A 
T C I M I - hokuda tcumu. 

C O N C E S S I O N n. f. (terrain) T S Y E (Y ) 
- ntsye (assentiment) - E K O L I G I (BVI ) 
- bi - E Y A L I G I - id. 

C O N C E V O I R v. a. (un enfant) 
G I Y W O L O Y I M I - (imaginer) - G I Y U -
H A - id. G I T C I M A N A - id. 

C O N C I E R G E n. m. O K Y E L I A 
N D J O (WU-BA ) - id. 

C O N C I L E n .m. O K U H A E V E K E 
(WU -M I ) - ok. eveke. 

C O N C I L I A B I L E n. m. T C I M I -
tcumu. 

C O N C I L I A T E U R n. m. O C U G U 
(WU-BA ) - okea. 

C O N C I L I A T I O N n.f. O PAM I (WU-
M I ) - id. 
C O N C I L I E R v. a. G I L O O PAM I - id. 
- G I S E L E G E O P A M I - id. 
C O N C L U A N T adj. T C W O Y I - ntcwo. 

C O N C L U R E v. a. (achever) G I M A N A 
- id. (décider) - G I C U M B A - id. 
- G I T C I M A N A (déduire) - G I M O N O -
id. (c. une affaire) - G I K U T A T C W O Y I 
A DJAM I - hokuda ntcwo e dja ou 
G I L O T C W O Y I - holo ntcwo. 

C O N C L U S I O N n. f. T C W O Y I 
- ntcwo. abu (ma) - P U T A (Y I -
MA ) - mpuda (yi). 

C O N C O M B R E n. m. L I N D J A H A 
( L I ) (yi) - lendjege (li). 

C O N C O R D E n. f. (relations) L I N G O R I 
( L I ) - obuha (bu) - G I Y I E - id. (dans 
la famille) - A Y U (MA ) - id. 

C O N C O R D E R v. a. G I C UNAN ̇ A 
H O C U N A H A . 

C O N C O U R I R v. a. (coopérer) G I BVU -
NAN ̇A , G I Y A M A N A (être en concur-
rence) - G I D J U N G A - id. 

C O N C O U R S n. m. O K U H A (WU -M I ) 
- id. (compétition) - E C U N G U G U -
ecungigi - E D J U N G U (BVI ) . 

C O N C U B I N A G E n .m . L I M B A H A , 
O K W E R E (BVI ) - ompala (bi) hokuru. 

C O N C U B I N A I R E (concubine). Voir 
amant. 

C O N C U P I S C E N C E n. f. EN ̱UNUN ̇ U 
BV I E B I - eṉunigi me ebi. 

C O N C U R R E N C E n. f. E C U N G U G U 
(BVI ) - ecungigi (bi). 

C O N C U R R E N T n. m. O C U N G U 
O D J U L U - ocungi, odjuli. 
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C O N D A M N A B L E adj. T C O S O -
ntcoso - ṄA DJAM I - na dja. 

C O N D A M N A T I O N n. f. E T U M U N ̇ U 
(BVI ) - etumigi (bi). 

C O N D A M N E R v . a . G I T U M A - id. 
(être c.) - G I K O L O DJAM I - h. dja 
(à mort) - G I T U M A K U L I P F U -
hot. ha leku. 
C O N D E N S E R v . a . (résumer) G IB -
V U B A - id. 

C O N D E S C E N D A N C E n.f. YAS I -
yiayi. 
C O N D I M E N T n .m . K I L A G I E 
M A S A P OR I - e tcyese mbodo. 

C O N D I S C I P L E n .m . O Y U 3 M B A G I 
(WU ) - ela, boha. 

C O N D I T I O N n.f. (état) G I Y I H A , 
G I K A L A (clause) - M A M I - id. (à con-
dition que) - ṄANA - id. - (S I ) T I 
- yugi. 
C O N D O L É A N C E n. f. E V W O S I G I 
(BV I ) - ekwosigi. 

C O N D U C T E U R n. m. O T W O S I (WU-
BA) - otosi. 

C O N D U I R E v . a . (guider) G I D J I LA 
- hoyila. honila (mener) - G I T W O S O 
- hotoso (régir) - G I C U H A - id. 

C O N D U I T n .m . N D J I L A (Y I -MA ) 
- id. 
C O N D U I T E n.f. (action de guider) 
E T W O S I G I - etosigi (B I ) - E D J I L I G I 
- eṉiligi, eyiligi (bi) (direction) - E C U -
G U G U - ecugigi (manières) - G I P F U 
- hoku. 

C O N F E C T I O N n.f. E C U M B U G U -
ecumbigi (bi) - E T U Y U G U - etuṅigi. 

C O N F E C T I O N N E R v . a . G I C U M B A 
- id. - G I SA - id. - G I T U Y A - hotwa. 
C O N F É R E N C E n.f. E K U M U (BVI ) 
- bi (réunion) - O K U H A , T C I M I -
tcumu. 
C O N F É R E R v. a. (donner) G I N G A -
hompa (parler avec) - G I W O B O ṄA 
- hotiha na. 

C O N F E S S E R v. a. G I M E M E A P E C E 
- id. - G I SA K O F E S Y O - id. - G I Y U H A 
A P E C E - id. 

C O N F E S S E U R n .m. M I N I S O W U 
A Y U H A A P E C E - m. a y. apece 
(conf. nulle) - K O F E S Y O ES I -A-S I -
kof. esi-si ; ou E K A L ' A K A L I - eki-ki. 

C O N F E S S I O N n. f. E M E M I N ̇ I (BVI ) 
- ememigi - K O F E S Y O (WU-BA ) - id. 

C O N F E S S I O N N A L n. m. G I B I T I G I 
BA SA K O F E S Y O - bidi ma sa k. (yi). 

C O N F I A N C E n. f. L I N G A T A - hoc-
wede (avoir c.) - G I LO . . . G I K U T A 
L I L A - holo tari (lila). 

C O N F I A N T V. préc. W U A Y A L A H A 
M A M I M A M U T U - a yalaha mami 
a mvudu. 

C O N F I D E M M E N T adj. M U G IC -
W E G E - ma ayisigi. 

C O N F I D E N C E n.f. DJAM I L I M U 
G I C W E G E - dja eyisigi. 

C O N F I D E N T I E L adj. L I G I C W E G E 
- le ma ayisigi. 

C O N F I E R v . a . (en garde) G I N G A 
M U G I K Y E L E - hompa mo hokyele 
(dire) - G I L Y E L E M U - hoduha 
(se c. espérer) - G I Y A L A H A - id. -
G I L O L I L A N A - id. (faire des confi-
dences) - G I L Y E L E M U G I C W E G E 
- hoduha ma ayisigi. 

C O N F I N E R v. n. G I S Y E S E - hosyese. 
(ressembler) - G I C U N A N ̇ A - hocunaha. 

C O N F I N S n .m . O N D I L I (WU-M I ) 
- id. ntini (yi-ma). 

C O N F I R M A T I O N n. f. E DJ I S IG I 
(BVI ) - E D I S I G I - eyasigi. 

C O N F I R M E R v . a . G I L O EDJ I S IG I 
- id. - G I D I S A - hoyasa. 

C O N F I S C A T I O N n.f. E K W A T I G I 
(BVI ) - ekwadigi. 

C O N F I S Q U E R v. t. G I K W A T A , GI -
D I S A - id. hokwada. 
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C O N F L I T n. m. M V U R U (Y I -MA) -
nguru (guerre) - E T A (BVI ) - bi. 

C O N F L U E N T n .m. M A L I (MA) -
abvunuṅu (ma). 

C O N F L U E R v. n. G I BVUNAN ̇ A -
hobvunaha. 

C O N F O N D R E v . a . (embrouiller) G I -
C O B O S O - hocobo - G I BVUBA 
E B V U B ' A B V U B U - hobv. ebvubi-
bvubi. 
C O N F O R M E adj. T S I T S I S A ṄA -
Tikuhu na - N G A N A - mbidi. 

C O N F O R M É M E N T adv. N G A N A -
mbidi. 
C O N F O R M E R (rendre c.) et se c. 
G I T C U T A - hotuda - G I L W O N O -
holono - G I SA N G A N A - hosa mbidi. 

C O N F O R M I T É n. f. E FWAN IN ̇ I 
( BV I ) - ewanigi - N G U L ' A M U T U 
( Y I ) - ngul'a mvudu. 

C O N F O R T A B L E adj. ṈENGELE -
ṉengele - FA SAHA - bimbiri. 

C O N F R È R E n. m. M W A N A - N G U 
(WU-BA ) - id. mwan'a-nguhu - O W E 
- ela. 
C O N F U S I O N n.f. (honte) O P F U T U 
(BV I ) - okudu (désordre) - KATAHA -
K A T A H A - kadaha-kadaha (yi). 

C O N G É n. m. L I T C A L A - id. (prendre 
c.) - G I L A S A - id. 

C O N G É D I E R v . a . G I T C U T A -
hotuda. 
C O N G É N I T A L adj. E M A T A N D I L I 
Y I BA B U T U - ewa ntini e na kuli. 

C O N G O n. m. Kungu (wu) (yi). 

C O N G R A T U L E R v. a. G I Y U S A - id. 

C O N G R É G A T I O N n. f. O K U H A 
(WU -M I ) - id. 

C O N G R È S n. m. T C I M I (Y I ) - tcumu. 

C O N G R U adj. T S I S A - yemigi - T C I . 

C O N J O I N T n. m. O L U M U (WU-BA) 
- olumi ou O K A R I (aide) O Y A M I N I 
- id. (époux) - N G A-BAL A - id. 

C O N J U G A L adj. ( L I ) BA LA - (e) 
bala. 

C O N J U R A T I O N n.f. (complot) KA
M A - nkama (yi) (prière) - E BWON IN ̇ I 
- hobvwonigi. 

C O N J U R E R v . a . (prier) G I B W O N O 
- hobwono (un complot) - G I K U T A 
K A M A - hokuda nkama (la pluie) -
G I K W A T A G I KANAN ̇ A M V U L A -
hoyisa mvula. 

C O N N A I S S A N C E n. f. (notion) E YA -
B I G I (BVI ) - id. (professionnelle) -
E D J I G I G I (BVI ) - eyigigi (relation) -
M B A G I - oboha (yu-ba) (tomber sans 
conn.) - G I BVA ṈETETE G I BVA B U 
- hobvwa ṉedede. 

C O N N A I S S E U R n. m. OYAB I (WU -
BA) - id. - ODJ IG I - oyigi. 

C O N N A I T R E v. a. G I YABA - hoyiaba. 

C O N N E X E adj. PABA - pani. 

C O N Q U É R I R v. a. G I P I NA M U E T A 
- hop. me eta (gagner) - G I B A H A 
(attirer) - G I D J U T A - hoduda. 

C O N S A C R E R v. a. (dédier à Dieu) G I -
L A M A N A - id. - G I K A L A S A I N T - id. 

C O N S A N G U I N adj. M W O Y I - mwo 
- N G U , T A T A O M O - nguhu, tada 
omo. 

C O N S A N G U I N I T É n. f. O M W O Y I 
(BV I ) - omwo (bu). 

C O N S C I E N C E n. f. O T I M A (WU-M I ) 
- id. 
C O N S C I E N C I E U S E M E N T adv. ṄA 
DJE , ṄA O T I M A T W O ; ṄA O T I M A 
L E M E - id. - ṄA T C I M I Y W O S I 
- na ntcimi siso. 

C O N S É C U T I F adj. A L W O N O -
a lono - O L W O N I - oloni. 

C O N S E I L n. m. (avis) N D W O Y I (Y I -
MA ) - ndwo - G I L W O Y I - tibi (yi-ma) 
(réunion) - T C I M I ( Y I -MA ) P F U N U 
- tcumu (tenir c.) - G I K U T A T C I M I 
- hokuda tcumu. 
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C O N S E I L L E R n. m. N G A - A N D -
W O Y I (WU-BA ) O N G I - A N D W O Y I 
- nga-andwo, ompi-atibi. 

C O N S E I L L E R v . a . G I N G A A N D -
W O Y I - hompa andwo - G I T I B A - id. 
- G I L O N G O - id. 

C O N S E N T E M E N T n. m. E S IN IN ̇ I 
(BVI ) - eyaligi. 

C O N S E N T I R v. a. G I S IN ̇ A - giyalaha 
- id. 
C O N S É Q U E N C E n.f. T C W O Y I -
(yi) ntcwo (en c.) - M U DJAM I L I N A 
- o dja yia. 

C O N S E R V A T E U R adj. O K Y E L I 
(WU-BA ) - id. (yu-ba). 

C O N S E R V A T I O N n. f. G I K Y E L E 
(K I ) - id. gibvyasa - L I K Y E L E - id. 

C O N S E R V E R v. a. (garder) G I K Y E L E 
- id. (empêcher de se gâter) - hobyasa 
(se c. ; ne pas se gâter) - G I BVYALA , 
G I K A L A - hoka. hodjyala. 

C O N S I D É R A T I O N n. f. (raison) AT I -
M I , E B I L A - id. (estime) - E K A S I G I 
(BV I ) (bi) (en c. de) - M U N D Z A L A 
- o ndzala... 

C O N S I G N E n. f. (ordre) N D J I L A (Y I ) 
NDJ IR I - ngiri. 

C O N S I G N E R v. a. (arrêter) G I K A L A 
- hoyada (écrire) - G I T E N D E - id. 

C O N S I S T A N C E n.f. O N O N O (BVI ) 
- bu - O B V I G I (BVI ) - obigi (bu) . 

C O N S I D É R A B L E adj. N E N I - nini -
O B V U L U G I L A H A - Obvuli kuna. 

C O N S I D É R E R v. a. (regarder) G I BVA 
G I PAHA - hobvwa hompaha (examiner) 
- G I S E L E G E G I T C I M A N A - id. 
(estimer) - G I K A S A H A . 

C O N S I S T E R v. n. N I - id. V. être. 

C O N S O L A N T adj. A V W O S O , 
A K W O S O O T I M A - a koso otima. 

C O N S O L A T E U R n. m. O V W O S I 
(WU-BA ) - okosi. 

C O N S O L A T I O N n. f. E V W O S I G I 
(BV I ) - ekosigi - G I V W O S O - hokoso. 

C O N S O L E R v. a. G I V W O S O - hokoso 
(se c.) - G I V W O L O - hokolo. 

C O N S O L I D E R v . a . G I D I S A - id. 
hoyasa. 

C O N S O M M E R v. a. (achever) G IMA -
N A - id. (faire) - G I SA - id. (manger, 
boire) - G IDJA, GIN ̱WA - id. 

C O N S O N N E n. f. P F I T I Y I A T S I N A 
(Y I -MA ) - mpidi e nkina. 

C O N S P I R A T E U R n. m. O D JYA-
K A M A (WU-BA ) ADJI BA K A M A -
odjya-nkama - adjya-nkama. 

C O N S P I R A T I O N V. complot. 

C O N S P I R E R V. comploter. 

C O N S P U E R v . a . G I Y U R A H A , GI-
SAYA - hoso. 

C O N S T A M M E N T adv. (toujours) 
N D I L I Y W O S I - antin'asiso - K U -
K U K U K I K I K I - id. 

C O N S T A N C E n.f. O T I M A W U 
ON ̱ ITA - ot. oṉida. 

C O N S T A T E R v . a . G I M O N O - id. 
- G I Y E H A K E S E - id. 

C O N S T E R N A T I O N n.f. G I T C I B A 
K I E N E N I - horiha ge énini. 

C O N S T E R N E R v . a . G I N G A G I T 
C I BA K I E N E N I - hompa horiha 
ge énini, hokiba ge énini. 

C O N S T I P A T I O N n.f. G I T C I B A -
hokiba (ki) hombi. 

C O N S T I T U T I O N n. f. (nature) L I M -
V I T A - lembida (lois) - ANDJ IR I (MA ) 
- angiri. 

C O N S T R U C T E U R n. m. O T U Y U 
(WU-BA ) - otu (yu-ba). 

C O N S T R U C T I O N n. f. O T U Y U 
(WU- ) - otu (yu) - E T U Y U G U (BVI ) 

- etuṅigi. 
C O N S T R U I R E v . a . G I T U Y A -
hotwa. 

12 



354 C 

C O N S U B S T A N T I E L adj. G I W A N G I 
G I M O - hocumbigi homo. 

C O N S U L T A N T n. m. O F U L U (WU-
BA) - opisi. 
C O N S U L T E R v . a . G I F U L A A N D -
W O Y I - hopisa andwo, atibi. 
C O N S U M E R v . a . (par le feu) G I T -
C U H A - id. (maladie, paseion) - G I -
KASA - id. (se c.) - G I S Y E L E - id. 

C O N T A C T n .m. ENAM IN ̇ I (BVI ) -
enamigi - E T I L I G I - id. E T I S I G I 
(fréquentation) - G I Y I E - id. (prendre c.) 
- G I N A M A - id. (établir le c.) - G I T I S A 
- id. 
C O N T A G I E U X adj. A N A M A - id. 
C O N T A G I O N n. f. E N A M I (ṄI) (bvi) 
enamigi ; enabisi, enasigi (donner la c.) 
- G INABASA - honasa. 

C O N T A M I N E R v. a. G I B I SA - id. 

C O N T E n. m. G I Y U M B A - id. 

C O N T E M P L E R v . a . G I K E S E PA-
H A H A - hok. panana. 

C O N T E M P O R A I N adj. P AT I , ṄA 
P A T I N A - pada-boṅa, ṉadigi. 

C O N T E N A N C E n. f. (mesure) L I M I G I 
( L I ) - id. (maintien) (perdre c.) - G I K -
W A - N D I T A - hok. ndida ; - G I S A 
PUBA - PUBA - hosa puma-puma -
GIBVUN ̱AN ̇ A M U GIBVUN ̱AN ̇ A -
hobvuṅa mo hobvuṅa - G I P U B A -
hofubaha. 
C O N T E N I R v . a . (renfermer) v. être 
- K U K A T I - ho ntca kadi (retenir) -
G I K A L A - hoyada. 
C O N T E N T (être c.) - G I M O N O O B V E 
- hom. obvwe - G I N Y U Y A - ho 
cwede - G I M W A L A - id. 

C O N T E N T E M E N T n. m. GIN ̱WA (K I -
BVI ) - hocwede - G I M W A L I - id. 

C O N T E N T E R v . a . (rendre par le 
passif) G I SA O B V E - hosa obvwe (se c.) 
- G O W O L O O T U - hoyiaha - otu. 

C O N T E N U adj. n. m. K U K A T I -
ho ntca kadi. 

C O N T E R v. a. G I T A E Y U M B A - id. 

C O N T E S T A T I O N n. f. E K E M I (BVI-
B I ) - id. 
C O N T E S T E R v. a. G I K E M E N E - id. 

C O N T E U R n .m . O T I - E Y U M B A 
(WU-BA ) - id. 

C O N T I G U adj. PABA - pani - id. 

C O N T I N E N C E n. f. (forcée) O N G A N A 
(WU -M I ) - id. (volontaire) - O N G I T I 
(BV I ) O N G I D I (bu). 

C O N T I N U A T I O N n.f. E W U N U N ̇ U 
(BV I ) - ewunigi. 

C O N T I N U E L L E M E N T adv. K U K U 
K U , K I K I K I , N D I L I Y W O S I -
antini asiso (traduit par le fréquentatif). 

C O N T R A D I C T I O N n.f. E K E M I N I 
(BV I ) - id. 
C O N T R A I N D R E v. a. (forcer) G I K A M 
BARA - id. - G I SA PARI - hosa mpari. 

C O N T R A I N T E n. f. G I K A M B A R A 
(K I ) - id. - PAR I (Y I ) - mpari. 

C O N T R A I R E adj. (opposé) (autre) 
T S I M A - kima (au contraire) - O K O -
T O H O - ni okodoho. 

C O N T R A R I E R v . a . G I C W E S E G E -
hocwesege. 
C O N T R A R I É T É n. f. L I T E S E G E ( L I ) 
(yi) - ntcwesege (yi). 
C O N T R A S T E n m. O K O T O H O -
okodoho. 
C O N T R A T n. m. O P F U T U (WU ) - ofu-
du - id. (faire un c.) - G I B V U S A H A O. 

C O N T R E prép. (opposé) ṄA, M U -
mo, o (le pour et le contre) - AT I -
M I , E B I L A - id. 
C O N T R E - B A S en adv. C O H O - id. 

C O N T R E C Œ U R (a) V . cœur (faire 
à c.) G I DJ I RAHA - hoyiraha. 

C O N T R E D I R E v. a. G I K E M E N E - id. 

C O N T R É E n.f. V. pays. 

C O N T R E F A Ç O N n. f. E P A T I G I (BVI ) 
- epadigi. 
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C O N T R E F A I R E v . a . (imiter) G I Y E -
L E G E - id. (passer pour un autre) -
G I P A TA - hopada. 

C O N T R E F O R T n .m . O N T C Y A M I 
(WU -M I ) - id. 

C O N T R E P O I S O N n. m. (donner 
un c.) - G I B O N D J O L O - id. 

C O N T R E T E M P S n .m. L I B O L O -
bolo (yi) bu - N D U L U (Y I ) - mbodigi. 

C O N T R I B U E R v. aider G I Y A M A N A 
- id. 
C O N T R I S T E R v. a. G I N G A -G IT 
C I BA - hompa hokiba. 

C O N T R I T I O N n. f. A N G W O (MA ) -
hobay, ebay. 

C O N T R O L E R v. a. G I K E S E G E - id. 
- H O T A L A - id. 
C O N T R O V E R S E R v. a. G I SA K I M A -
K I M A - id. 

C O N V A I N C R E v. a. (faire croire) G I T -
C O H O - id. (c. de) - G I C U S A - id. 

C O N V A L E S C E N C E n. f. L E N G A N D I 
L I N ̱ U T U - lenudu, ewugi (bi) (rentrer 
en c.) - G I B V U T A H A ṄA L I N ̱ U TU 
L I E B V E - hobvudaha leṉudu le ebvwe. 

C O N V A L E S C E N T n. m. NGA - L I -
N U T U - nga-leṉudu. 

C O N V E N A B L E adj. être ( K I -G I ) 
Y E M E N ̇ E , G I C U N A N ̇ A - id. 

C O N V E N A B L E M E N T adv. OBVE -
O B V E - ndjele-ndjele. 

C O N V E N A N C E n. f. G I C U N A N ̇ A 
G I Y E M E N ̇ E - id. 

C O N V E N I R v. a. (d'une chose) G I Y E -
B E S E DJAM I - hoyese dja (c. a) 
(s'appliquer a) - G I C UNAN ̇ A - hoku-
naha (être convenable) - G I Y E M E N ̇ E 
G I C W O H O ṄA - id. 

C O N V E N T I O N n. f. O P F U T U (WU ) 
- ofudu (yu). 

C O N V E R G E R v. n. G I BVUNAN ̇ A - id. 
G I T O G I B I T I G I M O - hoto bidi mo. 

C O N V E R S A T I O N n.f. E K U M U (BVI ) 
(bi). 
C O N V E R S E R v . a . G I Y U L A ( E K U -
M U ) - hota ek.. hoyila ek. 

C O N V E R S I O N n. f. E K A L I G I (BVI ) 
(B I ) . 

C O N V E R T I adj. n .m . O K A L I G I -
O K R E T Y E (WU-OBVE)- îrf . ok.obvwe. 

C O N V E R T I R v . a . G I K A L A - id. 
G IKALA . . . O K E T Y E (se c.) - G I KA -
L A H A O K E T Y E - id. (changer de 
mœurs) - G I K A L A E P F U - hok. eku. 

C O N V E X E adj. D O N G I - id. 

C O N V I E R v. G I S I SAHA , - hotci-
saha - id. hot wobo. 

C O N V I V E n. m. N G A - L I T C I N D A 
(WU-BA ) - id. 

C O N V O C A T I O N n. f. E S I S I G I (BVI ) 
- etcisigi, etwoligi. 

C O N V O I n .m . O L I M B A (WU -M I ) 
- id. 
C O N V O I T E R v . a . GIN ̱UNAN ̇ A -
hoṉunaha, hosa howawa. 

C O N V O I T I S E n. f. EN ̱UNUN ̇ U 
(BVI ) - eṉunigi, howawa. 

C O N V O Q U E R v . a . G I S I S AHA -
hotcisaha, hotwolo - G I K U S A H A -
id. - howula. 

C O N V U L S I O N n. f. E T C U L U G U 
(BVI ) - etuligi (avoir des c.) - G I T C U -
L A H A ṈUTU - hotcwa ṉudu, hotula ṉ. 

C O O P É R A T E U R n. m. O Y A M I N I 
(WU-BA ) - id. 

C O O P É R E R v . a . G I Y A M A N A - id. 

C O P A L n .m. T C I B I L I N G A R I -
tcibi le ngari (li-yi). 

C O P E A U n .m . L I PAY I ( L I -Y I ) -
lempayi (le-yi) (faire des c.) - G I S Y E Y E 
P. - hosye mpayi. 

C O Q n. m. O L U M U A T C U C U (WU
BA) - olum'a ntcucu. 

C O Q U E n.f. G I B U - id. 
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C O Q U E T adj. V. suiv. 

C O Q U E T T E R I E n. f. L I W A H A - id. 
(pour séduire) - L I W . L I O K O N D O 
- lew. Torikondo. 

C O Q U I L L E n.f. (escargot) O K O L O 
(WU-M I ) - id. (yu-bi). 

C O R n. m. (au pied) ompid'a nwi 
(yu-bi) - O P I T ' A ṈORI (WU-M I ) . 

C O R B E I L L E n. f. (ronde) L I N G U L U 
( L I -MA ) - lenguli (li-yi) (large) -
G I Y A L I - hoyiali. 

C O R D E L E R v . a . G I W O S O (osya) -
hoṉya - G I T U Y A , G I B A T A - hotwa. 

C O R D I A L E M E N T adv. O T I M A WOS I 
N G W I - na otim'asiso ngwi. 

C O R D I A L I T É n.f. L I N G O R I L I 
S Y E L E - leng. le sisyele - YAS I (yi). 

C O R D I E R n. m. O W O S I E S Y A (WU-
BA) - oṉyi-esya. 

C O R D O N n. m. O S Y A (WU-M I ) - id. 

C O R D O N N E R I E n.f. NDJO -AKO -
T O H O (Y I ) - ndjo-akodoho. 

C O R I A C E adj. (viande) A D A T I G I 
- adanduhu. 

C O R I Z A n. m. E C W A S A (M I ) - ewu
maha (bi). 

C O R N E n. f. (d'animal) T C Y E M I (Y I ) 
MA ) - ntcyemi (olifan) - M V U R U 
(Y I -MA ) - mvuri (pour conjurer la 
pluie) - T C A (Y I -MA ) - ntca. 

C O R N E R v . a . G I F U L A M V U R U -
howula mvuri. 

C O R N E T n .m. G I C U L U - oculi 
(yu-bi). 

C O R N U adj. ṄA A T C Y E M I - na 
antcyemi. 

C O R P O R E L V. suivant. 

C O R P S n. m. (gén.) ṈUTU (Y I -MA ) 
- nudu (d'une chose) - ṈUTU - mbida 
(yi) (société) - N D Z A M I (Y I -MA ) - id. 

C O R P U L E N C E n.f. L I K U N G U L U 
- id. - ṈYEBEGE - N Y E B E G E (Y I ) 
- id. 
C O R R E C T adj. T S I S A - yemiṅi. 

C O R R E C T E M E N T adv. ṄA B VY ER I 
- ndjele-ndjele. 

C O R R E C T I F n. et adj. E B V Y E S I G I 
(BV I ) - eseligi - E K W O S I G I - ekosigi. 

C O R R E C T I O N n. f. (châtiment) E B U -
L U G U (BVI ) - ebedigi (rectification) -
E B V Y E S I G I (BVI ) - eseligi - E Y E B I S I 
- eyesigi. 

C O R R E L A T I O N n. f. E C U N U N ̇ U 
(BV I ) - ecunigi. 

C O R R E S P O N D A N C E n.f. O S I S I G I 
(WU -M I ) - id. 

C O R R E S P O N D R E v. a. G I T U M A 
E S I S I G I - id. (être conforme) - G I C U -
NAN ̇A - hocunaha (c. à la grâce) -
G I SA BAN I ṄA GRAS I - id. 

C O R R I G E R v . a . (frapper) G I B U L A 
- hobede (améliorer) - G I B V Y E S E -
hoselege (d'un défaut) - G I DJ I SA 
S I G I (calmer) - G I K W O S O - id. (se c.) 
- G I DJA S I G I - id. 

C O R R O M P R E v . a . (gâter) G I B I SA 
- id. (pervertir) - G INABASA E P F U 
BV I E B I - honasa ekume ebi (perdre) 
- G I L O B O S O - holoso (séduire) -
G I V E S E , G I Y E S E - id. - G I B W O N O 
- hobvwono - G I K O N D O - id. (par 
des présents) - GIBVUN ̱AN ̇ A - howuṅa 
(se c.) (fruits) - G I B O L O - id. (en gén.) 
- G I B I YA - hobya. 

C O R R U P T E U R n .m . O L O B I S I -
olosi ( YU-BA ) - ONAB I S I - onasi -
O K O N D I - id. - OB I S I - id. 

C O R R U P T I B L E adj. G I B OR I - id. 

C O R R U P T I O N n. f. (putréfaction) 
E B I Y I G I (BVI ) - ebiṅigi - G I B OR I 
(mœurs) - id. 

C O R T È G E n .m . A L W O N I (BA) -
aloni - O K U H A (WU -M I ) - id. - AP-
F U G U (WU-BA ) - akugi. 
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C O R V É E n. f. G I SAR I (K I -BV I ) - id. 
amboho (ma). 

C O S S E n. f. (d'un fruit) G I B U - id. 

C O S T U M E n .m . N G O Y I (WU-BA ) 
- id. - O L A S I (WU ) - olasigi. 
C O T E n. f. (de l'homme) L I B A Y I ( L I -
Y I ) L I BA S I ( L I -Y I ) - (colline) - G I -
K U R U - hokuri (fruits) - O N G U N A 
(WU -M I ) - ongu (légumes) - ON -
GWASA (WU -M I ) - id. 

C O T É n. m. (poitrine) L I B A Y I ( L I -Y I ) 
- id. aussi L I N G U L U L I L I B A Y I 
- hobari ha lebayo (direction) - P ER I 
( Y I ) - mpili (yi) - N G U L U (Y I ) - id. 
(partie latér. d'un objet) - O N G U N A 
(WU -M I ) - ongu (de tous côtés) peri-
peri (de l'autre côté) - K U N G U L U 
T S I M A - h. n. nkima (du côté paternel) 
- N G U L ' A T A T A - ngul'a tada 
(sur le c.) - M U L I BAY I - ma leb. 
(hors de la ligne) - REN ̇EN ̇E ; K U 
T E G E - hotege (en réserve) - K U 
T E G E - ho tege - N A G I L I G I L I 
- na ompili (de côté et d'autre) 
A N G U L A - A N G U L A - id. - N G U -
L U ṄA N G U L U - id. (à côté de) 
K U PAB 'A - ho pan'e. 

C O T E A U n .m . M B I T A H A (Y I -MA ) 
- mbidaha. 

C O T E L E T T E n. f. L I BA S I ( L I - Y I ) - id. 

C O T O N n .m . F U R A ( Y I -MA ) -
mfula (yi-ma). 

C O T O Y E R v. a. G I T C U T A K O N G O 
- id. holono nkongo. 
C O U n. m. T C I ( L I -MA ) - nki (yi-ma) 
(c. enfoncé) - T C I B V I G I G I - nki 
kududu. 

C O U A R D I S E n.f. B W O M O (BV I ) 
B V W O H O (BU ) . 

C O U C H A N T n. m. N G U L U Y I T AR I 
L I E BVA - ngul'e tari ge e bvwa. 

C O U C H E n.f. D JATA ( L I -MA ) -
djada (yi-ma) (femme) - D J Y E G I 
( L I -MA ) (yi-ma) - B I NA ( Y I -MA ) 
(les couches) - D J Y E G I - id. - L I B U T A 

L I N D J O H O - (laborieuses) - hokula 
(le ndjoho). 

C O U C H E R v. a. G I S U S A M U T O L O 
- hos. o tolo (des herbes) - G I BV INA 
- hobina (étendue) - G I Y A L A - id. 
(en joue) - G I C U S A H A (djari) -
hopuma ndjasi v. n. (passer la nuit) 
- G I K O L O H O - hotca (se c.) - G I K O -
L O H O - hotca (aller au lit) - G I Y E -
T O L O - id. (s'étendre de tout son long) 
- G I K O L O H O B V I L A - hotca otolo 
bla (des astres) - G I BVA - hobvwa. 

C O U C H E T T E n.f. D JATA ( L I -MA ) 
- djada (yi-ma). 

C O U C O U V. oiseau. 

C O U D E n .m . (de bras) M B O N O N ̇ O 
- mbonigi (yi-ma) (rivière) - F U T A 
( L I -MA ) - wuda (vi) - B V U N U (Y I -
MA ) - id. (faire un coude) - G I F U T A 
- ginya. howuda, hoṉya. 

C O U D É E n.f. L I M I G I L I K W O H O 
- id. 
C O U D R E v. a. G I T U Y A - hotwa, gina-
mana. 

C O U L A N T adj. (nœud c.) - C W E - id. 

C O U L E R v. n. (rivière) G I K E L E - id. 
(sombrer) - G I D JIM A - hodima (des 
larmes) - v. a. G I T C W O S O (ATCA ) -
(antcya) v. n. G I T C O L O - id. 

C O U L E U R n.f. P F I T I ( Y I -MA ) -
mpidi (changer de c.) - G I F U T A H A 
- hoperaha (terne) - G I F F U T U -
hosa salû, hosamaha salû. 

C O U L E U V R E n.f. G I K W I L A -
hokula - O T U T O T O (WU -M I ) -
ontintodo. 

C O U L O I R n. m. N D J I L A (Y I -MA) 
- id. 
C O U P n .m . (de bâton) M B U H A 
(Y I -MA ) - hokumaha (recevoir un c.) 
- G I N A M A - id. - G I T I L A - id. 
(donner un c.) - G I B U L A - hobede (c. 
de poing) - D J U M B U - ndjumbi (c. 
de pied) - L I T C I N I - lenkini (c. de feu) 
- M B U M A A NDJAR I - mbum'e ndjasi 
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(c. de tonnerre) - M B U M A (Y I ) 
NGAR I - mbum'e ngari (c. de soleil, 
recevoir un c. de s.) - G I T I L A M U Y U 
(mwi) (c. de vin) - O T C I R I (WU -M I ) 
E V E - hongiri eve (d 'eau) O K A M I -
ANDJA (WU -M I ) - id. (un mauvais c.) 
- DJAM I L I E B I - dje embi (un bon c ) . 
L e nom suivi de O B V E (fois) ( à chaque 
c.) - A M I G I M W O S I - antin'asiso 
(à c. sûr) - E K E M I ṄI, S Y E L E - ek. 
kali, sisyele (tout à coup) - K U T U G U 
kudugu, ntini mo - S I B I S I - limigi 
limo - id. (coup sur coup) - T C U H A -
T C U H A - tuha tuha (d'un coup) 
- K W A ! - id. (après coup) - K U MB I SA , 
L I M I G I L I M O (série de coups) -
L U B A ( L I ) - (yi) (ressentir un coup au 
cœur) - O T I M A G I SA C U G U - hosa 
cuhû ! 
C O U P A B L E (être c.) G I K W A - T C O S O 
- hokwa-ntcoco - NGA - DJAM I - nga-
dja. Nga-tcoso, nga-ntcoso. 

C O U P A N T adj. (a) T O - e to. 

C O U P E R v . a . (des arbres) G I K U -
MAN ̇A - hokumaha (avec un instrument 
tranchant) - G I K Y A - hotcaha (dans 
le sens de la largeur) - G I K Y A - hotcaha 
(de la longueur) - G I PASA - id. (de 
menus objets) - G I K E S E - hotcebe 
(les cheveux) - G I K Y E Y E - hokye, 
ho wuna (c. très fin) - G I K E S E 
ṈEṄI-ṈEṄI - hokele (ṉyeṅi-ṉyeṅi) 
(un cours d'eau) - G I K E S E - hobvula 
(prendre un raccourci) - G I K Y A , 
G I K U T A - hokuda (c. la route) -
G I K Y A (gikinga) - G I C U T A - hocuda 
(c. la route) - G I K Y A , G I K I N G A - K U 
B V U C U - hokinga, hokya - le bvucu 
(c. derrière) - G I K I N G A K U MB I S A 
- hokinga le mbisa (c. la parole) - G I K Y A 
(gikese) - N D A H A - hotcaha lewobi 
(c. une boisson) - G I K W O S O - id. 
(c. les vivres) - G I L I H A B V I L A - id. 
bila (être tranchant) - G I T O - id. 
(se c.) - G I D JWALA - id. 

C O U P L E n. m. A M B A K A (MA ) - id. 

C O U P O N n .m. (d'étoffe) O R E T E 
APFA (WU -M I ) O T E T E A P FA 

onted'a mfa (yu-bi) (morceau d'étoffe) 
- G I C O H O - pimbi (yi-ma). 

C O U P U R E n. f. G I B U B U M A - hom-
pumpuda. 

C O U R n.f. (espace) L I K A ( L I -MA ) 
- mw'a mpuhu (yi-ma) amwa-ma-
ampuhu (faire la cour a) - G I K O N -
D O - id. 
C O U R A G E n .m . (bravoure) O LAN ̇ I 
(BV I ) - bu (force d'âme) - O T I M A 
(WU -M I ) - id. (patience) - O T C I N I 
(BVI ) - okini (prendre c.) - G I K U T A 
O T I M A - hokuda otima (okini) - G I -
C U H A ṈUTU - hoc. ṉudu. 

C O U R A M M E N T adv. (fréquemment) 
T C U H A - T C U H A - tuha-tuha. 

C O U R A N T adj. (eau c.) ANDJA M A 
G I K E R I - a - ma hokeri (fréquent) 
- T C U H A - T C U H A - tuha-tuha n .m . 
(rivière) - O P I L A (WU -M I ) - opuba 
(yu-bi) (la Passa a un fort courant) 
- PASA NDJAL I W U O P I L A - Pasa 
mwori opuba (d'air) - P Y E B I (Y I ) - id. 

C O U R B A T U R E n.f. D J U G U (Y I -
MA ) - osigi (bu) - E N G W O (BVI ) - id. 

C O U R B E n.f. O K O T O (WU -M I ) -
onkodo. 

C O U R B E R v. a. (ployer vers) G I D E B E 
- hodima (se c.) - G I P F UMAN ̇ A -
hokumaha - G I F U T A O K O T O -
howuda onkodo (daṅaṅa) (en se courbant) 
- adv. K O T O T O - kododo - DAN ̇AN ̇A 
- id. 
C O U R B E T T E n. f. E P F U M U N ̇ U 
(BV I ) - ekumigi. 

C O U R E U R adj. (qui court) adj. 
M U T I N I - o ntini débauché (cou-
reuse) (femme) - ndjuma, (yu-ba). 

C O U R G E (indigène) n. f. L I N D J A H A 
( L I -Y I ) - lendjege (li-yi). 

C O U R I R v. n. G I D J U M A - T I N I -
hoduma ntini - G I Y E M U T I N I (pl. mu 
atini) (ma antini) (c. de-ci de-là, pré-
occupé) - G I SA (G I -YA ) VAG I -VAG I 
- hosa pagi-pagi - G I K I B A - id. c. (d'un 
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insecte) - G I LANAN ̇ A (lari-lari) hola-
naha (c. après) - G I T C U T A - hotuda 
(c. le risque) - G I L O B O - id. (faire c.) 
- G I K I BA SA - hokisa, hokisaha. 

C O U R R O I E n.f. K W A M B A (WU-BA ) 
- id. - D JAMA - djamba (li-ma) -
D J Y E M I . 

C O U R R O U X V. colère. 

C O U R S n .m . de (rivière) N D J I L A 
(Y I -MA ) - id. (cours d'eau) - N D J A L I 
- mwori (c. des astres) - B O N D O - id. 

C O U R S E n.f. T I N I (Y I ) - ntini -
E D J U M U N ̇ U (BV I ) - edümigi. 

C O U R T adj. P F U B U - kubi (être 
court) - G I K Y E B E - hokye (sans 
durée) - N D J I L A ṄI - ndjila kali 
(être à court) - G I K A M A - id. - G I Y E L E 
- id. (très court) - O P F U - O P F U - okw-
oku okub'okubi. 

C O U R T A U D n. m. T E B I - T E B I - L I 
T I T A B A (Y I ) (être c.) - G I SA BVU -
T U T U - hosa bvududu. 

C O U R T I L I È R E n. f. T C U B A - E K I -
L A , P F E R E (WU-BA ) - ntcuba-ekila 
(yu-ba) hontili (ki-bi). 

C O U R T I S A N n .m . O M B A B I (WU-
M I ) (femme) O K A S I W U O N G O N D O 
- okasi ongondo. 

C O U R T I S E R v . a . G I K O N D O - id. 

C O U R T O I S adj. BAN I - id. - YAS I -
id. 

C O U S I N n. m. (enfant de la tante 
maternelle, comme frère et sœur, et de 
l'oncle paternel) O K U L U , M W A T I G I , 
N D U M U , K E R I (WU-BA ) - okulu, 
mwadigi, ndumi, nkeri (enfant de l'oncle 
maternel) - M W A N A (WU-BA ) (enfant 
de la tante paternelle) - T A T A (c. issu 
de germain comme plus haut en mettant 
M W A N A devant le nom). V. grammaire. 

C O U S S I N E T n .m . D JATA ( L I ) -
djada (yi) - O P U N D U L U (WU-M I ) . 

C O U T V. prix. 

C O U T E A U n .m. M B Y E R I (Y I -MA) 
- baha (yi-ma) (à lame droite) -
T C W A K I (WU-BA ) - tcwaka (yi-ma) 
(matchette) - L I B A T A ( L I -MA ) nguma 
(yi-ma). 

C O U T E R v. n. G I C U M A M U - hotege 
mo - G I C U M A B U N U ? (combien 
coûte ?) - hocuma buni ? - M V U N U 
M A ? - id. (être difficile) - O N O N O 
(cela lui coûte) - DJAM I L I O N O N O 
- dja onono - P A H A - id. 

C O U T E U X adj. ṄA M V U N U Y I 
E N E N I - mvunu enini. 

C O U T U M E n.f. G I P F U - hoku 
(avoir c.) - G I T C U T A L I Y U N A -
hotuda leyona - G I Y I H A - id. 

C O U T U R E n.f. ONAM IN ̇ I ( YU-B I ) 
- etunigi (bi). 

C O U V E R v . a . G I B E M E N ̇ E - id. 
(maladie) - G I B Y E L E - id. (feu) -
G I C W E M E - hoyisaha. 

C O U V E R C L E n .m . G I DJ I B IG I -
hodübigi, hodya. 

C O U V E R T adj. (temps) (bvucu) ṄA 
O D J U L A (hosa) o ntebele (mots c.) 
- M U G I C W E G E - ma ayisigi (plein 
de) - B A T A - bada (bien c.) (vêtement) 
K U B U - id. (c. de gale) - F U T U T U -
wududu. 

C O U V E R T U R E n.f. G I F U - id. 

C O U V R I R v. n. (fermer) G I DJ I BAHA 
- hodübaha (case) - G I F U H A (ndjo) 
- hobede (c. complètement) (vêtement) 
- G I F U H A K U B U - howuha k. (excuser) 
- G I B I NA DJAM I O N W A O M O -
hobina dja o.o. - G I DJ I BAHA - hodü-
baha (d'outrages) - G I D J I T A - hoyida 
(femelle) - G I N A M A N A - hokuma 
(se c.) - G I L A S A - id. 

C R A B E n .m . K A L A (WU-BA ) -
nkala (yu-ba). 

C R A C H A T n .m . (épais) G I K W O R I 
(sales c.) - G I K . G I P O H O - P O H O -
honkwori bodo-bodo. 
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C R A C H E R v . a . G I T C U T A A T E 
- hotuda antayi. 

C R A I E n.f. L I P Y E M E - lempyeme. 

C R A I N D R E v. n. (respecter) G I K U N A 
- id. (avoir peur) - G I M O N O B W O M O 
- hom. bwoho (se sauver) - G I B A T A -
hodüma. 

C R A I N T E n.f. (révérentielle) E K U -
N U N ̇ U (BVI ) - ekunigi (peur) - BWO-
M O (BVI ) - bvwoho (bu) (du châtiment) 
- L I K A M A - antidigi (ma) (de la mort) 
(effroi) G I BAY I - hobayi. 

C R A M P E n. f. L I K E R I - K A T I - lekeri-
kadi. 

C R A N n .m. (courage) O LAN ̇ I (BVI ) 
(bu) (témérité) - G I W U - id. (toupet) 
- K A Y A - ka (yi). 

C R A N E n .m. G I H O S O H O , G I K O -
S O H O - id. 

C R A N E R I E n. f. G I W U - id. 

C R A N E M E N T adv. ṄA O T I M A 
KARARA - id. - N A G I T C U - na hotu. 

C R A P A U D n. m. G I W U H U - id. 

C R A P U L E n. f. V. débauche (personne 
sans scrupule), T U N ̇ U (WU-BA ) -
ntuṅu (débauche) - N G A - K U H A -
nga-nkuha (yu-ba). 

C R A P U L E R I E n.f. K U H A (WU ) -
nkuha (yu). 

C R A Q U E M E N T n .m . (d'un arbre) 
G I K E M I ( K I ) - ekanigi - E K E M I N ̇ I . 

C R A Q U E R v . a . (arbre) G I K E M E -
hokana. 

C R A S S E n. f. O K U C U (WU ) - mbini 
(yi), nkiri (yi) M V I N I ( Y I ) . 

C R A S S E U X adj. V. préc. (pour les 
choses) BV I L I - BV I L I - bvululu. 

C R A V A C H E n. f. O N G A S A (WU -M I ) 
O K W A T C I (WU -M I ) - oṅwaṅwa, 
okatci. 

C R A V A C H E R v . a . G I B U L A O K -
W A T C I - hopüma okatci. 

C R É A N C I E R n. m. ON ̱WO (WU-BA ) 
- okaṅa (yu-ba). 

C R É A T E U R n .m . O W A N G I (WU-
BA) - ocumbi. 

C R É A T I O N n.f. E W A N G I (BVI ) -
ecumbigi, wangi (yi). 

C R É A T U R E n. f. K I L A , B V I LA (K I -
BV I ) - kigi, bibi. 

C R É E R v. a. (de rien) giwanga kila-ti 
kila-ṅi, hocumba kigi si kigi kali, 
créer (des difficultés) - G I SA - id. (faire) 
- G I C U M B A - id. 
C R É D I T n. m. (délai) N D A G I (Y I -MA ) 
- id. (donner un c. pour) - G I L O 
N D A G I M U - id. (donner à crédit) -
G I B I HA M B I H A - id. 

C R É D U L I T É E Y A L A H ' A Y A L I G I 
(BV I ) - eyaligi-yaligi. 

C R É P I n .m. L I P Y E M E - lempyeme 
- L I Y E M E - omanga. 

C R É P I R v . a . G I T C I L A L I P Y E M E 
- hokila lempyeme. 

C R É P U adj. G I B U R U - homburi 
(ki-bi). 

C R E S S O N n .m . (indigène) L I T C E -
ṈIṈI - lentceṉeṉe (li-yi(. 

C R Ê T E n.f. (colline) N G U N A (Y I -
MA ) KUN ̇ A ( L I -MA ) - kuṅa (yi-ma) 
- O K U N G A (WU -M I ) - ongala (coq) 
- O K U Y A (WU -M I ) O P U N G U -
lenderi. 

C R E U S E R v. a. (un trou) G I B I T A -
hotcima (pirogue) - G I T C U B A -
hotuba (la terre) - G I T C I M A - id. 

C R E U X adj. et n. (arbre) P U G U (Y I ) -
wuhu (joues) - P O M O M O - polo-polo 
(yeux) - W O H O - W O H O - wo-wo. 

C R E V A S S E n. f. O L A T I G I (WU -M I ) 
- oladigi. 

C R E V A S S E R (se c.) G I BAHA -
E L A T I G I - hob. eladigi. 

C R E V E R v . a . (percer) G I T C U B A -
hotuba (mourir) - G I K W A G I T C U N U 
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- hokwa hotunu (éclater) - G I T U B A H A 
- id. (se rompre) - G I P U H A - hopfusa 
(actif) (se fendre) - G I BAHA - id. 

C R E V E T T E n. f. (commune) O K O C O 
(WU -M I ) - id. (petite) - T A L A (WU -
BA) - kanga (yi-ma) (pêcher de c.) -
G I S A M A E K . - hosyama ek. 

C R I n .m . (génér.) O K A Y I (WU -M I ) 
- id. (appel) - O S A T I G I (WU -M I ) 
T C I M A (Y I -MA ) - nkima (yi-ma) 
(pousser un c.) - G I F U L A O S A T I G I 
( T C I M A ) - howula nkima (cri du 
gorille) (éléphant, homme en colère) -
M B U M A (Y I -MA ) . - id. 

C R I B L E R v. a. (des graines) G I S E G E 
- hotcege (criblé de dettes) - N D J U M A 
W U E B I M I - ndjuma ebimi. 

C R I E R v. n. G I K A Y A - hoka (récla-
mer) - G I Y A M A - id. (supplier) -
G I K A Y A K U L I - hoyiaya (huer) -
G I S A YA - hoso. 

C R I M E n. m. DJAM I L I ṄOYI - dje 
e ṅoyi. 

C R I M I N E L adj. ṄOYI n. m. - M U T U 
A ṄOYI - mvudu a ṅoyi. 

C R I N n .m . O P F W A (WU -M I ) -
okwa - L I T C Y A ( L I -Y I ) - lekya (li-yi) 
okisa a monki (yi-bi). 

C R I Q U E n.f. G I DJ I BA - hobya 
hodj a (ki-bi). 

C R I Q U E T n. m. O M B I T A (WU -M I ) -
(ombida, ntedege (yu-ba). 

C R I S E n.f. (de nerfs) G I T C W E -
hongiri. 

C R I S P E R v . a . G I S I YA - hosya. 

C R I S T A L L I N n. m. N G W ' A - D I S I 
(wu-ba) - N G E Y I A DJ IS I (WU-BA ) 
- ngeri e disi, nguh'a disi adj. (pure) 
ngeyi-ngeyi - id. 

C R I T I Q U E n. f. E K A S I G I (BVI ) - id. 
- E K U S U G U - ekusigi (yu). 

C R I T I Q U E R v . a . (diffamer) G I KA -
S A H A - id. - G I K U C A - id. - G IP -
F I HA , G I K E M E N E . - id. 

C R O C - E N - J A M B E n .m . O P I N D A 
(WU -M I ) - ontca (yu-bi) ompina 
(yu-bi). 
C R O C H E T n. m. L I K O N I N ̇ I ( L I -MA ) 
- lenkoṅi (li-yi). 
C R O C H U adj. (bec, nez) K O T O T O 
- kododo (mains) - K U T A - kuda. 

C R O C O D I L E n .m. V. Caïman. 

C R O I R E v. a. G I Y A L A H A - id. (pen-
ser) - G I T C I M A N A - id. - G I BAHA 
- id. (n'en croire) - G I K E M E N E - id. 

C R O I S E R v . a . (des objets) G I K I -
NAN ̇A - hokiṅa (les pieds) - G I B I N D A 
M I L I - nota ontente (en route) - G I BVA 
K U M A ṄA - hobvunaha na (se c. 
les bras - jambes) - G I P O T O - hopodo 
(se rencontrer) - G I BVUNAN ̇ A ṄA 
- hobvunaha na. 
C R O I S S A N C E n. f. K U L A ( L I ) - (yi) 
- E M E N I N ̇ I - emenigi. 

C R O I S S A N T n .m . (de la lune) E S A 
(M I ) - esya bi) (être dans son croissant) 
- G I B I H A - hobalaha. 
C R O I T R E v. n. (êtres animés) G I K U L A 
- id. (inanimés) - G I M E N E - id. (eaux) 
- G I Y A T U N A - hoya ntuna (devenir 
plus nombreux) - G I L A H A - id. 
hokuna (grandir) - G I L A B A H A 
O T E L E - id. 
C R O I X n. f. L A K R W A ( L I -Y I ) - id. 
(affliction) - G I C W E - ix, 
C R O Q U E R v . a . G I DJA K E R E R E -
K E R E R E , M B U R U T U - M B U R U T U -
hodja bododo-bododo, mbududu-mbu-
dudu. 

C R O S S E n. f. (de fusil) T C I N D I L I 
NDJAR I - tindi e ndjasi. 
C R O T T E n. f. (insectes volatiles, mou-
tons) O P F I N I (WU -M I ) - ompidi -
O M B O N O (WU -M I ) (grosses bêtes) -
T C I B I ( L I - Y I ) - ntcibi. 

C R O T T E R v . a . G I N E E M B O N O -
h. empidi. 

C R O U L E R v. n. G I B U N A G A - howu-
naha (faire cr.) - G I B U N A - id. 
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C R O U P E n. f. O N G W O (WU -M I ) - id. 
( YU -B I ) . 

C R O U P I R v. n. G I K O L O H O - hotca. 

C R O U T E n.f. G I B U (K I -BV I ) - id. 
hobu (ki-bi), 

C R O Y A N C E n.f. E Y A L I G I (BVI ) 
(B I ) (opinion) - E T C I M I N I - id. 

C R U adj. B I S I - cd, 

C R U A U T É n.f. O M B I B I L I (BVI ) (bu) 

C R U C H E n.f. O N G E L E (WU -M I ) 
- id. 
C R U C I F I E R v . a . G I K O M O N O K U 
Y U L ' A L A K R W A - hok. ho y. 

C R U E n. f. T U N A (Y I -MA ) - ntuna. 

C R U C I F I X n .m. L A K R W A ( L I -Y I ) 

- id. 
C R U D I T É n. f. OB I S I (BVI ) (bu). 

C R U E L adj. OBV IR I , O M B I B I L I - id. 

C R U M E N T adv, ṄA K A Y A L W O S I 
- na ka esiso. 
C U B E n .m. N A T I W U E C U G ' E -
C U G U - kigi ge ecug'ecuhu. 
C U E I L L E T T E n.f. E T O L I G I (BVI ) 
- id. E B O L I G I (BVI ) - id. 
C U E I L L I R v . a . G I T O L O - id. (en 
brisant) - G I B O L O H O - id. 

C U I L L È R E n.f. O S E B E (WU -M I ) 
- id. - O N D J O M B I (WU -M I ) - len-
djombi (li-yi) (de bois) - D J U G U ( L I -
MA ) - Dugu (li-ma) - O L A M I (WU-
BA) - id. 
C U I R n. m. G I BANA - id. 

C U I R E v. n. G I V YA - hoywa (faire c.) 
- G I V I SA - hoyusa (c. des briques) 
- G I T C U H A AB I R I K I - id. (trop 
cuire) - G I T C U H A - M B A - id. 
C U I S A N T adj. (douleur) T C W I - id. 
- ṈI - id. - ṄA K E S I - na nkala. 
C U I S I N E n.f. N D J O - O L A M I (Y I -
MA ) - id. 
C U I S I N I E R n. m. O L A M I (WU-BA ) -
id. - OV I S I - oyusi. 

C U I S S E n.f. G I B E L E - id. 

C U I S S O N n. f. E V I G I G I , BVI ) EV I -
S IG I , E Y U G I G I - eyusigi. 

C U I V R E n .m . O M B U M B U , L I N -
D E T E - lengasi (plat de c.) - KA LA -
M B A (WU-BA ) . 

C U I V R E R v . a . (orner de fil de c.) 
G I BON ̇ O (revêtir de lamelles) - G I K U -
T A H A - hokudaha. 

C U L n. m. A T A G I (MA ) - id. 

C U L B U T E n. f. G I M B U N U - mfuna 
(yi-ma) (faire la c.) - G I T A G I M -
B U N U - hota mfuna (tutuli). 

C U L - D E - J A T T E n .m. M U T U A 
G I B U H A - mvudu goboha. 

C U L O T (de pipe) S E G I L I L I K A Y A 
- segi leka. 

C U L O T T E n. f. N G O Y I A T C I N A 
(WU-MA ) - ngoyi a ntçina. 

C U L P A B I L I T É n.f. T C O S O (Y I ) -
ntcoso. 

C U L T E n .m. E P F U M U S U (BVI ) -
ekumisi, eṉimigi - E H A S I G I - ekasigi. 
C U L T I V A T E U R V. agriculteur. 

C U L T I V E R v. a. (travailler la terre) 
G I K U N A - id. (former) - G I B U S A H A 
- hokusa - G I S E L E G E . 

C U L T U R E (de la terre) n.f. E KU -
N U N ̇ U (BVI ) - ekunigi (bvi) (instruction 
- E Y I G I G I (BVI ) - bi. 

C U P I D I T É n. f. O BAG I (BVI ) - (bu) 
- N D Z A L A B V I L A - ndjala bibi. 

C U R E - D E N T n .m . G I T C E T C E -
hontcetce. 

C U R E R (pipe) v. t. G I K O T O H O -
hokodoho. 

C U R I E U X adj. (personne) O L I N I N ̇ I 
(WU-BA ) (regards) - K E B E - K E B E -
id. (rare) - N D J I M I - id. - Y I N D J I M I 
M A ! (voilà qui est curieux !) (être c.) 
- G I M O N O G I L I N G A M U - id. 
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C U R I O S I T É n.f. G I L I NAN ̇ A - id. 
(chose rare) - N D J I M I (Y I ) - id. 

C U V E T T E n. f. (bassin) L I P I L A ( L I -
Y I ) - id. 
C Y C L O N E n .m . G I P F U R U K I 
E N E N I - hokuru ge enini. 

D 

D A I G N E R v . a . G I M O N O O B V E h. 
- obvwe - G I T W O N O M U - hodya mo. 

D A M E n. f. O K A R I (WU-BA ) O K A S I 
- id. - K U N U - nkuni. 

D A M E R v. a. G I D JABASA - hoyinaha. 

D A M E - J E A N N E L I T U K U ( L I -Y I ) -
id. 
D A N D I N E R (se) v. pr. G I Y E M IN ̇A -
M IN ̇ A - id. 

D A N G E R n. m. G I L O B O - id. (courir 
un d.) - G I L O B O ṄA - id. (exposer 
un danger) - G I L O B O S O - holoso. 

D A N G E R E U X adj. V. préc. (rivière d.) 
O B O H O - obi. 

D A N S prép. K U SA - ho ntca( à cause 
de) - M U - mo (avec) ṄA - na. 

D A N S E n. f. A K I N I (MA ) - id. (diffé-
rentes danses : A N G W A T A , L I S I M B U , 
O K U N G U , M A R I N G A , L I Y A M B A ) -
id. (place de danses) - L I B U G U -
lebuhu. 

D A N S E R v . a . G I K I N A (li-mi) -
hok. (lumu) (d. avec frénésie) - G I K I N A 
P F U R U - P F U R U - id. 

D A N S E U R n. m. O K I N I (WU-BA ) - id. 

D A R D n. m. (des insectes) O K U N A 
(WU -M I ) - id. 

D A R D E R v. a. G I T A - id. 

D A R T R E n. f. L W O T O ( L I ) - lwodo. 

D A T E n. f. (traduire par jour, année 
ou temps). 

D A T E R v. a. G I T E N D E T C U G U - id. 
(à dater de ce jour) - E M A T A L O B I 
- ewa lobu. 

D A V A N T A G E adv. (plus) O B V U L U 
B O L O - obvuli kuna (mieux) - OB-
V U L U O B V E - obvuli obvwe. 

D E Prép. (possessif) V. Gramm. - id. 
(de... a) - EMATA . . . ( N G W O ) K U 
- ewa - ngwo ho (de - en) (de village 
en village) - M U A P U G U M U A P U G U 
- ma ampuhu ma ampuhu (de... à (entre) 
- K U PAN IN ̇ I - ho mpanegi (de) 
(d'un lieu) - K U - ho (de chez) - K U L I 
- geli (de) (instrument) - M U , N A - na 
(après un verbe en génér.) non traduit. 

D É B A L L E R v. a. G I T U S A H A BV I LA 
- hot. bila. 

D É B A R B O U I L L E R (se) G I Y O H O 
ANDJA - id. 

D É B A R C A D È R E n. m. SAB I ( L I M A ) 
( Y I -MA ) . 

D É B A R Q U E R v. a. G I T C E K E S E 
( M B U ) - hotc. (mbungu) mvu. 

D É B A R R A S S E R v . a . G I M A S A -
hotcyese (se déb.) (de la boue) - G I K -
W O Y O ( M I L I ) - hokwomo (mili) 
(d'un importun) - G I BASA - id. 

D É B A U C H E n. f. G I S AMA , L I T A M I 
- id. hosyami. 
D É B A U C H É n. m. N D I N I (WU-MA ) 
- ndjuma - M U T U A D JUMA-DJUMA 
- mvudu a dju-dju. 

D É B A U C H E R v . a . G I T C O H O - id. 
- G I L O B O S O - holoso. 
D É B I L E BOB I - BOB I - eboboho -
boboho. 

D É B I T E R v . a . (parler) G I T O B O L O 
- id. (vendre) - G I C U M A - id. 

D É B I T E U R n. m. N G A - M B I H A (WU-
BA) - id. 
D É B L A Y E R v. a. G I Y A L A - hosyala. 

D É B O I R E n. m. (avoir des d.) G I K W A 
N D J U G U - h. ndjuhu. 
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D É B O Î T E R V. a. (un membre) G I F U -
R A H A - howuraha (se d.) - GIN ̱ IBAHA 
GIPIN ̱AN ̇A - howunaha. 

D É B O R D E M E N T n .m . E T C A B I L I 
(BV I ) - id. (bi). 

D É B O R D E R v. n. (eau) G I T C A B A L A . 

D É B O U C H E R v . a . G I DJ I BALA -
hodubala (entrer dans) - G I K I T A H A 
- hokidaha. 

D É B O U R S (avoir des débours) G I K W A 
N G O R I - id. 

D É B O U R S E R v. a. G I B V U T A A N D JI 
- hobvuda andji. 

D E B O U T adv. M U O T E L E - mo otele 
(se tenir deb.) - G I K A L A M U O T E L E 
- hoka mo otele (interj.) T E M E N E ! 

D É B O U T O N N E R v . a . G I DJ I BALA 
A L U G U - hodubala alugi (se d.) - id. 

D É B R I S n .m. (bouteille) E B U L A H A 
(BV I ) - ekesigi. 

D É B R O U I L L A R D adj. WARA-
WARA - waraha-waraha. 

D É B R O U I L L E R v. t. (démêler, se d.) 
G I S A WARA-WARA - hosa waraha-
waraha. 

D É B R O U S S E R v. a. G I S A L A - hosolo. 

D É B U T n .m. BAN I ( L I ) (yi) EBA-
N IN ̇ I (BVI ) - ebanigi. 

D E Ç A prép. (en d.) K U N G U L ' A 
- ho ngul'a (de çà et de la) - N G U L U 
N A N G U L U - id. 

D É C A C H E T E R v. a. (lettre) G I PASA 
- id. - G I NANA - id. 
D É C A L O G U E n .m . ANDJ IR I M A 
N D Z A M I - angiri a Ndzyami. 

D É C A M P E R v. i. G I B A T A - hodüma, 
hotcalaha. 

D É C A N T E R v . a . G I C U L A H A -
hofulaha. 

D É C A P I T E R v . a . G I K Y A O T C W E 
- id. hotcaha otcwi. 
D É C É D E R v. n. G I K W A - id. 

D É C E M M E N T adv. ṄA B VY ER I -
ndjele-ndjele. 

D É C E N C E n. f. ndjele (yi). 

D É C È S n. m. L I P F U - leku - E K W I -
R IG I . 

D É C H A R G E R v. a. (enlever un ch.) 
G I T U S A H A BV I LA - h. bila. 

D É C H A R N É adj. H A S A H A - id. -
M U K A S A , M B Y O S O H O . 

D É C H A U S S E R (se d.) G I T U S A H A 
A K O T O H O - id. h. akodoho. 

D É C H I Q U E T E R v. a. (tempête) G I BO -
L O H O K A L I - K A L I - honyala kali-
kali - G I K A S A H A - id. 

D É C H I R E M E N T n. m. E K A S I G I 
(BVI ) L I K A S A H A - id. 

D É C H I R E R v. a. (mettre en lambeaux) 
G I K A S A H A - id. au mor. (diffamer) 
- id. (se d., être d.) G I K A H A - id. 
( K RR !) 

D É C H I R U R E n.f. E K A S I G I (BV I ) 

- (bi). 

D É C H O I R v. i. G I B I YA - hobya. 

D É C I D É adj. KARARA - id. 
D É C I D E R v. a. (à agir) G I T C I S A - id. 
(trancher) - G I P AMA - id. (résoudre) v. 
(se d.) - G I C U M B A - id. (se d. pour) 
- G I C W O L O - id. - G I B INAN ̇ A -
hobinaha. 

D É C I S I O N n.f. (résolution) E C U M -
B IG I (BVI ) - id. (jugement) - E PAM IN ̇ I 
(BVI ) - id. (fermeté) - KARARA (Y I ) 
- id. 
D É C L A R A T I O N n. f. E L Y E L I G I 
(BVI ) - edugi (gi). 

D É C L A R E R v. a. (dire) G I L Y E L E (ndi) 
- hoduha (ndi) (la guerre) - G I Y ANDJ A 
E T A - id. (d. coupable) - T C O S O 
M B I - id. (se décl., se manifester) -
G I T U H A - id. - G I L A H A - id. 

D É C L I N E R v. a. (son nom) G I T C U B A 
- hotuba (ne pas accepter) - G I B I SA 
- id. v. n. (d'astre) G I BVA - hobvwa. 
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D É C O C H E R v. a. G I T A - id. 

D É C O I F F E R (se d.) G I M A S A G IP -
F U G U - hotcyese hofuhu. 

D É C O L L E R v. a. G I N A N A - id. 

D É C O M P O S E R v. a. G I PASA - id. 
(se d.) - G I B O L O - id. - G I PA SAHA 
- id. 
D É C O R A T I O N n. f. ANDJOR I (MA ) 
- id. - E P F U B U G U (BVI ) - ekubigi. 
D É C O R E R v . a . (orner) G I P F U B A -
hokuba. 
D É C O R T I Q U E R v. a. G I B U L A - id. 
(café) - G I C O T O - hocodo. 

D É C O U C H E R v. a. G I K O L O H O K U 
NDJ I - hotca ho ndji. 

D É C O U L E R v . a . G I L W O N O -
holono. 
D É C O U P A G E n .m . E SA S I G I (BV I ) 
- esyasigi. 
D É C O U P E R v . a . (viande) G I SA SA 
- hosyasa (étoffe) - G I PA SAHA - id. 
D É C O U R A G E M E N T n. m. E S Y E -
L I G I (BVI ) ( O T I M A ) - es. mo ot. 

D É C O U R A G E R G I S Y E S E - id. -
(se d.) - ( O T I M A ) G I S Y E L E - id. (il se 
d.) - N D E A K A N I A S Y E L I - id. 

D É C O U V E R T adj. (apparent) P E - id. 
(ouvert) - B O L O - bulu (endroit d.) -
B O L O ( L I ) - bvwele (yi). 

D É C O U V R I R v . a . (révéler) G I P E S E 
- id. (ouvrir) - G I DJ I BA LA - hodübala 
(trouver) - G I C W O L O - id. - G I M O N O 
- id. (ôter) - G I M A S A - hotcyese (faire 
connaître) G I T C U B A - hotuba (se déc.) 
- G I M A S A G I P F U G U - hotcyese 
hofuhu. 
D É C R É P I T adj. O N I T A - onida 
(être d.) - G I P F U L A K O S O H O -
howula k. 
D É C R E T n. m. N D J I L A (Y I ) - id. -
NDJ IR I (Y I ) - ngiri. 
D É C R O C H E R v. a. (détacher) G I P I SA 
- id. - G I P F I SA (se d., être d.) - G I P F I -
S A H A - hopisaha. 

D É C R O I S S A N C E n.f. (des eaux) 
E S E G I G I (BV I ) - ewudigi (être en d.) 
(lune) - G I P E S E G E - id. hobaha. 

d é c r o î t r e v . a . (eau) g i s e g e -
howuda (lune) - G I P E S E G E - hobaha. 

D É C R O T T E R v. a. G I K W O M O 
E N A H A (POS I ) - hok. posi (se d.) -
G I K W O Y O A K O T O H O - hokwomo 
(akodoho). 

D É D A I G N E R v . a . G I B E S E - id. 

D É D A I N n .m . M B E S I (Y I ) - id. -
E B E S I G I (BVI ) - id. (affecter de d.) 
- GIFAṈAN ̇A - hosaṉa. 

D E D A N S adv. K U K A T I - ho kadi 
- K U SA - ho ntca (en) (au) dedans -
K U SA K A T I - ho ntca kadi. 

D É D I R E (se d.) G I C O B O S O ON ̱WA 
- hocoso o. 

D É D O M M A G E M E N T n. m. O K A L A 
(WU ) - (yu) - P I L A (Y I ) - mpila. 

D É D O M M A G E R v . a . G I N G A M U 
O K A L A - hompa mo ok. (se déd.) -
G I W O L O P I L A - hoyaha mpila. 

D É D O U B L E R v. a. (plier en deux) 
G I F U T A - howuda (partager en deux) 
- G I PASA EBAR I B Y E L E - hop. eb. 
djyele. 
D É D U I R E v. a. (retrancher) G IMA SA 
- hotcyese (inférer) - G I M O N O - id. 
D É F A I L L A N C E n. f. (faiblesse) G I N Y E 
(K I -BV I ) - nye (yi). V. syncope. 

D É F A I L L I R v . a . (au prop.) G I BVA 
G I N Y E - hobvwa nye (au mor.) -
( O T I M A ) C U T A H A L E M E (ot.) 
cudaha du - G I S Y E L E B I - id. 

D É F A I R E v . a . (détruire) G I T Ç A L A 
- id. (battre) - G I B V U L A - id. (délier) 
- G I N A N A - id. (se d.) G INAN ̇ A - id. 

D É F A U T n. m. (phys. ou mor.) G I P I HA 
- holeme - G I P F U K I E B I - hoku (être 
en d.) - G I K W A - T C O S O - hok. ntcoso 
(à défaut de) - G I Y E L E - id. - ṄI - kali, 
ntcyabi (yi). 
D É F E C T U E U X V. défaut. 
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D É F E N D R E v . a . (contre) G I D J U N A 
- hokunga (justifier) - G I DJ I BAHA -
hodüba (interdire, d. de) - G I L I H A 
- id. - G I KANAN ̇ A - hokanaha (se 
d. : résister) - G I R I T A - hopfuba 
(répondre) - G I K A L A O D J U G U -
hok. odugi. 

D É F E N S E n. f. (d'éléphant) DJ IN I L I 
N D J O H O - di le ndjolo (interdiction) 
- NDJ IR I (Y I ) - ngiri (porter une d.) 
- G I L O NDJ IR I - holo ngiri (enfreindre 
une d.) - G IPFUN ̱A NDJ . - howusa ng. 
(de se battre) - O K I N G A (WU -M I ) 
- id. (déf. de cohabiter) - O N G A N A 
(WU -M I ) - id. - O K E L E (WU -M I ) - id. 
(protection) - E D J U N U N ̇ U (BVI ) -
ecungigi. 

D É F E N S E U R n .m . O D J U N U (WU -
BA) - ocungi - T O T I - todi. 

D É F É R E N C E O K U N A (BVI ) - id. 
(affectée) - O F A N A N A (WU ) - osaṉi 
(yu). 
D É F E U I L L E R v. a. G I K U L A - id. 

D É F E U I L L A I S O N n. f. E W O L I G I 
(BVI ) - id. 

D É F I n. m. EN ̇ANIN ̇ I (BVI ) - eṅanigi, 
Edjogigi - id. 
D É F I E R v. a. G I D J O H O - id. (se d.) 
- G I YABA - hoyiaba - G I B A L A H A - id. 
- G I K E L E - hoyiala - GIN ̇ANA - id. 

D É F I A N C E n. f. E B A L I G I (BVI ) - id. 
- E K E L I G I (BVI ) - eyiabigi. 

D É F I G U R E R v.a. (les paroles) G I C O B O 
- id. hodjoso (corps) - G I B I SA - id. -
G I C O B O G I D J IM I - hocobo hodümi 
(être d.) - G I B I YA - hobya. 

D É F I L É n .m. (le passage) E Y I T I G I 
(BV I ) - eyidigi (passage réserré) -
O P A T A - opadi. 

D É F I L E R v. n. G I Y I T A M U E L W O 
- hoyida me elwo. 

D É F I N I T I V E M E N T adv. M U O B U -
mbu-mbu. 

D É F L O R E R v. a. G I B I S A - id. 

D É F O N C E R v. a. G I T C U B A - hotûba 
(champ) - G I F U R A T S Y E - howura 
ntsye. 
D É F O R M E R v. a. G I H O R O - howuda 
o. - G I F U T A (se déf., être de) - G I SA 
B U T A H A - B U T A H A , G I N Y A RE-
ṄEṄE - hosa budaha-budaha, honya 
reṅeṅe - G I H O R O H O - howudaha. 

D É F R I C H E M E N T n. m. L I S A LA , 
E S A L I G I (BVI ) - lecolo, ecoligi (bi). 

D É F R I C H E R v . a . G I S A L A H A -
hocolo. 
D É F U N T adj. O Y I E R I (WU-BA ) - id. 

D É G A G E R v. a. (un chemin) G I Y A L A 
- hosyala (une odeur) - G I Y I H A ṄA 
- id. (se dég.) - G I T U H A - id. 
D É G Â T n. m. E B I Y I G I (BVI ) - ebiṅigi 
(bi). 
D É G É N É R É n. m. G I B OR I (G I ) - id. 
D É G É N É R E R v . a . G I B I YA - hobya 
(être d.) - G I D J O B O - id. 
D É G O U R D I adj. PARA PARA -
wara-wara waraha warahe. 
D É G O U R D I R (se dég. les jambes) 
G I W U M B A S A ṈUTU - how. riudu. 

D É G O Û T n. m. (pour la nourriture) 
E L O R I - id. - G I P F U L A - homfula -
M B E L E (Y I ) - id. (travail) - N D J U G U 
(Y I ) - ndjuhu, syami. 
D É G O Û T E R v. a. G I SA L O Y I - L O Y I 
- id. (se d.) - ṄA N D J U G U , ṄA E L O R I . 
V. préc. 
D É G O U T T E R v. a. (couler) G I T C O L O 
- id. (à large gouttes) - G I T C O N O N ̇ O 
- hotconoho. 
D É G R A D E R v. a. (un mur) G I W U T A 
- howuda (jardin) - G I B U L A - hobede 
(abîmer) - G I B I SA - id. (un homme) 
- G IMA SA ( O P F U M U ) - hotcyese 
(onkumu) (se dég.) - G I W U T A H A 
- howudaha (homme) - G I B I SA (ṈU-
T U ) A N D E - M E N I - hob. (ṉudu a) 
nde-anku. 
D É G R A I S S E R v. a. gimasa mari, 
hotcyese m. 
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D E G R É n. m. (marche) G I KAR I - id. 
- K E L E ( L I ) (mesure) - L I M I G I 
( L I -MA ) - id. (par degrés) - O K E 
ṄA O K E - id. mvwaba-na-mvwabu. 
D É G R I N G O L E R v. a. G I P A T A H A 
M B W O - hopisaha mbyo ! 

D É G R O S S I R v . a . (un bois) G IPA-
L A H A - hopabala. 

D É G U E R P I R v. n. G I B A T A - ho 
düma kwo. 

D É G U I S E M E N T n .m . E L A S I BV I 
G I P F U T A - elasi mo hokuda. 

D É G U S T E R v . a . G I M I H A - id. 
holina. 
D É H A N C H E R (se) v. n. (en marchant) 
G I Y E D O N G O - D O N G O - id. 

D E H O R S adv. K U NDJ I - ho ndji 
(n .m. ) (apparence) M A M I M A NDJ I 
- mami a ndji. 

D É J À adv. ṄA-PATIṄA - pada-boṅa 
(reste souvent sans traduction) - G IPA-
ṄA - hotcwomo (il est déjà parti) -
N D E MUPAN ̇ A G I Y E - nde mi-
tcwomo hoye. 
D E L A (au-de.) prép. K U N G U L U A 
- ho nguTa. 
D É L A B R É adj. G I T C A S I - id. 

D É L A C E R v . a . G I N A N A - id. 

D É L A I n. m. (pour une dette) N D A G I 
( Y I -MA ) - id. - G I Y U B U - hoyubi 
(accorder un d.) - G I L O G I Y U B U 
- h. hoyubi. 
D É L A I S S E R v . a . GIN ̱AHA - id. 
D É L A S S E R (se d.) G I W U M A - id., 
gitame - id. 
D É L A Y E R v. a. (détremper) G I C U L A 
- id. 
D É L E C T E R (se d.) v. n. G I M W A L A 
- id. 
D É L É G A T I O N n.f. O T U M A (BVI ) 
- ontuma (bu) - B A T I - badi. 
D É L É G U E R v . a . G I T U M A - id. (le 
pouvoir) - G I N G A L I N G U L U -
hompa lengulu. 

D É L I B É R A T I O N n. f. (conseil) T C I M I 
( Y I -MA ) - tcumu (réflexion) - E T C I -
M I N I - id. 

D É L I B É R E R v. a. (avant la sentence) 
G I Y U Y U N ̇ A - id. (réfléchir) - G I T C I -
M A N A G I C W O L O . 

D É L I C A T adj. (frêle) G IN ̇AYI -
hontcéṅi (ki-bi) (difficile) (travail) -
O M B E N D E , T C I M I - tcimi (embaras-
sant) - A Y A N G A Y I (MA ) . 

D É L I C A T E M E N T adv. O K E - O K E -
mu antci. 

D É L I C A T E S S E V. faiblesse GIN ̇AYI 
- hontcéṅi (difficulté à faire) O M -
B E N D E (BVI ) - bu - T C I M I (Y I ) -
tcimi (embarras) - A Y A N G A Y I (MA ) . 

D É L I C E n .m . N G O N O (Y I ) - id. 

D É L I C I E U X adj. N G O N O - id. yori. 

D É L I E R v. a. G I N A N A - id. (se d.) -
G I N A N A - id. 

D É L I R E n .m . ER I S I (M I ) - bi -
G IN ̇ ONO . 

D É L I R E R v . a . G IR I SA , G I M O N O 
ER I S I - id. 

D É L I V R A N C E n.f. E P U G U (BVI ) -
episigi - E B V U S U G U - ebvusigi. 

D É L I V R E R v . a . G I B V U S A H A - id. 

- G I P U H A - hopisa. 

D É L O G E R v . a . G I S O Y O - hoso. 

D E M A I N adv. MBAR I - ocuha. 
D É M A N C H E R v . a . G I K U L A - id. 
(se d.) gikuha - id. 
D E M A N D E n.f. G I F U L U - episigi 
(BVI ) (prière) - E L W O M I G I (BVI ) 
- elaṅigi - E L A Y I G I (BV I ) . 

D E M A N D E R v. a. (interroger) G I -
F U L A - hopisa (prier) - G I L W O M O 
- hola (appeler) - G I S I S AHA - hotci-
saha (ne demander que) - G I S AHA N I 
- id. 
D É M A N G E A I S O N n. f. E KAN ̇ I (M I ) 
N Y A H A - myaha (bi) (éprouver des d.) 
-̃ G I M O N O E K . - hom. nyaha (se 
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gratter) - G I K U T A E K - hokuda 
nyaha (d. dans tout le corps) hosa. 

D É M A R C A T I O N n. f. O N D I L I (WU -
M I ) - ntini (yi-ma). 

D É M A R C H E n.f. (allure) O N A N I 
(WU -M I ) - id. (bi) - DJWE ( L I ) - id. 

D É M Ê L E R v. a. (les cheveux) G I -
T C A S A - id. (palabre) - G I W O B O - id. 
(éclaircir) - G I Y A L A - hosyala. 

D É M E N C E n.f. L AR I ( L I ) (Y I ) . 

D É M E N E R (se d.) G I P F U BA - hofuba. 

D É M E N T I n. m. E K E M I N ̇ I (BVI ) ( L I ) 
E T U N U N ̇ U - etunigi. 

D É M E N T I R v. a. G I K E M E N E - id. -
G I T U N A - id. (se d.) - G I T U N A - id. 

D É M E S U R É V. énorme. 

D E M E U R A N T (au) T O - ni. 

D E M E U R E n.f. G I B I T I (K I -BV I ) -
bidi (yi-bi). 

D E M E U R E R v. a. (habiter) G I D J I HA 
- hoyiha (rester) - G I S I L A - id. 

D E M I n .m. G I T I N I - id. (vase) -
G I T I N G A - hotini. 

D E M I - T O U R (faire) G I K A L A H A 
M B I R A MB I S A - hok. ambimbisa. 

D E M O I S E L L E n. f. N G O N D O 
O K A S I (WU-BA ) - id. - O K A S I 
A P F I - o. a mfi. 

D É M O L I R v . a . G I K A H A - id. (de 
fond en comble) - G I K . ṄA Y U L U 
ṄA T S Y E - na yulu na ntsye. 

D É M O N n .m . DJAB I L I (WU-BA ) -
id. - S A T A N A (WU-BA) - id. 

D É M O N T E R v. a. (les pièces) G I -
T C A L A N A T I - hotcala (faire descen-
dre) - G I P I SA - id. 

D É M O N T R E R v. a. G I L A H A - id. 

D É M O R A L I S E R v. a. (corrompre) G I -
B I SA - id. - G I L O B O S O - holoso 
(décourager) - G I S Y E S E - id. 

D É N I n .m. O T U N U (WU ) - otuni 
(yu) - E T U N U N ̇ U (BVI ) - etunigi. 

D É N I E R v. a. (refuser a) G I L I H A - id. 
(WU ) - G I T U N A - id. 

D E N I E R (du culte) L I P O L I N D Z A M I 
- lepo le Ndzyami - PAS I ( Y I -MA ) 
- id. 

D É N I G R E R v. a. G I B I SA L I P F U M A 
L I - hobisa lekuma le... 

D É N O M B R E R v . a . G I T A L A - id. 

D É N O M M E R v. n. G I S I S AHA - hotci-
saha, hotwolo - G I L U H A - id. 

D É N O N C E R v . a . G I C O C O - id. 

D É N O N C I A T E U R n. m. O C O C I 
(WU-BA) . 

D É N O N C I A T I O N n. f. O C O C O (WU -
M I ) - id. - E C O C I G I (BVI ) - id. 

D É N O T E R N I ( L I ) N D I M I - id. -
G I L A H A - id. 

D É N O U E R v. a. G I N A N A - id. 

D E N R É E n.f. B V I L A (BVI ) - bila. 

D E N S I T É n.f. (brouillard) L AMA -
L A M A ( L I ) - langala-langala (yi). 

D E N T n.f. DJ IN I ( L I ) M I N I (M I ) 
- di (yi) mi (ma) (canine) - O C U N ̇ A 
(WU -M I ) - id. (avoir ses premières 
dents) - G I M E N E M I N I - hom. mi 
(claquer des d.) - G I B V U S A H A M I N I 
- id. (grincer des d.) - G I K W E G E 
M I N I - id. (casser des d. par coquetterie) 
- G I C U L A M I N I - hotüla mi (mal de 
dents) - G I K E G I - id. (d. proéminentes) 
- M I N I N G W E T E , K U N U N U - id. 
- mi wenene, (avoir une dent contre) 
- G I M O N Ô M U DJIS I ṄI - gimono o 
disi ni. 

D E N T I S T E n. m. O LAT I - A -M IN I 
(WU-BA ) - obiri a mi. 

D É N U D É adj. G I B U R U - id. 

D É N U M E N T n. m. O M B O N D O (WU ) 
(bu) - O F U H A (BVI ) - owuha (bu). 

D É P A R T n .m. DJWE ( L I ) - id. 
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D É P A R T E M E N T n .m . T S Y E ( Y I ) 
- ntsye - G I S I - id. 

D É P A S S E R v. a. G I N U T A - honuda 
hoyida - G I B V U L A - id. 

D É P E C E R v. a. G I SA SA - hosyasa. 

D É P Ê C H E n.f. O S I S I G I (WU -M I ) 
- id. 
D É P Ê C H E R v . a . G I T U M A BYA-
B YA - hot. wo-wo - G I S A T A AS I SAR I 
- hosada as. 

D É P E N S E n. f. E K A B I G I (BVI ) - id. 
(dep. folles) - E K A B ' A KAB I - ekabi-
kabi. 

D É P E N S E R v. a. G I DJA ( A B O M O ) -
id. - G I K A B A - id. - G I K A L A - id. 

D É P E N S I E R adj. E K A B ' A KAB I -
ekabi-kabi. 

D É P É R I R v. n. G I K A S A - id. -
G I B I YA . G I B O B O - id. (arbres) -
G I K A Y A - hoka. 

D É P É R I S S E M E N T n .m . KAS I (Y I ) 
- id. 
D É P I S T E R v . a . (animal) G I T C A H A 
- id. gibvama - id. 
D É P I T n. m. G I R I H A - id. 

D É P L A C E R v . a . (changer de places) 
G I D J O B O S O - hodjoso (changer qq 'un) 
- G I T U M A P ER I T S I M A - ho mpili 
nkima (se d.) - GIN ̱AHA G I B I T I -
h. bidi (être déplacé) - G I K A L A 
G I B I T I G I T S I M A - h. bidi nkima. 

D É P O R T E R G I B I T A K U G I S I G I T -
S I M A - hobida ha hosi hokima. 

D É P O S E R v. a. (poser) G I S U S A - id. 
- G I B U M A - id. (destituer) - G I CWA-
SAHA , O P F U M U BV I - hocwaha 
onkani o (sa charge à terre) - G I T I M A 
- hoṉyala (un liquide) - G I S E N E N ̇ E 
- ho pisaha (contre qq . ) - G I L O 
E DJ I S I G I - hodjisaha dja. 

D É P Ô T n .m . D J U B U - dubi (yi). 

D É P O U I L L E (d'animal) G I BANA - id. 

D É P O U I L L E R v. a. (un animal) G I Y U -
BA LA - howubala (qqun) - G I P I NA 
- id. (de ses habits) - G I D J U L A - id. 
se dép. (habits) - G I M A S A - hotcyese 
(du serpent) - G I W U B A L A - id. (des 
feuilles) - G I W O L O H O - id. 

D É P O U R V U au dép. (être pris) G I T -
C U B A L A - hotübala. 

D E P U I S prép. E M A T A - ewa (dep. 
quand ?) - E M A T A N D I L I Y I N I ? -
ewa ntini yini? (dep. que) - E M A T A 
N D I L I Y I - ewa ntini e - L I M I G I L I 
- lemigi le - si (depuis que j 'ai été 
baptisé) E me si yiaha atem. 

D É P U T É T U M A (WU-BA ) - ntuma. 

D É P U T E R v . a . G I T U M A - id. 

D É R A I S O N N A B L E adj. W U C U -
W U C U - id. 

D É R A I S O N N E R v. a. G I L Y E L E MA-
M I M A W U C U - W U C U - hoduha mami 
a w.-w. 

D É R A N G E M E N T n. m. E DJOB I S I 
(BVI ) - edjosigi. etasigi - E C O T I G I 
- ecodigi. 

D É R A N G E R v . a . (distraire) G I DJO -
B O S O - hodjoso. hotasa (agacer) -
G I C O T O H O - hocodoho. V. déplacer 
(l'estomac) - G I K I N A - id. être dé-
rangé (ventre) - G I K I N A H A - id. 

D É R I D E R v. a. G I S E B E S E - hosese. 

D É R I V E (à la) T U N D U - T U N D U . 

D É R I V E R V. venir de. 

D E R N I E R adj. M B I S A - id. (dernier-né) 
- A P F U H A - ankuha (ma) - O K W O M O 
(WU ) - onkwomo. 
D É R O B É E à la d. (regarder) G I K E B E , 
G I K E S E WARI -WARI - hok. owa-owa 
- M U ARYEN ̇ E , AP I PER I , K E B E -
K E B E - id. mo osya disi. 

D É R O B E R v . a . G I DJ I BA - hoyiba 
(se d.) G I B A T A - hodüma. 

D É R O U L E R (les filets) G I SAMBA . . . 
W U W U W U - id. 
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D É R O U T E R v. a. G IN ̱ O SOHO NDJ I 
L A - hotasa ndjila. 

D E R R I È R E adv. K U MB I S A - ho 
mbisa ; le mbisa - n. m. T A G I ( L I -MA ) 
- id. 
D È S prép. (depuis) E M A T A - ewa 
(dès lors) ṄANA, G I F A - ewa (dès que) 
K U - ho - WA - id. (dès qu'il sera 
arrivé, tu partiras) - N D E G I T O 
M B Y O , W E DJI H A B V U T A H A ... -
nde... we yi... 

D É S A C C O R D n. m. (rivalité) G I -
L U N U - holunu - M V U R U (yi) - nguru. 

D É S A G R É A B L E adj. G I R I HA - id. -
OB I - id. - N D J U G U - id. 

D É S A G R É G E R (se d.) (s'effriter) 
GIPFUN ̱AN ̇ A ? - hofunaha - G I F U -
SAHA - hopfusaha. 

D É S A G R É M E N T n .m. P O T I - P O T I 
( Y I ) - podi-podi. 

D É S A L T É R E R v. a. G I M A N A P EY I -
ANDJ I - hom. mpi-andja (se d.)-
GIN ̱WA ANDJA - id. 

D É S A P P R O U V E R v . a . (rejeter) 
G I B I SA - id. 

D É S A R M E R v . a . G I M A S A O T A L I 
- hotcyese djyeri. 

D É S A S T R E n. m. V. défaite OB I BV I 
L W A R I - o. o lwari. 

D É S A V O U E R V. blâmer. 

D E S C E N D A N C E n.f. L I P F U L A -
lekula - O M W O Y I (BVI ) - omwo (bi). 

D E S C E N D A N T M W A N A (wu-ba) - id. 
- O T E R I G I - ndala. 

D E S C E N D R E v. n. (une côte) G I C O -
N O H O - id. - G I C U T A H A - hocudaha. 
v. baisser (tomber) - G I BVA - hobvwa 
(aller en pente) - G I S A C O H O - id. 
(être issu) - M W A N A - id. (mettre 
plus bas) - G I S U S A - id. (une rivière) 
- G I Y E M B E T E - h. mbede (faire 
tomber) - G I P F I SA - hopisa. 

D E S C E N T E n. f. V. pente (action de 
descendre) E C U T U G U ( BVU ) - ecu-
digi - E P F I S I G I (BVI ) - episigi -
E S U S U G U (BVI ) - esusigi. 

D É S E M P A R É (être) G I K W A - N D I T A . 

D É S E N F L E R v. n. G I V U R A - hopusa. 

D É S E R T adj. M B U N G U - id. (village) 
- W O C O C O - id. V. abandonné -
n. m. M B U N G U (yi-ma) - id. 

D É S E R T E R v. n. G I B A T A - hodüma. 

D É S E R T E U R n. m. O B A T I (WU-BA) 
- odümi. 

D É S E S P É R E R v. a. G IN ̱ O SCHO 
L I L A - hotasa lila. 

D É S E S P O I R n .m. EN ̱OS IG I BV I 
L I L A - etasigi e lila. 

D É S H A B I L L E R v. a. G I M A S A 
A N G O Y I - hotcyese ang. (se d.) - id. 

D É S H É R I T E R v. a. G I L I H A W A N D A 
- id. 
D É S H O N N Ê T E adj. (en gén.) ONDJU -
M A (BVI ) (bu) - M B I L A (Y I -MA ) -
ombila (yu-bi) (propos dés.) M A M I M A 
A M B I L A - mami me embila. 

D É S H O N N E U R n. m. O P F U T U (BVI ) 
- okudu (bu). 
D É S H O N O R E R v . a . G I P E B E L E -
gipfiha, hopiha - G I B I SA L I P F U M A -
hob. lekuma (se d.) - G I K W A G I S A L I 
- id. 
D É S I G N A T I O N n. f. E C W O L I G I 
(BVI ) (bi). 

D É S I G N E R v . a . G I C W O L O - id. -
G I T E N D E - id. 

D É S I L L U S I O N N E R v. a. G I M A S A 
E M U N U - hotcyese ekini. 

D É S I R n. m. N D Z A L A (Y I ) - ndjala 
- EN ̱UNUN ̇ U - enunigi (bi) - (d. vio-
lent) G I L I N G A - id. 

D É S I R E R v. a. GIN ̱UNAN ̇ A - hoṉu-
naha (holo howawa) - ṄA N D Z A L A 
- na ndjala - G I B I T A G I L I N G A -
hobida holinga. 



D 3 7 1 

D É S I S T E R (se d.) GIN ̱AHA - id. -
gituha - id. 

D É S O B É I R v . a . G I SA K E N E ṄA 
- hosa nkene na. 

D É S O B É I S S A N C E n.f. K E N E (Y I ) 
- nkene. 

D É S Œ U V R É adj. G I SAR I ṄI - h. kali 
- D J O S O H O , A M B O H O - id. 

D É S Œ U V R E M E N T n .m . A M B O H O 
(MA ) - id. 

D É S O L E R v. a. G I N G A G I T C I B A -
hompa hokiba (se d.) G I M O N O G I T -
C I BA - hom. hokiba - G I L I L A - id. 

D É S O R D R E n. m. (abandonné) ṈAGI-
ṈAGI ) L I ) (yi) (éparpillé) - T CAR I -
T C A R I (Y I ) - id. (pêle-mêle) - ṈALI-
ṈALI (Y I ) - naligi-naligi (sale) - BVU -
L U L U - B V U L U L U - id. (en dés.) - id. 

D É S O R G A N I S E R G I T C A L A - id. 

D É S O R I E N T E R G I N O S O H O - id. -
G I T A S A - id. 

D É S O R M A I S adv. E M A T A ṄANA 
( L O B I ) - ewa (lobu) ṅa. 

D E S S A L E R v . a . G I M A S A O N G W A 
- hotcyese o. 

D E S S É C H E R v . a . G I K A S A W A H A 
- id. (se d.) - G I K A Y A W A H A - hoka w. 

D E S S E I N n. m. V. intention (former 
le d.) G I C U M B A - id. 

D E S S E R R E R v. a. GIN ̱ASAHA - id. -
G IN ̱ Y E S EGE - id. 

D E S S E R V I R v. a. (les plats) G I M A S A 
- hotcyese (avoir charge) - G I D JAND JA 
K U - h. ho. 

D E S S I N n. m. N D J O R I ( Y I -MA ) - id. 

D E S S I N E R v. a. G I T E N D E E D J I M I 
- hot. edümi (giwanga) - id. 

D E S S O U S n. m. T S Y E (Y I ) T C I N A 
(Y I ) adv. K U T C I N A K U T S Y E -
ho ntcina (par-d., en d.) - id. prép. K U 
T C I N ' A , K U T S Y E A - ho ntcin'a. 

D E S S U S n .m . Y U L U (yi) id. adv. 
K U Y U L U - ho y. (par-d., en d.. 
au-d.) - id. prép. K U Y U L ' A - ho 
yul'a (par-dessus tout) O B V U L U 
T C O M I - obvuli ntcomi (en avoir par
dessus la tête) - G I K O L O M U - id. 
(avoir le des.) - G I B V U L A - id. 

D E S T I N E R v . a . (destiner a) G I N G A 
- hompa - G I T U M A - id. (être dest.) -
G I C W O L O M U - id. (être d. a) -
O L I M U - o li mo. 

D E S T I T U E R v. a. G I M A S A - hotcyese 
- G I CWASAHA . 

D E S T I T U T I O N n. f. E M A S I G I (BVI ) 
- etcyesigi. 

D E S T R U C T E U R n .m. O T C A L I 
(WU-BA ) - id. 

D E S T R U C T I O N n.f. EPFUN ̱UN ̇ U 
(BVI ) E T C A L I G I (BVI ) - id. 

D É S U N I O N n.f. E T C A L I G I BVI 
O M B A G I , etc. - e ndigi. 

D É S U N I R v. a. G I T C A L A - id. (se d.) 
- G I T C A L A H A - id. 
D É T A C H E M E N T n .m. (des biens) 
E B E S I G I BV I B V I LA - eb. e bila 
(troupe) - O D J U (WU -M I ) - id. 

D É T A C H E R v. a. (enlever à la main) 
G I BAYA - hoba (séparer de) -
G I PASA - id. (envoyer) - G I T U M A 
- id. (arracher) G I L A T A - hobira 
(se dét. - être enlevé) G I L A T A H A -
hobiraha (se séparer de) - G I PA SAHA 
- hobaha - G I V E S E - id. 

D É T A I L L E R v. a. (couper en petits 
morceaux) G I K E S E G E - id. (kesi-kesi) 
(vendre en détail) - G I C U M A G I M O -
G I M O - id. 

D É T A L E R v. a. G IN ̱ATAHA - hoṉa-
daha. 

D É T E I N D R E v . a . G I P I RAHA - id. 

D É T E N D R E v . a . G I K W O S O - id. -
GIN ̱ASAHA - id. 

D É T E N I R v. a. G I K Y E L E - id. 
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D É T E N T E n. f. E K W O S I G I (BVI ) (bi) 
(fusil) - G I P I S I G I - hompisigi. 

D É T É R I O R E R v . a . G I B I SA - id. 
(se d.) - G I B I YA - ho bya. 

D É T E R M I N E R v . a . (fixer) G IB I -
ṈAṄA, G I T E N D E - id. (prendre une 
résolution) - G I C U M B A - id. (faire 
prendre une résolution) - G I T C Y E S E 
M U - hotc. mo (être la cause de) - O L I 
T I M I A - o li hobela ho. 

D É T E R R E R v. a. G I D J U L A - hotu-
saha. 

D É T E S T A B L E adj. G I B E L E - id. -
M B E L E - id. - M B E S I - id. 

D É T E S T E R v . a . G I B E L E - id. -
G I B E S E - id. 

D É T O N N A T I O N n.f. M B U M A (Y I ) 
- id. 
D É T O U R n .m . B V U N U ( L I -MA ) 
(yi-ma) (faire un d.) - G I SA A B V U N U 
- h. amvunu. 

D É T O U R N E R v. a. (d'une affaire) G I 
B I NA - id. (la tête) - G I K E B E - id. 
(écarter) - G I BA SA - id. (voler) -
G IDJ IBA - hoyiba. 

D É T R E S S E n.f. (angoisse) A N G W O 
(MA ) E B E G I (BVI ) (abandon) - E S Y E -
L I G I (BVI ) O F U H A - owuha (danger) 
- G I L O B O - id. 

D É T R I T U S n .m . BV IM I , S A H A - id. 
yala. 

D É T R O I T n. m. O PATA - opadi (wu). 

D É T R O M P E R v . a . G I L A H A EDJ I -
M IN ̇ I - h. etasigi (se d.) - G I DJ I BALA 
M I S I - hodubala - G I YABA - id. 

D É T R Ô N E R v . a . G I SA SAHA L I P -
F U M A - hocwaha lek. le. 

D É T R U I R E v . a . G I T C A L A - id. 
(être d.) - GIPFUN ̱AN ̇ A - hosamaha. 

D E T T E n.f. (ancienne) G I B IM I - id. 
- O T C I T A (WU-BA ) O T E T E (WU -
M I ) - onkida (yu-bi) otede (bu-ma) 
(récente) - M B I H A - id. 

D E U I L n. m. K W O N O - nkwono -
O K W I L I (BVI ) - okuli (bu) (personne en 
d.) - O K W I L I (BVI ) - okuli (bu-ma). 

D E U X adj. num. O L O - oie (irrégulier) 
- deux hommes - BAT I B W O L O - badi 
bvwole ou bvwele. 

D É V A L I S E R v . a . G I P I NA BV I LA 
BVYE S I - hop. bibi esiso. 

D E V A N C E R v . a . G IPAN ̇A - ho-
tcwomo (agir trop vite) - G I PANAN ̇A 
- hopanaha. 

D E V A N T n .m . B V U C U (BVI ) - bu 
(prép.) K U B V U C U (BVI ) - ho bvucu 
o (adv.) L I B V U C U - id. (au-devant de) 
- L I B V U C U L I - id. (prendre les d.) 
- G I DJ A A T C O M I - hodja antcomi. 

D É V A S T E R v . a . G I T C A L A - id. 
hopüma. 

D É V E I N E n.f. N D O H O (Y I ) - id. 
(en ratant) - T C U N A ( L I ) - letüna. 

D E V E N I R v. a. G I K A L A H A - id. -
G I Y I H A - id. (Que devient-il ?) N D ' A 
Y I H A B U N U ? - buni ? 

D É V E R G O N D A G E V. libertinage. 
G I S A M A - hosyami. 

D É V E R G O N D É V libertin. 

D E V E R S prép. (par d. soi) K U L I - geli 
- K U N D J O - ho ndjo. 

D É V E R S E R v. a. hoyida (faire couler) 
- G I DJ I TA (se d.) - G I D J I T A H A -
hoyidaha. 

D É V I A T I O N n.f. EVEN ̇ IN ̇ I (BVI ) -
epimigi E B A G I G I (BVI ) - id. 

D É V I E R v. a. G I V EN ̇ E - hopimaha. 

D E V I N n .m. N G A (WU-BA ) - id. 

D E V I N E R (découvrir) G I C W O L O - id. 
(se creuser la tête) - G I D J U T A -
hoduda. 

D E V I N E T T E n. f. E T C I H A (BVI ) - id. 
- E T C I T C I H A - id. ntcami (yi-ma) -
E S I M A (MI ) . 

D É V I S A G E R v . a . G I K E S E TIN ̇ IN ̇ I 
- id. 
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D É V O I L E R V. révéler. 

D E V O I R n. m. (obligation) N D J I L A 
(Y I ) NDJ IR I - ngiri - DJAM I L I 
O B V E BA SA, DJA E N D J E L E M A SA 
(école). V. tâche. 

D E V O I R v. a. (avoir une dette) G I -
Y I H A , G I K A L A ṄA M B I H A , G I B I M I 
(être obligé) - O B V E - obvwe, ndjele. 

D É V O R E R v. a. G I DJA T CA - T CA - î d . 
(la faim) - G I B U M A - id. - G I M I N A - id. 

D É V O T I O N n. f. N D Z A L ' A N D Z A M I 
( Y I ) - ndjal'a Ndzyami (les dév.) - E K A -
S I G I BV I N D Z . - ekasigi e Ndzyami. 

D É V O U É v. s. 

D É V O U E M E N T n. m. K A A K A (Y I ) -
YAS I (Y I ) . 

D É V O U E R (se d.) G I B V U L A K A A K A 
M U - id. - G I DJANDJA M U . 

D E X T É R I T É V. adresse. 

D I A B L E n. m. DJAB I L I (WU-BA ) - id. 
- S A T A N A (WU-BA ) - id. 
D I A C R E n .m . (WU-BA ) - id. 

D I A L E C T E n .m. D J U Y U ( L I ) -
djuyi. 

D I A L O G U E n .m . E K U M U (BV I 
B A T I B W O L O ) - ek. e badi bvwole. 

D I A M A N T n. m. D Y A M A (WU-BA ) . 

D I A M È T R E n. m. N D J I L A E PA S IG I 
( BV I E BAR I B V Y E L E ) - ndjil'epasigi 
(m'ebari djyele). 

D I A P H A N E adj. L I L E S E - leyese. 

D I A P H R A G M E n. m. NDJ I B I G I (Y I ) 
- hodübigi - N G U M U O T I M A - id. 
D I A R R H É E n.f. M B U L A (Y I -MA ) 
- id. (avoir la diarrhée) - G I PAYA , 
G I P F U Y A , G I Y I T A - hoyida. 

D I C T E R v . a . (des ordres) G I T U M A 
- id. (lire) - G I T C U B A - hotüba. 
D I C T I O N n.f. G I K O R I - honkori -
N D A H A - lewobi. 

D I C T I O N N A I R E n .m . G I S ANGAN -
G A M U G I A K U M U - h. ha ankumi. 

D I C T O N n. m. T C A B A (Y I -MA ) -
ntcintcami (yi-ma). 

D I E U n. m. N D Z A M I (WU ) - Ndzya-
mi. 
D I F F A M A N T adj. A B I SA L I P F U M A 
a.-lekuma. 

D I F F A M E R v . a . G I K E B E S E L I P -
F U M A - hokyese lekuma (aussi) -
G I B I SA - id. - G I K E B E S E . 

D I F F É R E M M E N T adv. M U O C U M -
B U O T S I M A - mo oc. okima. 

D I F F É R E N C E (soustraction) N T I H A , 
O K O T O H O - okodoho - O C U M B U 
O T S I M A - o. okima - DJAM I L I T -
S I M A - dja nkima. 

D I F F É R E N D n .m . (dispute) E K E M I 
(BVI ) - bi - M V U R U - nguru. 

D I F F É R E N T adj. T S I M A - nkima 
(c'est diff.) - DJAM I L I T S I M A - dja 
nkima. 
D I F F É R E R (être différent) (N I ) DJAM I 
L I T S I M A - (ni) dja nkima (retarder) 
- G I L I S A H A - id. 

D I F F I C I L E adj. (à faire) O N O N O - id. 
- G I R I H A - id. - P AHA N D J I L A 
- id. - R O H O - R O H O - id. (caractère) 
- T C A L A - id. (sur la nourriture) 
(être d.) - G I B E S E - id. osisaba -
O W U T A H A - owudaha. 

D I F F I C I L E M E N T adj. G I R I HA , ṄA 
O N O N O - id. (horriblement). V. mar-
cher, aller. 

D I F F I C U L T É n. f. (à faire) O N O N O 
(BVI ) - bu - N D J I L A (Y I ) - id. (obstacle) 
BAG I ( L I -MA ) (yi-ma) - O W U T A H A 
- owudaha. 

D I F F O R M E adj. B U T A H A - B U T A H A 
- budaha-budaha. 

D I F F O R M E R v . a . G I B I SA - gifuta 
howuda - GIN ̱YA - id. 

D I F F U S adj. DJ I BALA-DJ IBALA -
yibala-yibala. 

D I F F U S I O N n.f. E T C A B I L I (BVI ) 
- id 
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D I G E S T I O N n. f. (avoir une mauvaise 
d.) M W O Y I A K I N A H A - mwo a k. 
ou G I SA K I N I - K I N I - hosa kiniṅi-
kiniṅi. 
D I G N E adj. (méritant) T E L E - id. - BA 
H A S A H A (grave) - L E M E - dje - id. 
(digne de) - O B V E . T S I S A M U . 

D I G N I T É n. f. (honneur) E H A S I G I -
(bvi) (gravité) - L E M E - ekasigi bi. 

D I L A P I D E R v . a . G I T C A L A E T -
CA L ' A T C A L I - hotc. etcali-tcali. 

D I L A T A T I O N n.f. E BV IM IN ̇ I (BV I ) 
ERAN IN ̇ I - ebimigi. 

D I L A T E R v . a . G I BASA (se d.) -
G I BV IMA , G I RANA - hobima. 

D I L E C T I O N n.f. E T W O N I N ̇ I (BV I ) 

- ediṅigi. 
D I L E M M E n. m. ( DJAM I L I ) AYAN-
GAY I (MA ) - id. 
D I L I G E N T adj. T C I M I - ntcimi. 

D I L U E R v . a . G I C U L A - id. 

D I M A N C H E n. m. T C U G U - P U L U 
(Y I -MA ) A T C U G U - P U L U (MA ) -
tcug'e pulu, etcuhu ma apulu. 

D I M E N S I O N n.f. L E M I G I - id. -
O N E N I (BVI ) (bu) - E N Y E B I S I -
enyebigi. 
D I M I N U E R v. n. (se consumer) G I -
S Y E L E - id. (rendre plus petit) - G I K E -
B E S E - hokyese (volume, nombre) -
G I S E G E - hotcege (de poids, prix) -
G I P F U B A H A - hokubala (de nombre 
de personnes) - G I WAN ̇A - id. 

D I M I N U T I O N n. f. E S Y E L I G I (BVI ) 
(bi) - E K E B I S I - ekyesigi - E S E G I G I 

- etcegigi - EWAṄIN ̇ I - ewaṅigi. 
D I N E R v. a. G I D JA - id. n. m. V. repas. 
D I O C È S E n .m . G I S I G I O V E K E -
hosi ho obveke. 
D I R E v. a. (en génér.) G I L Y E L E , G I 
D J U H A - hoduha (la messe) - G I S A 
- id. (le nom) - G I T C U B A - hotüba 
(c'est-à-dire) - M U G I L Y E L E N D I -
mo hoduha ndi. 

D I R E C T adj. T E L E - id. 

D I R E C T E M E N T adv. T E L E - id. 
- T U N G A . 

D I R E C T E U R n .m. O T W O S I (WU-
BA) - otosi - O C U G U - ocugi - P F U M U 
- kumu. 

D I R E C T I O N n.f. (administration) E C U -
G U G U (BVI ) - ecugigi (bi) - E S I M I N I 
(BVI ) - esiligi (voie) - N G U L U (Y I ) - id. 
- P ER I (Y I ) - mpili (conduite) - E T W O -
S IG I - etosigi (bi) (dans la même 
direction) (aligné) - T U N G A - T U N G A 
- id. - K I N D I - K I N D I - id. (prendre 
la bonne dir.) - G I B A L A H A - hobaha 
(dans toutes les dir.) - N G U L ' A N G U -
L U - na ngulu - na ngulu (se tourner 
dans la direct.) - G I C UNAN ̇ A - hocu-
naha. 
D I R I G E R v . a . (arme) G I S I M A N A 
- hosila (conduire) - G I T W O S O -
hotoso (gouverner) - G I C U H A - id. 
(se d.) (se tourner vers) - G I C U N A N ̇ A 
- hocûnaha (aller) - G I Y E - id. 

D I S C E R N E M E N T n. m. E PA S IG I 
(BVI ) O Y E R I - ep. mo oy - T C I M I . 

D I S C E R N E R v . a . G I PASA (MAM I ) 
- id. 
D I S C I P L E n. m. O L W O N I (WU-BA ) 
- oloni. 

D I S C I P L I N E n.f. K A - K A (Y I ) - id. 
(sévère) - K E L E - K E L E (Y I ) - id. 

D I S C O R D A N C E n. f. A P I T A H A (MA ) 
- enkuma (bi). 

D I S C O R D E n.f. M W U R U (Y I -MA ) 
- nguru. 

D I S C O U R I R v. n. G I W O B O N D E R I -
N D E R I - id. - G I SA E K U M U - id. 

D I S C O U R S n .m . G I K U M U - id. -
O SAM I (WU -M I ) - osyami (yu-bi). 

D I S C O U R T O I S adj. K A Y A - ka (yi). 

D I S C R É T I O N n. f. (secret) L I C W E G E 
- leyisaha (prudence) (modération) -
P I T I (Y I ) - hokongo. 

D I S C U S S I O N n. f. E K E M I (BVI ) - bi. 
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D I S C U T A B L E adj. K I M A - K I M A - id. 

D I S C U T E R v. n. G I K W A - E K E M I -
id. 
D I S E T T E n.f. N D J A L A (Y I ) - id. 

D I S E U R n. m. O D J U G U , O L Y E L I 
(WU-BA ) - odugi. 

D I S P A R A I T R E v. n. (devenir invisible) 
G IN ̱WOYO - hoṉwoho (s'enfoncer) 
(astres) - G I BVA - hobvwa (disp. 
graduelle à l'horizon) adv. D O B I - id. 
(dans une pente) - C O H O - C O H O - id. 

D I S P A R I T I O N n. f. E T A M I N ̇ I (BV I ) 
- etamigi, etasigi. 

D I S P E N D I E U X adj. L I K A B I ( L I ) -
kabi (yi). 

D I S P E N S A I R E n. m. N D J O A T I - id. 
(yi-ma). 
D I S P E N S A T E U R n. m. O K A B I G I 
(WU-BA ) - id. 

D I S P E N S E R v. a. G I P F U BA SA N D JI-
R I , G I M A S A NDJ . - hokanaha ngiri ; 
ho tcyese ng. 

D I S P E R S E R v . a . G I T C A L A - id. 
(se disp.) - G I T C A M A N ̇ A (dans toutes 
les directions) M W E T E , T C A - T C A 
- hotcalaha (mwede, tca) - adv. dis-
persé T C A - tcya. 

D I S P E R S I O N n. f. E T C A L I G I (BVI ) -
id. etcamiṅi. 
D I S P O S id. K O T O H O - kodoho -
T S I S A - yemiṅi. 

D I S P O S E R V. arranger (avoir) ṄA 
- na. 
D I S P O S I T I O N n.f. E S E L I G I (BVI ) 
(bi) (être à la dispos.) - M U - mo. 

D I S P U T E n.f. T U N A N ̇ A (Y I ) -
ntunaṅa - T C I N I N ̇ I - ntcinigi (yi) 
(orageuse) - O Y U M A N ̇ A (WU ) -
ondumaha. 

D I S P U T E R (se d.) G I D J U N A - hod-
junga. hocunga - G I L U N A - id. -
G I SA T C I N I N ̇ I - hosa ntcinigi - G I SA 
T U N A N ̇ A - ntunaṅa (dans un ménage) 
- G I K W A -BALA - hokobolo. 

D I S S I M U L A T I O N n. f. W E L E - W E L E 
(mami ma) - mami a wele. 

D I S S I M U L E R a. G I C W E G E - hoyi-
saha (se d.) - G I C W O H O (N ̱UTU ) 
- hoyisaha (ṉudu). 
D I S S I P A T I O N n. f. L I C U G U ( L I ) - id. 

D I S S I P E R v . a . (chasser) G I T C U T A 
- hotuda (enlever) - G I M A S A - hotcyese 
(disperser) - G I T C A L A - id. (ses biens) 
- G I T C A L A - id. (distraire) - G I DJO 
B O S O - hodjoso (se d.) (disparaître) 
- G I K W A EṈON ̇ I - hok. syami. 

D I S S O L U T I O N n. f. (d'un corps) E C U -
L U G U , E C U M U N ̇ U (réunion) -
E T C A M I N ̇ I , E T C A L I G I - id. (débau-
che) - G I S A M A - hosyami. 
D I S S O N A N C E V. cacophonie. 

D I S S O U D R E v . a . G I C U L A - id. 
(assemblée) - G I T C A L A - (se d.) -
G I C U M A N ̇ A - hocumaha. 
D I S T A N C E n. f. N D J I L A (Y I -MA ) -
id. - L I M I G I ( L I -MA ) - id. - O L A 
(BVI ) - bu (jusqu'au but visé) - G I W O M -
B O - id. (grande distance à marcher) -
G I D J A T A H A - hodjadaha. 
D I S T A N C E R v . a . G I L A B A H A - id. 

D I S T A N T adj. ṄA L A - id. - G IDJA-
T A H A - hodjadaha. 
D I S T I N C T adj. (autre) T S I M A - kima 
(clair) - K W A L A L A - id. (visible) - P E . 

D I S T I N C T E M E N T (clairement) KWA-
L A L A , ṄA BVY ER I - ndjele-ndjele. 

D I S T I N C T I O N n. f. (différence) EPA-
S I G I , O K O T O H O - okodoho (égards) 
- E K A S I G I - ekasigi. 
D I S T I N G U E R v . a . (différencier) 
G I PASA - id. (apercevoir) - G I M O N O 
P E - id. (comprendre) - G I Y U H A 
(expliquer) G I Y A L A (se d., se diffé-
rencier) - G I PA SAHA - id. (se faire 
remarquer) - G I L A H A - id. 

D I S T R A C T I O N n.f. (oubli) O L I M A 
E L I M I N ̇ I - elimigi, holima (délas-
sement) - E K W O S I G I (BV I ) - ekosigi 
- L I T C A L A ( L I ) - id. 
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D I S T R A I R E v . a . (déranger) G I DJO -
B O S O - hodjoso (délasser) - G I K W O S O 
- hokoso (amuser) - G I S E B E S E -
hosese (se distraire) - G I T A M A - id. 
(être d.) - G I L I M A N ̇ A - holimaha. 

D I S T R I B U E R v . a . (partager) G I KA -
BAHA - id. 

D I S T R I B U T E U R n. m. O K A B I G I 
(WU-BA ) - id. 

D I S T R I B U T I O N n. f. E K A B I G I (BVI ) 
- (bi). 

D I S T R I C T n. m. G'iSI (K I -BV I ) - id. 

D I U R N E adj. M U Y U - mwi. 

D I V A G A T I O N n.f. EN ̱YON ̇ I (M I ) -
orisi (wu-mi) - id. 

D I V A G U E R v .n . GIN ̱ON ̇ O - id. 

D I V E R S adj. (différent) T S I M A -
nkima (plusieurs) - K E - id. 

D I V E R T I R v . a . G I S E B E S E - hosese. 

D I V E R T I S S E M E N T n. m. E T A M I 
(BVI ) - bi - E T C I H A (BVI ) - bi. 

D I V I N A T I O N n.f. G I T A O N G A 
( G I Y I LA ) O N G A - ( BV I ) - id. 

D I V I N I T É n.f. O N D Z A M I (BVI ) -
ondzyami (bu). 

D I V I S E R v. a. (séparer) G I PASA - id. 
(partager) - G I K A B A H A - id. 

D I V I S I O N n. f. (désunion) E T C A L I G I 
(BVI ) - (partage) - E K A B I G I (BVI ) - id. 

D I V O R C E n .m. E B U M U N ̇ U BV I 
B A L A - ebumigi, etcaligi e bala. 

D I V O R C E R v. n. G I B U M A BA LA -
id. - G I T Ç A L A B A L A - id. 

D I V U L G U E R v. a. G I T Ç A L A T C A -
hotc. ntcya. 

D I X adj. num. K U M U - kumi. 

D I Z A I N E n.f. K U M U ( L I -MA ) -
o kumi (yu-bi). 

D O C I L I T É n.f. O K U N A (BVI ) - bu 
- EN ̱ IMIN ̇ I (BVI ) . - id. 

D O C T E U R n .m . (médecin) O B U G U 
- obugi - O S A L I G I (WU-BA ) NGA -
T C A G I - nga-ntcagi (yu-ba). 

D O C T R I N E n. f. E Y I S I G I (BVI ) (bi) 
M A M I (MA ) - id. 

D O C U M E N T n. m. G I S ANGAN -
G U M U - id. 

D O G M E n. m. DJAM I L I O B V E BA 
Y A L A H A - dja e ndjele ma yalaha. 

D O I G T n. m. O L Y E M I (WU -M I ) - id. 
(pouce) - O L Y E M I A N G U H U - id. 
(index) - O L . W U A T C U T U W U 
A N G U H U - ol. oloni a nguhu (médius) 
- O L . A K E R I - K A T I - ol. a mpanegi 
(petit doigt) - O L . A T C Y E S I - ol. 
a ntcasi (annulaire) - O L . W U A T C U T A 
W U A T C Y E S I - (ol.) oloni a ntcasi 
(sur le bout du doigt) - N A BVY ER I 
- ndjele-ndjele (se mettre le doigt dans 
l'œil) - G I B O L O M V U L A - id. -
G I T C U B A N G O M O - hotuba ng. 

D O L L A R n. m. D O L O (WU-BA ) - id. 

D O M E S T I Q U E adj. O N D J O (BVI ) -
id. (animal dom.) - G I BVOR I - hobvwori 
- G I BVA - hobvwa - n. m. ODJANDJ I 
(WU-BA ) - id. - B O Y I (WU-BA ) - id. 

D O M I C I L E n .m . N D J O , P U G U -
mpuhu (avoir d.) - G I DJ I HA - id. 

D O M I C I L I É adj. O S I - id. 

D O M I N A N T adj. (plus élevé) DJU . 
V. dominer. 

D O M I N A T I O N n. f. E K U M U N ̇ U 
(BVI ) - ekumigi (esprit de) - K U M A 
(Y I ) - id. 

D O M I N E R v. a. (dépasser) G I B V U L A 
- id. (maîtriser) - G I K U M A - id. 
D O M I N I C A L adj. T C U G U - P U L U - id. 

D O M M A G E n .m . E B I Y I G I (BVI ) -
ebiṅigi (causer du dom.) - G I B I SA - id. 
(c'est d.) - L I DJAM I ! - yi dja ! 

D O M P T E R v. a. G I K U M A - id. 

D O M P T E U R n. m. O K U M U (WU-BA ) 
- okumi. 
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D O N n. m. (présent) E N G I G I (BV I ) 
- empigi (cadeau) - N G O R I - id. 
D O N A T A I R E n .m . O BAG I - id. 
(héritier) - O S I L I ṄA O K W A Y I (WU -
BA) - os. na okwa. 

D O N A T E U R n .m . O N G I (WU-BA ) 
- ompi. 

D O N A T I O N n.f. E N G I G I (BVI ) -
empigi (bi). 

D O N C conj. O B U N A - yia bidi e -
B U N A - bvwa (tu viens donc) - B U N A , 
W E Y A ? - bvwa, we ya ? 

D O N N E R v . a . (en gén.) G I N G A -
hompa - H O N ̇ A - (présenter) - G I LA -
B A L A - id. (d. un festin) - G I SA - id. 
(une preuve) - G I L A H A - id. (produire) 
- G I B U T A - hobuda (causer de la 
joie) - G I M W A L A - id. (d. des ordres) 
- G I T U M A - id. (d. le jour) - G I 
T U S A H A K U Y A L A L A - hot. ho yalala 
(d. un coup) - G I B U L A - hobede 
(d. un coup de main) - G I Y A M A N A, 
G I BA SAHA - hobaha (payer) - G I F U T A 
- howuda (se d., se consacrer) - G I -
DJANDJA- id. (se d., se livrer)- G I Y I H A 
- id. (se d. pour) - G I PA TA - hopada 
- G I P F U T A - hokuda. 

D O N T V. gramm. pron. relat. (j'arrête 
plusieurs dont toi-même) M E K W A T A 
A K E K U PAN IN ̇ I A B O W E - M E N I 
- me kwada ake, ho mpanigi e be we 
anku. 

D O R É N A V A N T V. désormais. 

D O R L O T E R v . a . G I P O B O S O -
hokoso. 

D O R M E U R n .m . O K O L I G I - T O L O 
(WU-BA ) - otci-tolo. 

D O R M I R v . a . G I K O L O H O T O L O 
( H E S E ) - (profond) hotca tolo (ṅwè). 
( I l dort) - O L I T O L O - id. (sans fermer 
l'œil) - G I K O L O H O G I R I M I - hotca 
horimi. 
D O R S A L adj. O N G W O - id. 

D O R T O I R n .m . N D J O A T O L O 
( Y I -MA ) - ndjo e tolo. 

D O S n .m . O N G W O (WU -M I ) - id. 
(couché sur le d.) - M U K I K A L I 
- o nkinkali, bali na yulu (bras étendus) -
B E L E L E - id. (porter sur le dos) -
G I B I T A K U E N G W O - holedege 
g'engwo. 

D O S E n. f. L I M I G I ( L I ) - id. 

D O S E R v . a . G I L O M U L I M I G I -
holo ma lemigi. 

D O T n.f. A B O M O (MA ) (premières 
arrhes) DJAMBA ( L I -MA ) - dübi yi 
(second versement) - D J U B U - dübi (yi) 
(versement après décès) - L I S A N G A 
- id. (payer la d.) - G I N G A A B O M O 
- hompa ab. (prendre de la d.) - G IDJ A 
A B O M O - id. (somme totale de la dot) 
- O T C U M U (WU -M I ) - otumu. 

D O T E R (sens indigène) G I K W E R E -
hokwele - G I N G A A B O M O - hompa a. 

D O U B L E adj. n. (le d.) A M B A K A 
(MA) - amwaka (ma). 

D O U C E M E N T adv. (sans violence) 
ṄA L E K O R I - (à voix basse) - M U 
AWAWA - ma awawa (interj.) - O K E -
O K E - id. mw'antci ! 

D O U C E U R E U X adj. (paroles) L EB I -
L E B I . 

D O U C E U R n. f. (saveur) N G O N O 
(Y I ) - yori (friandise) mpye (au toucher) 
- T E G E - T E G E - (sans violence) -
L I K O R I - id. - G I D J U S U - hodusu. 

D O U L E U R n. f. (phys. et mor.) MBA-
BA (Y I -MA ) - id. hosaba, asiri (ma) 
- O N G A Y I ( BU ) - N G A Y I (Y I ) -
nga (mor.) - A N G W O (MA ) - id. (de 
l'enfantement) - E C W O (M I ) - M U Y A 
( YU ) - obani (yu) (phys.) - K E S I (Y I ) 
- nkala (adv. indiquant la d.) (phys. 
et mor.) - C W E - C W E - id. (phys.) 
(cuisante) - K A G I - K A G I - id. -
T C W I ; NDJ I NDJ I N DJ I - id. - ṈI 
- id. (endroit sensible ; réveil subit 
d'une d.) - K E D E G E (Y I ) - id. (éprou
ver une d.) - v. n. G I BABALA - id. 
hobana - G I K A H A , G I M O N O AM -
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BABA - hom. asiri (causer une violente 
d.) - GIN ̱ IMA - hoṉimaha. 

D O U T E n .m. E K E M I (BVI ) (bi) -
E K E M I N I (BVI ) - id. 

D O U T E R v. a. (de qq 'un) G I K I M A H A 
- id. (d'une chose) - G I K E M E N E - id. 

D O U Z A I N E n. f. K U M U ṄA 
B V Y E L E - kumi na djyele. 

D O Y E N n .m. O K U T U (WU-BA ) -
okudu. 

D R A G O N N I E R n. m. O P F U M A (WU-
M I ) - okuma. 

D R A P n .m . P FA ( Y I -MA ) - mfa. 

D R A P E A U n. m. T C A N G A (Y I -MA ) 
(hisser le d.) - G I K U B A S A T C . -
hokusa te. (baisser le d.) - G I S U S A 
T C . - hosusa te. 

D R E S S E R v . a . (lever) G I S I L A - id. 
(un piège) - G I T E G E G I DJ INA -
hoyia (la table) - G I S E L E G E - id. 
(des embûches) - G I C W O M O ( M U T U ) 
- holo mv. nKondi (se dresser) (lever) -
G I T E M E N ̇ E - hotemege - G I S I HA - id. 

D R O G U E n. f. A T I (MA ) - id. 

D R O I T n. m. (justice) L I N G U L U - id. 
- N D Z Y A M I (Y I ) - id. (de quel droit) -
N D Z Y A M I M A ? - id. - L I N G U L U 
L I N I ? - id. 

D R O I T adj. (non courbé) T E L E - id. 
(de corps) - T E N E N E - id. (direct) 
- T E L E - id. (loyal) - L E M E - id. -
ODJ IM I - oteimbu (côté droit) -
O L U M U - olumi. 

D R O I T E n. f. K W O H O G I O L U M U 
(G I N D U M U ) - id. (à droite) -
M U O L U M U , M U N D U M U - mo 
olumi, o ndumi. 

D R O I T I E R adj. G I L U M U - holumi. 

D R O I T U R E n. f. L E M E (Y I ) - id. -
O D J I M I (BVI ) - oteimbu. 

D R U adj. (herbes) F U R U T U T U -
wudududu. 

D U P E R V. tromper. 
D U P L I C I T É n. f. O N D J U M A (BVU ) 
(bu). 
D U R adj. (non tendre) O N O N O - id. 
(viande) - A D A T I G I - adanduhu (bois 
très dur) - ON ̱ ITA - oṉida (pénible) -
D J U T U G U - djutugu (temps durs) -
O B I - id. V. dureté. 
D U R A B L E adj. (A) D J I LA - biha. 
D U R A N T V. pendant. 

D U R C I R v. n. G I S A O N O N O - id. -
EN ̱ ITA, OB I . V. dur. (se d.) - G I 
K U T A - hokuda. 
D U R É E n.f. L I M I G I ( L I -MA ) - id. 
(du jour, de la nuit) - O DJ I LA (WU -M I ) 
- oyila (yu-bi) (longue d.) - N D J I L A 
(Y I ) - id. - L I B V I G I ( L I ) - lebigi. 

D U R E M E N T adv. N A M B U M B O H O 
- id. - NA M B A M A - mbami. 
D U R E R v. n. G I D J I L A - hobiha. 

D U R E T É (phys.) O N O N O (BVI ) (bu) 
V. dur. (mor.) M B A M A (Y I ) - mbami 
- M B U M B O H O - id. - KASA . 

D U R I L L O N n .m . (avoir des d.) G I 
K U T A - hokuda. 
D U V E T n. m. F U R A ( L I -MA ) - wura 
(yi-ma). 

D Y N A S T I E n.f. O L W O A P F U M U 
(WU -M I ) - olwo ankumu. 

D Y S E N T E R I E n. f. O C U B A H A (WU ) 
- mbula (yi). 

E 

E A U n. f. ANDJA (MA ) - id. (e. fraîche) 
- ANDJA M A P F Y O T C I R I R I 
andja a mpebe, yididi (ou a mbiba y.)-
(e. tiède) - ANDJA M A Y O L O L O 
- a. a ndjwolo (e. chaude) - A. M A M B A 
- a. a. mba (e. claire) - A. M A T C E L E L E 
- a. kelele (trouble) - A. M A M V U -
C U C U - a.a. mbvuni, a bvululu (un peu 
d'eau) - A N D J I N D JA (MA ) - endjindja 
(bi) (fruit non mûr, aqueux) - ONDJ I -
Y E Y I - hontceṅi. 
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E A U - D E - V I E n.f. M A L I M A M B A 
- m. a mba. 

E B A H I adj. G I PAHA - hompaha. 

E B È N E n.f. O P F I N I (WU -M I ) -
ompini (yu-bi). 

É B L O U I S S E M E N T n. m. (par le soleil) 
A M B A - M A - N Z A M I - (ma) - L I N D J U -
M U - id. (boissons, tabac) - DJU-DJU-
D J U - tama-tama. 

Ê B O R G N E R v. n. G I T C U B A DJIS I -
hotuba disi. 

É B R A N L E M E N T n. m. EN ̱ IG IG I 
(BV I ) - (bi) - E K O L I G I (BVI ) - (bi). 

É B R A N L E R v. a. G IN ̱ I SAHA - id. (au 
mor.) - G I S Y E S E - id. (s'éb.) - GIN ̱ IHA 
- id. - G I K O L O - id. - G I S Y E L E - id. 

É B R Ê C H E R v. a. (un outil, un cou
teau) G I P E S E G E - id. - G I P E T E -
hopedege (s'é.) - G I P E S E G E - hope-
dege - G I P E S E G E - id. 

É B L O U I R v. a. G I D J E S E G E M I S I -
hodjese misi - G I SA . DJU -DJU -DJU 
- hosa tama-tama. 

É B R I É T É n. f. E K O L I G I BV I M A L I 
- ek. e m. 

É B R U I T E R (s') v. n. G I T U H A T C A 
- hot. ntcya. 

É B U L L I T I O N n.f. E T O G I G I (BVI ) 
- id. - L I T O H O - id. (li-yi). 
É C A I L L E n. f. (poisson) (serpent) L I -
P Y E S I , L I P E S I ( L I -Y I ) - lempyeci 
(H-yi). 
É C A I L L E R v . a . G I K U L A P Y E S I -
hok. mpyeci. 

É C A R L A T E adj. O S I T C O - siso ba. 

É C A R Q U I L L E R v. a. (les jambes) G I -
PASA TCAṈAN ̇A - hop. tcasisi (les 
yeux) - G I K I N A - id. 

É C A R T n. m. (détours) B V U N U ( L I -
MA ) - (yi-ma) (faute) - OB I (BVI ) (bu) 
(à l'écart) (séparé de) - BASASA - id. (loin 
de) (se tenir à 1.) - G I L A B A H A ṄA -
id. (à part) - K U T E G E - hotege. 

É C A R T É adj. (doigts, pieds) T C A -
ṈAṄA - (à l'écart) - BASASA - id. 

É C A R T E M E N T n. m. E PA S IG I (BVI ) 
(bi) - ebasigi - id. - E BAY I G I - id. 

É C A R T E R v. a. G I BASA - id. gipfu-
saha - id. (s'éc.) - G I BAYA HOBA , 
G I T C I N A - id. 

É C H A N G E n .m. E C O B I S I (BVI ) -
ecocigi - O T E T E (WU -M I ) - otede. 

É C H A N G E R v. a. (achat ou vente) 
G I C U M A - id. hotege - G I C O B O S O 
- hococo - G I T A O T E T E - hota otede. 

É C H A P P A T O I R E n .m . G I K A Y I -
honka. 

É C H A P P E R v. n. (se sauver) G I BVU -
H A - id. (s'éch.) G I B V U H A - id. -
G I B A T A - hodüma (d'un piège) G I C U -
T A H A - hocudaha (éch. à la vie, à 
l'esprit) - G IN ̱ O SOHO - id. 

É C H A R D E n. f. G I T C E L E - hontcele. 

É C H A U F F E R v. a. (un malade) G I Y O -
T O S O - hoyoso (s'éch. : devenir chaud) 
- G I Y I H A ṄA M B A - id. (s'animer) -
G I SA MBAB I R I - id. 

É C H E C n. m. E K W O N I G I (BVI ) - id. 

- E S Y E L I G I (BVI ) - id. 

É C H E L L E n. f. G I B I R I K I - id. hobiriki. 

É C H E L O N N E R v . a . G I T A N A - id. 
É C H O n .m . O P U P U Y U (WU -M I ) -
mpumpuyi (yi). 

É C H O U E R v. n. G I K W O N O (pirogue) 
- G I K A T A H A - hokadaha. 

É C L A I R n. m. (du tonnerre) VER I -
V ER I (WU-BA ) - yeri-yeri (reflet) -
G I Y A L A L A - id. 

É C L A I R C I E n.f. (temps) E K A Y I G I 
BV I M V U L A (forêt) B O L O ( L I -MA ) 
- bvwele (yi-ma). 

É C L A I R C I R v. a. (un liquide) G I K E L E 
- id. (rendre clair) - G I Y A L A - hosyala 
s'écl. (temps) - G I BAHA - id. (liquide) 
- G I PA SAHA - id. (fontaine) - G I K E -
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L E G E - id. (une affaire) - G I Y A L A H A 
- hosyalaha (d'une route) - G IMA SA 
- hotcyese. 

É C L A I R C I S S E M E N T n. m. E Y A L I G I 
(BVI ) - esyaligi (bi) - E K E L I G I (BVI ) bi. 

É C L A I R E R v . a . (lumière) G I Y A L A 
- id. (instruire) - G I Y I S A H A - id. 
v. n. (briller) (des astres) - G I Y A L A -
howaṅa (tonnerre) - G I V E R E - hoyere 
(s'écl.) G I Y A L A H A - id. - G I Y I H A 
- id. - G I S E L E G E G I Y A L A - id. 

É C L A I R E U R n .m. N D I N I N ̇ I (WU-
BA) . 
É C L A T n. m. (du bois) L I P AY I ( L I -Y I ) 
- lempayi (li-yi) (morceau) - G I B U -
L A H A - hokesigi (bruit) - M B U M A 
(Y I ) - id. (brillant) - G I Y A L A L A - id. 
- E K Y E M I N ̇ I (BV I ) - ekyemigi (bi) 
(de rire) - E B A M I G I - id. 

É C L A T A N T adj. O S I W A L A L A -
siso w. 

É C L A T E R v. n. (faire explosion) G I -
B A M A - hobye (fondre) - G I BANA . 
G I BVA - hobvwa (de rire) - G I P FU -
S A H A - M U L I S E B I - hopf. (hobye) 
na kegi (e. en sanglots) - G I PABAHA 
M U G I L I L I - hopamaha na holili 
(se fendre) - G I BAHA - id. 

É C L I P S E R v. a. G I DJ I BASA - hodisa 
(s'écl.) G I D J IMA - hodüma. 

É C L O R E (faire éclore) G I B U L A 
BANA - id. (jour) G I T C A - id. -
G I T U H A - id. 

É C O L I E R n. m. O Y I G I (WU-BA) - id. 

É C O N D U I R E (sans ménagement) G I -
T C E G E . G I B V U T A K U MB I SA -
hobvuda ho mbida. 

É C O N O M A T n. m. E K Y E L I G I (BVI ) 
(bi). 
É C O N O M E adj. L I K Y E L E - id. 
n .m. O B A M B A - id. - OMBAB I 
(WU-B I ) - id. 
É C O N O M I E n. f. (administration) 
L I K Y E L E - id. (épargne) - N D J U B A 

- ndübi. 

É C O N O M I S E R v. a. G I SA L I K Y E L E 
M U - id. 
É C O P E n. f. G I R U K U R U . 

É C O R C E n.f. G I PA L I - id. (couper 
des éclats) - G I B U H A E PA L I - id. 

É C O R C H E R v . a . (dépecer) G I W U -
BA LA - id. (blesser) - G I K U R A -
hokula, hoyida mfulanka (r'éc.) G I -
DJWALA - id. - G I DJWALA P U T A 
- mpuda. 

É C O R C H U R E n.f. G I P U S A H A -
hompusaha. 

É C O R N I F L E R v. n. G I Y E B Y E G E L E 
- hoy. bebele-bebele. 

É C O U L E R v. a. (vendre) G I C U M A - id. 
(s'é.) (se déverser) - G I T U H A - id. -
G I K E L E (foule) - G I T C A L A H A - id. 
(passer) - G I Y I T A - hoyida. 

É C O U R T E R v . a . G I K E B E S E -
hokyese. 

É C O U T E S n. f. (être aux) G I Y U S A H A . 

É C O U T E R v . a . G I Y U S A H A - id. -
G I Y U H A - id. 

É C R A S E R v. a. (pied) GIN ̱ IHA -
hopono (anéantir) - G I S I HA - id. ( au 
pilon) G I T C W A (accabler) - G I K O L O . 

É C R E V I S S E n.f. O K O S O (WU -M I ) 
- okoco (yu-bi). 

É C R I E R (s') v. n. G I K A Y A - hoka -
G I YABA LA - id. 

É C R I R E v.a. G I T E N D E - id. G I Y O L O 
(vx). 

É C R I T U R E n.f. (acte) E T E N D I G I 
(BV I ) (bi) (résultat) - T E N D I G I -
ntendigi (yi). 

É C R I V A I N n. m. O T E N D I (WU-BA ) 
- id. 
É C R O U L E M E N T n .m . E B U N U N ̇ U 
(BVI ) - ewunigi. 

É C R O U L E R (s') G I BUNAN ̇ A - howu-
naha. 

É C U E E L n .m. O T C I M B A . 
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É C U E L L E n. f. G I T Y E - id. 

É C U M E n.f. L I F U R U ( L I -MA ) -
wuru (yi-ma). 

É C U M E R v. n. G I T U S A H A A F U R U 
- hot. awuru. 
É C U R I E N D J O AN ̱AMA (AKABALA ) 
- id. 
É C U R E U I L n. m. K W E T E (WU-BA ) 
- id. (é . à parachute) L I M V U Y A ( L I 
MA ) - L I K U Y U ( L I -Y I ) . 

É D I F I C E n. m. N D J O A N D A - N D A 
- ndjo e nda-nda. 

É D I F I E R (Bâtir) v. a. G I T U Y A - hotwa 
(donner l'exemple) - G I N G A A N D I M I 
M A ABVE - hompa and. ma abvwe. 

É D I T n. m. NDJ IR I (Y I ) - ngiri -
N D J I L A - id. 
É D U C A T I O N n.f. (formation) E B U -
S U G U (BVI ) - eyasigi (manières) -
E P F U BV I E B V E - eku me ebvwe. 

É D U Q U E R v. a. G I B U S A H A - hokusa. 

E F F A C E R v. a. G I DJ I BASA - hodisa 
(s'é.) G I D J I M A - hodïma. 

E F F A R O U C H E R G I PAMAN ̇ A -
hopamaha. 

E F F E C T I F adj. (réel) S Y E L E - sisyele. 
n. m. L I M I G I ( L I ) - id. 

E F F E C T U E R v. a. G I SA - id. 

E F F E T n. m. (action) DJAM I ( L I -MA ) 
- dja (yi-ma) (résultats) - T C W O Y I -
ntcwo - P U T A - mpuda (yi) (rester 
sans effet) - G I Y I H A E K A L A - K A L I 
- id. ou eki-ki (à cet effet) M U DJAM I 
L I N A - o dja yia (impression) - A N G E R I 
(MA ) - angeringe - E B E G I (BVI ) bi 
(en effet) - E M A N A - mana. 

E F F E U I L L E R v. a. G I W O R O T C U S U 
- howuda ntcusi (s'ef.) G I W O R O H O 
- howudaha. 
E F F I C A C E adj. (a) T O - id. - A M A N A 

- id. - G I B Y E Y E - hobodo. 

E F F I G I E n. f. G I D J IM I - hodümi. 

E F F L E U R E R v . a . G I PABALA - id. 

E F F L O R E S C E N C E n.f. E F U L U G U 
(BVI ) T C U S U - ewuligi e ntcusi (m'a-
wula). 

E F F O N D R E M E N T E B U N U N ̇ U (BV I ) 
- ewunigi. 

E F F O N D R E R (s') v. r. G I BUNAN ̇ A -
howunaha. 

E F F O R C E R (s') v. r. G I S E L E G E - id. 
(suivi de verbe : efforcez-vous !) - L I 
S E L E G E PARI - le selege mpari ! 

E F F O R T n .m. PAR I (Y I ) - mpari -
G I T C U - hotu. 
E F F R A Y A N T V. effroi. 

E F F R A Y E R v . a . G I PAMAN ̇ A -
hopamaha (s'eff.) - G I PABASA - hopa-
maha. 

E F F R I T E R (s') v. n. G I B V U H A - id. 
- GIPFUN ̱AN ̇ A - hofuṉaha. 
E F F R O I n. m. L I M A M I - id. - T C I S I 
(Y I ) - ntcisi - G I N G W O - id. 
E F F R O N T É adj. V. suivant (yeux eff.) 
KAY I - KAY I - id. 
E F F R O N T E R I E n.f. K A Y A ( L I ) -
ka (yi). 

E F F R O Y A B L E adj. V. effroi. 

É G A L adj. T S I T S I S A - nkuhu (cela 
m'est égal) M E G I N G W O ṄI - me 
hongwo kali (caractère ég.) - KU SA -
K U S A , SAB IR I - SAB IR I (à l'égal de) 
N G A N A - mbidi. 
É G A L E M E N T adv. (aussi) S E - id. 
be (manière égale) - M U O C U M B U 
O M O - m. oc. o., djami-djami. 
É G A L E R v . a . (être égal) ( L I ) T S I -
T S I S A - nkuhu (ressembler) - G I F -
WANA - howana. 
É G A L I S E R v. a. (aplanir) G I Y E B E S E 
( DJAMI -DJAMI ) - hoyese - G I S E -
N EN ̇ E - hosenege. 
É G A L I T É n.f. K U G U - nkuhu (yi) 
(é. d'âme) - K U S A - K U S A (Y I ) SAB IR I -
SAB IR I (Y I ) . 
É G A R D n. m. (respect) E K A S I G I (BV I ) 
- ekasigi - O K U N A (eu égard a) - M U 
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DJAM I L I - o dja e (à l'égard de) 
- M U mo - ṄA na. (à tous égards) -
M U M A M I M W O S I - o mami asiso. 

É G A R E M E N T n. m. EN ̱OS IG I (BVI ) 
- etasigi. 
É G A R E R v . a . G IN ̱ O S OHO - hotasa 
(s') - G I TAMAN ̇ A - hotamaha. 

É G A Y E R v. a. G I S E B E S E - hosese. 

É G I D E V. bouclier. 

E G L I S E n.f. N D J O A N D Z A M I -
ndjo e Ndzyami. 
É G O I S M E n. m. B I ( L I ) - lebi. 

É G O Ï S T E n .m. NGA -B I - nga-lebi 
(yu-ba) - B I L I . . . - lebi le... 

É G O R G E R v . a . G I K Y A O W U R U -
hotcaha onguri. 

É G O S I L L E R (s') G I K A Y A BOR I -
hoka bori. 
É G R A T I G N E R v. a. G I KA SAHA 
E T O R I - howuda entori. 

É G R A T I G N U R E n. f. G I P U S A H A 

- hompusaha. 

É G R E N E R v. a. (du maïs) G I P F U N A . 

É H O N T É adj. (regards) KAY I - KAY I 
- id. - K A Y I - ka. 
É L A B O R E R v. a. G I C U M B A - id. -
G IWANGA . 
É L A G U E R v . a . (les gourmands) G I -
PASA E PA LAHA . 

É L A N C É adj. O T E L E - O L A . V. taille. 

É L A N C E R (s') G I D JUMAN ̇ A - hodü-
maha. 
É L A R G I R v . a . (une plaie) G I T O T O 
- hotodo. 
É L A R G I S S E M E N T n. m. L I N Y E -
T E G E ( L I ) - ntodi (yi). 

É L A S T I C I T É n. f. D A M B I - D A M B I 
(Y I ) - dambu-dambu - D E S I - D E S I (Y I ) 
- pidi-pidi. 

É L A S T I Q U E adj. V. préc. 

É L E C T E U R n. m. O C W O L I (WU-BA ) 
- id. 

É L E C T I O N n.f. E C W O L I G I (BVI ) 
- bi - L I C W O L O - id. (li-yi) - E BVYA -
S IG I - edjyasigi. 

É L E C T R I C I T É n. f. ANDJANA (MA) . 

É L É M E N T n .m . (partie) G IBAR I 
- (milieu) G I B I T I - (bidi) (yi). 

É L É P H A N T n. m. N D J O H O (WU-BA) 
- id. 
É L É P H A N T I A S I S n .m. A N D Z A Y I 
(MA ) - id. 
É L E V A G E (faire 1') G I K Y E L E EB-
WOR I . 
É L É V A T I O N (action) n.f. E S A T I G I 
- esadigi (bi) - E T U Y U G U - etuṅigi 
(hauteur) ola (bvi) bu (éminence) -
M B I T A H A (Y I -MA ) - mbidaha (de la 
voix) - E S A T I G I (BVI ) - esadigi 
(d'âme) - O N E N I (BVI ) - onini. 

É L È V E n. m. M W A N A (WU-BA ) - id. 

É L E V E R v. a. (mettre plus haut) G I SA-
T A - hosada - G I K U B A S A - hokusa 
(construire) - G I T U Y A - hotwa (la 
voix) - G I S A T A - hosada (nourrir) -
G I B U S A H A - hokusa (instruire) - G IY I -
S AHA - id. (s'él., monter) - G I K U M A 
K U Y U L U - hok. ho y. (s'enorgueillir) 
- G I FUNAN ̇ A - hoyinaha (surgir) 
G I T U H A - id. 

É L E V É adj. O L A - id. - O T E L E -
O L A - id. (peu élevé) - P A T A T A -
padada. 
É L I G I B L E adj. (BA) B U N A GI-* 
C W O L O - id. (ma). 
É L I M I N E R v . a . G I M A S A - hotcyese 
- G I T U H A - id. 
É L I R E v . a . G I BVYA SA ( O P F U M U ) 

- hodjyasa (onkumu) - G I C W O L O - id. 

E L L E pron. pers. N D E V. gramm. 

É L O C U T I O N n. f. G I K O R I - honkori 
- N D A H A - lewobi. 
É L O G E n .m. E Y U S U G U (BVI ) -
eyusigi. 
É L O I G N É adj. L A - id. M U L A B A H A 
- milabaha. 
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É L O I G N E R v . a . (écarter) G I BA SA -
id. - G I T C I S A (mettre plus loin) -
G I BA SA - holasa (s'éloign.) - G I LA -
B A H A - id. - G I Y E - id. - G I T C I N A 
L A - id. 
É L O Q U E N C E n. f. M BAR I (Y I ) - id. 

É L U adj. (BA) C W O L I - (ma) cwoli 
- M U C W O L O - mic. 

É L U C I D E R V. éclaircir. 

É L U D E R v . a . G I D J U S A H A - id. 
holo otasi. 

É M A N A T I O N n.f. (de corps orga-
niques en décomposition) A BAM I (MA ) 
- id. (fétides) - L I F U G U - lewuhu -
E T U G U G U - etugi. 

É M A N C I P E R v . a . G I BVYA SA -
hobyasa. (s'é.) v. r. G I B V Y A L A -
hobyala. 
É M A N E R v. a. G I T U H A - id. 

E M B A L L E R (s') v. r. G I K A R A K E S I 
- hobye nkala. 

E M B A R C A D È R E n. m. SAB I ( L I M A ) 
(yi-ma). 
E M B A R C A T I O N n. f. M B U (Y I -MA ) 
- mbungu. 
E M B A R R A S n. m. (obstacle) BAG I 
( L I -MA ) - (yi-ma) (ennui) - AYAN -
GAY I (MA ) - id. (encombrement) -
OR I (BV I ) - bu (gastrique) - M O Y I 
(A K I N A H A M E ) - mwo - id. (d'affaires) 
- R I HA -R I HA (Y I ) (de langue) - L I K I -
NAN ̇A - lenkinaha (être dans 1') -
G I T A H A ṄA A Y A N G A Y I - id. (jeter 
dans l'e.) G ISA . . . AY . - id. (tirer d'e.) 
- G I B V U S A H A - id. 

E M B A R R A S S E R v . a . V. préc. 
(s'emb.) GIBVUN ̱AN ̇ A K A T A H A -
K A T A H A - howuṅa kadaha-kadaha 
(être emb.) (de l'estomac) - G I K I N A H A 
K I N I - K I N I - id. (par un obstacle) -
G I P O T O H O - hopodoho. 

E M B A U M E R v . a . (un corps) G I -
T C I L A O Y O M B O - hokila oy. (l'air) 
- G I S A T C U L U Y I M V E - hos. 
ntculu e mvwe. 

E M B E L L I R v. a. G I B Y Y E S E - hobyese. 

E M B L È M E n. m. N D I M I ( Y I -MA ) - id. 

E M B O I T E R (s') v. r. G I K U H A - id. 

E M B O N P O I N T n. m. E N Y E B I G I 
(BVI ) - id. 
E M B O U C H U R E n.f. M A L I (MA ) 
- abvunuṅu (ma). 

E M B R A N C H E R v . a . G I B V U S A H A 
- id. - G I Y UN ̇ A - id. 
E M B R A S E R v. a. (mettre le feu) 
G I KABA SA - hokasa (cœur) - G I KA SA 
- id. (s'em.) - G I N A M A - id. - G I BUYA -
M B A - hobvwa-mba. 
E M B R A S S E M E N T n .m. E P O T I G I 
(BV I ) - epodigi. 

E M B R A S S E R v. a. G I P O T O - hopodo 
(prendre le parti, culte) - G I B V U B A H A 
- hobvubala. 

E M B R O U I L L E R v . a . G I C O B O S O -
hococo - GIBVUN ̱AN ̇ A - howuṅa 
(s'em.) G I SA K A T A H A - K A T A H A -
id. kanga-kanga. 

E M B R Y O N n .m . Y I M I - (li-ma) 
(yi-ma). 
E M B U C H E n.f. G I DJ IG I , C W O M I 
( L I ) - nkondi (yi). 
E M B U S C A D E n.f. G I P F U - hoku 
(mettre emb.) - G I LO . . . G I P F U -
holo... hoku - G I DJ IG I . 

É M E R V E I L L E M E N T n. m. G I PAHA , 
G I T C W O S O - hompaha. 

É M E T T R E v . a . G I T U H A - id. -
G I T U M A - id. 
É M I E T T E R (s') v. r. G I F U S A H A -
hopfusaha. 
É M I G R A T I O N n.f. O T U Y U (WU ) 
- otu. 
É M I G R E R v. a. G I Y E O T U Y U , G I Y E 
PAHA - hoye otu. 

É M I N E M E N T adv. M U O C U M B U 
W U A PAHA - mo oc. a paha. 

É M I N E N C E n.f. M B I T A H A (Y I ) -
mbidaha - O N E N I (BVI ) - onini (bu). 
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É M I N E N T adj. D J U - id. - O N E N I 
- onini. 
É M I S S A I R E n .m . T U M A (WU-BA ) 
- ntuma. 

É M I S S I O N n.f. E T U M U N ̇ U (BVI ) 
- etumigi - E T U G U G U - etugigi. 

E M M A G A S I N E R v . a . G I K U S A H A 
( M U ) N D J O - h. o ndjo. 

E M M A N C H E R v. a. G I L O O T C U R U 
- holo oturi. 

E M M E N E R v. a. G I W O L O ṄA -
hoyaha. 

É M O I V. émotion. 

É M O L U M E N T n .m . (profit) E BAG I 
(BV I ) - ebagigi - O LA S I (WU ) - id. 

É M O N D E R v . a . G I T C A L A H A -
hobindja - G I K Y A E T A H A - hotcaha 
entaha. 

É M O T I O N n.f. (touchant) O Y I L I -
ongayi - A N G E R I (MA ) - angeringe 
(violente) - G I N G W O - id. (choc au 
cœur) - ṄWA - kwa ! (crainte) - K ER I -
K E R I (Y I ) - id. 

É M O U S S E R v . a . G I T C U N A S A -
hotusa (s'ém.), (être ém.) - G I T C U N A 

- hotüna. 
É M O U V O I R v. a. (à traduire par le 
v. n.) G I Y I H A ṄA O Y I L I - hoy. na 
ongayi. V. émotion (s'em.) G I M O N O 
O Y I L I . V. émotion (il s'émeut) -
G IDJ IR I G I N D E G I K O L I - otim'a 
nde o koli. 
E M P A Q U E T E R v. a. G I K A T A H A 
O T E T E - hokadaha otede. 

E M P A R E R (s') v. n. G I P INA - id. 
- G I K W A T A - hokwada. 
E M P Ê C H E M E N T n. m. O K E L E (WU -
M I ) - id. 
E M P Ê C H E R v . a . G I L I H A - id. -
G I P F U B A S A - hokanaha (s'emp. d.) 
- GIN ̱AHA - hon. 

E M P E S T E R v. a. G I SA T C U L U Y I 
M B I - hosa ntculu e mbi. 

E M P Ê T R E R (s' ) v. r. G I K A T A H A -
hoyadaha (être emp.) - G I P O T O H O -
hopodoho. 

E M P H A S E n. f. ARASAHA (MA ) - id. 
- G I B V U L U - id. 
E M P I R E R v . a . G I B I YA - hobya -
G I B V U L A - id. 

E M P L A C E M E N T n. m. G I B I T I - bidi 
(yi) - G I W U N U - id. 

E M P L A C E M E N T n. m. (village) G IB-
W O N O , G I W U N U - id. 

E M P L I R v . a . G I L U S A - id. 

E M P L O I n. m. (usage) G I SAR I - id. 
- O C U M B U (WU -M I ) - id. (fonction) 
- G I SAR I - id. - DJANDJA . 

E M P L O Y E R v . a . G IDJ ANDJ A ṄA 
- id. - G I W O L O - hoyaha. 
E M P O C H E R v. a. (retenir) G I K A L A 
- hoyada (garder) - G I K Y E L E - id. 
(voler) - G I DJ I BA - hoyiba. 

E M P O I G N E R v . a . G I K W A T A 
hokwada. 
E M P O I S O N N E R v. a. G I B U M A M U 
A T I - hob. ma ati. 

E M P O I S O N N E U R n. m. O S A L I (WU-
BA) - oyi (anga) ayi ma anga (yu-ba). 

E M P O R T É adj. ṄA O M B A S I - id. 

E M P O R T E M E N T n. m. (colère) O M -
BAS I (BVI ) - bu - id. - K E S I (Y I ) -
nkala. 
E M P O R T E R v . a . G I Y E ṄA - id. 
(enlever) - G I B I T A - hobida. (s'emp.) 
- G I KARA K E S I - hobye nkala (en 
parlant) - G I PABAHA - howobo honka-
raha. 

E M P R E I N T E n. f. N D I M I ( Y I -MA ) -
id. (pieds) - A T A M I (MA ) - ntami (yi). 

E M P R E S S É adj. AS I SAR I - id. - YAS I . 

E M P R E S S E M E N T n .m . (hâte) ASI-
SAR I (MA ) - id. - T I N I (Y I ) - ntini 
(prévenance) - BAN I - id. - YAS I . 

E M P R E S S E R (s') G I SA B Y O - id. 
V. vite - M U O T E L E - mo otele. 
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E M P R I S O N N E M E N T n .m . E K W A -
T I G I (BVI ) - eyadigi, ekwadigi. 

E M P R I S O N N E R v . a . G I L O M U 
O N G E N E N ̇ E - hol. mo ong. - G I L O 
K U T C U G U . 

E M P R U N T n .m . M B I H A (Y I ) - id. 

E M P R U N T E R v. a. G I B I H A - id. 

É M U L A T I O N n. f. G I L U N U - holunu 
- E D J U N U N ̇ U - edjungigi. 

É M U L E n .m . O L U N U (WU-BA ) -
oluni. 

E N prép. (de lieu) K U - ho (dedans) 
- K U SA - ho ntca (de temps) sans 
traduction (en trois jours) - A T C U G U 
A T A T I - etcuhu etadi de - en (de 
village en v.) - M U A P U G U M U 
A P U G U - ma ampuhu ma ampuhu 
(de plus en plus) - B V U L A N A B V U L A 
- id. (en état) - ṄA - na (en colère) 
- ṄA K E S I - na nkala (en armes) -
ṄA G I T A L I - na bvwori (en fleurs) 
- ṄA A F U R A - na awula (parfois 
sans trad. en vie) - M W O Y I - mwo 
(diviser en, être en, sans trad. coupe 
en trois morceaux) - PASA EBAR I 
E T A T I - pasa ebari etadi (en tas) 
M U E D J U - me edju (en matière) 
pron. d'accord, (maison en pierres) -
N D J O Y I A K E L E - ndjo akele adv. 
(de la) (j'en viens) - M A FA K U N A -
me wa kwa (remplaçant un pron. se 
trad. par le pron. j 'en mange) - M ' A 
DJA B V Y O - me dja djo (quelques) 
(j 'en prends) - M 'A W O L O E K E -
me yaha eke (en cela, à cause de cela) 
- M U DJAM I L I N A - o dja yia. 

E N C A D R E M E N T n .m . APABA M A 
- apani (ma). 

E N C A D R E R v . a . G I SA APABA -
hosa apani. 

E N C A I S S E R v. a. G I K U S A H A A FU -
RA - id. (un mal) - G I T I L A - id. 

E N C E I N T E (être) adj. ṄA Y I M I - id. 
- G I B I T A Y I M I - hobida yimi. 
E N C E I N T E n.f. V. enclos, barricade. 

E N C E N S n .m . PAHA - ongumu. 

E N C E N S O I R n .m. T C E K E - T C E K E 
(Y I ) - id. 
E N C H A N T E M E N T n. m. (charme) 
K O N D I ( Y I -MA ) - nkondi. 

E N C H A N T E R v. a. (plaire) G I C W E T E 
- hocwede (charmer) - G I K O N D O - id. 

E N C H E V Ê T R E M E N T n. m. BVUYA -
B V U Y A (Y I ) - id. - K A T I G I (Y I ) 
- nkadigi (yi). 

E N C H E V Ê T R E R v . a . (s'en.) G I SA 
B V U Y A - B V U Y A - id. - G I K A T A 
(lianer) (herber) hodisa « G I P O T O H O 
- hopodoho, hoyadaha » - G I B INAN ̇ A 
- hodida (être ench.) - id. 

E N C L O S n. m. (pour pistaches) O S I G I 
(WU -M I ) , O S I N G I , O K A L I (WU -M I ) 
- hobuha (tabac) - O S EN ̇ E , G I B U H A 
- id. osingi-leka. 

E N C L U M E n. f. N D J U N U A K A Y A 
(Y I ) - id. 
E N C O C H E V. entaille. 

E N C O L U R E n. f. T C I ( L I ) - nki (yi). 

E N C O M B R E M E N T n .m. R I - riri 
(yi) - id. V. embarras. 

E N C O N T R E (à 1') O K O T O H O -
okodoho. 

E N C O R E adv. (être enc.) K I N I - id. 
(il est encore jeune) - O K I N I N G O N D O 
- id. (encore trois jours) ( M A K I N I ) 
A T C U G U A T A T I - (e kini) etcuhu 
etadi (pas encore) - O K I N I ṄI - ok. kali. 

E N C O U R A G E M E N T n. m. E KAB I S I 
(BV I ) - ekasigi (mo otima) - EWAB I S I 
(BV I ) - eyasigi. 

E N C O U R A G E R v. a. G I KABA SA 
O T I M A - hokasa ot. - G IWABASA 
- hoyasa howasa. 

E N C O U R I R v . a . G I T I L A - id. -
G I N A M A - id. 

E N C R E n.f. M W O M I (WU ) - id. 

E N C R E R v . a . G I L O M W O M I - id. 

1 3 
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E N C R I E R n .m . G I P I PAMBA G I 
M W O M I - holilangu ho mwomi. 

E N D E T T E R (s') G I L A S A H A E B I M I 
- id. 
E N D I G U E R v . a . G I K W A T A - hok
wada. 

E N D O M M A G E R v . a . G I B I SA - id. 

E N D O R M I R (au prop.) G I P O B O S O 
(au fig.) - G I D J U S A H A (s'end.) -
G I P W O T O L O - id. 

E N D O S S E R v. a. G I L A S A - id. 

E N D R O I T n. m. (place) G I B I T I - bidi 
(yi) ebidi (bi) (côté) - N G U L U ( Y I -MA ) 
- id. (le beau côté) - N G U L U Y I M V E 
- ngul'e mvwe. 

E N D U I R E v. a. G I T C I L A - hokila -
G I S IMANA , G I PU SA . 

E N D U R A N T adj. O T C I N I - okini -
G I T C U - hotu. 

E N D U R C I R (s') (à la marche) G I D I R A 
D JWE - hoyama o djwe (se rompre a) 
- GIN ̱AHA ṄA... K U SA O T I M A , 
G I Y A L A H A ṄA... - hobaha na... 
ho ntca otéma ; honaha na (au moral) 
- G I P F I NA - hopina. 

E N D U R E R v . a . G I M O N O - id. -
G I K U T A O T C I N I M U - hokuda 
okini mo. 

É N E R G I E n. f. KARARA (Y I ) - id. -
O T C I N I (BVI ) - okini (bu). 

E N F A N C E n. f. ( K U G U L I ) O N G E B E 
(BVI ) - (ntini) onkede (tomber en enf.) -
G I B V U T A H A O N G . - hobvudaha onk. 

E N F A N T n .m . N G E B E (WU-BA ) -
onkede (yu-bi) - onama (yu-bi) (petit 
enfant) - P E S ' A N G E B E , G I N G I N -
G E B E - honkinkede (yu-bi) (fils) -
M W A N A , BANA (WU-BA ) - id. 

E N F A N T E M E N T n .m . G I B U T U -
hokula - E P F U L U G U (BVI ) - ekuligi 
- L I P F U L A - lekula. 

E N F A N T E R v. a. G I P F U L A , G I B U T A 
- hokula, hobuda. 

E N F A N T I L L A G E n. m. E K U M U 
(BVI ) - etciha. 

E N F A N T I N adj. A N G E B E - enkede. 
E N F E R n .m. MBY E -A -MBA (Y I ) -
mbye-mba. 

E N F E R M E R v. a. G I B I N D A - id. (s') 
- G I B INAN ̇A - hobinaha. 

E N F I L E R v. a. G I L O N O N ̇ O - hoco-
moho o. 

E N F I N conj. M A N A - id. - K U M B I S A 
- ho mb. - K A T ' A M B I S A - nkad'a 
mbisa. 

E N F L A M M É adj. B IG I - B IG I - bili-
bili (yeux) - M B E B E - atceke. 

E N F L A M M E R v. n. G I K A M A - id. 
(s'enfl.) - G I N A M A B IG I - B IG I -h. bihi-
bihi (être enfl.) (de feu) - G I R U M A 
- id. (une plaie) - G I SA G I V ER I -
hosa hompeṅe. 

E N F L É adv. R A M A M A - saṅaṅa 
(ballonné) - R A T A T A - ntantanta. 

E N F L E R v . a . G IRASA - hobima 
(s'enfl., être enfl.) - G I B V I M A - hobima 
- G IRANA . 

E N F L U R E n.f. G I B V I M A - hobima 
(après un effort) - K E Y I (WU-BA ) -
ntari a mpibi (yu-ba). 

E N F O N C E R v . a . (dans la brousse) 
G IDJ IN ̇A - hoyiṅa (en cognant) -
G I K O M O - id. - G I P I HA - id. (s'enf.) 

- G IDJ INAN ̇A . 
E N F O U I R v. a. G I C W E G E - hoyisaha. 

E N F O U R C H E R v. a. G I T C A H A - id. 
- gitaha - id. 
E N F R E I N D R E v . a . (loi) G IPFUN ̱A 
- howusa - G I BUN ̇ A - hokuna hoposoho. 

E N F U I R (s') v. n. G I B A T A - hodüma. 

E N G A G E R v . a . (prendre) G I W O L O 
- hoyiaha (exhorter) - G I T C Y E S E - id. 
(dans une mauv. aff.) - G I T C E G E , 
G I K U T A B U N G A ( L I ) - hokuda 
bunga (yi). (s'eng.) v. n. G I YANAN ̇ A 
- hoy... o. 
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E N G E A N C E n. f. L I P F U L A - lekula. 

E N G E N D R E R V. enfanter. 

E N G I N n .m . A C I N I (MA ) - id. 

E N G L O B E R v. a. G I B V U S A H A - id. 

E N G L O U T I R v . a . G I M I N A - id. 

E N G O R G E R v. G I T C I S A - hokisa 
(s'eng.) - G I T C I N A - hokina. 

E N G O U E M E N T n .m . L I K U K U H A 
- lenkukuha. 
E N G O U E R (s') G I K O L O B V I L A -
hokolo b'ila. 
E N G O U L E V E N T n .m . L I B U B U H U 
( L I - Y I ) - lebubuhu (li-yi). 

E N G O U R D I R (s'eng.) G I SA KAṈI-
KAṈI - id. - G I S I YA . 
E N G R A I S S E M E N T n. m. (animal) 
E W O N G I G I (BVI ) - ewoṅigi (bi) -
E N Y E B I G I (BVI ) - id. (animaux). 

E N G R A I S S E R v . a . (animal) G I T -
C U H A - id. v. n. G I W O N G O - id. 
(homme) - G I N Y E B E - honye. 

E N H A R D I R (s') G IWABASA O T I M A 
- hodisa otima. 
É N I G M E n. f. G I S I M A - id. 

E N I V R E R (s') v. r. G I K O L O M A L I -
id. 
E N J A M B E R v . a . G I T A H A - id. 
hoṉuda - G I T C A H A - id. 

E N J E U V. but. 
E N J O L I V E R v. a. G I SA ANDJOR I -
id. - G I B V Y E S E - hobyese. 

E N J O U E M E N T n .m . K U S A - K U S A 
(Y I ) - sabiri-sabiri. 
E N L A C E R v . a . G I P O T O - hopodo 
(être enl.) - G I P O T O H O - hopodoho. 

E N L E V E R v . a . (retirer) G I M A S A -
hotcyese (habits de dessus) - G I M A S A 
- hopula (de dessous) - G I D J U L A -
hodula (de force) - G I P F U L A - hofula 
(ravir) - G I P I NA - id. (le pouvoir) -
G I C W A S A H A ( O P F U M U ) - hocwaha 
(onkani) (s'enl.) G I M A T A , G I Y E - id. 
hotcyege. 

E N N E M I adj. et n. m. (Personne qui 
nuit) O B O H O (WU-BA ) - mbagi 
(yu-ba) - N G A - P I N D A (WU-BA ) -
nga-mbinda (être l'en, déclaré) - G I SA 
P I N D A N A - hosa mbinda na. 

E N N U I n .m . (attente) G I R U N D J U 
- horundji (agacement) - G I R I H A - id. 
(contre-temps) - B U N D U L U (Y I -MA) 
- mbodigi - L I B O L O ( L I ) - bolo (yi). 

E N N U Y E R v. a. (avoir de l'ennui) 
V. ennui, agacer. 

É N O N C E R v. a. G I T C U B A - hotuba. 

E N O R G U E I L L I R G IRA SA M U 
N D J U R U - hobima o ndjuru (s'en.) -
G I SA N D J U R U - id. - G I RANA M U 
N D J U R U - hobima o ndj. 

É N O R M E adj. (gros) B IMB I R I - id. -
B U N A N A - bunaha (avec G I N Y E B E 
- honye) (grand) - K U N G U N G U , 
K U N G U L U - id. (volumineux) -
B I K I K I . 

É N O R M É M E N T adv. K I L A , K A 
K I L A ṄI - id. V. beaucoup. 

É N O R M I T É V. énorme. 

E N Q U É R I R (s ' ) G I F U L A - hopisa. 

E N Q U Ê T E n. f. E F U L U G U - episigi. 

E N R A C I N E R (s') G I M E N E , E KA -
N A - id. - G I N A M A - id. 

E N R A G E R v. a. G I K ARA K E S I T C O 

- hobye nkala tcwo. 

E N R A Y E R v. a. G I K W A T A - hokwada. 

E N R H U M E R (s') (G I SA ) E C W A S A 
- ewumaha. 
E N R I C H I R v. a. G I B Y E S E - hobyese 
- G I BV I SAHA - id. (s') G I BAHA 
A B O M O - id. 
E N R O U E M E N T n .m . KAR I -KAR I 
(Y I ) - id. 
E N R O U E R (s') G I SA KAR I -KAR I -
id. (être enr.) - id. 

E N R O U L E R v . a . G I F U T A ( M U 
K A T A ) - howuda o nkada. 
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E N S E I G N E M E N T n. m. E Y I S I G I 
(BV I ) - bi. 
E N S E I G N E R v . a . G I Y I S AHA - id. 
E N S E M B L E adv. (l'un avec l'autre) 
ṄA A M B A G I - na aboha (en même 
temps) - L I M I G I L I M O - ntini mo 
(accord) - T S I T S I S A - nkuhu (aller 
ens.) - G I BVUNAN ̇ A - hobvunaha 
(la totalité) (avec l'adj. tout) - S I - siso. 
E N S E M E N C E R v. a. G I M W A H A 
M B U T U - hom. mbudu, honya mb. 
E N S E R R E R v . a . G I B A N D A - id. 

E N S E V E L I S S E M E N T n. m. G I C W E G I 
- ayisigi (ma) - E DJ I G I (BVI ) - edjigi. 
E N S O R C E L E R v. a. G I L O H O - id. 
E N S O R C E L E U R n. m. O L O G I (WU -
BA) - id. 
E N S U I T E adv. S I - id. - M A N A - id. -
K U MB I SA - ho mbisa - K U N G U L ' 
A ṄA - ho ng... 
E N T A I L L E n.f. B O G I ( L I -MA ) (yi-ma). 

E N T A I L L E R v. a. hotina bogi. 

E N T A M E R v. a. G I DJA - id. (com-
mencer). V. ce mot. 
E N T A S S E M E N T n. m. OR I (BVI ) (bu) 
- O D J U (WU -M I ) - id. 
E N T A S S E R v . a . G I K U S A H A M U 
E D J U - id. me edju. 
E N T E N D R E v. a. (oui) G I Y U H A - id. 
(comprendre) - G I Y U H A - id. (s'ent.) 
G I B V U S A H A O T I M A O M O - id. 
E N T E N D U adv. O B U N A - bvwa -
E - id. - M E M U Y U H A - me miyuha. 

E N T E N T E n. f. (dans la famille) A Y U 
(MA ) - id. - G IDJ INAN ̇A O T I M A 
O M O - id. 
E N T E R R E M E N T n .m . T C W O (Y I -
MA ) - ntcwo (aller à 1') - G I Y E T C W O A 
- hoye ntcwo e. 
E N T E R R E R v. a. G I DJ I HA - id. 

E N T Ê T E M E N T n .m . K O M O N ̇ O -
nkomoṅo (yi) - E N G A T A (M I ) -
engada bi - ERUN ̇UN ̇U (BVI ) - edju-
ligi. 

E N T Ê T E R (s') G I SA K O M O N ̇ O - hosa 
nkomoṅo - G I RUN ̇ A - hodjûla. 

E N T I E R adj. (complet) T C I NAN ̇ A -
tina (absolu) - S I (avec un abandon 
entier) - N A L I N G A T A L W O S I - na 
hocwede hosiso. 
E N T I È R E M E N T adv. K O N G O L O -
id. - P E M B E L E - id. - P O - id. V. com-
plètement. 

E N T O N N O I R n. m. G I C U L U - oculi 
(yu-bi). 
E N T O R S E n.f. EPIṈIN ̇ I (BVI ) -
ewunigi (se faire une ent.) - K U L U 
G I E F U R A H A - kulu ge wuraha. 

E N T O U R A G E n .m. APABA (MA ) -
apani (ma) (société) - A M B A G I (BA) 
- id. - BAT I - badi (ba). 
E N T O U R E R v . a . G I DJYA - hodya 
(faire le tour) - G I D J EN EN ̇ E - hod-
jenege (bander, enlacer) - G I P O T O -
hopodo. 
E N T R A I D E R (s') G I Y A M A N A AM-
BAG I - hoy, aboha. 
E N T R A I L L E S n.f. M W A H A , MYA -
H A (WU-M I ) (yu-bi) (aussi nyaha). 

E N T R A I N n .m . G I T C U - hotu. 

E N T R A I N E M E N T n .m. E T C I H A 
(BVI ) - id. 
E N T R A I N E R v. a. (traîner après soi) 
G I D J U T A - hoduda (hors bagarre) -
G I K O L O (convaincre) - G I T C Y E S E 
- id. - G I T C O H O - id. (causer) -
G I T U H A - id. 
E N T R A V E R v. a. G I P F UBA SA - hoku-
basa. 
E N T R E prép. K U PANIN ̇ I - ho mpa-
negi, ho nkese (dans) (entre ses mains) -
K U SA B V Y A L A BVI N D E - ho ntca 
djyala e nde (entre deux objets) - K U 
K E R I K A T I - ho kiri kadi. 

E N T R E B A I L L E R v . a . G I DJ I BALA 
REN ̇ E - holeṅe. 
E N T R É E n. f. (porte) O N W A (WU -M I ) 
- id. (actions) - EN ̱ININ ̇ I (BVI ) -
eṉiṅigi - N D J I L A - id. 
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E N T R E L A C E R v. a. G IB IN ̇A - id. (s?) 
- G I P O T O - hopodo. 
E N T R E M E T T E U R n .m . (proxénète) 
P U R U G U (WU-BA ) - mpurigi (conci-
liateur) - O P F U G U (WU-BA ) -
A DJAM I - opf. a dja. 

E N T R E M I S E n. f. (soin de) (par Fe.) 
- M U B V Y A L A (BV I ) - o djyala e. 

E N T R E P R E N A N T adj. WARA-WARA 
- para-para. 

E N T R E P R E N D R E v. a. G I SA - id. -
G I B A N A - id. 

E N T R E R v. n. GIN ̱ INAN ̇A - hoṉinaha 
(commencer) - G I BANA - id. (en 
colère) - G I K ARA K E S I - hobye 
nkala (faire ent.) - G IN ̱ I SAHA - holo e 
(dans un village) - G I T U H A P U G U - id. 

E N T R E - T E M P S adv. K U PANIN ̇ I 
( Y I ) - ho mpanegi. 

E N T R E T E N I R v. a. (tenir en bon état) 
G I S E L E G E G I Y E B E S E - id. (nourrir) 
- G I B UNAN ̇ A - hobunaha (s'ent.) -
G I W O B O ṄA (ambagi) - how. na 
(aboha), hotiha. 

E N T R E T I E N n. m. (en bon état) E K Y E -
L E G I - id. - E S E L I G I - id. (soin) -
E B U N U N ̇ U (BV I ) - ebunigi (conver-
sation) - E K U M U (BVI ) - bi. 

E N T R E V U E n. f. E B V U N U N ̇ U -
ebvunigi. 

É N U M É R A T I O N n. f. O T A L I (WU-
M I ) - id. 
É N U M É R E R v . a . G I T A L A - id. 

E N V A H I R v . a . GIN ̱ INAN ̇A ( E T A 
K U ) - hoṉinaha (eta ho) . 

E N V E L O P P E n. f. (de fruit) G I B U - id. 

E N V E L O P P E R v. a. (couvrir) G I K U T A 
K U SA - hokuda ho ntca. 

E N V E N I M E R v. a. (une querelle) -
G I T C I M B A (une plaie) - G I B I SA - id. 
(s'env.) G I B I Y A - hobya. 

E N V E R G U R E n. f. L I M I G I L I 
APAB I - id. O N E N I (BVI ) - onini. 

E N V E R S prép. (à l'égard) ṄA - na. 

E N V E R S n .m . N G U L U (Y I ) - id. 
(à l'env.) - R EN ̇ E - id. - K U N G U L U 
T S I M A - ho ngulu nkima. 

E N V I E n.f. (jalousie) P F U N A (Y I ) , 
K U N A , M V U C U (Y I ) - ngusi (désir) -
N D Z A L A (Y I ) - ndjala (avoir envie de) 
- ṄA N D Z A L A - na ndjala. 

E N V I E R v . a . G I NUNAN ̇ A - honu-
naha - G I M O N O P F U N A - ngusi. 

E N V I R O N adv. T C U T C U H A - tutuha 
n. m. APABA (MA ) - apani (ma) (aux 
envir.) - K U DJ ENEN ̇ E - ho djenege. 
K U APABA, M U APABA - m'apani. 

E N V O I n. m. E T U M U N ̇ U (BVI ) -
etumigi. 

E N V O L E R (s' ) G I D J U M A N A -
hodümaha. 

E N V O Y É n .m . T U M A (WU-BA ) -
ntuma. 

E N V O Y E R v . a . G I T U M A - id. 

É P A I S adj. (pas mince) B U T U G U -
buduhu - O B V I G I - obigi (brouillard) 
- L A M A - L A M A - id. - L A N G A L A -
L A N G A L A (huile) - MAR I M A 
AKA SA M . - m. ankana. 

É P A I S S E U R n. f. O BV I G I (BVI ) -
obigi (bu). V. préc. 

É P A N C H E R v. a. (verser) G I D J I TA 
- hoyida. 

É P A N O U I R (s') (moi) G I M W A L A -
id. (fleurs) - G I T C A M A N A - hotcalaha. 

É P A R G N E n.f. N D J U B U (Y I ) -
ndübi. 

É P A R G N E R v . a . (économiser) G I -
K Y E L E M U N D J U B U - hok. o ndübi 
(avoir pitié) - G I B O L O H O - id. -
G I M O N O L I N Y A - hom. nkedigi. 

É P A R P I L L E M E N T n. m. P U P U P U 
(Y I ) - id. 
É P A R P I L L E R G I T C A L A P U P U P U 
- id. 
É P A R S adv. T C A T C A , P U P U P U - id. 
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É P A T É adj. P A T A T A - padada 
(étonné) - P ANANA - id. 

É P A T E R v. a. (tourner par le passif, 
être épaté) G I K I N A - id. - G I S IMA . 

É P A U L E n. f. G I B E G E , D J U G U (Y I -
MA ) - dugi (yi-ma) duhu - G IBA . 

É P A U L E R v . a . (fusil) G I S O S O H O , 
G I R U M A - horûma. 

É P É E n.f. T C W A K A (Y I ) M B Y E R I 
- baha. 
É P E L E R v . a . G I T C U B A A P F I T I -
hotuba ampidi. 
É P E R O N n .m. (coq) G I S Y E L E -
osindi (yu-bi). 
É P E R V I E R n. m. O L E R I (WU-M I ) -
id. (variétés) - O L E R I A K O T O 
(ép. huppé) ol. a kodo - L I C U G U 
( L I -MA ) (petit ép.) ol. a babala (pêche) 
- M V U C A (Y I -MA ) - id. (jeter l'ép.) -
G I T A , G I T C U N A M V . - hota, hotüna 
mv. (étaler l'ép.) - G I T C A L A - id. 

É P H É M È R E adj. T C U G U L I M O -
tcuhu mo. 
É P I E R v . a . G I V Y A N A - hopyana 
(flairer) - G I B A L A H A - id. 

É P I L E P S I E n.f. T C I H A (WU ) -
ntciha (yi). 

É P I L E R v. a. G I T O L O T C I T C A L A -
hot. nkwoṅi (s'ép.) - G I K A R A H A 
T C I T C A L A - hok. nkwoṅi. 

É P I N E n.f. T C Y E N E (Y I -MA ) -
ntcyene (ép. dorsale) - OKARA -
KANDJA (WU -M I ) - okirikandja, oka-
rankala. 

É P I N E U X adj. (na) A T C Y E N E KA-
SASA (NA) - antcyene kasasa. 

É P I N G L E n. f. L I P E N G E L E ( L I -MA ) 
- lempengele (li-yi). 

É P I N O C H E n.f. K W O T O - K W O T O 
(WU-BA ) - kwodo-kwodo (yu-ba). 

É P L U C H E R v. a. (ananas) G I BAHA -
hobvula (légumes) - G I BAYA - hoba 
(des oignons) - G I C O T O - howubala 
(conduite) - G I W O B O L O - hoṉinaha. 

É P L U C H U R E n. f. G I B U - id. 

É P O Q U E n.f. N D I L I ( Y I -MA ) -
ntini. 
É P O U I L L E R v. a. G I S I RA ( ATC INA ) 
- hocula (antcina). 

É P O U S E n. f. O K A R I (WU-BA ) - id. 

É P O U S E R v . a . G I W O L O M U 
O K A R I - hoyaha mo okari (ou bien) 
M U O L U M U - mo olumi. 

É P O U S S E T E R v. a. G I K U B A L A - id. 

É P O U V A N T E n. f. L E M A M I - id. -
T C I S I (Y I ) - ntcisi - G I N G W O - id. 

É P O U V A N T E R v . a . G I PABASA -
hopamaha - id. (être ép.) - G I M O N O 
T C I S I , G I SA L I M A M I - id. homono 
ntcisi (J'étais saisi d'épouvante) 
G I N G W O G I K W A T I M E ṄWA -
hongwo ho sali me kwa. 

É P O U X n .m. O L U M U (WU-BA ) -
olumi. 
É P R E N D R E (s') G I T W O N O - hodya 

- G IDJ INAN ̇A . 
É P R E U V E n.f. E M A M I G I (BVI ) -
emamigi - ṈUTU-OBI - nudu-obi -
E C W E (BVI ) - id. (poison d'ép.) -
O K A S A (WU -M I ) - onkasa - M B U N D U 
(Y I -MA ) - id. 
É P R O U V E R v . a . (tenter) G I M A M A 
- id. - G I Y E L E G E - id. (sentir) G I M O 
N O - id. (être épr.) - G I M O N O (gitila) 
- ṈUTU-OBI - hom. (hot.) ṉudu-obi. 

É P U I S E R v. a. (tarir) G I M A N A - id. 
(s 'ép., être ép.) - G I S Y E L E - id. -
G I K O L O M B Y O S O H O - (djosoho) 
h. kosoho. 
É R A F L E R v. a. G I C O T O - hopusa. 

E R A F L U R E n. f. G I P U S A H A - hom-
pusaha. 
É R E C T I O N n.f. (création) EWAN -
G I G I - ecumbigi (phys.) - E T I N G I - id. 

E R G O T n .m . G I S Y E L E - osindi 
(yu-bi). 
É R I G E R v . a . G I T U H A - hotwa -
G I W A N G A - hocumba. 
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E R M I N E T T E n.f. P A K I ( Y I -MA ) -
pakwe. 

E R M I T E n. m. O T C I H A (WU -M I ) -
ontcya (yu-bi). 

E R R E M E N T S n. m. EDJ IM IN ̇ I (BVI ) 
- eṉosigi - E T A M I N ̇ I - etamigi. 

E R R E R v . a . (s'égarer) G I T A M A N ̇ A 
- hotamaha (se tromper) - G IDJ I -
MAN ̇ A - hoṉosoho. 

E R R E U R n.f. (méprise) G I DJ IM IN ̇ I 
- eṉosigi (fausse doctrine) - E Y I S I G I 
BV I A L A - ey. m'osami. 

E S C A B E A U n. m. G I B U N G A - id. -
K W A N G A - id. mbada. 

E S C A L I E R n. m. G I B I R I K I - id. 

E S C A L A D E R v . a . G I K U M A - id. 

E S C A M O T E R v. a. (dérober) G I DJ I BA 
- hoyiba - G I P F U T A - hokuda. 

E S C A R G O T n. m. N G O T I (WU-BA ) 
- ngodi. 

E S C A R P É adj. (rive) M B U M B U N U . 
C O H O - id. 

E S C L A F F E R v. G I S E B E M U E S A L I 
- h. o tcyari. 

E S C L A V A G E n. m. O Y I H A (BVI ) (bu). 

E S C L A V E n .m . O Y I H A (WU-BA ) 
(yu-ba). 

E S C O R T E n. f. B A T I (BA) - Badi a. 
V. suivant. 

E S C O R T E R v. a. G I P F U H A - hokuha. 

E S P A C E n .m . L I M I G I - id. ntini -
G I B I T I G I PAN IN ̇ I - bidi e mpanegi 
(durée) - O D J I L A (WU ) - oyila -
E T A N I N ̇ I - id. 

E S P A C E R v. a. G I T A N A ( TANAN ̇A -
TANAN ̇A ) - tangala-tangala. 

E S P A D R I L L E n. f. G I B A T A - hobada. 

E S P A G N O L n. m. OS I -PAN ̱OLO 
(WU-BA ) - id. 

E S P È C E n. f. L I K A H A ( L I -MA ) - id. 
- O C U M B U (WU -M I ) - id. 

E S P É R E R v. a. (désirer) G I L O L I L A 
- holo tari. 

E S P I O N n. m. O K E S I G I (WU-BA ) -
nkesigi. 

E S P I O N N A G E EVYAN IN ̇ I (BVI ) -
epyanigi. 

E S P I O N N E R V. épier. 

E S P L A N A D E n.f. N D I K I (Y I ) - id. 

E S P O I R n. m. L I L A ( L I ) - id. (mettre 
son esp.) G I L O L I L A ṄA - id. (avoir 
esp.) - G I K U T A L . - tari (yi). 

E S P R I T n. m. (intelligence) T C LM I (Y I ) 
- ntcimi - O Y E R I (BVI ) (bu) (âme) -
G I S I S IM I - odüdüma (yu-bi) (Esprit-St) 
- G I S I S IM I S A N T I - Odüdüma Santi 
(aussi) - G IDJ IN ̇ I (naṅi) (fantômes) -
G I D J U - id. (sens) - L I K A H A - id. 
(verve) - P E T E - P E T E (Y I ) - pedepede. 

E S Q U I V E R (s' ) v. n. (sous la huée) 
G I B A T A ( M U G I Y O N D O ) - hodüma 
(mo hoyondo). 

E S S A I n. m. E Y E L I G I (BV I ) - emisigi 
(mettre à l'es.) - G I Y E L E G E - id. -
G I M A M A - id. homisaha. 

E S S A I M n .m . O S I N I (WU -M I ) -
O L Y E N ̇ I - id. osi. 

E S S A Y E R v . a . G I Y E L E G E - id. 
homisaha. 

E S S E N C E n.f. (nature) G I W A N G I -
hocumbigi (espèce d'arbre) - O T I 
(WU -M I ) - id. 

E S S E N T I E L adj. B V U L U G I BAY I -
bvuli hobayi. 

E S S O R n. m. E T U G U ( BV I ) - etugigi 
- E T C A M I N ̇ I - id. 
E S S O U F F L É v. p. (être e.) G I W U M A -
id. - O W U M U (a syele) - owumi a sisyele. 

E S S U Y E R v . a . G I K W O M O - id. 
(subir) - G I T I L A - id. 

E S T n .m. N G U L U Y I T AR I L I 
T U H A - ngul'e tari ge tuha. 

E S T I M A T I O N n.f. E Y E B I S I (BV I ) 
- eyesigi. 
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E S T I M E n.f. E K A S I G I (BVI ) - bi. 

E S T I M E R v. a. (prix) G I Y E B E S E M U 
- hoyese (honorer) - G I K A S A H A - id. 
E S T O M A C n .m. (homme) K O B O -
K O B O (WU-BA ) - id. (ruminants) -
G I F U R U , W U C U (Y I -MA ) - id. wuci. 

E S T R A D E n. f. N D I K I (Y I -MA) - id. 

E S T R O P I É n. m. G I B U H A - hoboha 
(être, est.) - G I K W A G I B U H A - hok. 
hoboha. 
E S T R O P I E R v . a . G I SA G I L E M E -
id. (s'estr.) - G I BVA G I L E M E -
hobvwa (hokwa) holeme. 

E S T U A I R E n .m . M A L I (MA ) -
abvunuṅu (ma). 
E T conj. ṄA - na - BA - bela, mina. 

É T A B L E n. f. N D J O ANAMA (Y I ) -
id. 
É T A B L I R v . a . (installer) GIN ̱ I SAHA 
- id. - G I S U SA - id. (s'ét.) - G I T U Y A 
N D J O - hotwa bdjo. 
É T A B L I S S E M E N T n. m. (résidence) 
N D J O (Y I ) - id. 
É T A G E n .m. N D I K I (Y I -MA) - id. 

É T A G È R E n. f. T S Y A ( L I -MA ) - tcya 
(yi-ma). 
É T A L E R v . a . G I Y A L A - id. 

É T A N C H E adj. N G W O H O - id. 

É T A N C H E R v. a. (soif) G I M A N A - id. 
- G I K W O S O - id. 
É T A N G n .m. DJANGA ( L I -MA ) 
(yi-ma). 
É T A P E n. f. G I L A R I - id. (longue ét.) 
- O T I T A (WU -M I ) - hotini (à mar
cher) - G I D J A T A H A - hodjadaha 
(brûler une ét.) - G I Y I T A O T E L E -
hoyida ot. 
É T A T n. m. (manière d'être, ét. de) 
G I K A L A - hoka (souvent omis) -
O C U M B U (WU -M I ) - id. (habitude) 
- G I Y I G I - hoyigi (Profession) -
DJANDJA ( L I -Y I ) - G I SAR I - id. 
(Registre) - G I S A N G A N G U M U - id. 
(pays) - G I S I - id. 

E T C loc. ṄA M V U H A - id. - ṄA-
T S I M A - na-kima. 
É T E I N D R E v . a . (feu) G IDJ IBASA -
hodisa (herbes) - hokuba (soif) - G IMA -
N A - id. (s'ét.) - G I DJ IMA - hodüma. 

É T E N D A R D n. m. T C A N G A (Y I -MA ) 
- id. 
É T E N D R E v. a. (étaler) G I Y A L A - id. 
(les bras) - G I L A B A - id. (au soleil) 
- G I YANAN ̇A - hoyanaha (un pays) 
- G IN ̱ YEBESE - honyese (s'ét., se 
coucher) - G I K O L O H O T O L O -
hotca tolo (sur le dos) V. dos. 

É T E N D U adj. adv. M U T O L O -
o tolo (sur le dos) - M U K I K A L I -
onkikali (bras ét.) - B E L E L E - id. 
(violemment par terre) - ṈABAHA 
- id. (long) - L A - id. 

É T E N D U E n.f. (superficie) O N E N I 
(BVI ) - onini. V. plaine. 

É T E R N E L adj. BAN I ṄI, E F I L I G I ṄI 
- bani kali, ewugi kali (toujours) - O BU -
O B U - mbu-mbu - N D I L I - Y W O S I 
- ntini esiso. 

É T E R N I T É n. f. ( L I BV IG I ) L I L E 
Y E L E BANA ṄA FA (lebigi) e le li gi 
bana na wa (longue durée) - N D J I L A 
(Y I ) - id. 
É T E R N U E R v. a. G I T A T C E - id. 

É T E R N U E M E N T n .m. T C E (WU-
BA) (yi-ma). 

É T I N C E L E R v. n. G I K A M A - id. -
G I K Y E M E - id. 

É T I N C E L L E n. f. T O B I R I (WU-BA ) , 
T O B I - T O B I , T E B E G E - ntebege. 

É T I O L É adj. BOB I - BOB I - boboho-
boboho. 

É T I O L E R (s') v. r. G I B O B O - id. 

É T I R E R v . a . G I N W O N ̇ O - honana 
(s'ét.) G I N O N O N ̇ Ô - hononoho. 

É T O F F E n.f. P FA (Y I -MA ) - mfa 
(pièce) - P IAS I (WU-BA) . 
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É T O I L E n.f. ṈATI (WU-BA ) - ṉadi 
(pléiades) - GIṈAṈAN ̇A - honaṅa 
(orion) - AB I A T A T I - abi atadi (ét. 
filante) Ṉ.A W O L O M B A K U N D J O A 
M B A G I - ṉ.a yaha mba ho ndjo oboha. 

É T O I L E adj. (ṅa) AN ̱ATI - (n') aṉadi. 
É T O N N E M E N T n .m . (stupeur) G I -
L IN ̇ I - id. - G I PAHA - hompaha 
(surprise) (exclamation de surprise) -
Y E ! - bo ! 
É T O N N E R v. a. Tourner la phrase en 
employant le suivant (s'ét., ne rien 
comprendre) - G I K I M A - id. (émer-
veiller) - G I S I M A - id. (être stupéfait) 
- G I BVA G I L IN ̇ I - hobvwa hol. ou 
G I P AHA - hompaha. 
É T O U F F E M E N T n .m . (par cause 
extérieure) N G U R A S A (Y I ) - ngura 
(cause intér.) - G I T C I B A - hokiba. 

É T O U F F E R v . a . G I SA (mutu) -
N G U R A S A (Y I ) - hosa (mvudu) -
ngura. 
É T O U R D E R I E n. f. PUBA - PUBA (Y I ) 
- puma-puma - O L I B I (BVI ) (bu). 
É T O U R D I adj. L I B I G I - L I B I G I - id. 
- PUBA - PUBA - id. - D J U M B U R U . 
n. m. G I L I B I - id. djuma-djuma, dju-
dju. 
É T O U R D I R v . a . (abasourdir) G I T -
C I SA (atcwi) hokisa (faire perdre les 
sens) - G I SA L I N D J U M U - id. 
(être ét.) (atcwi) - G I T C I N A - hokina. 
É T O U R D I S S E M E N T n .m. (vertige) 
L I N D J U M U - id. 
É T R A N G E R n. m. N D J Y A (WU-BA ) 
- id. - O C O B O (WU -M I ) - oṉinaha 
(yu-bi). 

É T R A N G L E R v. a. G I C W E S E G E 
( M U T U ) C W E - id. (s'ét.) G I B U M A 
ṈUTU M U C W E - hob. ṉudu o cwe. 

Ê T R E v. n. (exister) G I K A L A - hoka 
(forme défective) L I - ni. V. grammaire 
être à (faire) - K I N I - id. (être de (en) 
bois.) - G I SA , G I C U M B A ( M U ) - id. 
(est-ce que ? sans trad.) soit ! L I K A L A ! 
- e ka ! ṉaha hoka (c'est) N I - id. mba -

NDJA n .m . (créature) K I L A ( K I ) 
B V I L A (BVI ) - kigi, bibi (abstr.) 
(Personnalité) - M U T U (WU-BA ) -
mvudu. 

É T R E I N D R E v. a. G I P O T O - hopodo 
(lutte) - G I P O T O M B I M B I - hop. mb. 

É T R E I N T E n. f. (d'affection) M B I M B I 
(Y I ) - lenkori (lutte) - M B I M B I (Y I -
MA ) - id. 
É T R O I T adj. P F Y A - mpya (être à l'étr.) 
- G I SA P F Y A - hosa mpya (esprit étr.) 
- O P F U B U - okubi. 

É T R O I T E S S E n. f. P F Y A (Y I ) - mpya 
(de l'esprit) - O P F U B U (BVI ) - okubi 
(bu). 
É T U D E n. f. L I Y I H A - id. - E Y I G I G I 
(BVI ) - id. 
É T U D I A N T n. m. O Y I G I (WU-BA ) -
id. 
É T U D I E R v. a. G I Y I H A - id. 

É T U I n .m. N D J O (Y I -MA ) - id. 

E U C H A R I S T I E n. f. L I K A R I S T I - id. 

E U N U Q U E n. m. P O R I G I (WU-BA ) -
mporigi. 
E U R O P É E N n .m . (Blanc) O T A N ^ 
GAN I (WU -M I ) - id. - ṈYAMBA - id. 
- G I B A M I - id. (péjor). 

É V A C U E R v. a. (abandonner) G I -
ṈAHA - id. - G I T U H A M U - id. 
(par en bas) G I N E - id. (coliques) -
G I P F U Y A - hoyida. 

É V A D E R (s'év.) G I B A T A - hodûma. 

É V A L U E R V. estimer. 

É V A N G É L I S E R v. a. G I Y I S A H A MA
M I M A N D Z A M I - id. m. SL Ndzyami 

É V A N O U I R (s'év.) G I BVA G I LAB I 
- id. - G I W O Y I - howo. 
É V A N O U I S S E M E N T n .m . G I LAB I 
- id. - G I W O Y I - howo. 
É V A P O R E R (s') v. r. G IN ̱UNA - id. 
É V A S I F adj. V . suivant. 
É V A S I O N n.f. E B A T I G I (BVI ) -
edümigi. 
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E V E n. f. E VA (WU ) - id. 
É V E I L n. m. E C U G U (BVI ) - eṉüsigi. 

É V E I L L É adj. (intelligent) P E T E - P E T E 
- pede-pede (yeux) - KEN ̇ E -KEN ̇ E - id. 
É V E I L L E R v . a . G I C U L A - hoṉusa 
(s'év.) G I C U H A - hoṉüsaha (être év.) 
- L I M W O Y I - le mwo (ne pas dormir) 
- G I K O L O H O T O L O M W O Y I -
hotca tolo mwo - G I K O L O H O G I R I M I 
- hotca horimi - G I T I N A - id. 

É V E N T A I L n. m. O P E P E (WU-M I ) - id. 

É V E N T E R v . a . G I P E B E G E - id. 
(graine) - G I K U B A L A (s'év.) - G I P E -
B E S E - id. 

É V E N T R E R v . a . G I PASA M W O Y I 
- hop. mwo. 

É V E N T U A L I T É n.f. DJAM I ( L I ) -
dja yi. 

É V E N T U E L adj. Traduire par si, yugu 
T I . 

É V Ê Q U E n. m. E V E K I (WU-M I ) - id. 

É V I D E M M E N T adv. E N I ! S Y E L E ! 
- sisyele. 

É V I D E N C E n.f. A S I S Y E L E (MA ) 
K W A L A L A - yi (être en év.) - P E - id. 
- K E N E N E - id. 

É V I D E N T adj. K W A L A L A - id. 

É V I D E R v . a . G I T C U B A - hotuba. 

É V I T E R (écarter) G I BASA - id. 
(s'écarter) - G I BAYA - hoba - G I B A L A 
- hoba. 

É V O L U E R v. n. (marcher) G I S A 
E T C I H A - id. (changer) - G I K A L A - id. 

É V O Q U E R v. a. G I Y I B A L A - id. 

E X A C T adj. (juste) T S I S A - yemiṅi ou 
yémigi (précis) - T C I - id. - T A - TA - id. 

E X A C T E M E N T adv. V. préc. (sans 
reste) M V U H A ṄI - mv. kali (bien) 
ndjele-ndjele. 

E X A C T I O N n. f. O K A L A (WU ) (yu). 

E X A C T I T U D E n. f. T C I - id. - T A T A 
- id. 

E X A G É R A T I O N n. f. O Y U T U (WU ) 
- ekini (bi) - ERASAHA . 

E X A G É R E R v . a . G I Y U T A (MAM I ) 
- hoṉuda. 

E X A L T E R v. a. (louer) G I S A T A L I P 
F U M A - hosada lekuma. 

E X A M E N n. m. (du docteur) E P EN IN ̇ I 
(BVI ) - epenigi - E P F I T I G I - epidigi 
(école) - O T E B E S E (WU ) - ontebese. 

E X A M I N A T E U R n. m. O T E B I S I 
(WU-BA) - nt. - O P E N I (WU-BA ) - id. 

E X A M I N E R v . a . (un malade) G I -
P E N E - id. (palper) - G I P F I T A H A -
hopida (un élève) - G I T E B E S E - id. 
(une affaire) - G I C U S A H A - id. 

E X A S P É R A T I O N n. f. E KA SA -KA S I 
(BVI ) - ekasi-kasi. 

E X A S P É R E R v. a. G IKASA . . . E KASA -
KA S I - hok... ekasi-kasi. 

E X A U C E R v . a . G I Y A L A H A - id. -
G I Y U S A H A - id. - G I S IN ̇A . 

E X C A V A T I O N n. f. B U L U ( L I ) - id. 
(yi). 
E X C É D A N T n. m. M V U H A (Y I ) . 

E X C É D E R v . a . G I B V U L A - id. -
GIN ̱UTA - hoṉuda - G I Y I T A -
hoyida. 
E X C E L L E N C E n.f. O B V E BV I L I 
B V U L A - obvwe ma lebvula. 

E X C E L L E N T adj. B V U L A O B V E -
bvuli obve. 

E X C E L L E R v . a . G I B V U L A ( OBVE ) 
- id. 
E X C E P T É préf. V EN ̇ E - yeṅi - Y O N G O 
E X C E P T E R v . a . G I B V U S A H A - id. 
E X C E P T I O N n. f. E B V U S U G U (BVI ) 
(bi). 
E X C È S n. m. G I B V U L U - nduba (yi) 
mvuba. 
E X C I T E R v . a . (pousser) G I S I BASA , 
G I T C Y E S E - id. (encourager) - G I -
WABASA - hoyasa (soif) - G I KABA SA 
- hokasa. 
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E X C I T A T I O N n. f. (ardeur) EWAB I S I 
(BV I ) - eyasigi (tentation) - O T C Y E S E 
(BVI ) - ontcyese (bu). 

E X C L A M A T I O N n. f. E Y A B I L I - id. 
- E K A Y I G I (BVI ) - ekay. 
E X C L A M E R (s') G I K A Y A - hoka 
- G I Y A B A L A - id. 
E X C L U R E v. a. G I B I SA - id. - G I T -
C U T A - hotuda - G I M A S A - hotcyese. 

E X C L U S I V E M E N T adv. Pronom per-
sonnel O T U - id. 

E X C O M M U N I C A T I O N n. f. NDJ IR I 
A PAPA - ngiri e p. 

E X C O M M U N I E R v . a . G INABA SA 
NDJ IR I A PAPA - honasa ngiri e p. 
(être exc.) - G I T I L A E B U L U BV I 
L E G L I S I - hot. eb. ma leglisi - G I Y I H A 
NDJ IR I - hoya ngiri. 

E X C R É M E N T n. m. (humain, gros 
animaux, cancrelas) - T C I B I ( L I -MA ) 
- ntcibi (li-yi) (d'insecte) - O P F U Y U 
(WU -M I ) - okwi. V. crotte. 

E X C U R S I O N n.f. G I P I N G A - id. 

E X C U S E n.f. E DJ I B I G I (BVI ) -
edübigi (explications) - E B O L O (BVI ) 
- ebo (ruse) - G I K A Y I - honka. 

E X C U S E R v . a . (par faiblesse) G I T -
C U M A - id. (couvrir) - G I DJ I BAHA 

hodübaha (pardonner) - G I BO -
L O H O - id. s'ex. (demander pardon) -
G I F U L A K O L O - K O L O - hopisa k. k. 
(s'ex.) - G I DJ I BAHA ṈUTU A N D E -
M E N I - hodübaha ṉudu e nde-anku. 

E X É C U T E R v. a. (faire) G I SA - id. -
G I C U M B A (un criminel) - G I B U M A 
- id. être (bien) exécuté (danse, chant) 
- G I K O N O - hotoho - G I B O T O -
hobodo. 

E X É G È S E n. f. E Y A L I G I (BVI ) - id. 

E X E M P L A I R E adj. V. suiv. 

E X E M P L E n. m. (modèle) N D I M I (Y I -
MA ) - id. (pièce) le nom de l'objet 
(par ex.) - N G A N A - mbidi (à l'ex. de) 
- id. 

E X E M P T E R v. n. G I B V U S A H A - id. 

E X E R C E R v . a . (former) G I Y I S A H A 
- id. (mouvements) - G I SA E T C I H A 
- id. (éprouver) - G I Y E L E G E - homi
saha (pratiquer) - G I K Y E L E - id. -
G I SA - id. (s'ex.) - G I Y I H A - id. - G I SA 
E T C I H A - id. 
E X E R C I C E n .m . (soldats) E T C I H A 
(BVI ) - id. (travail) - E Y I G I G I (BVI ) 
- id. 
E X H A L A I S O N V. Souffle. 

E X H A L E R V. Souffler. 

E X H A U S S E R v. a. G I S A T A - hosada 
- G I K U B A S A - hokusa. 
E X H I B E R v. a. G I L A H A - id. 

E X H O R T E R v . a . G I B I NA id. -
G I T C Y E S E - id. 

E X H U M E R v . a . G I T U S A H A GI 
B I M I - id. - G I D J U L A . 

E X I G E A N C E n.f. E N O N I (BVI ) -
enonigi (frauduleuse) - L I K A M A -
lenkama - G I B V U L A - id. 

E X I G E R (réclamer) G I N O N O - id. 

E X I G U adj. O K Y E G E - id. tcalala, 
tçababa. 
E X I L n .m. O P U M U N ̇ U (BVI ) -
opumigi (bu). 

E X I L É n. m. O P U M U N ̇ U (WU-BA) -
opumigi (yu-ba). 
E X I L E R v . a . G I T U M A M U G I Y E 
ṄA G I PUMAN ̇ A - hot. mo hoye na 
hopumaha (être ex.) - G I Y E ṄA G I PU -
MAN ̇ A - hoye na hopumaha. 

E X I S T E N C E n.f. E K A L I G I (BVI ) -
ekigi (bi) - G I K A L A - hoka - L I K A L A 
- leka (li-yi). 
E X I S T E R v. n. G I K A L A - hoka -
L I - id. 
E X O R C I S E R v . a . G I T C U T A DJA-
B I L I - hotuda dj. 
E X P A N S I F adj. P E T E - P E T E - pede-
pede. 
E X P A T R I E R V. exiler. 
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E X P E C T A T I V E n. f. E D J I L I G I (BV I ) 

- ediligi - L I D JILA - ledila. 

E X P E C T O R E R V. cracher. 

E X P É D I E N T n .m . (ruse) G I K A Y I 
- honka (moyen) - N DJ I LA (Y I -MA ) 
- id. 
E X P É D I E R v . a . (envoyer) G I T U M A 
- id. (hâter) le verbe suivi de M B A 
(expédier une affaire en cinq secondes) -
G I KA SA DJAM I M B A - hok. dja mba. 
E X P É D I T E U R n. m. O T U M U (WU-
BA) - id. 
E X P É D I T I F adj. M B A - id. - A S I SAR I 
(MA ) - id. 
E X P É D I T I O N n.f. (envoi) E T U -
M U N ̇ U (BVI ) - etumigi (voyage) -
G I P I NGA - id. 

E X P É R I M E N T E R v. a. (éprouver) G I -
M O N O - id. - G I Y U H A (faire) - G I SA 
- id. - G I Y E L E G E , G I M I S A H A - id. 

E X P E R T n .m . OYAB I (WU-BA ) -
oyiabi. 

E X P E R T I S E n. f. E YAB I G I (BV I ) -
eyiabigi. 

E X P I A T I O N n.f. E BWON IN ̇ I (BVI ) 
- ebvwonigi - L I B W O N O - lebvwono. 

E X P I E R v . a . G I B W O N O M U -
hobvwono mo - G I F U T A M U -
ho wuda mu. 

E X P I R A T I O N n.f. O W U M U (WU -
M I ) - id. (fin, terme) - EMAN IN ̇ I 
- emanigi (bi) - E F I L I G I (BVI ) -
ewugi (bi). 

E X P I R E R v. a. (l'air) G I F U L A O F U -
R U - howula owuri. v. p. (mourir) 
G I S U S A O W U M U - id. - G I T C U H A 
M W O Y I - hotc. mwo (arriver à son 
terme) - G I F A - howa. 

E X P L I C A T I O N n. f. E B U S U G U -
ebusigi - E Y A L I G I - esyaîigi (justi-
ficatives) - E B O L O (BVI ) - ebo. 

E X P L I C I T E M E N T adv Y A L A L A - id. 
(développer) G I S E L E G E G I L Y E L E -
hos. hoduha. 

E X P L I Q U E R v . a . (interpétrer) -
G I B U S A - id. (le sens) - G I YA LA , 
G I DJ I SAHA ( E S IMA ) - hosyala, hod-
jisaha (esima) - s'ex. (justifier) - G I B U L A 
E B O L O (PE ) hobula ebo (ou pe) 
(devenir clair) - G I Y A L A H A - id. 

E X P L O I T n .m. M A M I (MA ) - id. 

E X P L O I T E R v . a . (faire valoir) G I D -
JANDJA K U h. ho. (les autres) -
G I P F YA - hopya. 
E X P L O R A T E U R n. m. O D E N ̇ I (WU-
BA) - ndeṅi. 
E X P L O R E R v . a . G I D E N ̇ E - id. -
G I L INAN ̇ A - holinaha. 
E X P L O S I O N n.f. (bruit) M B U M A 
(Y I ) - id. - E B A M I G I (BV I ) E P F U -
S U G U - id. 
E X P O R T E R v. a. G I T U M A K U G I S I 
G I T S I M A - hot. ha hosi hokima. 

E X P O S E R v . a . (mettre en danger) 
G I L O B O S O - holoso (faire voir) -
G I L A H A - id. (le Sacrement) - G I S A T A 
- hosada ( K U Y U L ' A L O T E L E ) -
ho yul'a (1.) (expliquer) - G I Y A L A -
hosyala (s'exp. au danger) - G I L O B O 
ṄA - id. 
E X P O S I T I O N n. f. E L A S I G I (BVI ) -
id. - E S A T I G I (BVI ) - esadigi - EYA-
L I G I - esyaîigi. 
E X P R È S adv. M U G I K A N A (ou N A 
G IK . ) - mo hok. - M U G I T C I B A - mo 
hokiba - M U K A M B A - id. 
E X P R E S S I O N n.f. (d'un suc) EKA -
M IN ̇ I - ekamigi (d'un sentiment) -
E L A G I G I (BVI ) - id. (voix) - G I K O R I 
- honkori - L I W O B O - id. 
E X P R I M E R v . a . (le suc) G I K A M A 
- id. (dire) - G I D J U H A - hoduha -
G I L A H A - id. (s'expr.) - G I W O B O 
- id. - G I T C U B A - hotuba. 

E X P U L S E R v. a. G I T C U T A - hotuda. 

E X Q U I S adj. N G O N O - yori. 

E X T A S E n.f. P ANANA (Y I ) - id. 
E X T A S I E R (s'ex.) G I K E S E M I S I 
P ANANA - hok. misi pana-pana. 
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E X T É N U A T I O N n. f. W O B O H O (Y I ) 
- id. roboho - id. 
E X T É N U É adj. (sans force) W U C U G U 
- id. (brisé de fatigue?) - K O S I - K O S I 
- id. adv. W O B O H O - id. - roboho - id. 

E X T É R I E U R n. m. NDJ I (Y I ) - id. 
adj. id. (à l'ext.) - K U NDJ I - ho ndji. 

E X T E R M I N A T E U R n .m. et adj. 
O S I G I (WU-BA ) - id. 

E X T E R M I N E R v . a . G I S I HA - id. 

E X T E R N E adj. NDJ I - id. 

E X T I N C T I O N n.f. (feu) EDJ IB I S I 
(BVI ) - edümigi, edisigi (voix) (avoir 
une ext. de v.) - G I K W A - N D A H A 
- hokwa-tewobi. 
E X T I R P E R v . a . G I K U L A - id. -
G I M A N A - id. 
E X T O R Q U E R v . a . G I SA P F YA , 
G I P F Y A - hopya. 
E X T R A C T I O N n. f. E T U S U G U (BVI ) 
- etusigi (origine) - L I P F U L A - lekula. 

E X T R A I R E v . a . (de sa cavité) G I -
K U L A - id. (nettoyer) - G I C O T O H O 
- hocodoho (retirer) - G I T U S A H A - id. 

E X T R A I T n. m. G I BAR I - id. 

E X T R A O R D I N A I R E adj. (rare) P AHA 
- id. - M B A - id. - K A K A L I ṄI - id. 
(étrange) - N D J I M I - id. 

E X T R A V A G A N C E n.f. L I Y A S A -
eyasigi (bvi) leyabala, eyabiligi. 

E X T R A V A G A N T adj. (faire des 
manières extr.) G I YA SA - hoyabala. 

E X T R Ê M E adj. (dernier) MB I S A - id. 
(excessif) - LWAR I . 
E X T R Ê M E M E N T adv. LWAR I 
(fatigue) - R O B O H O - woboho (lourd) 
- K E G E V. beaucoup. 

E X T R Ê M E - O N C T I O N n.f. T C I L A 
Y I M B I S A - nkil'e mbisa. 

E X T R É M I T É n. f. T C W O Y I ( Y I -MA ) 
- ntcwo. V. bout, (excès) - G I B V U L U 
- nduba (yi). 
E X T R I N S È Q U E adj. NDJ I - id. 

E X U L T A T I O N n. f. E T C A B I G I (BVI ) 
- id. - E P E T I G I - epedigi. 
E X U L T E R v .n . G I T C A B A - id. -
G I C W E T E - hocwede - G I P E T E -
hopede. 

F 

F A B L E n.f. T C A B A (yi-ma) - G I -
Y U M B A - id. (raconter une f.) - G I T A 
G I Y U M B A - id. 

F A B R I C A N T n .m . O W A N G I (WU-
BA) - ocumbi, Osi - id. 

F A B R I Q U E R v. a. G I W A N G A - id. -
G I C U M B A - id. - G I SA - id. 

F A B U L E U X adj. N D J I M I - id. (for-
tune) - LWAR I - id. 

F A Ç A D E n.f. L I B V U C U - id. 

F A C E n. f. M B U Y U (Y I -MA ) - holya 
mpa. 

F A C É T I E n.f. E W O B I G I BV I 
G I R E N D E - ew. ma holende. 

F A C H E R v. (par le passif) (être f., 
se f.) - G I K A R A K E S I - hobye nkala 
- G I B Y E Y E T C O - hobye tcwo (ba) . 

F A C H E U X V. ennuyeux. 

F A C I L E adj. L E B I - L E B I , N D J I L A ṄI 
- ndjila kali - O N O N O OṈAN ̇A -
onono kali - O W U T A H A ṄI - owudaha 
kali. 

F A C I L I T É n.f. (aisé) N D J I L A ṄI 
- ndjila kali (aptitude) - T C I M I -
ntcimi - A K A N I (moyen) - N D J I L A 
(Y I -MA ) - id. 

F A C I L I T E R v . a . G I Y A M A N A - id. 

F A Ç O N n. f. (manière) O C U M B U (WU -
M I ) - id. (de toute f.) - DJAM I ṄI -
dja kali. Indiquer l'alternative - N D ' A 
YA , N D E G I Y A ṄI, DJAM I ṄI M E 
Y E - nd'a ya, nde giya ni, dja kali ; 
me ye (sans f.) - G I B V U L U - id. -
P E - id. (de façon) à - M U - mo. 

F A Ç O N N E R v. a. G I C U M B A - id. -
G I PAHA (potier) - G I Y U H A - id. 
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F A C T E U R n .m . O KAB IG I E SAN -
G A N G U M U (WU-BA ) - id. (chose) -
DJAM I ( L I -MA ) - dja (yi-ma). 

F A C T U R E n. f. L I K A S A - id. 

F A C U L T É n.f. (pouvoir) L I N G U L U 
- id. 
F A D E adj. (sans sel) P OR I - mbodo 
(sans goût) - C U L U L U - id. SAM I -
S A M I - id. (sec.) KAṈAN ̇A - nkaṅa -
K U B A H A - nkubaha. 

F A D E U R n. f. P OR I (Y I ) - mbodo (yi). 
V. préc. 
F A G O T n .m . G I B U T U - hobudu. 

F A G O T E R v. a. G I K U T A M U E B U -
T U - hokuda me ebudu. 

F A I B L E S S E n. f. (manque de force) 
L I K A M A - antidigi (ma) - L I N G A N I 
- lengandi (manque de fermeté) - EDJ I -
B I G I (BVI ) - edûbigi - E KA SAHA -
K A S I G I - ekasigi-kasigi (défaillance) -
G I L AB I - id. 

F A I B L I R v. n. G I K O L O - id. 

F A I L L I R V. se tromper (manquer) 
G I S Y E L E - id. (risquer) - G I L O B O 
- id. 
F A I M n. f. N D J A L A (Y I ) - id. (avoir 
faim) - G I M O N O NDJALA - id. 
f. valle - G I L I N G A G I N DJALA - id. 

F A I N É A N T adj. O K A T A - okada, 
onkadi n. m. - G I K A T A - honkada 
(petit f.) - G I K I K A T I - honkinkadi 
(être f.) - G I K W A G I B U M A . 

F A I N É A N T I S E n. f. O K A T A (BVI ) -
okada, onkadi (bu). 

F A I R E v. a. (fabriquer) G I W A N G A -
hocumba (f. des petits) - G I B U T A -
hobuda (agir) - G I SA - id. (travailler) 
- G IDJ ANDJ A - id. (parcourir) -
G I Y E - id. (amasser) - G I K U S A H A 
- id. (feindre) - G I P F U T A - hokuda. 
(Il fait le malade) - N D ' A P F U T A 
N G A Y I - nd'a kuda nga (qu'est-ce que 
cela fait ?) - G I S A B U N U ? - hosa 
buni ? (cela ne fait rien) - DJAM I ṄI 
- dja kali (évacuer) - G I N E - id. (en 

faire) - G I SA - id. (faire faire) - G I -
B V U T A - hobvuda - G I T U M A - id. 
Parfois la forme causative v. p. (agir) 
G I SA - id. (ne rien faire à quelqu'un) -
G I M O N O N G W O ( E B EG I ) ṄI - id. 
(faire que, en sorte que) - G I S E L E G E 
M A M I M U - id. (ne faire que) - G I Y I H A 
... O T U - id. (il ne fait que pleurer) -
N D ' A Y I H A E L I L I E T U - id. V. imp. 
(il fait chaud) - M U Y U A SA K E S I 
- mwi a sa nkala (il fait nuit) - B V U C U 
BVI M U D J I L A - tcugu e miyila ou 
BVI E SA V Y O - e sa pi. v. r. (se f., 
avoir lieu) - G I SA - id. (s'accoutumer) 
- G I Y I H A - id. (se f. fort) - G I -
D J O H O - id. 

F A I S A B L E adj. (BA) B U N A G I SA -
(ma) buna hosa. 

F A I S A N D É adj. G I B OR I - hobori. 

F A I S A N D E R (se) G I C U M A N ̇ A -
hocumaha. 
F A I S C E A U n. m. G I B U T U - hobudu. 

F A I S E U R n .m . O S I (WU-BA ) - id. 
- O T I - id. 
F A I T n. m. D JAM I , M A M I ( L I -MA ) 
- dja, mami (yi-ma) (au fait) ndja - id. 
(tout à fait) - O S I - siso. V. totalement 
(prendre sur le f.) - G I DJ I BASA -
hodusa, hokusa. 

F A I T adj. (homme f.) N G W A - M U T U 
(WU-BA ) - ngwa-mvudu, angwabadi. 

F A I T A G E n .m. O K A M I (WU -M I ) 
- id. 
F A I T E V. Sommet. 

F A Î T I È R E n.f. O B U M U N ̇ U (WU-
M I ) - obumini - O K A M I (WU -M I ) - id. 
F A L L O I R v. n. (il faut) O B V E - obvwe, 
ndjele (il faut) - O B V E M E BAHA -
obvwe me hobaha (s'en f.) - K I N I - id. 
(il s'en faut de peu) - Y I K I N I P E S I 
- e kini mvwabu - id. (comme il faut) 
- ṄA BVYER I - ndjele-ndjele. 

F A M É L I Q U E adj. N D J A L A - id. 

F A M E U X adj. (célèbre) G I R U M A -
id. - L I P F U M A - lekuma (très grand) 
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- K U N G U L U - id. (excellent) - M B A ! 
- id. (c'est un fameux tireur) - N D E 
M U DJ IS I M B A - nde o disi mba 
(se f.) - G I Y I H A - id. (bvi). 

F A M I L I A R I T É n.f. (intimité) O M -
BAG I (BVI ) - ndigi (gi) - E Y I G I G I 
(BV I ) - id. (sans gêne) - K A Y A L I -
ka (yi). 

F A M I L I E R adj. V. préc. (être accou-
tumé) - G I Y I HA . 

F A M I L L E n.f. K W O N O (Y I ) YAR I 
(Y I ) - nkwono (yi) f. (bvi) O N D J O 
- id. (bu) (paternelle) - K W O N O 
A N G U L ' A T A T A - hobalaha (f. mater-
nelle) - K W O N O A N G U L ' A N G U 
- hokasi. 

F A M I N E n.f. N D J A L A (Y I ) - id. -
G I L I N G A - id. 

F A N E R (se) G I N E N E N ̇ E - honenege 
- G I B O B O H O - id. 
F A N F A R E n.f. A FWARA (MA ) -
mfara (yi). 

F A N F A R O N adj. V. suiv. n. m. NGA -
A B U B A L A - nge-ekini (yu-na). 

F A N F A R O N A D E n.f. M A M I M A 
A B U B A L A (arasaha) - edjogigi, ekini 
(bi). 

F A N G E n. f. P O S I (Y I ) - id. (marigots) 
- O D J A H A (WU -M I ) - djabaha (yi-ma). 
F A N G E U X adj. B O T O T O - id. 

F A N I O N n .m . G I T C I T C A N G A -
hotcitcanga. 

F A N T A I S I E n.f. V. caprices. 

F A N T A S T I Q U E adj. (bizarre) Voir 
caprices (extraordinaires) - N D J I M I . 
L W A R I - id. 

F A N T O M E n .m. G I D J U - id. 

F A R A U D adj. L I W A H A - id. 

F A R C E n. f. A T O S O (MA ) - ntcoloho 
(yi) sengu (yi) (faire des f.) - G I SA 
( G I T C U B A ) A T . - hosa, hotuba ntco-
loho (jouer une f.) - G I LO . . . L I N D E G E 
- holo... lerigi. 

F A R C E U R n .m . O S E B I S I (WU-BA) 
- osesi - N G A - A T O S O (WU-BA ) -
nga-sengu. 

F A R D n. m. (noirâtre) T C I N ̇ A (Y I -MA) 
- lembindigi (li-yi) (noir) - BAYA (Y I -
MA ) - ba (yi-ma) - L I B I M A (rouge) -
L I K U L A ( L I -MA ) (li-yi). 

F A R D E A U n. m. O P F U N A (WU-M I ) 
- Kigi ki - OR I (BVI ) (bu). 

F A R D E R (se) v. r. G I T O L A - hokila 
(suivi de nom de fard). 

F A R I N E n. f. FARIN ̱A - id. 

F A R O U C H E adj. (sauvage) K E S I -
nkala (intraitable) - O M B I B I L I - id. 

F A S C I N E R v . a . G I K O N D O - id. 

F A S T E n. m. (pompe) L I W A H A - id. 

F A T adj. G I D J I L I - id. 

F A T I G A N T adj. O N O N O - id. - (A) 
K W O S O ṈUTU - (a) kwoso ṉudu. 

F A T I G U E n. f. E K O L I G I BV I ṈUTU 
- ek. e nudu - E S Y E L I G I (BVI ) (B I ) 
(f. morale) - N D J U G U (Y I ) - ndjuhu. 

F A T I G U E R v . a . G I K W O S O - id. 
(se f., être f.) - G I K O L O - id. - G I 
S Y E L E - id. (fatigué) adv. - M B Y O -
S O H O , D J O S O H O - kosoho. 

F A U F I L E R v . a . (un habit) G I T C U -
B A L A - hotübala (se f.) - G I P F Y A 
ṈUTU - hopya ṉudu. 

F A U S S E R v . a . (un outil) G I F U T A 
- howuda (changer le sens) - G I K A L A 
- id. 

F A U S S E T É n. f. O N D J U M A (BVI ) -
bu - W E L E - W E L E (Y I ) - id. - O Y E L E 
(BVI ) - bu (hypocrite) - L I N D Y E - id. 
(d'une chose) - OB I (BVI ) - id. 

F A U T E n.f. (manquement) T C O S O 
(Y I ) - ntcoso (péché) - P E C E (WU-BA) 
- id. (f. de) - M U K A M A L I - o kama e. 
(sans f.) - P F U B A S A ṄI, PYABASA 
ṄI - ankuda kali. 



400 F 

F A U T E U I L n. m. L I K U N D J A - id. -
G I B I T I K I BA Y E N E N ̇ E - bidi e ma 
yenege. 

F A U T E U R n. m. O T C O G I (WU-BA ) 

- id. 
F A U T I F V. faute. 

F A U V E n. m. ṈAM'A K E S I (WU-BA ) 
- nama a nkala. 
F A U X adj. (pas vrai) K A S Y E L E ṄI 
- ka... sisyele ni (mensonge) - A L A 
- osami (raisonnement faux) - R EN ̇ E 
(irrégulier, défectueux) - OB I - id. 
(déloyal) - T C U B A - ntc. - N D J U M A 
- ondjuma (déloyal) - N D J U M A (WU-
BA) - id. V. fausseté (invalide) - E K A L I -
K A L I - eki-ki (f. adv.) - R EN ̇ E ( à f . , 
à tort, accuser à f.) - G I BANAN ̇A 
EBANAN ̇ 'A-BANIN ̇ I - hob. ebaniṅi-
baniṅi. 

F A U X - F U Y A N T n. m. G I K A Y I -
honka. 
F A V E U R n.f. (préférence) O K U N U 
(BVI ) - onkuni (bu) (bienfait) - L I B V E 
- lebvwe (en f. de) - M U - mo (à la f. 
de) - ṄA - na. 

F A V O R A B L E adj. (bon) O B V E -
obvwe (bienveillant) - YAS I - yiasi 
(être f., agréer) - G I Y A L A H A - id. 
(avantageux) - G I B O T O - hobodo. 

F A V O R I S (les f.) O K A H A (BVI ) -
odya (yu). 
F A V O R I adj. et n. K U N U (WU-BA ) 
- nkuni. 
F A V O R I S E R n. a. (préférer) G IHA -
SAHA - hokasaha (aider) - G I Y A M A N A 
- id. 
F É B R I F U G E adj. (a) M A N A G I BA 
- id. 
F É B R I L E adj. G I BA - id. 
F É C A L E adj. (matière) T C I B I ( L I -MA ) 
- ntcibi (li-yi). 

F É C O N D adj. V. fécondité (A) B U T A 
B O L O , ṄA BANA - lekula (terre 
féconde) - T S Y E Y I M B W O S O - ntsye 
e bolo. 

F É C O N D E R v . a . (animaux) G IDJ I -
BAHA - id. (rendre fertile) - G I B V Y E S E 
- hobyese. 

F É C O N D I T É n. f. (animaux) L I B U T A , 
BANA - id. lekula (terre) - M B W O S O 
(Y I ) - B O L O (B I ) . 

F E I N D R E v . a . G I P F U T A - hokuda 
hokisa. 

F E I N T E n. f. L I P F U T A - ankuda (ma) 
lekisa. 

F Ê L É adj. (ustensile fêlé) G I T C U H A 
(G I ) - tcuha (yi). 

F Ê L E R (se fêler) G I BAHA , GIPA-
S A H A O L A T I G I - hobaha oladigi. 

F É L I C I T A T I O N n.f. E Y U S U G U 
(BVI ) - eyusigi. 

F É L I C I T E R v . a . G I Y U S A - id. -
G I S I M A - id. - G I H A S A H A - hoka-
saha. 

F É L O N V. suiv. 

F É L O N I E n. f. O N D J U M A (BVI ) - bu. 

F Ê L U R E n.f. O L A T I G I (WU -M I ) -
oladigi. 

F E M E L L E adj. et n. O K A R I (WU-BA ) 
- id. 
F É M I N I N adj. AKAS I - id. 

F E M M E n. f. O K A R I (WU-BA ) - id. 
(mariée) - O K A R I (WU-BA ) - id. 
(f. légitime) - O K A R I A T C O M I - ok. 
a ntcomi, a tcutcu (de second rang) -
O B O M B I (WU -M I ) - ombagi - O K A R I 
A M B I S A - id. (f. de premier ordre) 
- G I N G W A R A - hongwala (ho okasi) 
(sans plantation) - O B O L O (WU-BA ) 
- id. 
F E N D I L L E R (se) v. r. G I BAHA E L I -
L A T I G I - hob. eliladigi. 

F E N D R E v. a. G I PASA - id. (se f.) -
G I BAHA - id. V. se fêler. 

F E N Ê T R E n. f. O N W A N D J O (WU-
M I ) - id. 
F E N T E n.f. O L A T I G I (WU -M I ) -
oladigi. 
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F E R n. m. (métal) K O S O (Y I ) - nkosi 
(yi-ma) (minerai) - G I BUN ̇ A K I G I -
T A L I - hobvuṅa ho nkosi (carrière) -
L I T S A L I ( L I ) - lesali (fer) - G I T C E Y I 
- id. (arme) - G I T A L I - bvwori, djyeri 
(bu-bi) (barre de f.) - O T Y E N I (WU-
M I ) - id. (fer de lance) - P U Y A - tcaha. 

F E R - B L A N C n. m. O N G U N G U (WU-
M I ) - id. 

F E R M E n. f. G I BANDJ I G I AN ̱AMA 
- hob. h'aṉama, ngara. 

F E R M E adj. (dur) O N O N O , R I T I T I 
- rididi (inébranlable) - KARARA - id. 
(solide) - K O T O H O - kodoho (éner
gique) - O T C I N I - okini (constant) -
N G W I - id. 

F E R M E M E N T adv. N G W I - id. - ṄA 
PAR I Y W O S I - na mpari esiso. 

F E R M E N T n. m. NGU-A . . . (WU-BA ) 
- id. 
F E R M E N T E R v. a. G I T O H O - id. 

F E R M E R v. a. G I B I N D A - id. (couvrir) 
- G I DJ I BAHA - hodübaha (f. soigneu-
sement) - G I K A T A H A - hokadaha 
(f. hermétiquement) - G I B INAN ̇ A -
hobiṅa (f. les yeux sur) - G I B O L O H O 
- id. (la main) - G I F U T A E L Y E M I 
- howuda e (se f.) - G I DJ I BAHA -
hodübaha (plaie) - G I K A Y A - hoka. 

F E R M É V. fermer, adv. adj. (sans 
ouverture) K IN IN ̇ I -K IN IN ̇ I - id. 

F E R M E T É n.f. O T C I N I (BVI ) -
okini (bu). 

F E R M E T U R E n. f. E B I N D I G I - id. -
E DJ I B I G I (BVI ) - edûbigi - NDJ I -
B I G I (Y I ) - ndübigi. 

F E R M I E R n. m. N G A - G I B A N D j I 
(WU-BA ) - nga-ngara. 

F É R O C E adj. K E S I - nkala. 

F É R O C I T É n. f. K E S I (Y I ) - nkala. 

F E R R A I L L E n.f. A K O S O (MA ) -
ankosi. 

F E R T I L E adj. (être f.) G I BVA B I LA 
B O L O - hobvwa bila kuna - B O L O 
(li) (ki). 

F E R T I L I S E R v . a . G I B V Y E S E -
hobyese. 

F E R V E U R n.f. L I BAB I R I (mbariri) 
(li-yi) - id. 

F E S S E n.f. G I T A G I - id. (fesses) -
A T A G I (MA ) - id. 

F E S T I N n. m. L I T C I N D A ( L I -MA ) -
tcinda (yi-ma). 

F E S T O Y E R v. a. G I SA A T C I N D A - id. 

F Ê T E n.f. F Ê T E ( Y I -MA ) - id. 

F Ê T E - D I E U n.f. F E T ' A - N D Z A M I -
fêt'e Ndzyami. 

F Ê T E R v.a . (faire la fête) G I SA F E T ' A 
- hosa fet'e (qq 'un) - G I H A S A H A -
hokasaha. 

F É T I C H E n .m. B U T U (BV I -MA) -
hopundi (différents fétiches !) - N G O 
- id. - L I S I M B I - id. - AVAY I - ndjobi 
- O N G A L A - id. - M B E L E (Y I ) - id. 
- B I H A L I N G U Y A - bih'e ngwia -
O S I M B A - id. - O K A N I - onkani -
O N D U K U - nkula - M V I N I - Mbuni 
- O M B A N D J I - id. - M W E R I - mviri, 
ongundja - id. (faire fétiche, s'initier) 
- G I BVA - hobvwa (initier) - G I K -
WANDJA - id. (invoquer les fétiches) 
- G I N G A A B U T U K U M U - hompa 
epundi kumbu. 

F É T I C H E U R n .m . N G A (suivi du 
nom du fétiche) (WU-BA ) - id. (aspirant) 
- M W A N A (suivi du nom) - O M -
B INDJ I (WU -M I ) - id. (homme en 
tenue) - O K U H ' A ( N G O ) G I C U H U 
- id. (membre honoraire, paie sans 
épreuves) - G I D I N G I (simple specta-
teur) - O Y O T I (WU-BA ) - oyodi. 

F É T I C H I S M E n. m. M A M I M A 
A B U T U - mami me epundi. 

F É T I D E adj. T C U L U M B I - ntculu 
mbi. 
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F E U n. m. M B A (Y I -MA ) - id. (faire 
du feu) - G I B V U S A H A M B A - id. 
(allumer le f.) - G INABASA M B A -
honasa mba (action) - G I T C I S A -
hotisa (le f. prend) - G I N A M A - id. 
- M B A Y I P O T I - P O T I (feu qui ne 
prend pas) mba e podi-podi (prendre f.) 
- G I N A M A M B A - id. (mettre du bois 
dans le f.) - G I T C U M A M B A - hotcima 
(remettre sur le f.) - G I T C O S O M B A 
- hotoso (à grand f.) - M U M B A Y I 
E N E N I - o mbe enini (à feu doux) 
- M U M B A Y I E K Y E G E - o mbe 
enkyege (coucher sans f.) - G I K O L O H O 
G I M V U R A - hotca hongura (arme, 
coup de f.) - M B U M ' A NDJAR I -
mbum'e ndjasi (faire f.) - G I K Y A K A 
- hokyaha. 
F E U adj. O Y I E R I (wu) - id. - O K W I 
(WU-BA) - id. (feu mon père) - O Y I E R I 
A T A T ' A M E - oy. a tad'a me. 
F E U I L L A G E n .m. G I P F U M A (BVI ) 
- hofuma. 

F E U I L L E n. f. (plante) T C U S U ( L I -Y I ) 
(morte) - L I T C A T I G I ( L I ) - le sabigi 
(f. de tabac) - T C W I L I L I K A Y A 
- tcwi leka (feuille de bananier desséchée) 
- G I W U H U - id. (palme) - G I K E L E 
- hokyele (feuilles de couverture) -
M A H A (de palmier) - T C I M I (Y I ) -
ntcimi (légumes : de manioc) - A YAHA 
(MA) - id. (de taro) - G I P O G I - hom-
pogi (autres f.) - P F U M U - nkumu -
N D J U M B A - nduma - T I L I - ntili -
T SAN ̇ I , L U G U ( ( L I -MA ) - G I T U M -
B U - abvuya (ma) (fougère) - E S Y E L E 
- akanaṅa - D J I E Y E - ngye - P F W E R E 
- mfwere (yi) - G I L O T O - holodo -
T C O L O , N G O N D O - B U L A - M B Y A 
(oreille) - K UN ̇ A - lenkulu - G I P U T U 
- ngunga. 
F E U I L L E T n. m. T C U S U L I (G I SAN-
G A N G U M U ) - tcusi le (hosangan-
gumu). 
F I interj. I ! - id. (faire fi de) - G I B E S E 
- id. 
F I A N Ç A I L L E S n.f. E YAN IN ̇ I BV I 
BA LA - eyanigi e bala. 

F I A N C E R v . a . G I YANAN ̇ A M U 
( G I SA BALA ) - hoyanaha mo hosa 
bala. 

F I B R E n. f. (de raphia) P U C U (Y I -MA ) 
- mpucu (d'ananas) - O W O R I (WU -M I ) 
- id. 

F I B R I N E n.f. O K E T I BV I O C U -
ekedigi e togi. 

F I C E L E R v. a. G I K U T A M U O S Y A 
- hokuda osya. 

F I C E L L E n.f. O S Y A (WU -M I ) - id. 

F I C H E n. f. G I S A N G A N G U M U (K I -
BV I ) - id. 
F I C H E R (se) de G I C U C A - id. -
G I S O N ̇ O - hocoṅo. 

F I D È L E M E N T adv. N G W I - id. -
ṄA O DJ IM I - id. 

F I D É L I T É n. f. O DJ IM I (BVI ) - bani 
(yi). 
F I E F F É adj. L W A R I - id. - K A K I L A 
ṄI - id. - O N E N I - onini - N D J U M A 
- ondjuma. 

F I E L n .m. ṈUNGU (Y I -MA ) - id. 
lendjungu (li-yi). 

F I E N T E n. f. T C I B I ( L I -MA ) - ntcibi 
(li-yi). V. crotte. 

F I E R (se) (a) v. r. G I L O L I L A ṄA - id. 
holo tari na. 

F I E R adj. (hautain) N D J U R U - id. 
kamba - id. (noble) - KARARA - id. 
(intrépide) - karara - id. 

F I È R E M E N T adv. KARARA - id. 

F I E R T É n. f. (hauteur) N D J U R U (Y I ) 
- id. kamba (yi) (noblesse) - KARARA 
(Y I ) - id. 

F I È V R E n.f. G I BA - id. 

F I G E R (se f.) G I K U T A - hokuda -
G I K I T A - hokuda. 

F I G U I E R n. m. (sauvage) L INDJ IN ̇ A 
( L I - Y I ) - lekuma (li-yi) (vrai) - L I N DJ . 
L I E T A N G A N I - lek. le etangani. 
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F I G U R E n.f. (visage) M B U Y U (Y I -
MA ) - holya (image) - G I D J IM I -
hodümi (forme) - O C U M B U (WU -M I ) 
- id. 
F I G U R E R v. a. (représenter, être 
l'image, le signe) ( L I ) G I DJ IM I , N D I M I 
- li hodûmi (se figurer, s'imaginer) -
G I T C I M A N A - hotcima. 

F I G U R I N E n. f. (d'un fétiche) B U L U 
( L I -MA ) - mpa-hopundi (yi-ma). 

F I L n. m. (à coudre) ṈONGI (WU-BA ) 
- id. V. fibre (fil à plomb) - O S Y A 
R I M B A - id. (fil d'archal) - L I N G A S I 
( L I -Y I ) - id. 

F I L A S S E n. f. A B V U Y A ( M A P U C U ) 
abv. (a mpucu). 

F I L E n. f. O L W O (WU -M I ) - id. (en 
longue file) - T I T I - tidi. 

F I L E R v . a . (faire des fils) G I N Y A 
E S Y A - id. (se sauver) - G I W U H A -
id. - G I B A T A (courir) - G I SA T I N I 
- id. ntini (filer doux) - G I DJA S I G I - id. 

F I L E T n. m. (viande) L I BA S I ( L I -Y I ) -
id. (de chasse) - O K Y A (WU -M I ) 
(bu-ma) - W O T I ( L I -MA ) - wunga 
(yi-ma) (de pêche) - G I K O N ̇ O - id. 
(épervier) - M V U C A - id. 

F I L I A L adj. BANA , M W A N A - id. -
BANA BA N G U - id. (nguhu). 

F I L I A L E M E N T adv. N G A N A MWA-
N A N G U (a nguhu) ou A T A T A -
a tada. 

F I L I A T I O N n.f. (descendance) O-
M W A N A (BVI ) - (bu) - L I P F U L A -
lekula. 

F I L I È R E n.f. O L W O (WU-B I ) - id. 

F I L L E n.f. M W A N A OKA S I (WU-
BA) - id. (petite-fille) - O T E R I G I 
O K A S I , M W A N ' A K A H A - ndala 
okasi (enfant de) - M W A N A - id. 
(petite fille) - P E S ' A M W A N A O K A S I 
- hokikasi - N G E B E W U O K A S I -
nkede okasi. 

F I L L E T T E V. préc. 

F I L L E U L n .m. M W A N ' A B A T E M E 
- mwana ateme (yu-ba). 
F I L S n .m . M W A N A (WU-BA ) - id. 
- M W A N A B A L A H A - id. 
F I L T R E n .m . N G O N D O -MAN AT I . 
F I L T R E R v . a . G I L Y E G E , GI-
T C W O S O - id. 
F I N n. f. (d'un travail) EMAN IN ̇ I (BVI ) 
- emanigi (bvi) (une durée) - E F I L I G I 
(BV I ) - ewugi (bi) (but) - G I B I L A - id. 
(à la fin, enfin) - M U G I M A N A - mo 
homana (d'un palabre) - T C W O Y I (Y I ) 
- ntcwo. 
S A N S F I N loc. K I K I K I - id. 
F I N adj. (rusé) N G W E - N G W E - nge-
nge (mince) - P E B E . (lisse) - Y E N D I -
Y E N D I - id. (d'un sens) - M B A - id. 

F I N E S S E n. f. (lisse) Y E N D I - Y E N D I 
(mince) - P E B E - id. - O K Y E S E - id. 
(d 'un sens) - O B V E (BVI ) M B A - id. 
(esprit) - N G W E - N G W E - nge-nge. 

F IN I adj. (parfait) M I B Y E Y E - mibodo. 
n .m . O M B E N D E (BVI ) (bu) - id. 

F I N I R v . a . (achever) G I M A N A - id. 
(se terminer) - G I F A - howa. 
F I O L E n. f. G I P I PAMBA - holilangu. 
F I R M A M E N T n. m. Y U L U ( L I ) (yi). 

F I S S U R E n. f. O L A T I G I (WU -M I ) -
oladigi. 
F I X E M E N T (yeux) P ANANA - id. 

F I X E R v. a. (rendre stable) G I C U H A 
- id. - G I D I S A - id. (f. dans) - G I C U -
C A H A - hocusaha (du regard) - G I C U -
S A H A - id. (f. son choix) - G I B INAN ̇A 
- hobinaha (mo) (être f. du choix) -
G I B INAN ̇ A - id. - G I K E L E G E - id. 
F L A C O N n .m. G I P I PAMBA - holi-
langu hopipodi. 
F L A G E L L E R v. a. G I B E T E M U EN -
GASA , G I B U L A E K W A T C I - hopuma 
ekatci. 
F L A G E L L A T I O N n. f. E B U L U G U 
BV I E K W A T C I - epumigi me ekatci. 
F L A G R A N T adj. - S I - siso. 
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F L A I R n .m. (ruse) O Y E R I (BVI ) 
(sens) - A Y U L U (MA ) - id. 

F L A I R E R v. a. G IN ̱ U TAHA - hoṉu-
daha. 

F L A M B E A U n. m. P AHA (Y I -MA ) -
ongumu. 

F L A M B E R v. a. G I B O B O H O - howu-
bala v. n. G I N A M A B I L I - B I L I - id. 
(faire fl.) - G I K I RA -MBA - id. hobindja-
mba. 

F L A M M E n. f. K I T A (Y I -MA ) A M B A 
- kami e mba (en fl.) - B I L I - B I L I - id. 
F L A N C n. m. L I B A Y I ( L I -Y I ) - id. 

F L A N D R I N n. m. M U T U A DJAM-
BARA - mvudu a djambiri. 

F L A N E R v . a . G I Y E E Y E N ' A - Y E N I 
- hoye eyini-yini. 

F L A N E R I E n. f. E Y E N ' A Y E N I (BVI ) 
- eyini-yini. 

F L A N Q U E R v. a. (un coup) G I B U L A 
- hobede (à la porte) - G I T C U T A -
hotuda. 

F L A Q U E n.f. O P U P U (WU-M I ) -
nkinkeri andja (yi-ma). 

F L A S Q U E adj. L I M B O T I - empunu. 

F L A T T E R v. a. (caresser) G IMON ̱ON ̇ O 
- homono - G I H A S A H A - hok. (hypo-
critement) - G I P E L E - hosa oyele 
(un sens) - G I SA G I M W A L I - id. 
(se fl.) - G I D J O H O - id. (être parent) 
- G I B A M A N A O T C I H A ṄA - hobama 
otiha na. 

F L A T T E R I E n. f. O Y E L E (WU ) - (yu). 

F L A T T E U R n. m. M U T U W U O Y E L E 
- mvudu oyele. 

F L É A U n. m. (calamité) G I S I HA -
hosyesye - N D O H O ( Y I ) - id. 

F L È C H E n. f. (d'arc) L I BAS I ( L I -Y I ) 
- id. (de lance) - P U Y A (Y I -MA) -
tcaha (tirer une fl.) - G I T A L I M B A S I 
- id. 
F L É C H I R v . a . (courber à terre) G I -
D E B E - hodima - G I Y INAN ̇ A R O T O -

T O - hoyinaha tcwe (le genou) - G I -
F U T A - howuda (attendrir) - G I K -
W O S O - id. v. n. (ployer) - G I SA 
W O N O N ̇ O - id. (se relâcher) - G I K O L O 
- id. 
F L E G M E n .m . O K A T A (BVI ) -
onkadi - G I N U N A - id. 

F L É T R I R v. a. G I B I SA - id. (se fl.) -
G I B O B O H O - id. - G I B I YA - id. 

F L E U R n.f. F U R A ( L I -MA ) - wura 
(yi-ma). 

F L E U R A I S O N n.f. E F U L U G U BVI 
A F U L A - ewuligi ma awula. 

F L E U R I R v. n. G I M E N E A FURA , 
G I F U L A - homene awula, howula 
(prospérer) - G I B Y E Y E - hobodo. 

F L E U V E n .m. N G U - A - N D J A L I -
ngwa-mwori. 

F L E X I B I L I T É n.f. D E B I - D E B I (Y I ) 
- id. V. élasticité. 

F L E X I O N n. f. E F U T U G U - ewudigi 
(bvi) - E D E B I G I - edimigi. 

F L O C O N n. m. F U L A ( L I -MA ) -
wula (yi-ma) (de fumée) - T U M U -
T U M U - wudi-wudi (yi). 

F L O R E n. f. E T I ṄA E P F U M A - id. 

F L O T n. m. (vague) G I P AKA - hopugi 
(s'échapper à flots) - P U L U L U - id. 

F L O T T E n. f. A M B U (MA ) - ambungu. 

F L O T T E R v. n. (surnager) G I SAYA , 
G I T U N D A (tundu-tundu) - hot. 
(tundi-tundi) (au vent) - G I P E B E 
( PEPEPE ) - id. - G I L E L E - hopye 
(pege-pege) - G I SA V E V E - h. pebe. 

F L O U adj. V. sombre. 

F L U C T U A T I O N n.f. P U G U - P U G U 
(Y I ) - puhu-puhu. 

F L U E T adj. L E G E - L E G E - id. -
O T E L E C U L U L U - id. 

F L U I D E n .m. (de la foudre) AN-
DJAṈA (MA NGAR I ) . 
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F L U X n. m. (de la mer) T U N A (Y I -
MA ) - ntuna (de paroles) - L I T O -
B O L O - ntobolo (yi) (de sang) - G I KA -
L A H A - id. 

F L U X I O N n.f. (de poitrine) T U L U 
(Y I ) - ntulu. 

F Œ T U S n .m. O Y W O L I (A Y I M I ) 
(wu) - id. - Y I M I ( L I -Y I ) - id. 

F O I n.f. (croyance) E Y A L I G I (BVI ) 
- bi (bonne foi) - O T I M A T E L E - id. 
(mauvaise f. : argent) - N G A B I (Y I ) 
- ngami - O T I M A OB I - id. (témoi-
gnage) - E DJ I S I G I (BVI ) - id. 

F O I E n .m . L I S O H O ( L I -MA ) - le 
soho (li-yi). 

F O I R E n. f . T CONO (ntcono) T C U G U -
P U L U - tcuhu-pulu. 

F O I S n.f. L I M I G I ( L I -MA ) - id. -
G I P F U T U - hokudu ntini (yi-ma) 
(une bonne f.) ( M U ) O B U - mbu-
mbu (d'une f., d'un coup) - N Y E -
T E T E - nyedede (il y avait une f.) -
L I G I - K A L A - ki kala (une fois qu'il 
a pris). Pronom suivi de l'inf. N D E 
G I M A N A G I W O L O - nde homana 
hoyaha (à la fois) - L I M I G I L I M O -
ntini mo. 

F O I S O N n. f. (à f.) NG I . . . NG I . . . - id. 

F O L A T R E R v. n. G I Y E M U GI -
C W E T E - h. mo hocwede - G I -
T C A B A - id. 

F O L I E n.f. LAR I (li) (yi) (donner 
des signes de f.) - G I Y A M A LAR I 
- hobala lari (sottise) - O L I B I (BVI ) 
- bu - O D J I L I (BVI ) - bu. 

F O L L E M E N T adv. M U O L I B I , M U 
O D J I L I - mo ol., mo odj. 

F O N C É adj. V Y O - lentogi, pi. 

F O N C E R v. n. (f. sur) G I P F U S A -
hokusa. V. noircir. 

F O N C T I O N n. f. G I SAR I - id. -
DJANDJA (li-yi). 

F O N C T I O N N E R v. a. G I Y E - id. 
(le verbe indiquant l'action). 

F O N D n .m . (bas) T C I N A (Y I ) -
ntcina - T S Y E - ntsye (le plus éloigné) 
(au f. de l'Afrique) - K U SA O T I M ' A 
- ho ntca otim'a (au f. de) - K U K A T A 
O T I M A (le f. d'une histoire) - G I S I NA 
- id. (à f.) ndjele-ndjele - ṄA O B V E 
- ṅa obvwe (au fond, dans le fond) 
- T O ( M U S Y E L E ) - ni sisyele 
(de fond en comble) - K A T A H A -
K A T A H A - kadaha-kadaha (à fond de 
train) - ṄA T I N I Y W O S I - na ntini 
esiso. 

F O N D A T E U R n. m. O W A N G I (WU-
BA) - ocumbi. 

F O N D A T I O N n. f. E W A N G I G I (BVI ) 
- ecumbigi - T S I N A (Y I ) - id. 

F O N D É (juste) S Y E L E , T E L E - id. 
sisyele. 

F O N D E R v . a . G I W A N G A - id. 
gicumba - id. (f. sur) - G I T U Y A K U 
Y U L ' A - hotwa ho yul'a. 

F O N D R E v . a . (au feu) G I B W O S O 
- hobvwoso - G I C U L A - id. - v. n. 
G I C U M A N ̇ A - hocumaha - G I B O L O 
- id. (f. sur) G I BVA - hobvwa. 

F O N D S n .m. (champs) A T S Y E -
antsye (ma) - A N G U N U - id. (capital) 
- A B O M O (MA ) - id. 

F O N T A I N E n.f. T E R I G I ( L I -MA ) 
(yi-ma) - O N G E N G E (WU -M I ) -
omfun'a ntsye. 

F O N T E n.f. (action de foudre) E C U -
L U G U - eculigi - E B W O S I G I (BVI ) -
ebvwosigi. 

F O R A G E n. m. E T C U B U G U (BVI ) -
etubigi. 

F O R A I N adj. NDJ I - id. - N . NDJ I A 
(WU-BA ) - ndjya. 

F O R C E n.f. PAR I (Y I ) - mpari -
O BV I G I (BVI ) - obigi (pour soulever) 
(extraordinaire) - O N G A R A (BVI ) P I N I 
(Y I ) - mpini, ongaraha (bu) (force gens). 
V. beaucoup (à f. de) - M U K O M O N ̇ O 
- o nkomoṅo (de force) - M U PAR I 
- o mpari (faire force de) - G IWASA - id. 
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F O R C E R v. a. G I K A M B A R A - id. -
G I BAKA , G I B A N D A - id. (le prix) 
- G I P F YA - hopya (la marche) - GI -
K U B A DJWE - id. (sur les épices) 
- G I K U B A ( A N D U ) - id. (le pas, les 
mouvements) - G IWASA M I L I - id. 
- G I SA PARI - h. mpari. 

F O R Ê T n. f. C W A H A (Y I -MA ) - id. 
(f. vierge) - P F I N I ( Y I -MA ) - mpini. 

F O R F A N T E R I E n. f. ADJ ABA (MA ) 
- id. - A B U B A L A (MA ) - edjogigi 
(bvi) ekini (bvi). 
F O R G E n. f. N D J O O T C U L U (Y I -
MA ) - ndjo-otuli. 

F O R G E R v . a . G I T C U L A - hotüla 
(inventer une histoire) - G I Y I L A - id. -
G I P F U T A - hokuda (créer) - GI-
C U M B A - id. 
F O R G E R O N n .m. O T C U L U (WU-
BA) - otuli. 
F O R M A T n. m. O N E N I (BVI ) - (bu) 
- L I M I G I - id. ntini. 
F O R M A T I O N n. f. E C U M B I G I (BVI ) 
- id. - E Y I S I G I (BVI ) - bi - id. - EY I -
G I G I - id. 
F O R M E n.f. O C U M B U (WU -M I ) -
id. (image) - G I D J IM I - hodümi 
(constitution, espèce) - L I K A H A - id. 
(moule) - N D J O - id. (pour la forme) 
- M U G I K A Y I - mo honka. 

F O R M E R v. a. (donner la forme) 
G I C U M B A - id. (faire) - G I SA - id. 
(f. qq 'un) - G I Y I S A H A - id. - G I Y I E S E 
- id. (se former a) - G I Y I H A - id. 
(choux) - G I K U T A - hokuda (appa-
raître) - G I Y U H A - id. 
F O R M I C A T I O N n.f. G I P FURA -
K A T I - lekiri kadi. 
F O R M I D A B L E adj. L W A R I - id. 

F O R M U L E n. f. O C U M B U (WU -M I ) 
- id. - T E N D I G I (Y I ) - ntedigi. 
F O R N I C A T I O N n. f. L I M B A H A ( L I ) 
- ompala (bu) - O N G O N D O (BVI ) - id. 
F O R N I Q U E R v. a. G I SA M A M I M A 
O N G O N D O - hosa m. mo ompala. 

F O R S prép. V EN ̇ E - yeṅi, yongo. 

F O R T adj. PARI - mpari (solide) -
K O T O H O - kodoho - P I N I - mpini 
(difficile, trop fort) - O N O N O - id. -
PAHA - id. (être trop fort pour) -
G I B V U L A - id. - G IN ̱ UTA PARI -
honuda mpari - O N E N I - onini (une 
voix f.) - N D A H A Y I EN ̇ EN I - lewobi 
le enini (habile) - T C I M I - ntcimi, 
oyeri - id. (âme forte) - O T I M A KA-
RARA - id. n. m. (le puissant) - M U T U 
W U O N E N I - mvudu onini (homme 
fort) - G I N GARA - hongaraha hongura 
adv. (vigoureusement) (lier) P Y E P Y E 
P Y E - id. (bien mis) - N G W A - id. 
(très) - K A K I L A N I - id. (tirer f.) -
R I T I T I - rididi ntintiti. 

F O R T I F I E R v. a. (rendre f.) - G I D I S A 
- id. hoyasa (se f.) - G I D I R A - hoyama 
- G I B U H A - hobvuha. 
F O R T I O R I (à f.) adv. N I M V A -
nkusa na. 
F O R T U N E n.f. O K U M A , A B O M O 
(MA ) - id. - O N E N I (BVI ) - bu -
O P F U R U (BVI ) - okuri bu - B V U H A 
(Y I ) (bonne f.) - P O L O - mpolo (yi) 
- O T C I (WU ) - otini (bu) ntodi. 

F O R T U N É V. fortune. N . kuma ( YU ) . 

F O S S E n.f. B I L A ( L I -MA ) (yi-ma) 
- id. (à huile) - BANA ( L I ) (yi). 
F O U adj. LAR I (devenir f.) - G I YA SA 
( G I BALA ) L . (sot) - G I DJ I L I - id. -
G I L I B I - id. (un monde f.) - BAT I 
B O L O - badi kuna, cwrah'aso (le fou-
rire, avoir le) G I S E B E K I T I - K I T I - hos. 
Kidi-Kidi - n .m . NGA - LAR I (WU-
BA) (sot) - G I L I B I - id. - G I DJ I L I 
- id. 
F O U D R E n. f. N G A R I (WU-BA ) - id. 
(fluide) - ANDJAN ̱A M A NGAR I . 

F O U D R O Y E R v . a . (frapper de la f.) 
G I B U M A - id. - G I BVA (hobvwa). 

F O U E T n .m. O K W A T C I (WU -M I ) 
- okatci. 
F O U E T T E R v. a. G I B U L A E K W A T C I 
- hopuma ekatci. 
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F O U G È R E n. f. G I S Y E L E - akanaṅa. 

F O U G U E n.f. K E S I (Y I ) - nkala. 

F O U I L L E R v. a. (la terre) G I F U N A -
howuna (une pioche) - G I K A R A - id. 
(avec un instrument) - G I T C O S O H O 
- id. (dans un tas) - G I F U Y A - hosaha. 

F O U L E n. f. O K U H A (WU -M I ) - id. 
- O K U Y U (WU -M I ) (en foule) - N G I 
N G I N G I . V . beaucoup (faisant tache 
sur le paysage) - DJANGA-DJANGA 
- djangala-djangala. 

F O U L É E n.f. G I B U G U - hobuhu. 

F O U L E R v. a. (presser) G I K A M A - id. 
(aux pieds) - G I D JATA - hodjyada 
(se f.) V. entorse. 
F O U L U R E V. entorse. 

F O U R B E R I E n. f. O Y E L E (WU ) (yu) 
- O N D J U M A - ondjuma (bu). 

F O U R B I R v. a. G I W U R A H A - id. 

F O U R C H E n.f. T C A S A (Y I -MA ) -
ntcesi (bois fourchu) - PAG I ( L I -MA ) 
- mpagi (yi-ma) - K U T U ( L I -MA ) -
kudi (yi-ma). 

F O U R C H E T T E V. préc. 

F O U R C H U adj. (pied f.) L I PAR I 
( L I -MA ) - lempari (yi-ma). 

F O U R G O N N E R v. n. G I R U N G A -
howuraha - G I T C O S O H O - id. 

F O U R M I n. f. (pas de nom gén.) (fourmi 
blanche) - T C Y E R I (WU-BA ) - ntcyeri 
(f. rouge) - K A M I (WU-BA ) - nkami 
(f. blonde) - K A M A (WU-BA ) (autres) 
- T C I R I - nkiri - N D W O N I - ndwoyi 
- N D J E S E G E , R U M B U K A S A - rum-
bakasa - T A T I . ODJA -EBVE - odjya-
ebvwe. O N G U M A N A (WU -M I ) - id. 
- O S A B A L A (WU -M I ) - id. - O K U -
T U G U (WU -M I ) - okudugu - O P FU -
M A N A - nkumana - G I M O Y O - homo 
O N G U M A (aîlée) - T C A M A . 

F O U R M I L I È R E n.f. O S I M A (WU-
M I ) . 
F O U R M I L I E R n .m . N G U Y A T S Y E 
- ngwia-ntsye. 

F O U R R E A U n. m. G I C U P U , BAMB I 
( L I -MA ) - bambu (yi-ma). 

F O U R R E R v. a. (mettre dans) G I L O -
id. - G IN ̱ I SAHA - id. 

F O U R N I R v . a . (donner) G I N G A -
hompa (apporter) - G I T C W A L A -
hoya na (se f. de) - G I C U M A - hotege. 

F O U R N I S S E U R n .m . O N G I (WU-
BA) - O C U M U (WU-BA ) - ompi. 
ocumi. 
F O U R R É n .m. K A T I G I (Y I -MA) -
nkadigi - KANAN ̇ A (li-ma) (yi-ma). 

F O Y E R n .m. (feu) M B A (Y I -MA) -
id. (maison) - N D J O (Y I -MA ) - id. 

F R A C A S n. m. G I R U M A - id. - M B U -
M A (Y I ) - id. - K A A K A (Y I ) - id. 

F R A C A S S E R v. a. G I B O L O H O - id. 
- G I B U L A - id. 
F R A C T I O N n. f. G I BAR I - id. - E B U -
L U G U (BVI ) - ebuligi. 

F R A G I L I T É n.f. E BU LAH ' A - BU -
L U G U (BVI ) - ebuligi-buligi. 

F R A G M E N T n. m. L I P F U C U ( L I -Y I ) 
- lemfuci. 

F R A I C H E U R n. f. T C I R I R I (Y I ) - id. 
- O K E Y I - otceṉi (saison) - F U N U N ̇ U 
( L I ) - lewuṅu. 

F R A I S adj. (ombragé) TAB I - id. -
F U N U N ̇ U ( L I ) - lewuṅu, mfunuṅu (en 
gén.) - T C I R I R I - id. (eau fr.) - P A T I 
- nadigi - P F Y O T C I R I R I - mpebe te. 
(viande fr.) - ṈAMA W U O K E Y I -
n. otceṉi. 
F R A I S n .m. (dépenses) E F U T U G U 
(BVI ) - ewudigi. 

F R A N C adj. V. franchise n. m. F U R A 
(WU-BA ) - id. 
F R A N Ç A I S adj. F A L A - id. n .m. 

O S I - FA LA (WU-BA ) - id. 

F R A N C E n.f. F A L A (Y I ) - id. 

F R A N C H I R v. a. G IN ̱ UTA - honuda 
(d'un bond) - G I D JUMAN ̇ A - hodü-
maha. 
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F R A N C H I S E n. f. (sincérité) O DJ IM I 
(BVI ) - bani (yi) - G I B U L U - id. -
P E - K A Y A ( L I ) - ka (yi) (en fr.) -
N G O R I - id. 

F R A N C H E M E N T adv. P E - id. -
G I B U L U - hobulu. 

F R A N C O adv. N G O R I - id. 

F R A N G E n.f. S AMBA ( L I -MA ) -
SABA (yi-ma). 

F R A P P E R v . a . (coup) G I B U L A -
hobede - G I B E T E - howusaha (punir) 
- G I Y I L A SA - hosisa - G I T I L A - id. 
(à la porte) - G I D J U M A N A - hodu-
mana (onw'a ndjo) (se fr.) (mor.) -
G I M O N O K ER I - K ER I - id. 

F R A T E R N E L adj. ( NGANA ) BANA 
BA -NGU (mbidi) ban'a nguhu. 

F R A T E R N I T É n. f. V. préc. 

F R A U D E n.f. L I P F U T A - ankuda 
(ma) - O N D J U M A (BVI ) - bu. 

F R A U D E R V. tromper. 

F R A U D U L E U S E M E N T adv. M U 
O N D J U M A - id. 

F R A Y E R (se) (un chemin) G I PASA 
(ndjila) - id. 

F R A Y E U R n.f. L E M A M I - id. 

F R E D O N N E M E N T n. m. AN ̇ INI (MA ) 
- id. 
F R E D O N N E R v. n. G I Y I M A M U 
AN ̇ INI - hosiha ma an. 

F R E I N n .m . O K A L I (WU-BA ) -
obandi - O K W A T I - okwadi. 

F R E I N E R v. a. G I K A L A - id. - G I K -
W A T A - hokwada. 

F R Ê L E adj. GIN ̇AYI - id. 

F R E L O N n .m. G I L U B U - holibi -
O K Y A (wu-mi). 

F R É N É S I E n. f. G I R I HA - id. - K E S I 
- id. nkala. 
F R É Q U E N T adv. T C U H A - T C U H A -
tuha-tuha. 

F R É Q U E N T A T I O N n.f. (des sacre-
ments) E W O L I G I (BVI ) - eyagigi 
(mauvaise fr.) - G I Y I E G I E B I - hoy. 
ge ebi - K U H A - nkuha. 

F R É Q U E N T E R v . a . (qq 'un) G I SA 
G I Y I E - id. - G I SA K U H A (nkuha) 
(un lieu) - G I K O T O - hokodo (un 
chemin) - G I K I BA - id. 

F R È R E n. m. (aîné) O K U L U (WU-BA ) 
- id. (cadet) - M W A T I G I (WU-BA) -
mwadigi (de la sœur) - N D U M U (WU-
BA) - ndumi (frères) - BANA BA 
N G U H U - bana a ngu. 

F R E T n .m. OR I (BVI ) - bu. 

F R É T E R v. a. G I L O OR I - id. 

F R É T I L L E R v. n. (surface) G I SA 
D E N G I - D E N G I - hosa dingi-dingi 
(poisson) - G I L O B O H O - id. - G IBA-
L A H A , G I SA BWAT I - BWAT I - hosa 
bwadi-bwadi. 

F R É T R I R n. m. (menu poisson) OP I -
P OR I (WU-M I ) - ompimpori - Y E R I 
(WU-BA ) - pelefu, lentcege (li-ma). 

F R I C H E n. f. en fr. M V U H U (Y I -MA ) 
(laisser en fr.) - G I P FU SA , G I K U L A 
- id. 
F R I C T I O N n. f. E N A N I (BVI ) - ena-
nigi. 

F R I C T I O N N E R v. a. G I N A N A - id. 

F R I L E U X adj. adv. D J U M U M U -
dumumu. 

F R I P O N V. voleur. 

F R I R E v. a. G I K A N G A - id. 

F R I S É adj. G I M B U R U - homburi. 

F R I S E R v. a. (frôler) G I PABALA - id. 
(être frisé) - G I SA A K A T A - h. ankada. 

F R I S S O N n .m. E T E T I G I (BVI ) -
antidigi (ma). 

F R I S S O N N E R v . a . G I T E T E G E -
hotidaha. 

F R I T U R E n. f. E K A N G I G I (BVI ) - id. 
- K A N G I (Y I ) - nkangi. 
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F R I V O L I T É n. f. L I W A H A - id. 

F R O I D adj. V . suivre. 

F R O I D n .m . P F Y O (Y I ) - mpebe 
(trouver qu'il fait fr.) - G I S I M A P F Y O 
- hos. mpebe (réserve) - T C A M I -
sambu (yi) (caractère fr.) - O T C I G I 
- okigi (éprouver un fr. contre) - G I SA-
MAN ̇A N A - hosamaha. 

F R O I D E U R n. f. G I SAMAN ̇ A - hosa-
maha (affecter de la fr.) - G I M O N O 
( M U T U ) T C A M I - hom. mvudu 
sambu. 

F R O I S S E R v . a . (frotter) GIN ̱YO-
N O N ̇ O - hoṉyoṅo. 

F R O L E R v. a. G I PABALA - id. 

F R O M A G E n .m . E K U T U BVI 
A B Y E L E - enkudi ma abyele. 

F R O M E N T n. m. M B U T U A P E M B E 
- mbud'e pembe. 

F R O N C E R v . a . (les sourcils) G I -
K U T A O T C I G I - hokuda okigi. 

F R O N T n .m . M B U Y U (Y I -MA ) -
mpa (yi-ma) (face d'un bâtiment) "-
L I B V U C U . 

F R O N T A L adj. (os. f.) L I M B A L A L I 
M B U Y U - 1. le mpa. 

F R O N T I È R E n. f. O N D I L I (WU -M I ) 
- ntini (yi-ma). 

F R O T T E R v. a. (des tissus) G I -
T C W O S O - id. (se fr. les yeux) - G I K -
W O M O - id. 

F R O U - F R O U n. m. B V U R Û - B V U R U 
- id. 
F R O U S S A R D n. m. O T E T I G I (WU-
BA) - otidigi - N G A - B W O M O - nga-
bvwoho. 

F R U C T I F I E R v. n. (produire des 
fruits) G I B U T A - hobuda - G I BVA 
- hobvwa (rapporter) - G I L U S A -
hobvwese - G I L U L A - hobodo. 

F R U I T n .m . M B U T U (Y I -MA ) -
mbudu - O L U N A (WU -M I ) - nduna 
(yi) (différents fr.) - L I P O Y O ( L I -Y I ) 

- lempo - L I N D J O M B O ( L I -Y I ) -
lentunu - M B A M B U , BAR I , G I B U R U , 
L I N G A L I - id. - L I K A N A - bvuma 
- G I L I L I - id. - P U M B U L U - owogi 
- KAS I , R E G E , B I L I , S I , T C U M U , 
L I N D I M B A - id. - A Y A N D A - id. -
K U T A . 

F R U S T R E R V. priver. 

F U G I T I F adj. (A) Y I T A - (a) yida 
n .m . O B A T I (WU -M I ) - odümi. 

F U I R v. a. et v. n. G I B A T A - hodüma 
(passer) - G I Y I T A - hoyida. 

F U I T E n.f. E B A T I G I , L I B A T A -
edümigi, ledüma. 

F U L M I N E R v. a. G I YANDJA - id. 

F U M É E n. f. D J U T U G U ( L I ) - yugi 
(yi) (en flocons) adv. T U M U - T U M U 
- wudi-wudi - L A M A - L A M A - id. 

F U M E R v. a. (du tabac) GIN ̱WA - id. 
(de la viande) - G I L E L E G E - id. 
- G I YAN ̇ A v. n. G I SA D J U T U G U -
hosa yugi. 

F U M E U R n. m. ON ̱W I -L IKAYA 
(WU-BA ) - oṉwi-leka nga-leka. 

F U M I E R n .m. Y A L A ( L I -MA ) (yi-
ma) ; DJ IBA ( L I -MA ) - saha (yi-ma). 

F U N È B R E adj. K W O N O - nkwono (yi). 

F U N E S T E adj. N D O H O - id. 

F U N É R A I L L E S n.f. K W O N O (Y I ) 
- nkwono - T C W O (Y I -MA ) - ntcwo. 

F U R (au f. et à mesure) adv. O K E 
ṄA O K E - id. - ( O M O ) K U M B I S A 
(MBAG I ) - (omo) ho mbisa (boha). 

F U R E T E R V. fouiller. 

F U R E U R n. f. K E S I A G I R I HA (Y I ) 
- nkal'e horiha (partir en fureur) -
G I Y E M U G I B V I M A N A - hobibala. 

F U R I E U X V. préc. 

F U R O N C L E n .m. S O S O (li-ma) (yi-
ma) hobvundu. 

F U S E R V. se répandre et fondre. 
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F U S I L n. m. NDJAR I ( Y I -MA ) - id. 
et ndjasi (canon) - B I H A ( L I -MA ) -
opumbu (yu-bi) (crosse) - T C I N D I ( L I ) 
- tindi (yi) (chien) - G I B I L I - hompi-
sigi (coup de fusil) - onom. - T O , K A 
- id. (tirer) - G I T A - id. - G I K Y A K A 
- hokyaha (épauler) - G I R U M A - id. 

F U S I L L A D E n.f. E K Y A K I G I (BVI ) 
- ekyagigi. 

F U S I L L E R v. a. G I B U M A M U NDJA-
R I - hob. o ndjasi. 

F U S I O N n.f. E C U L U G U (BVI ) -
eculigi - E B W O S I G I - ebvwosigi. 

F U S T I G E R v. a. G I B E T E - hobede -
G I B U L A E K W A T C I - hob. ekatci. 

F U T n .m . T O N O (WU-BA ) . 

F U T I L I T É n.f. ES I -A-S I (BVI ) -
esi-si - O P U R A - ompura. 

F U T U R adj. B V U C U - id. - M A M I 
M A B V U C U - id. m. a bvucu. 

F U Y A R D n .m. O B A T I (WU-BA ) -
odümi. 

G 

G A B O N n. m. P U N G U (Y I ) - id. 

G A C H E R v. a. G I B I SA - id. 

G A C H E T T E n. f. G I P I S I G I - hompi-
sigi (appuyer sur la g.) - G I D J U T A G. -
hoduda homp. 

G A G E n. m. P I L I ( Y I -MA ) - id. tembe. 

G A G E R V. parier. 

G A G E U R E n.f. O N D I N G A (WU-
M I ) - id. 
G A G N E R v. a. (faire un gain) G I BAHA 
- id. (en quantité) - G I W U L A - id. 
(se répandre) - G I K U N A N ̇ A - hoku-
naha (s'attacher par cadeau) - G IDJ I -
NAN ̇A - hoyinaha (atteindre) - G IBA-
SAHA - hobaha. 

G A G N E U R n .m . O B A G I (WU-BA) 
- id. 

G A I E T É n.f. P E T E - P E T E (Y I ) -
pede-pede (yi). V. joie. 

G A I L L A R D (taille) adj . et n. KAN -
G A N G A - id. 

G A I N n. m. E B A G I (BV I ) - ebagigi (bi) 
- O LA S I (WU -M I ) - id. 
G A I N E n. f. G I B U - id. 

G A L A N T n. m. O K O N D I (WU-BA ) -
K O N D I (yi). 

G A L E n. f. K A N A (WU-BA ) - nkana 
(sur tout le corps) - K U T U ( L I ) -
kudu (yi) (purulante) - W U R U (Y I ) -
id. - A M B I M I (MA ) . 

G A L E R I E n. f. N D I K I ( Y I -MA ) - id. 
- O L E M B E (WU -M I ) - id. 

G A L E T n. m. T C E T C E L E ( Y I -MA ) -
id. 

G A L E U X adj. V. gale n. N G A - A K A N A 

- nga-ankana. 

G A L I M A T I A S V. jargon. 

G A L O N n. m. N G A L I ( Y I -MA ) - id. 
G A L O P n. m. K A L A L A - id. - K I L I L I 
( Y I ) - id. (au g.) - K A L A L A - id. 
kilili - id. 

G A L O P E R v. n. G I D J U M A - T I N I 
K I L I L I (kalala) hodüma ntini k. 

G A M B A D E n. f. EN ̱AT IG I - eṉadigi. 

G A M B A D E R v. n. G IN ̱ATAHA -
honadaha. 

G A M E L L E n.f. O N G U N G U (WU-
M I ) - id. 

G A M I N n. m. M W A N A - B A L A H A 
(WU-BA ) - id. - M W A N A N G E B E -
onkede. 

G A M I N E R I E n.f. M A M I M A AN-
G E B E - m. me enkede. 

G A R Ç O N n .m. B A L A H A ( L I -MA ) 
(yi) (enfant) - M W A N A - B A L A H A 
(WU-BA ) - id. - plur. BANA BA A -
B A L A H A - b. ma ab. (célibataire) -
mfi (yu-ba) - P F I (WU-BA ) . 
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G A R D E n. m. O W O R O (WU-BA ) - id. 
(gardien) - O K Y E L I (WU-BA ) - id. 
n.f. E K Y E L I G I (BVI ) - bi (corps de 
garde) - O L E B E (WU -M I ) - id. n. f. 
(la g. royale) - A W O R O BA P F U M U 
- a nkumu (prendre g.) v. n. G I K Y E L E 
M U - id. - G I SA T C I M I - hosa ntcimi 
- G I K U H A ṈUTU - hok. ṉudu. 

G A R D E - F O U n. m. O SAS I (WU -M I ) 
- id. 
G A R D E - M A L A D E n .m. O K Y E L I -
A B Y ER I (WU-BA ) - id. 

G A R D E R v. a. (veiller, préserver) G I 
K Y E L E - id. (retenir) - G I K A L A -
hoyada (g. le silence) - G I K A L A P W O 
- hoka pi (défendre) - G I D J U N A -
hocunga (se garder de) - G I YABA 
- hoyiaba - G I SA T C I M I - hosa 
ntcimi. 

G A R D E - R O B E n. f. (armoire) B O H O 
( Y I -MA ) - id. (cabinets) - O C O H O 
(WU -M I ) - id. 

G A R D I E N n .m . O K Y E L I (WU-BA ) 
- id. (d'un sérail) - K Y E R I (WU-BA ) 
- okesigi. 

G A R E ! exct. K U H A ṈUTU ! -
k. ṉudu ! - YABA ! - yiaba ! 

G A R G O U I L L E M E N T n .m . P O K O -
P O K O (Y I ) - bobo-bobo - T C O R O R O . 

G A R G O U I L L E R v. n. G I T O H O - id. 
- G I SA P O K O - P O K O - hosa boho-
boho - T C O R O R O - id. 
G A R G O U L E T T E n.f. O N G E L E (WU-
M I ) - id. 
G A R N I R v. a. (remplir) G I L U S A - id. 
(orner) - G I P F U B A (se g. de, acheter) 
- G I C U M A - hotege. 

G A R N I S O N n. f. ( P U G U ) ADJWAN I 
( Y I -MA ) - (mpuhu) adjwani. 

G A R R O T E R v. a. G I C W E S E G E M U 
E B O L O R I T I T I - hoc. me ebvwele 
ntintinti. 

G A S P I L L A G E n .m . E T C A L ' A -
T C A L I (BV I ) - etcali-tcali. 

G A S P I L L E R v. a. G I T Ç A L A E T C A -
L 'A T C A L I - hotc. etcali-tcali. 

G A T E R v. a. G I B I SA - id. (un enfant) 
- G I H A S A H A - hokasaha (se g.) -
G I B I YA - hobya. 
G A U C H E adj. (de travers) R EN ̇ E - id. 
(côté g.) - O K A R I (maladroit) - ONGA -
T A H A - hokodoko - id. (à g.) -
M U G I M B O H O M U O K A R I , M U 
K W O H O K I O K A R I - mo okari, ou 
ma hokari (o nkeri) o kwoho ho okari. 

G A U C H E R adj. G I M B O H O - hom-
boho. 

G A U C H E R I E n.f. G I M B O H O - id. 

G A U C H I R v. n. G I F U T A - howuda -
G I H O R O (se g.) - G I H O R O H O -
howudaha. 

G A U L E n.f. L I K O N I N ̇ I ( L I -MA ) -
lenkoṅi (li-yi). 

G A U L E R v. a. G I K W A N D J A - id. -
G I PAMA - hotolo. 

G A V E R v. a. G I L U S A G I F U N U (WU-
CU ) - h. wuci - K O B O K O B O - id. 

G A Z n. m. L I F U R U ( L I -MA ) - wuru 
(yi-ma). 

G A Z E L L E n.f. S E T I - sedi (yi). 
V. antilopes. 

G É A N T n .m. G I DJYAR I - id. -
GIDJAB I - id. 

G E I N D R E v. n. G I B I M A - id. 

G E L É E n. f. E K I T I (BVI ) - ekidigi. 

G E L E R v. n. G I K I T A - hokida (MU -
P F Y O ) (o mpebe). 

G É M I R v .n . G I B I M A - id. (d'un 
malade) - G I C W E R E - id. 

G É M I S S E M E N T n. m. O B I M I (WU-
M I ) - id. 
G Ê N A N T adj. (encombrant) OR I 
(embarrassant) - A Y A N G A Y I - id. 

G E N C I V E n.f. O B I T I (WU -M I ) -
obedi (maladie des g.) - A M V A N G A 
- amvwanga. 
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G E N D A R M E n. m. O W O R O (WU-BA ) 
- id. 
G E N D R E n .m. O K O (BVI-BA) (yu-
ba) - O L U M ' A M W A N A - id. 

G Ê N E n.f. (misère) K A M A ( L I -MA ) 
(yi-ma) - PAT I ( Y I -MA ) - mpadi 
(embarras) - A Y A N G A Y I (MA ) - id. 
- OR I (BVI ) (bu) - T C Y E S E - A M W O Y I 
- ntcyese-mwo (être dans la g.) - G I -
K A M A - id. - G IKWA-DJAR I - id. 
- G I B V U B A - id. 

G Ê N E R v. a. (ennuyer) G I T C W E S E G E 
- hocwesege (produire un malaise) -
G I T E S E G E - hosa ntcyese-mwo - G I SA 
- id. - G I SA P F YA - mpya (entraver) 
- G I B I BA LA - id. (se g.) - G I P F YA 
O T I M A - hopya otima (ne pas se gêner) 
- G I D JU SAHA - id. 

G É N É R A L adj. (commun) M U BAT I 
BWOS I - (o) badi asiso - B V I L A 
BVYE S I - bibi eso (principal) - A 
T C O M I - a ntcomi (en g.) - T C U T -
C U H A , N D I L I Y W O S I - tutuha, 
antin'asiso. 

G É N É R A T I O N n.f. (procréation) L I -
W A N G A - id. (suite des êtres) - id. -
O N D U M A (WU -M I ) - id. 

G É N É R E U X adj. (large) L I K A B I ( L I ) 
- kabi (yi) - O BV E S I G I (WU-BA) -
obvwesigi (courageux) - KARARA - id. 

G É N É R O S I T É n.f. (libéralité) L I -
KAB I ( L I ) - kabi (yi) (accueil) - L I BVE -
S E G E (grandeur d'âme) - O T I M A 
KARARA - id. 

G É N I E n. m. (talent) O Y E R I (BVI ) (bu) . 

G É N I S S E n.f. O PAHA OKAR I 
A N D Z A Y I - opiha okari a ndzayi. 

G E N O U n. m. B W O ( L I -MA ) - bvwo 
(yi-ma) (se mettre à g.) - G I F U T A 
A B W O - howuda abvwo (tenir sur les 
genoux) - G I L E L E - id. 

G E N R E n. m. (humain) O M U T U (BVI ) 
- omvudu (bu) - B A T I (BA) - badi 
(manière) - O C U M B U (WU -M I ) - id. 
(famille) - L I K A H A ( L I -MA ) - id. 

G E N T I L V. gentillesse. 

G E N T I L H O M M E n .m. KAN I (WU-
BA) - nkani (ba) - M U T U W U O B V E 
- mvudu obvwe. 

G E N T I L L E S S E n. f. O B V E (BVI ) (bu) 
- owali (bu) (amabilité) - SAMB IR I -
SAMB IR I (Y I ) - id. - YAS I - bani. 

G E N T I M E N T adv. na K O N D I -
na nkondi - SAMB IR I - SAMB IR I - id. 

G É N U F L E X I O N n.f. (faire une g.) 
G I F U T A B W O - howuda bvwo. 

G É O G R A P H I E n. f. M A M I M A E S I 
- m'ami me esi. 

G E O L I E R n. m. O K Y E L I - E K U M A 
(WU-BA) - id. 

G É R A N C E n. f. E C U G U G U (BVI ) (bi) 
- esimini. 

G É R A N T n .m. O B A M B A (WU -M I ) 
- id. - OMBAB I - id. 
G É R E R v. a. G I C U H A - id. - G I S I -
M A N A - id. 

G E R M A I N adj. T A T A N A N G U 
O M O - tada na nguhu omo (cousin 
germ.). V. cousin. 

G E R B E n. f. G I B U T U - hobudu. 

G E R Ç U R E n. f. G I R I NA - hotinaha. 

G E R M E n .m. O L I (WU -M I ) OR I 
(Cause) - G I B I L A - id. - T I M I (Y I ) . 

G E R M E R v . a . G I T U S A H A E L I -
hot. eri - G I F U N A - ho wuna. 

G E R M I N A T I O N n.f. E F U N U N ̇ U 
(BVI ) - ewunigi. 

G É S I E R n. m. B I N D A ( L I -MA ) (yi-ma) 

G E S T A T I O N n. f. N D I L I A Y I M I -
ntin'e yimi - E B I T I G I BV I Y I M I 
E B I D I G I - e y. 

G E S T E n. m. G I K A Y I - id. - E K A R I G I 
BV I ṈUTU - ek. e nudu (faire de 
grands g.) - G I K A R A H A ṈUTU -
hok. ṉudu (action) - M A M I (MA ) - id. 

G E S T I C U L E R V. préc. 
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G I B E C I È R E n. f. P Y EN ̇ E ( Y I -MA ) -
mpye. 

G I B I E R n. m. AN ̱AMA (BA) - id. 

G I B O Y E U X adj. na AN ̱AMA B O L O 
- n'aṉama kuna - B O L O L I AṈ -
kuna an. 

G I F L E n.f. L I M B A T A - lempali 
(attraper une g.) - G I N A M A L I . - id. 

G I F L E R v. a. G I B U L A L I M B A T A -
hobede lempali. 

G I G A N T E S Q U E adj. K U N G U L U - id. 

G I G O T n. m. G I B E L E - id. 

G I R A F E n.f. N G A - T C I (WU-BA ) -
nga-ki. 

G I R A T O I R E adj. DJ ERE - DJERE - id. 

G I R O U E T T E n.f. O P E P E (WU -M I ) 
- id. - D J ERE - DJERE - id. 
G I S E M E N T n .m. (de fer) L I T S A L I 
- lesali. 

G L A C E n.f. (miroir) G I T A L A - T A L I 
- hotala (gelée) - E K I T I (BVI ) ANDJA 
- ekidigi ma a. 

G L A C É adj. P F Y O - mpebe. V. préc. 

G L A C E R v. a. (se geler) G I K I T A M U 
P F Y O - hokida o mpebe (d'effroi) -
G I S I YA - id. 

G L A I V E n .m . T C W A K I ( Y I -MA ) -
tcwaka. 

G L A N E R v . a . G I P E S E - id. - G IB -
W O L O . 

G L A N D n .m . M B U T U (Y I -MA ) -
mbudu. 

G L A N U R E n. f. E P E S E (BVI ) - epesi. 

G L A P I R v. n. G I L I L A - id. 

G L I S S A N T adj. C U T U - C U T U - kele-
kele - O S E L E - id. ṉaha-ṉaha - id. -
O T Y E R I - id. ou otiri (en glissant le 
long) - W U T U T U - wududu (endroit 
glissant) - O S E L E (WU -M I ) - O T Y E R I 
(BVI ) (bu) (être gl.) - G I SA O T Y E R I 
- id. otiri. 

G L I S S E R v. n. G I T C U N A , G I T A 
O S E L E - hotüna os. (gl. le long) -
G I C U T A H A W U T U T U - hocudaha 
wududu. 

G L O B U L E n.m. G I M B U M B U L U - id. 

G L O I R E n.f. L I P F U M A - lekuma, 
lengulu (vaine gl.) - E T C A B I G I (BVI ) 
(bi). 

G L O R I F I E R v. a. G I S A T A L I P F U M A 
- hosada lekuma. 

G L O S E n.f. E B U S U G U (BVI ) -
ebusigi - E Y A L I G I - esyaligi - L U S A 
(Y I ) - ndusa. 

G L O S E R (commenter) G I B U S A - id. 
- G I Y A L A - hosyala - G I L U S A E BU -
S U G U - h. ebusigi. 

G L O U G L O U n .m. B U R U - B U R U -
mbu-mbu - N G U - N G U - N G U - id. -
T U - T U - T U - id. 

G L O U T O N n. m. M U T U A L I BVU -
BAHA - mvudu obvumbi - NGA -
K O N ̇ O (WU-BA ) - ṅga-nkoṅo. 

G L O U T O N N E R I E n. f. L I B V U B A H A 
( L I -MA ) - obvumbi (yu-bi) - K O N ̇ O 
(Y I ) - nkoṅo. V. gourmandise. 

G L U n. f. L I M B I ( L I ) (bu) . 

G N O M E n. m. N G W A B A Y I (WU-BA) 
- ngankani. 

G O B E L E T n .m. K O B O ( L I -MA ) 
(yi-ma). 

G O B E R v. a. G I M I N A - id. 

G O I N F R E V. glouton. 

G O N F L E R v . a . G IRASA , G I RAMA 
- hobima (d'orgueil) (se g.) - G I BV IMA 
G I RANA - hobima. 

G O R G E n.f. O W U R U (WU-M I ) -
onguri (prendre à la g.) - G I P F YA OW . 
- hopya ong. - B OR I ( L I -MA ) (yi-ma) 
(mal de g.) - G I M I N A-K A T I G I -
h. kad. 

G O R G É E n. f. O K A M I (WU -M I ) - id. 

G O S I E R n. m. BOR I ( L I -MA ) (yi-ma). 
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G O U F F R E n. m. M B Y E Y I N D O N G I 
- mbye e ndongi. 

G O U R D E n.f. B V U H A (li-ma) -
B V U D U (yi-ma). 

G O U R M A N D V. suiv. N . (rejeton) 
- G I PA LAHA - homp. 

G O U R M A N D I S E n. f. N D Z A L A -
G IDJA (Y I ) - ndjala-hodja (sur la 
viande) - K U Y A (Y I ) - nkwia - T C O H O 
(Y I ) (se faire inviter) - O T I M A (wu) 
(choix des morceaux) - M V U B A H A (Y I ) 
- id. (tout le temps à manger) - NDJ IR I 
(Y I ) - id. (excès) - N D U B A (Y I ) - id. 
V. gloutonnerie. 

G O U S S E n.f. (vide) P O (WU-BA) -
hompo (à g. vides) - E P O - empo. 

G O U T n .m. (saveur) POR I (Y I ) -
mpori (de grillé) - L I K I K A N I ( L I ) -
lekangu - N G O N G O (Y I ) yori (sans 
goût) - E B U H ' A B U G U - ebugi-ebugi 
(avec goût) - B O T I - B O T I - bodi-bodi. 

G O U T E R v . a . G I M I H A - id. - G I -
P I T A - hopida (jouir de) - G I M W A L A 
- id. 

G O U T T E n.f. (d'un liquide) TAN ̇ I 
( L I -MA ) (yi-ma) (maladie) - A B I M B A 
(MA ) (goutte à goutte) - da da da. 

G O U T T E L E T T E n. f. ṈAYI ( L I M A ) 
- ntebege (yi-ma) - G I T I TAN ̇ I - id. 

G O U V E R N E M E N T n. m. E C U G U G U 
(BVI ) - ecugigi, esimini - O P F U M U -
onkumu. 

G O U V E R N E R V. administrer. 

G O U V E R N E U R n .m . O C U G U A 
G I S I - ocugi a hosi (yu-ba). 

G O R I L L E n .m. G I B U B U - id. 

G O U A I L L E R v. a. G I C U C A - id. 

G O U L U M E N T adv. W U C U G U - W U -
C U G U - wucuhu-wucuhu. 

G R A B A T n. m. G I Y A L I (WU-M I ) -
okuba (yu-bi) - K W A N G A ( Y I -MA ) 
- id. 

G R A C E n.f. (charme) K O N D I (Y I -
MA ) - nkondi (de bonnes g.) - N G O R I 
(de mauvaise gr.) - YEN ̇ E -YEN ̇ E - id. 
- M U G I T C I B A - o nkibaha (les b. gr.) 
- O K U N U (BVI ) - onkumi (trouver gr.) 
- G I K W O S O K E S I - hok. nkala (par-
don) - K O L O - K O L O - id. (demander 
gr.) - G I F U L A K O L O - K O L O - hopisa 
kolo-kolo (actions de grâces) - L I B V E -
lebvwe (rendre grâces) - G I SA L I B V E L I 
ou ṄA hosa lebwe le (na) (grâce à Dieu ) -
M U N D Z A M I - o Ndzyami (grâces 
à vous) - M U (WE ) T I M I M U -
o dja e (we) - N G U L ' A W E - id. 
Grâce ! - K O L O - K O L O - id. 

G R A C I E R v. a. G I B O L O H O - id. 

G R A C I E U X adj. K O N D I - nkondi. 

G R A I N n. m. (fruit) M B U T U (Y I -MA ) 
- mbudu (petit gr.) - G I M B U M B U T U 
- hombumbudu (un grain de sel) -
K E L E L I O N G W A - k. ongwa. 
G R A I N E n.f. M B U T U (Y I -MA ) -
mbudu. 

G R A I S S E n.f. MAR I (MA ) - id. 
(d'animaux sur pied) - L I W O N G O -
mari (des reins) - etuhu (bvi). 

G R A I S S E R v. a. G I T C I L A MAR I -
hokila mari. 

G R A I S S E U X adj. ṄA MAR I - id. -
T C O N O - tcono-tcono. 

G R A N D adj. N E N I - nini (homme 
grand) O T E L E - id. V. taille (au mor.) 
- N E N I - nini (un grand imbécile) -
M U ODJ I L I K A K I L A ṄI - mo 
odjili ka kila ni. 

G R A N D E U R n. f. O N E N I (BVI ) (bu) 
(taille) - O T E L E (BVI ) (bu) (pouvoir) 
- L I N G U L U - id. (beauté) - L I B EN ̇ I - id. 

G R A N D I O S E adj. L I B EN ̇ I - id. 

G R A N D I R v. n. (en gén.) G I K U L A 
- id. - G I B U H A - hobvuha (en tous 
sens) - G I K U N A - id. (faire grand) -
G I N Y E B E S E - honyese - G I L A B A H A 
O T E L E - id. (ne plus grandir) - G I PF I -
B A L A - O T E L E - hokubala otele. 
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G R A N D - M È R E n.f. K A H A W U 
O K A S I - nkaha (yu-ba) marna. 

G R A N D - M E S S E n.f. L I M E S E L I 
E N E N I - 1. le enini. 

G R A N D - P È R E n. m. K A H A - nkaha 
(yu-ba). 

G R A P P E n. f. (large) BVARA ( L I -MA ) 
- bvwara - B V U M B A (Y I -MA ) (serrée) 

- T SAN ̇A . 
G R A S adj. V . graisse (aliment trop 
gras) T C O N O - tcono-tcono. 
G R A S S E M E N T adv. (payer gr.) G I -
B V Y A H A - hoyida. 
G R A S S E Y E R v. n. G I W O B O M U 
A N G A R A H A - how. ma ang. 

G R A T I T U D E n.f. E Y A B I G I (BVI ) 
- eyiabigi (bvi) - L I B V E - lebvwe. 

G R A T T E R v. a. (des démangeaisons) 
G I K U T A - hokuda (racler) - G I K U L A 
- id. (la terre) - G I F U N A - howuna 
(se gratter) - G I K U T A E K A N I -
hokudaha ṉyaha. 
G R A T U I T E M E N T adv. N G O R I - id. 

G R A T U I T É n. f. N G O R I (Y I ) - id. 

G R A V E adj. (posé) L E M E - id. (impor
tant) (péché grave) - P E C E W U O N E N I 
- p. onini (c'est gr.) - DJAM I L I 
E N E N I - dje e nini (voix gr.) - N G E 
N G E N G E - id. ngungungu - id. 

G R A V E L L E n. f. ( NGAY I ) O T E L E -
ngo-otele. 

G R A V E M E N T adv. M U DJAM I L I 
E N E N I - o dja enini. 

G R A V E R v. a. G I T E N D E - id. 

G R A V I R v. a. G I K U M A - id. 

G R A V I T É n.f. (importance) O N E N I 
(BVI ) (bu) (d'une personne) - L E M E 
(de la voix) - O N E N I , N G E N G E N G E 
- yi - id. 
G R A V U R E n.f. G I D J IM I - hodümi 
- N D J O R I ( Y I -MA ) - id. 
G R É n. m. (de bon gré) ṄA O T I M A 
WO S I - na otima asiso (contre le gré) 

V. à contre-cœur (à votre gré, choix) -
N G A N A B U W E T W O N O - mbidi 
ho w'a dya (savoir gré) - G I YABA -
hoyiaba. 
G R Ê L E n. f. A K E L E M A M V U L A -
ak. a mvula. 
G R Ê L E R v. a. G I T C O N O N ̇ O A K E L E 
- hotconoho ak. 
G R E L O T n. m. N D I B I ( Y I -MA ) - id. 

G R E L O T T E R v. n. G I T E T E G E M U 
P F Y O - hotidaha o mpebe. 

G R E N O U I L L E n. f. (en gén.) L I K O T O 
( L I -Y I ) - lekodo (variétés) - D J U G U 
( L I -MA ) - dugi (yi-ma) (grosse) -
R O H O - R O H O (WU-BA ) - ON ̱ALA 
(yu-bi) (rainette) - G I P W O N O - mpoyi 
(yi-ma) (grise) - LIN ̱ IN ̱ERI ( L I -MA ) 
- osele (yu-bi ) - O M B I M B E N E 
(WU -M I ) - id. - O P U B U (WU-M I ) 
- opuli - O P F W O M I S I - omfwomisi. 

G R I E F n .m . B U ( L I -MA ) - bvu 
(yi-ma) - T I M I (Y I ) - ntimi. 

G R I È V E M E N T V. gravement. 

G R I F F E n.f. G I T O R I - hontori -
ṈARA - id. 

G R I F F E R v. a. G I W O T O , G I W O R O 
E T O R I - howuda entori. 

G R I G N O T E R v . a . G I DJA MBU -
R U T U - M B U R U T U - mbududu-mbu-
dudu ( K E R E R E - K E R E R E - kododo-
kododo). 

G R I L L A D E n. f. E Y O S I G I (BVI ) (bi). 

G R I L L E R v . a . G I Y O S O - id. (café) 

- G I K A Y A - hoka. 

G R I L L O N n .m. G I T I L I - hontili. 

G R I M P E R v. n. (sur) G I K U M A - id. 
G R I N C E M E N T n. m. E K W E G I G I 
(BVI ) (bi). 
G R I N C E R v. a. (des dents) G I K W E G E 
(M IN I ) - hok. (mi). 

G R I P P E n. f. (mal) G I F U L A - howula. 

G R I S adj. (temps) BV IBALA-BV I -
B A L A - yibala-yibala 
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G R I S O N N E R v. n. G I T A AMV I -
hota amvu. 

G R O N D E M E N T n. m. O N D U M A 
(WU-M I ) - id. 

G R O N D E R v . a . G I S Y E M E , G I -
S E M B E - hompa mberi - G I BANA -
hobye (tonnerre) - G I D U M A - hodüma. 

G R O S adj. O N E N I - nini (épais) -
O BV I G I - obigi (énorme) - BUNAN ̇ A -
bunaha - B IMB I R I - id. V. taille 
(avoir le cœur gr.) - G I M O N O G I T -
C I BA - h. hokiba (être grosse) - G I B I T A 
Y I M I - hobida y. 

G R O S S E S S E n. f. (en gr.) ṄA Y I M I 
- id. 
G R O S S E U R n.f. O N E N I (BVI ) -
onini bu. 

G R O S S I E R adj. (sans art.) E B U H A -
B U G U - ebugi-bugi (rustre) - N D J I H A 
- pugi (violent) - O B ENDJ I (ordurier) 
- O S E L E - tcyari. 

G R O S S I È R E M E N T adv. (sans art) 
E B U H ' A B U G I - ebugi-ebugi (impo-
liment) ṄA T C A L I - ṅa tcyari. 

G R O S S I È R E T É n. f. (rusticité) 
N D J I H A - pugi (rudesse) - O B ENDJ I 
(impolitesse) - T C A L I (Y I ) - tcyari 
(saleté) - O S E L E . 

G R O S S I R v . a . G IN ̱ YEBESE -
honyese v. n. G I N Y E B E - hoṉye. 

G R O T T E n. f. O P U N G A (WU-M I ) -
id. 
G R O U I L L E M E N T n. m. BWAT I -
B W A T I (Y I ) - bvwadi-bvwadi. 

G R O U I L L E R v. n. G I SA BWAT I -
B W A T I - hosa bvwadi-bvwadi. 

G R O U P E n .m. DJ IMB I ( L I -MA ) -
djimi (yi-ma) (de personne) - L I B U L U 
( L I -MA ) - bulu (yi-ma) - O D J U (WU-
M I ) - id. 
G R O U P E R v . a . G I K U S A H A M U 
E D J U - hok. me edju (se grouper) v. n. 
G I K U H A M U E D J U ( M U AKAHA ) 
- hok. me edju (ma ak.). 

G U É (passer au g.) G I SABAHA M U 
G I T C O B O L O - hobvula mo hotco-
bolo. 

G U E N I L L E n.f. S Y EN ̇ E ( L I -MA ) -
Syana (yi-ma). 

G U E N O N n.f. O KAR I A K I M A 
(nkima). 

G U Ê P E n. f. G I L I B I - holubi - B U LA -
A B U L A (WU-BA ) - ndundu. 

G U Ê P I E R n. m. N D J O E L I B I - ndjo 
elubi. 

G U È R E adv. ne g. (peu) O K Y E G E 
- id. (il n'a guère d'ouvriers) - N D E 
ADJANDJ I O K Y E G E - id. 

G U É R I R v . a . G IMA SA N G A Y I -
hotcyese nga. v. n. G I W U M A - id. -
G I K A Y A - hoka (une plaie) - G I KA SA . 

G U É R I S S E U R n. m. (médecin) 
O B U G U - obugi (yu-ba) - O S A L I G I 
M V A N D I (WU-BA ) - mvwandi -
N G A - T C A G I - nga-ntcagi. 

G U E R R E n. f. E T A (BVI ) (bi) (se faire 
la g.) - G I D JWANA E T A - id. 

G U E R R I E R n. m. BA - ETA - me eta 
- ODJWAN I (WU-BA ) - id. 

G U E R R O Y E R v. n. G I DJWANA E T A 
- id. 
G U E T V. aguets (faire le g.) - G I -
V YANA - hopyana. 

G U E T T E R v. a. G I V YANA - hopyana. 

G U E U L A R D adj. L I W U R U G U - id. 
ngubuhu, owurugu. 

G U E U L E n. f. O N W A (WU -M I ) - id. 

G U E U L E R v. n. G I W O B O ṄA L I W U -
R U G U - id. 

G U E U X n .m. N G A - K A M A - id. 

G U I n. m. G I P I RAHA - hompilaha. 

G U I D E n .m. O L A G I (ANDJ I LA ) 
(WU-BA) - id. 

G U I D E R v. a. (montrer le chemin) 
G I L A H A N D J I L A - id. 
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G U I D O N n .m . DJ I S I L I NDJAR I 
- disi le ndjasi. 

G U I G N E n.f. N D O H O (Y I ) - id. 

G U I L L O T I N E R v. a. G I K Y A O T C W E 
- hotcebe otcwi. 

G U I S E n.f. (liberté) O K A N I (BVI ) 
- onkani (bu) (à sa g.) - ṄA O K A N I 
BVY E S I - na onkani osiso (en guise de) 
- K U G I B I T I G I - o bidi e. 

G U T T U R A L adj. B OR I - id. 

H 

H A B I L E T É n.f. O M B E N D E (BVI ) 
(bu) - T C I M I (Y I ) - ntcimi. 

H A B I L L E M E N T n .m . O LA S I (WI ) 
- id. holasa. 
H A B I L L E R v. a. G I L A S A - id. (s'h.) 
- G I L A S A (PFA, N G O Y I ) - id. (mfa, 
ngoyi). 

H A B I T n. m. N G O Y I (WU-BA ) - id. 
- P FA ( Y I -MA ) - mfa. V. pagne. 

H A B I T A B L E adj. BA DJ IHA - ma 
yiha. 

H A B I T A N T n. m. N G A - P U G U (WU-
BA) - nga-mpuhu - O S I (WU-BA ) 
- (suivi du nom du pays) - id. 
H A B I T A T I O N n. f. N D J O (Y I -MA) -
id. 
H A B I T E R v. n. G I D J I HA - hoyiha 
- G I K A L A - hoka. 

H A B I T U D E n.f. (manière) G I P F U -
hoku - G I P I H A - id. (avoir l'hab.) -
G I T C U T A L I Y U N A - hotuda leyona 
(d'hab.) - O T I T I - otidi. 

H A B I T U É adj. M U D J I H A - miyiha. 

H A B I T U E L adj. O T I T I - otidi. 

H A B I T U E R v . a . à G I Y I E S E - id. 
(être habitué) - G I D J I HA - hoyiha. 

H A B L E R I E n.f. ARASAHA (MA ) 
O Y U T U (WU ) - ekini - AHA SAHA -
id. emunu. 

H A C H E n.f. G I W U N U - id. olemi 

H A C H E R v . a . (viande) - G I K E S E -
haché - K E S I - K E S I - id. (oignons, 
tabac) - G I K E L E (haché) K E S I - K E S I 
- id. 
H A C H E T T E n. f. G I W U W U N U - id. 

H A C H I S n. m. K E S I - K E S I (Y I ) - id. 
K E L I G I (Y I ) - nkeligi. 

H A I N E n. f. M B E L E (Y I ) - id. (mor-
telle) O M B E L E (BVI ) - (bu) - G I L O 
O M B E L E (avoir une h.-m.) - id. 

H A I N E U X adj. V. préc. (méchant) 
O M B I B I L I - id. - OBV IR I (BVI ) ṄA 
M B E L ' A B A T I - na mbel'e badi. 

H A I R v . a . G I B E L E - id. - G IV I SA 
- id. - G I B I T A M B E L E - hobida mb. 
- G I L O O M B E L E - id. 

H A L E I N E n.f. O F U R U - owuri -
O W U M U - owumi (perdre h.) -
G I S Y E L E - id. - O W U M U A S Y E L E 
- id. owumi, as. 

H A L O n. m. O L E B E (WU -M I ) - id. 

H A L T E n.f. G I LAR I - id. (halte!) 
- S I M B A - id. - T C I H A - id. 
H A M E A U n. m. G I BANDJ I - ngara. 

H A M E Ç O N n .m. L O B O ( L I -MA ) 
(yi-ma) L O B O L I K A L A - lob'e nkala 
(fait avec un piquant de porc-épic) 
- N G A K A (Y I -MA ) - id. 

H A M P E n. f. (drapeau, javelot) OPAN I 
(WU -M I ) - ompani (pagaie) - ON -
G A M B I - okila. 

H A N C H E n. f. G I C O H O - id. - M B I M -
B IN I ( Y I -MA ) - hocûcoṅi, engwo 
(mettre les mains sur les hanches) -
G I C U H A E C O H O - id. - G I K W A T A 
M B I M B I N I - hokwada hocücoṅi, engwo. 

H A N G A R n .m . O L E B E (WU -M I ) -
id. - P W O B O ( L I -MA ) - P F W O B I 
(Y I -MA ) . 

H A N T E R v . a . (fréquenter) G I SA 
G I Y I E - id. - G I K O T O - hokodo -
G I D J I HA - hoyiha. 

1 4 
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H A R A N G U E n.f. MBAR I ( Y I -MA ) 
- id. 
H A R A N G U E R v. a. G I W O B O M B A R I 
- id. 
H A R A S S E R v . a . G I K W O S O RO -
B O H O - id. (être h.) - G I K O L O 
R O B O H O - id. 

H A R C E L E R v . a . G I SA G I C U L U -
h. hontuntu - G I SA C U G U - C U G U -
h. cwe-cwe. 

H A R D I adj. (courageux) OLAN ̇ I - id. 
(effronté) - ṄA K A Y A - na ka. 

H A R D I E S S E n.f. (audace) O LAN ̇ I 
(BV I ) (bu) (toupet) - KAYA ( L I ) -
ka (yi). 
H A R E M n .m. O S Y EN ̇ E (WU -M I ) -
P A L A (wu). 

H A R G N E U X adj. T C A - T C A (Y I ) - id. 

H A R I C O T n .m . G I R I K I - id. (indi-
gène) - G I S ANGA - id. 

H A R M O N I E n. f. (accord des parties) 
O P F U T U (WU ) - ofudu (concorde) -
G I Y I E - id. (famille) - A Y U (MA ) 
(chant) - O M B E N D E (BVI ) (bu) -
O K I (BVI ) (bbi). 

H A R M O N I U M n. m. N G W O M I (Y I -
MA ) - id. 
H A R O n. m. (crier h.) G I Y U R A H A -
hoyumaha. 

H A S A R D n. m. (fortuite) T C I L A (Y I ) 
(au h.) - W U C U - W U C U - id. (se tra-
duit en gén. par une loc. adv., pêcher 
au h.) - G I L O B O E L O B ' A L O B I -
h. elobi-lobi. 

H A S A R D E R V. risquer. 

H A T E n. f. T I N I (Y I -MA) - ntini -
AS I SAR I (MA ) - id. (à la h.) V. vite 
(avec précipitation) - WARAHA-
WARAHA - id. - E S YA S I - esisi. 

H A T E R v. a. (le pas) G I S A TA ( DJWE ) 
- hosada. 

H A U S S E R V. (le prix) (augmenter, 
h. les épaules) - G I K U B A S A E B A 
- hokusa adugi. 

H A U T adj. (élevé) - L A - id. (très h.) -
K A T A Y U L U L A - nkada yulu la... la 
(grand) - N E N I - nini (une h. mon-
tagne) - G I K U R U K I E N E N I - hokuri 
ge enini (taille) - O T E L E - id. (les 
eaux) M U R A N A , M U N Y E B E , M U -
K U M A (le haut du fleuve) - K U 
K I HA , K U T A N A - ntana (le haut 
d'un objet) - Y U L U - id. (voix) -
N E N I - nini adv. (dans le haut) - T A N A 
- ntana (en h.) - K U Y U L U - ho y. 
(très fort) - K A T A Y U L U - nkada y 
(parler h.) - G I W O B O ṄA K E S I -
how. na nkala (nkala-nkala) (regarder 
d'en h.) - G I K E S E B IN IN ̇ I - id. 
H A U T A I N adj. (méprisant) S A M B I -
tcayi - SAM I - SAM I . 

H A U T E M E N T adv. K A T A Y U L U -
nkada yulu - ṄA K E S I - na nkala. 

H A U T E U R n.f. O L A (BVI ) (bu) -
O T E L E (BVI ) (bu) - O N E N I - onini 
(mesure) - L I M I G I - id. (mépris) -
S AMB I (Y I ) S AM I - SAM I (Y I ) - tcyari 
- O B E S E (WU ) - ombesi (bu). 

H A U T - M A L n .m . T C I H A (WU ) -
ntciha (yi). 

H A V E adj. P O M O M O . 

H É ! interj. (appel) par le pronom 
personnel WE ! A W E ! B E ! A B E ! 
- id. 
H É B E R G E R v. a. G I L A H A N D J O -
id. 
H É B É T É adj. L E B E G E ( L I ) (yi). 

H É L A S interj. A E ! id. E T C I ! L I 
DJAM I - yi dja. 

H É L E R v . a . G I S I SAHA M B I L A -
hotcisaha ombila. 

H E R B E n.f. L I B V I M I - bvimi lend-
jiba (li-yi) bibi (bi) (enlever les h.) 
- G I S A L A H A BV IM I - hosolo ndjiba 
(h. des savannes) - L I T C E G E ( L I -Y I ) -
lentcege (hautes h.) - L I N G U H U ( L I -
MA ) - (herbes folles) - M V U N A (Y I ) -
id. (h. coupante) - KAN ̇A (WU-BA ) -
(yi-ma) (h. à baillonnettes) - O L W O 
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(WU -M I ) - onwo (herbes du sable) 
- T C E R I (Y I ) - ntceri (petites et drues) 
- M V U M V U Y A (Y I ) - id. (h. brûlées) 
- L I M B A L A H A ( L I -MA ) (herbe drue 
et courte) - S A M A M A M A - papapapa. 

H É R I S S E R v . a . G I SA F U R U G U -
hosa wururu. 

H É R I S S O N n. m. N G U M A (WU-BA ) 
(yi). 
H É R I T A G E n. m. W A N D A ( L I -MA ) 
(yi-ma). 
H É R I T E R v. a. G I T C I S A W A N D A -
hokisa wanda - G I S I L A ṄA W A N D A 
- id. (na wanda). 
H E R M É T I Q U E M E N T adv. N G W O -
H O - id. pi. 

H É R I T I E R n. m. O S I L I ṄA O K W A Y I 
(N ̇A W A N D A ) - os. na okwa. 

H E R N I E n.f. O S E T E (WU -M I ) -
osede (il a une double h.) - O S E T E 
M U C U T A H A N D E E B I T I B V Y E L E 
- osede micudaha nde ebidi djyele. 

H É S I T E R v. n. G I C U N A - id. 

H E U R E n.f. (de bonne heure) ṄA 
K U K U K W E - na entsyele kwe (midi) 
- T AR I O T C W E - tari otcwe (temps) -
N D I L I (Y I ) ntini (à toute h.) - PAG I 
N D I L I - okudu ntini (tout à Th.) -
M A N A (à la bonne h.) - W O W E ! 
B O L E ! - id. 

H E U R E U S E M E N T adv. (avec bon-
heur) M U O B V E - mo obvwe (par 
bonheur) - M U T C I L A - ntcasi -
Ndzyami - M U A K I T A . 

H E U R E U X adj. (être h.) G I M O N O 
O B V E - ho. obvwe - G I M W A L A 
- id. (bonheur) - O K A N I - onkani 
(chance) - T C I L A , P O L O - mpolo 
ntcasi. 

H E U R T n. m. (du pied) T C A (WU-
BA) - (yi-ma) - M B U H A (Y I ) . 

H E U R T E R v . a . (du pied) G I T I L A 
BAG I ( G I P F U L A b.) - hokula tça -
G I B E T E T C A - hobede tca (violem-

ment) - G I T I L A M B U H A (G I -BVA) 
M B U H A M U - hokumaha na - G I T U R A 
M B U H A M U - hokumaha na - G I -
T U R A G I M B U H U - hotüna ombege 
(du coude exprès) - G I T I L A - R U - id. 

H I B O U n. m. G I BV IR I - honkudu. 

H I D E U R n. f. O B I (BVI ) - bu. 

H I E R adv. A T C I H A - id. mbari (avant-
hier) - N G U L U A T C I H A - mbis'a 
mbari. 

H I É R A R C H I E n. f. E L W O A P F U M U 
- elwo ankumu. 

H I L A R I T É n. f. L I S E B I - kegi (yi). 

H I P P O P O T A M E n. m. M V U B U (WU-
BA) - ngubu. 

H I R O N D E L L E n. f. L I N D I N D E N ̇ I 
( L I -MA ) (li-yi). 

H I S S E R v. a. G I K U B A S A - hokusa. 

H I S T O I R E n.f. (vraie) DJAM I L I , 
M A M I M A - dja yi, mami ma (conte) 
- G I Y U M B A - id. (blagues) - M A M I 
M A O Y U T U - ekini. 

H I S T O R I E T T E n. f. G I Y U M B A - id. 
tcaba (yi). 

H I V E R n. m. G I S I B I - id. 

H O C H E T n .m. L I T C O N O ( L I -MA ) 
- lentcono (li-yi). 

H O C H E - Q U E U E n .m. G I D E R E -
hotcila. 

H O M M E n. m. (être humain) M U T U , 
BAT I (WU-BA ) - mvudu badi (mâle) -
B A L A H A ( L I -MA ) (yi-ma) (h. fait) -
N G W A ' - M U T U (WU-BA ) - ngwa 
mvudu (un brave) - O L U M ' A ṈAMA 
- id. 
H O M O N Y M E n. m. K A H A (WU-BA ) 
- nkaha. 

H O N N Ê T E adj. (probe) L E M E - id. -
T E L E - id. (bienséant) ndjele-ndjele 
bani - O B V E . 

H O N N Ê T E T É n.f. (probité) T E L E , 
L E M E (pudeur) - N D J E L E (Y I ) - id. 
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H O N N E U R n. m. (gloire) L I P F U M A -
lekuma (respect) - E H A S I G I (BVI ) -
ekasigi (noblesse) - N D J E L E , O K A N I 
(BVI ) (bu) (d'une femme) - O N G I T I 
- id. (faire h. a) - G I H A S A H A - hoka-
saha - G I S A T A - hosada (j'ai l'h. de) 
- M E - ṄA E H A S I G I BVYE S I - me 
- ne ekasigi esiso (sur mon h.) - N G U 
T A Y I S Y E L E - sisyele. 

H O N N I R v . a . G I SAMBASA . 

H O N O R A I R E adj. L I P F U M A -
lekuma - E H A S I G I - ekasigi n. m. (des 
guérisseurs) - C O M O ( L I -MA ) (yi-ma) 
(avocat) - A T A T I (MA ) - atadi. 

H O N O R E R v . a . G I K A S A H A (giha-
saha) - id. 

H O N T E n. f. O P F U T U (BVI ) - okudu 
(bu) (avoir h.) - G I M O N O OPF . -
nom. ok. 

H O Q U E T n .m. S IG I - S IG I ( Y I -MA ) 
- ntcintcegi (yi), edjorigi (bi). 

H O R A I R E n. m. A N D I L I - antini (ma). 

H O R D E n.f. O K U Y U (WU -M I ) -
okuha. 

H O R I O N n. m. V. coup de poing. 

H O R I Z O N n .m . B O L O L I ( PE ) 
- bvwele e pe. 

H O R L O G E n.f. TAR I . V. montre. 

H O R M I S conj. V EN ̇ E - yeṅi, yongo. 

H O R R E U R n. f. (crainte) T C I S I (Y I ) 
- ntcisi (aversion) - M B E L E (Y I ) 
(tourments) - O M B I B I L I (BVI ) (bu) . 
H O R R I B L E V. préc. 

H O R R I P I L E R v . a . G I PAMAN ̇A -
hopamaha - G I M O N O P FUMAN ̇ A -
M W O Y I - hom. mfunaṅa-mwo. 

H O R S adv. NDJ I (yi) (hors d'ici) -
M A T A - tcyege (être hors de soi) -
G I M O N O K E S I G I A G I R I H A 
(excepté) V EN ̇ E - yeṅi, yongo. 

H O S P I T A L I T É n.f. BAN I ( L I M A ) 
(yi-ma) (donner l'h.) - G I B V E S E G E -
hobvwesege. 

H O S T I E n.f. (victime) M B U M U N U 
(Y I ) - mbumini - L I W A (consacrée) -
L O S T I O S T I - (li-yi) - id. 

H O S T I L E adj. P I N D A - mbinda (yi). 

H O S T I L I T É n. f. P I N D A (Y I ) - mbinda 
(guerre) - E T A (BVI ) (bi). 

H O T E n. m. (qui donne l'hospitalité) 
O BV E S I G I - obvwesigi (de passage) 
- N DJYA - id. 
H O T E L n .m. N D J O ANDJYA (Y I -
MA ) - id. 
H O T T E n.f. O T E T E (WU -M I ) -
otede. 

H O U E n. f. G I T A L I - hopimi. 

H O U I L L E n.f. G I BV IR I - ombili 
(yu-bi). 

H O U L E n. f. E PAKA (BVI ) - epugi. 

H O U L E T T E n. f. O C U M B U (WU -M I ) 
- id. - OPA (WU-M I ) . 
H O U P P E V. huppe (de cheveux) 
D J U N D U (Y I -MA ) . 

H O U S S E n.f. G I F U - id. 

H U É E n. f. E Y U R U G U (BVI ) - eyu-
migi. 
H U E R v. a. G I Y U R A H A - hoyumaha 
- G I SAYA - hoso. 

H U I L E n. f. M A R I (MA ) - id. (huile 
épaisse) - M . M A AKA SA - m. ma 
ankana (h. rance) - M . M A E K U T U -
m. me enkudi. 
H U I L E R v . a . G I S INAN ̇A MAR I -
hokila mari. 
H U I L E R I E n.f. BANA ( L I ) , N D J O 
A MAR I - id. 
H U I L I E R n. m. ON ̱ I -MARI - id. 

H U I T adj. n. num. P W O M O - mfwomo. 

H U I T I È M E n. O P W O M O - o mfwomo. 

H U M A I N adj. M U T U - mvudu -
BAT I - badi (la nature h.) ( G I W A N G I 
G I ) M U T U - (hocumbigi ho) mvudu. 

H U M A I N E M E N T adv. (avec ména
gement) N A BAN I - id. - L I K O R I - id. 
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H U M A N I S E R v. a. G I K W O S O E P F U 
- hok. eku. 

H U M A N I T É n.f. M U T U B A T I 
O M U T U (BVI ) - omvudu (bu) (douceur) 
- L I K O R I - id. - L IN ̱YA - nkedigi (yi). 

H U M B L E adj. (personne) K Y E G E -
id. - ṄA E S Y E S I G I -id. (actes) M A M I 
M A N Y A - mami a nkedigi (modeste) 
- L I N D Y E - id. 

H U M E C T E R v . a . G I B W O S O - ho-
bvwoso. 

H U M E U R n. f. (liquides : voir leurs 
différents noms) (caractère, humeur 
joviale) P E T E - P E T E (Y I ) - pede-pede 
(mauvaise h.) - N DJ I RAHA (Y I ) -
ndjirigi (impatience) - G I R I H A - id. 
(h. farouche) - O M B I B I L I (BVI ) (bu) 
- OBV IR I (BVI ) (chagrine) - G I T C I B A 
- hokiba. 

H U M I D E adj. N D J U Y A - ndjibala yi 
(terre) - T C E B I - T C E B I - id. 

H U M I D I T É n.f. N D J U Y A (Y I ) 
ndjibala. 

H U M I L I A N T adj. O P F U T U - okudu 
(bu) . V. humilier. 

H U M I L I A T I O N n. f. E S Y E S I G I (BVI ) 
(bi) - L I N D Y E - id. 

H U M I L I E R v. a. G I K E B E S E L I P F U -
M A L I - hokyese lekuma le - G I S Y E S E 
- id. (s'h.) - G I L O L I N D Y E M U - id. 
- G I K E B E S E L I P F U M A L I - N D E -
M E N I - hokyese lekuma le nde anku -
G I S Y E L E - id. 

H U M I L I T É n. f. O K Y E G E (BVI ) (bu) 
- E S Y E L I G I (BVI ) (bi) - E K O C I G I 
BV I ṈUTU - ek. e ṉudu. 

H U P P E n. f. (devant) C U T U ( L I -MA ) 
- hokudu - D J U N D U (plumes) - K O T O 
- kodo. 

H U R L E R v . a . G I Y U R A H A - hoyu-
maha - G I Y U M A N ̇ A . 

H U T T E n.f. (de campement) O L A G I 
- hosaha. 

H Y D R O C A N T H A R E n. m. G I K A R A 
( G I ADJANGA ) - honkara (ha adjanga). 

H Y M N E n. m. L I M I ( L I -MA ) - lumu 
(yi-ma). 

H Y P E R T R O P H I E n.f. ERAN IN ̇ I -
ebimigi - E N Y E B I S I - id. 

H Y P O C O N D R E n. m. L I F U L A H A 
( L I -MA ) - wulaha (yi-ma). 

H Y P O C O N D R I E n. f. N G A Y I A F U -
L A H A - nga e pani e mwo. 

H Y P O C R I S I E n.f. L I V E R I ( L I ) -
okongo-opele (bu) - O Y E L E (WU ) (yu) 
- G I P E L E (mouchardise) - DJWASA 
(Y I ) . 

H Y P O C R I T E V. préc. (mouchard) 
DJWASA , ODJWAS I (WU-BA ) - id. 

I 

I C I adv. (de lieu) K U N ̇ U - kuni - K U 
- id. - N A - id. (ici et la) - P U P U P U 
- id. (ici-même) K U N U K U - ku -
ṄANIṄA - ṅa (jusqu'ici) - K A T A 
K U N U - nkada kuni (par ici) - K U N U 
- kuni (de temps), (jusqu'ici) - K A T A 
L O B I - nkada lobu (d'ici la) - K U 
PAN IN ̇ I - ho mpanegi. 

I D É E n. f. (connaissance) G I YABA -
hoyiaba - E Y A B I G I - eyiabigi (pensée) 
- G I T C I M I N I - id. - E T I T I G I -
etidigi - L I T C I M A - id. - L I T I T A 
- letida (souvenir) - E Y I B I G I - eyibili 
- id. (esprit) - A K A N I (MA ) (un peu) 
- P E S I A - ntcedi, mvwabu. 

I D E M adv. B U N A S E - bvwa be. 

I D E N T I F I E R v . a . G I Y I B A L A - id. 

I D E N T I Q U E adj. O M O - id. - O C U M -
B U O M O - id. 
I D E N T I T É n. f. O C U M B U O M O - id. 

I D I O M E n. m. N D A H A (Y I ) - lewobi 
- D JUY I ( L I ) (yi). 
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I G N A M E n.f. (gén.) G I K W A - id. 
(biscornue) - K E T E (WU-BA) - kede 
- T E B I (WU-BA ) - P U M U (WU-BA ) 
- id. - G I D E B E , K E L E , R U M A , 
K A M A , M B I H A , T E G I , O S E G E , 
O T C O N ̇ I - ontcoṅi - OKAB I , PALA , 
L INDJAR I , G I N G O N ̇ O , OK IN ̇GA , 
N G W O L O (igname mal venue) -
N G I M I - howuri. 

I G N A R E adj. O DJ I L I (BVI ) (bu) 
n .m. G I DJ I L I - id. - P O H O (WU ) . 

I G N É adj. M B A - id. 

I G N O B L E adj. O P F U T U - okudu -
L I W U C U - id. 

I G N O M I N I E n.f. O P F U T U (BVI ) -
okudu (bu) - L I W U C U - id. 

I G N O R A N T adj. A Y E L E YABA -
a li giyiaba ni. 

I G N O R E R v. a. G I YABA ṄI - hoyia 
ni. 

I L pr. N D E - id. 
I L E n. f. N D U B U (Y I -MA) - ndibi. 

I L L U M I N E R v . a . (éclairer) G I Y A L A 
- id. (s'ill.) - G I Y A L A H A - id. 
I L L U S I O N n.f. E M U N U (BVI ) -
ekini - ADJABA - id. (ma). 

I L L U S I O N N E R ( s ) G I K U T A A-
D JABA (emunu) - hokuda adjaba (ekini). 

I L O T n. m. P E S ' A N D U B U - hondin-
dibi (de savanne) - G I K W A - T C E G E 
- yanaha (yi-ma) (de forêt) - hodigi -
G I DJ IG I - hodjwa. 

I M A G E n.f. G I D J IM I - hodûmi. 

I M A G I N A T I O N n. f. (faculté) A K A N I 
(MA ) - id. - L I C U M B A - id. (illusions) 
- E M U N U - ekini. 

I M A G I N E R v . a . G I C U M B A - id. 
(s'im.) (croire) - G I T C I M A N A - id. 
- G I BAHA - id. 

I M B É C I L E adj. O N G A T A H A (WU -
M I ) - hokodoho. 

I M I T A T E U R n .m . O Y E L I G I (WU -
BA) - omigi - O P A T I - opadi. 

I M I T A T I O N n. f. E Y E L I G I (BVI ) - id. 
- E L W O N I N ̇ I - elonigi. 
I M I T E R v. a. (contrefaire) G I Y E L E G E 
- id. holono - G I P A TA - hopada (suivre 
un modèle) - G I T C U T A A T A M I M A 
- hotuda ntami e. 
I M M A C U L É adj. M V I N I ṄI - mbini 
kali (Imm. Conception) - E Y W O L I G I 
BV I BA Y W O L I MAR I A M V I N I 
A T C O M I ṄI - eywoligi e ma ywoli 
Maria mbin'e ntcomi kali. 
I M M É D I A T E M E N T adv. (de suite) 
ṄA-PATIṄA - padabona, BYA -BYA 
- wo-wo. 
I M M E N S I T É n.f. EN ̱ YEB IG I (BVI ) . 

I M M E R G E R v . a . G I T C U B A S A -
hotuba. 
I M M I G R A N T n. m. O Y A (WU -M I ) -
oyi (yu-ba). 
I M M I S C E R (s') G I B I T A ṈUTU 
K A N AN ̇ A- K ANAN ̇ A - hobida ṉudu 
kama-kama. 
I M M O B I L E adj. adv. (rêveur) ṈO-
T O T O - dumumu (bêtement) - PU -
G U G U - id. (raide) - T C U T U - tcude 
(figé) - G I K O L O ṄI - id. - G IN ̱ IHA 
ṄI - id. 
I M M O D E S T E adj. L I W U C U - id. -
K A Y A - ka. 
I M M O N D I C E n.f. B O L O ( L I -MA ) 
(yi-ma) - B V IM I - saha. 
I M P A S S E n.f. B U N G A ( L I -MA ) - yi. 
I M P A V I D E adj. S A M B A - tcayi. 

I M P A T I E N C E n.f. E KAR ' A KAR I 
(BVI ) - ebye-bye - L I P A M B I - hon-
tuntu, kulu-kulu - O T I M A O P F U B U 
- ot. okubi. 
I M P A T I E N T E R (s') G I K ARA E K A R ' 
A KAR I - hobye ebye-bye. 
I M P E R M É A B L E n. m. N G O Y I 
A M V U L A A Y E L E C U T A - ngoyi 
a mvula a li gicuda ni. 
I M P E R T I N E N C E n.f. (insolence) 
P I N D A ( L I -MA ) - mbinda (yi-ma) 
(dans gêne) - K A Y A ( L I ) - ka (yi). 
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I M P I É T É n. f. (mépris de la religion) 
E B E S I G I BV I N D Z A M I - eb. e 
Ndzyami - M B E L ' A N D Z . - mb. e 
Ndzyami. 
I M P I T O Y A B L E adj. L IN ̱YA ṄI -
nkedigi kali. 

I M P L O R E R v . a . G I B W O N O - ho-
bvwono (le secours) - G INGA . . . E B IN -
GA - hompa... ebinga. 

I M P O L I adj. BAN I ṄI - bani kali. 

I M P O L I T E S S E n. f. K A Y A ( L I ) - ka 
- E P F U BV I E B I - eku me ebi. 

I M P O R T A N C E n.f. O N E N I (BVI ) -
onini (chose d'important) K I L A (G I ) 
- kila ho (suivi du nom.) - G I BAY I - id. 

I M P O R T A N T adj. (chose) K I L A - id. 
(être imp.) - G I B V U L A G I BAY I - h.h. 
(homme) - K A N I (WU-BA ) - id. 

I M P O R T E R v. a. G I T C W A L A - hoya 
na v. n. (cela ne m'importe pas) - N G W O 
ṄI - ng. kali - G I BAY I ṄI - hob. kali 
(il importe) - O B V E - ndjele (n'importe 
quoi ou qui) - PAG I - okudu (peu 
importe) - DJAM I ṄI - dja kali (n'im-
porte quand) - PAG I G I B V U - okudu 
obvu - PAG I N D I L I - okudu ntini. 

I M P O R T U N adj. (qui s'attache aux 
pas) - L I L W O N O - lelono - O T E S I G I 
(WU-BA ) (raseur) - N G A - N T G W E S I G I 
- hontuntu. 
I M P O R T U N E R v. a. GISA . . . G I T C U 
- hosa... hotu - G I B E M E N ̇ E , G I T E -
S E G E - hosa hontuntu. 

I M P O R T U N I T É n.f. L I L W O N O -
ntcyese-mwo - G I SA N T C W E S I G I -
hosa ntcyese-mwo. 

I M P O S E R v . a . (les mains) G I L A B A 
- id. (un ordre) - G I T U M A (le respect) 
- G I D J U T A - hoduda. 

I M P O S S I B L E adj. BA B U N A G I SA 
ṄI - ma buna hosa ni (faire l'imp.) -
G I B V U L A K A A K A M U - id. (par imp.) 
- S I A K A L I - id. si eki. 

I M P O S T E U R n. m. M U T U A K U C U 
- mvudu a kuci. 

I M P O S T U R E n.f. K U C U - kuci. 

I M P O T n. m. L I P O - id. 

I M P O T E N T adj. ( G I Y I HA ) B O T O H O 
- bodogo - (G IBVA ) B O T O H O (ho-
bvwa) - bodoho. 

I M P R É C A T I O N n.f. G I B U L U - id. 
(faire des imp.) - G I T U M A . . . E B U L U 
- id. 
I M P R É G N E R v . a . G I B W O S O -
hobvwoso (inculquer) - G I Y I S A H A - id. 
(s'imp.) G IN ̱UNA M U - id. 

I M P R E S S I O N n. f. (empreinte) N D I M I 
(Y I ) - id. (sur les sens) - E M O N I N ̇ I 
- emonigi - E Y U G U G U - eyugigi 
(émotion) - A N G E R I (MA ) - angeringe 
(faire imp.) - G I SA A N G E R I - id. -
K E R I - K E R I - id. 

I M P R O V I S T E (à l'adv.) D J U M E U R U 
- djumbiri - K U T U G U - kudugu -
S I B I S I , K A N G A N G A - id. - R I T I T I 
- rididi, ntintinti. 

I M P R U D E N C E n.f. O P O H O (BVI ) 
- ompoho - O Y E R I ṄI - oyeri kali. 

I M P U B È R E adj. N G E B E (WU-BA ) -
onkede (yu-bi). 

I M P U D E N C E n.f. K A Y A ( L I ) - ka. 

I M P U D I C I T É n.f. W U C U - W U C U -
id. - O N G O N D O (BV I ) - ompala (bu) . 

I M P U I S S A N C E n.f. E K W O N I N ̇ I -
ekwonigi (stérilité) - L I M V U M A - len-
guma - G I K U M A - id. (li-yi) G I P F I 
- hompi. 

I M P U L S I F adj. (nerveux) KA SAHA -
K A S A H A - id. 

I M P U R E T É n. f. (matières étrangères) 
B V I L A BV I E B I (impudicité) ON -
G O N D O (BV I ) - ompala (bu) -
W U C U - W U C U - id. 

I N A B O R D A B L E adj. OMBA S I (per-
sonne) T C A - T C A - id. - BAN I ṄI -
bani kali. 

I N A T T E N T I O N n.f. O L I M A (BVI ) 
- holima. 
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I N C A N T A T I O N n.f. (faire des inc.) 
G I T A ( G I T I SA ) O N G A - id. (hoyila). 

I N C A P A B L E (être inc.) G I K W O N O 
- hokwono - G I B U N A ṄI - h. ni, 
(MVA ) ṄI - mvwa kali. 

I N C E N D I E n .m . M B A (Y I ) - id. -
E T C U G U G U BV I M B A - etcugigi 
e mba. 

I N C E N D I E R v. a. G I T C U H A (MBA ) 
- id. 
I N C E R T A I N adj. (douteux) K I M A -
K I M A - id. - E K E M I - id. (irrésolu) -
A Y A N G A Y I - id. 

I N C E S T E n .m . M B W O Y I (Y I ) -
mbala (yu) - L I M V A - lemvwa. 

I N C I R C O N C I S n. m. O C O T O (WU -
M I ) - ocodo - O C O M B I (WU -M I ) - id. 

I N C I S E R v . a . (au rasoir) G I T I N A 
- id. (couper dans le sens de la largeur) 
- G I C U L A H A - hokya, hotina. 

I N C I S I O N n.f. (au malade) T E B I 
( L I -MA ) - id. (tatouage) - T E B I -
lempaṅi (li-ma) (de fétiche) K I M B A 
( L I -MA ) - lekimba (li-yi). 

I N C L I N A I S O N n.f. (plan incliné) 
M B U M B U N U , C O H O (Y I ) - id. 

I N C L I N A T I O N n. f. (action de pencher) 
E P F U M U N ̇ U - ekumigi (penchant) -
N D Z A L A (Y I ) - id. (affection) E B E G I 
(BVI ) N D Z A L A (Y I ) - id. 

I N C L I N E R v. a. (la tête) G I P F U M A N ̇ A 
- hokumaha (un objet) - G I C O S O H O 
(être porté a) - ṄA N D Z A L A , G I B I T A 
E B E G I - hobida eb. (s'incl.) - G I P F U -
MAN ̇A M B U Y U ( K O T O T O ) - hoku-
maha mpa kododo (de biais) - G I R EN ̇ E 

- id. - G I SA R EN ̇ E - hosa reṅeṅe. 
I N C O H É R E N C E n. f. DJABA-DJABA 
(Y I ) - id. liba-liba. 

I N C O M M O D E adj. (pas commode) 
ṈENGERE ṄI - ṉengele kali (gênant) 
- P F Y A - mpya. 

I N C O M M O D E R V. gêner. 

I N C O N S T A N C E n.f. C O B O - C O B O 
(Y I ) - cobi-cobi. 
I N C O R P O R E R v. a. (dans une société) 
G I K W A N D J A - id. - G IN ̱ I SAHA - id. 
(s'inc.) - G I BVA - id. - GIN ̱ INAN ̇A 
- id. 
I N C R É D U L I T É n. f. E K E M I N I (BVI ) 
- id. - onkemene (bu) - E K E M I (BVI ) 
(bi). 
I N C U L P A T I O N n. f. G I B YA , G I B I L A 
- hobela, dja(yi). 
I N C U L P É n .m. NGA -DJAM I (WU-
BA) - nga-dja (adj.) G I B YA - hobela. 

I N C U L P E R v . a . G I S O S O - id. 

I N D É C I S I O N n.f. ON ̱U (WU ) -
honuna - A Y A N G A Y I (MA ) - id. -
DJEN ̇E-DJEN ̇E - yeṅe-yeṅe, djenge-
djenge, tciha-tciha. 
I N D É F I N I M E N T adv. K U K U K U 
- ki ki ki - N D I L I Y W O S I - ntin'esiso. 

I N D É P E N D A N C E n. f. O P F U M U 
BVI N D E - M E N I - onkumu o nde-
anku - O K A N I (BVI ) - onkani (bu) 
(caprice) - G I K A N A - id. 
I N D E X n .m. (doigt) O L Y E M I W U 
A T C U T A W U A N G U H U - oloni a 
nguhu (défense) - NDJ IR I (Y I ) - ngiri 
- id. (liste) O L W O - id. - O T A L I - id) 
I N D I F F É R E N T adj. (sans préférence. 
S AM I (sans se soucier) G I M O N O 
SAM I - SAM I - id. (sans attachement a) 
- E B E G I ṄI - eb. kali. 
I N D I G E S T E adj. K ININ ̇ I -K ININ ̇ I 
(être ind.) - G I K I NAN ̇ A - hokinaha. 

I N D I G N A T I O N n. f. (gestes) E B A L I G I 
(BV I ) (bi) (regards) - B IG I - B IG I -
biri-biri (yi). 
I N D I G N E adj. (ne pas mériter) T S I S A 
ṄI - yemiṅi kali (ne pas convenir) -
G I Y E M E N ̇ E N I - hoy. ni. 

I N D I G N E M E N T adv. N A O T I M A 
OB I - id. - M U O C U M B U OB I - id. 

I N D I G N E R (s') v. r. G I B A L A H A - id. 
(être indigné) - G I K I N A M I S I B IG I -B I -
G I - hok. m.biri-biri. 
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I N D I G N I T É n. f. OB I (BV I ) - bu. 

I N D I Q U E R v . a . (montrer) G I L A H A 
- id. (être signe de) - O L I N D I M I - id. 
I N D I R E C T E M E N T adv. N G U L ' A 
N D Z A M I - ngul'a Ndzyami - M U 
O C U M B U O T S I M A - mo o. okima. 

I N D I S C I P L I N E n. f. K A M B A (Y I -BA) 
- id. - E N G A T A - engada (bi). 
I N D I S C R É T I O N n. f. (curiosité) K A Y A 
- ka - G I L I NAN ̇ A , G I L I N G A - id. 
I N D I S P O S E R (fâcher) G I D J U T A 
K E S I K U Y U L U - hoduda nkala ho yula. 

I N D I S P O S I T I O N n. f. (maladie) P E S I 
A N G A Y I (Y I ) - honginga. 

I N D I S T I N C T adj. DJ IMA-DJ IMA , 
D U M A - D U M A - djibala-djibala, yibala-
yibala. 

I N D I V I D U E L L E M E N T adv. M U T U -
M U T U - mvudu-mvudu - O M O -
O M O - id. 
I N D I V I S I B L E adj. BA B U N A G I PASA 
ṄI - ma buna hop. ni. 

I N D O C I L E adj. V . suiv. (yi). 

I N D O C I L I T É n.f. K A M B A - id. -
O N G A T A (WU -M I ) - ongada (yu-bi). 

I N D O M P T A B L E adj. ( BA BUNA ) 
G I B V U L A ṄI - ma buna hobv. ni. 

I N D U B I T A B L E adj. ( BA BUNA ) 
G I K E M E N E ṄI - id. (a) E K E M I ṄI 
- ekemi kali. 

I N D U I R E v. a. (en erreur) G I P F U T A 
H O K U D A - gibaha - id. - G I T C I -
M A N A - hotc. - G I T W O S O - hotoso. 

I N D U L G E N C E n. f. L IN ̱YA - nkedigi. 

I N D U L T n .m . L I N G U L U ( L I ) - id. 

I N D U M E N T adv. P I TA , K E R E -
kwere. 

I N D U S T R I E n.f. (adresse) O Y E R I 
(BV I ) - id. (bu) (habilité) - O M B E N D E 
- id. - T C I M I - ntcimi (travail méca
nique) - G I SAR I - id. - DJANDJA ( L I ) 
- id. (yi). 

I N É D I T adj. ( BA K I N I ) G I T E N D E ṄI 
(ma kini) g. ni. 

I N E F F A B L E adj. ( BA BUNA ) G I D -
JUHA ṄI - (ma buna) giduha ni. 

I N E F F A Ç A B L E adj. ( BA BUNA ) G I D -
JIBASA ṄI - (ma buna) gidisa ni. 

I N E F F I C A C E adj. E K A L A - K A L I -
ekiki. 

I N E F F I C A C I T É n.f. E K A L A - K A L I 
(B I ) - ekiki (bi). 

I N É G A L I T É n. f. (différente mesure) 
K U G U ṄI - nkuhu kali (d'une surface) 
- A N G A R A H A (MA ) - id. 
I N É N A R R A B L E V. ( BA-BUNA ) 
G I L Y E L E ṄI - (ma buna) giduha ni. 

I N É P U I S A B L E adj. G I S Y E L E ṄI -
id. - G I F A ṄI - giwa ni. 

I N E R T E adj. B O T O H O . V. suiv. 

I N E R T I E n. f. O K A T A (BVI ) - onkadi 
(bu) . 

I N E S P É R É adj. K U T U G U - sibiti. 

I N E S T I M A B L E adj. G I B V U L A NDJ I 
Y W O S I - h. ndji esiso. 

I N É V I T A B L E adj. ( BA BUNA ) G I -
B A T A ṄI - ma b. hodüma ni. 

I N E X A C T adj. K A T E L E ṄI - tele 
kali. 

I N E X A C T I T U D E n.f. (manque de 
ponctualité) P YABASA (Y I ) - ankuda 
(ma) (erreur) - E DJ IM IN ̇ I (BVI ) -
enyosigi (bi). 

I N E X C U S A B L E adj. (BA BUNA ) 
G I B O L O H O ṄI - (ma buna) id. 

I N E X I S T A N T adj. E K A L A - K A L I 
E K I - K I ; OṈAN ̇A - id. - K A L I - id. 

I N E X O R A B L E adj. (BA BUNA ) G IB -
W O N O ṄI, G I K W O S O ṄI (ma buna) 
gibvwono. 

I N E X P É R I E N C E n.f. O DJ I L I (BVI ) 
- id. - O P O H O (BVI ) - ompoho - id. 
I N E X P L I C A B L E adj. O BV IG I - obigi 
- BA B U N A G I Y A L A ṄI - (ma b.) g. ni. 
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I N E X P L O R É adj. K U BA K I N I G I 
T O N I - ho-ma k. 

I N E X P R I M A B L E adj. (BA BUNA ) 
G I T C U B A ṄI - (ma buna) gituba ni. 

I N E X T I N G U I B L E adj. G I D JIBASA ṄI 
- gidisa ni - Y E L E DJ IMA - gidüma ni. 

I N E X T R I C A B L E adj. KANGA -
K A N G A - id. kataha-kataha. 

I N F A I L L I B I L I T É n. f. L I N G U L U L I 
G I DJ IMAN ̇A ṄI - 1. le giṉyosoho ni. 

I N F A I L L I B L E M E N T adv. G IDJ I -
MAN ̇A ṄI - ginyosoho ni. 

I N F A M A N T adj. G I B I SA L I P F U M A 
- hobisa lekuma. 

I N F A M E V. suiv. DJAMI L I O P F U T U 
- dja okudu. 

I N F A T I G A B L E adj. G I K O L O H O ṄI 
- id. 
I N F A T U É (être inf. de soi) G I N A K A 
- hokana. 
I N F E C T adj. T C U L U M B I - ntculu 
mbi. 
I N F E C T E R v . a . G I B I SA id. G I SA 
T C U L U - h. ntculu. mbi (s'inf.) -
G I B I YA - hobya. 
I N F E C T I O N n.f. T C U L U ( Y I ) -
ntculu - E B I Y I G I - ebiṅigi. 

I N F É R I E U R adj. (en bas) M B E T E -
mbede (au-dessus de) - T C I N A - ntci 
(moindre) - O K Y E G E - id. 

I N F É R I O R I T É n.f. O K Y E G E (BVI ) 
(bu). 
I N F E S T E R V. saccager. 

I N F I D È L E adj. V. suiv. (être inf.) 
G I SA PYABASA - hosa ankuda na. 

I N F I D É L I T É n. f. (manque de fidélité) 
O N D J U M A (BVI ) (bu) (manque de 
foi)-(être dans) - G I Y A L A H A N D Z A -
M I ṄI - hoy. Nzyami ni. 

I N F I M E adj. O K I K Y E G E - id. ntcedi 
- P E S I T E - id. 
I N F IN I adj. (sans commencement et 
sans fin) BAN I ṄI, E F I L I G I ṄI -

bani kali. ewugi kabi - Y E L E FA -
giwa ni (à l'infini) - K U K U K U -
ki ki ki (nombreux) - B O L O , K U N A 
K U N A . 
I N F I N I M E N T adv. (sans bornes) 
L I M I G I ṄI - ntini kali (extrêmement) 
K A K I L A ṄI - id. 
I N F I N I T É n.f. O N E N I (BVI ) (bu) 
(grand nombre) - B O L O ( L I ) - kuna 
(yi) - G I L A H A (G I ) . V. précédent. 

I N F I R M E adj. et n. G I L E M E - id. -
G I K A T A - honkada. 
I N F I R M E R I E n. f. N D J O A B Y E R I - id. 

I N F I R M I E R n. m. O B U G U (okyeli) -
A B Y ER I - id. 
I N F I R M I T É n.f. G I L E M E - id. -
N G A Y I (Y I ) - nga. 
I N F L A M M A B L E adj. N A M A M B A 
- id. 
I N F L A M M A T I O N n.f. E NAM IN ̇ I BV I 
M B A - en. e mba. (de la gorge) -
G I M I N A - K A T I G I - homina kadigi. 

I N F L E X I B I L I T É n.f. O T Ç I N I (BVI ) 
- okini - O N O N O - id. - R I T I T I (Y I ) 
- ntintinti. 
I N F L E X I O N n.f. (voix) E S U S U G U 
BV I N D A H A - esusigi ma le wobi. 

I N F L I G E R v. a. donner. 
I N F L U E N C E n.f. E T C O G I G I (BVI ) 
(bi). 
I N F L U E N C E R v . a . G I T C O H O (se 
laisser infl.) - G I T C U T A E T C O G I G I 
- hotuda etc. 

I N F L U E N T adj. (puissant) O N E N I 
- onini. 
I N F L U E R v. G I Y A M A N A - id. 

I N F O R M A T I O N n. f. E N W A (M I ) - id. 
- E F U L U G U (BVI ) - episigi (bi). 
I N F O R M E adj. B U T A H A - B U T A H A 
- buduhu-buduhu. 
I N F O R M E R v. a. G I T W O S O E N W A 
- hot. eṉ. G I L Y E L E , G I D J U H A -
hoduha. (s'inf.) G I F U L A - id. hopisa 
- G I S AHA - id. 
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I N F O R T U N E n. f. O B V U B U (WU -M I ) 
- omvubu (ndiho (yi) - id. 
I N F R A C T I O N n. f. EPFUN ̱UN ̇ U 
(BVI ) - ekumni (bi). 

I N F R A N C H I S S A B L E adj. (BA B U N A 
G I B V U L A ṄI (ma buna) gibv. ni. 

I N F R U C T U E U X adj. A M B O H O (MA ) 
- id. - N G O R I (Y I ) - id. (Chasse inf.) 
- P F I BA (Y I ) - ondunda. 

I N F U S E R v . a . (donner) G I N G A -
hompa (verser) - G I D J I T A - hoyida. 

I N F U S I O N n. f. ANDJA M A M B A -
andja a mba. 

I N G É N I E R (s') G I SA O Y E R I - id. 

I N G É N I O S I T É n.f. O Y E R I (BVI ) -
id. (bu). 

I N G É N U adj. O P O H O - ompoho 
- O D J I L I - id. 
I N G R A T adj. K U C U , E Y A B I G I ṄI -
eyiab. kali (difficile) - O N O N O - id. -
O W U T A H A - owutaha - id. 

I N G R A T I T U D E n. f. K U C U ( L I M A ) 
- kuçi (yi-ma) (payer d'ing.) - G I K U C A 
M U T U - id. 

I N G U R G I T E R v. a. G I M I N A - id. 

I N H A B I T A B L E adj. (BA BUNA ) 
G I DJ I HA ṄI - ma buna giyiha ni. 

I N H A B I T É adj. M B U N G U (Y I ) - id. 
V. kuru. - M U T U ṄI - mvudu kali. 

I N H O S P I T A L I E R adj. BAN I ṄI -
bani kali. 

I N H U M E R v . a . G I D J I HA - id. 

I N I M A G I N A B L E adj. (BA BUNA ) 

G I T C I M A N A ṄI - (ma buna) gitcima ni. 

I N I M I T A B L E adj. ( BA BUNA ) G I -
P A T A ṄI - (ma buna) gi. 

I N I M I T I É n. f. M V U R U (Y I ) - nguru 
- E T A (BVI ) (bi). 

I N I N T E R R O M P U adv. K U K U K U 
- ki ki ki - id. 
I N I Q U E adj. V. suivant. 

I N I Q U I T É n.f. OB I BV I LWAR I -
obi o lwari. 

I N I T I A T I O N n. f. E K W A N D J I G I 
(BV I ) - id. (bi). 

I N I T I A T I V E n.f. O N G U N D U (BVI ) 
(bu), E BV I S I G I (BVI ) - ebvusigi (bi). 

I N I T I E R v . a . aux fétiches G I BV I SA 
( A B U T U ) - hobvusa (epundi) (s'i.) -
G I BVA - hobvwa hokwandja - id. 

I NJURE n.f. E T U G U (BVI ) - etugi 
(bi) - E T C A K I - id. ebendjigi. 

I NJUR I ER v . a . G I T U H A - id. -
G I B E N D J E - hotcaka - G I SA M U T U 
( O P F U T U ) - hosa mvudu (okudu). 

I N J U S T E adj. OB I - id. - T E L E ṄI 
- tele kali - O B V E ṄI - obvwe kali. 

I N J U S T I C E n. f. OB I (BVI ) (bu). 
V. injuste. 

I N N É adj. BA P F U L U . . . ṄA - ma 
kuli... na. 

I N N O C E N C E n. f. (en justice) P Y E M E 
(Y I ) - mpyeme (posthume) - O P E N D E 
(BVI ) (bu) (candeur) - P O H O -
mpoho (yi). 

I N N O C E N T adj. V. précédent (pas 
méchant) - K E S I ṄI - nkala kali (can-
dide) - P O H O - mpoho (être reconnu 
inn.) - G I B Y A - P Y E M E - hobya-
mpyome (déclarer inn.) - G I N G A 
( M U T U ) P Y E M E - hompa (mvudu) 
mpyeme. 

I N N O M B R A B L E adj. B O L O G I LA -
H A K U N A - kuna. V. beaucoup (BA 
BUNA ) G I T A L A ṄI - (ma buna) g. ni. 

I N N O V E R v . a . G I Y U S A - id. -
G I BANA - hobvwo. 

I N O C C U P É adj. G I SAR I ṄI - hosari 
kali, djosoho - id. 

I N O C U L E R v. a. G INABASA - honasa. 

I N O D O R E adj. T C U L U ṄI - ntculu 
kali. 

I N O F F E N S I F adj. K E S I ṄI - nkala 
kali. 
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I N O N D A T I O N n. f. T U N A (Y I ) - id. 
- E D J A M I G I (BV I ) - id. 
I N O N D E R v . a . G I P U L A - hopfusa 
(être in.) - G I D JAMA - id. - holula 
(ma andja) hodüma (inondé) - DJAN-
GALA - DJANGALA - djingala-djingala. 

I N O P I N É M E N T adv. K U T U G U -
kudugu. 

I N O P P O R T U N adj. K U N D I L I Y I 
M B I - ho ntin'e mbi - N D I L I ṄI -
ntini kali. 

I N O P É R A N T adj. E K A L A - K A L I -
eki-ki. 

I N O U Ï adj. ( BA K I N I ) G I Y U H A ṄI 
( G I M O N O ṄI) - (ma kini) g. 

I N Q U I E T adj. G I C W E - id. - (G I -
SA ) B EG I - B EG I - id. - ( G I M O N O ) 
E BAY I - id. - ( G I M O N O ) G I N G W O 
- id. - N G W O - id. - ( G I SA ) 
K E R I - K E R I - (hosa) keyi-keyi. 

I N Q U I É T E R v . a . (troubler) G I SA 
K E R I - K E R I - hosa keyi-keyi (alarmer) 
- G I SA B W O M O - hosa bvwoho 
(s'inq.) V. inquiet. 

I N Q U I É T U D E n.f. G I BAY I - id. -
G I B E G I - id. - G I N G W O - id. ngwo 
(yi-ma) - id. - B EG I - B EG I (Y I ) - id. 
- K ER I - K ER I (Y I ) - akeyi-keyi (ma). 

I N S A I S I S S A B L E adj. (BA B U N A ) 
G I K W A T A ṄI (ma buna) gikwada ni. 

I N S A L U B R E adj. OB I - id. (BA BUNA ) 
G I B V I HA ṄI - (ma buna) g. ni. 

I N S A N I T É n. f. M A M I M A G I L I B I -
mami mo holibi - ER I S I (BVI ) . 

I N S A T I A B L E adj. (BA BUNA ) G I K -
W O S O ṄI - (ma buna) hok. ni. 

I N S C R I R E V. G I T E N D E - id. 

I N S E C T E n. m. Chacun à son nom. 

I N S E N S É adj. et p. G I L I B I - id. -
O D J I L I - id. 

I N S E N S I B I L I T É n. f. O K A T A -
onkadi (mor.) - A N G W O ṄI - angwo 
kali. 

I N S E N S I B L E adj. (à la douleur) G I SA 
O K A T A - h. onk. (aux reproches) -
O K A T A (BVI ) - onkadi (bu) - A N G W O 
ṄI - angwo kali (sans pitié) - L I N Y A ṄI 
- nkedigi kali. 

I N S E N S I B L E M E N T adv. O K E N A 
O K E - id. 
I N S É P A R A B L E (être ins.) G I PA SAHA 
ṄI - gibaha ni. 

I N S I D I E U X adj. G I K A Y I - honka. 

I N S I G N E n. m. N D I M I ( Y I ) adj. P AHA 
- id. 
I N S I G N I F I A N T adj. O C U M B U ṄI 
- oc. kali. 
I N S I N U A T I O N n.f. O Y I T A (WU ) 
- oyida. 
I N S I N U E R v . a . G I T A O Y I T A - h. 
oyida (s9) GIN ̱ INAN ̇A - hoṉinaha. 

I N S I P I D E adj. P OR I (Y I ) - mbodo. 

I N S I S T A N C E n.f. K O M O N ̇ O (Y I ) 
- nkomoṉo - G I T C U - hotu. 

I N S I S T E R v . a . G I SA K O M O N ̇ O -
hosa nkomoṅo. 

I N S O L E N C E n. f. P I N D A ( L I -MA ) -
mbinda (yi-ma) - N D J U R U (Y I ) -
P I N D A (parole) - mvuhu (yi-ma) -
K A Y A ( L I ) - ka (yi). 

I N S O M N I E n.f. O B I H A (WU -M I ) 
- id. (avoir une ins.) - G I K O L O H O , 
O B I H A ou G I R I M I - hotca ob.5 horimi. 

I N S O U C I A N C E n. f. S AM I - SAM I (Y I ) 
- id. ṈAGI-ṈAGI ( L I ) - id. 
I N S O U C I E U X adj. G I N G W O ṄI -
hongwo kali. 

I N S O U M I S S I O N n. f. E N G A T A 
(WU -M I ) - kamba (yi). 

I N S P E C T E R v. a. G I L I NAN ̇ A - id. -
G I K E S E G E - id. 

I N S P E C T E U R n. m. O L I N I N ̇ I (WU -
BA) - O K E S I G I . 

I N S P I R E R v . a . (faire naître) G I SA -
id. - G I K A L A - id. (conseiller) - G I -
T C O H O - id. 
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I N S T A L L E R v . a . G I S U S A - id. (s') 
G I W O L O G I B I T I - hoyîaha bidi. 

I N S T A N C E n. f. E BWON IN ̇ I (BV I ) -
ebvwonigi. 
I N S T A N T n. m. N D I L I - id. ntini 
(un inst. de) ajouter après le mot P E S I 
mvwabu (attends un instant) - D J I LA 
P E S I - dila mvwabu (il n'y a qu 'un inst.) 
- T A - id. bani (à chaque instant) -
N D I L I Y W O S I - ntini esiso (à l'inst.) 
- T A - bani. 
I N S T A N T A N É adj. L I M I G I L I M O -
ntini mo - K U T U G U - kudugu. 

I N S T A R (à 1') de N G A N A - mbidi. 

I N S T I G A T E U R n. m. O T C O G I (WU-
BA) - id. - O S I - id. 
I N S T I G A T I O N n.f. E T C O G I (BVI ) 
- etcogigi. 
I N S T I N C T n. m. O Y E R I (BV I AṈA-
MA ) - oy. (ma an.). 

I N S T I N C T I F adv. M U G I L I M A - id. 
- N A G I YABA ṄI - mo hoyia kali. 
I N S T I N C T I V E M E N T adv. M U N D E -
M E N I - o nde-anku. 
I N S T I T U E R v . a . G I W A N G A -
hocumba. 
I N S T I T U T I O N n.f. N D J O (Y I ) 
O K U H A (WU ) (créations) - E W A N G I 
- ecumbigi. 
I N S T R U C T E U R n. m. O Y I S I G I (WU-
BA) - id. 
I N S T R U C T I O N n. f. (leçon) E Y I S I G I 
- id. (connaissances) E Y I G I G I (BVI ) 
- id. 
I N S T R U I R E v . a . (enseigner) G I Y I -
S A H A - id. - G I L A H A - id. (informer) 
- G I T W O S O - hotoso - G I L Y E L E -
hoduha (un procès) - G I L Y E L E 
O N W ' A DJAM I - hoduha (s'inst.) -
GĨYIHA - id. (demander) - G I F U L A 
- hopisa. 
I N S T R U M E N T n .m . (le nom de 
l'objet) (outil) K O S O (Y I ) - nkosi 
(personne( - M U T U - mvudu (moyen) 
- N D J I L A - id. 

I N S U (à 1'...) G I YABA ṄI - hoyia kali. 

I N S U B O R D I N A T I O N n. f. E N G A T A , 
K A M B A (Y I ) . 
I N S U C C È S n. m. E K W O N I N ̇ I - ekwo-
nigi (bvi). 
I N S U F F I S A N C E n. f. O K Y E G E - id. 

- T S I S A ṄI - yemiṅi kali. 
I N S U F F L E R v. a. G I F U L A - howula. 

I N S U L T E n.f. E T C A G I G I (BVI ) -
etcakigi. V. injure. - E T U G U (BVI ) -
etugi. 
I N S U L T E R v. a. G I T C A H A - hotcaka. 
I N T A R I S S A B L E adj. G I S Y E L E ṄI 
- id. 
I N T É G R A L adj. O S I - siso - O T C I -
NAN ̇A - otina. 
I N T È G R E adj. T E L E - id. - L E M E 
- id. 
I N T E L L I G E N C E n.f. O Y E R I (BVI ) 
(bu) - T C I M I (Y I ) - ntcimi - A K A N I 
(MA ) . 
I N T E L L I G E N T adj. V. préc. 
I N T E M P É R A N C E n. f. N D U B A (Y I ) 
- id. - G I B V U L U - id. 
I N T E N D A N T n .m . O B A M B A (WU-
M I ) - id. ombabi. 
I N T E N S E adj. le mot M B A - id. ajouté 
après l'adjectif ou le nom. 
I N T E N S I T É n.f. O N E N I (BVI ) -
onini - L W A R I (brouillard) - L A M I -
L A M I (Y I ) - id. 
I N T E N T I O N n.f. (dessein) G I L I B A 
- hokana (avoir Tint, de) - G I L I B A 
- hokuda (idée) - N D J I L A - id. (changer 
d'int.) - G I C O B O N D J I L A T S I M A -
hoc. ndjila nkima. (sans int.) - M U 
G I L I M A - mo holima. 
I N T E N T I O N N E L adj. G I K A N A - id. 
- G I T I B A - hokuda. 
I N T E N T I O N N E L L E M E N T adv. M U 
G I K A N A - mo hokana. 
I N T E R C A L E R v. a. G I C O M O - id. 
I N T E R C É D E R v. a. G I W O B O M U -
id. - G I B W O N O - hobvwono. 
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I N T E R C E P T E R v . a . G I Y A T A -
hoyada - G I K A L A - id. 

I N T E R C E S S E U R n .m. T O T I (WU-
BA) - todi - OWOB I , O B W O N I -
obvwoni. 

I N T E R C E S S I O N n.f. N D A H A (Y I -
MA ) - le wobi (li-yi). 

I N T E R D I C T I O N n. f. O K E L E (WU-
M I ) - id. - NDJ IR I - ngiri (yi). 

I N T E R D I R E v . a . G I L I H A - id. -
G I L O O K E L E - id. - G I L O NDJ IR I 
- ngiri (déconcerté, être interdit) -
G I K W A N D I T A - hok. ndida. 

I N T É R E S S E R v. a. (regarder) DJAM I 
L I - dje e (plaire) - G I C W E T E -
hocwede (s'int.) - G I M O N O O B V E 
- obvwe - G I C W E T E - hocwede. 

I N T É R Ê T n. m. (profit) E B A G I (BVI ) 
- ebagigi (avantage) - O B V E (BVI ) -
obvwe (bu) (égoïsme) - BI (Y I ) - lebi (li). 

I N T É R I E U R n. m. (yu-ba) (wu-mi) 
K U SA K A T I - ho ntca kadi (à Tint.) 
- id. - M W O Y I - mwo - O T I M A 
(WU -M I ) - id. adj. id. 

I N T É R I E U R E M E N T adv. K U SA 
M W O Y I - ho ntca mwo (ou O T I M A ) . 

I N T É R I M n. m. PANIN ̇ I (Y I ) - mpa-
negi. 

I N T E R L O C U T E U R n. m. O K A L I - id. 
(wu-ba). 

I N T E R M É D I A I R E n. m. (homme) 
M U T U - mvudu (chose) - N D J I L A 
(Y I ) - id. (par Tint.) - M U - mo o. 

I N T E R M I N A B L E adj. G I F A ṄI -
giwa ni. 

I N T E R M I T T E N T adj. M U A N D I L I 
- ma antini (maladie int.) - ON ̱ IHA 
A N G A Y I - oyih'a nga. 

I N T E R N E R v. a. G I L O K U T C U G U 
- h. o tcuhu. 

I N T E R P E L L E R v. a. G I F U L A - hopisa 
- G I B E L A - id. 

I N T E R P R É T A T I O N n. f. (songe) E YA -
L I G I (BVI ) - esiligi (int. coutumes) -
N G A N A O C U M B U , E P F U - mbidi 
ocumbu, eku. 

I N T E R P R È T E n. m. O K A L I (WU-BA ) 
- id. - O Y A L I - osili. 

I N T E R P R É T E R v . a . (songe) hosila, 
honaṅa (langue) - G I K A L A - id. 

I N T E R R O G A T E U R n. m. O F U L U 
(WU-BA ) - opisi. 

I N T E R R O G A T I O N n.f. E F U L U G U 
(BVI ) - episigi (bi). 

I N T E R R O G E R v. a. G I F U L A - hopisa. 

I N T E R R O M P R E v. a. G I S I M B A - id. 
- G I W U M A - id. (qq. qui parle) - G I -
W O B O T C W O - T C W O - id. tco-tco. 

I N T E R R U P T I O N n.f. E W U M U N ̇ U 
(BVI ) - ewumigi (sans int.) K U K U K U 
- ke ke ke. 

I N T E R S T I C E n. m. B U L U ( L I -MA ) -
id. - PANIN ̇ I (Y I ) - mpanegi. 

I N T E R V A L L E n. m. L I M I G I ( L I -MA ) 
- ntini (yi-ma) V. préc. 

I N T E R V E N I R v. (parler) G I W O B O 
- hotiba (apaiser) - G I K W O S O -
hokoso (aider) - G I Y A M A N A - id. 
(pour se plaindre) - G I K W O L O M U T U 
- hososo. 

I N T E R V E N T I O N n.f. (aide) E YA -
M I N I (BVI ) - id. (arbitrage) - E PAM IN ̇ I 
(BVI ) - id. - N D A H A (Y I ) - lewobi. 

I N T E R V E R T I R v . a . G I C O B O S O -
hocoso - G I C O B O - id. 

I N T E S T I N n. m. M Y A H A (M I ) - id., 
nyaha. 

I N T E S T I N A L V. préc. (ver int.) O B I H A 
(WU-B I ) - id. 

I N T I M E V. intérieur (ami int.) M B A G I 
W U O T I M A - ndigi otima. 

I N T I M E M E N T adv. N G W A - id. -
K U SA O T I M A - ho ntca ot. 

I N T I M E R V. ordonner. 
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I N T I M I D A T I O N n. f. E PAB I S I (BV I ) 
B W O M O (BVI ) - e bvwoho. 

I N T I M I D E R v . a . G I PABASA - id. -
G I SA B W O M O - h. bvwoho. 

I N T I M I T É n.f. (liaison) O M B A G I 
(BVI ) - ndigi - O K U N U (BVI ) (inté-
rieur de la conscience) - M W O Y I -
mwo - O T I M A (WU-BA ) - id. 

I N T I T U L E R v . a . G I L U H A K U M U , 
G I S I S AHA - hotwolo (s'int.) - N D I -
mbidi. 

I N T O N A T I O N n.f. O N E N I BV I 
N D A H A - onini ma lewobi. 

I N T R A N S I G E A N C E n. f. O K A L A 
(WU -M I ) . 

I N T R É P I D I T É n.f. O LAN ̇ I (BVI ) (bu). 

I N T R O D U I R E v. a. (une personne) 
GIN ̱ I SAHA - id. (une chose) - GIN ̱I-
S A H A - holo (avec force) - G I T C I S A 
- hoyisa - G I C O M O - id. 

I N T R U S n .m . OṈININ ̇ I - oṉinigi 
(yu-ba). 

I N U S A B L E adj. G I K W A ṄI - id. -
G I B U M A ṄI - id. - G I B I YA ṄI -
hobya ni. 

I N U T I L E adj. (chose) E K A L ' A K A L I 
- eki-eki (personne) - O C U M B U ṄI 
- oc. kali. 

I N V A L I D E adj. (infirme) G I L E M E - id. 
(inexistant) - E K A L A - K A L I - eki-ki. 

I N V A L I D I T É n.f. E K A L ' A K A L I . 
V. préc. (bvi) eki-ki. 

I N V A R I A B L E adj. G I K A L A ṄI - id. 
- G I C O B O ṄI - id. 
I N V E N T A I R E n. m. O T A L I (WU -M I ) 
- id. 
I N V E N T E R v. a. (une histoire) G I -
Y I L A - id. (chose) - G I W A N G A -
hocumba. 

I N V E N T E U R n .m . O W A N G I (WU-
BA) - ocumbi. 

I N V E N T I O N n.f. E W A N G I (BVI ) -
ecumbigi. 

I N V I N C I B L E adj. BA B U N A G IB -
V U L A ṄI - ma b... 

I N V I S I B L E adj. BA B U N A G I M O N O 
ṄI - ma b... 

I N V I T A T I O N n. f. E Y I B I L I (BVI ) - id. 
- E S I S I G I (BVI ) - etwoligi. 
I N V I T E R v. a. (à manger) G I Y I B A L A 
- id. (exhorter) - G I T C Y E S E - id. 
(appeler) - G I S I S AHA - hotcisaha, 
hotwolo. 
I N V O C A T I O N n. f. M B I L A - ombela -
E B W O N I N ̇ I - ebvwonigi - E L W O M I N ̇ I 
- id. 
I N V O L O N T A I R E M E N T adv. M U 
G I L I M A - mo h. 
I N V O Q U E R v . a . G I L W O M O , G I N -
G A K U M U - hompa... kumbu. 

I R A S C I B L E adj. OMBA S I (BVI ) (bu) 
K E S I - nkala. 
I R I S n .m . N G E R I A DJ IS I - ng. 
e disi. 
I R R A D I E R v. a. G I Y A L A - id. 

I R R É A L I S A B L E adj. BA B U N A G I SA 
ṄI - ma b. 
I R R É F L E X I O N n. f. G I L I M A - h. 

I R R É M É D I A B L E adj. A T I ṄI - ati 
kali - T C W O Y I N I - ntcwo kali. 

I R R É M I S S I B L E adj. G I D J IMA ṄI 

- hodüma ni. 
I R R É P A R A B L E adj. G I F A Y E B E S E 
ṄI - gimayese ni - G I F A S E L E G E ṄI 
- gimas. ni. 
I R R É P R O C H A B L E adj. O P E N D E -
id. - P Y E M E , T C O S O ṄI - ntcoso kali. 

I R R É S I S T I B L E adj. G I B U N A GI -
R I T A ṄI, GIN ̱AHA ṄI. 

I R R E S P E C T U E U X adj. K A Y A ( L I ) -
K A (yi). 
I R R I G U E R v. a. G I B W O S O - hobwoso 
- G I D J I T A ANDJA - hoyida a. 

I R R I T A B L E adj. K E S I - nkala. 

I R R I T A N T adj. (être irr.) G I D J U T A 
K E S I - hoduda nkala. 
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I R R I T A T I O N n.f. K E S I - nkala -
G I R I HA - id. 

I R R I T E R v. a. (mettre en colère) G I 
D J U T A K E S I - hoduda nkala (une 
plaie) - G I T C U M A N ̇ A - hotcimana 
(s'ir., se fâcher) - G I K ARA K E S I -
hobye nkala (plaie) - G I T C U M A N ̇ A 
- hotcimaha. 

I S L A M n .m. ( M A M I MA ) A W U S A 
- id. 
I S O L É M E N T adv. O M O - O M O - id. 

I S S U adj. (fils de) M W A N A (homme 
de) - O S I - id. 

I S S U E n. f. (sortie) OṈWA (WU -M I ) 

- T C W O Y I - ntcwo - N D J I L A (Y I ) . 

I T E M adv. O B U N A - bubvwa. 

I T I N É R A I R E n. m. N DJ I LA (Y I ) - id. 

I V O I R E n. m. N D J O H O (Y I ) - id. 

I V RA I E n. f. N D JIBA (Y I ) B V I M I (Y I ) 
- id. 
I V R E adj. (être i.) G I K O L O M A L I 
- id. 
I V R E S S E n. f. ( E K O L I G I BVI ) M A L I 
- ek. e m. 
I V R O G N E n.m. O K O L I - M A L I (WU -
BA) - id. 

J 

J A B O T n. m. G I F U N U - wucu (yi-ma). 

J A C A S S E R v. n. G I T C O R O - id. 

J A C H È R E n. f. (laisser en j.) G I P FU SA , 
G I K U L A . 

JAD I S adv. (autrefois) K A L A-K A L A 

- id. 
JAILL IR v. i. G I T U H A ṈILILI - id. 

JAILLI S S E M E N T n. m. ṈILILI ( Y I ) 

- id. 
JALON n. m. G I C U M U - id. 

JALONNER v. a. G I C U M A E C U M U 
- hopiha ec. 

J A L O U S E R v . a . G I L O M U T U GI -
Y I N A - hol. mvudu hoyina. 

J A L O U S I E n.f. G I Y I N A - hoyina 
nkuna - M V U C U - ngusi - W A L A -
yala (persienne) - K A N G A - hosanda. 

JA LOUX adj. préc. W A L A - yala. 

JAMA I S adv. (sans nég.) (si jamais) 
T C U C U L I M O - tcuhu mo (plus 
que j.) O B V U L U . . . A K A L A - obvuli... 
a k. (où.. . j . ? forme exclus.) - M A , 
M A S A - sama, ma. V. grammaire, 
(à j.) - M U O B U - mbu-mbu (au grand j.) 
P U si le ye, si le ka (avec nég.) ne j . 
P U - id. okatce, si le ye, si le ka. 

J A M B E n. f. K U L U , M I L I ( K I -M I ) -
id. ṉili (ki-bi) (mi-jambes) - B I B I G I 
( L I -MA ) - wamba (yi-ma) (les j . écartées) 
- M I L I M I A K W E T E - m. m'ankwede 
(un croc en jambe) - O P I N D A - ontca 
ompina. 

J A M B I È R E n. f. O N D J O N G O (WU -
M I ) - id. 
JARD IN n. m. N G U N U (Y I -MA ) - id. 

JARD INET n. m. L I T O B O ( L I -Y I ) -
lentobo - O S I N G I (WU -M I ) . 

JARGON n. m. L I N D J A K A - djaha-
djaha (yi). 

JARRE n. f. O N G E L E (WU -M I ) - id. 

JARS n .m . O L U M ' A G I BVURAN -
G O - ol. hobv. 

JA S ER v . a . G I T O B O L O - id. -
G I RY EN ̇ E - hotcoro. 

JATTE n. f. G I P E L E - id. 

JAUNE adj. T C O - ba (j. d'œuf) 
- N G U A BI - id. 
JAUN IR v. a. G I B Y E Y E - hobye. 

JAVE LOT n. m. NE )JURA (Y I -MA ) 

- id. - Y W O ( L I -MA ) - id. ndula (yi). 

JE pron. M E - id. 

JET n .m . (d'eau) ṈILILI (Y I ) - id. 
JETÉ E n.f. N D J I L A (Y I ) - id. -
KASA (Y I -MA ) - id. 
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JETER v. a. (avec la main) G I T C U N A , 
G I T A (à terre) - G I B A L A (laisser au 
rebut) - G I T E T E , G I C U B A K A L I 
- id. hota bvwayi (de l'eau) - G I M W A S A 
ANDJA - id. (un filet) - G I T A - id. 
(jeter un pont sur) - G I K U T A KA SA 
- hokuda k. (j. les yeux) - G I C U S A H A 
M I S I - id. (des cris) - G I F U L A ESA
T I G I - howula ankima - G I K A Y A -
hoka (un sort) - G I L O H O - id. (à l'eau) 
- G I P A TAHA , G I T C O L O , G I P I S AHA 
( M U ANDJA ) - hobvwa (ma andja) hopa-
daha, hotcolo, hopisaha (se j . sur) -
G I P F U S A - hokusa (dans les bras) -
G I P O T O - hopodo (aux pieds) -
G I BVA - hobwa. 

JEU n .m . E T A M I (BVI ) (bi) (j. de 
tric-trac) - OWAR I (WU -M I ) - owani 
(cartes) (même nom) O D J U T A (WU ) 
- oduda - G I D J U T A O D J U T A (tirer 
à la liane) hoduda hoka (devinettes) -
E T C I H A - esima (d'esprit) - G I M -
W E M B E - id. 
JEUN (à j.) O T I M A B O L O - otima 
bulu - ṈOLOHO. 
J EUNE adj. et n. N G O N D O (WU-BA ) 
- O N Z A M B I (WU -M I ) - onzambu 
(plante) - M W A H A (WU -M I ) - id. 
- M W A N A (WU-BA ) - id. (animal) 
- O PAHA (WU -M I ) - opiha (il est 
encore j.) - O K I N I N G E B E ou N G O N 
D O - o kini hobusi, onkede, ngondo 
(les jeunes gens) - B A T I BA E N Z A M B I 
- badi me enzambu. 
J EUNE n .m . N D J A L A (Y I ) - id. 

J EUNER v. n. G I K U T A O T C I N I M U 
N D J A L A - hokuda okini o ndjala. 

J E U N E S S E n. f. N D I L I O N G O N D O 
- ntini ongondo (yi). 
JO IE n.f. T C A Y I (Y I ) - yori (trans
port de j.) - G I P E T E - hopede - GIN ̱WA 
- hotcaha (j. exubérante) G I T C A B A - id. 
- E T C A B I G I - id. (BVI ) (bi) (fausse j.) 
- K U B A (gikya k.) nkuba (yi-ma). 

J O I N D R E v . a . G I B V U S A H A - id. 
(atteindre) - G I BA SAHA - hobaha 
(se j.) - G I BVUNAN ̇ A - hobvunaha. 

JO INT n. m. V. jointure. 

J O I N T É E n.f. O B V U B A (WU-M I ) -
hobvuba (prendre à j.) - G I B V U B A 
- id. hobvuba. 
J O I N T U R E n. f. (des membres) M V U -
C U G U (Y I -MA ) - mvusigi - Y U N ̇ U 
( L I -MA ) - djwu (yi) ndjuṅa (yi). 

JOL I adj. B V E - bvwe. 

JONC n .m . K Y E M E (WU-BA) -
holye - L I T C I T C A G I - lesisagi, ntcin-
tcagi (li-yi). 

J O N C H E R v. (de) G I T C W O S O . . . P U 
P U P U - hopisa... pu pu pu. 

J O N C T I O N n. f. E B V U N U N ̇ U (BV I ) 
- ebvunigi - E B V U S U G U - ebvusigi. 

J O U E n.f. B U H A ( L I -MA ) - ba (yi-ma). 

J O U E R v. n. (se récréer) G I T A M A 
- id. (flûte) - G I F U L A - howula (har-
monium, tam-tam) - G I B E T E - hobede 
(à la boule) - G I T A M B U L U - id. 
(avoir du jeu) - G I K O L O - id. (un rôle, 
feindre) - G I P F U T A - hokisa (tromper) 
- G I P F U T A - hokuda. 

J O U E U R n. m. O T A M I (WU-BA) - id. 

J O U F F L U adj. P U T U T U - pududu. 

JOU I R v. n. G I M W A L A - id. - G I -
ṈYUYA - hocwede - G I M O N O O B V E 
- hom. obvwe. 
J O U I S S A N C E n.f. G I M W A R I -
homwali - E N Y U G U G U (BVI ) -
ecwëdigi. 
J O U R n .m . T C U G U ( ( L I -MA ) -
tcuhu (yi-ma) (l'autre j.) - T C U G U 
L I N A - te. yia (d'un j . à l'autre) -
PAG I T C U G U - okudu tcuhu (de j . 
en j.) - T C U G U T C U G U - tcuhu 
tcuhu (j. pour j.) - id. (temps) - B V U C U 
(BVI ) (bu) (il fait j.) - B V U C U BV I 
M U T C A - bvucu o mitca (donner 
le j.) - G I T U S A H A K U G I Y A L A L A 
- hot. ho yalala (jour et nuit) - ṄA 
M U Y U ṄA P F I B I - na mwi na lempibi 
(demi-j.) - Y I B A L A Y I B A L A - id. 
(ouverture) - B U L U (point du j.) -
E T C I G I BV I B V U C U - etc. e tcuhu. 



434 K 

J O U R N É E n.f. O Y I L ' A M U Y U -
oy. a mwi. 
J O U R N E L L E M E N T adv. A T C U G U 
M W O S I - etcug'esiso. 
JOV IAL I T É n.f. P E T E - P E T E (Y I ) -
pede-pede. 

J O Y E U S E M E N T V. avec joie. 

J O Y E U X V. joie. 
JUB I LAT I ON n.f. G I N Y U Y A K I 
G I P E T E - hocwede ha hopede. 

JUB I L ER v. n. G I P E T E M U GIN ̱WA 
- hopede mo hocwede. 

J U D I C I E U X adj. T C I M I - ntcimi. 

JUGE n .m. O PAM I - id. - KAN I 
(WU-BA) - id. 
J U G E M E N T n. m. (décision) L I P A M A 
EPAMIN ̇ I E C U S U G U (faculté) -
T C I M I - ntcimi (j. téméraire) ( M A M I 
MA ) E C U N U N ̇ U (mami me) ecûcüṅa. 

JUGER v . a . (affaire) G I P A M A - id. 
(critiquer) - G I K A S A H A - id. (penser) 
- G I T C I M A N A - id. - G I B A H A - id. 
(défavorablement) - G I V I H A - hosa 
mami me ecûcuṅa (avec malveillance) 
- G I SA M U T U M U C U C U N ̇ A - hosa 
mvudu me ecücuṅa, hobida (se j . , 
s'estimer) - G I T C I M A N A N D I -
hotcima mbidi. 
J U M E A U n .m. WASA ( L I -MA ) -
nkida (yu-ba) - K I T A (WU-BA ) . (noms 
des jumeaux) - P I HA , M B U - mpiha, 
mvu (né après jumeaux) - B I N G A -
mfudu. 
J U M E L L E n.f. V. préc. 

J U M E L L E S n.f. M I S I (MA ) - id. 

JUMENT n. f. OKAR ' A K A B A L A - id. 

J U R E M E N T n .m. O K I S I (WU -M I ) 
- id. 
JURER v. a. G I LABA O K I S I - id. 

J U R E U R n .m . O LAB I O K I S I - id. 

J U R I D I C T I O N n. f. L I N G U L U - id. 

JURON n. m. O K I S I (WU -M I ) - id. 

JURY n. m. A KAN I (BA) - id. 

JUS n .m . (de viande) ANDJA (MA ) 
- id. 
J U S Q U E prép. N G W O K U N D I L I , 
NDJ I M U - ngwo ho ntini ( jusqu'à 
terre) - K A T A T C I N A T S Y E - nkada 
ntsye (jusqu'ici) - K A T A K U N U -
nkada kuni (jusqu'à quand ?) - K A T A 
N D I L I Y I N I ? - nkada ntini yini ? 
(conj. jusqu'à ce que) - K U - ho. 

J U S T E adj. (exact) T S I S A - yemiṅi 
(personne) - O T I M A L E M E - id. 
(droite) - T E L E (c'est j.) - B U N A 
T E L E - bvwa tele! ou Y I N A T E L E 
- yia tele (précis) ndja id. (il n'est pas 
encore midi juste) - A M I R I NDJA 
M A K I N I - am. ndja a k. (être j . , 
s'adapter) - G I Y E M E N ̇ E - hoyemege 
- G I K U H A - id. 
J U S T E M E N T adv. (exactement) T E L E 
- id. (précisément) - NDJA (je t'attrape 
justement) - M E NDJA A K W A T A 
W E ! - me ndja e kwada we. 
J U S T E S S E n. f. V. exactitude. T E L E 
(yi) N T C I (yi) T A (yi) - id. 
J U S T I C E n.f. (vertu) M A M I M A 
T E L E - id. mami a tele (citer en justice) 
G I S O S O - id. 

J U S T I F I C A T I O N n.f. B U ( L I M A ) 
- bvu (yi-ma). 
J U S T I F I E R v . a . (prouver) G I L A H A 
A T I M I - hol. antimi (déclarer innocent) 
- G I N G A P Y E M E - hompa mpyeme 
(disculper) - G I T C U L A - id. (se j.) 
- G I L A H A ( G I TA LA ) A B U - id. abvu. 
J U T E U X adj. ṄA ANDJA - id. 

K 

K A O L I N n .m. O M A N G A (WU -M I ) 
L I P Y E M E - lempyeme. 
K I L O n .m. K I L O (WU-BA ) - id. 
K O L A T I E R n. m. OB IR I (WU -M I ) - id. 
(noix de kola) - B IR I ( L I -MA ) (yi-ma) 
(une section de n. de k.) - MWAS I 
- myasi (wu-mi) - id. - O C W O . 
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L A adv. ṄA, ṄANA, ṄANIṄA, K U N A 
- ṅa, hoṅa, kwa, kune (là-bas) - K U N A 
- kunene (là où) - K U - ho (par-la) -
K U N A - kwa (de la) - G I F A K U N A 
- howa kwa (d'ici là : temps) - K U 
PANIN ̇ I - ho mpanegi. 
L A B E U R n .m . DJANDJA ( L I ) (yi) 
- G I SAR I - id. 
L A B I A L adj. E B O R I - id. 
L A B O R I E U X adj. (travailleur) WA-
RAHA -WARAHA (difficile) - O N O N O 
- id. (couches 1.) - L I P F U L A L I 
N D J O H O - lekula le n. 
L A B O U R E R v. a. G I T C I M A T S Y E -
ho. ntsye. 
L A B O U R E U R n. m. O T C I M ' A T S Y E 
- o. a ntsye. 
L A C n. m. D JANGA ( L I -MA ) (yi-ma). 

L A C E R v. a. G I K U T A ( A K O T O H O ) 
- hokuda. 
L A C É R A T I O N n.f. E K A S I G I (BVI ) 
- id. 
L A C E T n. m. C W E ( L I -MA ) (yi-ma). 

L A C H E adj. (desserré) (être 1.) G I K O L O 
- id. 
L A C H E a. et n. A T E T E G E - a tidaha 
- N G A - B W O M O nga-bwoho. 

L A C H E R v. a. (desserrer) et (laisser 
partir) G IN ̱ASAHA - honisaha (laisser 
tranquille) - G I C U B A K A L I - id. 

L A M P E n. f. P AHA (Y I -MA ) - ongumu 
(yu-bi) - L A M P I (néol.). 

L A N C E n.f. Y W O ( L I -MA ) (yi-ma) 
(fer) - P U Y A (Y I ) - tcaha. 

L A N C E R v . a . G I T C U N A - hotüna 
(flèche) - G I T A - id. (épervier) - G I -
D J I TA - hotuna - G I T A - id. (des 
quolibets) - G I D J I TA ( E S A L I ) -
hoyida akila. 
L A N D E n. f. T C E G E (Y I ) - ntcege. 

L A N G A G E n. m. D J U Y U ( L I -MA ) -
djuyi (yi-ma). 

L A N G E n. m. P FA (Y I -MA) - mfa. 

L A N G U E n.f. (organe) K I T A (Y I -MA ) 
- lepele (li-yi) (idiome) - N D A H A 
(Y I -MA ) - lewobi, mpobi (ngobi) (li-yi). 

L A P E R v. n. GIN ̱WA LAB I - LAB I -
id. ou KAB I -KAB I - id. - M U GI -
K A B A L A - moh. 

L A P I D E R v . a . G I T C U N A A K E L E 
- hotüna ak. 
L A R C I N V. vol. 

L A R D E R v. a. G I T Ç U B A H A - hotü-
baha. 

L A R G E adj. N E N I - nini (étoffe) -
D JOBO - DJOBO - id. (libéral) L I K A B I 
- kabi (yi) (au long et au 1.) - N D E R I -
N D E R I - id. (en long, et en 1.) - G I T A T A 
(trop large) (bouche) T C A M A M A - id. 

L A R G E M E N T adv. (abondamment) ṄA 
G I B V U L U - id. (libéralement) - ṄA 
L I K A B I - na kabi. 

L A R G E S S E n. f. L I K A B I - kabi (yi). 

L A R G E U R n.f. O N E N I (BVI ) (bu) 
(étoffe) - D JOBO - DJOBO - id. (géné-
rosité) - L I K A B I - kabi. 

L A R M E n. f. L I T C A ( L I -MA ) - lentsya 
(yi-ma) (verser des 1.) - G I T U S A H A 
A T C A - hot. antsya (pleurer à chaudes 1.) 
- G I T C W O S O A T C A - hotc. antsya 
(sécher les 1.) - G I K A S A A - id. (avoir 
des 1. aux yeux) - G I T U S A H A E P E T I 
- hot. empedi (venir aux yeux en abon-
dance) - G IYAN ̇A M U M I S I YAN ̇A-
YAN ̇A - hoyangala o misi yangili-
yangili. 

L A R V E n. f. (de hanneton) L I P F U R U 
(ou P F U R U ) ( L I -MA ) - kuru (yi-ma) 
(ou du palmier) - T C W O L O (WU-MA ) 
- mvwo (yi-ba) (de fourmis ailées) -
T C A Y I - tcama - P I P O H O - mpimpoho. 

L A S adv. D J O S O H O - id. mbyosoho 
- id. - B I - id. - ṄA N D J U G U - na 
ndjhu. 

L A S C I V E T É n. f. T C A L I (Y I ) - ntcali. 
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L A S S E R v . a . G I K W O S O - id. -
G I SA N D J U G U - hosa ndjuhu (se 
lasser) - G I K O L O - id. - G I S Y E L E 
- id. - G I M O N O N D J U G U - ndjuhu. 

L A S S I T U D E n.f. N D J U G U (Y I ) -
ndjuhu. 

L A T É R A L adj. N G U L U - id. hotcwi. 

L A T T E n. f. O S E T E (WU -M I ) - osede 
- L I T C I T C E N ̇ I ( L I -Y I ) - lesiseṅi, 
ntcintceṅi (li-yi). 

L A T T E R v. a. G I KANAN ̇ A - holanaṅa. 

L A V A G E n .m . E SA S I G I (BVI ) -
ecwagigi - T C U K A (Y I ) - ntcoka. 

L A V A N D I È R E n.f. O SA S I G I (WU-
BA) - ocwagi (yu-ba). 

L A V E M E N T n. m. P F U R A (yi) (donner 
un 1.) - G I F U L A , G I L O PF . - howula, 
holo pf. 

L A V E R v. a. (rincer) G I SA SAHA , GI-
C W A H A - id. - G I T C U K A (qq. 'un) -
G I Y O H O - id. (la tête à qq 'un) -
G I N G A M U T U T C Y E M E - hompa 
mvudu mberi (se 1.) - G I Y O H O - id. 

L A X A T I F adj. G I P F U Y A - homfuya. 

L É C H E R v . a . G I L Y E T E (VERI -
VER I ) - holye, hopele (pele-pele). 

L E Ç O N n.f. (écolier) E Y I S I G I (BVI ) 
- (donner une 1.) - G I DJ I SA S IG I - id. 

L E C T E U R n .m . O T A N G A L I (WU-
BA) - id. 
L E C T U R E n. f. L I T A N G A L A - id. -
T A N G I L I (Y I ) - nt. 

L É G E N D E n.f. (récit) G I K U M U -
hoyumba (inscription) - G I S I N A - id. 

L É G E R adj. P E B E - id. (au pr. et au fig.) 
- Y E B E G E - id. - V EVE , P E B E (étourdi) 
- PUBA - PUBA - id. puma-puma (péché 
léger) - P E C E W U O K Y E G E - p. 
e nkyege (à la l égère ) -L IMIN ̇ I -L IMIN ̇ I 
- id. limigi-limigi. 

L É G È R E M E N T adv. V. préc. (un peu) 
P E S I - mvwa-bu, ntcedi. 

L É G È R E T É n. f. (pas lourd) P E B E (Y I ) 
- id. - Y E B E G E (Y I ) - id. (étourderie) -
PUBA - PUBA - id. (pas grave) -
O K Y E G E - id. 

L É G I O N n.f. O K U H A (WU -M I ) -
ADJWAN I - ok. a. 

L É G I S L A T E U R n .m. O L W I A N D -
JIRI (WU-BA) - olo-angiri. 

L É G I S L A T I O N n. f. ANDJ IR I - angiri. 

L É G I T I M E adj. T E L E , S Y E L E -
sisyele (enf. lég.) - A B A L A - id. 

L É G I T I M E M E N T adv. N G A N A GI -
P F U , ANDJ IR I - mbidi hoku, angiri. 

L E G S V. héritage. 

L É G U M E n .m. M V U Y A (Y I -MA ) -
sambu. V. feuilles. 

L E N D E M A I N n .m. T C U G U L I 
M B I S A - tcug'e mbisa. 

L E N T E n. f. (des poux, chiques) O C O G I 
(WU -M I ) - id. 

L E N T E M E N T adv. O K E - O K E - id. 
mo antci. 

L E N T E U R n.f. G I N U N A - id. -
O T Ç I N I - okini (bu). 

L É O P A R D n .m. L I B VA ( L I -MA ) -
libvwa, mbvwa. 

L È P R E n. f. (bénigne) BWAR I (BVI ) -
ebila (bi) - T C O T C O (WU-BA ) -
hongomba baba (yi-ma) (plaques rouges) 

- G I P EN ̇ E - hompeṅe. 
L É P R E U X n. m. NGA -BWAR I (WU-
BA) N G A - T C O T C O - nge-ebila, mvudu 
a baba. 

L E Q U E L V. gramm. (qui ?) - N A ? 
- id. 
L É S E R v. a. (blesser) G I B I SA - id. 
(endommager) - G IPFUN ̱A - hokuṉa. 

L É S I N E R v . a . G I SA L I N O N I - id. 

L É S I N E R I E n. f. L I N O N I - id. 

L É S I O N n.f. (blessure) P U T A (Y I ) -
mpuda (dommage) - EPFUN ̱UN ̇ U -
ekuṉigi. 
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L E S S I V E R v . a . G I T C U K A , - id. 
- G I C W A H A - id. 
L E S T n. m. OR I (BVI ) (bu). 
L E S T E V. vif. 
L E S T E R v. a. G I L O OR I - id. 
L É T H A R G I E n. f. G I LAB I - id. 

L E T T R E n.f. (de l'alphabet) P F I T I 
( Y I -MA ) - mpidi (missive) - G I SAN -
G A N G U M U - id. 

L E U R pron. pers. B O - id. V. gramm. 

L E U R R E n .m . L I P F U T A - lekuda. 

L E U R R E R v. a. G I P F U T A , G I R O N -
D O - id. hokuda, hokisa. 

L E V A I N n. m. N G U A P E M B E (WU ) 
- ngwampembe. 

L E V A N T n. m. G I B I T I G I TAR I L I 
E T U H A - bidi e tari e tuha. 

L E V E R v . a . (soulever) G I S A T A -
hosada (hausser) - G I K U B A S A - hokusa 
(dresser) - G I S I L A - id. - G I T E B E S E 
- hotese (les enfants) - G I C U L A -
honusa (enlever le siège) - GIN ̱AHA - id. 
v. n. (germer) G I B A L A H A - id. -
G I M E N E - id. (fermenter) - G I RANA 
- hobima (se 1. le matin) - G I C U H A 
- hoṉüsaha (se mettre debout) - G I T E -
M E N ̇ E - hotemege (pour partir) -
G I S A T A H A - hosadaha (mbyu!) (du 
soleil) - G I T U H A - id. 

L E V E R n. m. E C U G U (BVI ) - enüsigi 
(bvi). 
L E V I E R n. m. O D U K U (WU -M I ) - id. 

L È V R E n. f. G I B OR I - id. (1. minces) 
eb. P E V E V E - eb. pebebe (1. épaisses, 
lippues) - E B . B U T U G U - eb. buduhu 
(tordre pour indiquer) - GIN ̱YA EB . 
- id. (se mordre les 1.) - G I K A H A EB . 
M U M I N I - hotcwa eb. mi - G IDJ A 
A T C I M A - id. 
L E V U R E n. f. V. levain. 

L E U - L E U adv. (à la queue 1.-1.) 
K O B I - K O B I - id. - M U E L W O 
ṈETETE - te... te me elwo tidi (ou 
bedede...) . 

L É Z A R D n. m. G IN ̱ E LE - hoṉalangoy, 
hompalangoy Nga-ngudu. 

L É Z A R D E n.f. O L A T I G I - oladigi 
(yu-bi). 

L É Z A R D E R (se) G I PA SAHA OLA 
T I G I - oladigi. 

L I A I S O N n.f. (joint) Y U N ̇ U ( L I ) -
djwu (yi) (relation) - N D Z A M I -
ndzyami (amitié) - L I N G O R I - id. 
(mauvaise) V. amant. 

L I A N E n.f. (gén.) ONDJ I (WU-M I ) 
- ondi - E B O L O (BVI ) - ebvwele 
(différentes 1.) (longue) - M B U B U 
( L I -MA ) - obumi (yu-bi) - K A T A -
kada (yu-ba) (câble) - O H O N D J O 
(WU -M I ) N D E T E ( L I -MA ) - oro (yu-
bi) (des ponts) - O K A Y A , G I Y I T A -
oka (yu-bi) (à eau) - K A L A H A ( L I -
MA ) - howua (comestible) - O K A N A 
(WU -M I ) - id. (à fruits) (comestibles) 
- obvuma (yu-bi) (fruit bvuma) - (yi-ma) 
- KA S I ( L I -MA ) - (wu-mi) (fruit likasi) 
onkasi (lenkasi) (li-yi) (à caoutchouc) -
G I K O S I - id. - G I K I K O R I ( G I N D I M I ) 
- ondiri ho ndimi (petite liane à fil.) 
- G IR I SA - id. (qui produit des déman-
geaisons) - O S Y A N G O N O N ̇ O (WU -
M I ) - osya-ngonoho (garde-fou) - O SAS I 
(WU -M I ) - id. 

L I B E L L U L E n. f. O N D I N D I (WU-M I ) 
- id. 
L I B É R A L I T É n.f. L I K A B I ( L I ) -
kabi. 

L I B É R A T E U R n .m . O B V U S U G U -
obvusigi - O BVYA S I (WU-BA ) - obyasi. 

L I B É R E R v. a. G I BVYA SA - hobyasa 
- G I B V U S A H A - id. 

L I B E R T É n.f. (état libre) O K A N I 
(BVI ) - id. - O P F U M U - onkumu 
(d'esprit) - G I D J U S U - hodusu (per-
mission) - L I N G U L U - id. (familiarité) 
- K A Y A KA . 

L I B E R T I N V. suiv. N D I N ' A M U T U 
(WU-BA ) - ndjum'a mvudu. 
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L I B E R T I N A G E n. m. O N D I N I (BVI ) . 
L I T A M I ( L I ) - id. - K U H A (WU ) 
- nkuha (yu) - G I S AMA - hosyami. 
L I B R E adj. (homme 1.) K A N I (WU-BA) 
- id. (être 1.) (avoir le temps) - ṄA 
G I B I T I - na bidi (avoir la permission) 
- ṄA L I N G U L U - na 1. (d'un chemin) 
- B O L O - bulu (place) - M U T U ṄI 
- mvudu kali (l'air libre) - NDJ I (indé-
cent) - K A Y A - ka. 
L I B R E M E N T adv. (sans être gêné) M U 
PARI A - M E N I - o mpari e - anku. 

L I C E N C E n. f. (permission) L I N G U L U 
- id. (dérèglement) - T C A L I (Y I ) -
ntcali. 
L I C E N C I E R v . a . G I T C A L A - id. 
- G I B V U T A K U M B I S A - hobvuda 
ho-mb. 
L I C E N C I E U X adj. T C A L I (Y I ) -
ntcali. 

L I C H E N n. m. M V U M V U Y A (Y I ) - id. 

L I C I T E adj. BA B U N A G I SA - ma b... 
V. suiv. 
L I C I T E M E N T adv. NDJ IR I ṄI - ngiri 
kali. 

L I E N n .m. ONDJ I (WU -M I ) - ondi 
- E B O L O (BVI ) - ebvwele (bi). V. liane. 

L I E R v. a. (attacher) G I K U T A - hokuda 
(adv. pye pye pye) (serrer fortement) -
G I C U R A - hocüra (unir) - G I BVU -
SAHA - id. (se lier) (former une liaison) 
- G I B V U S A H A G I Y I E - id. - G I SA 
O M B A G I - h. ndigi (s'astreindre) -
G I SA G I T C U - hosa mpari. 
L I E R R E n. m. O K A T A H A - M B A (WU-
M I ) - onkadaha-mba. 

L I E S S E V. joie. 
L I E U n .m. (place) G I B I T I - bidi, 
ebidi (yi-bi) hotcwi (avoir lieu, d'un 
événement) - G I SA - id. (au lieu de, 
à la place de) - K U G I B I T I G I -
o bid'e. 
L I E U T E N A N T n. m. Y A T I N A (WU-
BA) - yatena. 
L I G N E n.f. (cordeau) O S Y A (WU-

M I ) - id. (pêche) - L I BA S I - id. (géom.) 
- N D J I L A - id. (en ligne droite) -
T E L E - id. (ligne de mire) - G I W O M B O 
- id. (rang) - O L W O (WU-M I ) - id. 
(en ligne collatérale) - O L W O A PAN I 
(A PER I ) - id. (ligne directe) - O L W O 
A T E L E - id. 

L I G U E R (se) v. a. G I K U T A T C U M U 
- hokuda tcimi. 

L I M A I L L E n.f. P Y E S I A K O S O -
mpyeci e nkosi. 

L I M B E S n. L E M B E - id. 

L I M E n. f. G IWAS I - wasa (yi-ma) - id. 

L I M I T E n. f. O N D I L I (WU -M I ) - id. 
ntini (yi-ma). 

L I M I T E R v. a. G I L O O N D I L I - holo 
ntini (diminuer) - G I K E B E S E O . -
hokyese o. 

L I M I T R O P H E adj. PABA - pani. 

L I M P I D E adj. V. suiv. (devenir 1.) -
G I K E L E G E - id. 

L I M P I D I T É n. f. (eau) K E L E - K E L E 
( L I ) (yi) - T C E L E L E - id. (huile) -
O T I R I - ombuṅu (yu-bi). 

L I N G E n. m. APFA (MA ) - amfa. 

L I N G O T n. m. G I T I N I - id. - O T Y E N I 
(WU -M I ) - id. 

L I O N n. m. G I N G U N G U - id. 

L I P P U V. lèvres. 

L I Q U É F I E R V. fondre (se 1.) (huile) 
G I YAN ̇ A - id. 

L I Q U I D E adj. ANDJA - id. - C U L U L U 
- id. 
L I Q U I D E R v. a. G I B U M A , G I DJA -
id. - G I M A N A - id. 

L I R E v . a . G I T A N G A L A - id. (des 
yeux; - G I K E S E - id. - G I M O N O - id. 
(des yeux) - M O N I - M O N I - id. (à haute 
voix) - Y E - Y E - id. 

L I S E R O N n. m. OV I R I G I (WU -M I ) -
oyirigi. 

L I S I È R E n. f. O S Y E S E (WU -M I ) - id. 
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L I S S E adj. (glissant) C U T U - C U T U -
kele-kele - Y E N D I - Y E N D I - id. 

L I S T E n.f. A K U M U - ankumi (ma). 

L I T n .m . TAR I ( Y I -MA ) - ntari 
(de camp) - T AR I Y I BA B O L O H O 
- ntari e ma boloho (de bambous) -
L A B A ( L I -MA ) , O S A T I (WU -M I ) -
osadi (de feuilles) - D J Y E G I (de 
rivière) - N D J I L A - id. 

L I V R A I S O N n. f. E T U M U N ̇ U - etu-
migi. 

L I V R E n. m. G I S A N G A N G U M U - id. 
(lire un livre) - G I K E S E G I S . - id. 

L I V R E R v. a. (envoyer) G I T U M A - id. 
- G I N G A - hompa (vendre) - G I C U M A 
- id. (trahir) - G I K ABA - id. (se 1. à 
qq 'un) - G I N G A ṈUTU - hompa 
nudu (à une étude) - G I Y I H A - id. -
G I SA (un passage) - G I Y I S A - id. 
(avoir lieu) - G I SA - id. 

L I V R E T n .m . P E S ' A G I S ANGAN 
G U M U - hosisangangumu. 

L O B E n. m. (du cerveau) G I BAR I G I 
B W O Y I - hob. ho bvwo. 

L O C A L n. m. N D J O - id. - G I B I T I 
- bidi (yi) - P U G U - mpuhu. 
L O C A L I T É n. f. P U G U (Y I ) - mpuhu 
- G I B I T I - bidi (yi). 

L O G E n.f. N D J O - id. - G I B I T I -
bidi (yi). 

L O G E M E N T V. préc. 

L O G E R v . a . (demeurer) G I DJ I HA -
id. (donner une case) - G I L A H A N D J O 
- id. (placer) - G I S U S A - id. - G I L O 
- id. - G IN ̱ I SAHA - id. (se 1., se placer) 
- G I K A L A - hoka - GIN ̱ INAN ̇A -
hoṉinaṅa. 

L O G I S V. loge. 

L O I n.f. N D J I L A (Y I -MA ) - id. 
(défense) - NDJ IR I ( Y I -MA ) - ngiri 
(1. naturelle) - ANDJ IR I M A N D Z A M I 
- angiri a Ndzyami (1. positive) - O K E L E 
- id. (WU -M I ) (observance) - G I N D -
JIRI - hongiri. 

L O I N adj. L A - id. (très loin) - K A T A 
L A - nkada-la (de 1. en 1.) - M U A N D I L I 
- ma antini (aller trop 1.) - G I B V U L A 
- id. - G I N U T A - honuda (au 1.) -
L A - id. 
L O I N T A I N adj. (pays) - L A - id. 
(temps) - K A L A - id. 

L O I S I R n .m . G I SAR I ṄI - hosari 
kali - L I T C A L A - id. (à 1.) - N G A N A 
BU . . . T W O N O - mbidi ho... dya. 

L O M B A I R E V. suiv. 

L O M B E S n .m. G I B U G U - ngoro 
(yi-ma). 

L O N G adj. (étendue) L A (durée) -
K I K I K I , K U K U K U , M U D J I L A 
- mibiha (discours) - N D E R I - N D E R I 
- id. (à la longue) - T O M A N A - ni ho 
mbisa, (de long) - L A L I M I G I L I (la 
lemigi le) (au 1., tout au long) - N D I -
L I ( Y I ) ntini - id. (le long de) -
K U PAB 'A - ho pan'e - M U O S Y E -
S E A - mo os. - id. (de tout son 1.) 
- M B U M B U N U - mbumbudu, pwo. 

L O N G A N I M I T É n.f. O T C I N I (BV I ) 

- okini (bu) - O SAS I (WU -M I ) - id. 

L O N G E n.f. ONDJ I - ondi. 

L O N G E R v. a. G I S Y E S E - id. 
L O N G É V I T É n.f. ON ̱ UNU (BVI ) -
okubu (bu). 

L O N G T E M P S adv. K I K I K I , K U 
K U K U , K E K E K E , N D J I L A - id. -
N D I L I Y I E N E N I - ntin'enini. 

L O N G U E M E N T adv. (discours) N D E R I 
N D E R I - id. V. préc. 

L O N G U E U R n.f. O L A (BVI ) (bu) 
(durée) - N D J I L A (Y I ) - id. (discours) 
- N D E R I - N D E R I (Y I ) - id. (lenteur) -
O T C I N I - id. 

L O Q U A C E adj. G I R Y EN ̇ E - holende. 

L O Q U E n. f. S Y EN ̇ I ( L I -MA ) - syana 
(yi-ma). 

L O Q U E T n .m . OB IN IN ̇ I (WU -M I ) 
- id. 
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L O Q U E T E U X adj. T CA S I S I - id. -
ASYEN ̇ I - asyana. 

L O R G N E R v. n. G I K E B E - id. -
G I K E S E M U O S Y A D I S I - hok. mo 
osya disi. 

L O R G N O N n .m. DJIS I ( L I -MA ) -
disi. 

L O R S adv. (pour 1.) B U N A - bvwa 
(dès 1.) - G I F A ṄA - howa ṅa (1. de) -
N D I L I Y I - ntin'e (dès 1. que) - N G A N A 
B U - mbidi ho (1. même) - S I A K A L I 
- si e-ki. 

L O R S Q U E conj. N D I L I Y I - ntin'e 
- K U - ho. 

L O T n. m. KAB I - id. ( L I -MA ) (yi-ma). 

L O U A N G E n.f. E Y U S U G U (BVI ) -
eyusigi - L I P F U M A - lekuma. 

L O U C H E adj. V. loucher (équivoque) 

- R EN ̇ E - reṅeṅe n.f. O S E B E (WU-
M I ) - id. 
L O U C H E R v. n. (être louche) (M I S I ) 
G I P IRAHA - id. 

L O U E R v. a. (en loyer) G I B I H A N DJ O 
- id. (en louanges) - G I Y U S A - id. -
G I H A S A H A - hokasaha - G I S A T A 
M U E K A S I G I ( E HA S IG I ) - hosada 
me ekasigi. 

L O U P n .m . M V A C W A H A - id. 
(loup garou) - N G O N G O (WU-BA ) -
id. 
L O U R D adj. O L E M I - id. (plié sous 
la pesanteur) - D E M E , L E B E B E - id. 
(charge trop forte) - L E B E T E - kege 
(corpuleux) - S A M A M A - id. 

L O U R D E U R n. f. O L E M I (BVI ) (bu) 
V. lourd. 

L O U T R E n. f. (onix capensis) L I N W O 
(Y I ) - id. - BAN ̇ I - id. - D J U G U (WU-
BA) - djuhu. 

L O Y A L adj. O DJ IM I - otcimbu -
L E M E - id. 

L O Y A U T É n.f. O D J I M I (BVI ) -
otcimbu (bu) - L E M E , BAN I - id. 

L U C I D E adj. V. suiv. 

L U C I D I T É n.f. Y A L A L A (Y I ) -
walala. 

L U C I O L E n. f. M B A - N D Z A M I (WU-
BA) - mba - Ndzyami (yi-ma) - KW I -
K W I (yi-ma) - id. 

L U E T T E n.f. L O B I - L O B I (WU-BA ) 
(yi-ma). 

L U E U R n. f. P E S ' A G I Y A L A L A - id. 
ntcedi. 

L U G U B R E adj. T C I S I - ntcisi -
L I M A M I - id. 

L U I pr. pers. N D E . V. gramm. 

L U I R E v. n. G I K Y E M E - id. - G I KA -
M A M B A - id. 
L U M B A G O n. m. E N G W O (M I ) - id. 

L U M I È R E n.f. (du jour) M U Y U 
(WU ) - mwi (génér..) - G I Y A L A L A -
hoyalala (luminaire) - P AHA (Y I ) -
ongumu (yu-bi). 

L U M I N E U X adj. Y A L A L A - walala. 

L U N E n.f. T C U Y U (WU-BA ) -
N G O N D O (WU-BA ) - id. (clair de 1.) 
- M W E R I M Y E R I (WU -M I ) - mwori 
(yu) (nouvelle 1.) (il y a) - N G O N D O 
M U B A L A H A - ng. mibalaha (pleine 
lune) - G I K I N I G I N G O N D O - id. 
(il fait pl. 1.) - N G O N D O A SA G I K I N I 
- id. (quartier) - E S A (M I ) - esya 
(la lune est à son premier (dernier) quart.) 
- N G O N D O M U S A E SA - ng. misa 
esya (adj.) (lune claire) - KWAN ̇ I -
KWAN ̇ I - kwa kwa kwa. 

L U N E T T E n.f. M I S I (MA ) - id. 

L U T T E n. f. M V U R U (Y I ) - nguru -
E T A (BVI ) - id. - M B I M B I . 

L U T T E R v . a . G I DJWANA - id. -
G I SA M V U R U - h. nguru - G I L O 
M U T O M B I M B I - holo mvudu mb. 

L U X E n. m. L I B EN ̇ I - id. - L I W A H A -
id. - M V U N U - id. 

L U X U R E n.f. O N G O N D O (BVI ) -
id. ompala (bu). 
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M A C É R E R v. a. (corps) G I C W E S E G E 
- id. (tremper) - G I C U L A - id. 

M A C H E R v. a. GITAN ̱AN ̇ A - hotana. 

M A C H I N A T I O N n.f. E S I G I (BVI ) 
G I K A Y I - honka. 

M A C H I N E n. f. A S I N I (MA ) - id. 

M A C H O I R E n. f. O N G E G I (WU -M I ) 
- id. en mb. (m. supérieure) - hoba 
ho yulu (inférieure) - ongegi a ntci. 

M A C U L E R v. a. G I B I SA - id. 

M A D R I E R n .m . O K O L O H O (WU-
D I ) - id. 
M A G A S I N n .m . AGAS I (MA ) - id. 

M A G E n. m. MAJI (WU-BA ) - id. 

M A G I E n.f. L I NDJAN ̇ A - kuna. 

M A G N I F I C E N C E n.f. L I B EN ̇ I - id. 
- O B V E K A K I L A ṄI - obvwe K . -
L I P F U M A - lekuma. 
M A G N I F I E R v . a . G I S A T A L I -
P F U M A - hosada lekuma. 

M A G N I F I Q U E adj. L I B EN ̇ I - id. 
(paysage) - Y A M I - id. 

M A H O M É T A N n. m. W U S A (wu-ba). 

M A I G R E adj. ṄA KAS I - id. - KAS I -
KA S I - id. - WAHA -WAHA - id. -
wanga-wanga - WO S I -WO S I - id. (sans 
viande) - K U Y A - nkwia (peu fourni) 
- BARI -BARI - meri-meri (de peu de 
valeur) - Y E B E G E (être m.) - G I KA -
SAHA - id. 

M A I G R E U R n.f. KAS I (Y I ) - id. 

M A I G R I R v. n. G I K A S A - id. V. mai-
gre. ( N G A N A L I N G U N G A - mbidi 
lengunga). 

M A I L L E n. f. DJ I S I ( L I ) M I S I (M I ) -
d'isi (li-ma). 

M A I N n.f. K A H A ( L I -MA ) - ngaha 
(yi-ma) - G I K A Y I - id. - K W O H O . 
B V Y A L A (K I -BV I ) - k. djyala (une 
poignée de m.) - L I S Y A M I ( L I -Y I ) - id. 

(en venir aux m.) - G I DJWANA - id. 
(à pleines m.) - ṄA B V Y A L A BVYE S I 
- na djyala esiso (en un tour de m.) 
- PARARA - id. 

M A I N - D ' Œ U V R E n. f. ADJ ANDJ I 
(BA) - id. 
M A I N - F O R T E (prêter m. f.) - G IYA -
M A N A - id. 

M A I N T adj. K A O M O ṄI - id. -
B O L O - kuna. 

M A I N T E N A N T adv. ṄA-PATIṄA -
pada-boṅa, pada-buyi. 

M A I N T E N I R v. a. (un objet) G I C U H A , 
G I K W A T A - id. (conserver) - G I -
K Y E L E (soutenir) - G I C U H A - id. 
(se m.) - K I N I - id. 

M A I N T I E N n. m. (conservation) E K Y E -
L I G I - id. (aspect) - G I K A L A - hoka. 

M A I S adv. (n'en pouvoir m.) G I S Y E L E 
B I - hosyele bi.-conj. T O - ni - O K O -
T O H O - okodoho. 

M A I S n. m. P U T U (WU-BA ) - rumu 
(yi-ma) (pied séché) - G I K ARA -
honkudi (pain de maïs) - O B I M A 
(WU -M I ) - obvunda (fleur) - T C A 
(WU-BA ) - S A L A (yi-ma). 

M A I S O N n.f. N D J O (Y I -MA) - id. 
(famille) O N D J O (BVI ) (bu) - K W O N O 
(Y I ) - id. 
M A I S O N N E T T E n. f. P E S ' A N D J O -
hondjindjo. 

M A I T R E n. m. (patron) P F U M U (WU-
BA) - nkumu (possesseur) - N G A 
(suivi du nom de la chose) - id. (qui 
enseigne) - O Y I S I G I (WU-BA ) - id. 
O L A G I - id. 

M A I T R E S S E n.f. V. maître (amante, 
v. ce mot) adj. (principale) N G U - id. 

M A I T R I S E n.f. (connaissance) EYA-
B I G I - id. (possession de soi) - T W O - id. 

M A I T R I S E R v. a. G I K U M A - hoyuma, 
hokumaha (se m.) - G I K W O S O O T I M ' A 
N D E - M E N I - hokoso ot. a nde-mini. 
M A J E S T É n. f. L I B EN ̇ I - id. 
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M A J E U R adj. (aîné) O K U T U - okudu 
(plus grand) O B V U L U O N E N I -
obvuli onini (adulte) - N G U A M U T U 
- ngu a mvudu. 

M A L n .m. OB I (BVI ) (bu) (dire du 
mal) - G I K A S A H A - id. (faute) -
P E C E (WU-BA ) - id. (misère). V. ce 
mot (douleur) - N G A Y I - nga (yi) -
K E S I - nkala (faire mal) - ṄA N G A Y I , 
ṄA K E S I - na nga ; na nkala - G I K A H A 
- hotcwa - G I SA - id. (la tête me fait 
mal) - O T C W E A SA M E - otcwi a sa 
me (maladie) - N G A Y I - nga (yi) (le mal 
du pays) - N D Z A L ' A P U G U (Y I ) -
ndjala e mpuhu (aller m.) - G I B I YA -
id. (pas mal.) - adv. (beaucoup) - B O L O 
- kuna (assez bien) - T S I S A Y E M I -
ṄI - yemigi. 

M A L A D E adj. V. suiv. (être malade) -
G I B Y E L E N G A Y I - hob. nga. n .m. 
NGA -NGAY I (WU-BA) - nga-nga -
O B Y E R I (WU-BA ) - id. 

M A L A D I E n. f. N G A Y I - nga (yi-ma) 
(de longueur) - O B Y ER I (BV I ) (bu). 

M A L A D I F adj. (être dans un état m.) 
G I K W A - G I B U M A - id. 

M A L A D R O I T adj. O N G A T A H A -
hokodoho. 
M A L A I S E n. m. P E S I -A -NGAY I (Y I ) 

- honginga. 

M A L A I S É V. difficile. 

M A L A X E R v. a. G I B U H A - id. 

M A L C H A N C E n. f. N D O H O (Y I ) - id. 
- ṈUTU-OBI (Y I -MA) - ṉudu-obi. 
M A L E adj. et n. O L U M U (WU-BA ) 
- olumi (homme) - B A L A H A ( L I -MA ) 
(yi-ma). 
M A L É D I C T I O N n.f. G I B U L U - id. 
(proférer des m.) - G I T A , G I L O , 
G I T U M A E B U L U - id. (charger de m.) 
- G I NA SAHA E B . K U Y U L U A -
hon. eb. ho yul'a. 

M A L É F I C E n. m. E L O G I G I (BVI ) (bi) 
(jeter un m.) - G I L O H O - id. 

M A L É F I Q U E adj. O L O G I - id. 

M A L F A I S A N T adj. O L O G I - id. -
G I K U T U - honkudu. 

M A L F A I T E U R V. préc. 

M A L G R É prép. (contre) G I YABA ṄI 
- id. (non obstant) - DJAM I ṄI - dja 
kali (m. tout.) - DJAM I ṄI - dja kali. 

M A L H A B I L E adj. ṈITA - ṉida. 
V. maladroit. 

M A L H E U R n. m. O B V U B U (WU -M I ) 
- omvubu (porter m.) - G I L O H O , G I SA 
N D O H O - id. (malheur a) - O B V U B U 
M U - omvubu o (par malheur) -
ṈUTU-OBI - ṉudu-obi. 
M A L H E U R E U S E M E N T T O , L I 
DJAM I - yi dja. 

M A L H E U R E U X adj. (personne) NGA -
K A M A - id. - N G A - N D O H O ; NGA -
ṈUTU-OBI - nga-ṉudu-obi (chose) 
V. malheur, n. m. (pauvre) O K A M I 
(WU-BA ) - id. - M U T U A N Y A -
mvudu a nkedigi. 

M A L H O N N Ê T E T É n.f. O N D J U M A 
(BVI ) bu (vol) - P F U B A - kuba. 

M A L I C E n. f. G I K A N A -id. - K A M B A 
- id. (espièglerie) - E S ON ̇ I - enkali. 

M A L I G N E M E N T adv. M U - G I K A N A 
- mo hok. 

M A L I N adj. (malfaisant) O B I (rusé) 
honka - G I KAY I , G I Y E R I - id. 

M A L I N G R E adj. BOB I - BOB I - obobo-
bobo (éb.-b.) ṈITA-ṈITA - nida-nida 
- BARI -BARI - meri-meri. 

M A L P R O P R E adj. S AG I (mal peigné) 
T CA S I S I - id. (gens et bêtes) (crasseux) 
- BV I L I - BV I L I - bvululu. 

M A L S A I N adj. O B I - id. 

M A L S É A N T adj. O B V E ṄI - obvwe 
kali - G I Y E M E N ̇ E ṄI - id. 

M A L T R A I T E R v . a . G I SA NYON ̇ I -
N YON ̇ I , G I C W E S E G E - id. 

M A L V E I L L A N C E n. f. G I L O H O - id. 
- G I K A N A - id. - G I T C I B A - hokiba. 
V. méchanceté. 
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M A L V E I L L A N T V. préc. 

M A M A N n.f. M A M A (WU-BA ) -
nene, ṉya. 

M A M E L L E n.f. B Y E L E ( L I -MA ) 
(yi-ma) (pis) - G I B Y E L E - id. 

M A M E L O N n. m. M B I T A H A - mbi-
daha, hokukuri. 

M A N C H E n. m. O T C U R U (WU -M I ) 
- oturu; n.f. K W O H O , B V Y A L A -
kw. djyala (ki-bi) (c'est une autre 
paire de m.) - L I N A DJAM I L I T S I M A 
- yi dja nkima. 

M A N C H O T n. m. G I L E M E - id. 

M A N D A R I N E n. f. G I M O N I - id. 

M A N D A R I N I E R n. m. O M O N I (WU-
M I ) - id. 
M A N D E R v. a. (envoyer dire) G I -
T U M A - id. (appeler) - G I S I S AHA - id. 

M A N D R I L L n. m. G I S E G I - id. 

M A N E S n. m. B U T U , A B U T U (BVI
MA ) - hopundi. 

M A N G E A B L E adj. BA DJA - ma dja. 

M A N G E O I R E n.f. T C U G U - odu 
(yi-bi). 
M A N G E R v. a. G I DJ A - id. (ordinai
rement) - G I D J A H A H A - hodjyaha 
(avec bruit) - N G W A G I - N G W A G I - id. 
(sans laisser de reste) - G IDJ A... 
O K W A T A - hodja okwada (glouton
nement) - G I K O N ̇ O ( BV I LA ) - hok. 
bila (faire m.) - G I DJ I SA n. m. B V I L A 
BV I G I DJA - bila mo hodja. 

M A N G E U R n. m. ODJ I (WU-BA ) - id. 

M A N G O U S T E n.f. (rayée) O BAG I 
(WU -M I ) - id. (atilax robustus). 

M A N G U E n. f. L I M A N G I (U -Y I ) 
- lemangu, mangu. 

M A N G U I E R n .m . O M A N G I (WU-
M I ) - omangu. 

M A N I A B L E adj. N Y E N G E R E - id. 

M A N I E n. f. G I P I HA - id. 

M A N I È R E n.f. O C U M B U (WU -M I ) 
- id. (coutume) - G I P F U - hoku (de m. a) 
M U , o (à la m. de) - N G A N A G I P F U 
- mbidi hoku. 

M A N I F E S T A T I O N n. f. (bruyante) 
O T U M U , L I C U G U - id. (triomphale) 
- E Y U S U G U - id. - E Y A B I L I - id. -
E L A G I G I - id. 

M A N I F E S T E adj. P E - id. - KWA-
L A L A - id. - B O L O - bu lu ; n .m . 
V. précédent. 

M A N I F E S T E R v. a. G I L A H A - id. -
G I SA L I C U G U - id. (se m.) G I T U H A 
- id. 
M A N I O C n. m. G I K W O - id. (variétés) 
(doux) - O N D J A N G A (WU -M I ) 
N G O N D O M U T E B I (WU-BA ) L I -
T C W A S I ( L I -Y I ) - lenduha (li-yi) -
ngondo-muntebi - (amer) - ṈYEṄE 
(WU-BA ) - id. - N G U Y A (boule de m.) 
- P F I T A (WU-BA ) - pida (yi-ma) -
D O K O (Y I -MA ) - wele (wu-ba) - id. 
(tégé) - O K A (BV I -MA) (bu-ma) 
(bâton de m.) - O K U N G A (WU -M I ) 
- id. (feuilles de m.) - A Y A H A (MA ) 
- id. 
M A N I V E L L E n.f. K W O H O ( BVYALA ) 
(K I -BV I ) (djyala) - id. 

M A N Œ U V R E n. f. ODJANDJ I (WU-
BA) - id. n. f. (exercices) - E T C I H A 
- id. - E S I G I - id. (moyens) - N D J I L A 
- id. - M A M I - id. (ruse) - G I K A Y I -
honka. 

M A N Q U E n. m. K A M A ( L I ) . 

M A N Q U E R v. a. G I Y I S A - id. (néol.) -
G I M A N K A - id. (le but) - G I T A K U 
T S Y E - hota ho ntsye v. n. (faire défaut) 
- G I Y E L E - hoy. (ne pas être juste) -
G I S Y E L E - id. (le cœur me manque) 
- M E O T I M A A S Y E L E - id. (ne pas 
réussir) - G I K W O N O - id. (rater) 
G I P F U B A - hokumaha (à son devoir) 
- G IPFUN ̱A - howusa, hokuna (faire 
une faute) - G IN ̱ O S OHO - honosoho 
(m. de) - G I Y I L A M U - hokama -
G I Y E L E - id. (m. de respect) - G I N I M A 
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ṄI - id. (ne pas manquer de faire) -
G I B I SA (G I SA ) ṄI - id. 

M A N T E n.f. KOṈIN ̇ I - M B A L A 
(WU-BA) K U L ' A - K U N G U - nkung'a 
mwiri, okari-ongala. 

M A N T E A U n. m. N G O Y I A M V U L A 
(WU-BA) - id. - N G O Y I A Y U L U - id. 

M A R A I S n. m. G I DJABAHA - dja-
baha (yi-ma). 

M A R A T R E n. f. O KA S I O P A L A (WU-
BA) - okasi hombagi. 

M A R A U D E R v. a. G I W O L O - hoyaha 
- G IDJ IBA - hoyiba - G I DJ I BAHA -
hoyibaha. 

M A R C n. m. (café) O K A M I (WU -M I ) 
- onkami. 

M A R C A S S I N n. m. M W A N ' A N G U -
Y A (WU-BA ) m. a ngwia. 

M A R C H A N D n .m. O C U M U (WU -
BA) - ocumi. 

M A R C H A N D A G E n. m. N D A N D I (Y I ) 
- ndandu. 

M A R C H A N D E R v. t. G I SA N D A N D I 
- hosa ndandu. 

M A R C H A N D I S E n.f. B O M O ( L I -
MA ) (yi-ma) - O C O L O (WU ) - id. 

M A R C H E n.f. DJWE ( L I ) - id. 
(brusque) - D JWE L I G I S A T A H A -
dj. le tabaha. 

M A R C H É n. m. (place) L I K A S A - id. 
(ensemble de vente) - C U M U (Y I ) -
C U M I - id. (bon m.) - P A H A ṄI -
p. kali (par-dessus le m.) - N G O R I . 

M A R C H E R v. a. G I Y E - id. - G I L A N A 
- id. (m. sur) - G I D JATA - hodjyade. 
(marche saccadée) - G I Y E - SATAHA -
S A T A H A - tabaha-tabaha (à pas 
pesants) - G I Y E SAN I - SAN I - id. 
(sous un fardeau) (d'un pas alerte) -
G I Y E T CA SA - T CA SA - tcasaha-tca-
saha (sur les talons) - G I Y E B U N A 
B U N A - id. (en fléchissant les genoux) -
G I Y E B V U H A - B V U H A - id. buha-
buha (penché d'un côté) - G I Y E 

K W E T E T E - K W E T E T E - kwede-
kwede (difficilement) G I Y E BUYA -
B U Y A - id. neṅe-neṅe - id. (le pieds 
en X ) - G I Y E PAPAPA - pedigi-pedigi 
(en sautillant) G I Y E L E B E - L E B E - id. 
(tête basse) G I Y E N G U M A - N G U M A 
- id. (comme les canards) - G I Y E 
D O N G O - D O N G O - id. (à la queue 
leu-leu) - G I Y E K O B I - K O B I - id. 
(en tordant le derrière) - G I Y E NYA -
ṈYA - id. (d'un pas lourd) G I Y E 
Y E K E - Y E K E - yege-yege (voûté) (obs
tiné) - G I Y E DON ̇ O - DON ̇ O - id. 
(péniblement) G I Y E T C U N A N ̇ A -
tcunaha (fier, sans répondre) - G I Y E 
L I G I - L I G I (à quatre pattes) - G I K O -
N O N ̇ O - hokonoho V. aller. 

M A R C H E U R n. m. O Y E N I (WU-BA ) 
- oyini - O L A N I , O D J U Y U - odjwi. 
(un bon m.) - M U DJWE - o djwe ! 

M A R E n.f. O DJAHA G I DJABAHA 
- djabaha (yi) (communiquant avec 
rivière) - G I T C U M A N ̇ A - hopubaha. 

M A R É C A G E V. marais. 

M A R É C A G E U X V. marais. 

M A R G E n. f. O B I L I (WU -M I ) - id. 

M A R I n .m. O L U M U (WU-BA ) -
olumi. 

M A R I A G E n. m. BA LA ( L I -MA ) (yi-
ma) (contracter m.) - G I SA B A L A - id. 
(affaire de m.) - O B A L I (WU -M I ) - id. 
(homme qui a versé la dot) - G I B A L I 
- id. 
M A R I É n .m . NGA - BA LA - id. -
N G A - O K A R I - id. (femme) - NGA -
O L U M U - ngo-olumi (yu-ba). 

M A R I E R v. a. G I K W E L E , G I W O L O 
M U B A L A (donner en mariage) -
G I B V U S A H A M U BA LA - h. o bala 
(se mar.) - G I SA B A L A - id. - G I -
W O L O O L U M U (ou OKAR I ) -
hoyaha olumi, okari. 

M A R I G O T V. marais. 

M A R I N E n. f. A M B U (MA ) - ambungu. 
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M A R I T A L E M E N T adv. N G A N A 
O L U M U N A O K A R I - mbidi olumi 
no okari. 
M A R I T I M E adj. A N D JAL I -ONGWA . 

M A R M A I L L E n. f. E B I BANA - enama 
- A N G E B E - enkede. 

M A R M I T E n. f. N D J U (Y I -MA ) - id. 

M A R M O T T E R v. n. G IN ̇ INA - id. 
M A R Q U E n.f. (signe) N D I M I (Y I -
MA ) - id. - P F I T I ( Y I -MA ) - mpidi 
(de qualité) - M V U N U - id. 
M A R Q U E R v . a . G I T E N D E - id. -
G I SA N D I M I - id. 

M A R R A I N E n. f. N G U A B A T E M E 
(WU-BA ) - ngu-atem. 
M A R T E A U n .m . N D J U N U (WU-
BA) - id. (à grosse tête) - NDJ . A BU -
H A - ndj. a mpili (long) - NDJ . A S E T E 
( O T E L E ) - ndj. a sede, ndj. a cwenge. 

M A R T I N E T n .m. (hirondelle) G I -
S A N G U - id. (fouet) - O K W A T C I 
(WU -M I ) - okatci. 
M A R T I N - P Ê C H E U R n. m. O S A N D -
JA (WU -M I ) - id. 
M A S C U L I N adj. B A L A H A - id. 
M A S Q U E n .m. B U L U ( L I -MA ) -
mpa-hopundi. 
M A S Q U E R v. a. G I P F U T A - hokuda 
(cacher) - G I C W E G E - hoyisaha. 

M A S S A C R E n.m. E P F U S U G U (BVI ) 
- ekusigi - E T C U B U G U - etübigi. 
M A S S A C R E R v . a . G I P F U S A H A -
hokusa - G I T C U B A H A - hotubaha -
G I B U M A , E B U M ' A B U M U - hob. 
ebumi-bumi. 

M A S S A C R E U R n .m . O P F U S U G U 
(WU-BA ) - obi (yu-ba). 
M A S S A G E n. m. G I N A N I - id. enanigi. 

M A S S E n. f. (tas) T U B U B U (Y I ) - id. 
(grande quantité) - G I C U B U - kuna 
(poids) - OR I (BVI ) - bu (la foule) -
O K U H A (casse-tête) - O B O T O -
nkumaha - T U N G U (en masse) (tous 
ensemble) - BWO S I - asiso. 

M A S S E R v. a. (disposer) G I K U S A H A 
- id. (un membre) - G I N A N A - id. 
M A S S E U R n .m . O N A N I (WU-BA ) 
- id. 
M A S S I F n. m. E K U R U (BVI ) - ekuri 
adj. V. masse. 

M A S T I Q U E R v . a . GITAN ̱AN ̇A -
hotaṅa. 

M A S U R E n.f. G I T C A S I G I N D J O 
- h. ho ndjo. 

M A T adj. (sans éclat) BAV I - ṅwani. 

M A T C H E T T E n. f. L I B A T A - nguma 
(yi-ma) - T C W A K I - tcwaka. 

M A T E R (dompter) G I B V U L A - id. -
G I K U M A - id. 

M A T É R I A U X n. m. B V I L A (BVI ) -
bila (les noms des objets). 

M A T É R I E L adj. B V I L A - bibi - BA 
M O N O - ma m. 

M A T E R N E L adj. N G U - id. nguhu. 

M A T E R N I T É n.f. O N G U H U (BV I ) 
(bu) (maison) - N D J O AKAS I - id. 

M A T I È R E n. f. (qui se touche) K I L A 
K I BA K W A T A - kigi ho ma kwada 
(composant) - BA W A N G I - ma cumbi 
(sujet) - DJAM I - dja. 

M A T I N n .m . N G W A L E (Y I -MA) -
entsyele (bi) (de bon m.) - ṄA N G W A L E 
K W E - ne etciri (kwe) - ṄA K U K U . 

M A T I N A L V. préc. 

M A T I N É E V. matin (faire la grasse mat.) 
- G I T C I L A T O L O - id. 
M A T R I A R C A T n. m. N G U L U 
OKA S I - hokasi. 
M A T R I C E n.f. N D J O A M W A N A 
(Y I ) - ndjo e mwana. 

M A T R I M O N I A L adj. B A LA - id. 

M A T U R I T É n.f. (des fruits) E B Y E -
Y I G I (BVI ) , E B O L I G I - id. 

M A U D I R E v . a . G I T U M A (G I TA -
G I L O ) E B U L U - id. - G I NA SAHA 
E B U L U - honasa ebulu. 
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M A U D I T adj. E B U L U ; N G A - E B U L U 
- id. (être m.) - G I T I L A - id. - G I N A M A 
E B U L U - id. - G I D J U T A EB . -
hoduda eb. 

M A T R A Q U E n. f. T U N G U (WU-BA ) 
- nkumaha (yi). 

M É C H A M M E N T adv. M U G I K A N A 
- mo hok. - M U K A M B A - o k . - M U 
G I T C I B A - mo hokiba. 

M É C H A N C E T É n. f. O B I (BVI ) (bu) 
L I P F I T A ( L I ) - pida (yi) (scélératesse) 
- O PURA (BVI ) - ompura (bu). 

M É C H A N T adj. (mauvais) B I - id. 
V. préc. (animal) - K E S I - nkala. 

M È C H E n. f. (lampe) O S Y E (WU -M I ) 
- id. (cheveux) - O DJU A P F U - o. a mfu 
- M W A N A - O T C W E - mwana-otcwi. 

M É C O N N A Î T R E v . a . G I B I L A - id. 
- G I F A Y I BA LA ṄI - gimayibala ni. 

M É C O N T E N T (être m.) G I M O N O 
OB I - id. 
M É C O N T E N T E R v. a. G I SA OB I - id. 

M É D A I L L E n. f. O D A Y I (WU -M I ) - id. 

M É D E C I N n .m. N G A - T C A G I - id. 
- NGA -AT I (WU-BA) - id. - O SAB I , 
O Y U M U - id. 
M É D E C I N E n.f. A T I (MA ) - id. -
T C A G I (Y I -MA ) - ntcagi. 

M É D I A T E U R n .m. O W O B I - id. -
T O T I . 

M É D I A T I O N n.f. N D A H A (Y I ) -
lewobi. 

M É D I C A M E N T n .m. A T I (MA ) -
T C A G I - ntcagi. 

M É D I O C R E adj. (moyen) O K Y E G E 
- id. - P E S I - mwa-bu (pas bon) -
O B V E ṄI - obvwe kali. 

M É D I R E v . a . G I K A S A H A - id. -
G I K U S A - id. 

M É D I S A N C E n. f. E K A S I G I (BVI ) -
id. - E K U S U G U - ekusigi - E SA S I G I 
BV I L I P F U M A L I . . . - ebisigi ma bisa 
lekuma le. 

M É F I E R (se) v. r. G I K E L E - hoyiaba' 

M É G A R D E n. f. V. méprise. 

M E I L L E U R adj. B V U L U O B V E -
bvuli obvwe. 
M É L A N G E R v . a . (mêler) G I BVU -
S A H A - id. - G I K A L A - id. 
M Ê L E R V. mélanger, (les cheveux) 
G I K U T A - hokuda. 
M É L O D I E n. f. O K I (BVI ) bu. 
M E M B R E n. m. G I T O - id. (m. amputé) 
M U R A H A , M U N A N ̇ A - munaha. (d'une 
société) - M U T U - mvudu - M W A N A 
- id. 
M Ê M E adj. M E N I - mini, anku (le 
même homme) M U T U M E N I - mvudu 
mini (la même chose) - DJAM I L I M O 
- dja mo (les m. choses) - M A M I A M O -
A M O - id. (le même âge) - K U G U -
nkuhu - T S I T S I S A (en m. temps) -
N D I L I M O - ntini mo (subst. le m.) -
N D E - M E N I - nde-mini (lui-même) 
id. (la bonté m.) - O B V E BVYO -
M E N I - obvwe bwo-mini ou OBVE -
O B V E - obvwe-obvwe adv. (m. si) -
S I , S I -AKAL I - id. si, s'e-ka, si-aki 
(variable) (lors même que) - id. (de plus, 
aussi) S E - be - M E N I - mini - ṄA 
(même lui) N D E S E - nde be - N D E 
M E N I S E - na nde be (quand même) 
- DJAM I ṄI - dja kali (j'irai q. m.) -
D JAM I ṄI, M 'A Y E - dja kali me ye 
(quand même il viendra) - S I A K A L I 
N D ' A YA , DJAM I ṄI - si e ka nd'a ya, 
dja kali (pas m.) - K I N I - id. (je ne 
l'ai pas m. vu) - S I A K A L I M E K I N I 
G I M O N O N D E ṄI - id. (être à m.) 
- G I B U N A - id. (de même) - B U N A 
- bvwa - NGANA . . . mbidi (de même 
que) - N G A N A B U - mbidi ho. 
M Ê M E M E N T adv. B U N A - bvwa -
O B U N A - bu-bvwa. 

M É M O I R E n.f. (faculté) L I B A G I -
ntcimi (yi) (réciter) (de mém.) - M U 
O T I M A - mo otima (en m.) - M U 
G I T C I M A N A - mo hotcima (de m. 
d'homme) - Y I BA S I B U T A BAT I 
- e ma si kula badi. 
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M E N A C E n. f. EDEN ̇ IN ̇ I (BVI ) - id. 
- EN ̇ANI (BV I ) - eṅanigi. 
M E N A C E R v. a. (attitude mena-
çante) G I D E N ̇ E - id. (pluie) - G I D E -
M E - hoyima de - GIN ̇ANA. 

M É N A G E n .m . (maison) N D J O (Y I ) 
- id. (faire bon m.) - G I S E L E G E A Y U 
- id. 
M É N A G E R v. a. (économiser) G I -
K Y E L E - id. - G I T C A L A ṄI (se mén., 
avoir soin de sa santé) - G I S E L E G E 
- id. (ne pas aller trop vite) - G I SA 
O K E - O K E - hosa id. mo antci. 

M E N D I A N T adj. V. suivant n. m. 
O L A Y I (WU-BA ) - id. 

M E N D I C I T É n.f. L I L A Y A - lelâ. 

M E N D I E R v . a . G I L A Y A - hola. 

M E N É E n.f. E T C O G I G I (BVI ) - id. 

M E N E R v. a. (conduire une troupe) 
(voiture) G I T W O S O - hotoso (diriger) 
- G I S I M A N A - id. - G I C U H A - id. 
(traiter) - G I SA - id. (influencer) -
G I T C O H O - id. (une vie) - G I BV I HA 
- hobiha (m. a) - G I T U N A N ̇ A - id. 
- G I K I T A H A - hokidaha. 

M E N E U R n .m . O T C O G I (WU-BA ) 
- id. 
M E N O T T E n.f. (petite main) G I K I -
K W O H O , E B I B V Y A L A - hokukwoho 
edjidjyala (fers) - O N G E N E N ̇ E (WU-
M I ) - id. 
M E N S O N G E n. m. A L A (MA ) - osami 
(yu) (effronté) - T C U B A (Y I -MA ) 
- ntcuba. 

M E N S O N G E R V. préc. 

M E N S T R U A T I O N n.f. K A Y I (Y I ) 
- ntcu (yu). 

M E N S U E L adj. T C U Y U - ngondo - id. 

M E N S U E L L E M E N T adv. M U N G O N -
D O - o ng. - A N G O N D O BWO S I 
angondo asiso. 

M E N T A L E M E N T adv. (lire) M O N I -
M O N I - id. moyi-moyi - K U SA O T I -
MA , K U SA M W O Y I - ho ntca mwo. 

M E N T E R I E n.f. A L A (MA ) - esami 
(yu). 
M E N T E U R n. m. O L Y E L I - A L A (WU-
BA) - odugi-osami - M U T U A T C U B A 
- mvudu a ntcuba. 

M E N T I O N N E R v . a . G I W O B O M U 
- id. - G I T E N D E M U - id. 

M E N T I R v. i. G I L Y E L E M A M I M A 
A L A - hoduha mami mo osami - ṄA 
T C U B A - na ntcuba (tu mens !) - A L A 
M A W E ! - osami ! (sans mentir) -
T C U B A ṄI - ntcuba kali. 

M E N T O N n .m. T S Y E -A - PYE ou 
T C Y A - P Y E (Y I -MA ) - holeri. 

M E N U adj. (peu gros) P E B E - P EBE , 
PE S I - PE S I - ntcedi (peu important) -
O K Y E G E - id. n. m. B V I L A BV I BA 
DJA - bila ma dja. 

M E N U I S E R I E n. f. N D J O A S Y E Y I -
ndjo asye. 

M E N U I S I E R n. m. O S Y E Y I A G IRAB I 
- osye horabi. 

M É P R E N D R E (se) v. r. G I Y I M B A 
E Y I M B A - Y I M B I - hoy. eyimbi-yimbi. 

M É P R I S n. m. O B E S E (WU ) - ombesi 
(bu) - M B E S I (Y I ) - id. - W E L E ( L I ) 
(yi) - E B E S I G I (BVI ) (bi) (traiter 
avec m.) - G I S AMBA SA - id. 

M É P R I S E n. f. E Y I M ' A Y I M B I (BVI ) 
- eyimbi-yimbi - E DJ IM IN ̇ I - eṉosigi. 

M É P R I S E R v . a . G I B E S E - id. -
G I W E L E - id. - G I SA W E L E - id. -
G I SAMBASA . 

M E R n.f. N D J A L I - O N G W A (WU ) 
- mwori-ongwa - DJANGA -T EB I - id. 

M E R C I n .m. L I B V E - lebvwe (crier 
merci) - G I F U L A K O L O - K O L O -
hopisa k.k. (sans merci) - L IN ̱YA ṄI 
- nkedigi kali (merci !) - L I B V E L I 
(WE ) - lebvwe le (we) (dire m.) - G I SA 
L I B V E ṄA - hosa lebvwe (na). 

M È R E n.f. N G U - nguhu (wu-ba) -
M A M A - ṉya, nene. 
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M É R I T E R v . a . (être digne de) GI -
BAHA - id. (encourir) - G I T I L A - id. 

M E R L E n .m . (métallique) O P FU -
N U N ̇ U (WU -M I ) - owunuṅu. 

M E R V E I L L E n. f. N D J I M I (Y I -MA) -
id. - DJAM I L I G I S I M A - dja hosima 
(à merveille, très bien) - ṄA BVYER I 
- no obvwe (se porter à m.) - ṈUTU 
K O T O H O N G W I - ṉudu kodoho ngwi. 

M É S A L L I A N C E n.f. B A L A L I EB I 
- baPe mbi. 

M É S A V E N T U R E n.f. N D O H O (Y I ) 
- id. 
M E S S A G E n .m. O K Y E N I (WU-M I ) 
- osisigi. 

M E S S A G E R n. m. N G A - O K Y E N I 
(WU-BA ) - ngo-osisigi. 

M E S S E n.f. L I M E S E ( L I -MA ) -
lemese (dire la m.) - G I S A L . - id. 
(grand-m.) - L I M E S E L I E N E N I -
lem. le enini. 

M E S U R E n. f. L I M I G I ( L I -MA ) - id. 
(prendre des m.) - G I S A T C I M I -
hosa ntcimi - id. (ajuster) - G I Y E M E N ̇ E 
- id. (être en m. de) - G I B U N A (modé-
ration) (garder la m.) - G I S A P I T I -
h. okongo (outre m.) - G I B V U L A - id. 
- ṄA G I B V U L U - ṄA N D U B A - id. 
(à m., au fur et à m.) - M U L I M I G I 
- ma lemigi (à m. que) - L I M I G I L I 
- id. lemigi le (en m.) V. cadence. 

M E S U R E R v. a. (chercher la mesure) 
G I M I S A H A - id. - G I Y E M E N ̇ E - id. 
(m. des yeux) - G I DJ I BAHA - hodü-
baha (avoir comme mesure) - L I M I G I 
( L I ) - id. ntini (modérer) - G I K W O S O 
- id. (se mes. avec) - G I D JWANA -
id. - G I D J O H O - id. - G I D J U N A - id. 

M É T A L n. m. K O S O (Y I ) nkosi. 

M É T H O D E n. f. (manière) O C U M B U 
(WU -M I ) N D J I L A (Y I ) - id. (avec m.) 
- ṄA T C I M I - na ntcimi. 

M É T I E R n. m. DJANDJA ( L I ) (yi) -
id. - G I SAR I - id. (à tisser) - OBAN I 
(WU -M I ) - id. 

M É T R I T E n.f. O B V U B V U H U -
ntcin'a mwo. 

M E T T R E v. a. G I L O - id. (m. rur le 
feu) G I S U SA K U Y U L ' A M B A 
- hos. ho y. (passer entre) - G I C O M O 
- id. (un habit) - G I L A SA - id. (en haut) 
- G I K U B A S A - hokusa (m. bas) -
G I P F U L A , G I B U T A - hobuda, 
hokula (à la porte) - G I T C U T A -
hotuda (m. le feu a) - G I T C U H A 
M B A - id. (m. en réserve) - G I K Y E L E 
- id. (en pièces) - G I K A S A H A KAS I -
KA S I - id. (en fuite) - G I T C U T A -
hotuda (par écrit) - G I T E N D E - id. 
(fin a) - G I M A N A - id. (le comble a) -
G I B V U L A - id. (se m. à l'abri) -
G I C W E M E - hoyisaha (au lit) - G I Y E 
T O L O - id. (debout) - G I T E M E N ̇ E 
- id. (s'asseoir) - G I K A L A T C I N A -
hoka o ntci (à une affaire) - G I SA 
G I T C U - h. hotu (en quatre) - G IB -
V U L A KA -AKA M U - id. h. ka-ka o. 

M E U B L E adj. (terre) W U Y E W U Y E 
- id. - P F U C U - P F U C U - pfuse-pfuse ; 
n. m. V. mobilier. 

M E U L E n.f. (à aiguiser) K E L E ( L I ) 
(yi). 
M E U R T R E n .m. E B U M U N ̇ U (BVI ) 
- ebumigi - L I B U M A - id. 
M E U R T R I E R n .m . O B U M U (WU-
BA) - obumi. 

M E U R T R I R v . a . G I BV I BASA -
hobibasa (fruits) - GIPON ̱ON ̇ O (être 
m.) - G I BV I BALA - hobibala. 

M E U R T R I S S U R E n.f. G I BV I BAHA 
- hobibiri. 

M E U T E n.f. O D J U (WU -M I ) - id. 
V. bande. 

M I adj. G I T I N I - id. - G I BAR I - id. 
(à mi-jambes) - NDJ I - E Y IN I - id. 
ngwo eyini. 

M I D I n .m . A M I D I (MA ) - id. 

M I E L n. m. B U Y U (BV I -MA) - bvugi 
(bu-ma) (pain d. m.) - N D J O A B U Y U 
- lesila (li-yi) le bvugi (rayon de m.) -
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G I T I N I G I N D J O A B U Y U - otina 
a lesila (miel liquide) - M B I M A (miel 
non formé) - O N O H O A B U Y U -
o. a bvugi - M V O N O A. B. ANDJA 
M A B. - andja a bv. (alvéole) - N D J O 
A BANA BA B. - ndjo e b. b. bv. (miel 
des mouches) - K W O M O (Y I ) (mouches 
à miel) - B A L A - lebondo, leseyi, mbolo, 
homfula. 

M I E L L E U X adj. V. préc. (paroles m.) -
L I N D Y E , G I P E L E - id. 

M I E N V. gramm. A M E - id. 

M I E T T E n. f. T C I C E N ̇ I ( Y I -MA ) - id. 
(en m.) - ṈEṄI-ṈEṄI - id. - NON ̇ I -
ṈOṄI - id. 

M I E U X adv. O B V U L U O B V E -
obvuli obvwe - O B V U L U B O L O -
obvuli kuna (il vaut m.) - id. (de m. 
en m.) - B V U L A ṄA B V U L A - id. 
(à qui m. m.) - ṄA G I D J U N A - na ho-
djunga. 

M I G N O N adj. K O N D I (Y I ) - nkondi 

- N G O N O - yori. 

M I G R A I N E n. f. O T C W E (WU ) - id. 

M I G R A T I O N n.f. E Y EN IN ̇ I (BVI ) 
- id. 
M I J O T E R v. n. G I V YA O K E - O K E 
- hoywa o. 
M I L V. mille. 

M I L I C E n. f. (honneur) A W O R O (BA) 
- id. (camp) - P U G U A W O R O - mpuhu a. 

M I L I C I E N n .m . O W O R O (WU-BA ) 
- id. 
M I L I E U n. m. O T I M A (WU -M I ) - id. 
mwa (yi-ma) (au milieu) - K U K E R I 
K A T I , M U ṈUTU A - o mbid'a - K U 
PAN IN ̇ I - ho mpanegi, ho nkese. 

M I L I T A N T n. m. O T C O G I (WU-BA ) 
- id. - N G A (WU-BA ) - id. 
M I L I T E R v . a . G I T C O H O - id. -
G I DJWANA - id. 

M I L L E adj. et n. L I T C U G U ( L I -MA ) 
- lentcuhu (li-ma). 

M I L L E - P I E D S V. myriapode. 

M I L L I A R D n. m. L I T C U G U L I 
A T C U G U L I T C U G U - lentcuhu 
l'antcuhu lentcuhu. 

M I L L I E R V. mille. 

M I L L I O N n. m. A T C U G U L I T C U G U 
- antcuhu lentcuhu. 

M I M E n. m. E Y E L I G I (BVI ) - id. -
E P A T I G I - epadigi. 

M I M E R v . a . G I Y E L E G E - id. -
G I PA TA - hopada. 

M I N A U D E R v. n. G I K U S A ṈUTU -
hotcaba (miṅa-miṅa) - G I M W O H O -
homina. 
M I N A U D E R I E n. f. E M W O G I G I 
(BVI ) - etcabigi, emiṅigi. 

M I N C E adj. P E B E - id. (fluet) - CU -
L U L U - id. (peu) - O K Y E G E - id. 

M I N E n.f. (visage) G I D J IM I - ho-
dümi - M B U Y U (Y I -MA ) - holya. mpa 
(avoir mauvaise mine) - G I T C U N A N ̇ A 
M U N G A Y I - hotwa (o nga) (faire 
mine de) - G I P F U T A - hokuda. 

M I N E R A I n. m. G I B U N A G I G I T A L I 
- hobvuna ho nkosi. 

M I N E U R adj. N G E B E (WU-BA) - ho-
busi - M W A T I G I (WU-BA ) - mwadigi. 
M I N I M E adj. P E S I T E - ntcedi. 

M I N I S T È R E n .m . (charge) G I SAR I 
- id. 
M I N I S T R E n .m . (d'état) O S IM IN ̇ I 
(WU-BA ) (de la religion) - M I N I S O 
(WU-BA ) - id. 
M I N O R I T É (âge) N D I L I O N G E B E 
(Y I ) - ntini hobusi (nombre) - O K Y E G E 
(BVI ) (bu). 
M I N U I T n .m. O T I M ' A PF I B I -
otim'a Jempibi. 

M I N U S C U L E adj. P E S I T E - ntcedi. 

M I R A C L E n. m. G I M A H A - id. - DJA-
M I L I G I S I M A - dja hos. - L I Y I N D A 
( L I -MA ) - leyinda - N D J I M I (Y I ) - id. 

M I R E n. f. G I W O M B O - id. 

1 5 
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M I R E R (viser) G I L W O N O G I W O M -
B O - holono h. (se m.) - G I K E S E -
id. - G I T A L A - id. 

M I R O I R n .m. G I T A L A - T A L I -
hotala. 

M I R O I T E R v. n. G I SA N G E Y I - id. 

M I S A N T H R O P E n. m. O B E L I A 
BAT I - obeli a badi. 

M I S E n.f. (jeu) P I L I (Y I ) (manière 
de vêtir) - E L A S I G I (BVI ) - id. (m. en 
liberté) - EN ̱ASIGI (BVI ) . 

M I S É R A B L E adj. (dans la misère) 
V. suiv. O B I - N Y A - nkedigi (yi). 

M I S È R E n. f. O F U H A (BVI ) - owuha 
(bu) (méchant) - OB I - id. (abandon) -
DJARI (nécessité) - K A M A ( L I -MA ) 
- (yi-ma) (noire) - O M B O N D O 
(BVI ) (bu) - O B V U B U (WU -M I ) -
omvubu - G I C W E - id. - ṈUTU -
OB I - ṉudu-obi (être dans la m.) -
G IKWA-DJAR I - id. - G I B V U B A -
id. - G I M O N O O M B O N D O - id. 

M I S É R I C O R D E n. f. L IN ̱YA - nkedigi 
(yi) (faire m.) - G I M O N O LIN ̱YA -
hom. nkedigi (pitié) - K O L O - K O L O ! 
- id. 
M I S S I O N n. f. (envoi) E T U M U N ̇ U -
etumigi (li-ma) - id. 

M I S S I O N N A I R E n. m. M I N I S O (WU-
BA) - id. 
M I S S I V E n. f. G I S A N G A N G U M U 

- id. 
M I T I G E R v . a . G I K W O S O - id. 

M I X T I O N V. mélange. 
M O B I L E adj. (être m.) (verbe indi-
quant le mouvement) - A Y E - id. 

M O B I L I E R n .m. B V I L A BV I M U 
N D J O - bila e mo ndjo. 

M O D E n. f. G I P F U - hoku - O C U M B U 
(WU-M I ) - id. 

M O D È L E n. m. (représentation) G I 
DJ IM I - hodümi (exemple) - N D I M I 
(Y I ) - id. 

M O D E L E R v . a . G I Y U H A - id. -
G I C U M B A - id. (se m. sur) - G I L -
W O N O , G I T C U T A N D I M I - hotuda. 

M O D É R A T I O N n.f. (mesure) P I T I 
( Y I ) - hokongo (diminution) - E K W O -
S I G I (BVI ) - ekosigi. 

M O D É R É M E N T adv. M U L I M I G I , 
M U N D I L I - ma lemigi, o ntini - O K E -
O K E - id. - P E S I - mvwabu. 

M O D É R E R v. a. G I K W O S O - hokoso. 

M O D E R N E adj. P A T I - nadigi. 

M O D E S T E adj. (décent) (être m.) -
G I K O C O N U T U - h. ṉudu (simple) -
O K Y E G E - id. 

M O D E S T I E n. f. E K O C I G I (BVI ) (bi) 
- ṈUTU (ṉudu) - lendye - O K Y E G E 
(BVI ) - ndjele-ndjele (yi). 

M O D I C I T É n. f. O K Y E G E (BVI ) (bu). 

M O D I F I E R v . a . G I K A L A - id. -
G I C O B O - id. (se m.) - G I K A L A H A 
- id. 
M O D I Q U E adj. O K Y E G E - id. 

M O E L L E n. f. O C O G I (WU -M I ) - id. 
- E R O R O H O (BVI ) . 

M Œ U R S n. f. G I P F U - hoku - E P I G I 
(BV I ) - id. 

M O I pr. pers. M E - id. V. gramm. 

M O I G N O N n .m . M U R A H A , M U -
NAN ̇A - munaha. 

M O I N D R E adj. (plus petit) O B V U L U 
O K Y E G E - obvuli ok. 

M O I N E A U n .m. G I C W E T E - hoc-
wede. 

M O I N S adv. (devient adj.) se traduit 
par G I B V U L A - id. suivi de mot 
ayant le sens opposé (moins grand 
= plus petit, m. cher) - M V U N U Y I 
E B V U L U O K Y E G E mv. e bvuli 
okyege (ni plus ni m.) - M V U H A ṄI 
- mv. kali (plus ou moins) - T C U -
T C U H A - tutuha (le m. possible 
périphrase avec) G I B V U L A - id. (moins 
prép.) (excepté) - V EN ̇ E - yeṅi, yongo 
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(à m. de) - T I , O K O T O H O - yugu 
okodoho (au m., du m., pour le moins) 
- S I A K A L I - si eki (calcul) - 4̶2 E N A 
M A S A B V Y E L E - ena tcyese djyele. 

M O I S n. m. N G O N D O (WU-BA ) -
id. - T C U Y U . 
M O I S I R v. n. G I SA L I M V U M U - id. 
- N D J U Y A - hoyuya. 
M O I S I S S U R E n.f. M B U (Y I ) -
hobvuma - L I M V U M U - id. 

M O I S S O N N E R v . a . G I T O L O - id. 
- G I T C I M A - id. - G I B O L O H O - id. 
M O I T E adj. N D J U Y A - hoyuya. 

M O I T I É n.f. G I T I N I - id. (route) -
O N D I L I (WU -M I ) - O K I (WU -M I ) 
- id. ntini (yi-ma) (à m. rempli) -
G I T I N G A - otini. 

M O L A I R E n. f. K E G I ( L I -MA ) (yi-
ma). 
M O L E S T E R v . a . G I C W E S E G E . 
V. agacer. 

M O L L E S S E n. f. L I M B O T I ( M B O T I ) 
- lembodi (manque d'énergie) - NDJU -
G U (Y I ) - ndjuhu. 

M O L L E T n .m . Y I M I L I O Y I N I -
yimi oyini - O Y I N I (WU -M I ) - oyini. 

M O M E N T n. m. (peu de temps) P E S I 
A N D I L I - hontintini (le dernier m.) 
- N D I L I A L I P F U - ntin'e leku (le m. 
présent) - ṄA P A T I N A ṄA - pada-
boṅa (temps propice) - G I B I T I - bidi, 
ebidi (yi-bi) (je n'ai pas un m.) - M E 
G I B I T I OṈAN ̇A - me bidi kali (adv. 
un moment) - P E S I - mvwabu (dans 
un m.) - Y I K I N I P E S I - e kini mv. 
(à tout m.) - N D I L I Y W O S I - ntin-
esiso (d'un m. à l'autre) - T C U H A 
M U - tuha (au m. de) - K U N D I L I A 
- ho ntin'e (au même m.) - L I M I G I 
L I M O - id. ntini mo (du m. que) -
N G A N A B U - mbidi ho. 

M O M E N T A N É adj. M U P E S I A 
N D I L I - hontintini. 

M O M E N T A N É M E N T adv. V. main-
tenant et précédents. 

M O N pr. pers. M E V. gramm. 

M O N C E A U n .m . O D J U (WU -M I ) 
- id. 
M O N D E n. m. (univers) B V I L A 
BVY E S I - bibi esiso (terre) - T S Y E 
Y W O S I , E S I BVY E S I - ntsye esiso, 
esi esiso (venir au m.) - G I T U H A 
K U Y A L A L A - h. ho y. (foule) - L I -
M U T U ( L I ) - lemvudu (tout le m.) 
- BAT I BWO S I - badi asiso (du m.) -
B A T I - badi (la vie mondaine) - L I B -
V I G I L I T S Y E - lebigi le ntsye (l'autre 
m.) - L I B V I G I L I Y U L U - lebigi 
le yulu. 

M O N I T E U R n. m. O Y I S I G I (WU-BA ) 

- id. 
M O N I T I O N n. f. T I B I (Y I ) S I G I - id. 

M O N T n .m . G I K U R U - hokuri. 

M O N T A N T n .m . M V U N U (Y I ) . 

M O N T É E n. f. E K U M U N ̇ U - ekumigi. 
M O N T E R v. n. (aller en haut) G I K U -
M A - id. - G I S IMAN ̇ A , G INAMAN ̇ A 
- hosiha (monter sur) - G I K U M A - id. 
(s'élever, croître) - G IN ̱ YEBE - honye 
(en grade) - G I BAHA - id. (à la tête) 
- G I D J E S E G E - id. v. a. (porter plus 
haut) - G I K U B A S A - hokusa (maison) 
- G I T U Y A - hotwa (un coup) - G I -
P FU TAHA . . . DJAM I , G I BANAN ̇A -
hobanaha ; hokuda... dja (la tête a) 
- G I T C O H O - id. (se m.) (acheter) 
G I C U M A - id. (atteindre) - G I T O 
- id. 
M O N T I C U L E n .m. G I K I K U R U -
hokukuri. V. colline. 

M O N T R E n.f. (horloge) TAR I ( L I ) . 

M O N T R E R v. a. (faire voir) G I L A H A 
- id. (à tout venant) - G I M W E S E - id. 
(initier) - G I B V U S A - id. (enseigner) 
- G I Y I S A H A - id. (se m., paraître) -
G I T U H A - id. (tel ou tel) - G I K I -
T A H A - hokidaha. 

M O Q U E R (se) v. r. G I C U C A - id. -
G I S E B E M U E S A L I - hosebe o tcyari 
- G I W E L E - id. 
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M O Q U E R I E n.f. O S A L I (WU -M I ) 
- tcyari (yi) - E W E L I G I (BVI ) (bi). 

M O R A L E n. f. (règles de conduite) 
E P F U - eku - ANDJ IR I - angiri 
(réprimande) - A N D W O Y I - atibi 
(leçon) - G I S I NA - id. 

M O R A L I T É n. f. (sens) G I S I NA - id. 
- L I K A H A - id. 
M O R C E A U n. m. (en largeur) G I T I N I 
- id. (en long.) - G I BAR I - id. (petit m. 
en général) - L I P F U C U ( L I -Y I ) -
lemfuci (verre, bois) - G I P E S E - id. 
(savon) - G I B U L A H A - hokesigi -
G I B U L U - non buduhu (viande, etc.) 
- G I P E T I - hompedi (motte) - G I BU -
T U G U - hombuduhu (en m.) - KE S I -
K E S I - id. (brisé) - K A L I - K A L I - id. 

M O R D R E v . a . (chien, serpent) GI -
K A H A - hotcwa (m. dans) - G I DJA - id. 
(m. à l'appât) - G I M I N A - id. 

M O R F O N D R E (se) V. s'ennuyer. 

M O R G U E n.f. T C A M I - sambu. 

M O R I B O N D n .m. NGA - L I P F U -
nga-leku (être m.) - G I Y I H A T C U H A 
ṄA L I P F U - hoyiha tuha na leku. 

M O R I G É N E R v. a. G I DJ I SA S IG I -
id. V. gronder. 

M O R N E adj. V. triste. 

M O R S U R E n.f. E K A G I G I (BVI ) -
etcwigi. 

M O R T n.f. L I P F U - leku (m. subite) 
- G I T C U N U - hotunu (à la vie à la m.) 
- M U O B U - O B U - mbu-mbu n. m. 
O K W I (WU-BA ) - id. V. défunt adj. 
(bois mort) - L I K U Y U ( L I -Y I ) -
lekwi (li-yi) (feuille m.) - L I T C A T I G I 
- lesabigi. 

M O R T A I S E n.f. B U L U ( L I ) (faire 
une) G I T C U B A B. - hotuba b. 

M O R T E L V. mort. BA L I P F U - ma 
leku (les m.) - BAT I - badi (péché m.) 
- P E C E W U O N E N I - pece eneni. 

M O R T I E R n .m. T C U G U (Y I ) -
hodu. 

M O R T I F I C A T I O N n.f. (des sens) 
E C W E S I G I BVI ṈUTU - ec. e nudu 
(humiliation) - E S Y E S I G I BV I O T Î M A 
- es. mo otima. 

M O R T I F I E R v. a. (son corps) G I -
C W E S E G E (N ̱UTU ) h. nudu (qq 'un) -
G I S Y E S E - id. 

M O R T - N É adj. L I N G E R E - lekusa. 

M O R V E n. f. E C W A S A (M I ) - ewu
maha. 

M O T n. m. K U M U ( L I -MA ) - nkumi 
(yi-ma) (parole) - B U ( L I -MA ) - bvu 
(yi-ma) - DJAM I ( L I -MA ) - dja (yi-ma). 
(bon m.) A T O S O (MA ) (m. d'ordre) 
- N D J I L A (Y I ) - id. - NDJ IR I - ngiri 
(en un m.) - M U G I B V U S A H A -
mo h. 

M O T E U R n. m. A S IN I (MA ) - id. 

M O T I F n .m. G I B I L A - id. - T I M I 
( Y I -MA ) - ntimi - DJAM I ( L I ) - dja (vi) 
(déterminant) - O S I NA (BVI ) (bu) 
(c'est pour ce motif) - M U DJAM I 
L I N A , M U T I M I Y I N A - o dja yia, 
yia bidi (ma). 

M O T I V E R v . a . G I L Y E L E A B U -
hotuba abvu. 

M O T T E n.f. G I B U T U G U - hom
buduhu. 

M O U adj. (qui cède) P U T U - P U T U -
pudu-pudu (homme m.) L I M B O T I -
lembodi (sans force) - P W O - fwo. 

M O U C H A R D n .m . G I B OR I G I 
M U T U - h.h. mvudu. 

M O U C H A R D E R v. n. G I DJWASA 
PAN IN ̇ I A - hodj. mpanegi e. 

M O U C H A R D I E R n.f. E DJWAS IG I 
(BVI ) (bi). 

M O U C H E n.f. (gén.) NDJ INDJ I 
(WU-BA ) - ngingi (à miel). V. miel 
(m. rouge) - L I T C U N A - letüna 
(m. tsétsé) - G IV IV I - holwono. 

M O U C H E R v. a. G I P F U L A E CWASA 
- howula ewumaha (se m.) - id. 
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M O U C H E T É (être m.) G I S A A T O N I -
A T O N I , N G E R I - N G E R I - hosa 
antoni-antoni. 

M O U C H E T U R E n. f. T O N I ( L I -MA ) 
- ntoni (yi-ma). 

M O U C H O I R n. m. P FA E C W A S A -
mfa ewumaha - (coiffure) - G I M B A L I 
(K I -BV I ) - ombali (yu-bi). 

M O U D R E v. a. GIN ̱YA - id. 

M O U E n. f. (faire la m.) G I SA O T C W E 
OB I - h. otcwi obi - O N W A P U T U 
- onwa pudu. 

M O U I L L E R v . a . G I B W O S O - hob-
vwoso (être m.) - G I B O L O - id. - G I -
B O L O M V U L A - id. adv. (cululu). 

M O U L E n. m. N D J O (Y I ) - id. - N G U 
- id. (wu-ba) n.f. K I L I ( L I -MA ) -
lekili (li-yi) - S E B E (Y I ) . 

M O U L E R v . a . (couler) G I C U L A H A 

- hofulaha - G I C U M B A - id. 

M O U L I N n .m . G I N Y A - id. 

M O U R A N T n. m. A T A H A ṄA L I P F U 
- a t. na leku. 
M O U R I R v . a . G I K W A - id. (de sa 
belle-mort) - G I K W A BYA - h. kali 
(sans douleur) - G I K . TABABA - id. 
(abandonné) - G I K . T A N A N A - hok. 
tambamba (crever) - G I K W A G I -
T C U N U - hok. hotunu (dans le sein 
de sa mère) - G I K . L I N G E R E - hok. 
lekusa (de misère) - G I K . DJARI - id. 
(se mourir) - G I Y I H A ṄA L I P F U -
hoya na leku. 
M O U S Q U E T O N n. m. NDJAR I (Y I ) 
- ndjasi. 

M O U S S E n. f. (écume) A F U R U (MA ) 
- awuru (plante) - ALANAN ̇A -MWANI 
(MA ) - id. 
M O U S S E R v. n. G I T U S A H A A F U R U 
- hot. awuru. 

M O U S T A C H E n. f. L I N D E R I , P U N U 
(WU-BA ) - lenderi (li-yi). 

M O U S T I Q U A I R E n.f. N A W U M B U 
(WU-BA ) - id. 

M O U S T I Q U E n .m. M V U (WU-BA) 
- ngu. 

M O U T O N n. m. G I N D O M B O - id. 

M O U T O N N E R v. n. G I SA T U B U -
T U B U - id. 

M O U V E M E N T n. m. (marche) DJWE 
( L I ) (gestes) - O K A Y I (BVI ) - id. 
(allées et venues) - R U - R U (Y I ) K IBA-
K I B A (peine) - E B E G I (BVI ) - id. 
(variation) - E C O B I S I - id. - E K A L I G I 
- id. 
M O U V O I R v. a. par le verbe indiquant 
l'action (se m.) G I L A N A - id. - G I Y E 
- id. 
M O Y E N n .m . N D J I L A (Y I ) - id. -
O C U M B U (WU ) - id. - T C I M I -
ntcimi (il n'y a pas moyen) - N DJ I LA 
ṄI - ndjila kali (au m. de) - ṄA - na 
- M U - mo (selon ses moy.) - M U 
L I M I G I L I L I C W O H O ṄA - ma 1. 
le le cwoho na - adj. ( K U ) PAN IN ̇ I -
ho mpanegi (de taille) - G I SA DAN ̇ A -
hosa danga. 

M O Y E N N A N T adv. ṄA - na - M U -
mo. 
M U E R v. n. (de peau) G I Y U B A H A 
- howubaha. 

M U E T adj. N D A H A ṄI - lewobi kali 
(rester m.) - G I K O L O O D J U G U -
hok. odugi - T C I N A - nkina. 

M U F L E n. m. A Y U L U (MA ) - id. 

M U G I R v. a. G I S I N G A - id. 

M U G U E T n .m . (maladie) A T C E B I 
(MA ) - id. 
M U L T I P L I E R v . a . (augmenter en 
nombre) G I L A H A - hokuna (m. des rai-
sons) - G I L A S A H A ( A T I M I ) - holusa 
(antimi) (se m., devenir nombreux) -
G I L A H A - hokuna (pour faire face 
à tout) - G I V U H A - horima. 

M U L T I T U D E n.f. G I L A H A (K I ) -
kuna (yi). 

M U N I F I C E N C E n.f. L I B EN ̇ I - id. 

M U N I R V. garnir. 
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M U N I T I O N n.f. A SANA (MA ) - id. 

M U R n. m. G I BAHA - id. 

M U R adj. (être m., rougir) G I B Y E Y E 
- hobye (noir, bleu) - G I P F I N A -
hopina (à point) - G I Y E L E - id. (mou) 
- G I B O L O - id. (homme m.) - NGWA -
M U T U (WU-BA) - ngwa-mvudu. 
M U R E M E N T adv. N A T C I M I - na 
ntc. V. longuement. 

M U R I R v. V . mûr (commencer à m.) 
- G I T O M O - id. - G I SA YAN ̇A-
YAN ̇A - id. 
M U R M U R E n. m. AN ̇ INI (MA ) - id. 

M U R M U R E R v. n. G I W O B O (actif) 
- id. (mécontent) - GIN ̇ INA. 
M U S A R A I G N E n.f. O T C U N A -
otüna (yu-bi). 

M U S C n. m. T C I T I G I ( L I ) - kidigi (yi). 

M U S C L E n. m. P U G U (A K W O H O ) 

- mpuhu (a k.). 

M U S E A U n. m. Y U L U (h. ma) (yi-ma). 

M U S E T T E n. f. P Y EN ̇ E (Y I ) - mpye. 
M U S I Q U E n.f. (art) A N G W O M I 
(MA ) - id. (danse) - N G O M O (Y I ) -
id. (faire de la m.) - G I B E T E N G W O M I 
- hobede n. (instrument, simple liane) 
- G I L O N G O - id. (à lamelles) -
G I Y U N G U - id. sandji - N G W O M I 
(Y I -MA ) - id. 

M U T I N adj. (entêté) O T C W E OB I 
- otcwi obi (rebelle) - E N G A T A -
engada. 

M U T I N E R (se) v. r. G I SA E N G A T A 
- h e. 

M U T I N E R I E n. f. (révolte) E N G A T A 
(M I ) - (entêtement) - O T C W E . - id -
OB I - otcwi obi. 

M U T U E L L E M E N T adv. A M B A G I -
aboha. 
M Y R I A P O D E n. m. N G O N O N ̇ O 
(WU-BA) - id. 

M Y R R H E n.f. O Y O M B O (WU -M I ) 
- id. 

M Y S T È R E n. m. L I Y I N D A ( L I -MA ) 
- id. - O BV IG I (BVI ) (bu). 
M Y S T É R I E U S E M E N T adv. M U L I 
Y I N D A - ma ley. (en cachette) - M U 
L I C W E G E - ma ayisigi. 

N 

N A G E O I R E n. f. (pectorale) A B Y E L E 
(MA ) - id. lesisala ntcintcala. 

N A G E R v. n. G I Y O H O - id. flotter. 
V. ce mot. 

N A G E U R n. m. O Y O G I (WU-BA ) - id. 

N A G U È R E adv. K A L A - K A L A - id. 

N A Ï F adj. O P O H O (BVI ) - ompoho. 

N A I N adj. ( M U T U A) T I R I R I - id. 
- M U N A N ̇ A - munaha. 
N A I S S A N C E n.f. (venu au monde) 
E P F U L U G U - ekuligi - L I P F U L A -
lekula (commencement) - E B A N I G I - id. 

N A I T R E v. n. G I Y A K U T S Y E -
hoya ho ntsye (être né) (tourner par, 
on m'a enfanté) - BA M U B U T A M E 
- a kuli me (sortir de) - G U T U H A M U 
- id. (faire n.) - G I T U S A H A - id. 
N A Ï V E T É n. f. O B O H O - ompoho (bu). 

N A P P E n. f. (de table) P FA (Y I ) mfa 
(d'eau) - DJANGA ( L I ) - id. 

N A R I N E n. f. Y U L U ( L I -MA ) (yi-ma) 
(ou oṉw'a yulu). 

N A R R A T I O N n. f. E K U M U (BVI ) - id. 
- E L Y E L I G I - edugi. 
N A R R E R v . a . G I T A E K U M U - id. 

N A S S E n.f. O K O Y I (WU -M I ) - id. 
(à couvercle) - G I SAG I . 

N A T I F adj. (originaire) BA B U T U -
ma kuli - OS I - id. 

N A T I V I T É n. f. L I P F U L A - lekula. 

N A T T E n. f. G I K A L A - id. 

N A T T E R v . a . G I T U Y A - hotwa -
G I K U T A - hokuda. 
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N A T U R E n.f. (l'ensemble des êtres) 
B V I L A BVY S I - bibi esiso (d'une 
chose) - G I W A N G I - hocumbigi (se 
traduit par le mot abstrait) (la nature 
divine) O N D Z A M I (BVI ) (bu) (la 
n. humaine) - O M U T U (BVI ) - omvudu 
(bu) (animale) - ON ̱AMA (BVI ) (bu) 
(végétale) - O T I (WU -M I ) - id. (tempé
rament) - G I P I H A - id. - G I P F U - id. 
(sorte, espèce) L I K A H A - id. 

N A T U R E L adj. (mort, maladie à cause 
inconnue) N D Z A M I - Ndzyami -
L I P F U L I N D Z . (mort naturelle) -
leku le Ndz . (loi n.) - ANDJ IR I M A 
N D Z A M I - angiri a N . (enfant n.) -
M W A N ' A M B A H A - m. ompala (nor
mal) - T S I S A - yemiṅi (pas artificiel, 
traduit par le redoublement du mot). 

N A T U R E L L E M E N T adv. (par nature) 
N G A N A G I P F U - mbidi hoku (spon-
tanément) - M U N D E - M E N I - nde 
anku (opposé à surnaturel) - N G A N A 
M U T U - mbidi mvudu (évidemment) 
- S Y E L E - sysyele. 

N A U S É A B O N D adj. N G U R A S A - id. 

N A U S É E n.f. N G U R A S A - id. 

N A V E T T E n. f. (pour filet) O K W A L A 
(WU -M I ) - lendunga (li-yi) (faire la n.) 
- G I K I B A - id. 

N A V I R E n. m. M B U - mbungu (yi). 

N E adv. (ne... pas) K A - ṄI - ha... ni 
(ne... que) - T U - id. (à peine) - K I N I 
(il ne fait que d'arriver) - N D ' O 
K I N I - M U G I Y A - nd'o k. mo hoya 
(ne... plus) v. itératif (il ne revient plus) 
- N D E G I F A Y A ṄI - nde gimaya ni. 

N É V. naître (né de) M W A N ' A - id. 
(premier-né) - L I T C I H A - lekiha 
(dernier-né) - A P F U H A (MA ) - ankuha 
(nouveau-né) - G I K E Y I - id. (mort-né) 
- L I N G E R E - lekusa. 

N É A N M O I N S conj. DJAM I ṄI -
dja kali - T O - ni - O K O T O H O -
okodoho. 

N É A N T n .m . K I L A T I K I L A ṄI -
kigi si kigi kali. 

N É B U L E U X adj. DJ I BALA-DJ IBALA 
- yibala-yibala (obscur) - OVB I G I -
obigi. 

N É C E S S A I R E adj. (il est née.) O B V E 
- obvwe, ndjele. 

N É C E S S A I R E M E N T adv. S Y E L E -
sisyele. V. préc. 

N É C E S S I T É n.f. (chose née.) O B V E 
BA SA , BAHA - obvwe ma sa, baha 
(ordre) - N D J I L A (Y I ) - id. (indigence) 
- K A M A ( I L ) . V. misère, ondjele (bu) . 

N É C E S S I T E U X V. misère. 

N É F A S T E adj. N D O H O (Y I ) - G I -
L O H O - id. - OB I - id. 

N É G A T I O N n.f. L I T U N A - id. -
E T U N U N ̇ U - etunigi - E B I S I G I - id. 

N É G A T I V E M E N T adv. ṄA G I B I SA 
- id. 
N É G L I G E N C E n.f. (défaut de soin) 
G IWAN ̇ I - id. - ṈAGI-ṈAGI - id. 

N É G L I G E R v. a. (n'avoir pas soin) 
GIN ̱AHA ṈAGI-ṈAGI - id. - G I 
M O N O E BEG I -N ̇ I (se n.) - G I K O C O 
N U T U ṄI - h. nudu ni (être négl.) 
- ( G I Y I HA ) ṈAGÏ-ṈAGI - id. 

N É G O C E V. commerce. 

N É N U P H A R n .m . LIPAṈAN ̇A. 

N E P T U N E n. m. (plat) G I T I L A - id. 
- N G A M B A (WU-BA ) - kalamba (yi-ma) 
- O M B U M B U . 
N E R F n. m. O S I SA (WU -M I ) - id. 

N E R V E U X adj. V. préc. (système n.) 
- E S I SA - id. (centre n.) - N G U - E S I S A 
(fort) - K O T O H O - kodoho. 

N E R V O S I T É n. f. G I PABAHA - nka-
raha (yi). 

N E R V U R E n.f. (de feuille) O K O R I 
(WU -M I ) - onkori - O N G I S A (WU -M I ) 
- onkori (banane) - P O L O (WU-BA ) -
hokyele ho ko. 
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N E T adj. (propre) T C E M I - T C E M I 
- tce-tce - P E L E L E - id. peri-peri 
(exact) - T E L E - id. (d'un coup) K W A ! 
- id. (franchement) - P E - id. 

N E T T O Y E R v . a . (purifier) G I T C E -
B E S E - hotcese (à fond) - G I CWA-
SAHA - hocwaha (un fusil) - G IWU -
RAHA - id. (une pipe) - G I C O T O H O 
- hocodoho (tenir en état) - G I B V Y E S E 
- hoselege (un porc-épic) - G I T C A H A 
- id. (les mains) - G I C W A H A - id. -
G I T C U K A - hoyoho (ossement) -
G I P E N D E (poisson) - G I PASA -
id. (un champ) - G I S A L A - hocolo 
- G I K W A N D J A (se n.) - G IBY -
E S E ṈUTU - hoselege ṉudu (les 
dents, ongles) - G I C O T O H O - hoco
doho (être n.) - G I T C Y E M E - id. 

N E U F adj. num. WA - id. adj. V. nou
veau. 

N E U R A S T H É N I Q U E adj. KASAHA-
K A S A H A - id. 

N E U T R A L I S E R (un poison) - G I BO -
N D J O L O - id. 

N E V E U n. m. M W A N ' A K E R I - id. -
M W A N ' A O K U L U - id. - M W A N ' A 
M W A T I G I - mwan'a mwadigi. 

N E Z n .m. Y U L U ( L I -MA ) (yi-ma) 
(cloison du n.) - O SA S I G I (WU-M I ) 
- ongedege. 

N I conj. ni... ni... KA. . . KA. . . NI . . . 
- ha... ha... ni. 

N I A I S E R I E n. f. O W O S O - id. 

N I C H E n. f. N D J O - id. 

N I C H É E n.f. BANA (BA) - id. 

N I C O T I N E n.f. O N D J I N A (WU ) -
L I K U N D A - kunda (yi). 

N I G A U D n .m . O N G A T A H A (WU ) 
- okodoho. 

N I V E L E R v. a. G I SA DJAMI -DJAMI 
-ïd. 
N I V E L L E M E N T n. m. DJAMI -DJAMI 
(Y I ) . 

N O B L E adj. (de noblesse) K A N I (WU-
BA) - id. hobayi - P F U M U (de gran
deur) - O T I M A KARARA - id. 

N O B L E S S E n.f. (héréditaire) hobayi 
(acquise) - O K A N I (BVI ) . 

N Œ U D n. m. DJ I TA ( L I -MA ) - cuṅa 
(yi-ma) (faire un n.) - G I K U T A DJ. 
- hokuda c. (de bois) - L I B U L U ( L I -
MA ) - K O T I G I ( L I -MA ) - kadi (yi) 
- ngwi (yi-ma) (coulant) - C W E ( L I -MA ) 
(yi-ma) (canne à s.) - B U ( L I -MA ) -
bvu, kodigi. 

N O I R adj. V Y O - pi (couleur n.) 
O P F I N I (WU ) - opini (noir luisant) -
D A N G I - D A N G I - id. 

N O I R C E U R n.f. L I P F I T A (pfita) -
pida (yi). 

N O I R C I R v. n. (être, devenir noir) 
G I P F I NA - hopina (rendre n.) - G IP -
F I S A - hobisa (n. qq 'un) - G I CWA-
S A H A L I P F U M A L I - hocwaha le 
kuma le. 

N O I S E n.f. (chercher n.) G I S AHA 
M V U R U - h. nguru. 

N O I X n.f. (de kola) B IR I ( L I -MA ) 
(yi-ma) - ṈANGA (WU-BA ) . 

N O M n. m. K U M U ( L I -MA ) - nkumi, 
dya (li) (imposer un n.) - G I L U H A K . 
- id. (dire le n.) - G I T C U B A K . -
hotüba nk. (avoir le même n.) - G I BVU -
S A H A K . - id. (quel n. ?) - K U M U 
M A ? - nkumi ma ? (nom d'un ancêtre) 
- N D U H A (Y I -MA ) - id. (au nom de) 
M U K U M U - o nkumi. 

N O M B R E n. m. O T A L I (WU -M I ) - id. 
V. chiffre (et calcul) (au n. de) - K U 
PAN IN ̇ I - ho mpanegi - L I M I G I 
L I - id. 
N O M B R E U X adj. G I L A H A , B O L O -
kuna-kuna, ndjimi. 

N O M B R I L n. m. O K U M A (WU -M I ) 
- id. 
N O M M E R v. a. (donner un nom) 
G I L U H A - id. (donner un emploi) -
G I T U M A G I SA - id. (dénommer) -
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G I S I S AHA - hotcisaha, ho twolo (se n., 
il se n.) - nde nkumi - N D E K U M U . 

N O N adv. K A L I - id. - A H A (avec 
insist.) kali nda (n. seulement, mais) - K A 
- O T U ṄI, TO . . . S E (non plus) - S E 
ṄI - be kali. 

N O N C H A L A N C E n. f. O K A T A (BVI ) 
- okada, onkadi. 

N O N O B S T A N T adj. DJAM I ṄI -
dja kali. 

N O N - S E N S n. m. DJAM I L I O C U M -
B U ṄI - dja ocumbu kali. 

N O R M A L adj. T E L E - id. T S I S A -
yemiṅi. 

N O S T A L G I E n.f. N DJAL ' A P U G U 
- ndjal'e mpuhu. 

N O T A B L E adj. V. grand, considérable 
n. G I DJYAR I , KAN I . V. noble. 

N O T A B L E M E N T adv. B O L O - kuna. 

N O T E n.f. (marque) P F I T I - mpidi 
(à payer) - L I K A S A - id. 

N O T E R v. a. (faire une marque) 
G I T E N D E - id. (remarquer) G I M O N O 
- id. - G I PASA - id. - G I K E S E - id. 
N O T I F I E R v . a . G I B I T A E N W A -
hobida enwa. 

N O T O R I É T É n.f. T C A (Y I ) - id. -
G I R U M A - id. 
N O T R E pron. poss. (a) B I S I - id. -
B I S 'A B E - s'a-be. 

N O U E R v. a. G I K U T A - hokuda (se 
nouer, être n.) - id. - G I P E S E G E - id. 

N O U R R I C E n.f. ON ̱US I A B Y E L E - id. 

N O U R R I C I E R adj. A BUNAN ̇ A -
bunaha. 
N O U R R I R v. a. (élever) G I B UNAN ̇ A 
(donner à manger) G I N G A B V I L A 
- hompa bila (servir de nourriture) -
G I D I S A (entretenir) - G I K Y E L E - id. 
(se n.) G I DJA - id. (bien nourri) -
BUNAN ̇ A - bunaha. 

N O U R R I S S O N n .m . M W A N A G I -
K E Y I - mwana hobusi. 

N O U R R I T U R E n.f. B V I L A (BVI ) -
bila. 

N O U S pr. B I S I V. gramm. (nous deux) 
- B I S 'A W E - s'a we. 

N O U V E A U adj. (neuf) P A T I - pada-
boṅa - O K E Y I (WU ) - otceṅi (bu) 
- ON ̱AD IG I (n. né) - G I K E Y I - id. -
PEN ̱EN ̇ E - peṅe (de n.) (forme fréq.) 
re - FA - ma (redire) hobvudaha hoduha 
- G I F A L Y E L E - homaduha. 

N O U V E L L E n.f. T C A (Y I -MA ) -
ntsya (yi-ma) (fausses n.) - E L Y L ' A 
L Y E L I , E L Y E L I G I (BV I ) - edugi-
dugi (colporter une n.) - G I T C A L A 
T C A - hotc. ntsya. 

N O Y A U n .m . (de palme) ṈANGA 
(WU-BA ) - id. (fruit) - ONDJ I - ongi. 

N O Y E R v. a. G I B U M A K U SA A N D 
JA - hob. ho ntca andja (se n.) -
G I K W A M U ANDJA - id. h. ma 
andja. 

N U adj. V. nudité (nu-tête) - O T C W E 
B O L O - otcwi bulu (nu-pieds) - A T A M I 
B O L O - ntami bulu ou K U NDJ I 
ho ndji. 

N U A G E n. m. G IDJ I - hoduha. 

N U B I L E adj. (être n.) G I DJ ANGA
R A Y I - hokalaha. 

NUBB L I T É n. f. E K A L I G I (BVI ) (bi). 

N U D I T É n.f. O T A B A (BV I ) (bu) -
OṈEN ̇ E (WU -M I ) (des femme?) -
alinga (ma). 

N U É E V. nuage. 

N U I R E v. a. G I L O H O - id. 

N U I T n.f. P F I B I ( Y I -MA ) - lempibi 
(li-yi) (il fait nuit) - T C U G U L I 
M U P F I N A - te. e mipina 

N U I T É E n. f. O DJ I L ' A P F I B I - oyil'a 
lempibi. 

N U L adj. ONAN ̇ A - onaha - ṄI - kali 
(sans effet) - E K A L I - K A L I - eki-eki 
(sans mérite) - G I T C U N D U - hontundu. 
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N U L L E M E N T adv. S I P E S I ṄI - si 
mvwabu kali. 

N U P T I A L adj. BA LA ( L I ) - id. 

N U Q U E n. f. T C I ( L I ) - nki (yi). 

O 

O B É I R v. n. G I Y IMA SA , G I N I M A 
- id. - G I S IN ̇A , G I Y U S A - id. - G I K Y E -
L E N D J I L A - id. 

O B É I S S A N C E n. f. E Y I M I S I (BVI ) -
EN ̱ IMIN ̇ I - emmigi - O K U N A . 

O B É S I T É n. f. DJUN ̇A ( L I ) - leduṅa 
(le mwo). 

O BJ E T n .m. K I L A , BV I LA , N A T I 
(WU-BA ) - kigi bibi (ki-bi) (chose) -
DJAM I ( L I -MA ) - dja (yi-ma). 

O B L I G A T I O N n.f. NDJ IR I (Y I ) -
ngiri. 

O B L I G E A N C E n. f. YAS I (Y I ) - yiayi 
(avoir l'o.) - G I M O N O O B V E M U -
homono obvwe mo. 

O B L I G E R v . a . (imposer) G I K O -
M O N ̇ O - id. (rendre service) - G I SA 
L I B V E - hosa lebvwe. 

O B L I Q U E adj. R EN ̇ E - id. (regard) 

- R Y E N ̇ E - id. - REN ̇EN ̇E - id. 
O B L I Q U E R v. n. GIN ̱YA - id. 
O B S C É N I T É n.f. L I M V A - lemvwa 
- W U C U - W U C U - id. 

O B S C U R adj. (noir) P F I T I - pi -
G I P F U N U - lempibi (inexplicable) -
O BV IG I - obigi. 

O B S C U R C I R v. a. G I P F I S A - hobisa 
(s'obsc.) - G I P F I NA - hopina. 

O B S C U R I T É n.f. G I P F U N U -
lempibi (li-yi) (mystère) - O BV IG I 
(BVI ) - obigi (bu). 

O B S È Q U E S V. funérailles. 

O B S E R V A N C E n.f. ANDJ IR I (Y I ) 
- hongiri. 

O B S E R V A T I O N n. f. (loi) E K Y E L I G I 
- id. (considération) - E K A S I G I (BVI ) 
(habilité à observer) - A K E B E G E (MA ) 
(remarque) - N D W O Y I - ubi. 

O B S E R V E R v. a. (accomplir) G I -
K Y E L E - id. - G I S A - id. (considérer) 
- G I K E S E - id. (faire remarquer) -
G I V Y E S E - id. - G I T I B A - id. (s'obs.) 
- G I K O C O ṈUTU - hok. ṉudu. 

O B S E S S I O N n. f. K O M O N ̇ O (Y I ) nk. 

O B S T A C L E n. m. (qu'on heurte) BAG I 
( L I -MA ) (yi-ma) - tca (wu-ba) (yi-ma) 
(faire passer un obst.) - G I T A S A H A 
- hobvusa. 

O B S T I N A T I O N n. f. K O M O N ̇ O (Y I ) 
- nkomoṅo (yi) - G I T C U - hotu -
O T C I N I (BVI ) - okomi. 

O B S T I N E R (s') v. r. G I SA K O M O N ̇ O 
- hosa nk. (s'acharner) - G I C U M A -
hopiha. 

O B T E N I R v. a. G I BAHA - id. 

O C C A S I O N n.f. (temps) G I B I T I -
bidi (yi) - N D I L I - ntini - N D J I L A 
- id. (sujet, cause) - T I M I - ntimi -
G I B I L A - id. (à l'occ. de) - N D I L I Y I 
ntini - K U - ho. 

O C C A S I O N N E R v. a. causer (occa-
sionner la perte) G I L O B O S O - holoso. 

O C C I D E N T n. m. N G U L U Y I T AR I 
L I BVA - ng. e tari ge bvwa. 

O C C I P U T n. m. K O T O ( L I O T C W E ) 
( L I -MA ) - kodo (otcwe) (yi-ma) -
B A T I G I ( L I -MA ) - yulu-otcwi. 

O C C U L T E V. caché. 

O C C U P A T I O N n.f. (prendre posses-
sion) E BAG I (BVI ) - ekyeligi (s'emparer) 
- E K W A T I G I - ekwadigi (travail) -
G I B I NA - id. (soucis multiples) -
R U H A - R U H A (Y I ) - id. 
O C C U P E R v. a. (prendre possession) 
G I W O L O - hoyiaha - G I K W A T A -
hokwada (de force) - G I P I NA - id. 
(s'occ.) - G I B I NA - id. 

O C É A N V. mer. 
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O C R E n.f. G I M B U Y U - homboyi. 

O D E U R n.f. T C U L U (Y I ) - ntculu 
(od. pénétrante) - L IN ̇ARI - id. (de café) 
- O T C I G I (okigi) (yu-bi) (asphyxiante) -
N G U R A S A (Y I ) (de corps humain) -
L I F U H U ( L I -MA ) - lewuhu (de fauve, 
bouc) - A BAM I (MA ) - id. 

O D I E U X adj. O B I - id. V. haïr. 

O D O R A N T adj. ṄA T C U L U Y I M V E 
- ntculu e mvwe. 

Œ I L n. m. DJ I S I , M I S I ( L I -MA ) - disi 
misi (li-ma) (grands couverts) 
P ANANA - pana-pana (cligner de l'œil) 
G I P Y A T A - m. hopyada (pour avertir) 
G I K E S E K E B E - K E B E - id. (du coin 
de l'œil) - M U AP I PER I - ARYEN ̇ E -
id. mo osya a disi. Yeux (vifs) K EN ̇ E -
K E N ̇ E - keri-keri (petits perçants) -
N DJWE -NDJWE - id. (fixes) - KAṈ I-
KAṈI - kayi-kayi (gros) - L U N ̇ U -
L U N ̇ U - raka-raka, tubu-tubu - RANA-
RANA - ndjana-ndjana - R AT I -R A T I 
- dugu-dugu - N D J A T A -ND J A T A 
(égarés) - Y E R E - Y E R E - id. (chavirés) 
- P U R U - P U R U - wuru-wuru - P IR I 
- id. (creux) - D O D O - dobi-dobi -
W O H O - W O H O - (effrontés) - KAY I -
KAY I . 

O F F I C I E R n. m. P F U M U ADJWANI 
- id. 

O F F I C I E R v. n. G I SA - id. (le verbe 
indiquant l'action). 

O F F R A N D E n.f. E L A M I N I (BVI ) -
ndamini (yi). 

O F F R I R v . a . (présenter) G I N G A -
hompa (proposer) - G I D J U H A -
hoduha (un vœu) - G I L ABA - id. 
(en cadeau ou sacrifice) - G I L A M A N A 
- id. (en donnant) - G I L A B A L A - id. 

O G O O U É n. m. L I BAY I - id. 

O G R E n .m. N G O N G O (WU-BA ) . 

O H ! (surprise, admiration) N G U ! 
I N G U ! - id. 

O I E n.f. G I W U R A N G O G I E T A N -
GAN I - hobvwurungo ge Et. 

O I G N O N 
id. 

O I N D R E v . a . 
G I P U SA - id. 

n .m. ṈONDO (WU-BA ) 

G I T C I L A - hokila -
- G I S I MANA . 

ṈORI - ṉoni (wu-ba) O I S E A U n .m. 
ṉwi (yu-ba). 
Différentes variétés : Passereaux (à gros 
bec) - NGA - L I S U TU ~ (WU - BA ) - nga-

™ T n . u x TT/ t j c t ; i epungu (veuve) - G I T C A T I G I - ntca-
^ L A D E (lancer une œill.) G I K E S E . / ̂  ( y u . b ^ o u hontcadigi - N D J U Y A . 
KhBh-^hBh - id. mW^i (WU-BA ) - nduya ( p a ^ e a i i } N B E G E 
Œ U F n. m. B I ( L I -MA ) (yi-ma) (jaune l ^WU -BA ) - id. (gendarme) - N G A -
d'œuf) - N G U A B I - nguh a bi (non L I K U L A ( Y U - B A F " - ^ . (cardinal) 
fécondé) - P O H O (WU-BA ) - mpogi {A L I M B E S I L I T C E G E - lémbesi le 
(yi-ma) (casser les œufs) - G I B U L A jntcege - O B V U M U ^ j O S A L I - osyali -
AB I - id. (œufs durs) - AB I M A M U - G I C W E T E - hocwede (moineau) - N D -
K I T A - abi a mikida (œufs frais) - ' JYEM 'A N D J Y E M I - nga-epungu (yu-
AB I M A BA K I N I M U G I N E - a. ma U 
kini mo hone. 

Œ U V R E n. f. D JAM I ( L I -MA ) - dja 
(yi-ma) (œuvr. servile) - G I SAR I G I 
M V U N U - id. 

O F F E N S E R v. a. G I B I SA - id. -
G I T C U B A S A - hotubasa. 

O F F I C E n. m. (divin) DJAM I ( L I ) -
dja (yi) (fonction) - G I SAR I - id. (céré
monies) - E T C I H A - id. 

ba) (veuve) (Autres) : T C O L O - ntcwefè 
- K O L i l J d U P I P I - okolo (yu-ba) - L I M 
BE S I - id. - O T C A L I (WU -M I ) - i d . -
L I S W O M I - ntûTëntâba - K U R I - mbo-
m b o ^ O T C O R Ô (WU=M I ) - idr±Dtx:o-
rb, encore ngopya, lepyeri - T C W E N ̇ E , 
G I T C I T I - hontcedi çolobris - mbomini 
- O L Y E N ̇ E (WU -M I ) - odweṅe - OP-
F U N U N ̇ U (WU -M I ) - owunuṅu (merle 
métallique) - O S ANDJ A (WU-M I ) - id. 
(martin-pêcheur) - O T C Y E S ' A T U H A 



- otiesatuha - P U R A - mpidentaba, 
ntima (petit martin-pêcheur) - G I W U R A 
- id. - N D J E N D J E L E (WU-BA ) -
id. atcaratca ̶ tceritce - O R U H A 
(WU -M I ) - tcaṅwa (yu-ba) - G IWURA-
O M B O M B O - id. - L I T O R O - O M -
B U M B A - mbumba-lesoho (oiseau-
moqueur) - ONDJ INDJAL I (WÙ-M I ) 
- id. - L I N D I N D E N ̇ I - (lima) (li-yi) 
(hirondelle) - G I S A N G U - id. (mar-
tinet) - otuha (guêpier rouge) - O L Û R A 
(WU -M I ) - id. (guêpier vert) - L I BU -
B U H U - id. (engoulevent) - O K A H A 
(WU -M I ) - id. - O T C O H O (WU-M I ) 
- id. nkwo, onkanka, ngondi-enkwono, 
onkanka - N DJALA - id. foliotocol^ -
tcokayi, ndjobi, olya - CUṄA*r7ûT7ondj-
wala : ondjondjo - N G A - K O T O - nga-
kodo (huppe) - O T C U L U - otuli - G I D E -
R E - ôlicfer^bergejron^ 
honkwaha, hontcenkwono, Hàtîb*e^5uyi¦ 
(oiseau mouche), ntii, hotcyali (sur les! 
bœufs), honkara, hompyeni, ngingodi :j 
ntcucu a Ndzami, kala, ngungu - qki-i 
langu, oṅwapi, bvejrete, ntabalebayi, len-; 

rede7 okimba, misi (nduya), opebiri,; 
kwede, riadada, ^etime-kwo, otyemi, 
ombibi, puru-puru.l Rapaces : MBJLA 
(WU-BA ) - id. (aiglef- QLÉft l (WtT-MÏ)' 
(épervier) - O ^ Ê f i TA K O T Ô - ol. a kodo 
- L I C U G U - ol, a babala - L I N G -
W E M B E - okuhutcu - G I BV IR I -
honkudu (chouette^-- G I N ̱ U N G U -
riungu (aigle-pêcheur), oyiri, ondjiri. 
Offfft|itiiffi 4 K U H A - nkuha (touraco 
rouge) - O P F U N U N ̇ U - ntfunuṅu 
(touraco bleu) - K U C U - nkucu (perro-
quet) - OṈEN ̱EN ̇ E (WU -M I ) - n d u - ^ 
Fenkucu (psittacule) - O K U H U P F I 
(WU -M I ) - otutu - O N G W A - K U S U 
- hombenkucu - O K U K U Y A - id. 
(toucan) - M B U M B U L U (barbu) -
M W Â T A - mwada-ṉara (calao blanc) 
- N G O N D I - fu (calao noir) - M B U L A -
K U H U - id. (pivert), ongingwele, 
lemvwono, kuri. Eeha^kiers : G I T C I T I 
G I N DJAL I - hontcedi ho ndj. (hërorjX 
- M B U A NDJAL I - mbungu a ndj. 
(héron) - L I M B Y O K U (poule d'eau) -

K U M B U - kumbi (çique^hœuf, aigrette) 
- M V U D U - mvudi (cigogne noire) 
- T C W E N ̇ I - hontcedi ho ndjahV 
Colombins : L I K U N D A - kuna (tourte-
relle) - M B I N G A - id. (pigeorT vert) 
- G I D J U D J U H A - hoduduha" (petite 
tourterelle) - M B I L I - mblo (mbulu), 
(ramier) kuhenguya. Gallinacés : N G -
W Â L I (WU-BA ) - hongwili (perdrix) 
- G I N G W A L I - id. (perdrix de^sava-
ne) - KAN ̇A - nka (pintade) - R E K E 
(petite pintade) - G Î M B U N U N ̇ U -
okidigi (caille), hobimbi (caille). 
Palmipèdes : ̃GI W U R AN G O - Tiob-
vurango (canard) - G I K W O R I -
hokwori (c. sauvage) - G I K W O R I G I 
E K Y E G E - honk. ho ok. (sarcelle) -
T C I B I - ntcibili, mbulaswede (oiseau 
fabuleux). ̶ 

O I S E L E U R n .m. O T E G I A N O R I 

(WU-BA ) - oyi-aṉwi. 

O I S I F adj. G I SAR I ṄI. 

O K O U M É n. m. O P F U M U (WU -M I ) 
- ongumu. 
O M B R A G E n. m. G I D JUNU - hodunu 
(défiance) - A BATA (MA ) - antidigi 
(jalousie) - P F U N A - kuna. 

O M B R E n.f. (du corps vivant) G I -
S I S IM I - odüdüma (yu-bi) - G IDJ IN ̇ I 
(d 'un corps inanimé) - G I D JUNU -
hodunu (fantôme) - G I D J U - id. 

O M E T T R E v . a . G I N A H A - id. -
G I B I SA G I SA - id. 

O M O P L A T E n. f. M B Y E R I A K W O -
H O (Y I -MA ) - ndjebe e kwoho (yi-ma). 

O N pron. ind. BA - ma. 

O N C L E n .m. (maternel) N G U -
B A L A H A (WU-BA ) - id. (fam.) -
N G W A L A H A (paternel) - T A T A -
tada. 

O N C T I O N n. f. E T C I L I G I , (BVI ) L I T -
C I L A - ekiligi, lekila (d'un discours) -
MBAR I (Y I ) - id. 
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O N C T U E U X adj. PARI -PARI - mpayi-
mpayi (liquide) - MAR I - id. (parole) 
- MBAR I . 

O N D É E n. f. L I N O H O - toho (yi) -
M V U L A - id. 

O N D U L A T I O N n. f. A K A T A - ankada 
- EN ̱ ITA (BVI ) - eṉida. 

O N D U L E R v . a . G I SA A K A T A -
h. ankada - EN ̱ ITA - eṉida. 

O N G U L É n. m. N A M A A PARI -
(ṉam'a) mpari. 

O N G U E N T n .m . MAR I (MA ) - id. 
(médecine) mpangu (yi). 

O N O M A T O P É E S (détonation) K A ! 
- id. - T O - id. (fondre) - K R R ! 
- id. - K I ! - id. (déchirement) - K R R R ! 
- id. - K W A ! - id. (arbre qui se fend), 
(corps qui tombe) - M B R O O - mbyo -
M B Y U - id. (qui s'écroule) - B R R W O ! 
(goutte qui tombe) - D A D A DA . . . 
(coup de cravache) - ṄWE - id. (bruis-
sement de petites bêtes) - WA WA WA 
- id. (grelot) - K O K O R O - K O K O R O 
(chaîne, fer) - F U R U T U T U , TARARA 
(eaux sur les cailloux) - T C E R E -
T C E R E - id. (vol. petits oiseaux) -
PAPAPA - id. (vol. grands oiseaux) -
P U G U - P U G U - puhu-puhu (vol. 
chauve-souris) - P E G E - P E G E - id. 
(vol. insectes) - T C Y E D I - T C Y E D I 
(marcher sans arrêt) - B O B O B O - id. 
(enflammé) - B I L I B I L I (eau qui 
s'écoule) - B L L L L L L . . . (eau qu'on 
puise) - T U T U T U - id. (sans arrêt) -
K U K U K U , K E K E K E , K I K I K I 
B I B I B I - id. - T E T E T E - id. (dou-
leur, tête) - Y U Y U Y U - N I ṈI ṈI 
D JU D J U D J U - id. (patauger) - T C O 
T C O T C O - id. (à grosses gouttes) -
T C O T C O T C O - id. (d'un coup) -
K W A ! (plusieurs coups) - K W A K W A 
K W A - id. (à travers les herbes) -
K W O ! - id. (rire) - K Y E K Y E K Y E -
id. (marche rapide) - D I G I D I G I D I G I 
- id. (sucer) M F E M F E M F E - id. 
(filet, étoffe) - W U W U W U - id. 

(fermement) - N G W A ! (à flots) -
P U L U L U - id. (huile sur le feu) - T C W A 
- id. (brindilles sous les pieds) - T C W A 
- id. (objet qui tombe dans l'eau) -
T O B O ! - id. (claque avec violence) -
N G W O - id. (tremblement) - K A K A K A 
- nganganga (galop) - K I L I L I L I - id. 
(caverneux) - N G E N G E N G E - ngu-
ngungu - id. (cœur) - K U K U K U 
K U R U , D U D U D U . 

O N Z E adj. num. K U M U ṄA O M O -
kumi na omo. 

O P A Q U E adj. O BV I G I - obigi. 

O P É R A T I O N n.f. (d'une puissance) 
DJAM I ( L I ) - dja - E S I G I (BVI ) - id. 
(exécution) - G I SAR I - id. (chirurgie) 
- E PA S I G I - id. 

O P É R E R (faire) G I SA - id. (une 
opération) - G I PASA , G I K Y E - id. 
(s'o.) - G I T O - id. 

O P I N I Â T R E T É n.f. G I T C U - hotu 

- K O M O N ̇ O - nkomoṅo. 
O P I N I O N n. f. (avis) O N W A (WU -M I ) 
- id. (op. publique) - G I R U M A - id. 
- T C A - ntcya. 
O P P O S E R v. a. (en face) G I SA M B I N I 
- id. (un obstacle) - G I K A L A - id. 
(s 'op. à, ne pas vouloir) - G I P F U B A 
- hofuba - G I S I M B A - id. - G I B I NA 
- id. (résister) - G I R I T A - id. 

O P P O S I T I O N n. f. (refus) M B I N I 
Y I - id. (en opp. de, en face de) -
C U C U N ̇ A - id. (contraste) - O K O T O H O 
- okodoho (faire de l'opp.) V. opposer. 

O P P R E S S E R v. a. (gêner la respi-
ration) G I SA G I T C I B A - hosa hokiba 
(opprimer) - G I P F U S A H A - howuha -
G I K U M A - id. - G I P F YA - id. hopya. 

O P P R E S S E U R n. m. N G A - K U M A 
(WU-BA ) - id. 

O P P R E S S I O N n. f. (respiration) G I T -
C I BA - hokiba (tyrannie) - E P F U S U G U 
E K U M U N ̇ U - ekumigi. 

O P P R I M E R v. a. G I P F U S A H A , G IP -
F Y A - hopya, howuha - G I K U M A - id. 
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O P P R O B R E n .m. O P F U T U (BVI ) 

- okudu. 

O P T E R v. a. G I C W O L O - id. 

O P T I O N n. f. E C W O L I G I - id. 

O P U L E N C E O K U M A j O K U R U (BVI ) 
- okudi (bu). 
O P U L E N T K U M A (WU ) O K U M A 
(BVI ) - bu. 

O R conj. (dans un syllogisme) N G A N A 
- mbidi (donc) - NDJA - id. 

O R A G E n. m. M V U L A (WU-BA ) - id. 
(tornade) - G I P F U R U - hokuru (avorté) 
- N G U N G A L A - id. (de menace) -
G I D E M E - hoyima (or. raté) - G IYA -
L A H A - howuaṅa. 

O R A N G E n. f. G I M O N I - id. 

O R A N G E R n .m . O M O N I (WU -M I ) 
- id. 
O R A T E U R n .m . O W O B I (WU-BA ) , 
NGA -MBAR I (WU-BA ) - id. 

O R A T O I R E adj. MBAR I (Y I ) - id. 

O R B I T E n. f. B U L U ( L I -MA ) - id. (yi-
ma) - N D J I L A - id. - DJERE - DJERE . 

O R C H E S T R E n. f. A N G W O M I (MA ) . 

O R D I N A I R E adj. (comme de cou-
tume) O T I T I - otidi (commun) -
O K Y E G E - id. n. m. l'o. - B V I L A - bila. 

O R C H I T E n.f. O L A (BVI ) (bu) -
ankayi a kulu. 

O R D O N N A N C E n. f. (arrangement) 
E S E L I G I (BV I ) - id. (ordre) - ANDJ IR I 
- angiri. 

O R D O N N E R v . a . (disposer) G I S E -
L E G E - id. - G I Y E B E S E - id. (com-
mander) - G I T U M A - id. 

O R D R E n. m. (disposition) E S E L I G I -
id. (mettre en o.) - G I S E L E G E - id. 
- G I Y E B E S E - id. (sans o.) - P I T I G I -
P I T I G I - id. V. désordre (ordre) (qualité 
de la femme) - O N G W A R A (BVI ) - bu 
(bon ordre, entente) - A Y U (MA ) 
(commandement) - N D J I L A ( Y I -MA ) 

(enfreindre un or.) - G IB I SA . . . G IB IN ̇ A 
GIPFUN ̱A N D J I L A - hobisa... hopo-
doho hokuna ndj. (sacrement) - OM I -
N I S O (BVI ) - bu. 

O R D U R E n. f. (ménagère) B V IM I (Y I ) 
- saha (yi) (endroit mal pr.) - T C E T I 
(Y I ) - ntcedi. 

O R E I L L E n. f. T C W I ( L I -MA ) (yi-ma) 
(faire la sourde or.) - G I B I L A - id. -
G I DJU SAHA M B I L A . 

O R E I L L E R n. m. O P U N D U L U (WU-
M I ) - id. hobunga. 

O R E I L L O N S n .m . AB IN I (ma) - id. 
ocwo. 

O R G A N E n. m. (pas de nom gén.) 
G I BAR I G I ṈUTU. 

O R G U E n. m. N G W O M I (Y I ) - id. 

O R G U E I L n .m. K A M B A (Y I ) - id. 
- N D J U R U (Y I ) - id. 

O R I E N T n. m. N G U L U Y I TAR I L I 
T U H A - ng. e tari ge tuha. 

O R I F L A M M E n.f. G I T C I T C A N G A 
- id. 
O R I G I N A I R E adj. (o. de) O S I (suivi 
du nom de lieu) (wu-ba) - id. 

O R I G I N A L adj. (premier) T C O M I -
ntcomi (singulier) - K U T U G U - K U T U -
G U - kudugu-kudugu. 

O R I G I N E n. f. (principe) BAN I L I (yi) 
(extraction) - L I K A H A - id. - L I P F U L A 
- lekula. 

O R I G I N E L adj. L I P F U L A - lekula 
(péché or.) - P E C E Y I A T C O M I -
pece e ntcomi. 

O R N E M E N T n .m. ANDJOR I (MA ) 
- id. (habits) - G I R I N G A - id. 

O R N E R v . a . G I P F U B A - hokuba 
(avec des fils de cuivre) - G I B ON ̇ O - id. 

O R N I È R E n.f. N D J I L A (Y I ) - id. 

O R P H E L I N n. m. T C A N I (WU-BA ) -
ntcyayi - G I T C A N I - hontcyayi. 
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O R P H E L I N A G E n. m. O T C A N I (BVI ) 
- ontcyayi (bu). 

O S n .m. G I Y I S I - id. (os frontal) -
L I M B A L A - id. 

O S C I L L A T I O N n.f. EV IM IN ̇ I (BVI ) 
- epigigi - EN ̱ IG IG I - id. 
O S C I L L E R v. n. G I N I H A - id. -
G I T I N G A - id. - G I V I M A - hopiha. 

O S E I L L E n.f. K U N ̇ A (WU-BA ) -
lenkulu (li-yi). V. feuilles. 

O S E R v. a. G I D J O H O - id. - B W O M O 
ṄI - bwoho kali. 

O S E L E T n. m. G I Y I Y I S I - id. 

O S S E M E N T n. m. O K W A Y I (WU -M I ) 
- okwa. 

O S T E N T I O N n.f. T C A B A H A - T C A -
B A H A (Y I ) - tabaha-tabaha. 

O T A G E n .m . O K O R I (WU -M I ) , 
O K U M A (WU -M I ) - id. 

O T E R v. a. G I M A S A - hotcyese (s'ô.) 
- G I M A T A - hotcyege. 

O U conj. G I Y E L E B U N A - oyele 
bvwa ; ou.. . ou - T I . . . T I - id. 

O U adv. K U N U ? - kuni ? ṅani ? 
(là où) K U - id. ho (où est-il) - A N D E ? 
- id. où après un nom se traduit en 
général par le pron. rel. correspondant. 

O U A T E n. f. F U R A ( L I -MA ) - wura 
(yi-ma). 

O U B L I n. m. (distraction) O L I M A 
(BVI ) - holima - EN ̱OS IG I (BVI ) - id. 
(c'est un pur oubli de ma part) - M E 
DJ IMAN ̇A DJ IM IN ̇ I - me ṉosoho 
ṉosigi. 

O U B L I E R v . a . G I K W A O L I M A 
G IDJ IMAN ̇ A - holimaha, hoṉosoho -
G I L I M A - id. (s 'ou., se tromper) -
G IN ̱ O SOHO T C I M I - hon. ntcimi. 

O U I adv. E ! - id. - E , N I ! O B U N A ! 
- e, ni ! e bvwa ! 
O U I E n. f. (sens) A T C W I (MA ) - id. 
(branchies) - VAG I -VAG I ou RAG I -
RAG I (WU-BA ) - lagi-lagi. 

O U I R V. n. G I Y U H A - id. 

O U R A G A N n. m. G I P F U R U - hokuru. 

O U R D I R v . a . (complot) G I K U T A -
hokuda. 

O U R L E R v . a . G I B O L O H O A B O H O 
- id. 
O U R L E T n. m. L I B O H O - id. (li-ma). 

O U T I L n .m . K O S O (Y I ) - nkosi 
(yi-ma) - K I L A , B V I L A - kigi, bibi. 

O U T I L L A G E V. préc. 

O U T R A G E V. insulte. 

O U T R A N C E (a) (par le verbe) G I 
B V U L A - id. 

O U T R E prép. (au-delà, outre-mer) 
N G U L ' A - id. (en plus) - K U Y U L U 
- ho yul'a - S E be-adv. (passer outre) -
G I Y I T A - honuda (en outre) - K U 
Y U L ' A ṄA - ho yul'a ṅa. 

O U V E R T adj. adv. B O L O - bulu 
(grand ouv.) - B O L O L O - bululu. 

O U V E R T U R E n. f. O N W A (WU -M I ) 
- id. (trou) - K U C U (Y I ) - bulu. 
O U V R A G E n. m. G I SAR I - id. (livre) 
- G I S A N G A N G U M U - id. 
O U V R I E R n .m . ODJANDJ I (WU -
BA) - id. 
O U V R I R v. a. (ce qui est fermé) G I 
DJ I BALA - hodubala - G I N A N A - id. 
(fendre en longueur) - G I PASA - id. 
(percer) - G I T C U B A - hotuba (un 
chemin) - G I PASA - id. (s'ou.) - G IDJ I -
B A L A - hodubala - G INAN ̇ A - id. 

P 

P A C I F I E R v . a . G I K W O S O - id. -
G I L O O P A M I - id. 

P A C I F I Q U E adj. G I D J U S U - id. -
T W O - id. - L E M E - id. - DJE - du 
- DJU . 

P A C T E n .m . O P F U D U (WU ) -
ofudu (yu). 
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P A G A I E n.f. L I K A P I ( L I -MA ) -
lengapi (li-yi). 

P A G A Y E R v. n. G I D J U H A ( L I KAP I ) 
- hoduha (lengapi). 

P A G A Y E U R n .m . O D J U G U (WU
BA) - odugi. 

P A G N E n .m. (gén.) P FA ( Y I -MA ) -
mfa (p. primitif en écorce) - G I T I T I 
- hotidi (petit p.) (homme) - O BA -
obadi (femme) - anganda (p. plissé) -
AN ̱YEGE ( M A APFA ) - otese (amfa) 
(p. des femmes par derrière) - antcuda 
(ma) (p. large) - owumba (mettre son p.) 
- G I LA SA P FA - hol. mfa. 

P A I E M E N T n .m . O LA S I (WU ) (yu) 
- L I F U T A - lewuda - PAG I (Y I ) -
wuda. 

P A Ï E N n. et adj. O PAY I (WU-BA ) - id. 

P A I L L E n.f. (chaume) T C E G E -
ntcege (pour couvrir les toits). V. herbes. 

P A I N n. m. L I P E M B E ( L I -Y I ) - lem-
pembe (li-yi). 

P A I R n .m. K A N I (WU-BA) - id. 
(aller de p.) - G I Y E BA - hoye ba. 

P A I R E n. f. A M W A K A (MA ) - ambaka 
(ma). 

P A I S I B L E adj. D JU - du, hodusu. 
V. paix. 

P A I X n.f. (du cœur) G I D J U S U -
hodusu (opposé à g.) - O PAM I (WU ) 
- id. (silence) - T W O - id. (d'un pays) -
K A M I ( L I -Y I ) - (laissez-moi en p.) -
L I ṈAHA M E P W O - le n. me two. 

P A L A I S n .m. N D J O - id. (de la 
bouche) - ombila (yu). 

P A L E adj. P F U - kubugu. 

P A L I S S A D E V. barrière. 

P A L M I E R n .m . BA ( L I -MA ) - oba 
(yu-bi) (cœur du p.) - G I S O N G O - id. 
otuha (yu-bi) (fleur) - O P F U Y A (WU -
M I ) - omfuya (sel) - G I K A Y I - id. 
(feuille droite) - O L O T O H O - olodoho 
(yu-bi). Différents palmiers (raphia) P I G I 
( L I -MA ) - id. BAYA - ntcimi. 

P A L M I S T E n. m. (graine de palme) 
L I BA , M B A ( L I -Y I ) - id. (pulpe) -
L I M V U H A - id. (noyau) - ṈANGA 
(WU-BA) - (yu-ba) (chou palmiste) -
G I S O N G O - id. - otuha (couper un 
chou-palm.) - G I B U H A G I S . G I BA 
- hotuba otuha oba. 

P A L P E R v. a. G I P F I T A - hopida. 

P A L P I T A T I O N n.f. K U K U R U -
kurugu-kurugu. 

P A L P I T E R (cœur) V. battre. 

P A M E R (se) v. n. G I BVA B U (ou Ko-
soho) - hobvwa bi (kosoho). 

P A L A B R E n .m. DJAM I ( L I ) - dja 
(yi) (grand p.) B U M U - bumi - O T U 
M U (BVI ) - ontumi (bu) (régler un p.) 
- G I PAMA DJAM I - hop. dja. (parler 
un p.) - G I W O B O - hotiha (faire un p.) 
- G I S O S O - id. 

P A M O I S O N n.f. G I LAB I - id. 

P A N - P A N V. Onomatopée. 

P A N A C H E n. m. O P U N G U (WU ) - id. 

P A N G O L I N n. m. L I K A H A ( L I -MA ) 
- ( H - y i ) . 

P A N I E R n .m. (à bretelle) P W O N I 
(Y I -MA ) - ngara (de pêche) - D J U M B I 
( L I -MA ) - DJ IR I ( L I -MA ) - diri 
(yi-ma) (pour noix) - O SANA (WU -M I ) 
- ngara (pour transporter volaille) -
O K O G I (WU -M I ) - id. (pour sécher 
les poissons) - G I T C U N U - hotundu. 

P A N I Q U E n. f. E PAB I S I BV I E N E N I 
- epamigi, epamiṅi. 

P A N N E n. f. L I S Y E L E - id. - E S Y E -
L I G I - id. 

P A N T A L O N n .m . N G O Y I A M I L I 

- id. 
P A N T H È R E n. f. N G O (WU-BA ) - id. 

P A P A n .m . T A T A - tada. 

P A P A U T É n.f. OPAPA (BVI ) (bu). 

P A P A Y E n.f. P I PAY I (Y I ) - id. 

P A P A Y E R n. m. OP I PAY I (WU ) . 
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P A P E n .m . PAPA (WU-BA ) - id. 

P A P I E R n .m. G I S A N G A N G U M U -
id. 

P A P I L L O N n. m. G I P F U R A N G A N G A 
- homfulanganga. 

P A P I L L O N N E R v . a . G I DJUMAN ̇ A , 
PA PA PA - hodumaha pa pa pa. 

P A P I L L O T T E R v. n. G I SA P YAT I -
P Y A T I - hosa pyadi-pyadi. 

P A P I L L O T E n. f. M W A N A O T C W E , 
BANA BA O T C W E - m. otcwi, b. mo 
otcwi. 

P A Q U E S n. f. P A K I (WU ) - id. 

P A Q U E T n .m . O K U T U (WU ) -
tcyaṅa (yi) (d'arachide) osingi a ndju 
(de tabac) osingi leka (petit p.) - P E S ' A 
O K U T U - hontcitcyaṅa. 

P A R prép. (dans une phrase passive 
à tourner par l'actif) au moyen de M U 
- mo (avec) ṄA - na (en, à travers) 
- M U - mo (par-ci, par-la) P U P U 
P U - id. (par trop) - G I B V U L A -
id. (de par) - M U K U M U A - o nkumi 
(sans traduction, par ici) - K U N U -
kuni (serment : par mon père) - ṄA 
T A T ' A M E - na tad'a me. 

P A R A C H U T E n. m. L I K U Y I - lekwi. 

P A R A D E n. f. E T C I H A - id. 

P A R A I T R E v. n. (se manifester) G I -
T U H A - id. (sembler) - G I F W A N A 
- howana - G I P F U T A - hokuda 
(il paraît que) - BA L I E L E N D I -
ma duha ndi. 

P A R A L Y S E R v. r. G I P FUBA SA , 
G I K W A T A - hokwada (être p.) -
G I K W A G I B U H A (gikata) - id. -
G I L E M E N E - id. 

P A R A L Y S I E n. f. N G A Y I A G I L E -
M E N E - nga-holemene. 

P A R A L Y T I Q U E G I K A T A , G I B U H A 
- id. 
P A R A P E T n. m. O SAS I (WU -M I ) - id. 

P A R A P L U I E n .m. L I N G Y E M I ( L I -
Y I ) - id. 
P A R C E L L E n.f. L I T C I T C E N ̇ I ( L I -
MA ) - lesiseṅi (li) ntcintceṅi (yi-ma), 
lemfuci (li-yi) lentceṅi. 

P A R C E Q U E loc. conj. ( T I M I ) M U -
mo ; hobela ho. 

P A R C I M O N I E n.f. L I N O N I - id. 
- K A T I . 
P A R C O U R I R v. a. (pays) G I S Y E S E -
id. - G I K U S A H A - id. (explorer) -
G I D J E N E N ̇ E - hodjenege. 

P A R C O U R S n .m . N D J I L A - id. 

P A R D O N n. m. (qu'on accorde) L I N Y A 
- nkedigi (yi) (qu 'on demande) - K O L O 
K O L O - id. (pardon !) - K O L O - K O L O 
(A WE ) ! - id. 
P A R D O N N E R v. n. G I B O L O H O - M U 
- id. - G I M O N O L I N Y A - hom. 
nkedigi. 
P A R E I L adj. (égal) T S I T S I S A - nkuhu 
(tel) - T S I S A (ṄA), N G A N A - yemini 
mbidi. 
P A R E I L L E n.f. (rendre la p.) G I SA 
G I M V U T U - hosa homvudi (se venger) 
- G I K A S A P I L A - id. 
P A R E I L L E M E N T adv. (aussi) S E - be 
(comme) - T S I T S I S A - nkuhu. 

P A R E N T n. m. (père et mère) T A T A 
N A N G U - tada na nguhu (qui enfante) 
- O B U T U (WU-BA ) - obudi (de la 
même f.) - K W O N O (Y I ) - nkwono 
(nous sommes pas p.) - B I S I A M V U -
C U G U OṈAN ̇A ( O T C I H A OṈAN ̇A) 
- bisi amvusigi kali (otiha kali). 

P A R E N T É n.f. K W O N O (Y I ) -
nkwono (origine même) - M V U C U G U 
(Y I -MA ) - mvusigi (yi-ma) - O T C I H A 
- otiha - O N G A N I (BVI ) - (bu) ndzyami. 

P A R E R v. a. (orner) G I P F U B A 
G I S E L E G E - (un coup) - G I BASA 
- id. 
P A R E S S E n.f. O K A T A (BVI ) -
okada (bu) onkadi (bu) (de la femme) 
- O M B O L O (BVI ) - bu. 
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P A R E S S E U X adj. V. préc. n .m . 
G I K A T A - honkadi (femme) - O B O L O 
(WU-BA ) - id. (petit p.) - G I K A T A 
- honkinkadi. 

P A R F A I R E v . a . G I B V Y E S E - ho-
bvwese (finir) - G I M A N A - id. 

P A R F A I T adj. (avec toutes les qualités) 
L I B EN ̇ I L W O S I - obvwe osiso (com-
plet) - M U T O - mito. 

P A R F A I T E M E N T adv. (comprendre p.) 
K W A L A L A - id. V. parfait (bien) -
ṄA BVYER I - na obvwe. 

P A R F O I S adv. AJrtlGI A K E - antini 
ake. 
P A R F U M n .m . (odeur) T C U L U Y I 
M V E - ntcuPemvwe (yi-ma) - O Y O -
M B O (WU-M I ) (poudre) - O P U L A 
( YU -M I ) - id. 

P A R F U M E R v. a. (répandre une odeur) 
G I SA T C U L U Y I M V E - ntculu 
emvwe (mettre du p.) - G I T C I L A 
O Y O M B O - hokila (asperger de p.) -
G I M W A S A OY . - id. (se p.) - G I T C I L A 
O Y . M U ṈUTU - hokila oy. o ṉudu. 

P A R I n. m. O N D I N G A (WU-M I ) - id. 

P A R I E R v. n. G I B U L A O N D I N G A 
- id. 
P A R I T É n. f. (égalité) K U H U - nkuhu 
- E FWAN IN ̇ I - ewanigi. 

P A R J U R E n. m. (faux serment) O C U -
C U G U (BVI ) - okudu (bu) adj. - id. 

P A R L E R v. n. G I W O B O - id. (p. haut) 
- G IW . ṄA K E S I - na nkala 
nkada yulu - K A T A Y U L U (à tort 
et à travers) - E W O B ' A W O B I - ewobi-
wobi (avec volubilité) - G I T O B O L O 
- id. ( T O B I - T OB I ) (p. de) - G I W O B O 
M U - id. - G I L Y E L E , G I D J U H A -
hoduha (faire p.) - G I W O B O S O -
howoso (f. p. de) - G I T U H A T C A -
hotuha ntsya. 

P A R L E U R n .m . O W O B I (WU-BA ) 
- id. 
P A R M I prép. K U PAN IN ̇ I - ho mpa-
negi, ho nkese. 

P A R O I n. f. G I BAHA - id. 
P A R O L E n.f. E W O B I G I (BV I ) (bi) 
(mot) B U ( L I -MA ) (yi-ma) (p. piquante) 
- P I T I ( Y I -MA ) - pidi (p. insolentes) 
- M V U H U (Y I ) - pinda (p. inconsi-
dérées) - T C A M A - T C A M A (Y I ) -
otca-otca (yi) (langage) - N D A H A 
(Y I -MA ) - lewobi, mpobi (li-yi) (couper 
la p.) - G I K Y A N D A H A (perdre la p.) 
- G I K W A N D A H A (éloquence) -
MBAR I (promesse) - N D A G I ( Y I -MA ) 
- id. 
P A R R A I N n. m. T A T ' A B A T E M E -
tad'ateme. 
P A R T n. f. (portion) KAB I ( L I -MA ) -
(yi-ma) (partie) - G I BAR I - id. - G I T I N I 
- id. (plus grosse part) - L I K E T E -
ankedi (ma) (participation) (avoir p. a) 
- G I BAHA KAB I - id. (faire part de) 
- G I L Y E L E - hoduha (prendre p. a) 
- G I B V U S A H A (d'autre p.) - T O - ni. 
(de part et d'autre) - N G U L U ṄA 
N G U L U , (à p. séparé) BASASA - id. 
(excepté) yongo - VEN ̇ E . 
P A R T A G E n .m . (l'objet) E K A B I G I 
(BVI ) (bi) - L I K A B I - id. 
P A R T A G E R v . a . (diviser) G I KA -
BAHA - id. (avec soin) - P E T I G I -
P E T I G I - pedigi-pedigi (distribuer) - id. 
(prendre p. a) - G I B V U S A H A - id. 
(l'avis) - G I B V U S A H A O N W A - id. 

P A R T I n. m. (être du p. de) -
N G U L U - id. - DJAM I L I - dja (e). 

P A R T I C U L I E R adj. (propre) DJAM I 
L I - dje e (privé) - M E N I - id. - O T U 
-id. (spécial) - O C U M B U W U O BVU -
L U O N E N I - oc. obvuli onini n. m. 
M U T U - mvudu (en part.) - O B V U L U 
( T C O M I ) - ebvuli ntcomi. 
P A R T I C U L I È R E M E N T Adv. (en 
détail) V. préc. 
P A R T I E n.f. (portion) KAB I ( L I -MA ) 
(yi-ma) (d'un groupe) - G I BAR I - id. 
(d'un objet) - G I T I N I - id. (côté) -
N G U L U (Y I -MA ) - id. (les parties 
sexuelles) - L I B V U C U - id. - A P FA 
- amfa (sexe). 
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P A R T I R v. n. G I Y E - id. - G I S A T A H A 
P U G U - hosadaha mpuhu (p. de, 
sortir de) - G I M A T A , G I F A - howa 
(d'un coup). V. éclater (à partir de) -
E M A T A - ewa (être p. de) - G I M A T A , 
G I F A - howa (pars ! partons) - T C W E , 
L I Y A T C W E ! - id. 

P A R T O U T adv. E B I T I BVY E S I -
ebidi esiso. 
P A R U R E n. f. E L A S I G I BV I L IWA -
H A - el. ma 1. 

P A R V E N I R à v. n. G I T O - id. -
G I K I T A H A - hokidaha. 

P A S adv. de nég. avec un verbe KA-
ṄI - ha-ni (pas de bruit) - K E L E ṄI, 
K E L E OṈAN ̇A - lecuhu kali, ṄI kali 
- OṈAṈA - oṉaha. 

P A S n. m. (d'un pied) L I T A M I - id. 
(démarche) - O N A N I (WU -M I ) (faire 
ses premiers pas) - G I T A M A (revenir 
sur ses pas) - G I B V U T A K U M B I S A 
- hobvuda ho mbisa (faire un faux pas) 
- G I BVA G I M B U H A - hobvwa homb. 

P A S C A L adj. PAK I . 

P A S S A G E n. m. (action de passer) 
E Y I T I G I (BVI ) (eyidigi) (de traverser) 
- E S AB I S I - ebvuligi, enudigi (p. étroit) 
O P A T A (WU -M I ) - opadi (bu) (frais 
de passage d'une rivière) - N D J U N -
D J U H A ou N D JUHA (Y I ) - ndunduha. 

P A S S A G E R adj. T U L A - ntula n. m. 
M U T U - mvudu. 

P A S S A N T n .m . O Y I T ' A N D J I L A 
(WU-BA ) - oyid'a ndjila. 

P A S S E n.f. N D J I L A (Y I -MA ) - id. 

P A S S É adj. K A L A - id. 

P A S S E - P A S S E n. m. E T C I H A (BVI ) 
- id. 
P A S S E R v. n. G I Y I T A - hoyida 
(laisser p.) - G I Y I S A - id. (à travers) 
- G I C U T A , G I C O M O - id. (par-dessus, 
dépasser) - G IN ̱ UTA - hoṉuda. Passer 
(tamis) - G I S E G E - id. (passer et 
repasser) - G I K I B A - id. - G I SA 
K I BA -K I BA - id. (p. sur les fautes) -

G I B O L O H O - id. (laisser passer) -
G I Y I S A - id. passe ! (soit) - ṈAHA 
G I K A L A - naha hoka. (p. en, a) -
G I Y E - id. (s'écouler) - G I Y I T A -
hoyida (p. à, se transmettre a) - G INA
BASA - honasa - G I N A M A - id. -
(se faire p. pour) - G I P F U T A - hokuda 
- G I PATA - hopada v. a. (une rivière) -
G I SABAHA - hobvula (faire p.) -
G I SABASA - hobvusa (traverser) -
G I Y I T A - hoyida - G I B V U L A - (dépas
ser) - G IN ̱ UTA - hoṉuda (oublier) - id. 
(passer entre) - G I C O M O - id. (faire p. 
un examen) - G I T E B E S E - id. (p. le 
temps) - G I B U M A - id. (pardonner) 
- G I B O L O H O - id. (donner a) - G I LA
BALA - id. (un liquide) - G I T C W O S O 
- id. (se p., avoir lieu) - G I SA - id. 
(s'abstenir de) - GIN ̱AHA - id. (ne 
pas avoir besoin) - G I B I SA - id. 

P A S S E R E A U V. oiseau. 

P A S S E R E L L E n.f. O N A M A (WU-
M I ) - id. 
P A S S E - T E M P S n. m. E T C I H A (BVI ) 
E T A M I - id. 

P A S S E U R n. m. O SAB I S I (WU-BA ) -
obvusi. 

P A S S I F n .m . E B IM I . V. dettes. 

P A S S I O N n. f. (souffrance) A M B A B A 
(MA ) - id. asiri (ma) (émotion) (ardeur) 
- MBAB I R I (Y I ) - id. E B E G I (BVI ) 
- id. (désir violent) - G I B E G I - id. 
- ( G I B I TA ) G I L I N G A - (hobida, hob.) 
(affection) - K ER I - K ER I - id. - T W O N O 
( L I ) - dya (yi). 

P A S S I O N N É adj. V. préc. 

P A S S I O N N E R (se p.) G I B I T A E B E G I 
M U - id. 
P A S T E U R n .m . O K Y E L I (WU-M I ) 
- id. 
P A T A T E (douce) G I M O N G O - homo-
ngi. 

P A T A U G E R v .n . G I Y E P O T O H O -
P O T O H O - hoye podoho-podoho (ou 
T C U T C U , T C O T C O - id.). 
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P A T E n.f. E C U L U G U (BVI ) - esi-
bigi - G I DJ IHA - hodiha (faire la p.) 
- G I C U L A - hosiba (p. d'ondimba) -
O K O C O H O (WU -M I ) - okondjoho 
(aux dents) - M B O R I (Y I ) - mbidigi 
(mettre en p.) - G I B W O S O - hobvwoso. 

P A T É n .m. K E S I - K E S I A N A M A 
- id. 
P A T E N T adj. P E - id. - B U L U , 
B O L O L O . 

P A T E R N E L adj. T A T A - tada. 

P A T E R N I T É n.f. O T A T A (BVI ) -
otada (bu). 

P A T E U X adj. (bouche) B O T O , BO -
T O T O - bodo, bododo (être p.) -
G I B O T O - hobodo (devenir p.) -
G I B O L O - id. 

P A T H É T I Q U E adj. ṄA A N G E R I - id. 

P A T I E N C E n.f. O T C I N I (BVI ) -
okini (bu). 

P A T I E N T adj. V. préc. (cœur patient) 
O T I M A BV IG I - ot. bigi - G I T C I N I 
- okini (bu). 

P A T I E N T E R v. n. G I K U T A O T C I N I 
- hokuda okini (attendre) - G I L I S A H A 
- id. 
P A T I R V. souffrir. 
P A T R I A R C A T n. m. N G U L ' A T A T A 
(Y I ) - hobalaha. 

P A T R I E n. f. G I S I (K I -BV I ) - id. 

P A T R I M O I N E n .m . W A N D A ( L I ) 
- id. 
P A T R O N n. m. (modèle) L I M I G I - id. 
(saint) P F U M U - nkumu (maître) -
P ^ U M U , N G A (WU-BA ) - id. (pro-
tection) - O K Y E L I (WU-BA ) - id. 
P A T T E n.f. (d'animal) O M B O N O 
(WU -M I ) - id. (marcher à p.) - G I K O -
N O N ̇ O - hokonoho (p. avec griffes) 
- P F U T U ( L I -MA ) - kudu (yi-ma) 
(haut sur pattes) - N G O N G O S O - N G O -
N G O S O - nangala-nangala. 

P A U M E n. f. G I K A Y I - id. - K A H A 
( Y I -MA ) - ngaha. 

P A U P I È R E n.f. G I B U G I DJIS I -
hobu ho disi. 
P A U V R E n. N G A - O F U H A (WU-BA ) 
- nga-owuha. 
P A U V R E T É n.f. O F U H A (BVI ) -
owuha (bu), oyuhu (bu). 
P A V A N E R (se) v. r. G I T C A B A - id. 
P A V É n. m. K E L E ( L I ) (yi) (être sur 
le p.) - G I K W A O F U H A - hokwa djyari. 

P A V I L L O N n. m. (tente) N D J O (Y I -
MA ) - id. (étendard) - T C A N G A 
(Y I -MA) - id. 
P A V O I S E R v. n. G I K U S A A T C A N G A 
- id. 
P A Y A B L E adj. BA F U T A - ma wuda. 
P A Y É V. suivant. 
P A I E M E N T n. m. O LA S I (WU ) - id. 
- L I F U T A - lewuda - PAG I - wuda 
(yi) - E F U T U G U (BVI ) - ewudigi. 
P A Y E R v . a . G I F U T A - howuda -
G I LA SA - id. (une dette) - G I K A S A 
- id. (grandement) - G I B V Y A H A -
hoyida. 
P A Y S n .m. G I S I - id. - T S Y E (Y I -
MA ) - ntsye. 
P A Y S A G E n. m. G I S I - id. 
P E A G E V. passage. 
P E A U n. f. (homme et animaux sur 
pied) O K O B O (WU -M I ) O K A Y A -
oka (séparée, cuir) - G I BANA - id. 

P E C C A D I L L E n. f. G I P I P E C E - id. -
DJAM I L I E K Y E G E - dje enkyege. 

P Ê C H E n.f. L I B U M A L I A T C W I 
- la antcu (fruit) - BOR I (li-ma). 

P É C H É n .m . P E C E (WU-BA ) - id. -
DJAMI L I E B I - dje embi. 
P É C H E R v. n. G I SA P E C E - id. -
G I SA M A M I M A AB I - id. 
P Ê C H E R v. a. (femmes) G I Y U B A - id. 
(au panier) - G I S A M A - hosyama 
(à l'hameçon) - G I L O B O - id. - G I T A 
L O B O - id. (à l'épervier) - G I T A 
M V U C A - id. - G I B U M A A T C W I -
hob. antcu. 
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P Ê C H E R n. m. (sauvage) O B O R I (WU-
M I ) . 

P É C H E U R n. m. NGA -A P E C E (WU-
BA) - id. 
P Ê C H E U R n .m . O B U M U A T C W I 
- obumi antcu (yi-ba) - O T I - A M V U C A 
- id. (femme) - O Y U B U - oyubi -
O S A M I - osyami. 

P E C T O R A L adj. T U L U - ntulu. 

P É C U L E n .m. A F U R A (MA ) - id. 

P É C U N I A I R E adj. A F U R A (MA ) - id. 

P E I G N E n .m . T C A S A (Y I -MA ) -
ntcesi. 

P E I G N E R v . a . G I T C A S A - id. (mal 
peigné) - tcasisi. 

P E I N D R E v. a. G I T C I L A A P F I T I -
hokila ampidi. 

P E I N E n. f. (châtiment) E Y I L I S I (BVI ) 
- esisigi (la peine de mort) - L I P F U 
- leku (sous peine de) - ṄA NDJ IR I 
- na ngiri (souffrance, tristesse) -
G I T C I B A - hokiba (sans p.) - M U 
O T E L E - mo otele - N D J I L A ṄI -
ndj. kali (souci) - G I C W E - id. - N G W O 
(Y I ) - id. (inquiétude) V. ce mot (faire p.) 
- G I SA N G A Y I - id. (fatigue) - N DJU -
G U (Y I -MA ) - id. (se donner la peine) 
- G I SA PARI - h. mpari - G I T C U 
- hotu (à peine, presque pas) - T C U -
T C U H A - tutuha (tout juste) - K I N I - id. 

P E I N E R v. a. (causer de la peine) 
G I SA G I T C I B A - hosa hokiba v. n. 
(se fatiguer) - G I K O L O - id. 

P E I N T R E n. m. O T C I L I A P F I T I (WU-
BA) - okili ampidi. 

P E I N T U R E n.f. A P F I T I (MA ) -
ampidi. 

P Ê L E - M Ê L E adv. KATAHA -KA -
T A H A - kadaha-kadaha, bvululu - id. 
- ṈAGI-ṈAGI - id. 

P E L E R v. a. (lever la peau) G I C O T O 
- howubala (se p.) - G I C O T O H O -
hocodoho. 

P È L E R I N n .m . O D J U Y U (WU-BA ) 

- odju. 

P È L E R I N A G E n. m. DJWE ( L I ) (yi). 

P E L L E n. f. G I P E L E - id. 

P E L L I C U L E n. f. V. pelure. 
P E L O T O N n .m . (de soldats) O D J U 
A W O R O (WU -M I ) - id. 

P E L O T O N N E R v . a . G I P O T O -
hokuda (se p.) - G I P O T O H O - hopo-
doho. 
P E L U R E n. f. (oignon) P U B U ( L I -MA ) 
- lempubi - E B U (BVI ) - id. 
P E N C H A N T n. m. (pente) C O H O (Y I ) 
- id. - E B E G I (BVI ) - id. - K E R I - K E R I 
(Y I ) - id. 
P E N C H É adj. C O H O - id. - R EN ̇ E 
- id. - K U B U - fuha (sur le travail) 

- DAṄAṄA. 
P E N C H E R v . a . (un objet) G I B U N A 
- id. - G I R E S E G E - horeṅe - G I C O -
S O H O - hocusaha v. n. (sur) G I F U -
NAN ̇A - howunaha (sous) - G I F U T A 
- howuda (se p.) - G I P F U M A N ̇ A -
hokumana (sur) - G I F U H A - howuha 
- G I PANA - id. 
P E N D A I S O N n. f. L I P F U M U C W E 
- leku o cwe. 
P E N D A N T adv. N D I L I ( Y I ) - ntini -
K U - ho - K U N D I L I A - ho ntin'e. 

P E N D A N T adj. N D I T A - ndida (être p.) 
- G I K W A N D I T A - h. ndida. 

P E N D A N T n. m. (d'oreilles) A T C I K A 
(ma). 
P E N D R E v . a . (suspendre) - G IBA-
ṈAṄA - hobaṅa (par le poids) - G I C U -
T A H A (wonoṅo) - hocudaha dembele 
(se p.) - G I B U M A ṈUTU M U C W E 
- h. ṉudu o cwe. 
P É N É T R E R v. a. (entrer) GIN ̱ INAN ̇A 
- hoṉinaha (se p.) - G I S E L E G E G I T C I 
M A N A - h. hotcima. 

P É N I B L E adj. (fatiguant) D J U T U G U 
- djudugu - N D J U G U - id. - O N O N O 
- id. 
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P É N I T E N C E n.f. (peine imposée) 
E BWON IN ̇ I (BVI ) - ebvwonigi. 

P É N I T E N T adj. O B W O N I (WU-BA ) 
- obvwoni. 

P E N S É E n. f. E T C I M I N I (BVI ) - id. -
A K A N I (MA ) - id. - E T I T I G I - etidigi 
(souvenir) - L I B A G I - id. - E Y I B I L I 
- id. - E Y I B I G I - id. 

P E N S E R v. n. (avoir des idées) G I T C I -
M A N A - id. hotcima (songer a) - G I -
T I T A - hotida (projeter) - G I C U M B A 
- id. (croire) - G I BAHA - id. 

P E N S I O N n.f. (somme) M V U N U 
(Y I -MA) - id. - A F U R A (MA ) - id. 

P E N S I O N N A I R E n. m. (qui est en 
pension) O S I - id. 

P E N S I O N N A T n. m. P U G U A BANA 
- mpug'e bana - N DJ O A N G E B E 
- n. enkede. 

P E N T E n. f. C O H O (Y I ) - id. (en p.) 
coho - id. 

P É N U R I E n.f. K A M A ( L I -MA ) (yi-
ma). 

P É P I N n. m. M B U T U (Y I ) - mbudu. 

P É P I N I È R E n. f. G I S A L A H A G I BA-
N A BA E T I - h. ho bana me eti. 

P E R Ç A N T adj. K E S I - nkala - M B A 

- id. 
P E R C É E n. f. E T C U B U G U - etûbigi. 
P E R C E M E N T n .m. L I T C U B A -
letüba. V. préc. E PAS IG I - id. 

P E R C E P T I O N n. f. (impôt) E K U -
S U G U - nkusigi (vue) - E M O N I N ̇ I -
id. (ouïe) - E Y U G U G U - eyugigi. 

P E R C E R v . a . (trouer) G I T C U B A -
hotüba (forêt) - G I PASA N D J I L A - id. 
(pénétrer) (à travers) - G I C U T A -
hocuda (flèche) - G I P I HA - id. v. n. 
(dent) - G I T U H A - id. - G I M E N E 
- id. (paraître) - G I T U H A - id. 

P E R C E V O I R v . a . (impôt) G I K U -
SAHA - id. (voir, sentir) - G I M O N O 
- id. (écouter) - G I Y U H A - id. 

P E R C H E n.f. O D U K U (WU -M I ) 
L I K O N I N ̇ I - lenkoni. 

P E R C H E R v. n. G I K A L A - hoka 
(se p.) - G I BVA - hocuda. 

P E R C L U S adj. G I L E M E - id. - GI -
B U H A - id. 

P E R C U T E R v . a . G I B U L A - id. -
G I T C U B A - hotuba. V. frapper. 

P E R D R E v. a. (égarer) - G IN ̱ O SOHO 
- hotasa (par mégarde) - G I T C W O S O -
hotcwoso (gâter) - G I B I S A - (corrompre) 
- G I L O B O S O - holoso (la tête) - G I SA 
PUBA - PUBA - id. puma-puma (conte
nance) - G I K W A N D I T A - id. ndida 
- G I P UBA (sa peine) - G I K W A N G O R I 
- id. v. n. (diminuer de valeur) - G I B I YA 
- hobya (éprouver une perte) - G I K W A 
A M B O H O - id. (se p., s'égarer) -
G I T A M A N A - hotamaha (disparaître) 
- G IN ̱WOYO - hoṉwon ̇o, hoṉwoho. 

P E R D R I X n.f. N G W A L I (WU-BA ) 
G I N G W A L I - hongwali. 

P È R E n. m. T A T A - tada (yu-ba) 
(le Saint-Père) T A T ' A B I S I PAPA -
tad'a bisi p. 

P É R É G R I N A T I O N n. f. E D J U Y U G U 
- edjuṅigi - D JWE - ( L I -MA ) - (yi-ma). 

P E R F E C T I O N n.f. (qualité) L I B EN ̇ I 
( L I ) - id. (achèvement) - E B V Y E S I G I 
- id. - EMAN IN ̇ I (à la p.) - M U O C U M -
B U W U OBVE , W U A PAHA - mo 
oc. a p. 

P E R F E C T I O N N E R v . a . G I B V Y E S E 

- hobyese. 

P E R F I D E adj. O N D J U M A - id. 

P E R F I D I E n. f. O N D J U M A (BVI)-id. 
P E R F O R A T I O N n.f. E T C U B U G U 

- etübigi. 
P E R F O R E R v. a. G I T C U B A - hotuba. 

P É R I C L I T E R v. n. G I L O B O ṄA -
hol. na. 

P É R I L V. danger. 

P É R I L L E U X V. préc. 
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P É R I M E R (être p.) G I Y I H A E K A L A -
K A L I - hoy. eki-ki. 

P É R I M È T R E n .m . G I W U N U - id. 
- O N D I L I - ntini. 
P É R I O D E n. f. N D I L I (Y I ) - ntini -
L E M I G I - id. 

P É R I P H É R I E n. f. L I Y U L U - id. 

P É R I R (mourir) v. n. G I K W A - id. (être 
perdu) - G I B I YA - hobya. 

P É R I T O I N E n .m . S A M B I ( L I ) -
okuya (bu). 

P E R L E n. f. (petites blanches) L I N -
D J U T A ( L I -Y I ) - lendüda (polychrome) 
- L I S Y A ( L I -Y I ) - lesya, ntcya (oreilles) 
atcika. 

P E R L E R v . a . G I SA ANAY I , E T I -
TAN ̇ I - id. 

P E R M A N E N T adj. O T I T I - otidi. 

P E R M É A B L E adj. (terre) M B W O S O 
- id. 
P E R M E T T R E v. a. (donner la per-
mission) GIN ̱AHA - id. - G I N G A 
L I N G U L U - hompa 1. (laisser faire) 
- G I N A H A K A L A - hon. hoka. (donner 
le moyen) - G I Y A M A N A - id. - G I S E 
L E G E N D J I L A (se permettre) - G I SA 
M U PAR I A N D E M E N I (être permis) 
- NDJ IR I ṄI - ngiri kali. 

P E R M I S S I O N n.f. L I N G U L U (congé) 
- L I T C A L A . 

P E R M U T A B L E adj. BA B U N A G I -
C O B O - m. - id. 

P E R M U T A T I O N n.f. E C O B I G I -
lecobo. 

P E R M U T E R v. n. G I C O B O - id. 

P E R N I C I E U X adj. G I L O H O - id. 

P É R O R A I S O N n. f. M BAR I (Y I ) - id. 

P É R O R E R v. n. G I W O B O MBAR I -
N D E R I - N D E R I - id. 

P E R P E N D I C U L A I R E adj. R I M B A -
T E L E - id. 

P E R P É T R E R v. a. G I SA - id. 

P E R P É T U E L adj. (qui ne cesse pas) 
G I F A ṄI, Y E L E F A - giwa ni -
e li giwa (continuel) - G I W U M A ṄI. 

P E R P É T U E L L E M E N T adv. M B U -
M B U - id. - N D I L I Y W O S I - ntinésiso. 

P E R P É T U E R v . a . ( G I K Y E L E ) M U 
A N D I L I M W O S I - m'antin'asiso. 

P E R P É T U I T É n. f. A N D I L I M W O S I 
- antin'asiso. 

P E R P L E X E adv. K E R I - K E R I - id. kima-
kima - id. (être) - G I T A H A ṄA - id. 

P E R P L E X I T É n. f. A Y A N GAY I (MA ) 
- id. keri-keri (yi). ayangayi. 

P E R Q U I S I T I O N n.f. E F U Y U G U -
esagigi. 

P E R Q U I S I T I O N N E R v . a . G I F U Y A 
- hosaha. 

P E R R O N n. m. N D I K I (Y I ) - id. 

P E R R O Q U E T n. m. K U Ç U (WU-BA ) 
- nkuçu. 

P E R R U C H E n. f. GIṈEṈEN ̇E - ndula 
e nkucu. 

P E R R U Q U E n.f. P F U (Y I ) - mfu 
(fausse) - G I K U N ̇ A - hongundu. 

P E R R U Q U I E R n. m. O K U T U 
O T C W E - otu-etcwe (yu-ba). 

P E R S É C U T E R v . a . G I C W E S E G E -
id. - G I SA K A N AN ̇ A- K A N AṄ A - id. 

P E R S É C U T E U R n. m. O C W E S I G I -
id. - O P F U S U G U - opfusigi. 

P E R S É C U T I O N n. f. E C W E S I G I ( BV I ) 
- id. - E P F U S U G U - epfusigi. 

P E R S É V É R A N C E n. f. O T C I N I (BV I ) 
- okini (bu) - O N G A N A . 

P E R S É V É R E R v. a. G I K U T A O T C I -
N I ( ONGANA ) - hokuda okini (ongana). 

P E R S I E N N E n.f. K A N G A ( L I -MA ) 
- hotanda. 

P E R S I S T E R v. n. (physique) K I N I -
id, - G I D J I LA - hobiha - G I Y I H A - id. 
(mora l ) -G ISA K O M O N ̇ O - h . nkomoṅo. 
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P E R S O N N A G E n .m. M U T U ( W U 
O N E N I ) - mvudu (onini). 

P E R S O N N E n. f. M U T U B A T I - (wu-
ba) mvudu, badi (avec nég.) - M U T U 
ṄI, M U T U OṈAN ̇A - mvudu kali. 
Adv. (vide) wososo - id. 

P E R S O N N E L adj. (propre) - ( M E ) 
M E N I - mini n. m. B A T I - badi -
ADJANDJI - id. 

P E R S O N N E L L E M E N T adv. (ME ) 
M E N I - (me) mini. 

P E R S P E C T I V E (en) loc. K U B V U C U 

- ho bvucu. 

P E R S P I C A C E V. suiv. 

P E R S P I C A C I T É n.f. O Y E R I M B A 
- id. - L I D J U T A M B A - leduda mba. 
P E R S U A D E R v . a . G I T C O H O - id. 
P E R S U A S I F adj. M U G I T C O H O -
mo hotc. 

P E R S U A S I O N n.f. E T C O G I (G I ) 
- (bvi) - id. 
P E R T E n. f. (privation de) E T A M I N ̇ I 
- etasigi - EN ̱OS IG I - id. (dommage) 
- E B I Y I G I (BV I ) - ebiṅigi (exprès) -
E L O B I S I (BV I ) - elosigi (en pure p.) 
- N G O R I - id. (faire une p. sèche) -
G I K W A A M B O H O ou N G O R I - id. 
P E R T U R B A T E U R n. m. O B U L U 
(A BAT I ) (WU-BA ) - obedi. 

P E R T U R B A T I O N n. f. (désordre) 
EBVUN ̱UN ̇ U (BVI ) - ebvuṅi. 

P E R T U R B E R V. troubler. 

P E R V E R S adj. O N D J U M A - id. -
OB I - id. 
P E R V E R S I O N n.f. E L O B I S I (BVI ) 
- elosigi - E B I Y I G I - ebiṅigi. 

P E R V E R S I T É n. f. O N D J U M A 
(BVI ) - id. - OB I . 

P E R V E R T I R v. a. G I L O B O S O - holoso 
- G I B I SA - id. (se perv.) G I B I YA -
hobya. 
P E R V E R T I S S E M E N T n. m. E B I Y I G I 
- ebiṅigi - E B I S I G I - id. 

P E S A N T E U R n. f. O L E M I (BVI ) - id. 
(sans l'action de la p.) - D E M E - id. -
L E B E B E - id. 

P E S É E n. f. E M I S I G I (BVI ) - id. 

P E S E R v. a. G I M I S A H A - id. (motif) 
- G I T A L A ( A T IM I ) - hot. (antimi) 
v. n. O L E M I - id. (p. sur) - G I DJ INA 
- hoyinaha. 

P E S T E R v. i. G I K A R A K E S I -
hobye nkala. 

P E S T I F É R É n .m. ṄA N G A Y I Y I 
BA B A T A - na nga e ma düma. 

P E S T I L E N C E n. f. N G A Y I Y I E NA-
M A ṄA - nga e nama na. 

P E T n. m. O K U C U (WU -M I ) - onkuci. 

P É T E R v. n. G I N E O K U G U - hon. 
onkuci (éclater) - G I T O B O H O - id. 

P É T I L L E M E N T n. m. E T O B I G I (BVI ) 
- id. 
P É T I L L E R v. n. G I T O B O H O - id. 

P É T I O L E n. m. (de feuille) O K O R I G I 
(WU -M I ) - onkori. 

P E T I T n. m. M W A N A , BANA (WU -
BA) - id. (petit-fils et fille) - O T E R I G I 
(WU-BA ) - ndala (yu-ba) adj. K Y E G E 
- kyege (de taille) - O T E L E O P F U B U 
- otele okubi (tout petit, nain) - T I R I R I 
- id. (p. à p.) - O K E ṄA O K E - id. 

P E T I T E S S E n. f. O K Y E G E (BVI ) - bu. 

P É T I T I O N n.f. E F U L U G U (BVI ) -
episigi. 

P É T R I R v. a. G I B U H A - id. (l'argile) 
- G I Y U H A - id. - G I B O Y O - hosobo. 
P É T U L A N C E n. f. L I P AMB I - kulu-
kulu (yi). 

P E U adv. (un peu) P E S I - mvwa-bu 
(un peu de viande) - P E S I A N A M A 
- hoṉiṉama (p. s'en faut) - Y I K I N I 
P E S I - e kini mvwa-bu (un peu plus) -
ṈYEBESE PE S I - nyese mvwa-bu 
(un peu moins) - K Ë B E S E P E S I -
kyese mvwa-bu (p. de gens) - O K Y E G E 
(après le nom, p. à p.) - O K E ṄA O K E 
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- id. (sous p.) - Y I K I N I P E S I (à p. près) 
- T C U T C U H A - tutuha (trop p.) -
G I B V U L A P E S I - h. mvwabu (un 
tout petit p.) - P E S I - T E - ntcedi, mva-
ntcedi bu. 
P E U P L A D E n. f. V. suiv. 

P E U P L E n. m. B A T I - badi - L I K A H A 
- id. - AS I (suivi du nom) - id. 
P E U P L E R v. a. G I L U S A M U BAT I 
- h. o badi (être p.) - G I L U L A - id. 
P E U R n. f. B W O M O (BVI ) - bvwoho 
(bu) - E PAB I S I (BVI ) - epamigi (de 
peur que) - K A - tca, tcanki. 
P E U R E U X adj. V. peur (être p.) -
G I M O N O B W O M O - h. bvwoho. 

P E U T - Ê T R E adv. O K E - id. pete-ake. 

P H A C O C H È R E n. m. - N G U Y A (WU-
BA) - ngwia. 
P H A L A N G E n.f. O D J U (WU -M I ) -
odju (des doigts) - B V U N U O L Y E M I 
( L I -MA ) - bvu olyemi. 

P H A R E n .m . G I Y A L A L A - id. -
PAHA (Y I ) - ongumu (wu). 

P H O T O G R A P H I E R v . a . G I W O L O 
E D J I M I - hoyiaha edümi - G I K Y A K A 
E . - id. 
P H Y S I O N O M I E n.f. M B U Y U (Y I ) 
- holye, mpa - G I D J IM I - hodümi. 

P H T I S I E n.f. N G A Y I A T U L U -
nge e ntulu. 

P H Y S I Q U E adj. ṈUTU - ṉudu, 
n. lemvita. 

P I A I L L E R v. n. G I W O B O - id. 

P I A N adv. N G A T A (Y I -MA ) - ngada 
(sous les pieds) - C U R A - id. - G I C U N A 
- ngada asesege. 
P I A N O adv. O K E - O K E - id. 

P I A U L E R v. n. G I K A Y A VYE -VY E . 

P I C n .m . (mont) G I K U R U - hokuri 
(à p.) - K U N U N U - id. 

P I C O T E M E N T n .m . (dans un mem
bre) G I P F U R A - K A T I - lekiri-kadi -
EKAN ̇ I - nyaha. 

P I C O T E R v. a. G I SA EKAN ̇ I - hosa 
nyaha. 

P I È C E n. f. (morceau) G I T I N I - id. -
G IBAR I - id. (mettre en pièce) - G IKA -
S A H A ṈAGI-NAGI - id. nami-nami 
(p. d'étoffe) - PYAS I (WU-BÂ ) (argent) 
- G I T I L A , PAS I - id. 

P H I L T R E n. m. N G O N D O - M A N A T I 
- id. 
P H L E G M O N n .m . B IR I - id. 

P I E D n .m . (homme) L I T A M I ( L I 
MA ) (li-yi) (d'un arbre) - T A G I ( L I 
MA ) (yi-ma) (aller à pied) - K U T S Y E 
- ho ntsye (mettre p. à terre) - G I C U -
T A H A - hocudaha (se jeter aux p.) -
G I BVA K U PAB 'A M I L I - hobvwa 
ho pan'e mili (d'un coup de p.) - L I T C I -
N I ( L I -MA ) - lenkini (li-yi) (au p. de) 
- K U T S Y E A - ho ntcin'a. 

P I E D - A - T E R R E n. m. N D JO 
ANDJYA - id. 

P I E R R E n. f. K E L E ( L I -MA ) (silex) -
K E L E L I M B A L I O K W E T E - kel'e 
mba okwede (petites p.) - T C E T C E L E 
(WU-BA ) - tcitcele. 

P I É T É n. f. N D Z A L ' A N D Z A M I (Y I ) 
- ndzal'a Ndzyami. 

P I É T I N E R v. n. G I D J A T A H A - hodja-
daha. 

P I É T O N n. m. O D J U Y U K U T S Y E 
- odju ho ntsye. 

P I E U n. m. G I C U G U - hocuhu (piquet) 
- G I C U M U - id. (gros) - G I K O H O . 
P I G E O N n .m. (p. ramier) BVIRI -
K U N A (WU-BA ) - kuna (vert) -
M B I N G A - id. 

P I G N O N n .m . M B I R ' A N DJO 
(WU-BA) . 

P I L E n. f. (mettre en p.) - G I L O K U 
Y U L ' A M B A G I - h. ho yul'aboha. 

P I L E R v. a. G I T C W A - id. 

P I L I E R n. m. K U Y U ( L I -MA ) - kudi 
(yi-ma). 
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P I L L A G E n. m. E Y A L I G I - etanigi -
E DJ I B IG I - eyubigi. 

P I L L A R D n. m. oyali (wu-ba) - ODJ IB I 
- oyibi. 

P I L L E R v. a. (mettre à sac) G I Y A L A 
- hotana. 

P I L O N n .m . M W A N A G I C U G U -
mwan'a hodu. 

P I È G E n .m . (embûche) G I K A Y I -
honka (tendre un p.) - G I C W O M O -
holo nkondi - C W E (bien, en général) 
- O Y I E T I (WU-M I ) - oyiede. (faire 
un p.) - G I T E G E O Y . - oyia oy. (dé-
tendre) - G I P I SA O Y . - id. (se détendre) 
- G I P I SAHA - id. - G I DJ INA - hotcese 
(à éléphants) - G I L U - id. 

P I L O T E n .m . O T W O S I (WU-BA ) -
otosi. 

P I L O T E R v. a. G I T W O S O - hotoso. 

P I M E N T n. m. N D U (Y I -MA ) - lendû 
(li-ma). 

P I M P A N T adj. L I W A H A - id. 

P I N C E n.f. (forgeron) L I M B A Y A 
( L I -MA ) - lemba (li-yi) - K A L A (WU-
BA) - nkala (crabe) - O P I T I G I (WU -M I ) 
- ompidigi. 

P I N C É E n. f. T C I T C E N ̇ I ( Y I ) - mfuci. 

P I N C E R v. a. G I P F YA - hopya (sur-
prendre) - G I K W A T A - hokwada. 

P I N T A D E n. f. K A (WU-BA ) - nka 
(petite) - R E K E - rege. 

P I O C H E n.f. K W E T E (WU-BA ) -
nkwede (yi-ma). 

P I O C H E R v. a. G I T C I M A - id. 

P I P E n. f. N D J U (Y I -MA ) A L I K A Y A 
- ndju leka - G I C U G U - oboho (wu-mi) 
- id. (à eau) - R O H O - R O H O (WU-BA ) 
- otenge (yu-bi) - O B A M I (WU-B I ) 
- id. 
P I P É E n. f. W A L A ( L I - Y I ) (chasse à 
la p.) - G I Y I T A - hoyida wala. 

P I Q U A N T n. m. (porc épie) M W A S I 
- mwasi (wu-mi) - id. (longs) - O C W O 

(WU -M I ) adj. K E S I - nkala (pointe) 
- T C O Y I - ntcwo (soleil) - KAR I -
KAR I - id. 
P I Q U E n.f. (pique-bœufs) K U M B U 
(WU-BA ) - kumbi (yi-ma). V. lance. 

P I Q U E R v. a. (avec pointe) - G I T C W A 
(une étoffe) - G I T C U B A L A - hotubala 
- G I DJWASA (soleil) - ṄA K E S I -
na nkala (enfoncer en terre) - G I P I HA 
- hopiha (se p. de, se vanter) - G I -
D J O H O - id. 
P I Q U E T n. m. G I C U G U - id. 

P I Q U R E n. f. (pointe) E T C U B U G U -
etübigi (d'insecte) (faire des p. à qq 'un) 
- G I T CUBA . . . ṈWO - hotuba... sori. 

P I R E adv. O B V U L U OB I - obvuli obi. 

P I R O G U E n.f. M B U ( Y I -MA ) -
mbungu (arrière) - A T A G I M A M B . 
- id. (avant) - O T C W E A M B . (creuser 
une p.) - G I T C U B A M B U M W O Y I 
- hotüba mb. mwo. 

P I R O U E T T E n. f. O DJ ER I (WU -M I ) 
- onteyani. 
P I R O U E T T E R v . a . G I T A ODJER I 
- hota onteyani. 

P I S adv. O B V U L U OB I - obvuli obi 
(le pis) - DJAM I L I L I B V U L U OB I 
- dje e bvuli obi (de p. en p., de mal 
en p.) - G I B V U L A OB I ṄA OB I -
id. (tant p.) - DJAM I L I N D E - dje 
e nde ! - DJAM I ṄI - dja kali. 

P I S n. m. G I B Y E L E - id. 

P I S É n. m. T O T O (Y I ) - ntodo. 

P I S S E R v. n. G I N E M E Y I - hone mi. 

P I S T A C H E n.f. L I P I N A ( L I -Y I ) -
lendju (le-yi). 
P I S T E n. f. N D J I L A (des rats) O B U H A 
(WU -M I ) - O K U L A (okila) (animaux) 
- P O R I - mbondo (être sur la p. de) -
G I D E N ̇ E - hobalaha. 

P I T E U X adj. V. suivant. 

P I T I É ( L I ) N Y A ( L I ) - nkedigi (yi) 
(faire p.) - G I SA N Y A - h. nkedigi 
(avoir pitié) - G I M O N O ṈYA - nkedigi. 
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P I T U I T E V. morve. 

P I V O T n .m . (racine) D J U M U (WU-
BA) - ontcuna (yu-bi). 

P I V O T E R v. n. G I D J E S E G E - hodjese 
- GIN ̱YA - id. 
P L A C E n. f. (lieu public) L I K A - mwa 
(espace libre) - G I B I T I - bidi (yi-
bi) (place !) - M A T A - tcyege (succes
sion) - L IN ̱ANGA - id. 

P L A C E R v. a. G I S U S A - id. - G I B U M A 
- id. (qqun) - G I S AHA G I SAR I - id. 
- G I B I T I - bidi (se pl.) - G I Y E G I K A L A 
- h. hoka. 

P L A C I D I T É n.f. D J U (Y I ) - id. 

P L A F O N D n. m. Y U L U - id. 

P L A F O N N E R v. a. G I K O M O E K A R I 
BV I Y U L U - h. ek. e yulu. 

P L A G E n.f. K O N G O A NDJAL I 
O N G W A - kongo e ndj. 

P L A I D E R v. a. G I W O B O M A M I - id. 

P L A I D E U R n. m. O W O B I - id. -
T O T I (WU-BA ) - todi. 

P L A I D O Y E R n .m . O T O T I (BVI ) -
otodi (bu) - E W O B I G I BV I T O T I -
ew. etodi (bu). 

P L A I E n.f. G I N D J O L O - hondolo 
(syphilit.) - K A L A - K A L A - id. -
P U T A , B U M A - mpuda (yi-ma). 

P L A I G N A N T n .m . O S O S I (WU-BA ) 
- id. 
P L A IN adj. (uni) (terrain) G I D E R E 
T E B E L E - id. 

P L A I N D R E v. a. (être touché) G I 
M O N O L I N Y A - hom. nkedigi (se pl.) 
(se lamenter) - G I L I L A - id. (murmurer) 
- G I W O B O - id. (en justice) - G I S O S O 
- id. 
P L A I N E n.f. G I D E R E - id. ngala. 

P L A I N T E n.f. (gémissement) O B I M I 
(WU -M I ) - id. - E L I L I (grief) - G I B I L A 
- id. - O C O C O (WU -M I ) - id. (porter pl. 
contre subordonnés) - G I B U M A N A , 
G I L O G I K W O L O - id. 

P L A I R E v. n. (s'il vous plaît) T I W E 
M O N O OBVE , T I - A S IN ̇A , A T W O -
N O - yuhu a yalaha, a dya (se pl. quel-
que part) - G I M W A L A - id. (se pl. 
a) - G I C W E T E M U - hocwede o. 

P L A I S A N T adj. (divertissant) L I -
N D E G E - lerigi. 

P L A I S A N T E R v. n. G I R E R E G E -
holerege v. a. (railler) - G I R E R E G E -
holerege. 

P L A I S A N T E R I E n. f. (moqueries) 
E R E R I G I (BVI ) - elerigi (parler) -
A T U L A (MA ) - sengu (yi) (joyeux) -
L I N D E G E - lerigi. 

P L A I S I R n .m. (joie) G I C W E T E -
hocwede (faire p.) - G I C W E T E -
hocwede (prendre pl. a) - GIN ̱WA M U 
- hocwede o - G I M O T O H O - homo-
doho - G I M W A L A - id. 

P L A N n. m. (disposition de travail) 
O L I N G I (WU -M I ) - id. adj. T E L E , 
T E B E L E - id. 

P L A N C H E n. f. G I K A R I - id. (jardin) 
- G I S A L A H A - id. 
P L A N C H E R n. m. E K A R I BV I T S Y E 
- ekari e ntçina. 

P L A N C H E T T E n. f. P E S I A G I KAR I 
- hokikari. 

P L A N E R v. n. G I D J U M A N A - hodu-
mana. 

P L A N T n. m. (bon à repiquer) G I T C U -
L A H A - hontculaha. 

P L A N T A T I O N n.f. (forêt) N G U N U 
(Y I -MA ) - id. (savane) - O Y A H A 
(WU -M I ) - hoyaha (abandonnée) -
G I N Y A M A - howula-ngori. 

P L A N T E n. f. O T I (WU -M I ) - id. 

P L A N T E R (des arbres) v. a. G I K U N A 
- id. (une lance en terre) - G I P I HA 
- id. 
P L A N T E U R n .m . O K U N U E T I -
( A N G U N U ) - okuni eti. 

P L A N T O I R n. m. G I P E L E G I E T C U -
L A H A - h. ha hontculaha. 



476 P 

P L A T n .m . BV I LA (BVI ) B I LA (de 
cuivre) O M B U M B U (WU -M I ) - id. -
G I P E L E - id. (du sabie) - PABA ( L I -
MA ) - mpele (yi-ma). 

P L A T adj. (uni) P E T E G E - P E T E G E -
pedege-pedege - P E B E - mpebe (être pl. 
peu élevé) - G I SA P E L E L E - id. (con-
tinue) - T E B E L E - djami-djami. 

P L A T E A U V. plat (plaine élevée) 
G I D E R E - id. 

P L A T E - B A N D E n. f. G I S A L A H A - id. 

P L E I N adj. (être pl.) G I L U L A - id. 
(rempli jusqu'au bord) - B A T A - bada 
(enceinte) - ṄA Y I M I - id. (rassasié) 
- M U D J U T A H A - miyudaha (entier) -
O T C I NAN ̇ A - otina (lune) - G I K I N I 
G I N G O N D O - id. (en pl. jour) -
ṄA M U Y U - na mwi (en pl. air) -
K U NDJ I - ho ndji. 

P L É N I T U D E n. f. (abondance) B O L O 
- li - id. (yi) kuna (perfection) - L I B EN ̇ I 
- id. 
P L E U R n. m. V. larme. 

P L E U R E R v. n. G I L I L A - id. (san-
glotter) - G I L I L A M U AS I SAG I -
h. na ntcintcegi. 

P L E U R E U R n. m. O L I L I (WU-BA) 
- id. 
P L E U R N I C H E R G I L I L A E L I L 'A-
L I L I - hol. elili-lili - G I M E N ̇ E - honûna. 

P L E U R N I C H E R I E S n.f. EMEN ̇ IN ̇ I 
(BVI ) - emeṅigi - E N U N I G I , E L I -
L ' A L I L I - elili-lili. 

P L E U V O I R v. n. G I N O H O - id. 

P L I n. m. O K A T I (WU -M I ) - onkadi 
(lettre) - G I S A N G A N G U M U - id. 
(habitude) - L I Y U N A - id. 

P L I A N T n .m. G I B I T I G I BA BO-
L O H O - bidi e ma boloho (yi-bi). 

P L I E R v. a. (faire un pli) G I F U T A -
howuda (courber) - G I B O L O H O - id. 
(fléchir) - G I D E B E - hodima (bagage) 
- G I K U T A - hokuda v. n. (fléchir sous 
le poids) - G I SA W O N O N ̇ O - id. 

(céder) - G I K O L O - id. (se pl.) (courber) 
- G I P F U M A N A (obéir) - G I Y A L A H A 
- id. 

P L I S S E R v. a. G I K E R E G E - id. (se pl.) 
- GIN ̱ ITA - hoṉida. 

P L O M B n. m. (de chasse) N D J E N G E 
(Y I ) - id. 

P L O N G É E n. f. ON ̱WOYI (WU -M I ) -
onwo. 

P L O N G E O N n .m. E DJ IM IN ̇ I BV I 
ON ̱WOYI - ebvugigi mo onwo. 

P L O N G E R v . a . (enfoncer) G I T Ç U 
BAHA - hotübaha - G I T C U B A -
hotuba v. n. (faire un plongeon) -
G I T A ON ̱WOYI - hota onwo (se pl.) 
(se livrer a) - G I Y I H A - id. - G I C U M A 
- id. 

P L O N G E U R n. m. O T I - O N W O Y I 
(WU-BA ) - oti-oṉwo. 

P L O Y E R V. plier. 

P L U I E n.f. M V U L A (WU-BA ) - id. 
(torrentielle) MV . W U O P I L A (ou A 
P I LA ) mv. a mpila - G I N E N I G I MV . 
- hokubu ho mv. (interminable) -
O D J U M U (WU ) - odumbi (grande 
saison de pl.) - A M V U L A (BA) - id. 
(petite) - L I NDJ I R I - id. 

P L U M A G E n .m . T C A L A (Y I ) -
ntcala. 

P L U M E n.f. (d'oiseau) L I T C A L A 
( L I -Y I ) - lesala. 

P L U M E R v . a . G I F U R A H A - howu-
raha. 

P L U P A R T (la) n. f. BAT I B O L O - badi 
akuna (la pl. du temps) - A M I G I 
B O L O - antini kuna. 

P L U S adv. (davantage) O B V U L U BO
L O - obvuli kuna (avec) ṄA S E - id. 
(ne plus) - G I F A - (le verbe) - ṄI -
gima - ni (de pl. en pl.) - B V U L A 
ṄA B V U L A - id. (de plu-, en plus) 
- K U Y U L ' A ṄA - id. (plus loin) -
O B V U L U LA - obvuli la (plus près) 



p 477 

- O B V U L U T C U H A - ob. tuha. (plus 
tard) - K A L A - K A L A - id. (bien pl.) 
- T S I S A ṄI - yemiṅi kali (au plus, tout 
au pl.) - T I O B V U L U - si ebvuli 
(pl. ou moins) - T C U T C U H A - tutuha 
(d'autant plus, à pl. forte raison) -
N I M V A - nkusa na (avoir, être pl.) 
- G I B V U L A - id. 

P L U S I E U R S adj. A K E - id. - A M O 
- id. 
P L U T O T adv. O B V U L U T C O M I -
ebvuli ntcomi. 

P O C H E n. f. P U K A (WU-BA ) - id. 

P O C H E T T E n. f. G I P U P U K A - id. 

P O Ê L E n. f. FWAR I (Y I ) . 

P O I D S n .m . O L E M I (BVI ) - (bu) -
OR I (BVI ) - id. (importance) - O N E N I 
- onini. 

P O I G N A N T adj. A N G E R I - id. -
O Y I L I - id. 

P O I G N A R D n. m. T C W A K A - id. 

P O I G N E T n .m . L I K A T I - lekadi 
(homme à p.) - L I K A T I - lekadi. 

P O I G N É E n. f. (ce que contient la 
main) O K A M I (WU -M I ) - id. (de 
mains) - L I T C A M I ( L I -MA ) - lesyami 
(li-yi) (donner une p. de m.) - G I W O L O 
L I T C A M I - hoyaha les. (manche) -
O T C U R U (WU -M I ) - id. 

P O I G N E T n .m . B O H O - B O H O A 
K W O H O (WU-BA ) - bogi-bogi e kwoho 
(yi-ma). 

P O I L n. m. O P F W A (WU -M I ) - okwa 
(de poitrine) - O S A N A (WU -M I ) -
osyana. 

P O I L U V. préc. 

P O I N Ç O N n. m. T C U B U ( Y I -MA ) -
ntubi (de charpente) - K U Y U ( L I -MA ) 
- kudi (yi-ma). 

P O I N Ç O N N E R v a . G I T C U B A -
hotuba. 

P O I N D R E v. n. G I Y A L A H A - howana 
- G I N Y A H A - honaha. 

P O I N G n .m . D J U M B U (WU-BA ) -
ndjumbi - G I HAPA - hokapa. 

P O I N T n .m . (dans l'étoffe) E T C U -
B U L U - etübili (douleur) - K E S I 
(du jour) - E T C I G I (BV I B V U C U ) 
- id. (au p. de) - K U , N G W O K U 
- ngwo ho (sur le point de) (être) -
G INAN ̇ A - hosaha, hoya. (à p.) -
G I D J U H A - id. - G I Y E L E - id. -
G I B Y E Y E - hobye (ne pas être à p.) 
- K I N I - id. 

P O I N T adv. V. pas. 

P O I N T E n. f. (bout pointu) T C W O Y I 
( Y I -MA ) - ntcwo (de lance) - P U Y A 
(Y I ) - tcaha (éléphant) - DJ IN I L I 
N D J O H O - di le ndjoho (clou) - T C E T E 
- ntcede (trait malin) - O Y I T A (WU -M I ) 
- oyida (des pieds) - A T C O R O (MA ) 
- antcuntcuma - K U H U - kuru (yi-ma) 
ankunkuni (ma) (de feuilles) - ṈWO 
( L I -MA ) (yi-ma). 

P O I N T E R v. a. (diriger vers) G I C U -
SAHA - id. (le jour) - G I T C A - id. 

P O I N T U adj. T C W O Y I - ntcwo. 

P O I N T U R E n.f. L E M I G I - id. 

P O I S O N n. m. ati (ma) id. - A L O N ̇ O 
(MA ) - (du serpent, venin.) - G IDJY -
A D I - id. 
P O I S S E R v. n. G I N A T A - honada. 

P O I S S E U X adj. O N A T I - onadi. 

P O I S S O N n .m . T C W I (WU-BA ) -
ntcu (bande de p.) - D JUBA ( L I -MA ) 
- (yi-ma) (fretin) - O P I POR I (WU -M I ) 
- ompimpori - Y E R I (WU-BA ) - pelefu, 
lentcege (li-ma). 
Variétés : L I P E G E - lempege - L IN ̱ IG I 
( L I -MA ) - hotula (p. électrique) -
N G A N G A (WU-BA ) - owulu, yele -
O K E G E (WU -M I ) - kegi (yi-ma) -
N G U N D U (WU-BA ) - ombaha (yu-bi) -
N G U N D U (WU-BA ) - bayi - L I S I N G A -
tcatca, sasa (yu-ba) - L I S A N D JI, T U P A 
(WU-BA ) - sandji (yi-ma) kuçu (wu-ba) -
O K U M B A (WU -M I ) - onkuma, okombo 
(yu-bi), onkuna-misi - L I N D Z A Y I ( L I -
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MA ) - id. (li-yi) mormyre - L I N D Z A Y I 
L I O N D W O T O - 1. le onwa o ntcwo 
mormyre - K U G U ( L I -MA ) - kwodo-
kwodo - (yu-ba) - T C I N ̇ A (WU-BA ) 
- ntciṅa - N G O L O (WU-BA ) - id. 
(silure) - G I P E T E hompede (carpe) -
K U B A ( L I -MA ) (yi-ma) nga (wu-ba) -
O W O M B O L O (WU -M I ) - id. okeyi -
O T I N ̇ A (WU-M I ) - ontintinga - M V U -
N A (WU-BA ) - ṄEYE - lembendje -
G I B U N D JU-ntcolo (yi-ba) tcembege (yi-
ma) - M B A Y I - okima (yu-bi) - M B O L O 
(WU-BA ) - id. (perche) - O M B A S I (WU-
M I ) - id. (silure) - L I C U M U (grand 
silure) - cumi - C U M B A , M Y E (brochet) 
- cumba - P E M E (WU-BA ) - (carpe) -
O L A Y I (WU-M I ) - O K O N D O - M B A Y I 
O B U L U L U (WU-M I ) - id. - O T O R I 
(WU -M I ) (anguille) - onyoho - MWA-
N G A - id. - BARA. 

P O I S S O N N E U X adj. ṄA A T C W I -
na antcu. 

P O I T R A I L n .m. T U L U (Y I -MA ) 
- ntulu. 

P O I T R I N A I R E adj. T U L U - ntulu. 

P O I T R I N E n.f. T U L U (Y I -MA ) -
ntulu. 

P O I V R E n .m. A N D U (MA ) - id. 

P O I V R E R v . a . G I L O A N D U - id. 

P O I X n. f. L I M B I ( L I ) (bu) P AHA -
ongumu. 

P O L I adj. (uni) Y E N D I - Y E N D I - id. 
(brillant) - N G E Y I - N G E Y I - id. (civil) 
- BAN I - id. - E P F U BV I E B V E - eku 
me ebvwe. 

P O L I M E N T adv. M U O C U M B U W U 
O BV E - mo oc. obvwe - ṄA BAN I - id. 

P O L I R v . a . G I SA Y E N D I - Y E N D I 
- id. (se p.) - id. 
P O L I S S O N n. m. onkadi - G I K A T A . 

P O L I S S O N N E R I E n.f. M A M I M A 
E K A T I - m. me enkadi. 

P O L I T E S S E n. f. E P F U BV I E B V E -
eku me ebvwe - BAN I (Y I ) - id. 

P O L I T I Q U E n.f. M A M I M A ES I -
M I N I BVI G I S I - mami me esimini 
ma hosi. 
P O L L E N n .m . F U R A ( L I -MA ) -
mbima (yi-ma). 

P O L L U E R v. a. G I B I SA - id. 

P O L L U T I O N n. f. E B I S I G I (BVI ṈU-
T U ) - ebisigi (e ṉudu). 

P O L T R O N adj. B W O M O - bvwoho. 

P O L T R O N N E R I E n. f. B W O M O (BVI ) 
- bwoho (bu). 

P O L Y G A M E n. m. NGA -AKAR I 
B O L O - nga-akari-kuna - N G A P A L A . 

P O L Y G A M I E n.f. AKAR I B O L O -
akari huna - PALA . O S Y E N E . 

P O L Y P E n .m. N G U Y U - ngwi. 

P O M M A D E n. f. O Y O M B O (WU -M I ) 
- id. 
P O M M E (d'Adam) n.f. K O T I G I 
O W U R U - lenguṅu (de terre) - E K W A 
BV I E T A N G A N I - ekwa me et. (d'arro-
soir) - O N W A (WU -M I ) - id. 

P O M M E L E R (se) G I SA P U T U T U -
h. pududu. 

P O M M E R v. n. (choux) G I K U T A -
hokuda. 
P O M M E T T E n. f. A N G U Y U A M I S I 
- angwi a misi. 

P O M P E n.f. (faste) L I B EN ̇ I - id. -
L I W A H A - id. - N G O M O (Y I ) - id. 

P O N C T U A T I O N n.f. A P F I T I (MA ) 

- ampidi. 

P O N C T U E L adj. T C I - id. 

P O N D R E v. a. G I N E AB I - id. 
P O N T n. m. (de bois) O T A T I - ontada 
(yu-bi) (de lianes) - KA SA (Y I -MA ) -
id. - O N A M A - mvu (yi-ma). 

P O N T E n. f. EBEMIN ̇ I ^ (BVI ) - ebemigi. 

P O N T I F E (le. souverain P.) PAPA - id. 
- O V E K I . 
P O P U L A T I O N n.f. ( L I M I G I L I ) 
B A T I - badi - AS I - id. 
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P O R C V. cochon. 

P O R C - É P I C n .m . N G U M A (WU -
BA) - id. 
P O R C H E n. m. O N W 'ANDJO (WU-
M I ) - id. - B V U C U BV I N D J O - bv. o 
ndjo. 

P O R C H E R I E n. f. N D J O E N G U - id. 

P O R E n. m. G I K U K U C U - hobubulu. 

P O R T n. m. (de mer) SAB I L I A M B U , 
OR I (BVI ) - id. (bu) sabi ambungu. 
(maintien) - O N A N I - id. - G I K A L A 
- id. 
P O R T A G E n .m . L I B I T A - lebida -
E B I T I G I (BV I ) - ebidigi. 

P O R T A I L n .m . ON ̱W 'ANDJO - id. 

P O R T A N T adj. (bien p.) K O T O H O 
- kodoho - T S I S A - yemiṅi (mal p.) -
T S I S A ṄI - yemiṅi kali (à bout p.) -
tsye ṅa tsye - ho ntci a ntci. 

P O R T E n. f. O N W ' A N D J O (WU -M I ) 
- id. 
P O R T E - B O N H E U R n. m. T C W A ( L I -
MA ) - ntcwa. 

P O R T É E n. f. (ventrée) DJ IM I - yimi 
(li) - id. (yi) (d'une arme) - L I M I G I 
- id. - O W O M B O (WU -M I ) - id. 
(être à la p. convenir) - G I C W O H O 
ṄA - id. 
P O R T E - F A I X n. m. O B I T I E P F U N A 
(WU-BA ) - obidi kigi. 

P O R T E R v. a. (être chargé de) G I B I T A 
- hobida (sur les bras) - G I L E L E - id. 
(d'une femelle) - G I B I T A DJ IM I -
hobida yimi (des fruits) - G I B U T A -
hobuda - G I BVA - hobvwa (p. exciter) 
- G I T C Y E S E - id. (causer) - G I T C W A -
L A - hoya na (manifester, par haine) -
G I B I T A - hobida (plainte) - G I S O S O 
- id. (un jugement) - G I P A M A - id. 
(une loi) - G I L O NDJ IR I - h. ngiri 
(la peine de) - G I T I L A - id. - G IDJA . 
v. n. (p. sur, peser) - G I DJ INA -
hoyinaha (p. loin) - G I T O L A (se p., 
aller) - L I , G I Y I H A - id. 

P O R T E U R n .m. O B I T I (WU-BA) -
obidi (fatigué) - O T I M I - oṉyali. 

P O R T I O N n. f. (partie) G I BAR I - id. -
G I T I N I - id. (ration) - KAB I ( L I -MA ) 
- id. 
P O R T R A I T n. m. G I DJ IM I - hodümi. 

P O R T U G A I S n .m . O P U T U (WU-
BA) - ompudu. 

P O R T U G A L n. m. G I S I G I A P U T U 
- hosi ha ampudu. 

P O S É adj. (grave) DJE , L E M E - id. 
T W O . 

P O S É M E N T adv. BYA-BYA - id. -
L E M E - L E M E - id. mo antci - O K E -
O K E . 
P O S E R v. a. (placer) G I S U S A - id. -
G I B U M A - id. v. n. (faire le maître) 
- G I D J O H O - id. (prendre des atti-
tudes) - G I P F U T A - hokuda (se p., 
se placer) - G I K A L A - hoka (s'abattre) 
- G I BVA - hocuda. 

P O S I T I O N n. f. (place) G I B I T I - bidi 
(yi) (attitude) - G I K A L A - id. - E K A L I G I 
- id. (changer des positions sans cesse) 
- G I SA SABA-SABA - id. - E Y I G I -id. 
(couchée sur le ventre) - L I P F U M U N ̇ U 

- lekumaṅa. 
P O S S É D É n .m. NGA-P IN I A DJA-
B I L I - nga-tcagi a djabili (yu-ba). 

P O S S É D E R (avoir) V. ce mot (con-
naître) - G I YABA - hoyia (démon) -
GIN ̱ INAN ̇A K U S A - h . ho ntca (ne pas 
se p. de joie) - G I B V U L A T C A Y I - id. 

P O S S E S S E U R n .m. P F U M U (WU-
BA) - nkumu - N G A - id. 

P O S S I B L E adj. BA B U N A G I SA -
ma buna hosa. (autant que p.) - L I M I G I 
L I L I M U C W O H O ṄA - id. 
P O S T E n. m. (de soldat) G I N G U N D U 
- id. (emploi) - G I B I T I - bidi (yi) 
(p . administratif) - G I N G U N D U - id. 

P O S T E R v . a . G I S U S A - id. - G I -
B U M A - id. (se p.) - G I K A L A - hoka. 

P O S T É R I E U R adj. M B I S A - id. 
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P O S T É R I T É n. f. (descendance) L I 
P F U L A - lekula (génération future) -
BAT I BA B V U C U - badi ma bvucu. 

P O S T U L A N T n .m. O Y I G I - id. -
O F U L U - opisi - M W A N A - id. 

P O T A B L E adj. BA ṈWA - ma ṉwa. 

P O T A G E n. m. O S U P U (WU-M I ) - id. 

P O T A G E R adj. (jardin) N G U N U 
E T A N G A N I - id. 

P O T E A U n .m. K U Y U ( L I ) - kudi 
- G I C U M U - id. 
P O T E L É adj. ṈELEGE-ṈELEGE. 

P O T E R I E n. f. A N D J U (MA ) - id. -
E T Y E (BVI ) - id. (terre à p.) - DJ IHA 
( L I ) - id. 

P O T I E R n .m. O Y U G U (ANDJU ) 
(WU-BA) - oyugi (andju). 

P O U n. m. T C I N A (WU-BA ) - ntcina. 

P O U C E n. m. O L Y E M I A N G U - id. 

P O U D R E (poussière) V. ce mot (à 
canon) - M B A (Y I ) - id. (parfum) -
O P U L A (WU -M I ) - id. (de chasse) 
- P IRA (Y I ) - pila. 

P O U D R E R v. a. G I T C I L A - hokila -
G I M W A H A - honya. 

P O U F F E R v. n. G I P F U S A H A - id. 

P O U I L L E U X adj. ṄA A T C I N A - na 
antcina. 

P O U L A I L L E R n. m. A N D J O A T C U -
C U - ndjo antcucu. 

P O U L A I N n. m. M W A N ' A KABALA 
- id. 
P O U L E n.f. T C U C U (WU-BA) -
ntcucu (courtes pattes) - M B I M B A H A 
- id. ndjibi - id. 

P O U L E T n .m. O T C U M A (WU-M I ) 
- otuma. 

P O U L I C H E n. f. M W A N ' A KABALA 
- id. 
P O U L S n .m . P U G U A K W O H O 
(WU-BA ) - mpuhu a kwoho. 

P O U M O N n. m. P F U B A L I O T I M A 
- wuba (yi) otima. 

P O U P E n.f. T A G I L I M B U - tagi 
e mbungu. 

P O U P O N n .m. M W A N A G I K E Y I 
(WU-BA ) - mwana hokeyi ou obusi, 
hobusi. 

P O U R prép. M U - mo (devant con-
sonne o) (pour que) - M U - mo. 

P O U R B O I R E V. cadeau. 

P O U R C E A U V. cochon. 

P O U R C H A S S E R v . a . G I T C U T A -
hotuda. 

P O U R L É C H E R (se) G I P E T E K I T A 
M U O N W A - howuda lepele. 

P O U R P I E R n. m. O YAB I (WU ) - id. 

P O U R Q U O I pr. M U G I M A ? - mo 
homa ? - G I B I L A G I M A ? - id. -
T I M I M A ? - dja ma ? (c'est p., 
voilà p.) - L I , M U DJAM I L I N A -
o dja yia, yia bidi e. 

P O U R R I R v . a . G I B O L O - id. -
G I B I YA - hobya - id. (être pourri) -
G I P F U L A - howula - G I B YA - hobya. 

P O U R R I T U R E n. f. E B OR I , G I T C U -
M A N A , E B O L I G I - id. 

P O U R S U I V R E v. a. (courir après) 
G I T C U T A - hotuda (continuer) -
G IWUNAN ̇ A - id. (briguer) - G I S AHA 
- id. 
P O U R T A N T conj. M A N A - id. -
T O - ni. 

P O U R T O U R n .m. G I W U N U -
O N D I L I - ntini. 

P O U R V O I R v. a. (fournir) G I T U M A -
id. (se p., se munir) - G I W O L O - hoyiaha. 

P O U R V U Q U E conj. M U - mo. 

P O U S S E R v. a. G I T C I NAN ̇ A - hotci-
naha (écarter) - G I T C I S A K U N A - id. 
kwa (un cri) - G I F U L A E S A T I G I -
howula nkima (jusqu'a) - G IWUNAN ̇ A 
- howunaha (exciter) - G I T C Y E S E - id. 
- G I T C O H O (d'une plante) - G I M E N E 
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- id. v. n. (croître) - G I M E N E - id. 
(se p.) - G I T C I N A N ̇ A A M B A G I 
- hotcinaha aboha. 

P O U S S I N n .m . M W A N ' A T C U C U 
- m. a ntçuçu. 

P O U S S I È R E n. f. O F U C U (WU -M I ) 
- owuru (sur les meubles) - P F U C U (Y I ) 
- mfuci. 

P O U T R E n. f. G I K A R I - id. 

P O U T R E L L E n.f. P E S ' A G I K A R I -
hokikari. 

P O U V O I R v. n. G I B U N A - id. -
M V A ṄA - mvwa na (ne pas p.) -
G I K W O N O - id. (n'en plus p.) -
G I S Y E L E W O H O - id. 

P O U V O I R n. m. (autorité) L I N G U L U 
- id. - PAR I - mpari - O P F U M U -
onkumu. 

P R A I R I E n. f. T C E G E (Y I ) - ntcege. 

P R A T I Q U E n. f. (opposé de théorie) 
O C U M B U (WU -M I ) - id. (avoir de 
la p.) - M U Y I H A - miyiha (mettre 
en p.) - G I K Y E L E - id. - G I S A - id. 

P R A T I Q U E R v . a . (religion) G I -
T C U T A - hotuda (art) - G I Y I H A M U 
G I DJ ANDJ A (percer) - G I T C U B A -
hotuba (se pr., être en usage) - G I Y I H A 
G I SA . 

P R É C A U T I O N n. f. K Y E Y I nk. T C I -
M I - ntcimi - O Y E R I (BV I ) - id. 

P R É C É D A N T adj. L I B V U C U - id. 

P R É C É D E R v. a. G IPAN ̇A - hotcwomo 
- G I Y E L I B V U C U - id. 

P R É C E P T E n .m . N D J I L A - id. -
NDJ IR I - ngiri. 

P R É C E P T E U R n. m. O Y I S I G I (WU -
BA) - id. 
P R Ê C H E R v. n. G I T A , G I SA E K U M U 
- id. 
P R É C I E U X adj. M V U N U - id. -
P A H A - id. (prétentieux) (ṄA) N D J U R U 
- id. 

P R É C I P I C E n. m. M B Y E Y I D O N G I 
- mbye e dongi. 

P R É C I P I T A T I O N n.f. T I N I - ntini 
(avec pr.) - WARAHA -WARAHA - id. 
- M U G I K A B A L A - id. 

P R É C I P I T É adj. K A N G A N G A - id. 
- R I T I T I - ntintinti. 
P R É C I P I T E R v . a . (jeter) G I T C I -
NAN ̇A - id. (hâter) - G I S A T A DJWE 
- hosada djwe (précipiter) - G I PASA 
- id. - G I PANAN ̇A (se pr., se jeter) -
G I D J U M A N A - hodümana (assaillir) -
G I P F U S A H A (aller vite) - G I B V U L A 
T IN ̇ I - ho. ntini. 

P R É C I S n .m . E B V U B U G U - id. 
- G I S A N G A N G U M U - id. adj. (clair) 
K W A L A L A - id. (exact) - T C I - id. 
- T A (concis) - K E T E G E - kedege. 

P R É C I S E R v. n. G I L Y E L E KWA-
L A L A - hoduha kw. 

P R É D I R E v . a . G IPAN ̇A G I L Y E L E 
- hotcwomo hoduha. 
P R É F É R E N C E n.f. O K U N U (BVI ) 
- okuni (de pr.) - O B V U L U T C O M I 
- obvuli ntcwomi. 
P R É F É R E R v. a. G I T W O N O OBVU -
L U - hodya obvuli - G I B V U L A 
N D Z A L A - h. ndjala - G I SA O K U N U 
- hosa onkuni (ami préféré) - K U N U 
(WU-BA ) - nkuni. 
P R É J U D I C E V. dommage. 
P R É J U D I C I A B L E V. préc. 
P R É J U G É n. m. E Y A M A N ̇ A - id. 
P R É L A S S E R se v.r. G I Y E ṈONOṄO-
ṈONOṄO - h. mwodoho-mwodoho. 

P R É L A T n. m. P F U M U A M I N I S O -
nkumu am. 

P R É L È V E M E N T n. m. E T A B I G I , 
E C W O G I G I - id. 
P R É L E V E R v. a. (sur) G I T A B A - id. 
- G I C W O H O . 
P R É L I M I N A I R E V. suivant. 
P R É L U D E n. m. EPAN IN ̇ I , e BAN IG I 
- id. 
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P R É L U D E R v. n. G I BANA . G IPAN ̇A 
- id. 
P R É M A T U R É V. (être pr.) G IPA-
NAN ̇A . 
P R É M É D I T A T I O N n. f. E S E L I G I BV I 
G I K A N A - es. mo hokana. 

P R É M É D I T E R v. G I S E L E G E , G I 
C U M B A M U G I K A N A - id. mo hok. 

P R É M I C E S n. f. A T C O M I - antcomi. 

P R E M I E R adj. T C O M I - ntcomi -
T C U - T C U . 

P R E M I E R - N É n. m. M B A L A - M W O -
Y I (WU-BA ) - ntuba-mwo - L I T C I H A 
- lekuha. 

P R É M U N I R v. n. G I K Y E L E (se pr.) 
- G I K Y E L E ṈUTU - gisa kyeyi. 

P R E N D R E v. a. (saisir) G I K W A T A -
hokwada (chercher) - G I W O L O -
hoyaha (voler) - G I DJ I BA - hoyiba 
(de force) - G I P INA - id. (au piège, 
être pris) - G I K O L O H O M U - C W E - id. 
o cwe (choisir) - G I C W O L O - id. (une 
résolution) - G I C U M B A - id. (garde a) 
- G I YABA - hoy. (une habitude) -
G I T C U T A L I Y U N A - hotuda 1. 
(patience) - G I K U T A O T Ç I N I -
hokuda okini (racine) - G I N A M A - id. 
v. n. G I N A M A - id. (réussir) - G I -
B Y E Y E - hobodo (se pr., rester arrêté) 
- G I K A T A H A - hoyadaha. 

P R É N O M n. m. K U M U A B A T E M E 
- nkumi ateme. 

P R É O C C U P A T I O N n. f. ( M A M I MA ) 
R I HA -R I HA - id. 

P R É O C C U P E R v . a . G I S A R IHA -
R I H A - id. hosa keri-keri. 

P R É P A R A T I F S n. m. E S E L I G I (BVI ) 
- id. 
P R É P A R A T I O N n. f. E S E L I G I (BVI ) 
- id. - E Y E B I S I - id. 
P R É P A R E R v. a. G I S E L E G E - id. -
G I Y E B E S E . 

P R È S prép. (proche de) T C U H A ṄA 
- tuha na (tout pr. de) - T C U T C U H A 

ṄA - tutuha na (environ, à peu pr.) -
T C U T C U H A - tutuha (de près) -
T S Y E A T S Y E - ho ntci a ntci - T C U -
T C U H A - tutuha. 

P R E S C R I P T I O N n. f. (ordre) N D J I L A 
(Y I -MA ) - id. 

P R E S C R I R E v. n. (ordonner) G I -
T U M A NDJ I LA h. - id. 

P R É S E N C E n. f. E K A L I G I (BVI ) - id. 
(présence d'esprit) - N D I T A ṄI -
ndida kali (perdre sa p. d'esprit) -
G I K W A N D I T A - id. ndida (en pr. de) 
- K U B V U C U BV I - ho bvucu o. 

P R É S E N T n .m. (don) G I N G I G I -
hompigi adj. T C I N A - o ntci (actuel) 
- PAT IN ̇ A - padabona. 

P R É S E N T A T I O N n.f. E L A G I (BVI ) 
- elagigi, ebvusigi - E Y A L I G I (BV I ) - id. 

P R É S E N T E R v . a . (donner) G I N G A 
- hompa (offrir) - G I L A H A - id. -
G I L A M A N A - id. (amener) - G I -
T C W A L A - hoya na (exposer) - G I -
Y A L A - id. (se pr., paraître) - G I Y E 
K U B V U C U (s'offrir) - G I Y A - id. -
G I T U H A - id. 

P R É S E R V A T I O N n. f. E K Y E L I G I 
(BV I ) - id. 
P R É S E R V E R v. a. G I K Y E L E M U -
id. (se pr.) G I K Y E L E ṈUTU ( O T I M A ) 
- h. ṉudu (otima). 

P R É S I D E N T n. m. P F U M U O K U H A 
- nkumu ok. 

P R É S I D E R v . a . G I S I M A N A - id. 

P R É S O M P T I O N n. f. T CARAHA -
N D Z A M I - ntcyesi Ndzyami (bêtise) -
O N G A T A H A (BV I ) - hokodoho. 

P R E S Q U E adv. T C U T C U H A - tutuha. 

P R E S S E n.f. (foule) P F Y A - mpya 
(machine) A S IN I M A BA K A M A (NYA ) 
asini a ma (kama) (nya). 
P R E S S É adj. (urgent) ( G I SA ) R I T I T I 
- ntintinti (être p.) - G I B V U L A T I N I 
- h. ntini. 
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P R E S S E N T I M E N T n. m. O LA S I (WU ) 
- yu (de la mort) - O LA S I A L I P F U 
- olasi leku - E Y I G I (BV I ) - id. 

P R E S S E R v. a. (comprimer) G I K A M A 
- id. - G I P F Y A - hopya (dans une 
presse) - GIN ̱YA - id. (détente fusil) 
- G I DJ INA - hoyinaha. v. n. (ne pas 
souffrir de délais) - G I SA R I T I T I -
h. ntintinti (se pr. les uns les autres) 
- G I S A ( AMBAG I ) P F Y A - hosa 
(aboha) mpya (se hâter) - G I S A T A 
D J W E - hosada djwe - G I S E L E G E 
T I N I - h. nt. 
P R E S S I O N n.f. EDJ IN IN ̇ I - edji-
nigi (influence) - E T C O G I - id. 
(exercer une pr.) - G I D J I NA - hoyinaha 
(au mor.) - G I DJ INA - hopya. 
P R E S S U R E R v . a . G I P F Y A - hopya 
- G I W U M B A S A - hocwesege. 
P R E S T A N C E n.f. (physique) K U N A 
- id. - G I DJAB I - id. (homme d'une 
belle p.) - G I DJAB I G I B A L A H A - id. 
P R E S T E M E N T adv. B YABYA - wowo. 
P R E S T I G E n .m . L I N G U L U - id. -
G I R U M A - id. 
P R É S U M E R v. n. G I T C I M A N A N D I 
- hotcima mbidi. 
P R É S U P P O S E R v. n. G IPAN ̇A G I -
T C I M A N A - hobvwo hotcima. 
P R Ê T n .m . M B I H A (Y I ) - id. -
E B I G I G I - id. - L I B I H A - id. 
P R Ê T adj. T S I S A - yemiṅi (être pi. ) -
G I Y E L E - id. (accepter) - G I Y A L A H A 

- id. - G I S IN ̇A . 
P R É T E N D R E v. a. (soutenu) G I DJO -
H O - id. v. n. (aspirer a) - G I S A H A 
- id. - G I F U L A - hopisa. 
P R É T E N D U adj. (faux) O N D J U M A . 
P R É T E N T I O N n.f. N D J U R U -
kamba (précieux) - L I W A H A - id. -
E P E T I G I (avec pr.) - M O H O - M O H O 
- id. 
P R Ê T E R v . a . (de l'argent) G I B I H A 
- id. - G I N G A - hompa (secours) -
G I Y A M A N A - id. (l'oreille) - G I Y U -
S A H A - id. 

P R Ê T E U R n. m. O B I G I - id. - NGA -
M B I H A - id. - ON ̱WO (WU-BA ) - id. 

P R É T E X T E n .m . G I K A Y I - honka 
(sous p.) - M U G I K A Y I - mo honka. 

P R É T E X T E R v. a. G I F U T A G I K A Y I 

- hokuda honka. 

P R Ê T R E n. m. M I N I S O (WU-BA ) - id. 

P R Ê T R I S E n. f. O M I N I S O (BVI ) - bu. 

P R E U V E n. f. (d'un fait) E B O L O (BVI ) 
- ebo (montrer les p.) - G I B U L A 
E B O L O (faire p.) - G I L A H A - id. 
P R É V A L O I R v . a . G I B V U L A - id. 
(se pr. de) - G I D J O H O - id. 
P R É V E N A N C E n.f. YA S I (Y I ) -
yiayi - S AMB I R I - id. 

P R É V E N I R v . a . (devancer) G IPAN ̇A 
G I S A - hobvwo h. (informer) - G I Y I E S E 
- id. 
P R É V O I R v. a. G IPAN ̇A G I S E L E G E 
- hobvwo h. 

P R É V O Y A N C E n. f. (domestique) L I -
B U R A - bura (yi). 

P R I E R v. a. (D ieu ) G I W O B O ṄA - id. 
- G I SA PR I ER E , G I B W O N O - hobvwo-
no - id. (quelqu'un) - G I F U L A - hopisa. 
P R I È R E n.f. (à Dieu ) E BWON IN ̇ I -
ebvwonigi - E F U L U G U - episigi. 

P R I N C E n. m. K A N I (WU-BA ) - nk. 

P R I N C I P A L adj. T C O M I - n t c o m i -

B V U L A G I BAY I - bv. hobayi. 

P R I N C I P A L E M E N T adv. O B V U L U 
T C O M I - obvuli ntcomi. 

P R I S O N n. f. O N G E N E N ̇ E (WU -M I ) 
- id. - T C U G U (Y I ) - ntcuhu. 
P R I S O N N I E R n .m . O K U M A (WU-
M I ) - id. - N G A - T C U G U - nga-
ntcuhu. 

P R I V A T I O N n. f. (manque de) K A M A 
( L I -MA ) - (yi-ma) - O N D Z A (BV I ) 
- o n d j e l e . 

P R I V É (en p . ) M E N I - m i n i ( p r é c è d e 

d'un p r o n o m ) - K U N D J O - ho ndjo. 
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P R I V E R v. a. (de) G I M A S A - hotcyese 
(être privé, manquer) - G I K A M A - id. 
- G I Y E L E - id. (se pr., s'abstenir) -
G I B I SA - id. - GIN ̱AHA - id. 

P R I X (valeur) M V U N U (Y I -MA) 
(somme) - NDJ I ( Y I -MA ) • id. - PAG I 
- mpagi (yi-ma) wuda (de passage) -
N D J U N D J U H A - ndunduha (à p. d'or) 
- M V U N U O N O N O - id. (à bas p.) 
mvunu okyege - id. (à tout p.) (vouloir) 
- G I SA K O M O N ̇ O M U - hosa nk. 
(d'un esclave) - G I Y U H A - id. (pour 
gagner qq 'un) - B V U N D U ( L I -MA ) . 

P R O C É D É n .m. (manière) E Y I G I 
(BVI ) - E P F U - eku - O C U M B U 
(WU -M I ) - id. - N D J I L A (Y I ) - id. 

P R O C É D E R v. n. (venir de) G I T U H A 
- id. (p. à, remettre a) - G I BANA - id. 

P R O C È S n .m . D JAM I ( L I -MA ) -
dja (yi-ma) pl. mami - O S O S O (WU-
M I ) - id. 
P R O C H A I N adj. (voisin) T C U H A -
tuha (suivant) (l'an pr.) - B V U C U - id. 
(la p. fois) - L I M I G I L I T S I M A - 1. 
lekima n. m. M B A G I (WU-BA ) N G A N I 
- boha (yu-ba). 

P R O C H E adj. (voisin) T C U H A - tuha 
(pas loin) - L A ṄI - la kali. 

P R O C H E S n .m. A N G A H A (BA) -
nkwono (yi). 

P R O C L A M A T I O N n. f. E YANDJ I G I 
(BVI ) - ebusigi, eyamigi. 

P R O C L A M E R v. a. G I YANDJA - id. 
- hoyama, hobusa. 

P R O C R É A T I O N n. f. E P F U L U G U -
ekuligi. 

P R O C R É E R v . a . G I B U T A - hokula 
- G I P F U L A . 

P R O C U R E R v . a . (donner) G I N G A 
- hompa (se pr.) - G I S E L E G E G I BAHA 
- id. - G I C U M A - id. 

P R O D I G A L I T É n. f. E T C A L ' A - T C A -
L I (BVI ) - etcali-tcali - EKAB 'A -
KAB I - ekabi-kabi. 

P R O D I G E n .m. G I M A H A - id. -
L I M B A - ndjimi - O W A N I (WU -M I ) 
(après la mort). 

P R O D I G I E U X adj. L I M B A ( L I ) (yi). 

P R O D I G U E adj. EKAB I -A -KAB I -
ekabi-kabi. 

P R O D I G U E R v . a . (dépenser) G I -
T C A L A - id. (donner) - G I BV I S AHA 
- id. (se pi.) - G I B V U L A K A K A M U 
- id. 
P R O D U C T I F adj. G I B A H A - id. 
P R O D U C T I O N n.f. (des animaux) 
BANA (BA) - id. (plantes) - M B U T U 
- mbudu (du sol) - B V I L A - bila (de 
l'art) - E C U M B U G U - ecumbigi. 

P R O D U I R E v. a. (engendrer) G IP -
F U L A - hokula (porter) - G I BVA -
hobvwa - id. (composer) - G I SA - id. 
(occasionner) - G I T U H A - id. (mon-
trer) - G I L A H A - id. (faire) - G I C U -
M B A - id. G I SA . 

P R O D U I T n. m. (intérêt) E B A G I - id. 
(fruit) - M B U T U (Y I ) - mbudu. 

P R O É M I N E N T adj. (à incisives pr.) 
O S I BA (WU -M I ) - ombula. 

P R O F A N E R v . a . G I B I SA - id. -
GIPFUN ̱A - hokuṉa. 
P R O F E S S E U R n. m. O Y I S I G I (WU
BA) - id. 
P R O F E S S I O N (emploi) G I SAR I - id. 
- DJANDJA ( L I ) (yi) (religieuse) -
A N D A G I M A N D Z A M I - a-a Ndzyami. 

P R O F I T n. m. E B A G I (BV I ) - id. 

P R O F I T A B L E adj. G I BAHA - id. 

P R O F I T E R v. a. (gagner) G I B A H A - id. 

P R O F O N D adj. (cavité) L A - id. ndo 
- D U (eau) - N D J I H A - yina (extrême 
douleur) - O N E N E - onini (mystère) -
O BV I G I - obigi. 
P R O F O N D É M E N T adj. V I , K O -
N G O L O - id. - K A T A T S Y E - nkada 
ntsye - D U - do (très fort) - B O L O , 
K A K I L A ṄI - kuna. 
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P R O F O N D E U R n. f. (d'un trou) O L A 
(BVI ) - (bu) (de l'eau) - N D J I H A (Y I ) 
- yina. 

P R O F U S I O N n. f. E BV I S I G I - leyida 
(donner à p.) - G I B V I S A H A - hoyida. 

P R O G É N I T U R E n.f. L E B U T A -
lekula - B A N A - id. 

P R O G R È S n .m . E L A B I G I - id. -
E B A G I - id. - E B Y E S I G I - ebvwesigi. 

P R O G R E S S E R G I L A B A H A - id. -
G I B Y E S E - hobvwese - G I Y E L I B -
V U C U - id. 

P R O H I B E R v. a. G I KANAN ̇ A - hoka-
naha - G I L O O K E L E - id. 

P R O H I B I T I F adj. NDJ IR I - ngiri -
O K E L E . 

P R O I E V. butin (oiseau de p.) A K E S I 
- a nkala (être en p. a) - G I T A H A ṄA 
- id. - G I M O N O - id. - G I Y U H A - id. 

P R O J E T n .m . E T I B I (M I ) - onani 
(yu). 
P R O J E T E R v. (faire un projet) G I C U -
M B A (jeter en avant) - G I T C U N A -
ho tuna. 

P R O L I F I Q U E adj. BANA B O L O -
bana kuna. 

P R O L I X E adj. N D E R I - N D E R I - id. 

P R O L O N G A T I O N n.f. E L A B I S I -
elabigi - E N Y E B I S I - enyesigi. 

P R O L O N G E M E N T n. m. E Y U N U N ̇ U 
- eyunigi. V . préc. 

P R O L O N G E R v . a . G I L A BA SA -
holasa G I N Y E B E S E - honyese -
G I Y UN ̇ A - id. 

P R O M E N A D E n.f. G I D J U Y A - ho-
djye. 

P R O M E N E R (se pr.) G I D J U Y A -
hodjwa, hodjye (de long en large) -
G I T A T A (au long et au large) - G I -
K O P O - id. 

P R O M E N E U R n. m. O D J U Y U (WU -
BA) - odju - E DJU -ADJU (BVI ) - edju-
dju, edjye-djye EDJ I -A-DJI - eyi-yi. 

P R O M E S S E n. f. E YAN IN ̇ I (BVI ) -
eyanigi - N D A G I - (yi-ma) - id. 

P R O M E T T R E v . a . G I L A H A - id. -
G IYANAN ̇ A - na hoyanaha - G I C U -
M B A ṄA - id. (être signe) - G I L O 
N D A G I - id. 

P R O M P T adj. (vif) K E S I - nkala (qui 
ne tarde pas) - T I N I - ntini. 

P R O M P T E M E N T adv. AS I SAR I - id. 
- B YABYA - wawa. 
P R O M P T I T U D E n. f. A S I SAR I (MA ) 

- id. 
P R O M U L G U E R v . a . proclamer. 

P R O N E n. m. E K U M U (BVI ) - id. 

P R O N E R v. a. G I D J O H O - id. 
P R O N O N C E R v . a . (articuler) G I -
T C U B A - hotuba. 

P R O P A G E R v. a. (reproduire) G I LA -
SAHA - holasa (répandre) - G I T C A L A 
- id. (se propo se reproduire) - G I LA -
SAHA , G I K U N A N ̇ A - hokunaha. 

P R O P H É T I S E R v . a . G I PAN ̇A GI -
D J U H A - hobvwo hoduha. 

P R O P O R T I O N n. f. L I M I G I - id. 

P R O P O R T I O N N É adj. K U G U - nkuhu 
- T S I S A - yemiṅi. 
P R O P O S n. m. E W O B I G I - id. (à pr.) 
- Y A - id. - L I - yia bidi e. (à tout pr.) 
- O T C A - O T C A - id. (de pr. délibéré) 
- M U G I K A N A - mo h. 
P R O P O S E R v. a. (mettre en délibé-
ration) G I D J U H A EN ̱WA (hoduha e.) 
- G I L Y E L E (conseiller) - G I T I BA , 
G I N G A N D W O Y I - hompa ndwo 
(se pr., avoir le dessein) - G I C U M B A 
- id 
P R O P O S I T I O N n. f. (conseil) EN ̱WA 
- id. - A T I B I , A N D W O Y I - andwo 
(malhonnête) - E B A L I G I (BV I BA 
B A L A ṄA) - id. e. e ma bala na. 
P R O P R E adj. (exclusif a) DJAM I ( L I ) 
- dja (yi) (même, identique) - M E N I -
mini (pr. à, apte a) - M V A ṄA - mvwa 
na (pas sale) - T C E L E L E , T C E M I -
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T C E M I - tcetce (tenir son corps pr.) 
- G I T C E G E ṈUTU T C E G E - T C E G E 
- hosa otcengu (le propre de) DJAM I L I 
- dje e) . 

P R O P R E M E N T adv. (avec propreté) 
T C E M I - T C E M I - id. (comme il faut) 
- T C E L E L E - tce-tce-tce (à pr. parler) 
- T E L E - id. (sans reste) - T C E - id. 
(précisément) - T C I - id. (exactement) 
- T C E L E L E - id. 

P R O P R E T É n. f. T C E M I - T C E M I (Y I ) 
- tce-tce otcengu - T C E G E - T C E G E . 

P R O P R I É T A I R E n .m. P F U M U -
nkumu - N G A - id. 

P R O P R I É T É n. f. (bien) A N D J O - id. 
- T S Y E - ntsye (qualité de) - DJAM I 
- dja - PARI - mpari. 

P R O S P É R E R v . a . G I B V Y E Y E -
hobodo. 

P R O S P É R I T É n.f. E B V Y E Y I G I -
ebodigi. 

P R O S T E R N E R (se) G I P F U M A N ̇ A 
( K O T O T O ) - hokumaha kododo. 

P R O S T I T U É E n. f. O K A S I O N G O -
N D O - id. ompala. 

P R O S T I T U T I O N n.f. O N G O N D O 
(BVI ) - ompala (bu) - O N D I N I ( BV I ) 
G I S A M A - hosyama. 

P R O T E C T E U R n .m. O K Y E L I - id. 
- T O T I (WU-BA) . 
P R O T E C T I O N n. f. O M B U L A (BVI ) 
- E K Y E L I G I (BVI ) - id. (divine) 
(effet de la) - O P U H ' A N Z A M I (WU ) 
- ntcyese Ndzyami. 
P R O T É G É n. m. M W A N A . 
P R O T É G E R v . a . G I D J U N A - id. 
gikyele id. 

P R O T E S T A T I O N n.f. O BAMAN ̇ A 
(WU -M I ) - obamaha - E W O B I G I BV I 
E PABAHA - ew. e nkaraha. 

P R O T E S T E R v. a. (contre) G I S A 
N D JIBAHA - hosa dübaha. 

P R O U V E R v . a . G I L A H A - id. -
G I B U L A E B O L O - id. 

P R O V E N I R v. a. G I M A T A - howa -
G I T U H A - id. 

P R O V E R B E n .m . T C I T C A M I (Y I -
MA ) - ntcintcami. 

P R O V I D E N C E n. f. E K Y E L E G I BV I 
N D Z A M I A K Y E L E B A T I - ek. e 
Ndzyami... badi. 

P R O V I S I O N n. f. B V I L A (BVI ) - bila. 

P R O V I S O I R E adj. K U PAN IN ̇ I -
ho mpanegi, ho nkese. 

P R O V O C A T E U R n. m. ON ̇ANI (WU -
BA) - id. 
P R O V O C A T I O N n.f. EN ̇ANIN ̇ I -
eṅanigi - OBAMAN ̇ A - id. 

P R O V O Q U E R v. a. (menacer) G I -
ṄANA - id. (l'avortement) - G I P F U S A 
Y I M I - hokusa yimi. 

P R O X É N È T E n. m. P U R U G U - mpu-
rigi (yu-ba). 

P R O X I M I T É n.f. PABA - pana. 

P R U D E N C E n.f. O Y E R I (BVI ) -
T C I M I - ntcimi. 

P R U N E L L E n.f. N G O A DJ IS I -
ngu a di. 
P R U R I T n. m. EKAN ̇ I (BVI ) - nyaha. 

P S I T T A C U L E n .m . GIṈEṈEN ̇ E -
ndula e-nkucu (yi-ma). 

P U A N T E U R n. f. T C U L U M B I - ntc. 

P U B È R E adj. O K U T U (WU-BA ) 
(fille) M U D J A N G A - mikalaha. 

P U B L I C adj. (pour tous) M U B A T I 
- o badi (connu de tous) - B W O S I 
BA YABA - asiso ma yiaba (femme p.) 
- OKA S I O N G O N D O - ok. ompala 
(en public) - K U B V U C U BV I B A T I 
BWOS I - ho bvucu o badi. n. m. BA T I 
- badi - A M O N I - id. - A Y U G U -
ayugi. 
P U B L I C A T I O N n. f. E Y A N D J I G I 
(BV I ) - id. ebusigi. 

P U B L I E R v . a . (divulguer) G I T U H A 
T C A - hot. ntsya (proclamer) - G I YA -
NDJA - id. hobusa. 
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P U B L I Q U E M E N T adv. K U B V U C U 
BV I B A T I B W O S I - ho bv. o badi asiso. 

P U C E n. f. KA SA (WU-BA ) - id. 

P U D E U R n.f. O P F U T U (BVI ) -
okudu. 

P U E R v. a. G I S A T C U L U - hosa ntc. 

P U I S conj. M A N A - id. - S I , K U 
N G U L ' A ṄA - ho ngul'a ṅa. 

P U I S E R v . a . G I T E G E - id. 

P U I S Q U E conj. N G A N A B U - mbidi 
ho - M U - mo. 

P U I S S A N C E n.f. (autorité) L I -
N G U L U - id. - O P F U M U (BVI ) -
onkumi (bu) (force) - PAR I (Y I ) -
mpari (tout-puissant) - NGA - L I -
N G U L U - nga-mpari esiso. 

P U I T S n. m. O N G E N G E ( W U - M I ) -
id. 
P U L L U L E R v. a. G I L A H A - hokuna. 

P U L P E n.f. O C U Y A (WU -M I ) -
lemvuha (li-ma). 

P U L V É R I S E R v. a. G I T C W A ṈEṄI-
ṈEṄI - id. - G I N Y O N ̇ O ṈYOṄI-
ṈYOṄI - id. 

P U N A I S E n.f. (de lit) G I P F U R A -
honkura (d'eau) - M B Y E R I A N D Z A M I 
(de bois) - G I K O T O H O - hokodoho. 

P U N I R v . a . G I Y I L A S A - hosisa. 

P U N I T I O N n. f. E Y I L I S I (BVI ) -
esisigi - L I P I N I - id. 

P U P I L L E n.f. (œil) N G U A D I S I -
ngu a di (enfant) - M W A N A T C A N I 
- hontcyayi. 

P U R adj. (sans mélange) répéter le mot 
(sans altération) T C E M I - T C E M I -
tce-tce (probe) - T E L E - id. (clair) 
- W A L A L A - id. - T C E L E L E - tce-
tce (eau) - T C E L E L E - kelele - N G E Y I -
N G E Y I - id. (ciel) - K W A N I - K W A N I 
- kwa-kwa (chaste) - T C E M I - T C E M I 
- tce-tce - O P E N D E - id. - P F U . 

P U R É E n.f. G I DJ I HA - hodiha. 

P U R E T É n.f. (chasteté) T C E M I -
T C E M I ( Y I ) O P E N D E (WU -M I ) - (fem-
me) - O N G I T I - (d'intention) ̃ T E L E - id. 

P U R G A T I F n. m. O T I W 'A G I P F U Y A 
- oti homfuya. 

P U R G A T O I R E n. m. M B A Y I EDJ IN ̇ I 

- mbe edüdüma. 
P U R G E R (qq 'un) v . a . G I N G A O T I 
WA G I P F U Y A - hompa oti homfuya 
(nettoyer) - G I C W A S A H A - id. (se p.) 
- GIN ̱WA O T I WA G I P F U Y A -
hon. o. homfuya. 

P U R I F I E R v . a . G I T C E B E S E - ho 
tcese, hocwaha (huile) - G I K E L E - id. 

P U S n. m. L I D J I NA ( L I ) - leyia, lebo. 

P U S T U L E n.f. BABAHA ( L I -MA ) -
babala (yi-ma). 

P U T R É F I E R (se p.) G I B O L O - id. 

P Y G M É E n .m . O K U L A (WU-BA ) 
- id. 
P Y T H O N n. m. M B O M O (WU-BA) . 

Q 

Q U A L I T É n. f. (nature) L I K A H A - id. 
(vertu) - G I P F U G I E B V E - hoku ge 
ebvwe - G I Y I G I K I E B V E - hoy. ge 
ebvwe. 

Q U A N D conj. (lorsque) K U - ho -
N D I L I Y I - ntin'e (dans quel 
temps ?) - N D I L I Y I N I ? - ntini yini ? 
(même) S I - AKAL I - si eka. 

Q U A N T à conj. T O , M U - ni, mo. 

Q U A N T I È M E n. m. T C U G U L I N I ? 
- tcuhu yini ? 

Q U A N T I T É n.f. (mesure) L I M I G I 
( L I -MA ) - id. (petite q. de vivres) 
(légumes) - O K A M I (WU -M I ) - id. 

Q U A R T n. m. G I BAR I G I O N A -
h. ho ona. (verre) - K O B O ( L I -MA ) 
(yi-ma). 
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Q U A R T I E R n .m. (morceau) KAB I 
( L I -MA ) (lune) - O S A - A - N G O N D Ô 
(WU-M I ) - osya. 

Q U A S I adv. T C U T C U H A - tutuha -
N G A N A - mbidi. 

Q U A T R E adj. num. N A (se mettre 
en quatre) - G I B V U L A KA -KA M U 
- id. 
Q U A T R E - T E M P S n. m. A N D I L I -
ANA - antini ana. 

Q U E pron. rel. V. gramm. (absol.) 
G I M A ? - homa ? (qu'est-ce que c'est 
que ça ?) - K O G I M A ? BV I E M A ? 
- tco homa ? ki homa ? bi ema ? conj. 
comparatif sans traduction. V. gramm. 
(plus que) - G I B V U L A - id. (plus 
grand que moi) - G I B V U L A M E 
O T E L E - id. (que devant subjonct.). 
V. gramm. sans traduct. (je dis) que 
M E T I - mbidi (après 3e pers. du sing. 
et du pl.) - N D I - id. que (pourquoi) 
V. pourquoi ne-que, (seul) - O T U - id. 
(tout juste) - K I N I - id. (il ne fait que 
d'arriver) - N D ' O K I N I M U G I YA -
id. (afin que) - M U - mo (ainsi que) -
N G A N A - mbidi (bien que) - DJAM I 
ṄI - dja kali (sans que) - ṄA... ṄI. -
na... kali (tandis que) - O K O T O H O 
- okodoho. 

Q U E L adj. d'inter. V. gramm. (quel 
homme ?) - M U T U W U N U ? - mvudu 
yuni ? (autre forme) - M V U N U 
M A ? (quel prix ?) - id. (n'importe quel) 
- PAG I - okudu (exclam, quelle misère !) 
- L I K A M A ! - yi kama ! 

Q U E L C O N Q U E adj. PAG I - okudu. 

Q U E L Q U E adj. (plusieurs) K E - id. 
(un) - M O - id. (un peu) - P E S I (en Mb . 
diminutif) (il a quelques vivres) - N D E 
N A P E S ' A B V I L A - nde na ebibila 
ou bien mvwabu après le mot (et quelque) 
ṄA M V U H A - id. 

Q U E L Q U E F O I S adv. A M I G I A K E 
- antini ake. 

Q U E L Q U ' U N pron. ind. (absol.) M U -

T U - mvudu q. (parmi les autres) -
O M O - id. (qq. uns) - A K E - id. 

Q U É M A N D E R v . a . (sans vergogne) 
G I DJ INA - hoyina. 

Q U E R E L L E n.f. M V U R U (Y I -MA ) 
- nguru (sujet de q.) - T A T I ( L I -MA ) 
- ntoto (yi) - P A M I (Y I ) - mpami 
(chercher q.) - G I K A N A M V U R U 
- hok. ng. (empêcher une q.) - G I -
K W A T A MV . - hokwada ng. 

Q U E R E L L E R v. n. (se) G I DJWANA 
M V U R U - hodj. nguru. 

Q U E R E L L E U R adj. B O T I - bodi. 

Q U E S T I O N n. f. E F U L U G U (BVI ) -
episigi - L I F U L A - lepisa (dont il s'agit) 
- DJAM I ( L I ) - dja (yi). 

Q U E S T I O N N E R v . a . G I F U L A -
hopisa. 

Q U Ê T E n. f. L I K E T E - lekete. 

Q U Ê T E R v. a. G I SA L I K E T E - ho. 1. 

Q U E U E n.f. O K I L A (WU -M I ) - id. 
(de coq) - O P U N G U (WU -M I ) - id. 
(à la queue-leu-leu) - M U E L W O 
N E T E T E . . . TE . . . T E - me elwo tidi 
(ou bedede... de... de) - K O B I - K O B I 
- id. 
Q U I pr. rel. V. gramm. pron. int. -
N A ? - id. - W U N U ? L I N I ? etc. 
(suivant la classe) - yuni ? lini ? (je ne 
sais pas qui) - M E G I YABA N D E N I 
- id. qui... qui... WU . . . WU . . . yu... yu 
(suivant la classe). 

Q U I C O N Q U E adj. P AG I - okudu 
(se place devant le mot) W U A - a. 

Q U I N I N E n. f. K I N I N I - id. 

Q U I T T A N C E n.f. L I K A S A - id. 
( H - y i ) . 

Q U I T T E adj. (être q.5 ne rien devoir) 
G I K A S A P I L A - h. mpila. 

Q U I T T E R v . a . (qqun) GIN ̱AHA - id. 
(prendre congé) - G I L A S A - id. -
G I S U S A M U N D J I L A - h. o nd 
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Q U O I pr. int. G I M A - ema - id. (quoi 
de nouveau) - A M A ? - id. (excl. quoi !) 
- B U N U ! - buni ! (comment ?) -
G I M A ? - homa ? 

Q U O I Q U E V. bien que . 

Q U O L I B E T n. m. O S A L I (WU -M I ) -
tçyari (yi) okila (yu-ba) (lancer des q.) 
- G I D J I TA - E SA L I G I T U S A . . . T CAL I 
- hoyida... akila, tcyari. 

Q U O T I D I E N adj. A T C U G U M W O S I 
- etcug'esiso. 

R 

R A B A I S n. m. (vendre au r.) G I KWA -
M V U N U - id. 

R A B A I S S E R v . a . (le prix) G I K E -
B E S E - hokyese (qq 'un) - G I S Y E S E - id. 
- G I B I SA - id. (se r., s'avilir) - G I B I YA 
- hobya. 
R A B O T n. m. ORAB I (WU -M I ) - id. 

R A B O T E R v. a. G I S Y E Y E - hosye. 

R A B O T E U X adj. C O H O , B INAN ̇A-
B INAN ̇ A - eboniṅi-boniṅi (aller dans 
un chemin r.) - G I Y E C O H O - C O H O 
- id. 
R A B O U G R I adj. BOB I - BOB I -
boboho-boboho. 

R A C C O M M O D A G E n. m. L I B A M A 
n .m . lebama - id. - E BAM IN ̇ I -
ebamigi. 

R A C C O M M O D E R v. a. G I B A M A - id. 

R A C C O U R C I n .m . (chemin) P OR I 
( Y I -MA ) - bondo (yi-ma) (à bras r.) - K U 
K U K U - id. - ṄWE ṄWE ṄWE - id. 

R A C C O U R C I R v . a . G I P F U B A S A -
hosusa. 

R A C E n.f. (tribu) L I K A H A ( L I -
MA ) - (yi-ma) (descendance) - O M W O Y I 
(BV I ) - omwo (bu) . 

R A C H A T n .m . E B V Y A S I G I - ebya-
sigi. ecumuhu, ecumigi. 

R A C H E T E R v . a . G I B U L A ( M U ) -
id. - G I B YA SA - hobyasa - G I FA -
C U M A - hobvudaha hocuma. 

R A C I N E n. f. (plante) OKAN ̇ A (WU-
M I ) - (yu-bi) (pivot) - OKAN ̇ A W U 
A N D U M U - ok. ontcuna. 

R A C L É E n. f. L Ù B A - id. 

R A C L E R v. a. (ratisser) G I C O L O - id. 
(extraire) - G I K U L A - id. 

R A C O N T A R n. m. E L Y E L I G I (BVI ) 
- edugi-dugi - O N D I (WU ) - id. 

R A C O N T E R v . a . G I L Y E L E , G I -
D J U H A - hoduha. 

R A D E A U n. m. G I L I N D I - id. (faire 
un r.) - G I K U T A G. - hokuda h. 

R A D I C A L E M E N T V. complètement 
T C E - id. 
R A D I C E L L E n. f. G I K I KAN ̇ A - id. 

R A D O T E R v. a. G I SA L I W U C U - id. 

R A F R A I C H I R v. a. (rendre frais) G I SA 
NDJ I BA - h. mbiba (couper la soif) -
G I K W O S O P E Y I ANDJA - h. mpi-
andja (se r.. boire) - GIN ̱WA - id. 
(devenir plus frais) - G I SÂ NDJ IBA . 

R A G E n.f. (colère) G I R I H A - id. 
(douleur) - K E S I - nkala (passion 
violente) - G I L I N G A - id. (avec r.) -
K A R A H A - K A R A H A - id. (faire r.) -
G I R U M A - id. 

R A I D E adj. (rigide) KAN I - KAN I - id. 
(corps) - T C U - id. - B IN IN ̇ I - bini 
(tendu) - R I T I T I - ntintinti (opi-
niâtre) - O N G A T A - ongada (abrupt) 
- K U N U N ̇ U - id. (mort) - T C U T U 
- tcudu. 

R A I D E U R n. f. (du cadavre) E S I Y I G I 
(BV I ) - esiṅigi - E B IN IN ̇ I (BVI ) -
ebinigi. V. préc. 

R A I D I R (se) v.r. (devenir raide) G I S I YA 
- hosya (s'opiniâtrer) - G I SA O N G A T A 
- engada - K A M B A . 

R A I L L E R v . a . G I T C U B A S A - hotu-
basa - G I R E R E G E - holelege. 
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R A I L L E R I E n.f. E T C U B U S U (BVI ) 
- etubisi. 

R A I L L E U R n. m. O T C U B U S U (WU-
BA) - otübisi. 

R A I S O N n.f. (faculté) T C I M I (Y I ) 
- ntcimi - O Y E R I (BVI ) (bu) - A K A N I 
(MA ) - id. (perdre la r.) - G I B A L A 
LAR I - id. (âge de r.) - O Y E L E (BVI ) 
(bu) (avoir l'âge de r.) - G I Y E L E - id. 
(avoir r.) - G I D J U H A O B V E - hoduha 
obvwe (motif) - T I M I ( Y I -MA ) - ntimi 
- G I B I L A - id. (pour quelle r.) - M U 
G I M A ? - mo homa ? - T I M I - M A ? 
- dja ma ? (sans r.) - T I M I ṄI - hobela 
kali (à plus forte r.) - N I M V A ṄA -
nkusa na (mettre à la r.) - G I DJ I SA 
S I G I - id. 

R A I S O N N A B L E V. préc. L E M E -
L E M E - id. 

R A I S O N N E M E N T n .m. E T C I M I N I 
- etidigi - E PA S IG I . 

R A I S O N N E R v . a . G I T C I M A N A -
hotida - G I S E L E G E G I PASA - id. 
(se r.) - G I S U S A O T I M A - id. 

R A L E n. m. EN ̇ONIN ̇ I - eṅonigi. 
R A L E N T I R v. a. (rendre plus lent) 
G I K W O S O - id. - G I S U S A - id. 
(devenir plus lent) - G I K O L O - id. 
R A L E R v. a. G IN ̇ ONO - id. 

R A L L I E R v . a . G I K U S A H A (se r.) -
G I B V U S A H A O P F U T U - h. ofudu -
G I L W O N O - holono. 

R A L L O N G E n. f. E Y U N U N ̇ U - eyu-
nigi. 

R A L L O N G E R v. a. G I Y UN ̇ A - id. 

R A L L U M E R v . a . G INABA SA -
honasa. 

R A M A S S E R v . a . (réunir) G I K U -
SAHA - id. (à terre) (épars) - G I T O -
N O N ̇ O - hotonoho - G I T U T A - hotuda 
(se r. sur soi) - G I SA KAN ̱ANA - id. 
(se r., se replier) - G I K U T A K A T A 
- hok. nkada (glaner) - G I B W O L O , 
G I P E S E - id. 

R A M E A U n .m. G I T A H A - hontaha 
- G I K E L E - hokyele (Dimanche des R.) 
- T C U G U L I E K E L E - tcuhu ekyele. 

R A M E N E R v. a. (reconduire) G I FA -
T W O S O - hobvudaha hotoso (réunir) -
G I F A K U S A H A - hobv. hokusaha, 
hoduda (à la raison) - G I DJ I SA S I G I 
- id. 

R A M P A N T (en) LAR I - LAR I - id. -
LIN ̇A-LIN ̇A - bina-bina. 

R A M P E n. f. O SAS I (WU -M I ) - id. 

R A M P E R v. n. (reptiles) G IM IN ̇ A -
id. (serpent) - G I W U H A - id. - G I K O -
N O N ̇ O - hokonoho - G I L A N A K U 
Y U L ' A BAL I . 

R A N C E adj. L I BV I B I - lebibi -
E K U T U (M I ) - enkudi (bi). 

R A N C I R v. n. G I Y I H A ṄA L I BV I B I 
- h. na lebibi. 

R A N Ç O N n. f. NDJ I - id. - M V U N U 

- id. 

R A N Ç O N N E R v. a. G I K A M B A R A . 

R A N C U N E n.f. N G E G I (Y I ) - id. 
- G I W U T U - howudu, ntimi. 
R A N G n. m. (ligne) O L W O (WU -M I ) 
- id. (se mettre en r.) - G I T A N A O-
L W O - (place) id. - G I B I T I - bidi (yi-bi). 

R A N G E R v. a. (mettre en ordre) 
G I S U S A M U E B I T I , M U E L W O -
hosusa me ebidi, me elwo. 

R A N I M E R v. a. (rendre la vie) G I FA -
B V U T A M W O Y I - hobvuda mwo 
(rendre courage) - G IWABASA - hoyasa 
(se r.3 revenir à la vie) - G I B V U T A H A 
M W O Y I - hobvudaha mwo. 

R A P A C E adj. K E S I - nkala - M V U -
BAHA . 

R A P E R v . a . G I K U L A - id. 

R A P E T I S S E R v . a . G I K E B E S E -
hokyese (se r.) - G I K E B E S E ṈUTU -
hokyese ṉudu. 
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R A P H I A n. m. (palmier) P I G I ( L I -MA ) 
(yi) (pagne) - P FA A P U Ç U - (yi-ma) 
mfa e mpuçu (fibres) - P U C U (Y I -MA ) 
- mpuçu (petit carré) - O P O H O (WU -
M I ) - A P F A - ompoho a mfa, odina 
(yu-bi). 

R A P I D E adj. T I N I - ntini - AS I SAR I 
- id. n. m. P U B A ( Y I -MA ) - wuba 
(yi-ma) (petit r.) - G I P U B A H A -
howu wuba. 

R A P I D E M E N T adv. (rendement) PE -
T E G E - pedege (en un tour de main) 
- PARARA - id. (comme la foudre) 
- YA SA SA - yanasa. 
R A P I D I T É n. f. T I N I - ntini - AS I SAR I 
- id. 
R A P I É C E R v . a . G I B A M A P FA -
h. mfa. 

R A P I N E n. f. L I P I N A - id. - E P IN IN ̇ I 
- epinigi. 

R A P P E L E R v. a. (faire revenir) G I S I -
S A H A - hotwolo (recommander) -
G I S I S A H A hodjisaha (un souvenir) 
- G I Y I B A L A - id. (se r.) - G I Y I B A H A 
- hoyibala. 

R A P P O R T n .m . (revenu) E BAG I -
ebagigi (relation récit) - M A M I - id. 
(analogie) - E FWAN IN ̇ I - ewanigi 
(relation entre hommes) - N D Z Y A M I 
( Y I -MA ) - id. (par r. a) - ṄA - na - M U 
DJAM I L I - o dje e. 

R A P P O R T E R v . a . (dans le lieu) 
G I B V U T A - hobvuda (produire) -
G I BVA - BV I LA - hobvwa bila (raconter) 
- G I L Y E L E - hoduha (redire par 
malice) - G I T W O S O , G I B I T A ( M A M I ) 
E B I T ' A B I T I - hobida (mami) ebidi-
bidi (révoquer) - G I M A S A - hotcyese 
(se r. à, convenir a) - DJAM I L I - dje e 
- G I C W O H O ṄA - id. 

R A P P O R T E U R n .m . O C O C I (WU -
BA) - id. - O T W O S I - id. 

R A P P R O C H E R v. a. (approcher plus 
près) G I T C I S A - id. (se rapp., venir 
plus près) - G I T C I N A - hotina -

G I F E S E (se réconcilier) - G I B V U S A H A 
O P F U T U - h. ofudu. 

R A R E adj. (peu commun) O T I T I ṄI 
- otidi kali, okyege - id. (clair semé) -
PE S I - PE S I - mwabu (précieux) - P A H A 
- id. - M W U N U - id. 

R A R É F I E R v. a. G I S Y E S E - id. (se r.) 
- G I S Y E L E - id. 
R A R E M E N T adv. A M I G I A K E A T U 
- antini ake atu. 

R A R E T É n. f. (peu) P E S I - mvwa bu 
- O K Y E G E - id. (précieux) - K I L A 
G I M V U N U - k. ho mv. - G I P A H A 
- id. 
R A S adj. (dénudé) G I B U R U - id. 
kodoho. 

R A S E R v. a. (couper le poil) G I K Y E -
G I B U R U - hokye... kodoho (effleurer) 
- G I PABALA - id. - G I B Y E M E - id. 
(démolir) - G I K A H A - id. - G I P F U -
S A H A - id. 

R A S O I R n .m . N G Y A (WU-BA ) -
tebi (yi-ma). 

R A S S A S I E M E N T n. m. D J U T U G U -
eyudigi. 

R A S S A S I E R v. r. (se r., être r.) G I D J U 
T A H A - hoyudaha. 

R A S S E M B L E M E N T n. m. (action) 
E K U S U G U - ekusigi - E K O C I G I - id. 
(concours) - O K U H A (WU -M I ) -
(yu-bi) - O K U Y U . 

R A S S E M B L E R v . a . (réunir) G I K U -
SAHA - id. (appeler) - G I C U B A - id. 
howula (mettre ensemble) - G I K O C O 
- id. (se r.) - G I K U H A - id. 

R A S S U R E R v. a. G I D I S A - hoyasa -
G I B V U T A L I L A - hobvuda lila (se r.) 
- G I D I R A - hoyama - G I S U S A O T I M A 
- id. 
R A T n .m . (gén.) P U G U (WU-BA ) 
- mpuhu (variété) rats et écureuils : 
M B Y E N E (WU-BA ) - mbene (ablette) 
- K U R U N G U M A (WU-BA ) - ongu-
guma (yi-bi) - K U L U (WU-BA ) -
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nkulu - PA L I ( YU -BA ) - mpali -
O N G O T I (WU -M I ) - ongodi - O T C E B I 
(WU -M I ) - id. - O C W O N I (WU -M I ) 
- id. ntcini - T C I N I (WU-BA ) - ntcini 
- O N D E R I (WU -M I ) - id. (rat palmiste) 
ondj wanda, ombudu - K W E T E -
nkwede, osembe - P F U R U - P U G U -
kuru-mpuhu (taupe), tcabala - T C I B I R I 
(WU-BA ) - mbiba - B O N D I ( L I -MA ) 
- bvindi. 
R A T A T I N E R v. a. s. GIN ̱ ITA - honida 
(se r.) - G I SA EN ̱ ITA - h. e. 

R A T A T O U I L L E n.f. G I B V U Y U -
lebvuya ṉagi-ṉagi (yi) leṉagi. 

R A T E n. f. L I B E M B E L E - lebembele. 

R A T E R v. n. G I KWA- K A L A - hokwa-
nkala - G I T A K U Y S Y E - h. ho ntsye. 

R A T I F I E R v . a . G I Y A L A H A - id. -
GIS IN ̇A . 
R A T I O N n. f. B V I L A - bila - KAB I 
( L I -MA ) - id. 

R A T R A P P E R v. a. (en route) G IBA-
S A H A - hobaha (reprendre) - G I F A 
K W A T A - hobvudaha hokwada. 

R A U Q U E adj. R O H O - R O H O - id. 

R A V A G E R v . a . GIN ̱ASA - id. adj. 
(ravagé) - ON ̱ASA - id. 

R A V A L E R (rabaisser) G I S Y E S E - id. 
(se r., se rabaisser) - G I S Y E S E ṈUTU 
- h. ṉudu. 

R A V I N n. m. M B Y E - id. - C O H O - id. 

R A V I N E n. f. O P U P U (WU -M I ) -
obibila. 
R A V I R v. a. (de force) G I P I NA - id. 
(d'admiration) - G I C W E T E - hocwede 
(être ravi) - G I C W E T E - hocwede -
G I S I M A - id. - G I M O N O N G O N O 
- h. yori. 

R A V I T A I L L E M E N T n .m . B V I L A -
bila. 

R A V I T A I L L E R v . a . G I T U M A B V I L A 
- h. bila (se) - G I S A H A BV I LA - h. bila. 

R A V I V E R v. a. (du feu) G I T I S A M B A 
- id. 

R A Y É adj. N G E R I - N G E R I - id. -
A T O N I - id. 

R A Y E R v . a . (faire des raies) G I SA 
N G E R I - N G E R I - id. (effacer) - G IDJ I -
BASA - hodisa. 

R A Y O N n .m. (lumière) N DJ INDJ I 
(WU-BA ) - id. (miel) - N D J O A B U Y U 
- ndjo bvugi (compétence) - D JAM I L I 
- dje e. 
R A Y O N N A N T adj. N G E Y I - N G E Y I -
kwalala. 

R A Y O N N E R v. a. (briller) G I K Y E M E , 
G I SA N G E Y I - N G E Y I - id. (tourner) -
G I T C A M A N ̇ A - hotcamaha. 

R É A L I S E R v. a. (accomplir) G I S A - id. 
- G I W A N G A - hocumba (gagner des 
bénéfices) - G I L A S A H A A B O M O (se 
réal., s'accomplir) - G I K I T A H A -
hokidaha - G I T O - id. 

R É A L I T É n.f. D JAM I L I S Y E L E -
dje e sisyele. 

R E B O R D n .m . (d'un habit) B O H O 
( L I -MA ) (yi-ma) (d'un objet) - OB I -
V I T I (WU -M I ) - obiniṅi (panier) 
O B I L I ( W U - M I ) - yu-bi. 

R E B O U R S (à r.) M U G I F U R A - mo 
howura. 

R E B R O U S S E R v. a. (chemin) G I B VU -
T A H A K U MBISA-hobvudaha ho mb. 

R E B U T n .m . (refus) E B I S I G I - id. 
- M B I S I G I (Y I ) (mettre au r.) -
G I T A - hota bvayi, holo kali. 

R E B U T E R v. a. (rejeter) G I B I SA - id. 
- G I B E S E - id. (décourager) - G I S Y E S E 
O T I M A - id. (se r., se décourager) -
G I K O L O G IDJ IN ̇ I - h. hodiri. 

R E C E L E R v. a. G I C W E G E - hoyisaha. 

R E C E L E U R n. m. O C W E G I (WU-BA ) 
- oyisigi. 

R É C E M M E N T adv. ṄA PAT IN ̇ A -
padaboṅa - K I N I G I D J I LA ṄI - kini 
gibiha. 

R É C E N T adj. ṄA-PATIṄA - pada-
boṅa, ṉadigi. 
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R E C E V O I R v. a. (accepter un cadeau) 
G I B A H A - id. (un envoi) - G I B A H A 
- id. - G I M O N O - id. (d 'un sacrement) 
- G I W O L O - hoyiaha - G I Y A H A 
(accueillir) - G I B V E S E G E - hobvwesege 
(dans une Société) - G I K W A N D J A 
- id. - G IN ̱ I SAHA - id. 

R É C H A U F F E R v . a . (des vivres) 
G I T W O S O M B A - hotoso mba (se r.) 
- G I Y O T O - M B A - hoyodo-mba. 
R Ê C H E adj. A N G A R A H A - id. 
R E C H E R C H E n.f. (action de cher
cher) E S A G I (G I ) - id. (études) -
E Y I G I (G I ) - id. (examen sur) - E P E -
N IN ̇ I - epenigi (dans la tenue) - L I -
W A H A - id. 
R E C H E R C H E R v . a . (avec soin) G I -
S A H A - id. - G I T W O N O - hodya -
ṄA N D Z A L A - id. 
R É C I T n. m. M A M I - id. - G I K U M U 
- hoyumba. 
R É C I T E R v. a. G I L Y E L E , G I SA - id. 
(le chapelet) - G I S A C A P I L E - id. 

R É C L A M A T I O N n. f. G I B I L A - mpidi 
(yi-ma) (effrontés) - L I D J I N A - leyina 
(obstinée) - E NON ̇ I (BVI ) - enoṅigi (bi) 
- N D J U M A (Y I ) - nduma - G I C U L U 
- hontuntu. 
R É C L A M E R v. a. (implorer) G I BWO -
N O - hobvwono (revendiquer) - G I N O -
N O - id. (sans versement) - G I DJ INA -
hoyina. V. préc. 
R É C O L T E R v . a . G I T C I M A - id. -
G I B O L O H O - id. - G I T O L O - id. 
(pistaches) - G I T C I M A P I NA - hotcima 
ndju. 
R E C O M M A N D E R v. a. (parler pour) 
G I W O B O M U - h. o. (donner avis) -
G I S I S AHA - hodjisaha - G I T I B A - id. 
(se rec.) - G I L O L I L A ṄA - h. 1. na. 

R E C O M M E N C E R v . a . G I F A B A N A 
- hobvudaha hobvwo. 
R É C O M P E N S E n.f. E T C I M I N ̇ I -
etcimigi. 
R É C O M P E N S E R v . a . G I T C I M A N ̇ A 
- id. 

R É C O N C I L I A T I O N n.f. O P F U T U 
(WU ) - opfudu. 
R É C O N C I L I E R v. n. (se r.) G I BVU -
NAN ̇A - id. - G I B V U S A H A O P F U T U 
- h. opfudu. 
R É C O N F O R T n. m. PAR I - mpari. 

R É C O N F O R T E R v . a . G I D I S A -
hoyasa - G IWABASA . 

R E C O N N A I S S A N C E n.f. (gratitude) 
E Y A B I G I (BV I ) - eyiabigi - L I B V E -
1 ebvwe. 

R E C O N N A I T R E v . a . (se rappeler) 
G I Y I M B A - id. - G I F A Y I M B A -
hoyibala (avouer) G I M E M E - id. 
(explorer) - G I K E S E G E (un bienfait) -
G I YABA - hoyiaba. 

R E C O U R B É adj. D O N O N ̇ O - kongo-
ngo. 

R E C O U R B E R v. a. G I F U T A - howuda 
(se r.) - G I P F U M A N A - hokumana -
G I B INAN ̇ A - id. 

R E C O U R I R v . a . G I B I N G A - id. 
(avoir recours a) - G I B I N G A - id. 

R E C O U R S n. m. O B I N G A (WU-M I ) 
- hobinga. 

R E C O U V R E R v. a. G I FABAHA , G I -
F A M O N O - hobvudaha hob., hom. 

R E C O U V R I R v. a. (envahir) G I T C A -
B A L A - id. (d'eau) - G I P U L A - hopfusa. 

R É C R I M I N A T I O N V. réclamation. 

R É C R I M I N E R v. n. (avec violence) 
G I W O B O DJAM I - id. 

R E C R O Q U E V I L L E R v. r. (se) G I -
C U Y A - id. 

R E C T I F I E R v. a. (rendre droit) G I T E -
B E S E - hotese - G I S I L A - id. (corriger) 
- G I B V Y E S E - hobvwese. 

R E C T I T U D E n. f. T E L E - id. 

R E C U E I L L I adj. P O N O N O - dû. 

R E C U E I L L I R v . a . (récolter) G I K U -
S A H A - id. (ramasser) - G I T O N O N ̇ O 
- id. - G I T O L O - id. (se r.) G I Y I H A 
T W O , P O N O N O - hoy. two, du. 
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R E C U L n. m. (d'une arme) G I C U R U 
- id. (temps) - E Y I T I G I - eyidigi. 
R E C U L E R v . a . (mettre en arrière) 
G I B V U T A H A M B I S A - hobvudaha m. 
v. n. (aller en arrière) - G I Y E M B I R ' A 
M B I S A - hoye ambimbisa. 

R E C U L O N S (a) MB I R I -MB I SA -
ambimbisa. 

R É C U P É R E R v . a . G I F ABAHA -
hobvudaha hobaha. 

R É D E M P T I O N n.f. E BVYA S I G I -
ebyasigi - G I BVYA SA - hobyasa. 

R E D I R E v. a. (répéter) G I F A L Y E L E -
hobvudaha hoduha. 

R E D O U T E R v. a. G I B A T A - hodüma. 

R E D R E S S E R v. a. (rendre droit) G I -
T E B E S E - hotese (corriger) - G I DJA 
S I G I - id. (se red.) - G I S I MANA -
hosiha. 

R É D U I R E v. a. (diminuer) G I K E B E S E 
- hokyese (raccourcir) - G I P FUBA SA 
- hosusa (être réduite) - G I K E L E G E 
- id. 
R É E L adj. (redoubler le mot) S Y E L E -
sisyele (lui-même) - M E N I - mini. 

R É E L L E M E N T adv. M U S Y E L E -
sisyele. 

R E F A I R E v. a. G I F A SA - hobvudaha 
hosa. 

R É F É R E R v. n. (réf. à, faire rapport à, 
se réf.) G I K E S E - id. - G I Y E G I M O N O 
- id. 
R E F E R M E R (se) (sur) G I P F U H A -
hokuha. 

R É F L É C H I R v . a . (lumière) G I S A 
N G E Y I - N G E Y I (penser) G I T C I M A N A 
- id. (chercher) - G I D JUTA - hoduda 
(se réfl.) - G I S A N G E Y I - N G E Y I . 
G I T U H A K W A L A L A - id. 

R É F L E X I O N n. f. (lumière) N G E Y I -
N G E Y I - id. (méditation) - E T C I M I N I 
- id.- E T I T I G I (BV I ) - etidigi (avec r.) 
- ṄA DJE - id. (sans r.) - G I K W A 
O L I M A - id. 

R E N F R O G N É adj. (mine) W O T O -
wodo. 

R E N F R O G N E R v. r. (se renfrogner) 
G I SA W O T O - h. wodo. 

R E F R O I D I R v . a . G I P F URA -MBA -
hokula-mba (se réf.) - G I P F U R A -
hokula (se r., prendre froid) - G I M O N O 
P F Y O - h. mpebe. 

R E F R O I D I S S E M E N T n. m. (froid) 
P F Y O - mpebe. 

R E F U G E n .m . C W E M I ( L I ) -
yisigi (yi). 

R É F U G I E R (se) v. r. G I C W E M E -
hoyisaha. 

R E F U S n .m. O K A L I (WU -M I ) -
E B I S I G I (BVI ) - (bi) (de donner) -
E L I G I G I (BVI ) - ekanigi. 

R E F U S E R v. a. G I B I SA - id. - G I L O 
O K A L I - id. (de donner) - G I L I H A 
- id. hokanaha (se réf. a) - G I B I SA 
- id. 
R É F U T E R v. a. G I K A S A P I L A - h. 
mpila. 

R E G A I N n .m. ṄENE (Y I ) - wula. 

R É G A L A D E n. f. K A L A L A - lododo. 

R E G A R D n. m. E K E S I G I - id. -
DJIS I ( L I -M I ) - di (li-ma). 

R E G A R D E R v. a. (jeter les yeux) 
G I K E S E PANANANA - id. (de travers) 
- G I R Y EN ̇ E - holyene (à la dérobée) 
- G I K E B E - id. (gros yeux) - G I K I N A 
- id. (concerner) - DJAM I L I - dje e 
(se reg. dans un miroir) - G I K E S E 
G I D J IM I - hok. hodûmi. 

R É G E N T E R v. a. (maîtriser) G I K U M A 
- id. 
R É G I M E n. m. (nourriture) B V I L A 
(BVI ) (bila) (suivre un r.) - G I C W O L O 
B V I L A - h. bila (de palme) - G I K I N I 
- id. - G I T C I N I (de bananier) - O B I G I 
(WU -M I ) - id. 

R É G I O N n. f. G I S I - id. - T S Y E (Y I ) 
- ntsye. 
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R È G L E n. f. (norme) O C U M B U (WU -
M I ) - id. (coutume) - G I P F U - hoku 
(règlement) - NDJ IR I - ngiri (avoir 
ses r.) - G I N I N A H A K U N D J O 
AKAS I - h. ho ndjo ak. - G I K A L A H A 
- id. - G I D JANGA . 

R È G L E M E N T n. m. (palabre) T C W O Y I 
( L I -MA ) - ntcwo (yi-ma) (ordonnance) 
- ANDJ IR I - angiri. 

R É G L E R v. a. (coordonner) G I S E L E G E 
- id. - G I P AMA (terminer) - G I M A N A 
- id. (décider) - G I C U M B A - id. 

R É G L I S S E n. f. L I P I NA L I N D Z A M I 
- ntanaha (yi). 

R É G N E R v . a . G I P F U H A - howuha 
- G I S I M A N A - id. 
R E G R E T n. m. (contrition) E B E G I 
(BV I ) - ebayi (bi) - A N G W O (MA ) - id. 
(remords) - A T C I M A (MA ) - id. (à r.) 
- M U G I DJ I RAHA - o nkibaha. 

R E G R E T T E R v. a. G I M O N O ANG 
W O - hom. ebayi - G I T C I M A - id. -
G IDJA A T C I M A - id. 

R É G U L I E R adj. T E L E - id. - T C I 
- id. 
R E H A U S S E R v . a . (augmenter) G I -
N Y E B E S E - honyese - G I K U S A - id. 

R E I N n. m. L I P F I G I ( L I -MA ) - lem-
pigi (li-yi). 

R E I N E n. f. P F U M U O K A S I - nkumu 
okasi - O K A R I A P F U M U - okar'-
a nkumu - K U N U - (wu-ba) kuni. 

R E J E T n .m . (pousse) G I P A L A H A -
hompalaha. V. refus. 

R E J E T E R v. a. (jeter sur les autres) 
G I T C I L A M B A G I L I P F I T A M U -
hokila boha pida o. (vomir) - G I L U H A 
- id. (refuser) (repousser) - G I B I SA 
- id. 
R E J E T O N n. m. G I P A L A H A - hompa
laha (bananier) - M W A H A - myaha - id. 
(fils) - M W A N A - id. 

R E J O I N D R E v . a . G I BA SAHA -
hobaha. 

R É J O U I R v. a. G I C W E T E - hocwede 
(se r.) - GIN ̱WA, G IN ̱ YUYA, G I 
C W E T E - hocwede, hotcaba (tressaillir 
de joie) - G I M W A L A - id. - G I P E T E 
- hopede. 

R É J O U I S S A N C E n. f. E C W E T I G I 
- ecwedigi. V. préc. 

R E L A C H E n. f. (sans r.) K U K U K U 
- ke ke ke. 

R E L A C H E R v . a . (étendre) GIN ̱YE-
S E G E - id. (un prisonnier) - G INA -
S A H A - id. (diminuer) - G I K W Ô S O 
- id. (se r.) - G I K O L O - id. 

R E L A T I O N n. f. (rapport entre deux 
choses) N D Z Y A M I - id. ndzyami 
(yi-ma) - id. (narration) - M A M I -
id. - E L Y E L I G I - edugi - O N D I . 

R E L A Y E R v . a . G I CANDJA - id. -
G I C O B O - id. (se r.) - G I C O B O S O 
A M B A G I - hocoso aboha. 

R E L E V E R v. a. (remettre debout) G I -
T E B E S E - hotese (la tête) - G I S I L A 
- id. - G I B I NA - id. hotisa (hausser) -
G I B I NA - id. - G I S A T A (la robe) -
G I F U T A - howuda - G I D I S A - hoyasa 
(un plan) - G I T E N D E - id. v. n. (r. de) 
- DJAM I L I - dje e (sortir) - G I T U H A 
M U - h. o. (se r.) - G I S A T A H A -
hosadaha - G I T E M E N ̇ E - id. 

R E L I E R v. a. (un livre) G I B V U S A H A 
T C U S U - h. ntcusi. 

R E L I G I E U X n. m. M U T U A N D Z A -
M I - mvudu a Ndzyami - adj. - N D Z A -
M I - ndzyami. 

R E L I G I O N n. f. M A M I M A N D Z A M I 

- mami a Ndzyami. 

R E L I Q U A T n. m. M V U H A - id. 

R E L I Q U E n.f. O K W A Y I (WU -M I ) 
- okwa. 
R E M A R Q U A B L E adj. (étonnant) G I -
BAY I - id. - P E - id. 

R E M A R Q U E n.f. P I T I - mpidi -
N D W O Y I - ndwo - G I L W O Y I - tibi. 
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R E M A R Q U E R v. a. (faire attention) 
G I K E S E - id. - G I M O N O - id. (dis-
tinguer) - G I PASA . 
R E M B O U R S E R v. a. G I B V U T A 
(AFURA ) - howuda (afura). 
R E M È D E n .m . A T I (MA ) - id. -
T C A G I - ntcagi. 
R E M É D I E R v. a. G I Y E B E S E - hoyese 
- G I SA T C A G I - hosa ntc. 
R E M E R C I E R v. a. (rendre grâces) 
G I SA L I B V E - hos. lebvwe. 
R E M E T T R E v. a. (en place) G I B V U T A 
- hobvuda (un os cassé) - G I C U S A H A 
- hotcuma (à qqun) - G I N G A - hompa 
(à plus tard) - G I L I S AHA - id. (péché) 
- G I B O L O H O - id. - G I DJ I BASA -
hodisa - (se r.) ( au travail) - G I BVU -
T A H A - hobvudaha (guérir) - G I W U -
M A - id. (du trouble) - G I S U S A 
O T I M A - id. (s'en r. a) - G I L O L I L A 
ṄA - id. - GIN ̱AHA ṄA - id. 

R E M I S E (des péchés) EDJ IB I S I BV I 
A P E C E - edisigi ma ap. 
R É M I S S I O N V. pardon. 

R E M O N T E R v. n. (vers la source) 
G I Y E K I H A - hoye ntana (à la surface) 
- G I K U M A - id. (date à l'origine) -
G I F A - howa. 
R E M O N T R A N C E n.f. G I L W O Y I -
tibi (yi-ma) (faire des r.) - G I L W O Y O , 
G I Y I E S E - hotiba. 
R E M O R D S n. m. A T C I M A (MA ) - id. 
- E BAY I (BVI ) - (bi) - A N G W O (MA ) 
- id. 
R E M P L A C E R v. a. (donner un suces-
seur) G I K A L A - id. - G I C A N D J A 
- id. (prendre la place) - G I T C I S A -
hokisa (tenir lieu de) - K U G I B I T I G I 
- o bidi e (changer contre) - G I C O B O 
- hococo. 
R E M P L I adj. adv. B A T A - bada -
M U L U L A - id. - F W E - id. 
R E M P L I R v . a . G I L U S A - id. (un 
emploi) - G I SA , G IDJ ANDJ A - id. 
(accomplir) - G I M A N A - id. (se rempl.) 
- G I L U L A - id. 

R E M U E - M É N A G E n. m. R U R U - id. 
- K I BA -K I BA - K E L E - lecugu. 
R E M U E R v. a. (mettre en branle) 
GIN ̱ I SAHA - id. (bouger) - GIN ̱ I SAHA 
- id. (un liquide) - G I K A L A - id. 
(se r.) - GIN ̱ IHA - id. 

R É M U N É R A T I O N V. prix, paiement. 

R E N C O N T R E n.f. E B V U N U N ̇ U -
ebvunigi (aller à la r.) - G I L I NAN ̇ A 
- hoyusaha. 

R E N C O N T R E R v. a. (un être inanimé) 
G I B VA - KUMA , G I BVUNAN ̇ A - id. 
hobvunaha (animé) - G I BA SAHA -
hobaha - G I C W O L O - id. (se r., se 
rejoindre) - G I BVUNAN ̇ A - (se battre) 
- G I BVUNAN ̇ A M U - id. (arriver 
par hasard) - G I C U N A N ̇ A - hocunaha. 

R E N D R E v . a . (restituer) G I B V U T A 
- hobvuda (sécréter) - G I T U H A - id. 
- G I N E - hoyida (donner en retour) -
G I SA G I M V U T U - h. homvudu -
G I K A L A G I M V U T U - hok. hom. 
(r. la pareille) - G I K A S A P I L A - hok. 
pila (r. grâce) - G I SA L I B V E - h. lebvwe 
(service) - G I Y A M A N A - id. (vomir) 
- G I L U H A - id. (l'âme) - G I B V U T A 
GIDJ IN ̇ I - hobvuda odüdüma (justice) 
- G I P AMA (faire devenir) - G I K A L A 
- id. se r., (aller) - G I Y E - id. (céder) 
- G I K O L O - id. (se r. compte) - G I Y E 
G I M O N O - id. (être rendu, à bout de 
forces) - G I K O L O W O H O - id. -
G I S Y E L E - id. 

R E N É G A T n. m. M U T U W U OBAY I 
- mvudu omba. 

R E N F E R M E R v. n. (enfermer) G IB I -
N D A - id. (contenir) - G I K Y E L E - id. 

R E N I E M E N T n. m. E T U N U N ̇ U (BVI ) 
- etuniṅi - L I T U N A - id. (d'un ami, 
parent) O BAY I (WU -M I ) - ombayi 
omba. 

R E N I E R v. a. G I T U N A - id. (mécon-
naître) - G I BAYA - hoba. 

R E N I F L E R v. n. G I D J U T A E C W A S A 
- hoduda ewumaha. 
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R E N O M n. m. L I P F U M A - lekuma -
G I R U M A - id. 

R E N O M M É E n. f. G I D J U M A - no
mma - L I P F U M A - lekuma. 

R E N O N C E R v. n. (se désister) G I B I SA 
- id. - G I N A H A - id. (reniei) - G I T U -
N A - id. - G I B I SA - id. (se r.) - G I -
S Y E S E ( G I B E S E ) ṈUTU A N D E - M E 
N I - h. ṉudu e nde-mini. 

R E N O U V E L E R v . a . G I FA ( SA ) -
hobvudaha hosa (se ren.) - G I F A Y A -
hobv. hoya - G I F A T O - hobv. hoto. 

R E N S E I G N E M E N T n. m. E N W A (M I ) 
O D J U G U - odugi (yu-bi). 

R E N S E I G N E R v. n. G I T W O S O 
E N W A - id. - G I L Y E L E - hoduha 
(se r.) - G I F U L A - hopisa. 

R E N T R E R v. n. (revenir) G I FAYA . 
GIFAN ̱ INAN ̇ A - hobvudaha hoya. 
hoṉinaha. 

R E N V E R S E (à la renv.. tomber) G I BVA 
G I M B U H U - hobvwa hombege. 

R E N V E R S É adj. L I G I - id. 

R E N V E R S E R v. a. (à terre) G I B A L A 
- hobede (de haut en bas) - G I F U R A 
- howura (un liquide) - G I D J I TA -
hoyida (se r.) - G I D J I T A H A - hoyidaha. 

R E N V O Y E R v . a . (retourner) G I -
B V U T A - hobvuda (refuser) - G I B I SA 
- id. (congédier) - G I T C U T A - hotuda 
(ajourner) - G I L I S A H A - id. 

R É P A N D R E v . a . (verser) G I D J I TA 
- hoyida (éparpiller) - G I T Ç A L A - id. 
(se rép.) (nouvelle) - G I T C A M A N ̇ A 
- hotcamaha - G I T U G A - id. (se verser) 
- G I D J I T A H A - hoyidaha (être dis-
persé) - G I T C A B A L A - id. (adv. -
T C A B A L A - T C A B A L A ) ( T CAB I -
T CAB I ) - id. 

R É P A R E R v. a. (remettre en état) 
G I F A S E L E G E - hobvudaha hoselege 
(raccommoder) - G I B A M A - id. 

R É P A R T I R v. a. (partager) G I KA -
B A H A - id. V. répondre. 

R E P E N T I R n. m. A N G W O (MA ) - id. 
- E BAY I (BV I ) - id. - G I M O N O 
A N G W O - homono ebayi. 

R É P É T E R v. a. (redire) G I F A L Y E L E 
- hobvudaha hoduha (ce qu 'on a entendu) 
- G I F A T W O S O (recommencer) -
G I FA SA - hobv. hosa. 
R E P I Q U E R v . a . (planter) G I T C Ù -
L A H A - id. 

R E P L I n. m. F U T U ( L I -MA ) - mfudu 
(yi-ma). 

R E P L I E R v. a. G I F A F U T A - hobvu-
daha howuda (replié) - K O N G O N G O 
- id. - K O T O T O - kododo (se r. en 
arrière) - G I Y E M B I S A - id. (sur soi) 
- G I F U T A K A T A - howuda nkada. 

R É P O N D R E v. n. (donner une réponse) 
G I K A L A - id. - G I L O O D J U G U - holo 
odugi (consentir) - G I Y A L A H A - id. 

R É P O N S E n.f. E K A L I G I (BVI ) (bi) 
- O D J U G U (WU -M I ) - odugi. 

R E P O S n. m. E W U M U N ̇ U - ewumigi 
- T W O (laisser en r.) - GIN ̱AHA T W O 
- id. 
R E P O S E R v . a . (prendre du repos) 
G I W U M A (être appuyé sur) - G I Y E -
N E N ̇ E - hoyenege (se r.) - G I W U M A 
- id. 
R E P O U S S E R v . a . (écarter) G I BA SA 
- id. (chasser) - G I T C U T A - hotuda. 
R E P R E N D R E v . a . (renaître) G I FA -
W O L O - hobvudaha hoyaha (blâmer) 
- G I L O N G O - id. hotiba (se r.) (se 
rétracter) - G I K A L A E N W A - id. 

R E P R É S A I L L E n. f. N G A B I - mfa-eta 
(faire des r.) - G I NGA -NGAB I -
hompa mfa-eta. 

R E P R É S E N T A T I O N n. f. (image) 
G I D J IM I - hodümi. 

R E P R É S E N T E R v. a. (rappeler) L I 
G I D J IM I - hodümi (tenir la place de) 
- G I K Y E L E G I B I T I G I - h. bidi e. 

R É P R I M A N D E n. f. S I G I - id. - T I B I 
- id. (recevoir une r.) - G I DJA S IG I - id. 
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R É P R I M A N D E R v. a. G I PAMAN ̇ A -
hopamaha - G IDJ I SA - S IG I - id. 

R E P R I S E R v. a. G I B A M A - id. 

R E P R O C H E n. m. G I P I HA - id. (faire 
des r.) - G I L O E P I H A - id. - G IDJ I SA -
S I G I - id. (sans r.) - T E L E - id. -
O N D J U M A ṄI - o. kali. 

R E P R O D U C T I O N n. f. (génération) 
- E P F U L U G U - ekuligi (image) - G I -
DJ IM I - hodümi. 

R E P R O D U I R E v . a . (engendrer) G I -
B U T A - hobuda (refaire) - G I F A SA 
- hobvudaha hosa (imiter) - G I Y E L E G E 
- id. - G I M I S A H A - id. (se r.3 engendrer) 
- G I B U T A B A N A - hobuda b. 

R É P U D I E R v. a. (femme) G I T C U T A 
- hotuda. 

R É P U G N A N C E n. f. (nourriture) 
E L O R I (BVI ) (bi) - mbele (yi-ma) 
- M B E S I - id. 

R É P U T A T I O N n.f. L I P F U M A -
lekuma. 

R É S E R V E n. f. (chose gardée) D J U B U 
( L I -MA ) - dübi (vivres) - P F U T A 
(Y I -MA ) - nkuda (discrétion) - P I T I 
(Y I ) - hokongo (sans r.) - ṄA O T I M A 
W O S I - na otim'asiso (en r.) - ṄA 
G I L I G I L I - na ompili. 

R É S I D U n .m . O K A M I (WU -M I ) -
onkami - T C I H A - ntiha. 

R É S I G N A T I O N n. f. E S Y E L I G I (BV I ) 
(bi). 

R É S I G N E R v. a. (abandonner) G I -
ṈAHA - id. (se r.) - G I S Y E L E . 

R É S I L I E R v. a. GIN ̱AHA. 

R É S I N E n. f. P AHA (Y I ) - ongumu -
(yu-bi). 

R É S I S T A N C E n. f. E R I T I G I (BV I ) -
epfubigi. 

R É S I S T E R v . a . (ne pas céder à la 
pression) - G I S A R I T I T I - ntintinti 
(opposer la force) - G I R I T A - hopfuba. 

R É S O L U adj. (être r.) G I B I NAN ̇ A 
- hokadaha - ( O T I M A ) G I SA KARA-
RA M U - id. V . résoudre. 

R É S O L U T I O N n.f. (décision) - KA-
RARA - id. - E C U M B U G U - ecumbigi. 

R É S O U D R E v. a. (fondre) G I B W O S O 
- hobvwoso (un contrat) - G I B U M A -
id. (prendre une résolution) - G I K E -
L E G E M U - id. - G I B INAN ̇ A - id. 
(se r., se déterminer) - G I C U M B A - id. 

R E S P E C T n .m . E Y I M I S I (BV I ) -
enimigi - E K A S I G I - ekasigi - E P F U -
M U S U , E Y U S U G U - eyusigi (resp. 
humain) - O P F U T U - okudu (bu). 

R E S P E C T E R v . a . G I N I M A - id. -
G I H A S A H A - hokasaha - G I Y IMA SA , 
G I P F U M A S A - hoṉima. 
R E S P E C T I F adj. (utiliser) N G A (devant 
le pronom) - N G A - B V I - N D E - nga-
e-nde. 
R E S P I R A T I O N n. f. O W U M U (WU-
M I ) - owumi (bruit) - E W U M U N ̇ U 
- ewumigi. 
R E S P I R E R v. n. G I W U M A - id. 

R E S P L E N D I S S A N T adj. K W A L A L A 
- id. adv. F W A - id. 
R E S P O N S A B I L I T É n.f. DJAM I L I 
- dje e. - G I SAR I - gi - id. 
R E S P O N S A B L E v. n. (être) G I Y I H A 
DJAM I L I - h. dja e. 

R E S S A I S I R v. p. (se) G I S U S A O T I -
M A - id. 
R E S S E M B L A N C E n.f. E FWAN IN ̇ I 
- ewanigi - G I D J IM I - hodümi. 

R E S S E M B L E R v. a. G I F W A N A 
( NGANA ) - howana (mbidi) (se r.) -
G I F W A N A A M B A G I - howana aboha. 

R E S S E N T I M E N T n. m. (caché) 
L I N D Y E (garder du r.) - G I L O 
L I N D Y E - id. (éprouver un r.) - G I -
L O L O (ṄA) - id. ( O T I M A ) - GHV 
F I N A V Y O - hopina pi. 

R E S S E N T I R v . a . G I M O N O - id. -
G I Y U H A - id. 
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R E S S E R R E R v. a. G I P F Y A - hopya 
(endroit resserré) - P F Y A - mpya (yi) 
(se r.) - G I SA P F YA , O P A T A G I -
P F U H A - hosa mpya, opadi, hokuha. 

R E S S O R T I R v. n. (avoir du relief) 
G I F U H A - hofuma. 

R E S S O U R C E n. f. (expédient) O Y E R I 
(BV I ) - id. - A N D J I L A (MA ) - id. 
(moyens pécuniaires) - A B O M O (MA ) 
- id. 
R E S S U S C I T E R v. a. (qq 'un) G I C U L A 
- honüsa - v. n. - G I C U H A M U 
L I P F Û - honüsaha ma leku - G I FA -
K A L A H A M W O Y I - hobv. hok. mwo. 

R E S T E n .m . T C I H A (Y I -MA ) -
ntiha (yi-bi) (reliques) - O K W A Y I -
okwa (arithm.) - M V U H A - id. -
P U N G U (WU-BA ) - yi. 

R E S T E R v. a. (être de reste) G I S I L A 
- hosila (il reste a) - K I N I - id. (ne pas 
venir) - G I S I L A - id. (demeurer) -
G I D J I H A - id. (durer) - G I D J I LA -
hobiha. 

R E S T I T U E R v . a . G I B V U T A -
hobvuda. 

R E S T R E I N D R E v. a. G I K E B E S E 
L I M I G I - hokyese 1. 

R E S T R I C T I O N n. f. E K Y E S I G I 
E K E B I S I - id. 

R É S U L T A T n .m . M A M I M A ( M A 
T U H A ) - m. ma (a tuha) - P U T A -
mfuda - T C W O Y I - ntcwo. 

R É S U L T E R v . a . G I T U H A - id. -
G I Y A M U - id. 

R É S U M É n .m . E B V U B U G U -
ebvubigi (en r.) - M U G I B V U B A -
mo h. 
R É S U M E R v . a . G I B V U B A - id. -
G I B V U S A H A - id. 

R É S U R R E C T I O N n. f. E C U G U BV I 
AN ̱ U TU - eṉüsigi ma amidu. 

R E T A R D n .m . E N U N U (BVI ) -
enunigi. 

R E T A R D A T A I R E adj. M B I S A - id. 

R E T A R D E R v . a . (différer) G I N U N A 
- id. - G I L I S A H A - id. 
R E T E N I R v . a . (garder) G I K A L A -
hoyada - G I K W A T A - hokwada (pré-
lever) - G I T A B A - id. (arrêter) - G I -
K A L A - hoyada - G I D I S A - id. (dans 
la mémoire) - G I K Y E L E - id. (se ret., 
se modérer) - G I K W O S O G I DJ IR I -
h. hodiri (être retenu) - G I K A L A H A -
hoyadaha. 

R E T E N T I R v. n. G I D JUMA - hodüma. 

R E T E N T I S S E M E N T n. m. G I R U M A 
- id. 
R E T I R É adj. (endroit) G I B I T I G I 
M B U N G U - bid'e mb. 

R E T I R E R v. a. (tirer de) G I T U S A H A 
- id. (se r.) - G I C W E M E - hoyisaha 
(quitter) - GIN ̱AHA - id. 

R E T O M B E R v. n. (redescendre) G I -
C U T A H A W O N O N ̇ O (dans une faute) 
- G I F AP A T A H A - hobvudaha hobvwa. 

R É T O R Q U E R v. n. G I K A L A - id. 

R E T O R S adj. KEN ̇ E -KEN ̇ E - (yeri) 
- K ER I - K ER I . 

R E T O U R n .m . E B V U T U G U ( BV I ) 
ebvudigi (revenir) - E M A T I 

(BVI ) - ewugi - E DJ I G I - eyigi 
(échange) - G I M V U T U - homvudi 
(sans ret.) - M U O B U - mbu-mbu. 

R E T O U R N E R v. a. (dessus-dessous) 
- G I F U R A - howura - G I P FUNAN ̇ A 
- hokunaha (la terre) - G I F U R A -
howura, v. n. (aller de nouveau) -
G I B V U T A H A - hobvudaha (se ret.) -
G I K A L A H A - id. (s'en ret.) - G I BVU -
T A H A - hobvudaha. 

R E T R A I T E n.f. (cachette) C W E M I 
(B I ) - yisigi (abandon) - EN ̱AGI -
eṉagigi. 

R E T R A N C H E M E N T V. fortification. 
O M B A N G U - id. 

R E T R A N C H E R v. a. (une partie) G I 
M A S A - hotcyese. V. rogner (se r. 
derrière) - G I C W E M E - hoyisaha. 
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R É T R É C I R v . a . G I F U T A - howuda 
- G I K E B E S E - hokyese. 

R É T R I B U T I O N n. f. O LA S I (WU ) -
id. 
R E T R O U S S E R v . a . G I F U T A -
howuda (être retr.) - G I B INAN ̇ A -
hobinaha. 

R E T R O U V E R v. a. (trouver de nouv.) 
G I F A C W O L O - hobvudaha hocwolo 
(reconnaître) - G I F AY I BA LA , G I FA -
M O N O - hobvudaha homono. 

R É U N I O N n. f. (action) E B V U S U G U 
- ebvusigi (assemblée) O K U H A (WU-
M I ) - id. 
R É U N I R v . a . (rassembler) G I K U -
SAHA - id. (rapprocher) - G I BVU -
SAHA - id. - G I P F U H A - hokuha 
(se r.) - G I K U H A - id. 

R É U S S I R v. n. G I B U N A - id. - N I 
M V A - ni mvwa (ne pas réussir) -
G I K W O N O - id. (être réussi) - G I -
B Y E Y E - hobodo. 

R E V A N C H E n.f. E K A L I G I - id. 
(prendre sa r.) - G I K A L A . 

R Ê V E n. m. N D W O T I ( Y I -MA ) -
lwodo. 
R É V E I L L E R v. a. G I C U L A - hoṉüsa 
(se r.) - G I C U H A - honüsaha (être 
rév.) - L I M W O Y I ( L I ) - mwo. 

R É V É L E R v. a. G I P E S E - id. (le nom) 
- G I T C U B A S A - hotubasa - G I T A T A 
- hotada. 

R É V É L A T I O N n.f. E P E S I G I (BVI ) 
- id. 
R E V E N A N T n. m. O K U Y U (WU -M I ) 
- G I D JU - hodju. 

R E V E N D I Q U E R V. réclamer. 

R E V E N I R v. n. (venir de nouv.) 
G I B V U T A H A - hobvudaha - G I F A Y A 
- hobvud. hoya (r. à soi) - G I F ABVU -
T A H A M W O Y I - hobvudaha mwo. 

R Ê V E R v. n. G I L W O T O - holwodo. 

R É V É R E R v. a. G I H A S A H A - hoka-
saha. 

R E V Ê T I R v. a. (donner des habits) 
G I L A S A - id. (se rev.) - G I L A S A 
A N G O Y I - id. 

R Ê V E U R n .m. O L W O T I (WU-BA ) 
- olwodi. 

R É V O Q U E R v . a . (déclarer nul) G I -
B U M A - id. (destituer) - G I M A S A -
hotcyese. 

R E V O I R v. a. G I F A M O N O au revoir 
(à celui qui part) - Y E G E M U O B V E 
- yege mo obvwe (le partant) - S I L A 
M U O B V E - s. mo obvwe ou M E 
M U Y E - me miye, me maye. 

R É V O L T E n.f. E N G A T A (M I ) -
engada. 

R É V O L T E R v. n. G I SA E N G A T A -
hos. engada. 

R H U M A T I S M E n .m . B I M B A (WU-
BA) - (yi-ma). 

R H U M E n. m. S E T I (WU ) - sedi (yi) 
- E C W A S A - ewumaha. 

R I C A N E M E N T n. m. K Y E K Y E K Y E 
(Y I ) - id. - L I S E B I - kegi (yi). 

R I C A N E R v. n. G I S E B E K Y E K Y E 
K Y E - id. 
R I C H E adj. (qui a beaucoup) K U M A 
(WU-BA ) - id. (de grand prix) -
M V U N U (Y I -MA ) - id. (abondant) 
(r. en) - B A T A - bada. 
R I C H E S S E n. f. O K U M A (BVI ) - id. 
- A B O M O - id. 
R I C I N n .m . T C O N O (WU-BA ) -
ngari. 
R I D E n.f. (de l'eau) G I K A L A - id. 
(corps) - EN ̱ ITA (BVI ) - eṉida. 

R I D E A U n. m. P FA ( Y I -MA ) - mpa. 

R I D E R (se r.) (eau) G I SA E K A L A -
id. - G IN ̱ I TA - hoṉida. 

R I E N n. m. (qq. ch.) N A T I (WU-BA ) 
- kigi (ne r.) - K I L A ṄI - kigi kali 
(compter pour rien) - G I B E S E - id. 
(pour rien) - N G O R I - id. (en rien) -
S I P E S I ṄI - si mwa-bu kali (rien 
que) - O T U - id. 
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R I E U R n. m. O S E B I (WU-BA ) - id. 

R I G I D E adj. R I T I T I - ntintinti 
(inflexible) au phys. O K A - honka. 

R I G I D I T É n. f. E S I Y I G I - esiṅigi. 

R I G O L E n. f. G I B I B I L A - id. 

R I G U E U R n.f. (sévérité) M B A M A 
(Y I ) - mbami (violence) - OMBA S I 
- id. (exactitude) - T C I - ndjele (être 
de rig.) - O B V E - ndjele. 

R I P A I L L E n. f. L I T Ç I N D A - id. 

R I P O S T E V. réponse. 

R I P O S T E R V. répondre (victorieu-
sement) - G I K A S A E D J U G U - hok. 
edugi. 

R I R E v . a . G I S E B E - id. v. n. id. 
(rire de qq . ) - G I C U C A - id. (faire 
rire) - G I S E B E S E - hosese (rire de 
bon cœur) adv. K E G I (avoir le fou 
rire) - G I S E B E K I T I - K I T I - hos. 
kidi-kidi (rire sans raison) - E S E B ' A 
S E B I - esebi-sebi n .m . L I S E B I -
kegi (yi). 

R I S É E (être la r. de) G I T U T A T C A L I 
- hotuda ntçali. 

R I S Q U E n. m. G I L O B O - id. (courir 
le risque). V . suivant. 

R I S Q U E R (de) v. n. G I L O B O ( M U 
et ṄA) - id. 
R I V A L I S E R v. n. G I D J U N A -
hodjula - G I L U N A - holuna, hodjunga. 

R I V A L I T É n. f. G I L U N U - holunu. 

R I V E n.f. K O N G O (Y I ) - nkongo -
O S Y E S E - id. - N G U L U - id. (par 
terre) - M U N G U L U - o ngulu. 

R I V E R v . a . G I B V U S A H A - id. 

R I V I È R E n.f. N D J A L I (WU-BA ) -
mwori (yu-ba) okeri. 

R I X E n. f. M V U R U ( Y I -MA ) - nguru. 

R I Z n .m . OR E S I (WU ) (yu). 

R O B E n. f. G I R I N G A - id. - N G O Y I 
(WU-BA ) - id. 

R O B U S T E adj. K O T O H O - kodoho. 

R O C n. m. K E L E ( L I -MA ) (yi-ma). 

R O C A I L L E U X adj. A K E L E - id. 

R O C H E R V. roc. 

R O D E R v. G I L I N ̇ A (LIN ̇A-LIN ̇A) 
- id. (linga-linga). 
R O G N E R v . a . (couper) G I R E T E -
hotede (retrancher) - G IN ̱YAYA -
hokedege - G I T A B A - id. - G I P E S E 
- id. 
R O G N O N n. m. L I P F I G I ( L I -MA ) -
lempigi (li-yi). 

R O I n. m. P F U M U - nkumu. 

R O L E n. m. (liste) G I S A N G A N G U M U 
- id. (fonction) - DJAM I - dja (yi) -
G I SAR I - id. - DJANDJA ( L I ) (à tour 
de r.) - ṄA G I C O B O S O - na hocoso. 

R O M P R E v. a. (en deux) G I B O L O H O 
- id. (annuler) - G I B U M A - id. (le 
jeûne) - G IPFUN ̱A - hokuna (les 
chaînes) - G I K A S A H A - id. - v. n. 
(se casser) - G I B W O H O , G I T C U H A 
- id. (être r., cesser amitié) - G I K W A 
- id. - G I T C A L A H A - id. (se r.) -
G I T C U H A - id. - G I B W O H O -
hoboho (être r. a) - G I Y I H A - id. 

R O N C E n.f. O C U N A (WU -M I ) -
osisina - O N D J I L A - ongila. 

R O N D adj. D J E T E T E - djedede. 

R O N D E n.f. (danse) A K I N I (MA ) -
id. (à la r.) - M U APABA - ma ampani. 

R O N D E M E N T adv. P E T E G E -
pedege - T E L E - id. 

R O N D E U R n. f. D J E T E T E - djedede 
(franchise) - P E T E G E - pedege. 

R O N D I N n. m. O K O H O (WU -M I ) -
onama. 

R O N F L E M E N T n .m . L I N G W O R I -
id. 
R O N F L E R v .n . G I SA L I N G W O R I 
- hosya leng. 

R O N G E R v. a. (avec les dents) G I DJA 
M U M I N I - h. o mi (par les renards) 
- G I C W E S E G E - id. 
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R O N R O N n. m. ESIN ̇IN ̇ I - esiṅigi. 

R O N R O N N E R v. n. G I S YA - id. 

R O S E n.f. adj . agréable. 

R O S E A U n .m . O V Y E V E (WU -M I ) 
- opyeve. 
R O S É E n.f. L I N O H O ( L I -MA ) -
toho (yi-ma). 
R O S S E R v. n. G I B U M A L U B A - id. 
- G I R O B O S O . V. rouer. 
R O T n. m. E B V Y O R I G I - edjorigi (bi). 

R O T E R v. n. G I B V Y O R O H O - hodjo-
roho. 
R O T I R v. a. G I K A N G A - id. - G I BO -
B O L O - hobabala. 

R O U C O U L E R v. n. G I W O B O - id. 

R O U E n.f. R U (WU-BA) (faire la 
roue) - G I F U R A H A F U R U - F U R U -
howuraha wuru-wuru. 

R O U É adj. O D J U S U G U (WU-BA ) 

- nga-lewucu - KEN ̇ E -KEN ̇ E -
keri-keri. 
R O U E R v. a. (de coups) G I R O B O S O -
gikosoho - G I B U M A L U B A - id. 
hobede 1. (être r. de) - G I K W A L U B A 
- id. 
R O U G E adj. T C O - tcwo, bâ (rou-
geâtre) - KAN I - KAN I - lentogi (mûr) 
- M U B Y E Y E - mibye. 

R O U G E O L E n. f. A M B I M A (MA ) - id. 

R O U G I R v. n. (devenir r.) G I B Y E Y E 
- hobye (avoir honte) - G I M O N O 
O P F U T U - hom. okudu. 
R O U I L L E n. f. M W A N G A (WU -YU ) . 
R O U I R v . a . G I DJUBA ( E K W O ) 
G I LO . . . M U ANDJA - holo... ma 
andja. 
R O U L E A U n .m . K A T A ( L I -MA ) -
nkada (yi-ma). 
R O U L E M E N T n. m. (des yeux) F U R U -
F U R U - wuru-wuru (du tonnerre) -
O D J U M ' A M V U L A - odum'a mv. 

R O U L E R v. a. (avancer en tournant) 
G I B U N A - id. (les yeux) - G I F U R A 

F U R U - F U R U - howura wuru-wuru 
(entre les doigts) - G I N Y A (duper) - G I -
P F U T A - hokuda - v. n. (s'avancer en 
tournant) - G I SA A N G U L A - id. 
(tonnerre) - G I D J U M A - hoduma. 

R O U S S A T R E adj. T C O - ba. 

R O U T E n.f. O W O M B O (WU -M I ) -
id. - N D J I L A - id. 

R O Y A U T É n.f. O P F U M U (BVI ) -
onkumu. 

R U C H E n. f. N D J O A N U G I ( Y I -MA ) 
- id. 
R U D E adj. (au toucher) H A R A H A -
karaha (au goût) - L I B V I B I - lebibi. 

R U E n.f. N D J I L A - id. 

R U E L L E n. f. P E S ' A N D J I L A - hon-
djindjila. 
R U E R (se v.) G I BVA ( K U Y U L U ) -
hobvwa (hoyul'a). 

R U G I R v. n. G I L O A M B U M A - id. 
- G I S I N G A - id. 
R U G I S S E M E N T n. m. M B U M A (Y I -
MA ) - id. 
R U G O S I T É n. f. A N G A R A H A (MA ) 
- id. 
R U I N E n. f. E T C A L I G I - id. - E T C A -
M IN ̇ I , E B I Y I G I - ebiṅigi. 
R U I N E R v . a . (démolir) G I T C A L A -
id. (détruire) - G I B U M A - id. - G I B I S A 
- id. (causer la perte de) - G I LO . . . 
O F U H A - holo... owuha - G I L O B O S O 
- holoso (se r.) - G I K W A DJARI -
h. djyari. 
R U I S S E A U n .m . O K E R I (WU -M I ) 
- id. P E S ' A N DJAL I - hokikeri. 
R U I S S E L E R v. n. G I S A C O R O R O -
id. - G I B O L O ANDJA - id. -
G I K E L E - id. 
R U M E U R n.f. (nouvelle) T C A -
ntcya - G I R U M A (publique) - O N D I 
(WU -M I ) - id. (mécontentement) -
AN ̇ INI (MA ) - id. 
R U M I N E R v. a. GITAN ̱AN ̇ A -
hotaṅa. 
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R U P T U R E n. f. (fracture) E B U L U G U 
- ebuligi (barrage) - E P F U S U G U -
epfusigi (entre amis) - E T C A L I G I 
BV I O M B A G I , etc. - mo ondigi. 

R U S E n. f. C W O M I ( L I ) - nkondi (yi) 
- G I K A Y I - honka - O Y E R I (BVI ) - bu. 

R U S É V . préc. (oyeri) KEN ̇ E -KEN ̇ E 
- keri-keri. 

R U S T R E adj. P O H O - mpoho -
N D J I H A - pagi. 

R Y T H M E n. m. T C A G I - ntcagi -
L I M I G I - id. 

S 

S A B L E n. m. O N D Z E Y I , O N Y E (WU ) 
- si, seyi (yi) (banc de s.) - G I S E G E 
- si (yi) seyi. 

S A B L I E R n. m. O K O L O H O (WU -M I ) 
- id. 
S A B O T n. m. (d'animal) T C I N D I ( L I -
MA ) - tindi (yi-ma) (fourchu) - PAR I 
- mpari. 

S A B R E n. m. T C W A K A (Y I -MA ) - id. 

S A C n. m. P Y E N ̇ E ( Y I -MA ) - mpye -
S A K U ( Y I -MA ) - id. (mettre à sac). 
V. saccager. 

S A C C A D É adj. ( G I S A TAHA ) TA -
B A H A - T A B A H A - (hosadaha) tabaha-t. 

S A C C A G E R v. a. G I Y A L A - hotana 
- G I B V U Y A - hobvwa (plantation) -
G I K W A N D J A - hopüma. 

S A C E R D O C E n. m. O M I N I S O (BVI ) 
bu. 
S A B O T E U X adj. BONIN ̇ I -BONIN ̇ I -
binaṅa-binaṅa. 

S A C C O C H E V. sac. 

S A C R I F I C A T E U R n .m . O L A M I N I 
(WU-BA ) - O B U M U - obumi. 

S A C R I F I C E n. m. E L A M I N I (BVI ) -
E B U M U N ̇ U - ebumigi. 

S A C R I F I E R v . a . (offrir en sacrifice) 
G I L A M A N A - id. (renoncer) - G I -

ṈAHA - id. - G I L O K A L I (se s.) -
G I DJ ANDJA - id. - G I B V I HA M U 
- id. - G I K W A - id. 

S A G A C I T É n.f. V. perspicacité. 

S A G A I E n.f. Y W O ( L I -MA ) (yi-ma) 
- N D J U R A (WU-BA ) - ndula (yi-ma). 

S A G E adj. (prudent) O Y ER I , T C I M I 
- ntcimi (enfant) - DJE - id. - D J U 
- id. - T W O - id. 
S A G E - F E M M E n.f. O K Y E L I A 
M W A N A K U D J Y E G I - ok. a mw. 
ho bina. 

S A G E S S E n.f. (lumière de l'Esprit) 
T C I M I (Y I ) - ntcimi (prudence) -
O Y E R I (BVI ) (bu) (bonne conduite) 
- DJE - id. - D JU - id. - T W O . 

S A I G N A N T adj. (viande) T C A - T C A 
- id. - ṄA O C U - na togi. 
S A I G N E M E N T (du nez) n.m. N D U H ' A 
N D U G U (WU ) - hontcwo - G I C W O L O . 

S A I G N E R v. a. G I C U B A T A - hoyiba, 
hodüda (togi). - v. n. G I T U H A O C U 
- h. togi. 

S A I L L I R v. n. G I T U H A - id. (femelle) 
- G I N A M A N A - hokuma. 
S A I N adj. (bonne santé) K O T O H O -
kodoho (salubre) - O B V E - obvwe 
(sûr) - T E L E - id. (s. et sauf) -
K O T O H O - kodoho. 

S A I N T adj. S Ê - id. 

S A I N T - E S P R I T n. m. G I S I S IM I -
S A N T E , G IDJ IN ̇ I - SANTE - odüdüma 
Santé. 

S A I N T - P È R E n .m . T A T ' A B I S I 
PAPA - tad'a bisi P. 

S A I S I R v . a . (prendre) G I K W A T A -
hokwada - G I W O L O - hoyaha (dou-
leur) - G I BANA - id. (comprendre) 
- G I Y U H A - id. (se s. de) - G I K W A T A 
- hokwada. 
S A I S I S S A N T adj. ṄA A N G E R I - id. 

S A I S I S S E M E N T (d'émotion) n. m. 
A N G E R I (MA ) . 
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S A I S O N n.f. (sèche) G I S I B I - id. 
(petite s. s.) - L I K U H A (kuha) kwili 
(yi) - K W I L I (WU ) . 

S A L A I R E V. paiement. 

S A L E adj. (cynique) L I M V A - lemvwa 
(malpropre) - O K U C U (WU -M I ) - om-
bini, nkiri (choses) - B V U L U L U - id. 

S A L E T É n.f. O K U C U (WU -M I ) -
ombini, nkiri - M V I N I - mbini - A B O L O 
(MA ) - id. ṉololo (yi). 

S A L I R v . a . G I B I SA - id. (se s.) -
G I N A M A M V I N I - h. mbini. 

S A L I V E n.f. A T A (MA ) - antayi 
(bave) - A K O L O (BA) - ankolo (ma). 

S A L U E R v. a. G I Y U S A - id. - G I N G A 
M B U L U - hompa mbulu. 

S A L U T n. m. M B U L U . E Y U S U G U -
eyusigi. 

S A L V E n.f. G I DJ IG I G I ANDJAR I 
- ondüma andjasi. 

S A N C T I F I E R v. a. G I K A L A S Ê - id. 
(se s.) - G I K A L A H A SÊ - id. 

S A N C T I O N V. punition. 

S A N G n .m . O C U (WU ) - togï (yi) 
- A K I L A (MA ) - hokila (flux de s.) 
- O M B A N D J A (fébrine) - O K E T I 
BV I O C U - ekedigi e togi (trace de s.) 
- O K O G I (WU -M I ) - id. 

S A N G L I E R n. m. N G U Y A (WU-BA ) 
- ngwia - G I N G O M B O - id. 
S A N G L O T n .m . G I S I H ' A - S IG I (K I -
BVI ) - ntcintceṅi (yi-ma). 

S A N G L O T E R v. n. G I L I L A M U ASI-
SAG I - hol. o ntcintcegi. 

S A N G S U E n.f. T U N ̇ A (WU-BA ) -
ntuṅa. 

S A N S prép. ṄI - ni - OṈAN ̇A - kali 
(sans que) - ṄA-ṄI (ni) (sans quoi) 
- G I SA B U N A - hosa-bvwa. 

S A N S - G Ê N E n .m . S I S I ( Y I ) - id. -
K A Y A - ka. 

S A O U L E R v. r. (se) G I K O L O M A L I 
- id. 

S A R C E L L E n.f. G I K W O R I G I 
E K Y E G E - honk. ge enkyege. 

S A R M E N T n. m. G I T I T A H A - id. 

S A T A N n. m. DJAB I L I (WU-BA ) . 

S A T I S F A I R E v . a . (contenter) G I -
K W O S O - hokoso (expier) - G I B W O N O 
- hobvwono. 

S A U C E n.f. ANDJA M A NAMA - a. an. 

S A U F adj. (sain et s.) K O T O H O - ko-
doho (prép.) (excepté) - V EN ̇ E - yongo. 

S A U P O U D R E R v. a. G I M W A M A N A 
- homwaha, honya. 

S A U T n .m . EN ̱AT IG I - enadigi -
E P E T I G I - epedigi. 

S A U T E R v. a. (sur) G I K W A T A - hok
wada (bondir) - G I D JUMAN ̇ A - hodû-
maha - G IN ̱ATAHA - honadaha (de joie) 
- G I P E T E - hopede (faire explosion) -
G I B A M A - id. (omettre) - G I Y I T A -
hoṉuda. 

S A U T E R E L L E n.f. (gén.) T E T E G E 
(WU-BA ) - ntedege (yu-ba) - L E B E -
L E B E - id. 

S A U T I L L E R v. n. ( G I SA ) ṈATAHA-
ṈATAHA - ṉadaha-ṉadaha. 

S A U V A G E adj. (animal) K E S I - nkala 
(arbre) - C W A H A - id. 

S A U V E R v. a. G I BVYA SA - hobyasa -
G I B V U S A H A - id. (se s.) - G I B A T A -
hodüma (au moral) - G I B V Y A L A -
hodjyala. 

S A U V E U R n. m. OBVYAS I (WU-BA ) 
- obyasi - O B V U S U G U - obvusigi. 

S A V A N E n.f. T C E G E ( Y I -MA ) -
ntcege (brûlée) - K A N I ( Y I -MA ) -
nkani. 

S A V O I R v . a . (connaître) G I YABA -
hoyiaba hoyia (pouvoir) - G I B U N A 
- id. - M W A ṄA - mvwa na (à s.) - M U 
G I L Y E L E N D I - mo hoduha ndi. 

S A V O N n. m. T C A P I (Y I ) - tcapu. 

S A V O N N E R v. a. G I S INAN ̇ A T CA P I 
- hosinaha tcapu. 
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S A V O U R E R v. a. G I M I H A N G O N O 
- id. - G I M W A L A - id. - G I C W E T E 

- hocwede. 

S A V O U R E U X adj. N G O N O - id. yori. 

S C A B R E U X adj. L I W U C U - id. 
S C A N D A L E n. m. A N D I M I M A AB I 
- id. 
S C A N D A L I S E R v . a . G I N G A (G I -
L AHA ) A N D I M I M A AB I - hompa 
a. m. a. (se se.) - G I M O N O ( G I Y U H A ) 
O B I - id. 
S C A P U L A I R E n. m. S I K A P I L E R E 
( Y I -MA ) - id. 

S C É L É R A T n. m. P U R A (WU-BA ) -
mpura - adj. V. suivant. 

S C É L É R A T E S S E n. f. O P U R A (BVI ) 
- ompura (bu). 

S C E L L E R v. a. G I L O N D I M I - id. -
G I B I N D A - id. 

S C E P T I Q U E adj. ṄA E K E M I - id. 

S C E P T R E n. m. O PA (WU -M I ) - id. 

S C I E n. f. G IWAS I - id. (pas de scie) 

- B O G I L I G. - bogi how. 

S C I E R v. a. G I PASA - id. 

S C I E U R n. m. OPAS I E T I (WU-BA ) . 
S C I N D E R v . a . G I PASA (se se.) -
G I PA SAHA - id. 

S C I N T I L L E R v. n. G I P Y A T A -
hopyada - G I K Y E M E . 

S C I U R E V. bran. 

S C O L O P E N D R E n. m. NG IN ̇ A (WU-
BA) - ngya. 

S C O R I E n. f. (de fer) P E S I A G I T C E Y I 
- mpyesi e nkosi - T C I B I L I K O S O 
- ntc. le nkosi. 

S C O R P I O N n. m. NG IN ̇ ' A K A L A -
ngya nkala. 

S C R I B E n .m . O T E N D I (WU-BA ) 
- id. 
S C R U P U L E n. m. K E R I - K E R I - id. -
A Y A N G A Y I . 

S C R U P U L E U S E M E N T adv. ṄA 
T C I M I Y W O S I - na ntcim'esiso, ndjele-
ndjele. 

S C R U T E R v. a. G I T C O S O H O - id. 

S C U L P T E R v . a . G I SA G I DJ IM I -
h. hodümi - G I C U M B A - id. 

S C U L P T U R E n. f. G I D J IM I - hodümi. 

S E pronom refl. N D E - M E N I - mini. 

S É A N T n .m . T C I N A - adj. (conve-
nable) ndjele - T S I SA . 

S E C adj. M U K A Y A - mika (être s.) -
G I K A Y A - hoka (manger s.) - K U Y A 
-nkw i a (maigre) - KAS I -KAS I - id. 
(à sec. être) - G I S Y E L E - id. 

S É C A T E U R n .m . ON ̱W'A K U C U 
(WU -M I ) - oṉw-a nkucu. 

S É C H E R v . a . G I K A S A - id. - v. n. 
(plantes) - G I N E N E N ̇ E - id. (linge) 
- G I T C O N O H O ANDJA - hoteonoho. 

S É C H E R E S S E n.f. M V U L A ṄI -
mv. kali. 

S E C O N D adj. num. Y W O L O - ywele. 

S E C O U E R v. a. G IN ̱ I SAHA - ṈIGI-
N I G I - id. - G I W U M B A S A - id. (ailes) 
- G I K U B A L A - id. (toux) - id. 

S E C O U R I R v. a. G I Y A M A N A - id. 

S E C O U R S n. m. E Y A M I N I (BVI ) - bi. 

S E C O U S S E n.f. EN ̱ IG IG I , E W U -
M B U S U - ewumbisi. 

S E C R E T adj. L I C W E G E - ayisigi. 

S E C R E T n. m. DJAM I L I L I C W E G E 
- d j a ayisigi. 

S E C R È T E M E N T adv. M U G I C W E G E 
- mo hoyisaha, ma ayisigi. 

S É C R É T E R v. a. G I T U H A - id. 

S É D I T I O N n.f. E N G A T A (M I ) -
engada. 

S É D U C T E U R n .m. O K O N D I (WU-
BA) - id. 
S É D U C T I O N n.f. E K O N D I G I - id. 
- K O N D I - nkondi (yi-ma). 
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S É D U I R E v. a. G I K O N D O - id. 

S E G M E N T n. m. G I T I N I - id. 

S E I G N E U R n .m . P F U M U - nkumu 
- T A T A - tada. 
S E I N n. m. (mamelle) B Y E L E ( L I -MA ) 
(ventre) M W O Y I (WU ) - mwo (yu) 
(sur le sein, sur les genoux) - K U Y U L ' A 
M I L I - ho y. a mili. 
S É J O U R N E R v. n. G I DJ I HA - id. -
G I K A L A - id. 
S E L n .m. O N G W A (WU -M I ) - id. 
(indig.) - O P F U L A - okula (un peu 
de s.) - G I N G U N G W A - id. 

S E L L E n. f. G I B I T I - bidi (yi-ma) 
(les s.) - T C I B I ( L I ) - ntcibi (évacuation) 
(aller à la s.) - G I N E T C I B I - h. ntc. 
- G I Y E K U O C O H O - hoy. ho oc. 

S E L O N prép. N G A N A - mbidi (conj.) 
- T I - yuhu. 
S E M A I L L E n. f. E M W A G I (BVI ) - id. 
eṉayigi. 
S E M A I N E n. f. S E M E N E ( Y I -MA ) - id. 

S E M B L A B L E adj. (être) G I F W A N A -
howana - n. m. A M B A G I - aboho. 

S E M B L A N T (faire s.) G I P F U T A -
hokuda. 
S E M B L E R v. n. G I SA N G A N A - hosa 
mbidi. 
S E M E N C E n.f. M B U T U (Y I -MA ) -
mbudu. 

S E M E R v. a. (à petites pincées) G I -
MWAMAN ̇ A - id. gimwaha hona (gros) 
- G I K U N A - id. 
S E M I n. m. G I S A L A H A - id. 

S E N I L E adj. G IN ̱ UNU - hokubu. 

S E N S (reprendre ses s.) G I F ABVU -
T A H A M W O Y I - hobvudaha mwo 
(bon s.) - O Y E R I (BVI ) - (bu) (signi
fication) - L I K A H A - id. - G I S I NA 
- id. (s. dessus-dessous) - K A T A H A -
K A T A H A - kadaha-kadaha. 
S E N S A T I O N n.f. E M O N I N ̇ I - id. -
E Y U G U G U - eyugigi - T C U L U -
ntculu. 

S E N S I B I L I T É n. f. G I DJ IR I - holya. 

S E N S I B L E adj. (à la vue) (être s.) G I -
M O N O - id. (ouïe) - G I Y U H A (odorat) 
- G I Y U H A T C U L U - h. ntc. (toucher) -
G I M O N O (impressionnable) - G I DJ IR I 
G I K O L O . V. ce mot (à la douleur) -
G I SA K E D E G E - id. 

S E N S U E L adj. N D Z A L A E T A M I - id. 

S E N T E N C E n. f. (jugement) T C W O Y I 
- ntcwo - P U T A - mpuda (maxime) 
ntcintcami - id. - T C I T C A M I ( Y I -MA ) . 

S E N T E U R n. f. T C U L U (Y I ) - ntculu. 

S E N T I E R n .m. B O N D O ( L I -MA ) -
(yi-ma) (des bœufs) - O L U M B U (WU-
M I ) - mbiha (yi-ma) - P E S ' A N D J I L A -
hondjindjila. 

S E N T I M E N T (d'une chose) V. sen-
sation (bons s.) - O T I M A O B V E -
obvwe - E P F U BV I E B V E - eku me 
ebvwe. 

S E N T I N E L L E n. f. O K Y E L I (WU-BA ) 
- id. 
S E N T I R v . a . (odeur) G IN ̱ U TAHA -
hoṉudaha (éprouver) - G I M O N O - id. 
- G I Y U H A - id. (ne pas pouvoir sentir 
qq 'un) - G I M O N O M U DJIS I ṄI -
h. o disi ni - v. n. (exhaler une odeur) 
- G I YA , G I SA T C U L U - hoya, hosa 
ntculu. 

S É P A R A T I O N n. f. E PA S IG I (BVI ) -
E T C A M I N ̇ I - etcamigi. 

S É P A R E R v. a. G I PASA - id. (mettre 
à part) G I N Y E N ̇ E - id. (se s. de) - G I -
PA SAHA - hobaha (se s.) - G IN ̱AHA 
A M B A G I - h. aboha - G I PA SA ṄA- ûL 

S E P T adj. n. T C A M I - ntcami. 

S É P U L T U R E n. f. V. enterrement. 

S É R A I L n .m. O S Y E N ̇ E (WU -M I ) -
P A L A - (wu) (gardien) - K Y E R I (WU -
BA) - O K E S I G I OKA S I . 

S E R E I N adj. (jour) K W A L A L A - id. 
(âme) - leme - D J U - id. 

S É R I E n.f. O L W O (WU -M I ) - id. 
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S É R I E U X adj. (grâce) P A H A - id. 
(probe) - T E L E - id. - L E M E - id. 
(important) - O N E N I - onini - G I -
B E G I - id. - G I BAYA . 
S E R I N G U E V. aiguille. 
S E R M E N T n .m . O K I S I (WU -M I ) 
(faire) - G I L A B A O K - id. - O K A G I 
( W U - M I ) (jurer sur) - G I D J U M A O K 
- hoduma ok. 
S E R M O N n. m. G I K U M U - id. 
S É R O S I T É n. f. ANDJA - id. 
S E R P E N T n .m . T A R I (WU-BA ) -
ntari. Variétés : G I M I N A - W U H U -
homina-wuhu - O S A N A (WU -M I ) -
osyana - N G E N E (WU-BA ) - id. -
O D J U M A - oduma - O T I T O T O (WU-
M I ) - ontintodo - GIP INAN ̇A-PI -
ompina-pi (yu-bi) - G I M A Y A - okikele 
(yu-bi) (noir) - T C U T C W O N I (WU -
BA ) - lwani (yi-ma) hotcitcwoni (vert) 
- O W O L O (WU -M I ) - id. - L W O T I 
(WU-BA ) 30 cm (vert) - T C U N A N ̇ A -
T C U N A N ̇ A - P I L I (WU-BA ) - mpili 
(vipère) - M B O M O (WU-BA ) - id. 
(python, boa) - N D U N A - L W A M A . 
S E R R E R v . a . (presser) G I P F YA -
hopya (foule) - G I P F U L A - hokula 
(coincer) - hobanda - G I BANA (très 
fortement) - G I C W E S E G E - id. -
G I K U T A - hokuda - P Y E - (pye pye) 
(les dents) - G I B V U S A H A - id. (dans 
les bras) - G I P O T O - hopodo (la main a) 
- G I N G A L I T C A M I - hompa lesyami 
(rapprocher) (les rangs) - G I B V U S A H A 
- id. (se s., contre) - G I P F YA AN ̱ U TU 
- hopya aṉudu. 
S E R R U R E n. f. G I SAP I - id. 
S E R V I A B L E adj. YAS I ( Y I ) - id. yiayi 
- BAN I - id. 
S E R V I C E n. m. (état de domestique) 
D JANDJA ( L I ) - id. (yi) (emploi) -
G I SAR I - id. (militaire) - N D I L I 
O W O R O - ntini o. (rendre s.) - G IYA 
M A N A - id. 
S E R V I L E adj. (s'esclave) O Y I H A - id. 
(œuvre s.) - DJANDJA L I O N O N O 
- dj. on. 

S E R V I R v. a. (qq 'un) G I Y A M A N A - id. 
(qq . chose a) (s. à boire) - G I T C W A L A 
- hoya na (la messe) - G I Y A L A H A 
L I M E S E - hoy. lemese - v. n. (être 
propre a) - BA W O L O M U - ma yiaha 
mo - O L I M U - id. (se s., employer) 
- G I W O L O - hoyiaha (à table) - G I 
T C W A L A BV I LA - hoya na bvila. 

S E R V I T E U R n. m. ODJANDJ I (WU 
BA) - id. - B O Y I (WU-BA ) - id. 

S E R V I T U D E n.f. G I SAR I - id. -
O Y I H A (BVI ) - bu - N D J U G U . 
S E U I L n. m. O B U N G U (WU -M I ) - id. -
G I T A H A OB . (franchir le s.) hoṉuda ob. 

S E U L adj. (unique) (fils) L I T C I H A -
lekiha (gén.) - T U - id. (pas un s.) -
S I O M O ṄI - si omo kali (sans autre) 
- T U - id. - M E N I - mini - id. 

S E U L E M E N T adv. (uniquement) O T U 
- id. (non s. mais) - KA. . . O T U ṄI -
T o , ka otu-ni, ni... 

S È V E n. f. L I M I ( L I -MA ) - aleri (ma) 
(la s. monte) - G I T C A M A N ̇ A -
hotcalaha. 
S É V È R E adj. (pers.) M B A - id. mbami 
- M B A M A . 
S É V É R I T É Mba (yi) - id. - M B A M A 
(Y I ) - mbami. 
S É V I C E S n .m . L U B A ( L I ) - id. -
E K W A T C I - ekatci. 
S É V I R v . a . G I SA MBA , M B A M A -
id. mbami. 
S E V R E R v. a. G I N A S A H A A B Y E L E 

- id. (être s.) - GIN ̱ÂHA A B Y E L E - id. 

S E X E n. m. (masc.) B A L A H A (L I -BA ) 
- id. (fém.) - O K A S I (WU-BA ) - id. 
S E X U E L adj. Parties sex. (mâle) -
P U L U (fem.) - T C O T O - ntcodo 
(term. gén.) - O T A B A (BVI ) - (bu) -
OṈEN ̇ E , P F A - mfa. 
S I Conj. (conditionnel) parfois sans 
trad. T I - yugi (yuhu) - adv. (oui) E . 
(réponse à une interrogation négative) 
- K A L I (tellement) - B U - id. - verbe 
- G I B V U L A - id. 
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S I È C L E n .m . (cent ans) O K A M A 
E S I B I - onkama esibi (longtemps) -
N D I L I Y I E N E N I - ntini enini (vie 
du monde) - M A M I M A T S Y E -
m. a ntsye. 

S I È G E n. m. (pour s'asseoir) - G I B I T I 
- bidi (yi-bi). V . assiéger. 

S I É G E R v. n. G I DJ I HA - id. - G I -
K A L A - id. 

S I E N p. pers. N D E - id. 

S I E S T E n. f. P E S ' A T O L O . G I T I -
T O L O - hontintolo. 

S I F F L E M E N T n .m. M W E R I (WU-
M I ) - mwori (yu-ba). 

S I F F L E R v. n. G I F U L A M W E R I -
howula mwori (appeler) - G I Y I T A 
W A L A - hoyida w. (huer) - G I Y U -
MAN ̇A - hoyumaha. 

S I F F L E T n. m. W A L A - id. 

S I G N A L n. m. (signe convenu) N D I M I 
(Y I ) - id. (au s. annoncé) - K U - ho. 

S I G N A L E R v. a. (attirer l'attention) 
G I Y E S E - hoyese (se s., distinguer) -
G I BAHA L I P F U M A - h. lekuma 
(par coup de sifflet) - G I L O N G O - id. 

S I G N A T U R E n. f. K U M U ( L I -MA ) -
nkumi (yi-ma) - T E N D I G I (Y I ) - nt. 

S I G N E n .m . N D I M I ( Y I -MA ) - id. 

S I G N E R v. n. G I T E N D E K U M U -
h. nkumi (se s.) - G I SA N D I M I Y I 
L A K R W A - h. ndimi lakurwa. 

S I G N I F I C A T I O N n. f. L I K A H A (L I -
MA ) - id. - G I S I NA - id. 

S I G N I F I E R v. n. G I L A H A - id. -
G I L Y E L E - hoduha - L I N D I M I - id. 

S I L E N C E n. m. P W O - two (garder 
le s.) - G I K A L A P W O - hoka two 
(Silence !) - L I K A L A P W O ! - li ka pi ! 
maku ! (être réduit au s.) - G I K O L O 
O D J U G U - hok. odugi. 

S I L E N C I E U X adj. (personne) P W O - pi. 

S I L E X n .m. K E L E L I M B A - kel'e 
mba. 

S I L H O U E T T E n.f. G I D J U N U -

hodunu - G IDJ IN ̇ I - odüdüma -
G I D J IM I - hodümi. 
S I L L A G E n .m. N D J I L A (Y I -MA ) -
B O N D O ( L I -MA ) - id. (trace des 
animaux). 
S I L U R E V. poisson. 

S I M I L I T U D E n.f. E FWAN IN ̇ I - ewa-
nigi. 
S I M P L E adj. (seul) O T U - id. - O M O 
(non compliqué) - O W U T A H A ṄI -
owudaha kali (sans malice) - O P O H O 
- ompoho. 
S I M P L E M E N T adv. (sans complication) 
N G A N A BAT I BWO S I - mbidi badi 
asiso (naïvement) - O P O H O - ompoho 
(seulement) - O T U - id. 

S I M P L I C I T É n.f. (candeur, niaiserie) 
O P O H O (BVI ) - ompoho - N D J U R U 
ṄI - n. kali - O W U T A H A ṄI - owud. 
kali. 
S I M P L I F I E R v . a . G I M A S A O W U -
T A H A - hotcyese owudaha. 

S I M U L A T I O N n.f. E P F U T U G U -
ekudigi - L I P F U T A - nkisa. 
S I M U L E R v . a . G I P F U T A - hokuda,, 
hokisa. 
S I M U L T A N É adj. N D I L I M O -
ntini mo. 
S I N C È R E adj. O N D J U M A ṄI -
ondjuma kali - T E L E - id. - S Y E L E - id. 

S I N G E n .m. (gén.) K I M A (WU-BA) . 
- nkima. Variétés : G I B U B U - id. 
(gorille) - P F U L A (WU-BA ) - nkula 
(chimpanzé) - G I L O B O - id. - G I S E G I 
- G I K E T I - hokedi - L I N D Z A N ̇ I 
( L I -MA ) - lendjanga (li-yi) - L INDJ I -
NDJ I ( L I -MA ) - (li-yi) mfwoni - L I -
K U N A - lenkuna (li-yi) - K A M B A . 

S I N O N adv. conj. (autrement) G I S A 
B U N A - hosa bvwa - K A - tcanki. 

S I N U E U X adj. amvunu na amvunu -
A B V U N ' A B V U N U . 
S I N U O S I T É A B V U N U (MA ) - id. 
M V U N U - id. 



s 5 0 9 

S I T O T conj. W A - id. - K U - (s. que) 
(verbe à Pinfinitif). 

S I X adj. num. S A M E N I - syami. 

S O B R I Q U E T n. m. O S A L I (WU -M I ) 

- tcyari. 

S O C I A B L E adj. YAS I (Y I ) - yayi. 

S O C I É T É n.f. communauté B A T I 
- badi ndzyami (yi) - id. (association) 
- O K U H A (WU -M I ) - id. 
S O C L E n. m. T S I N A - lentci. 
S Œ U R n.f. (d'un homme) K E R I 
(WU-BA ) - nkeri (d'une femme) -
O K U L U - id. - M W A T I G I - mwadigi 
(religieuse) - S E R E (WU-BA ) - id. 
S O I V. gramm. (soi-disant) A D J O H O 
N D I - id. 
S O I F n.f. P E Y I (Y I ) (avoir s.) -
G I M O N O P E Y I ANDJA - homono 
mpi-andja. 

S O I G N E R v . a . (rendre sain) G I S E 
L E G E - id. - G I B V Y E S E - hobvwese 
(un malade) - G I B U H A - id. gibyese id. 
(d'une piqûre de serpent) - G I SA LA -
H A - id. 
S O I G N E U S E M E N T adv. B O T I - B O T I 
- bodi-bodi. 

S O I N n .m . (application) T C I M I -
ntcimi (yi) (prendre de soin) - G I S E 
L E G E G I K Y E L E (sollicitude) - E B E G I 
(BV I ) - id. (charge) (avoir s. de) - G I 
K Y E L E - id. (sans s.) - ṈAGI-ṈAGI 
- id. (avec s.) - B O T I - B O T I - bodi-
bodi. 

S O I R n .m . E K I K O L O (M I ) - (bi) 
atciha (ma). 

S O I T v. M U G I L I E L E N D I - mo 
hoduha ndi. (conj. s... s.) - T I - T I - id. 

S O L n. m. T S Y E ( Y I -MA ) - ntsye. 

S O L D A T n. m. O DJWAN I (WU-BA ) 
- id. 
S O L D E n .m . O L A S I (WU ) - id. 

S O L D E R v . a . G I F U T A - howuda -
G I L A S A - id. 

S O L E I L n .m . (lumière) M U Y U (dis
que) - TAR I ( L I -MA ) (yi-ma) (chaleur) 
- N D J U N U N ̇ U - ndjusi. 

S O L I D E adj. (fort) K O T O H O - kodoho 
(pas liquide) - O N O N O - id. (vrai) -
N G W I - id. 
S O L I D E M E N T adv. N G W I - id. ngwa. 
S O L I D I T É V. solide. 
S O L I S T E n. m. O T O T I (WU-BA) -
otodi. 
S O L I T A I R E n. m. (personne) O T C I H A 
(WU -M I ) - ontcya a mvudu (animal) -
G I P U N G U - id. - G I K O N ̇ O - hokorïi 
(endroit) - M B U N G U - id. 

S O L I T U D E n. f. (endroit) G I B I T I G I 
M B U N G U - bid'e mb. 
S O L L I C I T A T I O N n.f. E K O N D I G I 
(BV I ) - id. 
S O L L I C I T E R v . a . (demander) G I -
F U L A - hopisa (en flattant) - G I K O N D O 
G I S I S AHA - hotwolo. 
S O L L I C I T U D E n.f. (soin) T C I M I 
- ntcimi (souci) - E B E G I (BVI ) - id. 
- A N G W O (MA ) - id. 
S O L O (faire un s.) G I T O T O ( L I -M I ) 
- hotodo. 
S O L U T I O N n.f. (problème) P U T A 
T C W O Y I ( Y I -MA ) - mpuda, ntcwo. 

S O M B R E adj. (jour) Y I BA LA - Y I BALA 
- id. bvibala-bvibala - DJ IMA-DJ IMA 

- düma-düma. 
S O M B R E R v. n. G I D J I T A H A - hoyi-
daha - G I D J I M A - hodüma. 
S O M M E n. f. (quantité) L I M I G I - id. 
(compte) - O T A L I (WU ) - id. (d'argent) 
- L I B U ( L I -MA ) L I M I G I ( L I -MA ) 
- id. n. m. V. sommeil. 
S O M M E I L n .m . T O L O ( L I -MA ) 
- id. (prolongée) - E T C I L I (BVI ) -
etciligi (larg.) - G I C U M U - hosi (court) 
- G I C U G U - hosi (petit) - G I T I T O L O 
- id. (maladie) - N G A Y I A T O L O -
nge e tolo. 
S O M M E I L L E R v. n. G I P W O T O L O 
- id. 
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S O M M E T n. m. Y U L U - id. - O T C W E 
(WU -M I ) - otcwi. 

S O M N O L E N T (être) v. n. M I S I M I 
P W O - m. a pwo. 

S O M P T U E U X adj. L I W A H A - id. -
L I B EN ̇ I - id. 

S O M P T U O S I T É V. préc. 

S O N n .m . N D A H A (Y I ) - lewobi 
(du blé) - G I B U - id. 

S O N adj. poss. N D E - id. (préc. du 
pronom d'accord). V. gramm. 

S O N D E R v. a. (l'eau) G I M I S A H A - id. 
(plaie) - G I T C O S O H O - id. (tenter) 
- G I M A M A - id. - G I Y E L E G E . 

S O N G E n .m . N D W O T I ( Y I -MA ) -
lwodo. 

S O N G E R v. n. (penser) G I T C I M A N A 
- hotcima v. a. (voir en songe) - G I -
L W O T O - holwodo. 

S O N N E R v . a . G I B E T E ( PAM I ) -
hobede mp. 

S O N N E R I E n.f. P A M I ( Y I -MA ) -
mpami - E B E T I G I - ebedigi. 

S O N N E T T E n.f. B W A M B A (BVI ) -
yilingi (yi-ma) (grave) - O W U R U G U 
(WU -M I ) - owuruhu - N G E N G E - id. 

S O N O R I T É n. f. O N E N I BV I N D A H A 
- onini o ndaha. 

S O R C E L L E R I E n.f. M A M I M A 
A N G A - id. 

S O R C I E R n. m. N G A (WU-BA ) - id. 
- G I K U T U - honkudu. 
S O R T n. m. (rencontre fortuite) Voir 
chance (maléfice) - G I L O H O - id. 
(tirer au s.) - G I SA G I K U M U N U -
- hosa hotciha (jeter un s.) - G I L O H O 
- id. 
S O R T E n.f. V. espèce (en s. que) 
M U - mo, o. 

S O R T I E n. f. (issue) O N W A (WU -M I ) 
- id. (brusquerie) - E T U G U (BVI ) -
etugi. 

S O R T I L È G E n. m. G I L O H O - id. 

S O R T I R v. n. (aller dehors) G I T U H A 
- id. (mettre dehors) - G I T U S A H A 
- id. (le mobilier) - G I C U B A - id. 

S O T adj. et n .m . G I D J I L I - id. 

S O U C H E n.f. (tronc) G I T C I T C I N I 
,- hokikini (origine) - G I S I NA - id. 
(d'une même famille) - G I BAN I -
hotagi (cierge) - P AHA ( Y I -MA ) -
ongumu (yu-bi). 

S O U C I n. m. G I C W E - id. - G I N G W O 
- id. - N G A Y I (Y I ) - nga - G I BAY I , 
E B E G I (BVI ) - id. 

S O U C I E R (se) v. r. G I C W E - id. - G I -
M O N O N G A Y I - h. nga. V. préc. 

S O U D A I N adv. S I B I S I - kudugu -
L I M I G I L I M O - ntini mo. 

S O U F F L E n .m . O F U R U (WU -M I ) 
- wuru (yi-ma) (à l'expiration) -
O W U M U (WU -M I ) - owumi. 

S O U F F L E R v. n. G I F U L A O F U R U 
- howula owuru (du vent) - G I W U M A 
- id. v . a . (le feu) - G I SA SAHA , 
G I T C I S A - id. 
S O U F F L E T n .m . (forge) O K U M B A 
(WU -M I ) - id. V . gifle. 

S O U F F L E T E R V. gifler. 

S O U F F R A N C E n. f. (douleur) MBABA 
(Y I ) - id. hosaba, asiri (ma) - K E S I -
nkala. 

S O U F F R A N T adj. ṄA N G A Y I -
na nga. 

S O U F F R E - D O U L E U R n .m . OBO -
L O H O (WU-M I ) - hobori. 

S O U F F R I R v. n. (éprouver une dou-
leur) G I M O N O AMBABA - h. asiri 
- G I M O N O N G A Y I - h. nga - G I -
M O N O K E S I - nkala (faire s.) - G IBA-
BASA - hocwesege v. a. (endurer) -
G I M O N O - id. (permettre que) -
GIN ̱AHA - id. 

S O U H A I T n. m. (désir) MAM I . . . ṄA 
N D Z A L A - id. (vœu) - A N D A G I (MA ) 
- id. - EYAN IN ̇ I (BV I ) - id. 
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S O U H A I T E R v . a . (désirer) G I B I -
L A H A - id. - ṄA N D Z A L A (le bon-
jour) - G I B V E S E G E - hobvwesege -
G I N G A M B U L U - hompa mb. 

S O U I L L E R v . a . G I B I SA - id. 

S O U I L L U R E n.f. M V I N I ( Y I ) -
mbini - E B I S I G I - id. 
S O U L A G E M E N T n .m . E K W O S I G I 
- ekosigi. 
S O U L A G E R v. a. G I K W O S O - hokoso 
- G I M A N A - id. 
S O U L E R v. a. G I D J U S A H A - id. v. r. 
se s.) - G I K O L O M A L I - id. 
S O U L È V E M E N T n .m . MVUN ̱UN ̇ U 
( Y I ) - mvuni. 
S O U L E V E R v . a . (lever) G I B I NA -
id. - G I S A T A - hosada (révolter) -
G I S A MVUN ̱UN ̇ U - hosa mvuṅi (se s.) 
(se lever) - G I S A T A H A - id. - G I S I H A 
- id. - G I S I L A - id. (se révolter) - G I S A 
E N G A T A i. 
S O U L I E R n. m. K O T O H O (WU-BA ) 
- kodoho. 
S O U M E T T R E v . a . (dominer) G I -
K U M A - id. - G I B V U L A - id. (se s.3 
obéir) - G I S IN ̇ A , G IN ̱ IMA - id. 
S O U P Ç O N n .m . E YAMAN ̇ A (BVI ) 
- eyamaha. 
S O U P Ç O N N E R v . a . G I YAMAN ̇ A -
id. 
S O U P E n.f. O S U P U (WU ) - yu. 
S O U P I È R E n. f. N D J U - O S U P U (Y I -
MA ) - id. 
S O U P I R n. m. O W U M U (WU -M I ) -
owumi, tcintcegi (yi) - G I S I H ' A S I G I 
(rendre le dernier soup.) - G I S U S A 
O W U M U - h. owumi. 

S O U P I R E R v. n. G I F U L A (howula) 
- O W U M U E S I H ' A S I G I - owumi ṅa 
ntcintceṅi. 
S O U P L E adj. T E G E - T E G E - id. 

S O U R C E n.f. (fontaine) O N G E N G E 
(WU -M I ) - omfuna ntsye - T E R I G I 
( L I -MA ) - (rivière) - T C U L U ( Y I -MA ) 
- ntculu (yi-ma). 

S O U R C I L n .m . O T C I G I (WU -M I ) 
- okigi (froncer les s.) - G I K U T A O T C . 
- hokuda okigi. 

S O U R D adj. T C I N A - nkina (faire la 
s. oreille) - G I L I B A - id. (aux reproches) 
- P F I N I - kuna. 

S O U R D - M U E T n .m . T C I N A (WU -
BA) - nkina. 

S O U R D R E v. n. (source) G I F U N A N ̇ A 
- howunaha. 

S O U R I A N T adj. M W E T E - M W E T E -
mwede-mwede mwe-mwe. 

S O U R I R E v . a . G I S E B E M W E T E -
id. mwede - n. m. L I S E B E L I M W E T E 
- kegi e mwede. 

S O U R I S n.f. O N D J U G U (WU -M I ) 
- ondugi. 

S O U R N O I S adj. O T C I G I - okigi -
O N D J U M A - id. 

S O U S prép. (en dessous) K U T S Y E A -
ho ntcin'a (au temps de) - N D I L I A 
- ntin'e (sous peu) - Y I K I N I P E S I 
- e kini mvwa-bu (sous peine de) - G I S A 
B U N A - hosa bvwa, K A tcanki. 

S O U S T R A I R E v . a . (retrancher) G I -
T U S A H A - id. - G I C W O L O - id. 
(voler) - G I DJ I BA - hoyiba (se s.) 
(dérober) - G I B A T A - hodüma. 

S O U T A N E n.f. G I R I N G A G I 
M I N I S O - id. 

S O U T E N I R v. a. ( à marcher) G I D E S E 
- id. (une idée) - G I B I NA - id. (sup-
porter) - G I C U H A - id. (appuyer) -
G I C U H A - hokea (porter le malade) -
G I Y I E S E - hotisa (endurer) - G I M O N O 
- id. (encourager) - G I D I S A - hoyasa. 

S O U T E R R A I N adj. K U T C I N ' A 
T S Y E - ho ntcin'a ntsye. 

S O U T I E N n. m. (ce qui appuie) O C U -
G U (WU-BA ) (aide) - O Y A M I N I - id. 
(protecteur) - O K Y E L I , T O T I - ntodi 
(yu-ba). 

S O U T I R E R v . a , (transvaser) G I C U -
L A H A - id. (obtenir) - G I C U BA . 
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S O U V E N A N C E n.f. E Y I B I L I (BVI ) 

- bi. 

S O U V E N I R (se) v. n. G I Y I B A L A - id. 

S O U V E N I R n .m . (faculté) L I B A G I 
- id. (pensée) - E Y I B I L I (BV I ) , L I T I T A 
- letida. 
S O U V E N T adv. A M I G I B O L O -
antini kuna. 
S O U V E R A I N E T É n. f. O K A N I (BVI ) 
- onkani (bu) - O P F U M U (BVI ) -
onkumu. 

S O Y E U X adj. VOR I -VOR I - wori-
wori. 
S P A C I E U X adj. O N E N I - onini. 

S P A S M E n. m. (de la mort) E BV IN IN ̇ I 
- ebiniṅi bi. 

S P É C I A L I T É n.f. DJAM I ( L I -MA ) 
- dja. 

S P E C T R E n .m . (fantôme) - G I D J U 
- id. 
S P L E N D E U R n.f. L I B EN ̇ I - id. -
G I Y A L A L A - id. 

S P O N T A N É M E N T adv. M U PAR I A 
- M E N I - ho mpari e - anku. 

S Q U E L E T T E n .m. E Y I S I (BVI ) -
eyesi (homme maigre) - G I W O S O H O 
- id. 
S Q U E L E T T I Q U E (maigre) KAS I -
KAS I - wunga-wunga - id. 

S T A G E n. m. (faire un s.) G I Y I H A - id. 

S T A G N A N T adj. id. (eau) - G I K E L E 
ṄI - id. 
S T A L L E n. f. G I B I T I - bidi (yi-bi). 

S T A T U E n.f. G I D J IM I - hodümi. 

S T A T U R E n.f. O T E L E (BVI ) - id. 

S T É R I L E adj. (femme) G I K U M A -
lenguma (terre) (être st.) - G I P F U R A 
- hokulaha. 

S T É R I L I S E R v . a . G I K Y A G I K A L A 
- hok. h. 

S T É R I L I T É n.f. (femme) G I K U M A 
- lenguma. 

S T E R N U M n .m. G I Y I S I G I T U L U 
- hoyesi ho ntulu. 

S T O I Q U E adj. S AMB I - tcayi. 

S T O P P E R V. arrêter. 

S T R A T A G È M E n .m . G I K A Y I -
honka. 

S T R I É adj. ṄA A N G E R I - id. 

S T R O P H E n.f. G I BAR I G I L I M I -
hob. ho lumu. 

S T U D I E U X adj. M U G I Y I H A - ma 
leyiha. 

S T U P É F A C T I O N n.f. E K E M I M I 
T C I S I - ek. e ntcisi. 

S T U P I D E adj. (homme st.) G I T C U -
K U R U - hotcuka. 

S T U P I D E M E N T adv. L E B E G E - id. 
- P U G U G U - id. - B E M E M E - id. 

S T U P I D I T É n. f. O T C U K U R U (BVI ) 
- otcuka (bu). 

S U n. m. (au s.) ṄA G I YABA K W O S I 

- na hoy. hosiso. 

S U A I R E n .m. P FA (Y I -MA ) - mfa. 

S U A V E adj. L I K O R I - id. - N G O N O 
- id. 
S U B I R v. a. (souffrir) G I M O N O - id. -
G I Y U H A - id. (passer) - G I S A - id. 
S U B I T E M E N T adv. S I B I S I - kudugu 

- L I M I G I L I M O - ntini mo. 

S U B L I M I T É n. f. L I B EN ̇ I L I L W A R I 
- id. 
S U B M E R G E R v. a. G I M I N A - id. -
G I T C U B A H A - hotubaha. 
S U B S I D E n .m . E Y A M I N I (BVI ) . 
S U B S I S T A N C E n. f. B V I L A (BVI ) -
bila. 
S U B S I S T E R v. n. G I K A L A - hoka 
(vivre) - G I B V I HA - hobiha. 
S U B S T A N C E (ce qui est par soi) 
N G U A - id. - N U T U A - ṉudu e 
(le meilleur) - DJÂM I L I L I B V U L U 
(G I BAY I ) - dje e bvuli (hobâyi). 
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S U B S T I T U E R v . a . G I P F U T A -
hokuda - G I C O B O M U - id. 

S U B T E R F U G E n. m. O D J E S E G E 
(WU ) - otasi (yu) (user de s.) - G I LO . . . 
ODJ . - hol.-ot. 

S U B V E N I R v. a. G I Y A M A N A - id. 

S U B V E N T I O N V. subside. 

S U C n. m. (des fruits) ANDJA (MA ) 
- id. - A L E R I (MA ) . 
S U C C É D E R v. n. (a) G I B Y A L A -
hodjyala - G I T C I S A - hokisa. 

S U C C È S n. m. (avec s.) ṄA O B V E -
na obvwe - ṄA BVYER I . 

S U C C E S S E U R n. m. O T C I S I (WU-
BA) - okisi. 

S U C C E S S I O N n. f. (héritage) W A N D A 
( L I -MA ) (yi-ma) (place) - L IN ̱ANGA 
- id. 
S U C C U L E N T adj. N G O N O - id. 

S U C E R v. a. G I P F I BA - hopiba (mfe 
mfe mfe) (le sein) - GIN ̱WA - id. 

S U C R E n. m. O C U (WU -M I ) - id. 

S U C R E R v . a . G I L O E C U - id. 

S U E R v. n. G I T U T A L I NDJANAN ̇ A 
- hotuda ndjaneṅi. 

S U E U R n. f. L I NDJANAN ̇ A ( L I -Y I ) 
- ndjaneṅi (yi). 

S U F F I R E v. n. G I K U H A - id. -
G I T O - id. 

S U F F I S A N T adj. T S I S A . Y EM IN ̇ I 
(être s.) - G I T O - id. - G I K U H A - id. 

S U I C I D E R v. r. (se) G I B U M A ṈUTU 
Y I N D E - M E N I - hob. ṉud'e nde-mini. 

S U I E n.f. O K A G I (WU ) - mbini 
e yugi (yi). 

S U I F n. m. MAR I (MA ) - id. 

S U I N T E R v. n. G I T C O L O - id. 

S U I T E n. f. (les suivants) A L W O N I -
aloni (ba) (cortège) - B A T I - badi 
(continuation) - E W U N U N ̇ U - ewunigi 
(rang) - O L W O (WU -M I ) - id. (dans 

la suite) - K U M B I S A - ho mb. (de s.) 
- T C U H A - T C U H A - tuha-tuha (tout 
de s.) - AS I SAR I - id. (par s.) - M U 
( DJAMI L I ) - mo. 

S U I V A N T (prép. selon) N G A N A -
mbidi ho. - adj. O L W O N I - oloni -
M B I S A - id. 

S U I V R E v. a. (aller après) G I L W O N O 
- holono (venir après) - id. - G I T C U T A 
- hotuda. 

S UJ E T adj. (être s. a) G I Y I HA . G I -
M O N O - id. n. m. (cause) - T I M I , 
G I B I L A - hobila (matière) - DJAM I ( L I ) 
- dja (yi) (personne) - M U T U - mvudu. 

S U P E R B E adj. (magnifique) adv. 
P A H A - id. - Y A M I - id. - L I B EN ̇ I 
- id. (temps) - T C E L E L E - id. 

S U P E R C H E R I E n.f. E P F U T U G U -
ekudigi. enka - E K A Y I . 

S U P E R F I C I E n. f. G I W U N U id. 

S U P E R F I C I E L L E M E N T (brûler) RA-
NAN ̇A-RANAN ̇A - lamigi-lamigi. 

S U P É R I E U R (au-dessus) adj. Y U L U 
- id. (haut) - K I H A - ntana - O B V U L A 
- ongege (être supérieur) - G I B V U L A 
- id. - n. m. P F U M U - nkumu (yu-ba). 

S U P É R I O R I T É n.f. E B V U L U G U -
ebvuligi - O B V U L A (WU-M I ) -
ongege. 

S U P E R P O S E R v. a. G I NA SAHA - id. 

S U P E R S T I T I E U X adj. E RABAHA -
id. 
S U P E R S T I T I O N n.f. M A M I M A 
ERABAHA - mami me er. 

S U P P L A N T E R v . a . G I B V U L A - id. 
- G I W O L O G I B I T I - hoyiaha bidi. 

S U P P L I C A T I O N n.f. E BWON IN ̇ I -
ebvwonigi - E K A Y I (WU -M I ) - id. -
E S A T I G I . 

S U P P L I C I E R v . a . G I BABASA - id. 

S U P P L I E R v. a. G I B W O N O - hobwono 
- G I Y A Y A - hoyaya. 
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S U P P L I Q U E n.f. E F U L U G U - epi-
sigi - E BWON IN ̇ I - ebvwonigi. 

S U P P O R T E R v. a. G I K U T A O T C I N I 
- hokuda okini - G I D I S A . 

S U P P O S E R v . a . (penser) G I T C I -
M A N A - hotcima (être conséquent de) 
- G I L A H A - id. 

S U P P R E S S I O N n.f. E M A S I G I -
etcyesigi. 

S U P P U R E R v. a. G I T U H A L I D J I NA 
- hot. lebo ou leyia. 

S U P P R I M E R v. a. G I M A S A - hotcyese. 

S U P P U T E R v. a. G I T A L A ( L I M I G I , 
N D I L I ) - id. h. lemigi, ntini. 

S U P R É M A T I E n. f. O P F U M U (BVI ) 
- onkumu. 

S U P R Ê M E adj. (au-dessus de tout) 
B V U L A BVY E S I - esiso (très important) 
- B V U L A G I BAY I - id. (dernier) -
A MB I S A - id. 

S U R prép. (dessus) K U Y U L ' A (vers) 
K U - ho - K U L I - geli (près de) - K U 
PAB 'A - ho pan'e (par) - K U - ho -
M U - mo (avec) - N A - na (entre) - K U 
PAN IN ̇ I - ho mpanegi. 

S U R adj. (acide) ṄAYI - id. 

S U R (être s.) (vrai) S Y E L E - sisyele 
(en sécurité) - T W O - id. 

S U R A B O N D E R v. n. G I B V U L A 
B O L O - h. kuna. 

S U R A N N É adj. M U D J I L A - mibiha. 

S U R C R O I T n .m. G I B V U L U - id. 
(par s.) - K U Y U L U - ho yulu. 

S U R D I T É V. sourd. 

S U R É L E V E R v . a . G I K U S A - id. -
G I S A T A - hosada. 

S U R E M E N T adv. (avec sécurité) N A 
BVYER I - mo obvwe (certainement) 
- ( M U ) S Y E L E - sisyele. 

S Û R E T É (sans danger) T W O (Y I ) 
(assurances) - A S I S Y E L E (MA ) . 

S U R G I R v. a. G I T U H A - id. 

S U R L E N D E M A I N adv. K U MB I S ' A 
MBAR I - ngul'ocuha. 

S U R M O N T E R v . a . G I B V U L A - id. 
s. s. G I SA O T C I N I - hokuda okini 
- G I S A G I T C U - hotu. 

S U R N A G E R v. n. G I T U N D A - id. 

S U R P A S S E R v. a. G I B V U L A - id. -
G I Y I T A - hoyida. 

S U R E N C H È R E n.f. L U S A . (Y I -MA) 
- ndusa (yi). 
S U R P L O M B adv. (en) N O N O N ̇ O -
cudu-cudu. 
S U R P L O M B E R v . a . G I F U N A H A -
howunaha. 
S U R P L U S n .m. P U N G U (Y I -MA ) 
- id. (au s.) - K U Y U L ' A ṄA - ho y. 
S U R P R E N D R E v. a. (prendre sur le 
fait) - G I P F U S A - hokusa. 

S U R P R I S E n.f. (en délit) E P F U -
S U G U - ekusigi (étonnement) - E K E M I 
(M I ) - id. (à l'improviste) (par s.) -
S I B I S I - kudugu. 

S U R S A U T n. m. K U T U G U - kudugu 
(yi). 
S U R S E O I R v. n. G I L I S A H A - id. 
S U R T O U T adv. O B V U L U ( T C O M I ) 
- obvuli (ntcomi) - le verbe G I B V U L A 
- id. 
S U R V E I L L A N C E n. f. E K E S I G I - id. 
(de conjoint) - W A L A ( L I -Y I ) . 
S U R V E I L L A N T n. m. O K E S I G I (WU-
BA) - id. 
S U R V E I L L E R v. a. (son conjoint) G I SA 
W A L A - hosa yala (qq 'un) - G I K E B E , 
G I B A L A H A - id. (enfant) - G I K E S E G E 
- id. - G I K Y E L E - id. 

S U R V E N I R v. n. G I T O - id. - G I K I -
T A H A - hokidaha. 

S U R V I V R E v . a . G I B V U H A - id. -
G I B V I H A - hobiha. 

S U S adv. K U Y U L U - ho yulu. 

S U S C E P T I B I L I T É n.f. G I DJ IR I -
hodiri - O DJ I R IG I (WU-BA ) - oyirigi. 
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S U S C E P T I B L E adj. V. préc. n .m . 
O DJ I R I G I (WU-BA ) - oyirigi. 

S U S C I T E R v. a. G I C U L A - honüsa -
G I T U S A H A - id. 

S U S P E C T V. soupçon. 

S U S P E N D R E v . a . (en l'air) G IBA-
NAN ̇A , G I L E L E G E - id. fsurseoii) -
G I L I S A H A - id. (interdire) - G I L O 
O K E L E - id. (être susp.) - G I L E M E 
- id. 
S U S P I C I O N V. soupçon. 

S Y M B O L E n. m. N D I M I ( Y I -MA ) - id. 

S Y M B O L I S E R v. a. G I Y I H A N D I M I 
- id. - G I L A H A - id. 
S Y M P A T H I E n.f. YAS I - yiayi -
BAN I . 

S Y N C O P E v. n. (tomber en s.) G IPA-
T A H A - F U H A - hobvwa-fuha. 

S Y P H I L I S n. f. K I M A (WU ) (chancre) 
nkima - K A L A - K A L A - lebada. 

T 

T A B A C n .m . L I K A Y A ( L I -MA ) -
leka (feuille) - M B O B O (WU-BA ) -
lembobo (li-ma) (fumer du t.) - GIN ̱WA 
L I K . - id. (enlever les nervures des 
feuilles) - G I K E R E - hokerege. 

T A B A T I È R E n. f. P Y EN ̇ E A L I K A Y A 
- mpye-leka (yi-ma). 

T A B L E n.f. T A B U L U (WU-BA ) -
ntabili (yi-ma) (Sainte T . , Table de 
Communion) - G I K A R I G I K . - id. 

T A B O U R E T n .m K W A N G A (Y I -
MA ) - ewa. mbada. 

T A C H E R v. n. G I S E L E G E - id. -
G I SA T C I M I - h. ntcimi. 

T A C H E R v. a. G I B I SA - id. 

T A C H E T É adj. A N G E R I - id. 

T A I E n. f. (de l'œil) L I B U B U L U ( L I -
MA ) - bubiri (sur la prunelle) - T Y E N I 
(WU-BA ) - mpyeni (yi-ma). 

T A I L L A D E R v . a . (viande) G I K U -
M A N A - hotuha. 

T A I L L E n. f. O T E L E (WU -M I ) - id. 
(t. égale) K U G U (Y I ) - nkuhu (ceinture) 
- L E G E ( L I -MA ) (belle prestance) -
G I DJYAR I - id. - G IDJAB I - id. -
K U N A ( L I -Y I ) (taille élancée) - DJA-
M B A R A - djambiri - O T E L E - P F W A 
- o-fwa - K U N G U L U - id. (court et 
trapu) - DJABAHA , K A M A M A - id. 
djamama (moyen) - DAN ̇ A - danga 
(plus gros que long) - B V U T U T U -
bvududu - T E B I - T E B I ( L I ) - titaba (yi) 
(haute t.) - O T E L E - O L A - id. (petite t.) 
- O T E L E - O P F U B U - okubi. O . A P FU -
BAHA , a kubala (trop gros) - FA SAHA 
- bimbiri - F U C U C U - wucucu (grande 
et belle) - T U L U L U - id. - K A S A H A 
- id. - K U N A ( L I ) (yi) (grand et gaillard) 
- K A N G A N G A - id. (petit et sec) -
N G E R E G E - id. (fort, gros) - L I K U -
N G U R U - lekungulu (mince) - L E G E 
T E N E N E - lege, teyedi. 

T A I L L E R v . a . (un habit) G I T E T E -
hotede (bois) - G I PAHA - id. (viande) 
- G I SA SA - hosyasa. 

T A I L L E U R n. m. O T E T I (WU-BA ) -
otedi - O T U Y U - otu. 

T A I R E v . a . G I C W E G E - hoyisaha 
(se) G I K A L A P W O - hoka pi, two. 
T A L O N n. m. G I T C I T I G I - hokidigi. 
T A M B O U R n .m . N G O M O (Y I ) . 
T A M B O U R I N n .m . L I NDJ INDJ I -

- hopidi. 

T A M I S E R v. a. G I S E G E - hotcege. 

T A M - T A M n .m . N G O M O (Y I -MA ) 
- id. (des fét.) - L I T I B I ( L I -MA ) -
tibi (yi-ma). 
T A N D I S Q U E loc. conj. K U - ho -
N D I L I Y I - ntin'e - T O ni. 
T A N N E R v. a. G I T C U L A - hotüla. 
T A N T adv. (en telle abondance) L I M I G I . 
V. abondance. G I C U B A - id. (tellement) 
- B U - id. (autant) - T S I S A N G A N A 
- yemirïi mbidi (tant mieux) - O B V U L U 
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O B V E - obvuli obvwe (t. pis) - B U N A 
O B V U L U OB I - bvwa obvuli obi. 

T A N T E n. f. (maternelle) N G U - id. -
O K U L U A N G U - id. - M W A T I G I 
A N G U - mwadigi a ngu (paternelle) 
- T A T A - O K A S I - T O H A S I , T U H A -
tada-okasi (yu-ba). 

T A N T O T adv. (sous peu de temps) 
T C U H A - tuha (t. t.) - MANA. . . 
MANA , ṄA-ṄA - id. 

T A O N n. m. (jaune) T C U N A ( L I -MA ) 
- letüna (li-yi) (à tête verte) - O L W O N O 
(WU-M I ) (noir) - G IV IV I - holwono. 

T A P A G E n. m. K E L E - lecuhu. 

T A P E R v. a. G I B U L A - id. - G I B E T E 
- hobede. 
T A P I N O I S adv. (en) BYA -BYA - id. -
O K E - O K E - mu ontci. 

T A Q U I N adj. O R E R I G I (WU-BA) 
- olerigi. 

T A Q U I N E R v. a. G I C O T O H O - hoco-
doho - G I R E R E G E - holerege. 

T A Q U I N E R I E n. f. E R E R I G I - elerigi 
- E C O T I G I - id. 

T A R D adj. ṄA A T C I H A - id. - K U 
MB I SA (faire t.) - G I D J I LA - hoyila. 

T A R D E R v. n. G I D J I LA - hoyila. 

T A R E n. f. M V I N I ( Y I -MA ) - mbini. 

T A R G U E R v. n. (se) v. r. G I D J O H O 
- id. 
T A R I F n .m. M V U N U (Y I -MA) . 

T A R I R v. n. G I S Y E L E (eau) - G I -
K A Y A - hoka. 

T A S n .m. O D J U (WU -M I ) - id. 
(mettre en t.) - G I K U S A H A T U B U B U 
- id. ou M U E D J U (des tas) - G I C U B A 
- id. (tas énormes) - T U B U - T U B U -
id. tububu. 
T A T O N N E R v. n. G I P E B E T E -
hopada. 

T A T O N S v. n. (marcher a) G I P E B E T E 
(NDJ I LA ) - hopada (ndjila). 

T A T O U A G E n. m. S A M A ( L I -MA ) -
lempani - PAN ̇ I ( L I -MA ) . 

T A T O U E R v . a . G I T I N A A SAMA -
hot. ampaṅi. 

T A U P E n. f. P F U R U - P U G U (WU-BA ) 
- kuru-mpuhu. 

T A U R E A U n. m. O L U M ' A N D Z A Y I 
- id. 
T A U X n .m. M V U N U (Y I ) - id. -
L I M I G I - id. 

T E I G N E n. f. (tête) B U N G U ( L I -MA ) 
(yi-ma) (mite) - T I N I (WU-BA ) -
ntini. 

T E I L L E R (des feuilles) G I S I L A -
hosye. 

T E I N D R E v . a . G I T C I L A A P F I T I -
hokila ampidi. 

T E I N T E n. f. A P F I T I (MA ) - ampidi. 

T E L adj. W U - yu (tel... tel) NGANA -
B U N A - mbidi-bvwa (tel que) - N G A N A 
B U N A (de telle sorte que) - M U O C U M -
B U - W U - mbidi bvwa - n. m. (un tel) 
- N A H A N A - id. 

T E L L E M E N T adv. M U O C U M B U W U 
A L W A R I - mo oc. a Iwari. 

T É M É R A I R E adj. G I W U - id. (acte 
tém.) T C A R A H A - N D Z A M I - ntcyese 
Ndzyami. 

T É M O I G N A G E n .m . O N W A (WU-
M I ) - id. - E L E Y L I G I - edugi. 

T É M O I G N E R v. a. G I L Y E L E - (EṈ-
WA) - hoduha eṉwa - G I DJ I SAHA - id. 

T É M O I N n. m. N G W ' A - M O N I (WU
BA) - omoni. 

T E M P E n. f. O K E T E G E W U A 
T C W I - (wu-mi) ongedege a tcwi. 

T E M P É R A M E N T n .m . L I M V I T A -
lembida. 

T E M P É R E R v . a . G I K W O S O -
hokoso - G I S Y E S E - id. 

T E M P Ê T E n.f. G I P F U R U - hokuru. 
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T E M P S n .m . (moment) N D I L I (Y I -
MA ) - ntini - G I B V U - obvu (vu-bi) 
(loisir) - G I B I T I - bidi (saison) - BVU -
C U (BVI ) - id. - T C U G U (époques) 
- G I T I R I - id. (en même t.) - N D I L I M O 
(de t. en t.) - M U A N D I L I - ma antini 
(t. frais) - F U N U N ̇ U ( L I G I S I B I ) -
lewunuṅu (t. couvert) - O D J U L A -
ondji - NDJ I BA (Y I ) - mbiba. 

T É N A C I T É n. f. O T Ç I N I (BVI ) O K I N I 
(BVI ) G I T C U - hotu. 
T E N A I L L E n.f. K A L A - nkala. 
T E N D O N n. m. O S I SA (WU -M I ) - id. 

T E N D R E adj. (pas dur au toucher) 
T E G E - T E G E - id. (os) - K E S I - K E S I 
- id. (viande) - P F U C U - P F U C U - id. 
(affectueux) - T W O N O P A H A - id. 
(bois) - P O C O - P O C O - pidi-pidi. 
T E N D R E v . a . G I D JUTA R I T I T I -
hoduda (piège) - G I DJ INA - hoyia -
G I T E G E - id. (à la main) - G I L A B A - id. 
- v. n. (t. à vers) - G I S AHA - id. (adv. 
tendu) - N D I N D I N D I - ntintinti. 

T E N D R E S S E n. f. T W O N O L I P A H A 
- ediṅigi e paha. 
T É N È B R E S n.f. E P F U N U (BVI ) -
lempibi. 
T É N I A n. m. N D J O N O N ̇ O (WU-BA ) 
- ondjonoho (yu-bi). 
T E N I R v. a. (dans la main) G I K W A T A 
- hokwada (arrêter) - G I K A L A - id. 
(garder) - G I K O C O (entretenir) - G I -
K Y E L E - id. (des discours) - G I Y U L A 
- id. (se bien tenir) - G I K U T A ṈUTU 
- hokuda nudu - G I K O C O Ṉ. - id. 
(t. bon) - G I SA G I T C U - h. hotu 
(n'y pouvoir plus t.) - G I S Y E L E 
W O H O - id. - Tiens ! tenez (pour 
donner) - MA , L I - M A - id. (se t., 
demeurer) - G I D J I HA - id. (avoir 
lieu) - G I SA - id. 
T E N T A T E U R n. m. O T C Y E S I (WU-
BA) - id. - O M A M I - id. 

T E N T A T I O N n. f. E Y E L I G I (BVI ) -
emisigi - E T C I N I N ̇ I - etcinigi, emamigi 
- id. 

T E N T E R v. a. (essayer) G I Y E L E G E -
id. (exciter au mal) - G I Y E L E G E -
homiha - G I M A M A - id. (donner 
envie) - G I T C Y E S E - id. - G I K O N D O 
- id. - G I S A - id. 

T E N U adj. V. mince. 

T E N U E n. f. (habit) A N G O Y I (BA) -
id. (attitude) - G I K A L A - hoka. 

T E R M E n. m. (fin) E F I L I G I - ewugi 
(limite) - OND I L I - n t i n i (mot) - K U M U 
(Y I ) - nkumi (rapport) - E W O B I G I 
(BVI ) - id. - E N W A (M I ) (bi). 
T E R M I N E R v . a . G I M A N A - id. 
(se t.) - G I F A - howa. 
T E R M I T E n .m . T C Y E R I (WU-BA) 
- ntcyeri (reine) - K Y A K A T A (WU-BA) 
- nkyakada. 
T E R N E adj. BAV I - ṅwani, salu. 
T E R N I R v. a. G I B I SA - id. 
T E R R A I N n. m. T S Y E - ntsye. 
T E R R A S S E n. f. N D I K I ( Y I -MA ) - id. 
T E R R E n. f. (globe) T S Y E (Y I -MA) -
ntsye (à terre) - K U T S Y E - ho ntsye 
(par t.) - M U T S Y E - o ntsye (la t. nue) 
- T S Y E A T S Y E - mbide ntsye. 
Différentes terres : (à poterie) - DJ IHA 
( L I ) - id. (kaolin) - O M A N G A (WU ) , 
L I P Y E M E - lempyeme - L I Y E M E -
(argile) - G I B O Y I - id. - T S Y E A L I BA 
- ntsye holiba (qui colle aux pieds) -
E N A H A (BVI ) - bi (vierge) - O T C U -
BA (rouge) (WU ) - otüba (fraîche des 
forêts) - NDJ I BA (yi) mbiba (grasse) 
- T S Y E Y I M B W O S O - nts. e bolo 
(meuble) - W U Y E - W U Y E - id. -
P F U C U P F U C U - pfuse pfuse. 

T E R R E A U n. m. T S Y E Y I M B W O S O 
- ntsye e bolo. 
T E R R E U R n. f. B W O M O BV I T C I S I 
- bvwoho o ntcisi. 
T E R R I F I E R v. a. G I PAMAN ̇ A - id. 

T E R T R E n .m . M B I T A H A (Y I -MA) 
- mbidaha. 
T E S S O N n .m . G I BAR I G I N D J U -
id. hotcendji ho ndju. 
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T É T A N O S n .m. (des enfants) G IP I -
RAHA - hompiraha. 

T Ê T A R D n. m. taha (yi-ma) - TAN ̇ A 
( L I -MA ) . 
T Ê T E n. f. O T C W E (WU -M I ) - otcwi 
(sommet de la tête) - L I D I D E S I -
letitoho (tenir t.) - G I D J O H O K U G U 
- h. nkuhu na (perdre la t.) - (G I SA ) 
C U L A - C U L A - id. (à grosse t.) - NGA -
O T C W E B U N U N U - id. nga-otcwi 
kuda. 
T É T E R v . a . G I P F I BA ( A BY E L E ) 
- hopiba. 
T É T I N n .m. LIN ̱WA L I ( B Y E L E ) 
- id. 
T H É S A U R I S E R v. a. G I K U S A H A 
( A BOMO ) - id. 

T H O R A X n. m. M B A Y I ( Y I -MA ) - id. 

T I B I A n. m. O N G O N O N ̇ O (WU -M I ) 
- mpa-eyini (yi-ma). 

T I C n. m. G I K U M U - hotciha. 
T I È D E adj. Y O L O L O - ndjwolo. 
T I E N pr. p. (a) W E - id. 
T I E R S n .m . M B A G I (WU-BA ) -
boha (3 e part.) - G I BAR I G I O T A T I 
- h. ho otadi. 
T I G E n.f. G I S INA - id. - L IMBA -
L A H A - ongasa. 
T I M B R E n. m. (voix) G I K O R I -
honkori. 
T I M I D I T É n.f. O P F U T U - okudu 
antidigi. 

T I N T E R v. a. G IN ̱ I SAHA ( PAMI ) - id. 

T I Q U E n. f. (de sable) B O R I ( L I -MA ) 
(yi-ma) (de chien) - K U B A (WU-BA ) - id. 

T I R A I L L E R v. a. G I C U L A H A ( C U G U 
C U G U ) - hocucuha cuhu-cuhu, hosa 
cwe-cwe. 

T I R E R v . a . (vers soi) G I D J U T A -
hoduda (arracher) - G I L A T A - hobira 
(t. de, dégager) - G I T U S A H A - id. 
(sauver) - G I BVYA SA - hobyasa (un 
coup) - G I T A - id. - G I K Y A K A - id. 
v. n. (se t. d'affaire? - G I Y W O N O - id. 

T I R E U R n. rn. O K Y A K I (WU-BA ) -
id. 
T I S O N n. m. G I T C I T C I N I - hotitini. 

T I S S E R v. a. G I B E T E APFA - hobede 
amfa. 

T I S S E R A N D n. m. O B E T I (APFA) -
(wu-ba) - obedi (amfa). 

T I S S U n .m. (de raphia) G I DJ INA -
hodina - P FA (Y I -MA ) - mfa. 

T O I L E n.f. (d'emballage) K U T U -
K U T U (Y I ) . 

T O I S E R V. regarder. 

T O I T n. m. O K A M I (WU -M I ) - id. 

T O I T U R E V. préc. 

T O L E n. f. O N G U N G U (WU -M I ) - id. 

T O M A T E n.f. L I M B I N G A L I -
E T A N G A N I - ntsya etangani. 

T O M B E n.f. M U M A (WU ) - B I L A 
( L I ) - (yi). 

T O M B E R v. n. (en bas) G I P A T A H A 
(d'un haut) - G I T C O L O - id. hopisaha 
(après un choc) - G I P A T A H A GI 
M B U H U - hobvwa ombege - G I BVA 
G I C U T A H A - hobvwa (à genoux) -
G I F U T A A B W O - howuda abvwo 
(pluie) - G I N O H O - id. - G I T C O L O 
- id. (feuilles) - G I W O L O H O - id. 
(dans la pauvreté, misère) - G I K W A 
- id. (de faiblesse) - G I BVA GIN ̱YE 
- hobvwa-ṉye (en ruine) - G I BUNAN ̇ A 
- howunaha (déchoir) - G I B I YA -
hobya (malade) - G I BVA N G A Y I -
hobvwa nga (sans connaissance) - G IPA-
T A H A F U H A - hobvwa fuha. 

T O N adj. poss. (a) W E - id. 

T O N n. m. (voix) G I K O R I - honkori. 

T O N D R E v. a. G I K Y E Y E ( O T C W E ) -
hokye, ho wuna. 

T O N I Q U E adj. (être t.) G I D I S A 
ṈUTU - h. ṉudu. 
T O N N E A U n .m . T O N O (WU-BA ) 
- id. 
T O N N E R v. n. G I D J U M A - hodüma. 
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T O N N E R R E n. m. N G A R I (WU-BA ) 
- id. (coup de tonnerre) - O N D U M A 
(WU -M I ) - id. (dans le ciel serein) -
L I Y I G I - id. (onom. du tonn.) K A -
ki ! (au loin) - N DJA NDJA. . . - id. 

T O R C H E n.f. (de paille) - G I T -
C U T U - hotcudu (de résine) - P A H A 
- ongumu. 

T O R C H O N n .m . P F A (Y I ) - mfa. 

T O R D R E v. a. G I N Y A - id. (fil) - G I -
W O S O - honya (se t.) - G I B INAN ̇ A - id. 

T O R N A D E n. f. G I P F U R U - hokuru. 

T O R R E N T n. m. N D J A L I W 'A P I L A 
- okeri a mpila. 

T O R T n .m . T C O S O - M B I (Y I ) -
ntcoso-mbi (faire t.) - G I SA OB I - id. 
(avoir t.) - G I D J U H A OB I - hoduha obi 
(à t. et à travers) - D JOBO - DJOBO -
djobi-djobi. 

T O R T I L L E R v. a. G I K A M A (se t.) -
G I B INAN ̇ A B INAN ̇A - id. 

T O R T U adj. O K O T O - onkodo (arbres) 
- PIṈAN ̇A-PIN ̱AN ̇A - pingala-pingala. 

T O R T U E n.f. G I B O N G O - nkuru 
(yu-ba) - P E R E (WU-BA ) - mbawulu. 

T O R T U E U X adj. A M B U N U - amvunu. 

T O R T U R E n. f. E C W E S I G I (BVI ) - bi. 

T O R T U R E R v . a . G I BABASA -
hocwesege - G I P F Y A - hopya. 

T O U C A N n. m. O K U K U Y A (WU -M I ) 
- id. - M W A T A - mwada. 

T O T adv. ṄA N G W A L I - ne entsyele 
- AS I SAR I - id. - B YABYA - wowo. 

T O T A L adj. O T C I N A N ̇ A - otina -
n .m . L I M I G I - ntini - O T A L I - id. 

T O U C H A N T adj. A N G E R I - id. - N Y A 
- nkedigi - L I N Y A . 
T O U C H E R v. a. (avec la main) G I -
B Y E M E - hokwada honama na - id. 
(recevoir) - G IDJA , G I BAHA - id. -
G I N A M A (émouvoir) - G I SA A N G E R I 
- id. (toucher à tout) - G I SA W O C O -

W O C O - id. (atteindre) - G I T I L A - id. -
G I T I S A - id. - G I NABA SA - honasa. 
v. n. (regarder qq 'un) - DJAM I L I - dje e. 

T O U F F E n. f. (grosse) D J U N D U ( L I -
MA ) - cudu (yi-ma) - S I NA ( L I -MA ) 
(yi-ma) (de cheveux) - D J U N D U -
cudu. 

T O T E M n .m . T C A G I (Y I -MA) -
ntcagi - P I N I - mpini. 

T O U J O U R S adv. N D I L I Y W O S I -
ntin'esiso - M B U - M B U - id. obu-obu. 

T O U P E T n. m. K A Y A ( L I ) - ka (yi) 
- S I S I - id. V. cheveu. 

T O U R n. m. (mouvement) (tout com-
plet) F U R U - F U R U - wuru-wuru (faire 
le t. de) - G I S Y E S E - id. - G IDJE -
N E N ̇ E - hodjye (promenade) - G I -
D J U Y A - hodjye (circuit) (t. de corde) 
- K A T A ( L I ) - nkada (sinuosité) -
M B U N U (Y I -MA ) - id. (d'adresse) 
- T I M B I ( Y I -MA ) (exécuter un tour) 
- G I K U T A - hokuda (imiter) -
G I K A S A - id. (ruse) - G I K A Y I - honka 
(chaîne) - F U T U (mfudu (yi-ma) 
(jouer des t.) - G I K U T A E K A Y I -
hokuda honka (à t. de rôle) - M U 
G I C O B O S O - mo hococoho. 

T O U R A C O n .m. K U N U N ̇ U (WU-
BA) - nkunuṅu (petit) - K U H A (WU-
BA) - nkuha. 

T O U R B I L L O N n. m. F U T A ( L I ) (yi-
ma) - D J E T E ( L I -MA ) - lede (yi-ma) 
(de poussière) - O DJ IG I O F U C U -
ongi owuru. 

T O U R B I L L O N N E R v. n. G I SA DJE-
T E - hosa lede. 

T O U R M E N T n. m. M B A M B A (Y I ) -
angwo (ma) - id. - G I C W E - id. 

T O U R M E N T E R v . a . G I C W E S E G E 
- id. - G I BABASA (se t.) - G I C W E 
- id. 
T O U R N A N T n .m . O K O T O A 
N D J I L A - onkodo a ndjila (yi-bi). 

T O U R N É E n.f. G I P I N G A - id. 
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T O U R N E R v. a. (mouvoir en rond) 
G I D J E S E G E - hotasa (mettre dans le 
sens opposé) - G I K A L A (vider) -
G I F U R A - howura (la tête) - G I K E -
B E G E - id. (le dos) - G I K A L A - id. 
(t. tête) - G I K E B E - id. (casaque) -
G I F U R A H A - howuraha - v. n. (faire 
le tour) - G I K A L A H A - id. (se mou
voir en rond) - G I SA DJ ER E DJ ERE 
- id. (changer de direction) - GIN ̱YA 
- id. - G I F U T A - howuda (t. autour) 
- G I D J EN EN ̇ E - hodjye (la tête) -
G I SA L I N D J U M U - id. (s'aigrir) -
G I SA ṄAYI - id. (se t.) - G I K A L A H A 
- id. 
T O U R N O Y E R v. n. G I SA DJY E - id. 

T O U R N U R E n.f. O C U M B U (WU-
M I ) - id. - E K A L I G I ( BV I ) - id. 

T O U R T E A U n .m . K A M I ( L I ) -
kami (yi). 

T O U R T E R E L L E n. f. L I K U N D A ( L I -
MA ) - kuna (yi-ma) (petite) - G I DJU -
D J U H A - hodüdüha. 

T O U S S E R v. n. G I K W O S O T U L U 
- hokoso ntulu. 

T O U T adj. (l'ensemble) OS I - siso 
(fléon) - T U - id. (entier) O T C I N A N ̇ A 
- otina (tout de même) - DJAMIN ̇ I -
dja kali (tout à coup) - L I M I G I - L I M O 
- id. - N D I L I - M O - ntini mo (t. de bon) 
- M U O B U - mbu-mbu (t. à fait) -
P ER I - PER I , P O T O - podo. 

T O U T E F O I S adv. T O - ni - N D J A B U 
- ndja. 

T O U T - P U I S S A N T adj. L I N G U L U 
L W O S I - mpari esiso - PAR I YWOS I . 

T O U X n.f. E K W O S I G I BV I T U L U 
- ekosigi e ntulu. 

T R A C A S n. m. R I HA -R I HA (Y I -MA ) 
- id. 
T R A C A S S E R v. n. G I SA R IHA -R IHA 
- id. (se t.) - id. 
T R A C E n. f. L I T A M I ( L I -MA ) (li-yi) 
- B O N D O (Y I -MA ) - id. (de sang) 
- O K O G I O C U - okogi a togi. 

T R A C É n. m. G I W U N U - id. 

T R A C E R v. a. G I T E N D E - id. 

T R A C H É E - A R T È R E n.f. K O T I G I 
( Y I ) - lenguṅu. 

T R A D I T I O N n.f. (histoire) O N D E R I 
(WU ) - id. (usages) - E P F U (BVI ) - eku. 

T R A D I T I O N N E L adj. N G A N A E P F U 
- mbidi eku. 

T R A D U C T I O N n.f. E K A L I G I - id. 

T R A D U I R E v . a . G I K A L A - id. 
(livrer) - G I K A B A - id. 

T R A F I C V. commerce. 

T R A H I R v. a. G I DJA K A M A - hodja 
nkama. 

T R A H I S O N n. f. K A M A (Y I ) - nkama. 

T R A I N n. m. (allure) DJWE ( L I ) - id. 
- O N A N I - id. (suite) - BAT I - badi 
(être en tr. de) - G I T A H A - id. - K I N I 
- id. - G I Y I H A K U Y U L ' A - id. 

T R A I N A R D n. m. M U T U A M B I S A 
- mvudu a mbisa - ODJ I -MB I SA -
oyi-mbisa. 

T R A I N E R v. a. (tirer après soi) (lianes) 
G I K O H O - id. - G I D J U T A H A -
hodudaha (laisser tr.) - G I BV INAN ̇ A 
- hobvinaṅa (mfa) (retarder) - G I Y A K U 
M B I S A (rester en arrière) - h. h. mb. 
(se tr.) - G I Y E T C U N A N A - hoye twa. 

T R A I R E v . a . G I K A M A (G I P FYA ) 
A B Y E L E - hopya ab. 

T R A I T n. m. (flèche) L I BA S I ( L I -Y I ) 
- id. (ligne tracée) - N D J I L A - id. 
(mine) - M B U Y U (Y I ) - holye (fait) 
- M A M I (MA) - id. 

T R A I T E n. f. (d'une tr.) BO . . . BO . . . B O 
- id. (trafic) V. commerce. 
T R A I T É n. m. V. alliance. 

T R A I T E M E N T n .m . (solde) O L A S I 
(WU ) - id. (manière d'agir) - O C U M B U 
(WU-BA ) - id. - E K Y E L I G I (BV I ) - ( b i ) . 

T R A I T E R v. a. (agir bien ou mal) 
G I SA - id. - G I K Y E L E - id. - G I BU -
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NAN ̇A - id. (un malade) - G I Y U M A 
- id. (tr. de) (qualifier) - G I S I S AHA - id. 
(un sujet) - G I W O B O M U - id. -
v. n. (s'occuper) - G I Y I H A M U - id. 
(parler de) - G I W O B O - hotiha. 

T R A I T R E n .m . ODJ I A B V U N D U 
(WU-BA ) - id. - O DJ I - KAMA - odji-
nkama. 

T RAJET n. m. N D J I L A (Y I ) - id. 

T R A N C H A N T n. m. P E L E ( Y I -MA ) -
mpele. 

T R A N C H E n. f. (viande) L I P E B E ( L I -
MA ) - lempebe (li-yi) (d'orange) - MWA -
S I (MYAS I ) - (wu-mi) (yu-bi). 

T R A N C H É E n. f. B I L A ( L I -MA ) (yi). 

T R A N C H E R v. a. (couper) G I K Y A , 
G I K E S E - hotcaha hotcebe (régler) 
- G I P A M A - id. 

T R A N Q U I L L E adj. T W O - id. (silen-
cieux) - P W O - pi (sans palabre) -DJE 
T C I N A - ntci (être) hodjyama - G I Y I H A 
DJE (à pas tr.) - T A T A T A - id. 
(pas tr.) - G I R I M I - id. (sommeil tr.) 
- K A M I (ne pas laisser tr.) - G I S U S A 
G I R I M I - id. 

T R A N Q U I L L E M E N T adv. (marche) 
T A T A T A - id. - K I K I R I - id. V. préc. 
(eau) - T A B A B A - id. 

T R A N Q U I L L I S E R v . a . G I K W O S O 
G IDJ IR I - hokoso otima. 

T R A N Q U I L L I T É n. f. (l'âme) O DJU -
G U (WU ) - G I D J U S U - hodusu 
(village) - K A M I ( L I ) yi (eau) -
TABABA (Y I ) - id. - DJE - id. - P W O 
- pi. 

T R A N S F É R E R v . a . G I B I T A K U -
hobida ho. 

T R A N S F I G U R E R (se) G I K A L A H A 
- id. - G I B V Y E Y E - hobodo. 

T R A N S F O R M A T I O N n. f. E K A L I G I 
(BVI ) - bi - E B V Y E S I G I - ebwesigi. 

T R A N S F O R M E R v. a. G I K A L A - id. 
- G I B V Y E S E - hobvwese. 

T R A N S F U G E n .m . O B A T I (WU-
BA) - odümi. 

T R A N S G R E S S E R v . a . G IPFUN ̱A -
hokuṉa. 

T R A N S I R v. n. (être tr. de) G I S IN ̇A 
M U P F Y O - hosya ompebe. 

T R A N S M E T T R E v . a . G I B I T A -
hobida - G I T C W A L A - hoya na. 

T R A N S P A R E N T adj. (tissu) L I L E S E 
- leyese (maigre) - WO S I -WOS I - id. 
T R A N S P E R C E R v. n. G I T C U B A -
hotuba. 
T R A N S P I R E R v. n. (sueur) G I T U T A 
L INDJANAN ̇ A - hotuda ndjaneṅi 
(percer) - G I T U H A O N D I - id. 

T R A N S P L A N T E R v . a . G I F A K U N A 
- hobvudaha hokuna. 

T R A N S P O R T n. m. (tort) E B I T I G I -
ebidigi. 

T R A N S P O R T E R v. a. G I B I T A - ho-
bida (se tr.) - G I Y E - id. - G I Y I T A -
hoyida. 

T R A N S V A S E R v . a . G I C U L A H A -
hofulaha. 

T R A P P E n. f. B I L A ( L I ) - yi. 

T R A P U adj. DJABAHA - djamama. 

T R A Q U E R v. a. G I T C U T A - hotuda. 

T R A V A I L n .m . DJANDJA ( L I -MA ) 
(yi-ma) (fonction) - G I SAR I - id. 

T R A V A I L L E R v. a. G IDJ ANDJ A - id. 
(du bois) - G I F U T A - howuda. 

T R A V A I L L E U R n. m. ODJANDJ I 
(WU-BA ) - id. 

T R A V E R S n. m. V. caprice (de tr.) 
R EN ̇ E - reṅeṅe - B INAN ̇A B INAN ̇A 
- binaha-binaha - N A G I C O H O - id. 
(regarder) - G I DJ I BAHA - hodübaha 
(à tort et à tr.) (adjectif verbal) (mettre 
en tr.) - G I K I N ̇ A - id. (à tr.) - M U 
G I T C U B A - mo hotuba. 

T R A V E R S E n.f. (chemin de tr.) 
O L A N I (WU -M I ) - hondjindjila - P OR I 
- okesi. 
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T R A V E R S E R v. a. (une rivière) G I SA-
BAHA - hobvula (passer à tr.) - G I Y I T A 
- hoyida - G I T C O L O - id. (percer) 
- G I T C U B A - hotüba (au plus court) 
- G I K E S E - id. - G I K Y A - id. 

T R A V E S T I R v. a. G I P F U T A - hokuda. 

T R É B U C H E R v. n. G I T U R A BAG I 
ou G I M B U H U - hobvwa (hotima) 
ombege. 

T R É B U C H E T n. m. G I L O B I R I - id. 
(fixer le tr.) - G I DJYA G I L . - hoyia h. 

T R E I L L I S n .m . K A N G A ( L I -MA ) -
hotanda. 

T R E I Z E adj. num. K U M U ṄA-TATI 
- kumi ne etadi. 

T R E M B L E M E N T n. m. E T E T I G I 
(BVI ) - etidigi (bi) (de terre) - EN ̱ IG IG I 
(BVI ) bi. 

T R E M B L E R v. n. G I T E T E G E , G I SA 
K A K A K A ou (terre) - G IN ̱ IHA - id. 

T R E M P E R v. a. (mouiller le fer) 
G I K A Y A - hoka - v. n. (mettre dans 
l'eau) - G I D JUBA - id. (être tr.) - G I SA 
C O R O R O - id. - G I B O L O - id. 

T R É P A S V. mort. 

T R É P A S S E R v. n. G I K W A - id. 

T R È S adv. B O L O - kuna - G I L A H A . 
N D J I M I - id. 

T R É S O R n. m. A B O M O (MA ) - id. 

T R E S S A I L L I R v. n. (d'aise) G I M W A 
L A - id. - G I P E T E - hopede. 

T R E S S E n.f. (de cheveux) G I K O R I 
- honkori. 

T R E S S E R v . a . G I K U T A E K O R I -
hokuda enkori (natte) - G I T U Y A 
( M B E L E ) - hotwa (lenguli). 

T R I B U n. f. L I K A H A - id. 

T R I B U L A T I O N n. f. E C W E (BV I ) - id. 

T R I B U N E n.f. N D I K I ( Y I ) - id. 

T R I C H E R v. a. G I P F U T A - hokisa. 

T R I E R v. a. G I C W O H O - id. 

T R I O M P H E R v. a. G I B V U L A - id. 

T R I P E n.f. M W A H A , M Y A H A -
id. nyaha. 

T R I P L E adj. T A T I - T A T I - tadi-tadi. 

T R I Q U E n.f. T U N G U (WU-BA ) -
nkumaha. 

T R I S T E adj. (affligé) G I T C I B A -
hokiba (fâcheux) - L I B O L O - bvu-
ndulu (peu intéressant) - O C U M B U ṄI 
- oc. kali - G I C W E - id. 

T R I S T E S S E n.f. G I C W E - id. -
G I T C I B A - hokiba. 

T R I T U R E R v. a. G I B O Y O - hosobo -
G I P O S O - id. 

T R I V I A L adj. W U C U - W U C U , L I -
W U C U - id. 

T R I V I A L I T É n. f. V. préc. 

T O M B E V. sépulcre. 

T R O M P E n. f. (éléphant) B W O R I (BVI-
MA ) - bvwori (bu-ma). V. tourbillon. 

T R O M P E R v. a. G I P F U T A - hokuda 
hokisa (se tr.) - GODJ IMAN ̇ A - hoṉo-
soho. 

T R O M P E R I E n. f. L I P F U T A - ankuda 
(ma) - E P F U T U G U (BVI ) - ekudigi 
ekisigi. 

T R O M P E T T E n.f. L I F W A R A ( L I 
MA ) - (li-yi). 

T R O N C n. m. G I S I NA - id. 

T R O N Ç O N n .m . L I K U N D J A - id. 
- G I T I N I - id. 
T R O N Ç O N N E R v . a . G I S Y E E T I N I 
- id. 
T R O P adv. ( G I B V U L U ) B O L O , G I 
L A H A - pububu (hobvula) kuna (trop 
peu) - O K Y E G E - id. (quantité trop 
grande) - OR I (BVI ) - bu. 
T R O T n. m. K I L I L I - id. 
T R O T T E n.f. G I D J A T A H A - hodja-
daha. 

T R O U (dans la terre) B I L A ( L I -MA ) 
- (yi-ma) (dans une étoffe) - K U C U 



u 523 

( L I -MA ) - bulu (yi-ma) corps (filet) -
G I B U N G A - id. (entre deux collines) -
D O N G I ( L I -MA ) - id. (dans arbre) 
(des rochers) - L I B U N G U ( L I -MA ) -
(li-yi) (du chemin) - E D O B I G I (BV I ) 
- edogi - O B I B I L A ( YU-B Ï ) - id. 

T R O U B L E adj. DJ I BALA -DJ I BALA 
- yibala-yibala. - n .m . N D I T A (Y I ) 
- ndida - P UBA - PUBA (yi). 

T R O U B L E R v . a . GIBVUN ̱AN ̇ A -
hobvuṅa (se tr.) (liquide) - G I SA BVU -
L U L U - id. (s'embarrasser) - G I D -
JEREGE - hotasa - G I PUBA , 
G I S A PUBA - PUBA , GIBVUN ̱AN ̇ A -
hobvuṅa. 

T R O U É E n. f. (brèche) N D J I L A - id. 

T R O U E R v . a . G I T C U B A - hotuba. 

T R O U P E n. f. O D J U (WU -M I ) - id. 

T R O U P E A U n. m. DJ IMB I - djimi (li) 
- O P F U N D U (WU -M I ) - okundu. 

T R O U V E R v . a . (rencontrer) G IBA-
S A H A - hotasaha (découvrir) - G I -
M O N O - id. (ramasser) - G I T O L O 
- id. (ce qui est perdu) - G I C W O L O 
- id. (bon) - G I M O N O O B V E -
h. obvwe (se tr., être) - O L I - id. 
(s'obtenir) - G I B A H A - id. (se tr. bien) 
- O L I K O T O H O - o li kodoho. 

T R U I E n.f. O K A R ' A G I N G U -
okari a hongu. 

T S É - T S É n.f. G I L W O N ̇ O - id. 

T U B E R C U L E n. m. O D J U R U (WU -
M I ) - oduru. 

T U E R v . a . G I B U M A - id. (se t.) -
G I B U M A ṈUTU Y I N D E - M E N I 
- hob. ṉudu e nde-anku. 

T U E R I E n. f. O M B U M U N ̇ U (BVI ) (bu) 

- E B U M U N ̇ U - ebumigi. 

T U E - T Ê T E adv. YAN ̇ I-YAN ̇ I - id. 

T U M E U R V. abscès. 
T U M U L T E n .m . P F U R U - P F U R U -
kuru-kuru - K E L E - lecuhu. 

T U T E U R n .m . (arbre) N G U Y U -
ngundji (homme) - T A T A - tada -
T O T I - ntodi. 

T U Y A U n. m. (forge) O B E A (WU -M I ) 
- obimini. 

T Y M P A N n .m . N G U M U A T C W I 
- id. 
T Y P E n .m . (modèle) N D I M I ( Y I ) 
(homme) - M U T U - mvudu - B A L A H A 
( L I ) (yi). 

T Y R A N n. m. N G A - K U M A (WU-BA ) 
- id. 
T Y R A N N I E n.f. K U M A (Y I -MA ) . 

T Y R A N N I S E R v . a . G I K A M B A R A -
id. - G I K A M A - hokala - G I SA KAMA -
K A M A . 

U 

U L C È R E n. m. G I N D J O L O - hondolo. 

U L T É R I E U R adj. (a) B V U C U - id. 

U N adj. n. M O - id. - W U - yu (un à un) 
- O M O - O M O - id. (l'un l'autre) - A M -
BAG I - aboha (l'un... l'autre) - W U - W U 
- id. - O M O - O M O - id. 
U N A N I M E adj. O N W A O M O - id. -
O T I M A O M O - id. 

U N I adj. (sans aspérité) T E B E L E - id. 
(intime) - N G W A , TANAN ̇A-TANA-
ṄA - tangala-tangala. V. préc. 

U N I F O R M I T É n. f. T S I S A , K U G U -
nkuhu - O C U M B U O M O - id. 

U N I O N n. f. (jonction) E B V U S U G U -
obvusigi - E B V U N U N ̇ U - ebvunigi 
(mariage) - B A L A ( L I ) (yi). 

U N I Q U E (seul) O M O O T U - id. (sans 
pareil) - O T S I M A N I - okima kali 
(fils un.) - L I T C I H A - lekiha. 

U N I R v. a. G I B V U S A H A - id. - G I K U -
SAHA - id. (s'u.) - G I BVUNAN ̇ A - id. 
- G I K U H A - id. 

U N I S S O N (à 1') loc. K A M A M O - id. 
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U N I T É n . f . M V U H A (Y I -MA ) - id. 
V . u n i . 

U R G E N T a d j . ( ê t r e u r g . ) G I SA R I T I T I 
- h o s a n t i n t i n t i . 

U R I N E n . f . A C U B A (MA ) M E Y I (MA ) 
- m i o u m y e ( m a ) . 

U R I N E R v . n . G I N E A C U B A - h o n e 

m i . 

U S n . m . G I P F U - h o k u . 

U S A G E n . m . O C U M B U (WU ) - id. 
( s e l o n Pu.) - M U L I M I G I - m a l e m i g i . 

V . c o u t u m e . 

U S E R v . a . ( d é t é r i o r e r ) G I B U M A - id. 
- G I B I SA - id. - v . n . ( s e s e r v i r d e ) -

G I W O L O - h o y i a h a ( V u . , s e d é t é -

r i o r e r ) - G I K W A - id. - G I B I YA -
h o b y a . 

U S U R E n . f . V. p r é c é d e n t s . 

U S U R P A T E U R n . m . O P IN I (WU -
BA) - id. 
U S U R P E R v . a . G I P I NA - id. 

U T É R I N a d j . N D J O - M W A N A - id. -
M W O Y I - m w o . 

U T I L E a d j . O B V E - o b v w e . 

U T I L I S E R v . a . G I W O L O - h o y i a h a . 

U T I L I T É n . f . G I SAR I - id. - O C U -
M B U (WU ) - O B V E (BVI ) - o b v w e 

( b u ) . 

V 

V A C A N C E n . f . ( c o n g é ) L I T C A L A -
id. 
V A C A N T ( ê t r e v . ) G IY IHA . . . ṄI 
- h o y . . . k a l i - G I Y E L E - id. 
V A C A R M E n . m . G I R U M A - id. -
K E L E - l e c u h u . 

V A C H E n . f . O K A R ' A N D Z A Y I - id. 

V A - E T - V I E N T n . m . R U R U - id. -
P F U R U P F U R U - id. d e n g i d e n g i . 

V A G A B O N D E R v . n . G I Y E P E B E ṄA 
P E B E - id. - G I L I N ̇ A EL IN ̇A-L IN ̇ I -
id. e l i n ̇ i - e l i n ̇ i . 

V A G U E n . f . G I PAKA - h o p u g i ( q u i 

s e d r e s s e ) - L I F U N G A . 

V A G U E a d j . ( s a n s b o r n e ) O N D I L I ṄI 
- n t i n i k a l i ( i n c e r t a i n ) - T C I ṄI - t c i 

k a l i . V. flou. 

V A G U E M E N T a d v . T C I ṄI - t c i k a l i . 

V A I L L A N C E V. b r a v o u r e . 

VA I L L E Q U E V A I L L E a d v . B U B U 
B U - id. - WARAHA -WARAHA - id. 
- ṈAGI-ṈAGI - id. 
VA IN a d j . W U C U - W U C U - id. e r a 

b a h a - id. ( e n v . ) - T C U - t u ! d j u ! ( t r a 

v a i l l e r e n v . ) - G I K W A A M B O H O - id. 
V A I N C R E v . a . G I B V U L A - id. 

V A I S S E L L E n . f . E P E L E (BVI ) - id. 

V A L E U R n . f . M V U N U ( Y I -MA ) 
( s a n s v . ) - Y E B E G E - id. 
V A L E U R E U X V. b r a v e . 

V A L I D E a d j . T S I S A - y e m i n ̇ i - O B V E 
- o b v w e ( s a n t é ) - K O T O H O - k o d o h o . 

V A L L É E n . f . L I N D E B E ( L I -MA ) -
id. ( l i - y i ) - O BANA (WU -M I ) - id. 
V A L O I R v . n . ( ê t r e d ' u n p r i x ) M V U N U 
- id. ( f a i r e v . , v a n t e r ) - G I D J O H O - id. 
v . a . ( p r o c u r e r ) G I T C W A L A - h o y a n a 

( s e v . ) - K U G U - n k u h u ( o l i ) . 

V A M P I R E n . m . L I K U Y U ( L I - YU ) 
- l e k w i , n k w i . 

V A N I L L E n . f . L I N G W O N O . 

V A N I T É n . f . L I W A H A - id. - L I -
P F U T A - a n k u d a ( m a ) ( t i r e r v . d e ) -

G IKANAN ̇ A M U - h o c w e d e o . 

V A N N E R v . a . G I S E G E - h o t c e g e . 

V A N T A R D n . m . O D J O G I (WU-BA ) 
- id. - N G A - E K I N I - n g e - e k i n i . 

V A N T A R D I S E n . f . E K I N I (BVI ) - ( b i ) 
- A H AS A H A (MA ) - id. - ADJABA. 
V A N T E R v . a . G I H A S A H A - h o k . 
( s e v . ) - G I D J O H O - id. 

V A R A N n . m . L I B A M I - id. 

V A R I C E n . f . N D J O N O N ̇ O (WU-BA ) 
- o n d j o n o h o ( y u - b i ) . 
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V A R I E R v. G I C O B O - id. 

V A R I É T É n. f. L I K A H A - id. 

V A R I O L E n. f. G I L U N G U - id. 

V A R L O P E n. f. ORAB I (WU -M I ) - id. 

V A S E n .m . K O B O ( L I ) - kobo (yi). 

V A S T E adj. O N E N I - onini (logement) 
- P E N G E - P E N G E - id. 
V A U R I E N n .m . M U B U (WU-BA ) -
mubi - P U R A (WU-BA ) - mpura 
O P U R A - ompura. 
V A U T O U R n. m. ṈUNGU - hoṉungu. 

V A U T R E R v. n. (se) G I BV INAN ̇ A -
hobinaha. 

V E A U n .m . O P A H A (WU -M I ) -
opiha. 
V É H É M E N C E n. f. K E S I (Y I ) - nkala. 

V E I L L E n. f. (action de veiller) L I M O -
H O (jour précéd.) - A T C I H A (MA ) - id. 

V E I L L É E n.f. L I M O H O ( L I -MA ) -
moho (yi-ma) - G I R I M I - id. 

V E I L L E R v. n. (ne pas dormir) G I -
M O H O - id. - G I K O L O H O G I R I M I 
- hotca h. (v. sur) - G I K E S E G E - id. 
- G I K Y E L E - id. - v . a . (un malade) 
- G I B Y E S E - id. (à ce que) - G I K Y E L E 
M U - id. - G I S A T C I M I - h. ntcimi. 

V E I N E n.f. (vaisseau) O S I L I (WU-
M I ) O S I SA - ompini (chance) V. P O L O . 

V E N D E U R n. m. O C U M U (WU-BA ) 
- ocumi. 

V E N D R E v. a. G I C U M A - id. (livrer) 
- G I K A B A - id. (au rabais) - G I K E -
B E S E M V U N U - hokyese mv. 

V E N D U n .m . ODJ I B V U N D U - id. 

V É N É N E U X adj. O B I - id. 

V É N É R E R v . a . G I H A S A H A - hoka-
saha. 
V É N É R I E N adj. T C I N ' A M W O Y I -
ntcin'a mwo. 

V E N G E N C E n.f. E Y O B I L I (BVI ) -
E K A L I G I (BVI ) KA SA (Y I ) - mfa-eta 
(yi). 

V E N G E R v . a . G I K A L A - hokala 
mpila - G I K A S A P I L A - hok. mpila 
(se v.) - G I Y O B O L O . G I N G A KASA 
ṄA - hompa mfa-eta. 

V E N I M E U X adj. O B I - id. - A L O N ̇ O . 
A T U N ̇ A - antuṅa. 

V E N I N n. m. A T U N ̇ A (BA) - antuṅa 
(ba) . 
V E N I R v. n. G I YA - id. (faire v.) -
G I S I S AHA - id. hotwolo (v. de) -
G I M A T A , G I F A - howa, hotcyege 
(arriver) - G I T O - id. (sortir de) -
G I M A T A G I F A - howa. 

V E N T n. m. G I F U L A - hokuru - P Y E B I 
( L I ) - id. (avoir v. de) - G I Y U H A 
T C U L U - hoy. ntculu. 

V E N T E n. f. G I C U M U (K I ) - cumu (yi). 

V E N T O U S E n. f. C U B U T U ( L I -MA ) 
- P F I BA (Y I -MA ) - mpiba. 

V E N T R E n .m . M W O Y I (WU-M I ) 
M W O (YU-BA ) (bas-v.) - T S Y E A 
M W O Y I (Y I ) - ntcin'a mwo. 

V E N T R É E n.f. L I M B U M B U - l e b v u m a 
(d'animaux) - BA L I ( L I -MA ) (yi-ma). 

V E N U E n. f. E DJ IG I , L I Y A - id. (ailées 
et venues) - K I BA -K I BA , R U - R U - id. 

V É N U S n. f. (planète) ṈATI A K U N U 
- ṉadi a nkuni. 

V E R n .m . (de terre) O C O (WU-M I ) 
L I P A M B U - lempambu (li-yi) (intestins) 
- O B I H A ( YU -B I ) (œil) - O K I S I (WU-
M I ) - okwi (luisant) - M B A A N D Z A M I 
( Y I -MA ) - kwi-kwi (viande, fruits) -
O K I S I (WU -M I ) - okwi (bois) -
M B U M U (WU-BA ) - mvu. 

V É R A N D A n.f. O L E M B E (WU-M I ) 
- id. 
V E R D A T R E adj. N A N G A - N A N G A 
- yodi-yodi. 

V E R D U R E n.f. E P F U M A (BVI ) -
efuma. 
V E R G E n. f. (baguette) O N G A S A (WU-
M I ) - id. 
V É R I D I Q U E adj. S Y E L E - sisyele. 
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V É R I F I E R v . a . G I K E S E A S I S Y E L E 
- id. 
V É R I T A B L E adj. S Y E L E - sisyele. 
Redoubler le mot. 
V É R I T É n.f. M A M I M A S Y E L E -
m. a sisyele. 
V E R M E I L adj. T C O - ba. 

V E R M I F U G E n. m. O T I E B I H A - id. 

V E R M I N E n.f. A T C I N A (BA ) - id. 

V E R M O U L U adj. (bois) O T I W U 
A M B U M U - oti amvu. 

V E R M O U L U R E n.f. A M B U M U (BA ) 
- amvu (ba). 

V E R R A T n. m. O L U M ' A G I N G U - id. 

V E R R E n. m. (à boire) G I L A T S I - id. 

V E R R O U I L L E R v . a . G I B I N D A - id. 

V E R R U E n. f. G I M B U N A - id. 
V E R S prép. (du côté de) K U L I - geli -
K A T A - nkada (environ) - T C U -
T C U H A - tutuha. 
V E R S A N T n. m. C O H O (Y I ) N G U L U 
- id. 
V E R S A T E L L E adj. L I K U K U H A -
lenkukuha. 
V E R S É adj. (callé) YABA M U O B V E 
- yiaba mo obvwe. 
V E R S E R v. a. (répandre) G I D J I TA -
hoyida (payer) - G I F U T A - howuda 
(larmes) - G I T C W O S O A T C A - id. 
antçya (être v.) - G I D J I T A H A -
hoyidaha. 
V E R S I O N n. f. E K A L I G I (BVI ) . 

V E R S O n .m . N G U L U (Y I ) - id. 

V E R T adj. NANGA-N ̱ANGA - yodi-
yodi (fruit v.) - O P F I BA (WU -M I ) -
ompiba. 
V E R T D E G R I S n. m. O L IN ̇ I (WU ) 
- oleṅi (yu). 
V E R T É B R A L adj. (colonne v.) O N G I -
N G A L A , O N G U R U N G U T U (WU -
M I ) - okirikandja. 
V E R T È B R E n.f. (du cou) L I K E S I 
( L I ) - kesigi (yi). 

V E R T E M E N T adv. ṄA K E S I - na 
nkala - ṄA M B A M A . 

V E R T I C A L adj. R I M B A (Y I ) - id. 

V E R T I G E n. m. L I N D J U M U - id. 

V E R T U n.f. (qualité) G I P F U G I 
E B V E - hoku ge ebvwe - G I Y I G I G I 
E B V E (chasteté) (femme) - O N G I T I 
- id. (homme) - O N G A N A - id. 

V E R V E n. f. P E T E - P E T E (Y I ) - pede-
pede. 

V É S I C A T O I R E n. m. O T I A F E - id. 

V E S S E R v. n. G I N E O K U C U F E S E 
- hone onkuci fuse. 

V E S S I E n.f. G I C U B A - hobucu. 

V E S T E n. f. N G O Y I A Y U L U (WU-
BA) - id. 
V E S T I B U L E n .m . O L E M B E (WU -
M I ) - id. 
V E S T I G E n. m. (trace) A N D I M I - id. 
- A T A M I (MA ) - ntami (yi). 

V Ê T E M E N T n. m. N G O Y I (WU-BA ) 
- id. (trop juste) - R I T I T I - rididi 
(sommaire de pêche) - R A K A (WU-BA ) 
- id. - G I P I LA - hokubu. 

V Ê T I R v . a . (habiller) G I L A S A - id. 
(se v.) - G I L A S A A N G O Y I - id. 

V E T O n .m. O K E L E (WU -M I ) - id. 
- NDJ IR I - ngiri. 

V E U F n. m. O K W I L I - okuli. 

V E U V A G E n. m. O K W I L I (BV I ) -
okuli (bu). 

V E X A T I O N n. f. E C W E S I G I - id. 

V E X E R v. a. G I C W E S E G E - id. - G I SA 
N D J U G U - id. 

V I A N D E n. f. N A M A (WU-BA ) - id. 
(boucanée) - T C E N G E ( Y I -MA ) -
ntcenge (hachée) - K A M I (A N A M A ) -
yi - id. (large) - A SAG I (MA ) - id. 

V I B R A T I O N n. f. E T I N G I G I - id. 

V I B R E R v .n . G I T I N G A - id. -
GIN ̱ IHA. 



V 5 2 7 

V I C E n. m. (défaut) G I P F U G I E B I 
- hoku ge ebi - G I Y I G I G I E B I - id. 
(obstination) - hopiha ge ebi - P F I N I 
( Y I ) - kuna (yi) (mauvaise qualité) -
O B I (BVI ) (bu) . 

V I C I E R v. a. G I B I SA - id. 

V I C I E U X (défectueux) V. vice. 

V I C T I M E n.f. (animal) ṈAM'A 
N D O H O - id. (humain) - L I W A ( L I 
MA ) - M B U M U N ̇ U - mbumiṅi. 

V I C T O I R E n.f. E B V U L U G U (BVI ) 

- ebvuligi. 

V I C T O R I E U X adj. (être v.) G I B V U L A . 

V I C T U A I L L E n. f. B V I L A - bila (bi). 
V I D E adj. (bouteille) O K E N E N ̇ E - id. 
(désert) - P O M O M O - po - P F U R U 
- kuru (gousse) - G I P O Y O - hompo 
(paquet) - G I W U C U - id. (mains) -
T C E T E - id. - B O L O - B O L O , ON ̱ANA 
- oṉaha - B V Y A L A OṈ. - dyala kali. 

V I D E R v . a . (liquide) G I D J I T A -
hoyida - G I N W A - id. (poisson) -
G I PA SA G I T C U B A - hotuba (sac) -
G I F U H A - id. - G I P F U H A . 

V I D U I T E n. f. O K W I L I (BV I ) - okuli 
(bu). 

V I E n. f. L I B V I G I - lebigi (revenir à la 
vie) - G I B V U T A H A M W O Y I - hobvu
daha mwo. 

V I E I L , V I E U X adj. G IN ̱ UNU - ho-
kubu (obj.) - M U D J I L A - mubiha 
(être v.) - G I P F U L A K O S O H O -
howula (cassé) - G IN ̱ UNU G I E K O G I 
- hokubu ho okogi. 

V I E I L L A R D n. m. G IN ̱ UNU - hokubu. 

V I E I L L E R I E n.f. G I T C A S I - id. 
(loque) - S Y EN ̇ I ( L I -MA ) - syana 
(yi-ma). 

V I E I L L E S S E n.f. ON ̱ UNU (BVI ) -
okubu (bu) . 

V I E I L L I R v. n. (devenir vieux) G I D -
JILA - hobiha - G I K U B A H A - id. 
(choses) - G I B I YA - hobya. 

V I E R G E n. f. N G O N D O (WU-BA ) -
id. - O P E N D E (WU -M I ) V IERJI 
(WU-BA ) - O N G I T I (forêt v.) -
P F I N I - mpini (yi-ma). 

V I F adj. (vivant) M W O Y I - mwo 
(actif) - PARAPARA - warawara (œil v.) 

- KEN ̇ E -KEN ̇ E - keri-keri. 
V I G I L A N T V. veiller. 

V I G I L E n.f. T C U G U L I A T C I H A 

- tcuhu atc. 

V I G N E n. f. O T I E V E (WU -M I ) - id. 

V I G O U R E U X V. suiv. 
V I G U E U R n.f. KA SA (Y I ) - nkasa 
kusa - K E L E (Y I ) - id. 

V I L adj. (bas) OB I , O P F U T U - okudu. 

V I LA IN adj. O B I - id. - O P F U T U 
(BVI ) - okudu (bu) . 

V I L E N I E n.f. (faire une v.) G I SA 
O P F U T U - hosa okudu - O B I (BV I ) bu. 

V I L L A G E n .m . P U G U (Y I -MA ) -
mpuhu (nouveau vill.) - O PAHA (WU-
M I ) - id. (vieux v.) - B U H U ( L I -MA ) 
- mvuhu (yi-ma) (grand vill.) - MBAR I 
( Y I -MA ) - (petit vill.) hokanga, ngara 
(yi-ma) - G I BANDJ I - id. 

V I L L A G E O I S n. m. N G A P U G U 
(WU-BA ) - nga-mpuhu. 

V IN n. m. E V E (BVI ) - (bi) (v. de palme) 
- M A L I (MA ) - id. 
V I L L E n.f. MBAR I ( Y I -MA ) - ho-
kanga - P U G U - mpuhu. 

V I N A I G R E n .m . E V E BV I ṄAYI -
eve e nayi. 

V I N A I G R E T T E n. f. Mari a ṅayi - id. 

V I N D I C A T I F adj. K E S I - nkala. 

V I N D I C T E n. f. E K A L I G I , E Y O B I L I 

- id. 
V I N E U X adj. ṄA M A L I ( EVE ) . 

V I N G T adj. num. A K U M U M W O L O 
- ekumi djyele. 
V I O L A T I O N n.f. EPFUN ̱UN ̇ U -
ewusigi. 
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V I O L E N C E n.f. OMBA S I E N G A T A 
(M I ) - engasa (avec v.) - N G W O - id. -
KE S I (Y I ) - nkala. 
V I O L E R v . a . G IPFUN ̱A - hokuna, 
howusa (femme) - G I K O L O H O ṄÃ -
hotca na. 
V I P È R E n.f. P I L I (WU-BA ) - mpili 
(de savane) - O M B A N A (WU-M I ) . 

V I R E R v. n. GIN ̱YA - id. 

V I R G I N I T É n. f. OV IERJI (BVI ) - bu 
- O N G I T I (BVI ) - id. - O P E N D E 
(BVI ) - id. 
V IR I L adj. BA LAHA - id. V. courage. 

V I R I L I T É n. f. O B A L A H A (BVI ) (bu). 

V I S n. f. T C E T E W U BA ṈYA -
ntcede ma ṉya. 
V I S A G E n .m . M B U Y U (Y I -MA ) -
holya. 
V I S - A - V I S adv. C U C U N ̇ A (ṄA)_ -
ecücuna (na) (être v.-à-v.) - G I C U N A N ̇ A 
ṄA - hocunaha. 

V I S C È R E n. f. M W A H A (MYAHA ) -
ṉyaha. 
V I S C O S I T É V. glu. 

V I S E R v . a . (fusil) G I CU SAHA . . . 
G I R U M A NDJAR I - id. ndjasi. 

V I S I B L E adj. K ENEN ̇ E - K ENEN ̇ E - id. 

V I S I O N n. f. E M O N I N ̇ I - emonigi. 

V I S I T E R v. a. G I Y E G I M O N O - id. 
(examiner) - G I P E N E - id. - G I K E S E 
- id. 
V I S S E R v . a . GIN ̱YA - id. 

V I T A L I T É n.f. L I B V I G I - lebigi. 

V I T E adv. BYA-BYA - wa-wa - M U 
T I N I - o ntini (au pl.) - M U AT . -
ma ant. - T C W A - id. wo-wo - id. -
M B Y A ! - id. - K W A K W A - kwa - id. 
- AS I SAR I - id. 

V I T E S S E n.f. T I N I ( Y I -MA ) - ntini 
- AS I SAR I (MA ) - id. (à toute v.) -
T I N I N I - N I - id. - AS I SAR I . 

V I T R E U X adj. (yeux) KAṈI-KAṈI -
kayi-kayi. 

V I V A C E adj. L I B V I G I - lebigi. V. suiv. 

V I V A C I T É n.f. (ardeur) PARAPARA 
- wara-wara - KEN ̇ E -KEN ̇ E - keri-
keri (emportement) - K E S I - nkala. 
V I VANT adj. M W O Y I - mwo. 

V I V E M E N T V. vite. 

V I V R E v. n. G I B V I HA - hobiha. 
V I V E ! excl. L I Y U S A - le y. (qui 
vive ?) - W U N A ? - yu na ? 

V L A N int. M B Y O ! - id. - K O - id. 
- K A - id. - K U T U G U - kudugu. 
V O C A L adj. N D A H A - lewobi. 

V O C A T I O N n.f. G I SAR I - id. -
E S I S I G I (BVI ) - etwoligi (bi) . 

V O C I F É R A T I O N n.f. E Y A B I L I -
eyamigi. 

V O C I F É R E R v. n. G I YABA LA -
hoyama. 

V Œ U n. m. (promesse) N D A G I (Y I ) 
- id. - K U M U (Y I -MA ) - id. kumbu. 
V O G U E n. f. (être en v.) G I Y U SA . 

V O I C I pron. dém. M O N O - id. (me 
voici) - M E N D E W U - me yu. 

V O I E n. f. (chemin) N D J I L A (Y I -MA ) 
- bondo (v. lactée) - O N D I L I A M V U -
L A N A G I S I B I - ntini e mv. na hos. 

V O I L A pron. dém. M O N O - id. 

V O I L E n. m. (rideau) P FA - mfa 
(mouchoir de tête) - G I M B A L I - ombali. 

V O I L E R v. a. (couvrir d'un voile) 
G I DJ I B AH A ṄA P FA - hodübaha 
o mfa (le temps) (se v.) - G I P F I NA 
- hopina (dérober à la vue) - G I C W E G E 
- hoyisaha. 

V O I R v. a. G I M O N O - id. (ne pas 
pouvoir v. qq 'un) - G I M O N O . . . M U 
DJ IS I N I - hom. o disi ni. 
V O I R E V. même. 
V O I S I N adj. PABA - pani - n. m. 
M B A G I - boha. 
V O I X n. f. N D A H A (Y I -MA ) - lewobi, 
ngobi (li-yi) mpobi (à haute v.) - K A T A 
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Y U L U - nkada yulu, nkala-nkala -
Y E - Y E (timbre de la v.) - G I K O R I -
honkori (à v. basse) - M U AWAWA 
- ma aw. - W A T A - W A T A M O N I -
M O N I - moyi-moyi. 

V O L n .m . (dans l'air) E D J U M U N ̇ U 
- edumigi (à v. d'oiseau) - T E L E - id. 
(larcin) - P F U B A (K I ) - kuba. 

V O L A G E adj. D J U M A - D J U M A -
dju-dju. 

V O L A I L L E n.f. aṉwi, AN ̱ORI (BA) 
E B W O R I - ebvwori (bi). 

V O L A T I L I S E R v. n. G I T C A L A T C A 
- h. tcya. 

V O L É E n. f. (d'oiseaux) DJ IMB I ( L I 
MA ) - djimi (yi-ma) (sonner) ( à la v.) 
- N A K E S I - nkala-nkala (la v. de 
coups) ( G I B E T E ) L U B A - id. 

V O L E R v. n. (en l'air) G I D JUMAN ̇ A 
- hodümaṅa v. a. (dérober) - G I DJ I BA 
( P FUBA ) - hoyiba (kuba). 

V O L E U R n .m . ODJ IB I (WU-BA ) -
oyibi (oyubi) (wu-ba) - N G A - P F U B A 
(WU-BA ) - nga-kuba. 

V O L O N T A I R E (libre) M U PAR I A 
N D E - M E N I - o mpari e nde-anku 
(ne fait qu ' à sa tête) - O N G E G E - id. 

V O L O N T É n. f. O T C I N I (BVI ) - okini 
(bu) - G I T C U - hotu. 

V O L O N T I E R S adv. ṄA O T I M A 
WO S I - na otim'asiso. 

V O L T E - F A C E n.f. (faire) G I SA L I K U -
K U H A - h. lenkunkuha. 

V O L T I G E R v . a . G I D JUMAN ̇ A PA 
PA PA (v. onom.) hodûmaha pa pa pa. 

V O L U B I L I T É n.f. T O B I - T O B I (Y I ) 
- ntebege (yi-ma) (parler avec v.) -
G I W O B O T . T . - id. - L I T O B O L O 
- id. 

V O L U M I N E U X adj. T U B U B U - id. 

V O L U P T É n. f. E M W A L I G I - id. ho-
cwede (luxure) - O N G O N D O - ompala. 

V O M I R v. n. G I L U H A - id. (envie 
de v.) - L O Y I - L O Y I - id. 

V O M I S S E M E N T n. m. (action) E L U -
G U - elugigi (bi) (matière) - E L U H A 
(BVI ) - id. 
V O M I T I F n. m. O T I W U A G I L U H A 

- oti holuha. 

V O R A C E V. suivant. 

V O R A C I T É n. f. K O N ̇ O - nkoṅo (yi). 

V O T E n. m. E C W O L I G I - id. 

V O T E R v. n. G I C W O L O . 

V O T R E pron. pers. B E - id. (sing.) 
- W E - id. V. grammaire. 
V O U E R v. a. (offrir) G I L A M A N A - id. 
(envoyer) - G I T U M A - id. (se v., 
s'atteler a) - G I B INAN ̇ A - id. 

V O U L O I R v. a. (en gén.) G I S AHA - id. 
(à tout prix) - G I N O N O , G I C U M B A 
- id. (en v. a) - G I W E L E - id. 

V O U S pr. B E - id. 

V O Û T É adj. K O T O T O - kododo. 
V O U T E R v. a. G I F U T A K O T O T O -
howuda kododo (se v.) - G I SA K . - id. 

V O Y A G E n. m. (long) O DJWA (WU -
M I ) - id. (court) - T U L A - ntula. 

V O Y A G E R v. n. G I Y E O DJWA 
- hoye hodjye - G I D J U Y A - hodjye 
(parcourir) - G I S Y E S E , G I L I NAN ̇ A 
- id. - G I Y E G I P I NGA - h. h. 

VRA I adj. (véritable) S Y E L E - sisyele. 

V R A I M E N T adv. S Y E L E N G U ! -
sisyele, ngu ! - T A Y I ! - id. (réponse) 
ngu ! - id. 
V R A I S E M B L A B L E (être vr.) G I T C I -
M A N A N D I S Y E L E - hotcima mbidi 
sisyele. 

V R I L L E n. f. OKAN ̇ A (WU -M I ) - id. 

V U (en égard a) ṄA G I M O N O - id. 
(vu que) - M U - mo, o. 

V U E (sens) M I S I (M I ) (ma) (action 
de voir) - E M O N I N ̇ I - emonigi. 
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V R A C (en vrac) ṈALI-NALI - ṈAGI-
ṈAGI - id. 

V U L G A I R E n. m. BAT I BA A K Y E G E 
- badi ma akyege - BAT I BA O C U M B U 
ṄI - badi mo oc. kali. 

V U L G A R I T É n. f. K A Y A ( L I ) - ka (yi). 

Y 

Y (là, en cet endroit) K U K A T I -
ho kadi (y être) - L I - id. (il y a) L I 
(ou sans traduction) y (à cela) - L O - yo. 
V . grammaire. 

Y A R D n. m. G I T I N I (G I PFA ) - hot. 
ho mfa. 

Z 

Z È B R E n. m. K A B A L A W U A T O N I 
- kabala antoni. 

Z É B R É adj. T O N I - ntoni - A N G E R I 
- id. 
Z É L É n. m. G I T C U - hotu - O T C O H O 
(BVI ) - ontcoho (bu). 

Z É N I T H n .m. Y U L U - O T C W E -
yuPotcwi. 

Z É P H Y R E n. m. P Y E B I ( L I -MA ) (yi). 

Z É R O n .m . K I L A ṄI - kigi kali 
(chiffre) - Z E R O (Y I -MA ) - id. 

Z É Z A Y E R v. n. G I W O B O M U K I T A 
- how. ma lempele. 

Z I G Z A G n .m . E C U G U - E C U G U -
ecuhu-ecuhu - A B V U N U - amvunu 
(zigzaguer) - G I SA E C U G U - E C U G U . 

Z I N G n .m . T C U N G U (WU ) - id. 

Z O N E n. f. P ER I (Y I ) - mpili - G I B I T I 
- bidi (yi-bi) - L I M I G I - ntini. 

Z O O L O G I E n. f. M A M I M A A N A M A 
- id. 
Z U T int. Y E Y ! - bo ! - L I D J A M I ! -
e yi dja ! 
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m w A L I aM . (wu-ba) (Nd . Mb . ) . N . 
Garcinia Klaineana (guttifère). - L'écorce 
jetée dans le vin de palme ou le jus 
d'ananas, donne une boisson capiteuse. 
- D ans les autres langues : 

o W A L E (Mpongwè), Murenda (Sira), 
Bialoe (Fan ̇ ) , oKenda (tsogo) 

B A aB . Eleis guineensis - Palmier com-
mun - hoBA ; eB . 

gi B A gi Ndzami (ou ba li Ndzami) . 
Dracoena hoBA ho Ndzyami. - Plante 
ornementale de la famille des liliacées ; 
stipe très élancé couronné d'un bouquet 
de feuilles. - Noms donnés par les 
autres tribus du Gabon : 
oZoge (mpongwe), mun G E N G A (Sira) 
a L E N O K W E (ou aLen-mon-Zam : « pal-
mier du Fils de D i eu ») (faṅ) 
oGabe (pindji). 

h o B A oBa . Cistanthera Leplaei (lilia-
cées). - Arbre de la grande forêt, très 
haut, très droit, à beaucoup de ressem-
blance avec le mBandji. - Ecorce noi-
râtre ; fruit petit, pentagonal.- Bois très 
dur, rouge, d'un grain très fin, bon 
pour l'ébénisterie de luxe. 

m B A H A wu, appelé aussi « pangwè »... 
ou « Cula » (oNayi des T E G E ) . - Région 
de l'Alima. - D eux lianes de la famille 
des « passiflorées » portent ce nom, elles 
ont assez le port de la barbadine, attei-
gnent la grosseur du bras et un dévelop-
pement considérable. On compose avec 
l'écorce et les feuilles pilées (gi SAou : 
giTçwa pangwe), en y ajoutant le suc 
laiteux d'autres plantes vénéneuses (gi 
Tçembegi ndjoho... giTçembe gi Tçyeri) 
un poison violent pour intoxiquer le 
poisson. - Noms donnés par les autres 
tribus du Gabon. 
Ntok-moeburoe (faṅ), 
Mubuloe (Sira), 
Djondjo-kodi (tsogo). 

o m B A L A Arbre plus connu sous le 
nom de Sandja. V. ce mot. 

o m B A L A emB. Fleurya aestuans (urti-
cacée) ; produit des démangeaisons sem-

blables à celles de l'ortie. - autres 
tribus : 
eYamba (mpongwè), Nyéngu (Sira, Punu) . 
Sas (Fan) . 

l im B A M A N A Alternanthera echinata 
(amaranthacée). - Le s indigènes après 
avoir froissé dans leurs mains les feuilles 
de la plante, en saupoudrent leurs plaies. 
- Autres tribus -: 
Nkonyaginya (mpongwè) 
Kolengusu (Sira) 
Koloc (fan) 
ge Tçopa-Tçopa (Tsogo) . 

li B A M B U aB . - Malacantha superba 
(sapotacée). B A M B U ; aB . - Arbre de 
grande dimension, accostements de 3 
à 4 m de haut. - L'écorce donne un 
latex blanc, les parties jeunes des rameaux 
et des feuilles ont une couleur rougeâtre ; 
graines ovales, un peu aplaties, que les 
Africains mangent comme assaisonne-
ment avec leur manioc. Bois dur, incor-
ruptible ; grain très fin ; bois de tour 
et de sculpture ; ébénisterie de luxe. 

B A N A aB . (li-ma). N . Bananier de gros-
seur moyenne, mais très élancé ; produit 
une banane courte et grosse, à peau 
noire. 

B A N A e P I C'est sous ce bananier que, 
dans beaucoup d'endroits, se pratique 
la circoncision. 

B A N A li e T A N G A N I (banane des 
Blancs). - Bananier qui donne des fruits 
très appréciés, dit « banane d'argent ». 

o m B A N A emb. lem bana ; mb. (li-yi). 
- Arbre de la grande forêt. L e noyau 
broyé constitue un piment très fort, les 
féticheurs de « Ngo » ne craignent pas 
de le mâcher pour le cracher ensuite 
sur les ossements humains, dans le but 
de donner à leurs maléfices toute leur 
efficacité. 
m BANDJ I aMB . (yi-ma). - Chloro-
phora excelsa (Moracée) . 

m B A N I aMB . - Arbre très grand, très 
beau, écorce sombre, craquelée, exsu-
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dant un latex blanc (excellent pour tous 
travaux de menuiserie et d'ébénisterie). -
L e bois brunit à l'air et prend l'aspect 
du chêne. Son fruit ombandji qui con-
tient un poison violent, est utilisé par 
les féticheurs du pays « tege » : ceux-ci 
pourraient, au dire des Africains, par le 
simple attouchement de ce poison, déter-
miner la mort. Noms donnés par d'autres 
tribus : 
Mandji (mpongwè) 
ABan (fâû) 
Kambala (Sira) Iroko (Côte-d'Ivoire). 

gi B A N G A eB . - Bananier très haut ; 
donne la grosse banane ordinaire - nGWO 
- o n D U M B U ; anGWO-en D . (yu-ba). 
En M P O N G W E : eWANGE . 

m B A N I Arbre à bois dur ; cœur bru-
nâtre. 

B A T A - O K O aB . - oKO ) (litt. « qui 
craint ses beaux-parents »). Mimosa 
pudica (légumineuse) - D U M A - O K O . 
a D . - a KO . (yu-ba). - Noms donnés par 
d'autres tribus : nGWE-simba (mpon-
gwè), OSon (faṅ) et g i SONI (sira) (litt. 
« la honte »), a D J U W A - a T O N G W A 
(nKomi) (litt. « qui meurt et qui revit »). 

B A Y A aB . (li-ma). - Genre de palmier 
à huile du pays des « Tege » ; croît 
dans les endroits humides et maréca-
geux. 

o m B A Y I emB. - Plante médicinale 
(30 à 40 cm de haut). omB. a n T C E G E . 
- L a tige, très cassante, porte quatre 
arêtes ; les nervures de feuilles sont 
disposées dans le sens du limbe ; les 
graines sont enfermées dans de menues 
capsules. Les feuilles grillées et pulvé-
risées ont la propriété de guérir les plaies 
et de tuer les chiques. Il existe, en forêt, 
une autre plante du même port que les 
Africains n'utilisent pas : « e K O bvi 
a B V U Y A » (omBI ) v (om V I ) . 

o B I L I eB. - Pterocarpus Soyauxii (légu-
mineuse) (Nd . Mb . ) . - Arbre de belle 
taille, à feuillage d'un vert sombre. 

« Bois rouge de luxe, ou « bois corail »-
(padux africanus) ; noircit à l'air. 
Les Africains, en le raclant avec un corps 
dur, en obtiennent un fard d'un rouge 
foncé : likula. - Ils mettent aussi des 
fragments de son écorce dans le vin de 
palme pour le rendre enivrant. Noms 
donnés par différentes tribus : g iB IL I 
( V I L I ) , m B E L (faṅ), g i S IGU (Sira), 
o C O A (ivea), m O N G U N D A (T so -
go) o Y I N G O (Mpongwè) . 

o m B I L I eMB . (Nd . Mb . ) . Canarium 
Schweinfurthei (burséacée). - Arbre à 
puissante ramure. - Ecorce blanchâtre 
à taches rouges et d'une odeur téré-
benthineuse très prononcée. - Feuilles 
grandes, lancéolées, dont les nervures 
latérales deviennent, aux premières pluies 
d'octobre, d'un rouge violacé. - Fruit 
en grappes, comme celui du Tçagi , et 
comme lui se mange cuit. Bois blanc, 
légèrement teinté, un peu fibreux, rend 
les mêmes services que l ' O K O U M E . 

o B I M A eB. en Mbede : o m B I N D I G I ; 
(emB.) . Bilinga. Sarco-cephalus Trillerii, 
- Bois jaune, très dur ; excellent pour 
les charpentes, la menuiserie et l'ébénis-
terie (en faṅ : aloma) - on mpongwè -
o V I L I N G O Arbuste buissonneux, fleur 
d'un blanc crème à large corolle conte-
nant un pistil en forme de battant de 
cloche. - Fruit ovoïde et côtelé qui , 
broyé, donne un fard très noir appelé le 
Bima. V. ce mot ; très employé dans les 
tatouages : omB INGA . V. m B O N O N O . 

o m B I M B E N E V. BVUBA . 

o m B I M B I R I V. o T CA SA . 

o m B I N G A mB. li-yi. - Plante pota-
gère qui donne des fruits amers de la 
grosseur d'une noix. - l e SYA ( nTSYA ) . 

B I R I 1° aB . (li-yi. N om porté (Nd . Mb . ) 
par trois espèces de bananiers. - B IR I . 
- Bananier de petite taille ; régime court, 
bananes blanches et savoureuses. - (en 
faṅ : B IR I ) (en mpongwè : iBele). « Biri 
li ndjoho (banane de l'éléphant). - En 

B 



B 5 3 5 

mBede. 2° Biri e ntçege (banane de 
savane) : ce bananier a beaucoup de res
semblance avec le précédent. 
3° Biri li kuçu (banane de perroquet) ; 
en mBede : biri e n K U H A (banane du 
petit touraco) ; en mpongwè : Mondo . 
- S e distingue par les fruits rouges. 

o B I R I eB.- wu-mi (Nd . Mb . ) Cola 
acuminata (sterculiacée). - Kolatier. L a 
noix de kola est tonique et fébrifuge. 
Noms donnés par d'autres tribus : o B E I 
(tsogo) o m B E N E (mpongwé). M U -
M B I M U (Sira) aBel (ou : Ngwan) (Fan) . 

m B I T I amB. (wu-ba) . - En Mb . : 
h o T I D I . - Genre de « ficus ». L'écorce 
battue servait dans quelques pays pau
vres, à confectionner des pagnes ; elle 
sert aussi de « chemise », pour envelopper 
des rouleaux de tabac, 
on DJU . Arbre dont les feuilles se 
mangent en légume. 

o m B O M B O Variété de banane très 
grande. 

l e B O N D O aB . - Plante grimpante 
employée contre les rhumatismes. V. 
Dictionnaire. Utilisée aussi à oindre les 
ossements humains pour apaiser les 
mânes. 

m B O N O N O amB. - Plante épineuse, 
donne de toutes petites baies (de la gro-
seur de grains de chapelet). - omB INGA-
a-N ̱AMBA ; ( amB. ma aṈ.). « Tomate 
des Européens » (terme de mépris à 
l'adresse de ceux-ci). 

o m B O L O H O emB. (Nd . Mb . ) . - Arbre 
de taille moyenne ; produit un fruit 
rouge intérieurement et extérieurement, 
de la grosseur d'une noix de palme, et 
d'un très bon goût : l imBO LOHO . L e 
bois est inutilisable en menuiserie. 

o B O R I eB . (Nd . Mb . ) . Mamea Klai-
neana (Guttifère). - Arbre de belle taille, 
dit « pêcher duma » ou « abricotier 
d'Afrique ». - L e fruit grisâtre atteint 
la grosseur d'une belle pêche, d'un goût 
qui rappelle ce produit exquis de nos 

jardins d'Europe, à la condition d'être 
mûr. - L'écorce est d'un brun rougeâtre, 
et le bois employé en menuiserie et ébé
nisterie est d'un rouge foncé. Noms 
donnés à cet arbre chez d'autres tribus : 
eBor (faṅ) oBoto (mpongwé), muTUtu 
(Sira) leBoto (Kele ) . 

m B O R O amB. (yi-ba). Milletia versi-
color (légumineuse papillionacée). 

o m B O D O eB. - Arbre de moyenne 
taille dont le diamètre ne dépasse pas 
o, 50 m. - Bois extrêmement dur, noir 
veiné de gris ; ébénisterie de fantaisie, 
chez d'autres tribus : aNGWangwa (fâṅ), 
oSaṉi-wiga (mpongwè) mBota (loango). 

gi B U B U eB. (Nd . Mb . ) . Pistia stra-
tiotes (aroïdées). - Plante aquatique qui 
donne un succédané du sel. Noms donnés 
par d'autres tribus : g i T U M B U (« Sel » 
en Sira et en Vili). A N G U N (fân) 
Ndjogolo (mpongwè). 

m B U B U amB. (li-ma). - Liane qui 
atteint un développement considérable. 

o B U M I eB . Syn. Kâta-nkada. 

o B U B U N A eB. (Nd . Mb . ) . - Arbre 
très haut et très droit ; produit un fruit 
qui donne de la glu. 

m B U L A - K A S A aB . -K . (Nd . Mb . ) . 
Erytrophleum guineense (légumineuse 
coesalpinée). - Arbre de grande taille, 
pas très droit ; couronne à ramure puis
sante ; écorce grise marquée de roux, 
cassante, friable, et, en coupe, d'un 
rouge vineux, gousse très aplatie. Aubier 
jaunâtre et cœur brun-noir très dur 
(plus facile à scier qu ' à raboter). - Bois 
de charpente excellent pour les pièces 
de résistance. L'écorce est très véné
neuse et est employée comme un poison 
d'épreuve. Dénominations diverses : 
Tal i (Côte-d'Ivoire où il est poison 
d'épreuve), Kasa (Sira), Eton (fâṅ), 
eLondo (mpongwè). 

o B U L U eB . (Mbede ) . Conopharyngia 
Smithii (apocynacées). - Arbre de dimen-
sion moyenne ; tronc à longues ramifi-
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cations. - Ecorce grisâtre qui laisse 
échapper un latex d'une blancheur de 
lait. - Fleur : corolle blanche (cinq 
lobes et cinq étamines) panicules don-
nant l'aspect d'un candélabre. - Fruit 
de la force de l'orange (deux boules 
accolées), très riche en latex. Bois blanc 
(aspect et usage du peuplier). eTwe (fân). 

o B U M I V. m B U B U . 

o B U N D I amB. - Arbuste qui a beau-
coup de ressemblances avec le caféier ; 
sert à composer un poison d'épreuve. 
- L'écorce raclée au couteau est jetée 
dans l'eau froide qui prend la couleur 
du vin rouge. - On donne ce breuvage 
à l'inculpé ; s'il le vomit ou le rend par 
l'urine, il est innocent, sinon, il est 
coupable. V. oKASA . 

m B U N D U aB . yi-ma (Nd . Mb . ) . Stry-
chnos icaja (loganiacée). 

B U N G U aB . (wu-ba). Fa gara altissima 
(rutacées). B V U N I aBV. (yi-ma). - Arbre 
moyen, tronc élancé, mais à allure sinu-
euse ; branches très allongées, armées 
d'épines de distance en distance. - Ecorce 
blanchâtre. - Fruit petit, vert teinté de 
rose. Bois à moelle, assez dur. - Menui-
serie, Construction. (Les indigènes en 
font des tam-tams). Noms vernaculaires 
divers : N N O - M V O G E (ou : B O N O E ) 
(fân), g i TCAGARA (en V I L I ) . 

o B U N U N U eB. (wu-mi). Alchorrea 
cordata (euphorbiacée). - Arbuste buis-
sonneux (en Mb . ) , o B U N I eB. (yu-bi). 
- Les indigènes en mangent les feuilles 
pour guérir les maladies du foie. Les 
fruits rouges servent d'appât pour la 
pêche ; sert aussi à teindre les étoffes en 
noir ; pour cela, on écrase les fruits et 
en frotte vigoureusement l'étoffe que 
l'on laisse ensuite reposer, toute une 
nuit, dans le limon d'un ruisseau. Appel-
lations diverses : Mbondje (tsogo), 
Nkabi (fâṅ) Dum-bundjini (Sira). Mboro 
(mpongwè). 

gi B U R U eB . (Mbede) . ho B U R I eb. 

- Plante des savanes sablonneuses. -
Feuilles d'un vert sombre, entières, 
lancéolées. - Donne un fruit de 
couleur violacée qui, par sa forme et 

son goût, rappelle la prune (en mpon-
gwè : Mbura) . 

B V ENDJ I aBV . (Nd . Mb . ) . - Espèce 
de « Xylopia sp. ». - Arbre très grand ; 
les feuilles rappellent étonnamment celles 
de l'arbre : okala, mais sont plus petites. 
- Bois très dur. 

B V U B A aB . (li-ma). Dioscorea vene-
nosa (dioscoréacée). 

o m B U M B E N E emB. - Tubercule res-
semblant à l'igname appelée « kama » : 
chair blanche et farineuse. - Poison vio-
lent. - Appellations diverses : 
o B U B A (tsogo), Dilingi (Sira),aBan (fân), 
Mpembaroge (mpongwè). 

B V U L A Arbre à bois blanc sans valeur. 

a B V U N I aB . (ma) . - Euphorbe candé-
labre ; pousse dans les marais. 

B V U N I V. B U N G U . 

a B V U Y A ma. (Nd . Mb . ) . - Dinophora, 
spénneroïdes (mélastomacée). Plante 
potagère médicinale ; goût acide de 
l'oseille ; décoction contre la toux (syn. 
giTumbu) . 

B V W A aBV (en Mbede ) . Tebernanthus 
iboga (apocynée). - Arbre de grosseur 
moyenne. - Dans le Bas-Ogowe on en 
prépare un breuvage capiteux que l'on 
fait prendre aux initiés du « bwiti ». 
- Dans la région de Franceville, on le 
fait boire aux initiés du fétiche (mBede) 
(en mpongwè : iboga). 

o C U e C U Canne à sucre. V. Diction-
naire. 

gi C U G U B A eC . - Arbre de grande 
dimension représentant deux espèces 
différentes. - h o C U H U (ou : h oCU-
H O B A ) - L'écorce, verte, sert à com-
poser une eau lustrale qui éloigne les 
mauvais sorts. 
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g i C U L A eC . (Mb . ) . - h o C U L A ; e C ) . 
Urena lobata (maluacée). Cette plante 
est de la même famille que le poço avec 
lequel elle a beaucoup de ressemblance 
et sert à faire, comme lui, des cordes 
d'une très grande solidité. L'écorce est 
utilisée pour lier la peinture de bois 
rouge. V. o B I L I ; en mélange avec du 
sel et de l'huile calme les maux de 
cœur ( ? ) . Appellations diverses : 
o D O N G I (mpongwè), Kândji (tsogo), 
n D Z I S I M (fâṅ). - En « kele » : limbete 
me (litt. : Arrache-moi... si tu peux). 

h o C U L U H U g i CURU . - Variété de 
banane. 

o C U M B U eC . (Mb . ) - l emPAHA ; 
mP.. . (li-yi). - Arbre qui fournit un bois 
excellent pour faire des manches de 
hache. 

g i C U R U Banane V. h o C U L U H U . 

g i C W O L O eC . (Nb . Md . ) . - Arbre au 
bois blanc, fragile ; feuilles entières, d'un 
vert sombre, petites fleurs blanches. 
L'écorce en décoction guérit les plaies. 

D A N G A L A Variété de bananes douce, 
petite. 

o n D I o nD JI, o n D I M B A (en D . ) . Irvin-
gia gabonensis (simarubacée). - Arbre 
appelé souvent, mais à tort, « manguier 
sauvage », parce son fruit ressemble à 
la mangue. - L 'amande du fruit contient 
de l'huile et est très recherchée par les 
indigènes. V. oKosogo. - Bois d'un brun-
noirâtre, très dur et difficile à travailler, 
ne se conserve bien qu ' à l'abri de l'air: 
Noms donnés par les autres tribus . 
anDok (fâṅ), oBa (mpongwè), Mwiba 
(Vili-Sira), bePeke (Kele ) . 

h o n D I R I V. g i K U K O R I . 

l i n D J A H A (Mb . ) l enDJEGE (nDJ. 
(li-yi). - Plante de la famille des cucur-
bitacées (cucumis melo) ; les graines sont 
pilées et se mangent avec la viande et 
le poisson. 

l i n D J A H A li nDjoho . Momordica foe-
tida. n D J EG E (e nDjoho) - « de l'élé-

phant ». - Cucurbitacée. - Employé, en 
décoction, suivant la dose, comme ver-
mifuge ou vomitif. - Se donne en lave-
ment aux enfants. - Calme les coliques. 
S'appelle aussi : eyeloendzom (fâṅ), 
aBumbulu (mpongwè). 

l i n D J A M A V. o RYE . 

DJ A M B I R I V. SAMB IR I SA . 

o n DJ I enDJI-enDI . - Monodora myris-
tica (anonacée). « Muscadier de Colo-
bash ». Arbre de 25 à 30 m de hauteur 
(20 m de fût) ; branches étalées hori-
zontalement ; fruit en boule de 8 à 10 cm 
de diamètre, soutenu par un pédoncule 
de 20 cm de longueur, fleur à corolle 
tripartite très caractéristique, bois noi-
râtre, dur et résistant comme le frêne 
d'Europe (prendre la précaution d'enlever 
l'aubier). 

l i n D J I B I nD j . (li-yi). -.Fibres de la 
plante du même nom qui servent à faire 
des nattes de couchage, l i nDUB I , n D U B I 

o D J I DJANGA eD j . (Nd . Mb . ) (rubia-
cée). - Les feuilles cuites, mélangées à 
de la purée d'arachides, auraient la pro-
priété, au dire des indigènes, de donner 
du lait aux jeunes mères (en mpongwè : 
eyanagwèra). 

g iDJ IHA L a variété de banane, formant 
un demi-cercle : hoDiha . 

D J I N G A Arbre à grandes feuilles de 
bois blanc-jaune. 

DJ IR I a D j . (li-ma). - Gros champignon 
(comestible) : D U B I ; a D . (yu-ma). 

a n D J O B I linDJ (li-ma). - Petits cham-
pignons qui poussent sur le bois pourri ; 
très recherchés. 

o n D J O M B O enDJ. Amomun Clusii 
(zinzibéracée) o n T U N ̇ U (Nd . Mb . ) . -
Produit des b ies rouges, de la grosseur 
d'une noix de p a lme , qui surgissent à 
la surface du sol et dont le goût rappelle 
la groseille. Ces baies (en Nd . lin-
D J O M B O ; ndj. - En Mb . ntuṅu ; l enT. 
sont appelées : « amômes » maniguettes, 
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ou « graines de paradis » ; leurs graines 
ont une saveur poivrée très accentuée 
et sont laxatives (en fâṅ : adzom). V. 
l inDu. 

l i n D J O N D J O (anDJ) . Andropogon sor-
ghum (subspecies halepense... grami-
née). - Fausse canne à sucre, à tige 
noueuse qui sert à faire des tuyaux de 
pipe. - omVU ( emVU) . - D an s les 
autres langues du Gabon (tsogo). -
Nkoc'ndzoc' (fâṅ : canne à sucre de l'élé-
phant... ou : Nkoc'so. . . celle de l'antilope, 
dite : gisibi.). 

l i n D J O N O V . L U N G E L E . 

g i D J U kulu ki gi. - Espèce de cham-
pignon (comestible). - Kulu ha hodju. 

e n D J U V. Akorikosi. 

l e n D J U V . l iP INA. 

n D J U B U (yi). Eligone Hensii (scita-
minée). n D U B I . - Plante des marais à 
larges feuilles. L a tige sert à faire des 
nattes et des paniers de pêche. D ans les 
autres langues : 

Mondube (tsogo) nDubya ( K E L E ) , 
nTumoe-ntumoe (fân) M U L U B I (Sira). 

o D J U M A eDJ. (wu-mi). Erythro-
phloeum L e Testui (légumineuse). 
o D U M A ( eD . ) . - Arbre très élevé con-
sacré au fétiche des grandeurs. V . oKani . 
- Bois blanc ; l'écorce est fibreuse et 
rougeâtre. - Usage interne ; l'écorce se 
prend en décoction contre la fièvre et 
les maladies vénériennes en général. 
Usage externe : elle sert à composer 
des bains pour les nouveau-nés et les 
femmes récemment accouchées, celles-ci 
en boivent même la décoction ou elles 
mêlent du piment. Les jeunes pousses, 
un peu amères, sont comestibles. 

n D J U M B A anDJ. (yi-ba) (en Mb . : 
n D U M A anD . ) . - Arbuste qui pousse 
en massif ; feuilles d'un vert sombre que 
l'on mange, comme condiment, avec la 
viande et le poisson (en mpongwè : 
mBalangongo). 

n D J U N U anD j . (wu-ba). (Nd . Mb . ) . 
- Glaïeul. - Cette plante comporte deux 
espèces : celle des marais atteint 1,20 m 
de hauteur ; celle des savanes à jolie 
fleur bleue 30 à 40 cm - ndjunu a 
Ndzami. 

l i D J U S U G U a D j . - Petit champignon 
à long pied. - D U S U G U ( aD . ) (yi-ma). 

o n D J W A R A (enDJ.) . - Mb . M U N D J I . 
- Arbre de forte dimension, au bois très 
dur, feuilles longues, lancéolées, entières 
(d'un vert tendre par-dessus, d'un blanc 
velouté, en dessous). - L'écorce broyée 
a la propriété de tuer les chiques (en 
Kele : linGâla). 

o n D J Y E N I enDJ. (Nd . Mb . ) . Quassis 
gabonensis (Entand. Roburoïdes Verm.). 
- Arbre très grand, à superbe couronne y 
branches à grandes touffes terminales ; 
écorce très amère (contient peut-être un 
principe fébrifuge) ; secrète une gomme 
blanche translucide ; les grains ont l'amer-
tume de la quinine et seraient peut-être 
intéressants au point de vue de la graisse 
végétale qu'ils pourraient contenir. Bois 
en coupe d ' u R très beau rouge et d'un 
poli très fin ; quoique excessivement dur, 
se travaille aisément. 

D J Y E Y E (Mb . ) nGYE . - Plante 
dont les Atege mangent les feuilles. 

D O N G O - D O N G O (wu). Hibiscus escu-
lentus. - Gombo ou ketmie comestible 
(Malvacée), plante potagère aux graines 
mucilagineuses que l'on mange en 
salade (en mpongwè nefu). 

n D U a nD . (wu-ba). - Piment (plante 
et fruit), l e nDU ( a nDU ) . 

l i n D U li lindjombo. - Poivre contenu 
dans la graine de la plante onDJombo, 
dit : poivre de Guinée, ou : « graine 
de paradis » (amomum granum para-
disi... ou : amomum maleguetta). - E n 
mpongwè eNone. Ndoṅ (fâṅ) - Nungu 
tci misu (Sira). 

l i n D U li gikwa. Zinziber officinale 
(zinzibéracée). - Gingembre. - l e n DU 
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( la hokwa). Donne des racines charnues 
d'un goût piquant ; se mâche avec de 
la canne à sucre pour apaiser la toux ; 
échauffe la poitrine, décongestionne le 
foie ; hâte la guérison des coupures. 
D ans les autres langues : M A K E T A 
mpongwè o KAM - S I (fâṅ) piment de terre 
Nungunu-tçi-bala (Sira : piment à rhi-
zomes). 

o D U (yu). - Champignon. 

n D U B I V. n DJUBU . 

D U B I V. DJ IB I . 

l i n D U B I V. l inDJIBI . 

o D U D U M A V. o D J U M A D J U . 

n D U M A V. D J U M B A . 

o D U M A V. o D J U M A . 

D U M A - o K O V. B A T A - O K O . (Nd . 
Mb. ) . 

n D U M B A L A a nD . (wu-ba). Asperagus 
Paul i Gulielme (liliacée). - Liane à vrilles 
qui atteint des hauteurs considérables ; 
de la grosseur d'un citron à la base, 
est conique au sommet ; extrêmement 
dur, il sert aux indigènes de poudrière 
de chasse. - Les graines sont vomitives 
et passent, chez certaines tribus, pour 
guérir de la folie (en Mpongwè : ntçove ). 

n D U N ̇ U a nD . (wu-ba) . - Fagara macro-
phylla (rutacée). W U R U (aW. ) . - Arbre 
de moyenne taille, tronc couvert de 
grosses épines, ainsi que les rameaux et 
le rachis des feuilles. Bois à moelle, 
jaune, dur, que l'on utilise surtout en 
charpente. D ans les autres langues, Nun-
gu (Loango) , nDungu (Wandji et Sira), 
Nôngo (mpongwè), oLôn (fân). 

D U S U G U V. D J U S U G U . 

F U N A N ̇ A a F . (yi-ba) (composée). F U -
M E L E . - Herbe des plantations, à petites 
fleurs blanches ; les feuilles lancéolées, 
dentelées, sentent l'iode ; on s'en frotte 
les membres pour chasser les douleurs. 
Autres langues : iludoféya (mpongwè), 

oKokon (fâṅ), Tomba-idioro (litt. « qui 
combat la fièvre » en galwa). 

o n G A L I Arbre produisant un fruit 
petit très aciduleux, l inGALI jaune, de 
grosseur d'une prune. 

o n G A M U enG. (Mb . ) o nGAMA ; anG. 
- Liane qui peut atteindre la grosseur 
de la jambe ; l'écorce grisâtre est mar-
quée de taches vertes et donne un latex 
de la blancheur du lait ; on en compose 
des bains de vapeur. Autres langues du 
Gabon : Igondjo-Marie (Mpongwè),oSim 
(fâṅ), D ika-Dumba (Sira), eTçipo (tsogo). 

o n G A N A H A V. g iY ÏTA . 

n G A N G A V. K A H A . 

n G A R I anG . (wu-ba) (Nd . Mb . ) Cassia 
alata (cassier ailé, ou : dartrier... légu-
mineuse) ; à deux ailes latérales et lon-
gitudinales, fleurs jaunes d'or ; guérit la 
gale (dans les autres langues) : Ndem-
ngogoe (en fân : « Signe du soir », parce 
que les feuilles se replient sur elles-
mêmes à la tombée de la nuit), Muviyo-
viyo (tsogo : « Plante dormante »), Muto-
tolo (Vili), giTçamuna (Sira « qui se 
déploie au matin) Igondjo-ni-tçege (mpo-
ngwè). 
n G A R I anC. (wu-ba) (Nd . Mb . ) . 
Cassia foetida (faux kinkéliba). 
Légumineuse. Fleurs jaunes ; folioles 
lancéolées ; odeur plutôt forte que 
« fétide ». Employée en décoction contre 
la fièvre. Autres langues : eBesi (fâṅ), 
Igondjo-ni-tçeri (mpongwè). 

Nota. - D an s le Haut-Ogowè on donne 
également au « ricin » le nom « de ngari ». 

o n G E G E enG. (Nd . Mb . ) . Ongweke-
gora, ou : ong. Klainea. - Arbre très 
lourd et très dur (inattaquable par les 
fourmis blanches) - Nota. - On appelle 
aussi : ongege un petit fruit rond, de la 
grosseur d'un noyau de palme, jaunâtre, 
à dessins elliptiques, acidulé, avec lequel 
on peut faire une boisson très agréable. 

l i n G E R E G E anG. - Arbre de bel 
aspect, bois blanc, très dur mais difficile 
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à travailler. En Mb . : ho Yesi-ho nKuru 
(os de tortue). 

o n G I L A ronce rempante. 

n G O L O anG. - Palmier sans épines 
(genre : « oleis guinensis », mais plus 
petit). - n G O N D O arbre, petites feuilles 
et fleurs blanches. 

G O M B O hibiscus esculentus. V. 
D O N G O - D O N G O . 

n G O N D O - B U L A - M B Y A anG.-B. 
(Mb. ) Dinephora (mélastomacée).- Plante 
potagère, tige rampante, rougeâtre, à 
goût d'oseille ; se mange en purée, 
o n G U B I anG. - Plante médicinale ; 
feuilles longues, velues, d'un beau vert 
tendre que les Africains, après les avoir 
froissées dans leurs mains, mettent à 
macérer dans l'eau froide, employée con-
tre la blénnorrhagie (en mpongwè : 
iGogo). 

o n G U M A N A enG. (wu-mi) - Arbre 
à grandes feuilles larges, bois blanc. 

o n G U M B A enG. (Nd . Mb . ) . Coula 
edulis Bail (olacacée). « Noyer d'Afrique». 
- Arbre de belle taille ; son fruit liyanda 
est un drupe excessivement dur conte-
nant une amande comestible très riche 
en huile. Bois couleur lie de vin, lourd, 
cassant ; se travaille assez facilement ; bon 
pour charpenterie et grosse menuiserie. 
Dans les autres langues : oGula (mpon-
gwè), eWume (fâṅ), muGuminu (Sira), 
benGomba (Kele) . 

n G U N G A V. g i PUTU . 

n G U N G U Variété de bananier long 
et de grande taille ; la banane longue 
est courbée. 
l i n G U N U anG. (li-ma). - Plantes à 
longues tiges portant de larges feuilles 
d'un tissu très résistant ; avec les tiges, 
on fabrique des nattes de couchage, les 
feuilles servent à couvrir les cases. - len-
G U ; n GU . 
n G W A R I H A V. n D U M B A L A . 

l i n G W O N O (Nd . Mb . ) . Vanille. 

n G W O - o n D U M B U V. G I BANGA . 

l i n G Y E nG. (li-yi) (Nd . Mb . ) . Picnan-
thus kombo (myristicacée). Faux musca-
dier du Gabon ou arbre à suif. Grand 
arbre de la forêt secondaire, l'écorce rous-
sâtre est vomitive. - Fruit ovoïde charnu 
contient de l'huile. L e bois peut servir 
à la menuiserie grossière. Dans les autres 
langues : nKombo (mpongwè), l iLombo 
(vili), Sombo (véa), eToen (fâṅ). 

l i n G Y E M I anG . - Arbre de la famille 
des parasoliers - l e nGYEM I (nG. li-yi). 

K A H A a K . (li-ma). - Bananier à stipe 
énorme et rougeâtre - nGANGA , a N G . 
(yu-ba). 

n K A L A anK . (yu-ba) en Mbede . Pachy-
lobus pubescens (burséracée). - Arbre 
de grande dimension, ni très beau, ni 
très droit. - L'écorce assez rugueuse, 
laisse exsuder une résine blanche aro-
matique (à la manière du sapin). Aubier 
blanc ; cœur d'un rouge sombre. 

o K A L A eK . (Nd . Mb . ) Xylopia oethio-
pica (« poivrier d'Ethiopie ») (anonacée). 
- Arbre moyen à large couronne, branches 
étalées horizontalement ; écorce sombre 
qui donne, en brûlant, une odeur d'en-
cens ; excellente pour faire les parois des 
cases indigènes. L e s graines sont utilisées, 
chez les « Fâṅ » comme succédané du 
poivre. Différentes langues : oKa l a (fâṅ), 
o G A N A (Mpongwè), Mugana (Sira). 

K A M A V. S A M U . 

o K A M B A eK . .- Liane oui produit 
des fruits rouges d'où émerge le noyau 
blanc. Les feuilles tendres se mêlent 
aux aliments. 

o K A N A e K (wu-mi). - Liane qui atteint 
la grosseur de la cuisse et produit des 
fruits oranges, ronds comme des boules, 
où sont enfermées des graines mucila-
gineuses très rafraîchissantes. - B V U M A 
(eBV. ) . 

o K A N A e K (Nd . Mb . ) . Ancystrophyl-
lum secundiflorum. - Liane hérissée 
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d'épines à piqûres dangereuses, la pointe, 
cuite à feu vif, se mange comme asperge. 

K A N A - B I R I a K . - B IR I Raphia odo-
rata (légumineuse papilionacée). YANA -
B I L I ( aY . - B. ) . - Arbre de grande 
taille, habite les endroits humides ou 
inondés ; la fleur rappelle celle du petit 
pois et a un parfum très agréable. Bois 
lourd, blanc, se teinte à l'air ou par un 
séjour prolongé dans l'eau. 

K A N A N A a K . (Nd . Mb . ) . - Arbre de 
forte taille qui passe pour répandre toutes 
sortes de maladies, au temps où il est 
chargé de fruits. 

K A N A a K . (Nd . Mb . ) . - Herbe cou-
pante (herbe à rasoirs), herbe aux élé-
phants. 

K A N D A a K . (li-ma) (Nd . Mb . ) - Sym-
phonie gabonensis Pierre (guttiféracée). 
- Arbre de taille moyenne ; couronne 
étalée en parasol ; belles fleurs d'un 
rouge vif (en mai), l'écorce laisse échap-
per une gomme jaune d'ocre qui sert à 
différents usages domestiques et à pro-
priété de tuer les chiques. L e bois rou-
geâtre ou jaune, excellent et d'un très 
beau poil, peut remplacer l'acajou. Appel-
lations diverses : oZoli (mpongwè), oSol 
(fâṅ), oSodi (Tsogo ) , Muguba (Punu), 
oNgala (mbaṅwê). 

K A R A a K . (wu-ba) . - Petit champignon 
blanc-crème qui pousse (mars-avril) sur 
des troncs abattus au temps de la saison 
sèche (août-septembre) se mange pilé avec 
la viande, le poisson ou les graines de 
courge. 

o K A R A - m B O M O e K (Mb . ) (wu-bi) 
(Nd . Mb . ) . Antrocarion Klaineanum 
(anacaridiacée). Fruit acidulé; écorce ri-
che en tanin. Bel arbre; beau bois, un peu 
plus pâle que l'acajou et facile à tra-
vailler. Dans les autres langues : oNzakon 
(ou : onzabili) (fâṅ), oSongongo (Mpon-
gwè) oKongongo (tsogo) Mungongu-
syega (Sira). 

o K A S A ( eK ) . Albizzia fastigiatea (légu-
mineuse). o nKASA ; ( enK. ) . - Bel arbre, 
élancé, peu touffu, écorce grisâtre pla-
quée de taches blanches ; gousse rousse 
veinée de blanc. L'aubier est inutilisable, 
mais le cœur a la dureté et la couleur 
du chêne (L 'écorce est employée comme 
poison d'épreuve.) V. Dictionnaire : 
oKas a (en Loango : dikasa-kasa). 

K A S ' A - P U G U a K . P. (wu-ba) - Herbe 
des jardins, le suc à la propriété de faire 
sortir l'épine enfoncée dans les chairs 
(En Mb . : n KA S ' E -mPUHU (yi). 

o K A S I e K . - onKAS I enK . - Forte 
liane qui enserre de rubans capricieux 
les arbres de haute futaie. 

K A T A a. (yi-ma) K A D A ; a K . - (rubi-
acée) . - Plante et grimpante munie 
de crochets en forme d'hameçons 
(gikata, s'accrocher, se fixer à...). Donne 
d'excellentes lianes ; les pointes tendres 
de la tige sont employées comme vermi-
fuge. Dans les autres langues : a Kongolo 
(fâṅ), Musumba (Sira... véa), mBara (ou : 
ogoli w'alowo... litt. « liane à hameçons » 
en Mpongwè) . 

o K A T A - m B A eK.-mBA. - Lierre 
(litt. « qui s'accroche au palmier ») -
o nKADAHA-mBA . a K A T C E . V. e T C O 
H O . 

o K A Y I eK . - Bananier au stipe et ner-
vures rouges ; le fruit d'un vert tendre, 
est, au dire des Africains « la reine des 
bananes » (mpongwe-egei). 

a K E G I M A - n K A L A - Champignon. 

K I K A L A a K . (yi-ma) (Nd . Mb . ) . - Petit 
champignon pousse sur le tronc d'un 
arbre sec. 

ho K I N G I V. n. P I NDJA hoK IR I . V. 
T C A N A . - o K I L A (yu-bi). 

a K O R I K O S I (yi-ma). M b . enD JU (bi). 
Desmodium ( ?) (légumineuse). - Plante 
à petites gousses moniliformes à trois 
segments qui s'attachent aux vêtements. 
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Le s feuilles froissées et jetées dans l'eau 
froide sont employées contre les éblouis-
sements ; on les mâche pour guérir les 
maux de reins. On les appelle aussi : 
mBenda-kukwe, « arachide des esprits » 
(mpongwè), oBogboe-nZèm. (fâṅ), Boyi-
bupinga : « Beau-frère de l'arachide » 
(Sira). 

o K O R O e K (Mb . ) . l e KOR I ; n KOR I . 
Anthocleista nobilis (loganiacée). - Bois 
à moelle, très tendre, à larges feuilles 
leur longueur atteint o, 8om - commun 
dans les plantations. Nombreux usages 
en thérapeutique : a) sudorifique (on 
le fait macérer dans l 'eau bouillante 
pour prendre des bains de vapeur) ; 
b) l'écorce sert à préparer l'eau des 
clystères, est également employée comme 
vomitif ; c) les jeunes pousses, broyées 
vertes, ont la propriété de guérir les 
plaies. On l'appelle aussi : oRoro (mpon-
gwè), ayinoeboe (fâṅ), oSandja (galwa), 
mondwandwa (tsogo). 

K U B A a K . (li-ma) (Nd . Mb . ) Acanthus 
montanus (acanthacée). - Plante à feuilles 
épineuses comme celles du houx ; les 
femmes pilent les feuilles et les absor-
bent pour faciliter leurs couches - oFali-
fali (mpongwè), Ndzu (fâṅ), Digongu 
(Sira), Mubobogo (Vili). 

K U B I L I a K . (yi-ma). - Arbre moyen ; 
fleur blanche à étamines nombreuses, 
comme celles du goyavier ; l'écorce et 
le bois sont de couleur grise ; le fruit 
(un ou deux noyaux très durs) ressemble 
à la goyave. 

h o K U B U V. L A N G A . (Nd . Mb . ) . 

K U B U L U a K . (li-ma) (Nd . Mb . ) .- Sy-
zygium owariense (myrtacée). 

o n K U D U enK. (en mBede) . Sterculia 
tragacantha (sterculiacée). - Arbre de 
grande taille, mais pas très droit, fruit : 
cinq carpelles ovoïdes. Bois blanc, jau-
nâtre. - Menuiserie grossière (en fâṅ : 
Moendenoe) . 

o K U H A eK . ou : oLende ; el. Irvingia 
grandifolia Engl. (simarubacée). - on-
K U H A ; ( enK. ) . - Arbre de belle taille 
à épattement assez considérable ; l'écorce 
se soulève par écailles ; grandes feuilles 
qui rougissent avant de tomber. - L e 
fruit ressemble à une petite mangue. 
Bois très dur, excellent pour la charpen-
terie et menuiserie ; le cœur est d'un 
rouge sombre. On l'appelle aussi : 
oLenda. . . (nKomi) - oLena (ou : oYen-
ngu)... (fâṅ). Musenda (Sira... Vili). -
Menge (mpongwè). V. oPfuha. 

o K U H U V. G I T C E M B E . 

gi K U K O R I - K E S I eK . - K . - Cette 
liane est appelée « liane à saucisse » en 
raison des étranglements de sa tige qui 
est très cassante ; sert de poison de 
nêche (en Mb. ) T C U N A N ̇ A - T C U N A -
ṄA (en mpongwè) : ikanda - gikukori 
gi mbaha - hondiri ho mbaha. V. mbaha. 

gi K U K O R I gi o n D U . - Piper cubeba 
(cubèbe africain), famille des pipéracées ; 
comprend deux espèces : (l'une de forêt, 
l'autre de savane). - honD IR I honDu . 
- Grosse liane à nœuds distancés de 
10 cm environ d'où partent des radi-
celles ; grosseur du bras, longueur con-
sidérable. L'écorce a un goût de piment 
très prononcée ; écrasée et jetée parmi 
les pierres d'un torrent, elle y tue le 
poisson. - Ntogolo-yogoli (mpongwè), 
ogeru (nkomi), abomoe nzaṅ-ndzie (fâṅ). 

o n K U M A enK . (en Mb . ) (yu-ba). - L e s 
indigènes désignent sous ce nom trois 
arbres différents : a) irvingia smithii 
(simarubacée). - Arbre d'apparence ché-
tive, souvent rabougri ; pousse sur le 
bord des rivières ; a des grappes de 
fruits ressemblant à des prunes vertes ; 
pulpe fibreuse ; amande très dure. Bon 
bois ; tous usages. - b) Klainedoxa lon-
gifolia. - Cœur rosé, très dur. Dans les 
autres langues : NKondo (mpongwè). 
- Muwuma (Sira). - eVes (fâṅ), Lindaki 
(vili), oGoma (tsogo). c) Klainedoxa Ova-
lifolia. (en nDumu : oKuma ) . - Bois 
excellent pour travaux durables. 
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K U M B U a K . - Champignon excellent, 
à pied très long et à large tête rougeâtre 
(Nd . Mb . ) . C e nom, ainsi d'ailleurs que 
Bwoho, est employé comme terme géné-
rique désignant tous les champions. 

o K U M B U e K . - o K U M B I ; e K . Diste-
monanthus Benthamianus (légumineuse 
césalpiniée). Arbre moyen ; l'écorce, cou-
leur de rouille, est lisse et glissante (les 
perroquets y font leurs nids). Bois flexi-
ble, demi-dur, à toutes les propriétés 
du frêne. D an s les autres langues du 
Gabon muVingi (Sira) oGominia (mpon-
gwè), oVenge (tsogo), Bveni (mbaṅwe) 
eYen (ou : Byen en fâṅ). 

o K U M A V. o P F U M A . 

K U N ̇ A a K . (wu-ba) . Hibiscus sabdari-
fera (oseille de Guinée) ( l e n KU LU ; 
li-yi). - Cette oseille, très acide, com-
prend deux variétés ; l'une rouge, l'autre 
verte. S e dit aussi : oKo lo (mpongwè), 
buKulu (Vili, Sira), eSan (fâṅ). 

K U T A n K U D A . - Fruit comestible. 

l i K U Y U a K . - Champignon gris-blanc 
qui pousse sur le « bois mort ». V. Diction-
naire : likuyu. Se mange avant complet 
épanouissement. - En Mbede : le K W I ; 
nKW I . (li-yi). 

l i K W I Platysepalum (légumineuse 
papilionacée). - Arbre de moyenne 
dimension (peut atteindre accidentelle-
ment 8 à 9 m de circonférence). - Bois 
de luxe ; rappelle l'ébène. 

K Y E M E a K . (wu-ba) . - Jonc des marais. 
- g o L Y E , ( eL . ) . 

a L ANAN ̇ A - m V W A N I - mB. - a LA -
NAGA -mVWAN I . - Petite mousse grim-
pante : Selaginella (lycopodiacées) (en 
fân : ndzelani, en tsogo : magel). 

o L A N D U e L . (yu-bi) en Mb . - Arbuste 
au suc aqueux que l'on mêle aux bois-
sons pour les rendre enivrantes et « stu-
péfiantes » dans l'initiation du « Biéri » 
et de quelques autres sociétés secrètes 
(en mpongwè ; iLande) . 

L A N G A a L . (li-ma). - Ananas (bromé-
lacée) - g o K U B U ; ( eK . ) . 

o L A N G I e L . Myristica riowe. -
Arbre au bois couleur de sang ; les 
indigènes l'utilisent pour se faire des 
pagaies. - o N G U B I ( eNG . ) . L'écorce est 
employée contre les maux de ventre. 
D ans les autres langues : Ṉowe (mpon
gwè), mBon (fân), Ngabi (Sira). 

o L E N D E Arbre appelé plus communé
ment : Sandja. V . ce mot. 

L E N D J E a L . (li-ma). - Citrouille indi
gène - l e L E N G E ; leng. (li-yi). 

l i L A N G A a L I L . - Champignon onKA . 

g i L I L I e L . (Nd . Mb . ) . - Fruit rouge, 
acidulé, de la grosseur d'une reine-
claude ; il se présente sous la forme d'une 
énorme grappe qui pousse à même le 
tronc de l'arbre du même nom. 

g i L I M A L a variété de banane - h o L IMA 
( eL . ) ( o L I P L ) . V . g i PUTU . 

g i L O T O e L . (Mb . ) . - holodo ; e L . 
- Sorte d'oseille (rampante). 

L U G U a L . (li-ma). - Plante potagère 
qui donne d'excellents épinards. 

o L U H U e L . (Nd . Mb . ) . Coelocaryon 
Klainei (myristicacée). - Bel arbre ; 
feuilles entières, lancéolées et très lon
gues ; la sève est blanche ; poisse les 
mains ; guérit les plaies. Bois jaune ocre, 
tendre, léger (menuiserie, ébénisterie. Se 
dit aussi : eKun (fân) Kombitçoho (tso
go). 
o L U L U M U Arbre. 

L U M B I Champignon, chanterelle. 

L U N G E L E a L . (li-ma) (Nd . Mb . (Canna 
speciosa. - S a graine, noire et ronde 
comme une chevrotine : linDjono ; a nD J. 
- lemButu le lungele. 

o L U R U N G U M A e L . - Entan-
drophragma Leplaei Verm. méliacée. -
o L U L U - N G U M A . - Ce genre d'arbres 
précieux comprend plus de vingt espèces; 
il est caractérisé surtout par son fruit 
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eii forme de massue ; il se divise en 
cinq valves ligneuses contenant des grai-
nes riches en huile qui font les délices 
des animaux. Bois de luxe ; aspect et 
propriété de l'acajou. 

gi L W O eL . (ki-bvi). - Imperata cylin-
drica (graminée à inflorescence blanche 
comme du duvet). Honwo (eN. ) - Elle 
a des rhizomes traçants, qui mis à macé-
rer pendant quatre ou cinq jours avec 
des bananes bien mûres, constituent un 
diurétique puissant ; sert à faire des toi-
tures de chaume d'un long usage. Dans 
les autres langues : Lon ̇ (fâṅ), geSenge 
(tsogo), muLongi (Sira), Intcomina 
(mpongwè). 

ho L Y E V. K Y E M E . 

a L Y E L Y E ma. Scleria racemosa (cypé-
racée) h o LYE . - Plante aquatique, rap-
pelle le jonc à la mauvaise réputation 
de donner des plaies. Evaful litt. : Qui 
donne des plaies, en fâṅ) Ngwe-y'oyenge 
(mpongwè). 

a L Y E M A T O H O (Nd . M b ) . - Piper 
subpeltatum (piperacée médicinale, aro-
matique) ; se mange comme légume 
assaisonnée de sel et d'huile. Employée 
contre les éruptions cutanées ; passe pour 
purifier le sang. Dans les autres langues : 
Ilembe-togo (mpongwè), abomoe-ndzaṅ 
(fâṅ), Enbembe (tsogo). 

M A H A Pour les deux nombres (Nd . 
Mb . ) . - Genre de palmier dont les feuilles 
servent à couvrir les cases. I l y en a 
de deux sortes : Sclerosperma Manu et 
Sclerosperma Walkerii. D ans les autres 
langues : Manga (Vili, Vea , Sira), aKoga . 
fâṅ, mBego. V. Pigi. 

o m B I N G A emB. (wu-mi). - Plante 
potagère qui donne des fruits amers de 
la grosseur d'une noix. o S YA (eS. ) . 

o m B I M B E R I V. o T CA SA . 

M U N D J I V. onDJWARA. 

M U N D U aM . (wu-ba) . - Bananier au 
stipe vert tendre ; fruits courts et rayés 

dans le sens de la longueur - M U B I 
(aB. ) . 

o M E N I eM . - Roucouyer (Bixa orel-
lana. bixinée). 

o m V I emV. - Variété de bananiers ; 
les fruits ; excellents, sont noirs ainsi que 
les nervures des feuilles - omBI (emB.) . 

o m V I emV. (Nd . Mb . ) . Petersia afri-
cana (myrtacée) - Un des plus beaux 
arbres de la forêt équatoriale ; « à la 
ramure puissante de nos vieux chênes », 
dit un connaisseur. - L'écorce est blan-
châtre et répand une odeur nauséabonde. 
Bois rouge-brun ; bon pour tous travaux 
de menuiserie (employé contre les mala-
dies vénériennes.) Dans les autres lan-
gues : aBin (fâṅ, Mindu (Loango) , oBiju 
(mbaṅwe), Mwindju (Sira). 

N U N G U aN . (wu-ba) . - (sapotacée). A 
des fruits oléagineux comme ceux de : 
oYabi, mais plus allongés. Autres langues: 
oBungu (tsogo), Muduka (Sira, Vili, 
Punu), oKola (fâṅ). 

ṈANGI-ṈANGI (yi). - Plante à racines 
odoriférantes ; les indigènes, après les 
avoir fait dessécher au feu, en compo
sent une poudre qui sert à parfumer la 
chevelure et les vêtements - N A N G U -
ṈANGU (yi). 

li NEṈEṈE Fougère arborescente. - le-
ṈENE ; aN . yu-ma). 

o ṈOYI eN . (Nd . Mb . ) . Allanblackia 
Klainei (guttiféracée). - Arbre de taille 
moyenne ; branches se superposant en 
étages (à la manière du badamier) ; 
l'écorce un liquide jaunâtre et visqueux ; 
le fruit, énorme, à cloisons affecte la 
forme d'un poids d'horloge ; il y a, par 
loge, 15 à 20 graines dont les animaux 
de la forêt se montrent très friands ; 
contiennent, probablement, une graisse 
végétale. Bois teinté de rose ; fine ébé-
nisterie ; sculpature. 

o ṈU eN . (Nd . Mb . ) . - Arbre qui pro
duit des graines noires ; ces graines des
séchées et pulvérisées sont insecticides. 
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l i P A H A aP. -mB. - l emPAHA ; mP. 
(li-yi). - Newtonia insignis (légumineuse). 
- Arbre gigantesque, aux branches ten-
dues horizontalement ; très dur ; secrète, 
quand on le coupe, un liquide noirâtre. 
Avec ses racines, les Africains font des 
manches de hache. Autres langues : 
T om (fâṅ). - Musinga (Sira). - giKango 
(tsogo). - Tçumbu (mpongwè). 

P A N G O V. W U L A . 

l i P A N A N A Nénuphar. - (Mb . ) . - lem-
B A M Â N A . 

P A S A aP . (yi-ma) Nd . Mb . - Arbre 
de belle taille ; écorce grise, aubier blanc ; 
cœur teinté de rosé. Très dur, inattaqua-
ble par les insectes. 

o m P A Y Ï V . o SANDJA . 

o P F I N I ePF . - Diospyros... ébénacée. 
- omP IN I emP. - Ebénier. - Arbre de 
grande dimension ; feuilles oblongues ; 
écorce grise noirâtre. Dans les autres 
langues : e V I LA (fâṅ et mpongwè). 
biVila (Sira). eYI la (Kele ) . geVine (tsogo). 

o P F U H A ePF . Eriodendron guinense 
( ? ) . - Fromager de la forêt. - o K U H A ; 
( eK . ) . V . o P F U M A (Nd . Mb . ) . 

o P F U N A ePF . (Nd . Mb . ) - Plante 
aquatique à sève blanche (Nd . pfu) 
(blanc) avec laquelle les Africains com-
posent un certain sel de cuisine. 

o P F U H U ePF . (Nd . Mb . ) . ). Mitra-
gyne macrophy la (rubiacée) 
Arbre de belle dimension ; écorce ; 
gris-blanc; petites fleurs d'un blanc sale ; 
petites graines plates munies d'une aile 
membraneuse. L'écorce broyée est insec-
ticide ; bois blanc, facile à travailler: 
- Employé pour faire des pirogues. 
Autres langues : eLelom-ndzam fâṅ -
élelom de marécage. T o bu (Sira). - ePugu 
(tsogo). - nTowe (mpongwè). 

o P F U M A ePF . Eriodendron anfrac-
tuosum (dragonnier, ou « fromager. »). 
- o K U M A ( eK . ) Produit le coton de 
qualité inférieure, dit « kapok » ; la 

graine donne une huile d'un goût excel-
lent et qui peut servir pour le graissage 
et l'éclairage. oGuma (mpongwè) pindi 
(tsogo) muFuma (Punu, Sira). - D u m 
(fâṅ). 

o P F U M U (ePF . ) . Aucoumea Klaineana 
( o n G U M U ; enG. ) . - Arbre qui atteint 
des proportions considérables. - Bois 
léger, imitant l'acajou ; excellent pour 
travaux de menuiserie et d'ébénisterie, 
mais qu'il faut mettre à l'abri des ter-
mites. - L'écorce aromatique exsude une 
résine qui sert aux Africains d'éclairage ; 
c'est dans le tronc des « okoumés » 
qu'ils creusent leurs pirogues. 

P F U M U Légume préparé avec les 
feuilles d'une toute petite liane. n K U M U . 

P F W E R E m F W E R E . - (yi). - Imaran-
thus (amaranthe du Soudan) . - Plante 
potagère, son goût rappelle celui du 
chou ; deux espèces : la blanche (amar. 
patulas) ; rouge, armée de piquants 
(amar. spinosus) Autres langues : iLupu 
(mpongwè). - Folon (fâṅ). - Buleli (Sira). 

P I G I (aP. li-ma) (Nd . Mb . ) . - Raphia 
vinifera (palmier-raphia). En Vili on en 
distingue quatre espèces : liPigi ; likote ; 
lipura ; lesima. 

P I G I aP. (yi-ma) (Mb . Nd . ) - Bananier 
qui a la spécialité de produire deux 
régimes sur la même tige. En Vili : 
liPigu. 

l i P I N A P I N A (li-yi). - Arachis hypo-
gea (légumineuse). - len D J U ; (nDJ. yi). 
- Arachide (ou : pistache de terre) ; 
donne une excellente huile de cuisine. 
Autres langues : mBenda.. . (mpongwè)... 
oWon (fâṅ) Pinda.. . (duma, Vili, etc.)... 

l i P I N A li Ndzami. . . (litt. : « Arachide 
de D i e u »), nom donné à deux plantes 
différentes, a) Abrus precatorius (légu-
mineuse papilionacée) ; fausse réglisse ; 
porte de petits grains rouges tachés d'un 
point noir, ce qui lui a fait donner le 
nom de « liane à chapelets ». - On en 
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fait des boissons calmantes - n TANAHA . 
- b) Autres plantes dont les feuilles ser-
vent à faire des décoctions contre le 
mal de ventre. 

P I N D J A aP. (wu-ba) . - Amorphophallus 
(aroidée). - h o K I N G I ho ndjoho, ou : 
hopindja ho ndjoho. - Enorme tubercule 
qui produit des tiges épineuses ; on 
mange les jeunes pousses en épinards 
(mets des pauvres). D an s les autres 
langues : ekon-boekon... (fâṅ : « Banane 
des esprits ») nKWE-ndjogu (mpongwè) 
(g iP IRAGA) . 

g i P I R A H A eP. - Loranthus (lorantha-
cée comprenant plusieurs espèces). - hom 
P I L A H A ; (emP.). Qui attaque et fait 
périr les arbres. Autres langues : em-
Byolo-mbyolo (mpongwè) - Bobeton 
(fâṅ), gimByolu... (Sira) - Nokwe (Kele ) -
Ketogi (tsogo). 

o m P O v. o P OYO . 

l i P O C O (li-yi). - Urena lobata (malvacée 
textile) « jute du Gabon ». - l emPOCO ; 
poço (li-yi). - L'écorce découpée en 
lanières donne des ficelles d'une grande 
solidité. Les raclures des racines hâtent 
la guérison des plaies et blessures. 
D ans les autres langues : oKon - (fâṅ) 
oZoni (mpongwè), Ponga (tsogo). 

l i P O N O mPono (li-yi). Boehméria (urti-
cacée). l e KU SA (li-yi). - Liane à tige 
rugueuse qui sert à polir de menus 
objets ; on en fait des filets de pêche 
(ou de chasse) ; « akaya » (dans les autres 
langues) : oGoza (mpongwè), anGos (fâṅ) 
I aKosa (Kele ) , moGosa (sogo), muGu-
gusa (Sira). 

o P O T I eP. - Bananier « en vrille », 
parce que le régime ne porte qu 'une 
seule rangée de fruits disposés en spirale. 
- o P O D I ; eP. (yu-bi). 

o P O Y O eP. Treculia africana (utricacée 
artocarpée). omPO ; emPO - Arbre de 
moyenne taille qui produit, le long du 
tronc et des branches, à la manière du 
cacaoyer, une bogue épineuse qui rappelle 

celle du châtaigner ; le fruit (liPoyo. -
lemPo ; aupl. poyo, mPô) qui est loin de 
valoir la châtaigne, se cuit sous la cendre, 
(en tsogo) : oVovo. - Fruit : pôve. 

P U L I ressemblant à l'arbre K A M A . 

P U B U L U ou P U M B U L U , P U N -
G U L U , gros fruit jaune. o W O G I . 

P U M U aP. (wu-ba) . - Igname à chair 
blanche ; peut atteindre la grosseur de 
la cuisse - P U M B U ; (aP. ) . 

P U T U aP. (yi-ma) mB. R U M U ; aR . ) . 
Zea mays (graminée) - L e maïs comprend 
quatre variétés : a) le maïs à grains 
blancs pointés de noir, b) le maïs à grains 

totalement blancs. (Putu-Rumu) (oTcayi-
Sangwe).c) le maïs rouge (tana-li-nGul'a-
bye - tahâ e nGul'abye). b) le maïs 
noir nDjoho ; anD j . (wu-ba) (Nd . Mb . ) . 
- L a barbe de maïs est un « diurétique » 
puissant. Autres langues : Mb a (mpon-
gwè). - Fôn (fân). Autres idiomes - (putu; 
poto, etc.). 

g i P U T U eP. - Plante potagère légère-
ment acide. - N G U N G A (nG.-yu). 

o R E G E eR. (Mbede ) - Poga olessa 
(rhizophoracée). - Arbre très droit ; tronc 
cylindrique ; le fruit, de la grosseur du 
poing, a beaucoup de ressemblance avec 
celui de l ' OYAB I ; mais, à l'encontre 
de celui-ci, c'est un drupe contenant 
quatre graines très oléagineuses. D an s 
les autres langues : oLeke (pindji), oVoga 
(mpongwè), bePobe (Kele ) , a F ô (fân). 

g i R I S A eR. (Nd . Mb . ) . Rhektophyllum 
mirabile (aroïdée). - Plante grimpante à 
feuilles de taro ; on mange le spadice 
et les jeunes feuilles (se rencontrent 
souvent sur les stipes du palmier). Une 
autre espèce, vivant au bord des rivières, 
a des feuilles qui rappellent celles de la 
laitue. Plante très riche en sel. Autres 
langues : oMpuma-vizo (mpongwè). 
- Ndès (ou : nderok, en fâṅ), Durare 
mina (Sira). 

R Y E eR. (Nd . Mb . ) . - Arbre de la 
famille des légumineuses, il produit des 
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graines très dures appelées l inDjama ; 
anD j . - - oRYE ; aRyé. (yi-ma) que l'on 
enfile et qu 'on se passe autour des che
villes elles produisent, en s'entrechoquant 
( à la danse surtout) un agréable grillotis. 

S A L A (Nd . Mb . ) (yu-bi) - Plante aqua
tique qui donne un succédané (de cui
sine). 

S A L A (aS . . . yi-ma) (Nd . ) . - Bananier 
dont les feuilles très droites le font 
appeler « regarde ciel » ; le régime est 
dressé le long de la tige. 

SAN ̱ INI (eS . (Mb . )- oSAni ; eS . ) . Cos-
tus lucanusianus (zinzibéracée). - D e ux 
plantes de la même famille (l 'une à 
tige rouge, l'autre à tige verte) possèdent 
les mêmes propriétés. Elles poussent 
dans les terrains frais et ombragés et 
atteignent 2 ou 3 m de haut, elles por
tent une jolie fleur labiée qui répand une 
odeur de réséda. - Après avoir tranché 
la tige, on en exprime le suc dans les 
yeux pour y tirer la filiaire qui s'y est 
introduite. Autres langues : oKasa-mbu-
mba (mpongwè), muKwisa (Sira, Vili). 
(Myan) (fâṅ). 

S A M A M A aS . (wu-ba) (Nd . Mb . ) . SA-
MAN ̇A (yi-ma) ( aS . ) . - Arbuste dont 
le bois a la couleur et la dureté du buis. 

S A M B I R I S A (y). - Arundo conspicua. 
Djâmbiri (yi). - Graminée odorante à 
épillets réunis en touffes ; est employée 
dans les cérémonies en l'honneur des 
fétiches (et souvent cultivée dans ce but). 
Dans les autres langues : eSakuna (mpon-
gwè). - Ndera (fâṅ) Tisasângu (Vili) 
D j wanda (Tsogo ) . 

S A M U aS . (wu-ba) . - K A M A ; 
( aK . ) (yi-ma). - Arbre à écorce 
odorante. (oSaṉini .V. oS . ) . 

o S ANDJ A (eS . - dit aussi : mBALA ; 
amB. ) . Pentaclethra macrophylla (légu
mineuse mimosée). - omPAYI ; (emP.) . 
Arbre de moyenne dimension, appelé 
vulgairement : « Arbre à sandales » ; 
ses énormes gousses contiennent des 

graines oléagineuses. Bois très dur ; l'ex
trémité de ses rameaux est pourvue de 
fibres très solides qui sont utilisées 
comme cordages. Dans les autres lan
gues : o W A L A (mpongwè - fruit : 
mbala) eBe (fâṅ. - fruit : mve). (Idiomes 
de la Ngounié : muPandji, ou : mu-
Vandji.) 

S A S A R A K A aS . (wu-ba). - Bananier 
superbe ; donne des régimes de 200 à 
300 fruits. - o T U B U ; e T . Autres lan-
gues : Ina (mpongwè). - aSandje (Kele ) . 

o S EGE - PAN ̱ ANA . - Ficus exasperata 
(urticacée). - Arbre dont les feuilles 
rugueuses, faisant fonction de « papier 
verre », servent à polir. D an s les autres 
langues ailleurs : iZogoeo (moongwè ) 
aKo l (fân). 

o S E G I V. o T C A G I . 

gi S E L E G E eS . (Nd . Mb . ) . - Espèce 
de bananier ; donne des fruits d'une 
grosseur moyenne d'un vert clair (en 
mpongwè) - eSelewe. 

o S E T E eS . (en Mb . ) - o S E D E ; eS . -
(yu-bi). - Plante à tige rugueuse, très flexi
ble, de la grosseur du petit doigt et por
tant des nœuds distancés de 15 à 20 cm ; 
sert à relier les chevrons d'une case. 

o S I eS . en élevant le ton (Nd . Mb . ) . 
Pachyllobus buttneri (burséracée). - Ar
bre résineux, appelé : oTçagi sauvage, 
donne de tous petits fruits allongés, 
violacés, acidulés ; - leSI ; S I . (li-yi). 
Autres langues : oZigo (mpongwè), a S IA 
(fâṅ), muSigu (Sira, Vili, Punu) . 

o S I G I eS . Nd . Mb . ) . - Arbre très droit, 
d'un développement moyen ; feuilles 
opposées, lancéolées. Ecorce employée en 
décoction contre les affections des reins 
et des voies urinaires (blennorhagie). Bon 
bois de menuiserie, cœur jaune citron. 

o S I M B A Arbre. Les femmes en frot-
tent l'écorce sur un objet appartenant 
à l'homme auquel elles veulent nuire, 
ce qui est censé causer sa mort. 
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g i S I N A eS. (Nd . Mb . ) . Paspalum con-
jugatum (graminée). - Herbe très com-
mune qui envahit emplacements des 
anciens villages et les abords des mai-
sons. Dans les autres langues : eSinga 
(galwa), oBur (fâṅ). oLa l a (mpongwè). 

o S I N G A Arbre à bois dur. deux 
bandes violettes autour du cœur blanc. 

o S I R I G I o S I L I G I Champignon. 

l i S I S A G I V. l i T C I T C A G I . 

o S I S O N G O eS. - o S O N G O ; eSI . Rici-
nodendrum africanum (enphorbiacée). -
Arbre très grand ; bois tendre ; fruit 
oléagineux. Bois bon pour la menuiserie 
grossière. Dans les autres langues : 
eNzesan (fâṅ) oZangilia (mpongwè), mu-
Ndangala (Sira). 

l e S Y A V. l imBINGA. 

o S Y E eS . (Nd . Mb . ) . Musanga Smithii 
(urticacée conocéphalée). - Arbre à bois 
tendre très commun dans les forêts 
secondaires, appelé souvent, cause de sa 
forme : « Parasolier ». Bois précieux pour 
la charpente des cases et la confection 
des radeaux. Dans les autres langues : 
nKombo-gombo (mpongwè) (vulgaire-
ment : kombo-kombo), muGombo (tsogo) 
muSenge (Vili), aSeṅ (fâṅ), giBala (Sira). 

o S Y E L E eS. (Nd . Mb . ) . Albizzia. -
Arbre avec l'écorce duquel les Africains 
font d'excellents savons. 

o S Y E S E Arbre à petites feuilles. 

l i T C A H A Tçaha (li-yi) - l e nTCAHA ; 
n T C ) . - Arbre superbe, très haut, écorce 
lisse à taches blanches marquées de 
points noirs. - Bois blanc, très dur ; 
excellent pour la menuiserie. 

T C A G I e T C . - o S E G I (Se . li-yi). 
Pachylobus edulis (burséracée). - Arbre 
résineux ; donne des fruits très appré-
ciés à gros noyau, de forme oblongue 
et d'un goût de térébenthine très pro-
noncé. - l i TCAG I . Fruit. l e S EG I . 

Autres langues : aTanga (mpongwè), 
aSa (fâṅ), Safu (Loango) (connu à Fran-
ceville sous le nom de Céos) . 

o T C A M B I e T C . (Mb . ) - oTcitçambi, 
etc.). Uapaca (enphorbiacée). - Palétu-
vier de rivière. Son fruit litcambi d'un 
petit goût aigrelet sert de condiment, 
par sa forme il rappelle l'olive. L e bois 
est souvent employé par les forgerons 
pour faire de la braise. D ans les autres 
langues : oSambi (tsogo). - muSamfi 
(Sira). - aSam. (fâṅ). 

n T A N A H A V. P I N A - li Ndzami. 

T C A N ̇ A a T C . (wu-ba). - Colocasia 
antiquorum (aroïdée) Taro. - h oK IR I 
( eK . ) . - Les feuilles nouvelles font 
d'excellents épinards ; les tubercule? se 
mangent à la manière des pommes de 
terre. Autres langues : Tçanga (Tsogo) 
(Véa ) , a T u (fâṅ), Nkwa (mpongwè). 

o T CAN ̇ I o T C . (Mb . ) . - onTCAN ̇ I ; 
e nTC . Ongekea Klainea (oléacée). - Ar-
bre de grande dimension, très droit, 
atteint 25 à 30 m de fût. - Fruit rond, 
verdâtre, à pulpe charnue, on peut en 
faire une boisson rafraîchissante, la 
coque contient une graine comestible, 
oléagineuse. - L e s feuilles se mangent 
en guise d'oseille. Bois jaune-clair, très 
dur ; mais se fend aisément quand on 
veut le forcer. Autres langues : iSanu 
(loango), oNgeko (mpongwè), okeka 
(tsogo), muSanu (punu), aNgoek (fâṅ), 
oGore (galwa). 

o T C A S A e T C . (Mbede ) . omB IMBER I ; 
amB. Harouga paniculata (hypéricinée). 
- Arbre moyen à sève rouge-sang ; la 
décoction faite avec l'écorce s'emploie 
comme eau de toilette. Autres langues : 
muSasa (punu) Vili, Sira), oZinya-zinya 
(mpongwè) oSakadye (galwa), aTon ̇ (fâṅ). 

gi T C E M B E (gi tçyeri) en M b . : o K U H U ; 
k. Euphorbia hermenthiana (euphorbia-
cée). - Cette plante se présente sous la 
forme d'un énorme cierge a quatre 
arêtes armées d'épines comme la dente-
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lure d'une scie ; tige verte, épines noires, 
excroissances charnues également armées 
d'épines. Poison violent, une goutte de 
la sève suffit comme purgatif. - Les 
Africains l'utilisent pour intoxiquer le 
poison (en mpongwè) ; oNgondja. 

g i T C E M B E gi ndjogo (Nd . Mb . ) , (asclé-
piadée stapéliée). - Cette plante véné
neuse à la forme d'un palmier nain, le 
tronc est hérissé d'épines, la feuille, d'un 
vert foncé, n'a que la nervure médiane 
et mesure une vingtaine de centimètres ; 
la sève, comme chez le « giTç. - gi Tçyeri » 
est laiteuse et gluante. Sert également à 
intoxiquer le poisson. 

l i TCEN ̱ IN ̇ I T ç . (li-yi) (Nd. ) lenTçene-
ṅe ; ntç. - Petit cresson indigène à fleurs 
jaunes. Autres langues : Ntogolo (mpon-
gwè), Ngal'esi (fâṅ), muNombu (Sira). 

T C I N I L a variété de banane, rayée 
noire en Mb . : n T C I N I . 

o n T C I N T C A M I (yu). - Champignon. 

l i T C I T C A G I ou : liTçatçagi. En Mb . : 
lesisagi ; nTcintçagi. - le-yi. Cyperus 
rotondus. (Cypéracée). - Jonc. Plante à 
souche souterraine , outre ses différents 
emplois en thérapeuthique indigène, la 
racine mastiquée et rejetée par le chef 
de famille sur la poitrine de l'enfant a, 
aux regards des indigènes, la vertu sym-
bolique d'une bénédiction. V. Tçagi , 
totem. Autres langues : nDago (mpon-
gwè), aNdok (fâṅ), Tçako-sako (tsogo), 
Dusagu (Sira). 

o T C I T C E N E Bois à cœur rose. 

e T C O H O bvi-mBa-aKatçe. Cyrtosper-
ma senegalense (aroïdée). - Colocase 
des marais. Le s feuilles donnent un 
succédané du sel. Autres langues : iMen-
ga (mpongwè) ou : mbay'abambo « maïs 
des esprits », aBac-zam (fâṅ, ou : 
atu-boekon). 

T C O N O aT ç . (yi-ba). - Ricin (euphor-
biacée). L'huile est employée en méde-
cine comme purgatif ; sert aussi à lubré-

fier les pièces des machines. Appelé 
souvent : « ngari ». V . ce mot. 

o T C U K U Arbre à cœur blanc, feuilles 
veloutées. 

T C U M U Fruit. - T C U M U N G U . 

T C U N A - T C U N A V. G I K U K O R I -
K E S I . 

o T C U G U Arbre dont il a trois variétés : 
oTcugu a pfu blanc, a tcor ose, et otcugu 
okono. o T C U H U . - L e fruit litcugu, 
tcugu-lentcuhu, ntc. est comestible. 

T C W I - l i - M V A Champignon. Litt. : 
« Oreille de chien ». 

o T C Y A H A e T C . (Nd . Mb . ) . - Arbre 
énorme ; l'écorce est plaquée de noir 
et de blanc ; cœur grisâtre suivant l'eau ; 
son bois est pour ainsi dire, inutilisable. 
On prend son fruit pour appâter le 
poisson. 

o T C Y E S I eTç . (en Mbede ) . Dialium 
yambataense Ver m. (légumineuse). - Ar-
bre droit, racines latérales obliques, ecor-
ce brune marquetée de b l anc ; petites 
fleurs jaunes à cinq pétales, fruit de la 
grosseur d'une cerise et d'un goût sucré. 
Bois brun, lourd, « dur comme l'ivoire » 
et d'un travail assez difficile. (Les Afri-
cains l'utilisent pour faire leur petite 
musique à languette appelée : giYungu.) 

h o T I D I V . mB I T I . 

T I L I a T . - (wu-ba) en Mb . : n T I L I . 
Arbuste qui a beaucoup de ressemblance 
avec le « ndjumba. » tous deux poussent 
en massif ; leurs feuilles d'un vert sombre 
servent de condiment avec la viande et 
le poisson. 

T I T O L O e T . « petit sommeil » (en Nd . ) 

o n T I N T O L O . - Plante à feuilles com-
posées et pennées qui passent pour avoir 
des propriétés saporifiques ; les chasseurs 
en placent des rameaux sur le passage 
du gibier dans le but de l'assoupir. 
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o T O H O e T . (Mb . ) - o n T O H O ; ent. 
- D e ux arbres de la même famille por-
tent ce nom : 

1° Milletia W I G H T (légumineuse papi-
lionacée). - Arbre de moyenne taille, les 
fleurs ressemblent à celles du petit pois ; 
grande pousse jaune d'or. Les Africains 
font bouillir l'écorce (giToho, bouillir) 
l 'eau sert ensuite à laver les plaies 
infectieuses ; 

2° Baphia Laurenti de Wild (légumineuse 
papilionacée). Arbre affectant les terrains 
humides ; pousse de longues branches 
qui partent dans toutes les directions, 
ce qui fait que les indigènes lui ont 
donné le nom de « puba-puba » (l'étourdi) 
- Ecorce très fibreuse qui se lève aisé-
ment. Bois jaune, teinté de rose, dur, 
à grain très fin ; toute menuiserie, ébé-
nisterie de luxe. Bois dur, brun, « bois 
de fer ». 

o T U B U V. SA SARAKA . 

gi T U M B U V. aBvuya. 

o T U M U eT . (Mb . ) . - o n T U M B U . 
Metragyna macrophylla (rubiacée). - Ar-
bre appelé vulgairement « tilleul d'Afri-
que ». L'écorce jaune exportée sous le 
nom de « baya », est utilisée en teintu-
rerie. Dans les autres langues : nTewe 
(mpongwè), eLelom (fân), T obu (Sira), 
epuku (tsogo). 

o n T U N U V. o n DJOMBO . 

o T U R U - B W A N G A e T . (Mb . ) . - T U -
R U - B V A N G A ; e T . - bv. - Liane qui 
produit une graine très dure qui est 
vidée et remplie d'ingrédients magiques, 
les indigènes la portent à la ceinture 
comme talisman. 

T U T C A T U T C Y A ; champignon. 

o m V U V. l i nDJONDJO . - m V U R U -
Variété de banane. 

o m V I emV. - Variété de bananiers ; les 
fruits excellents, sont noirs ainsi que les 
nervures des feuilles. mB. omBI ; emB. 
(yu-bi). 

o m V I emV. - (Nd . Mb . ) . - Petersia 
africana (mystacée). - U n des plus beaux 
arbres de la forêt équatoriale ; « à la 
ramure puissante de nos vieux chênes », 
dit un connaisseur. - L'écorce est blan-
châtre et répand une odeur nauséabonde. 
Bois rouge-brun, bon pour tous travaux. 
Autres langues : aBin (fân), Mindzu 
(loango), oBiju (mbaṅwê), Mwindju 
(Sira). 

o m V I - A - n D J O G O Pentaclethra ma-
crophylla (légumineuse). - Arbre de la 
même famille que celui dit : « oSândja » ; 
donne des gousses très résistantes en 
forme de semelles atteignant o,8o m de 
long. L'écorce est très riche en tanin ; 
graine oléagineuses. 

o V I E V E Roseau. - o P Y EVE . 

W A (yi). Variété de banane. 

gi W A eWA. (Nd . Mb . ) . - Liane, dite 
« des voyageurs », qui, tranchée au cou-
teau, laisse couler une sève abondante 
et rafraîchissante. 

m W A R A - K A S A amW.-KASA. (wu-ba ) 
Tetrapleura tonningu (légumineuse mi-
mosée). mBU l a -KASA ; ( amB. - K . ) . 
- L a gousse atteint 0,40 m ; l'écorce est 
vomitive ; sert aussi de poisson de pêche. 

o W O G I V. P U M B U L U . 

W U D A aW. (en Mb . ) . Stryrychos acu-
leata (loganiacée). - Liane à épines cour-
tes et massives ; donne un fruit de la 
grosseur du poing, très dur ; les ména-
gères l'emploient souvent pour écraser 
les graines de courge qu'elles mêlent à 
leurs aliments (viande, poisson...). Autres 
langues : iWOWI (mpongwè), Mugembi 
(Sira). 

o W U H A eW. (en Mb . ) . - Trois arbres 
de la même famille (légumineuse) por-
tent ce nom ; le bois en un dur et inatta-
quable par les vers ou les insectes. 
1° Macrolobium. Derverrei. - Cet arbre 
atteint parfois plus de 2 m de diamètre, 
l'écorce gris-brun se lève par petites 
écailles. Bois ; qualité et aspect du chêne. 
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2° Macrolobium Palisoti. - Arbre moins 
fort que le précédent ; le fruit triangu-
laire à la base, est plus court ; fleurs en 
panicules ferrugineuses. 

3° Afzelia africana Smith, comprend 
deux espèces. - L e s gousses d'un vert 
sombre comptent une dizaine de graines 
(rouge vif à la base, noir luisant au 
sommet). Bois lourd, très dur, grain fin, 
coloris de l 'acajou. 

W U L A wu. - Tephrosia venenosa 
(légumineuse papilionacée). Pangu. -
Fleurs jaunes opposées et velues comme 
celles des haricots. Poisson de pêche. 
Il existe une autre plante du même nom, 
plus petite. Autres langues : wuloe (fâṅ), 
iGongo (mpongwè), Pane (Kele , ou : 
diseka). 

o W U L A eW. (Nd . Mb . ) . Staudtia gabo-
nensis (myristicée). - Arbre de grande 
taille, sans accottements ni épatements. 
- Ecorce rougeâtre, très fine ; sève rouge-
sang. Bois excellent pour faire des pagaies 
ocre rouge ; l'un des bois les plus pré-
cieux pour toutes sortes de travaux. 
Autres langues : Nyowe (mpongwè), 
Mbon (fâṅ), muGubi (Sira). 

W U R U V. n D U N U . 

gi W U T U eW. - hoWudu , eW. - Bana-
nier qui ne produit que deux ou trois 
rangées de fruits par régime, mais ces 
bananes sont énormes et mesurent de 
40 à 50 cm de long. giVutu, en Vili ; 
ovoto, en mpongwè. 

o Y A B I eY . (Nd . Mb . ) . Baillonnella 
obovata (sapotacée). - Arbre de grande 
dimension, d'un aspect majestueux ; pro-
duit des fruits globuleux contenant deux 
ou trois graines oléagineuses qui donnent, 
à l'état frais, un beurre végétal de bonne 
qualité. Ecorce en décoction contre les 
rhumatismes. Bois rose de première qua-
lité. D ans les autres langues : ORere 
(mpongwè), Moab i (Loango, Sira, Punu) 
Muyabi (duma), a Z a (fâṅ). - muYavi 
<Vili). 

o Y A B I a Y . (Nd . Mb . ) . - Pourpier. L e s 
feuilles de pourpier sont souvent em-
ployées par les indigènes à frotter (oindre) 
les ossements des morts, dans le but 
d'apaiser les mânes ou de leur demander 
une faveur. 

Y A M B A li ; (Nd . Mb . ) . Cannabis indica, 
ou : chanvre indien » (urticacée). - C e nar-
cotique n'est guère fumé que par un 
nombre restreint d'individus de la région 
de la «liSebi ». 

Y A N A - B I L I V . KANA -B I L I . 

o Y A N D A eY . (Nd . Mb . ) . - Très bel 
arbre de la région « d 'oKundja » (liSebi). 
Son fruit ; HYanda, est un drupe con-
tenant quatre graines oléagineuses (on 
peut dessécher ces graines et les conser-
ver de longs mois). Autres langues : oVan-
da (mpongwè), aFan (fâṅ), (tsogo), mu-
Vamba (Sira), muBaka (Vili). 

Y ANDJ A Bois semblable dur à o SAN-
DJA cœur rose, sa sève a de la déman-
geaison. 

Y I L A a Y . (yi-ma) en Mb . Scorodophleus 
zankeri (légumineuse). - Arbre à très 

forte ramure ; écorce grise ayant un 
goût d'ail très prononcé. Il existe aussi 
un arbuste du nom de « hua galinii » 
dont l'écorce sent fortement l'ail. 

o Y I N A bvi (Mb . ) - Yiṅa (yi). Solanum 
mammosum (solanée). - Plante aux feuil-
les sombres armées de piquants ; son 
fruit ressemble à la tomate et porte le 
nom de « pomme-poison », ou « pomme 
du diable ». - Est employée contre les 
douleurs et les rhumatismes. Dans les 
autres langues : aNzon (fân), Kega (Sira), 
iLomba (mpongwè) ; se dit encore dans 
cette langue : mbuma-yi-ambu (tomate 
des esprits). 

o Y I S A eY . - Plante médicinale très 
commune dans les jardins, on en exprime 
la sève sur les brûlures. V . giYita. 
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gi Y I T A eY . (en Mb . ) - ô nGANAHA ; 
enG. Hy monocardia acida. - Arbre 
rabougri des savanes ; après avoir subi 
le feu des grandes herbes, semble repren-
dre une nouvelle vigueur. Les jeunes 
pousses (ngatigi (yi) - ngadaha) d'un 
goût acidulé sont consommées par les 
Africains comme assaisonnement avec 
la viande, et surtout le poisson ; on y 
joint souvent l'inflorescence kusa (wu-
yu). On mâche les nœuds des tiges 
encore tendres pour calmer la toux, les 
nœuds plus forts sont utilisés pour 
fabriquer des différents objets : mortiers 
à piler le manioc, pipes, etc. 

o Y O M B O eY . Cleistopholis Ver-
shuereni de Wild. - Arbre de 
dimensions moyennes ; très droit avec 
des rameaux étalés horizontalement. - L e 
fruit est de la grosseur d'un grain de 

caféier et contient deux graines à odeur 
de térébenthine. L'écorce est levée par 
les indigènes pour faire les parois de 
leurs cases. - Bois blanc, léger, se fend 
aisément en longueur ; Dans les autres 
langues : aVon (fâṅ), Awombo (kele), 
moKondjo (tsege). 

o Y W O M I e YW . (Nd . Mb . ) . Cynome-
tra Laurentii de Wild (légumineuse) -
Les « cynometra » comprennent de 
nombreuses espèces. - L a gousse très 
courte, de forme ovale, ne donne qu 'une 
graine, les rameaux, très souples, sont 
employés pour faire des pièges pour 
gros gibier (kwari) ; écorce, en décoction, 
contre les maladies vénériennes. L e bois, 
très fin, sert pour l'ébénisterie de luxe ; 
il a également des propriétés tincto-
riales. 



GRAMMAIRE 

NDUMU - MBEDE COMPOSÉE 





a b c d e f g h i j k l m n n ̇ n ̱ o p r s t u u ̈ v w y z 

Les lettres abdefiklmnoprstuv ont leur valeur ordinaire ; j et z se prononcent comme en 
français; c h w y n ̇ n ̱ e t w ont une valeur nouvelle ou représentent des sons nouveaux. 

Les Consonnes 

c se prononce comme ch en français 

la poule ntcucu tcucu 

g toujours dur comme dans " goût " 
puiser hotege gitege 

le lac djanga djanga 

h comme " ch " allemand en " suchen " 

recevoir hobaha gibaha 

ṉ mouillé comme " gn " dans " agneau " 

le corps ṉudu ṉutu 

ṅ n vélaire comme en anglais " Sing " 
de travers reṅe reṅe 

Les semi- voyelles 

w se prononce comme en anglais 
toi we we 
mourir hokwa gikwa 
devant i comme ṅ dans nuit 
il a bu o ṉwi o ṉwi 

y comme en anglais " yes " 
intelligence oyeri oyeri 
venir hoya giya 

P R E M I È R E P A R T I E 

PHONÉT IQUE 

Sons et prononciation 
L'alphabet romain sert de base à l'écriture des deux dialectes. 

L'alphabet comprend 27 lettres : 



D E U X I È M E P A R T I E 

MORPHOLOG IE 

A. Le nom 
Les noms sont divisés en différentes classes, ayant chacune ses préfixes et ses accords. Il y a en 

tout sept classes. On les nomme généralement d'après leurs préfixes ; mais comme les préfixes des 
dialectes ndumu et mbede sont souvent atrophiés, il vaut mieux distinguer les classes d'après leurs 
pronoms démonstratifs plus précis. 

Tableau des Classes 

Mbede Ndumu Français 

1. YU-BA okasi WU-BA okasi la femme 
akasi akasi les femmes 

II. YU-BI oti WU-MI oti l'arbre 
eti eti les arbres 

III. LI-MA lekaha LI-MA likaha l'espèce 
akaha akaha les espèces 

IV. LI-YI lemfu LI-YI lipfu le cheveu 
mfu pfu les cheveux 

V. YI-MA ndjo YI-MA ndjo la case 
andjo andjo les cases 

VI. KI-BI hosapi KI-BVI gisapi la clé 
esapi 

BVI-MA 

esapi les clés 

VII. BU-MA ota BVI-MA buta l'arc 
ata abuta les arcs 

I . L E S P R É F I X E S 

Les préfixes des noms et des adjectifs ne sont pas autre chose que des pronoms placés devant ces 
mots pour les déterminer, en indiquer la classe et le nombre. On peut les assimiler à des articles définis. 
Cependant ils ne sont pas absolument nécessaires, le mot pouvant être assez déterminé par ailleurs; 
et de fait certains mots n'en ont plus. 

Les préfixes sont simples ou composés. 

a) Préfixes simples 
Ils sont atrophiés ou parfaits. 
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1. Atrophiés : 
pures voyelles : a e i o 
pures consonnes : m n ṅ 

ll y a chute d'un élément ; 
(b)a (m)a (s)i (l)e (b)o (m)i (m)o n(i) m(u) 

2. Parfaits: 
ma mi ba bi bu gi ho ku si, etc. 

b) Préfixes composés 
1. Préfixes simples plus une nasale : 

am an an em en om on lim gin bam. 
Cette nasale n'est pas forcément un préfixe et ne joue aucun rôle grammatical. 

2. Préfixes doubles : 
Certains mots, surtout de la 7̂  classe, gardent au pluriel le préfixe du singulier qui ne joue plus 

aucun rôle. 
amu amw ali abu mabu 

les devants abvucu abvucu 

c) Préfixes archaiques 

ll existe des préfixes archaïques qui ne jouent plus de rôle, le mot ayant pris un nouvel accord. 
ainsi ṉi dans ṉugi ṉori ṉili 

et dji qui remplace li devant une voyelle 
djita ojwe djaṅga 

Liste des préfixes 

Classe mbede ndumu 
sing. plur. sing. plur. 

l. mu ba mu ba 
o a o a 
m vu 
mw amw mw 

ll. mu ml mu mi 
mw my mw my 
o e o e 

llL le a li a 
^ll adj -il adj 

llL le a 
ma 

li a 
ma 

^ll ao'i ^ll aoj 
lV. n 

ṅ 
m 

n 
ṅ 
m 

V. a a 
Vl. ku 

kw 
ku 
kw 

kl bi ki bvi 
ho e gi e 

Vll. bu abu bu abu 
bv abv bv abv 
bvw abvw bw abw 
o a o a 
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I I . L E S C L A S S E S 

I. LA C LA S S E YU-BA - C LA S S E D E S P E R S O N N E S WU -BA 

A cette classe appartiennent tous les mots qui ont au pluriel le pronom d'accord BA. Presque tous 
les noms d'êtres intelligents en font partie, d'où le nom de classe des personnes. 

Le préfixe du singulier est en mbede et en ndumu O, du pluriel A. 
Pont partie de cette classe : 

1. Les noms des êtres intelligents: 

le mari olumi olumu 
les maris alumi alumu 
la femme okasi okasi 
les femmes akasi akasi 

2. Quelques rares mots ayant conservé en mbede et en ndumu le préfixe mu : 

l'homme mvudu mutu 
les hommes badi bati 
l'enfant mwana mwana 
les enfants bana bana 
le frère cadet mwadigi mwatigi 
les frères cadets badigi batigi 

3. Tous les substantifs verbaux indiquant l'agent: 

le pleureur olili olili 
les pleureurs alill alili 
le fogeron otull otculu 
les forgerons atuli atculu 

4. Les êtres intelligents dont les noms commencent par une nasale ou n'ont pas de préfixe : 

Dieu Ndzyami Ndzami 
les dieux andzyami andzami 
le frère ndumi ndumu 
les frères andumi andumu 
l'artiste mbende mbende 
les artistes ambende ambende 
le père tada tata 
les pères atada atata 

5. Les composés de ṅga ṅgu osi. 

le malade 
les malades 
l'habitant 
les habitants 
le pécheur 
les pécheurs 

l'oncle maternel 
les oncles 
l'adulte 
les adultes 

a) ṅga veut dire le possesseur, le maître de, l'ayant : 

nga-nga 
aṅga-aṅga 
ṅga-mpuhu 
aṅga-mpuhu 
ṅga-pece 
aṅga-apece 

nga-ngayi 
aṅga-aṅgayi 
ṅga-pugu 
aṅga-pugu 
ṅga-pece 
aṅga-apece 

b) ṅgu veut dire mère, centre, partie principale : 
ṅgu-balaha ṅgu-balaha 
aṅgu-balaha aṅgu-balaha 
ṅgw-a-mvudu ṅgw-a-mutu 
aṅgw-a-badi aṅgw-a-bati 
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le Prançais 
les Prançais 
l'homme de brousse 
les hommes de brousse 

c) osi signifie habitant de, celui de 
Osi-Pala 
Asi-Pala 
osi-cwaha 
asi-cwaha 

Osi-Paia 
Asi-Pala 
osi-cwaha 
asi-cwaha 

6. Tous les animaux dont les noms commencent par une nasale ou sans préfixe : 
la chèvre 
les chèvres 
le boa 
les boas 
l'hippopotame 
les hippopotames 

ntaba 
antaba 
mbomo 
ambomo 

ṅgubu 
aṅgubu 

7. Les mots d'origine étrangère introduits dans la langue ; 
la table ntabili 
les tables antabill 
le franc fura 
les francs afura 

8. 

taba 
ataba 
mbomo 
ambomo 
mvubu 
amvubu 

tabulu 
atabulu 
fura 
afura 

Quelques noms d'êtres inanimés (forces de la nature, choses de première nécessité, objets venus 
de l'étranger) ; 
la foudre ṅgari ṅgari 
les foudres aṅgari aṅgari 
la pluie mvula mvula 
les pluies amvula amvuia 
la lune ṅgondo ṅgondo 
les lunes aṅgondo aṅgondo 
la rivière mwori ndjali 
les rivières amwori andjali 
la boule de manioc pida pfita 
les boules de manioc apida apfita 
la banane mûre ntcuri tcuru 
les bananes mûres antcuri atcuru 
le clou ntcedé tcete 
les clous antcede atcete 
l'habit ṅgoyi ṅgoyi 
les habits aṅgoyi aṅgoyi 
le soulier kodoho kotoho 
les souliers akodoho akotoho 

Notamment des mots ayant le préfixe archaïque ṉ (vestige de ṉl) : 
le noyau de palme ṉaṅga ṉaṅga 
les noyaux aṉaṅga aṉaṅga 
l'étoile ṉadi ṉati 
les étoiles aṉadi aṉati 
la moustiquaire ṉawumbu ṉawumbu 
les moustiquaires aṉawumbu aṉawumbu 
l'animal ṉama ṉama 
les animaux aṉama aṉama 
le blanc ṉamba ṉamba 
les blancs aṉamba aṉamba 
l'oiseau ṉwi ṉori 
les oiseaux aṉwi aṉori 
l'abeille ṉugi ṉugu 
les abeilles aṉugi aṅugu 
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9. Certaines maladies : 

la gale ṅkana kana 
les gales aṅkana akana 
le pian ṅgada ṅgata 

aṅgada aṅgata 
l'éléphantiasis andzayi andzayi 
le venin (an)tuṅa atuṅa 

Quelques mots ont un préfixe double au pluriel : 

le brigand mobi mubu 
les brigands amobi amubu 
la tombe muma muma 
les tombes amuma amuma 
la rivière mwori 
les rivières amwori 
le ventre mwo 
les ventres amwo 

I I . LA CLAS S E YU-B I - C LA S S E DEs EsPÈCEs WU -M I 

Cette classe renferme les noms des différentes espèces d'animaux, d'oiseaux, de poissons, de plantes 
d'arbres. C'est la classe du règne animal et végétal. 

Pont partie de cette classe tous les mots qui ont au singulier le préfixe O et MU, au pluriel E. 

1. Animaux: 

l'antilope 
les antilopes 
la mangouste 
les mangoustes 
(serpent, serpents) 

2. Oiseaux: 

le serpentaire 
les serpentaires 
l'épervier 
les éperviers 
le toucan 
les toucans 

3. Poissons : 

le silure 
les silures 
la crevette 
les crevettes 

okayi 
ekayi 
obagi 
ebagi 
oduma 
eduma 
owolo 
ewolo 
osyana 
esyana 

otutu 
etutu 
oleri 
elerl 
okukwa 
okukwa 

ombasi 
embasi 
okoco 
ekoco 

okay 
ekayi 
obagi 
ebagi 
oduma 
eduma 
owoio 
ewoio 
osana 

okuhupfi 
ekuhupfi 
oieri 
eleri 
okukuya 
ekukuya 

ombasi 
embasi 
okoco 
ekoco 

4. insectes: 

la libellule 
les libellules 

ondindl 
endindi 

ondindi 
endindi 
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la fourmi noire oṅgumana oṅgumana 
les fourmis noires eṅgumana eṅgumana 
la chenille okuṅgu okuṅgu 
les chenilles ekuṅgu ekuṅgu 

5. Arbres et plantes : 

l'okoumé oṅgumu opfumu 
les okoumés eṅgumu epfumu 
le parasolier osye osye 
les parsoliers esye esye 
la liane ondi ondji 
les lianes endi endji 

6. Objets faits avec du bois^ 

le levier oduku oduku 
les leviers eduku eduku 
la faîtière okami okami 
les faîtières ekami ekami 
la palissade okagi okagi 
les palissades ekagi ekagi 
le hangar olebe olebe 
les hangars elebe elebe 

7. Les différentes parties du corps : 

la tête otcwi otcwe 
les têtes etcwi etcwe 
le coeur otima otima 
les coeurs etima etima 
le doigt olyemi olyeml 
les doigts elyeml elyeml 
le nerf osisa osisa 
les nerfs esisa esisa 
le poil okwa opfwa 
les poils ekwa epfwa 

8. Par exception l'un ou l'autre nom de personne, de race : 

l'Européen otaṅgani otaṅgani 
les Européens etaṅgani etaṅgani 
l'intrus oṅinaha ocobo 
les intrus eṅinaha ecobo 
le Ndumu Ondumu Ondumu 
les Ndumu Endumu Endumu 

9. Ouelques autres mots : 

le marc oṅkami okami 
eṅkami ekami 

le rang olwo olwo 
les rangs elwo elwo 
le sel oṅgwa oṅgwa 

eṅgwa eṅgwa 
la centaine oṅkama okama 
les centaines eṅkama ekama 
la rivière okeri 
les rivières ekeri 
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10. Quelques mots qui ont conservé en mbede et ndumu le préfixe mu (mw) et au pluriel my: 

l'intestin mwaha mwaha 
les intestins myaha myaha 
le piquant mwasi mwasi 
les piquants myasi myasi 
le ventre mwoyi 
les ventres myoyi 
le sifflement mweri 
les sifflements myeri 
le clair de lune mwori mweri 
les clairs de lune myeri myeri 
le brochet mye (irrég.) 
les brochets mye 

Pluriels irréguliers: 

Quelques mots appartenant à une autre classe au singulier ont un pluriel irrégulier en ml. 

l'oeil 
les yeux 
la dent 
les dents 
le bras 
les bras 
la jambe 
les jambes 

disi(li) 
misi(ma) 
di(li) 
mi(ma) 

kulu(ki) 
mili(bi) 

En mbede on dit aussi ṉili pour mili, et ṉyaha pour myaha (yi-ma). 

Mots employés seulement au pluriel. 

le matin 
le soir 
la morve 

entsyéle 
ekikolo 
ewumaha 

disi(li) 
misi(mi) 
djini(li) 
mini(mi) 
kwoho(ki) 
myoho(mi) 
kulu(ki) 
mili(mi) 

ekikolo 
ecwasa 

I I I . LA CLAS S E L I -MA - CLAssE D E S OUALITÉs L I -MA 

Cette classe, ainsi que la suivante qui n'en est qu'une variante, renferme surtout des mesures, des 
masses, des quantités, des groupes. 

En font partie tous les mots ayant le préfixe Ll ou LE au singulier, et MA au pluriel.: 

la fois lemlgi limigi 
les fois amigi amigi 
l'espèce iekaha likaha 
les espèces akaha akaha 

De nombreux mots ont perdu le préfixe i i ou le en ndumu et en mbede : 

la feuille ntcusi(yi) tcusu 
les feuilles ntcusi(yi) tcusu(yi) 
le soleil ntari(yi) tari 
les soleils antari atari 
le cou ṅki(yi) tci 
les cous 

aṅki 
atci 

le jour tcuhu(yi) tcugu 
les jours etcuhu(bi) atcugu 

N. B. - En perdant leur préfixe, les mots mbede ont pris l'accord de la classe yi 
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2. Les noms des liquides font partie de cette classe et sont toujours au pluriel ; 

l'eau andja andja 
l'huile mari mari 
le vin mail mall 
l'urine mi, mye(ma) meyi(mi) 
la salive (an)tayi ate 
la sève alerl 
le confluent abvunuṅu mali 

Autres mots toujours au pluriel 

le carrefour abaligi apfula 
la viande asagi asagi 
les légumes ayaha ayaha 
midi amiri amiri 
la veille atciha atcina 
le mensonge ala 
le derrière atagi atagi 
le poison ati aloṅo 
la vitesse asisari asisari 

3. Les noms des organes pairs, en ndumu : 

le sein byele(yi) byele 
les seins abyele abyele 
le poumon wuba(yi) pfuba 
les poumons awuba apfuba 
le nez yulu(yi) yulu 
les narines ayulu ayulu 
la corne ntcyemi(yi) tcyeml 
les cornes antcyemi atcyeml 
la joue b^(yi) buha 
les joues aba abuha 
le genou bvwo(yi) bwo 
les genoux abvwo abwo 
l'aile pabi(yi) pabl 
les ailes apabi apabl 

N. B. - Ces mots font partie de la classe Yl-MA en mbede. 

4. Pont partie encore de cette classe en général tous les mots commençant par l d dl y vestiges d'un 
ancien préfixe li: 

la chose dja(yi) djami 
les choses mami mami 
la marche djwe djwe 
le noeud djita 
la sagaie ywo ywo 

5. Les noms des rivières ont en général le préfixe Ll ou un équivalent LU, DJU : 

L'Ogooué LEBAYl LlBAYl 
la Sébé LESlBl LlSEBl 

LULU LULU 
DJWORl DJWORl 

la Lassyo LESAWE LlSAWE 
Le Léconi LEKUNl LlKUNU 



5 6 4 GRAMMAIRE 

6. En mbede la plupart des mots en Li appartiennent à la classe suivante ; en ndumu les mots formant 
le pluriel en n ou m au lieu de ma et a sont rares : 

les battements des mains ntcagi atcagi 
la poignée de mains lesyami litcami 
les poignées de mains ntcyami atcami 
le pied letami litami 
les pieds ntami atami 

I v . LA C L A s s E LI-YI - C LA S S E D E S C O L L E C T I O N s YI-L I ou M A 

De nombreux mots ayant un sens collectif forment en mbede le pluriel avec le préfixe n n ̇m au lieu 
de ma et a : en ndumu n'ont souvent pas de préfixe, et sont rares. 

Au point de vue grammatical, la forme en n ṅ ou m, n'est pas un pluriel, mais un singulier collectif: 
l'accord se fait d'ailleurs avec le pronom yi, qui est un pronom du singulier. 

En outre ce collectif en n m, admet en certains cas un pluriel supplémentaire en a ou ma. 
Pont partie de cette classe ; 

1. Les mots collectifs suivants ; 

le cheveu 
les cheveux 
les cheveux ou la chevelure 
la côte 
les côtes ou le thorax 
la plume 
les plumes ou le plumage 

lemfu 
mfu 
mfu 
lebayi 
mbayi 
lesala 
ntcaia 

lipfu 
pfu 
pfu 
libayi 
mbayi 
litcala 
tcaia 

Plus les mots suivants : 

le fil de fer 
les fils de fer 
la flèche 
les flèches 
le pain 
les pains 
la grenouille 
les grenouilles 

ieṅgasi 
ṅgasi 
lebasi 
mbasi 
lepembe 
mpembe 
lekodo 
ṅkodo 

liṅgasi 
ṅgasi 
libasi 
mbasi 

lipembe 
pembe 
likoto 
koto 

2. Les noms de fruits : 

l'arachide 
les arachides 
la mangue sauvage 
les mangues sauvages 
la noix de palme 
les noix de palme 
l'atanga 
les atangas 

lendju 
ndju 
lendimba 
ndimba 
leba 
mba 
lesegi 
ntcegi 

lipina 
pina 
lindimba 
ndimba 
liba 
mba 
litcagi 
tcagi 

3. Les substantifs verbaux en li: 
la vision 
les visions 
le rire 
les rires 
la réponse 
les réponses 

lemono 
mono 
lesebe 
ntcebe 
lekala 

ṅkala 

limono 
mono 
lisebe 
sebe 
likaia 
kaia 
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le paiement 
les paiements 
la venue 
les venues 

4. Quelques noms d'animaux en mbede : 

l'engoulevent 
les engoulevents 
le merle 
les merles 
l'hirondelle 
les hirondelles 

5. Quelques mots ont un pluriel double : 

la feuille 
les feuilles 

le jour 
les jours 

lewuda 
ṅguda 
leya 
ndja 

lebubuhu 
mbubuhu 
lembesi 
mbesi 
i'endindeṅi 
ndindeṅi 

tcusi 
ntcusi 
antcusi 
tcuhu(yi) 
etcuhu(bi) 

lifuta 
futa 
liya 
ya 

iibubuhu 
mabubuhu 
limbesi 
ambesi 
lindindeṅi 
andindeṅi 

tcusu(li) 
tcusu(yi) 

atcusu 
tcugu(li) 
etcugu(bvi) 
atcugu(ma) 

En mbede on emploie parfois les deux formes de pluriel, surtout pour compter : 

le mormyre lendzayl lindzayi 
les mormyres 

la tige (d'une certaine feuille) 

les tiges 

ndzayi 
andzayi 

leṅgu 
aṅgu 
ṅgu 

ndzayi 
andzayi 
lindjibi 

ndjibi 

v. LA C LA S S E Y I -MA - C LA S S E D E S I N s T R U M E N T s ET D E S OUAL I T É s Y I -MA 

Cette classe renferme beaucoup de noms d'objets, d'instruments, mais aussi des qualités, des 
vices, etc. 

Les mots faisant partie de cette classe commencent généralement par une nasale, ou les lettres p, pf, 
k, s c tc. 

1. Noms d'instruments, d'articles de ménage, d'habits : 

le fusil ndjasi ndjari 
les fusils andjasi andjari 
le panier ṅgara pwoni 
les paniers aṅgara apwoni 
le pagne mfa pfa 
les pagnes amfa apfa 
le tabouret mbada kwaṅga 
les tabourets ambada akwaṅga 
le feu mba mba 
les feux amba amba 

2. Noms d'étendues, de terrains, de lieux : 

le pays 
les pays 
la savane 
les savanes 

ntsye tsye 
antsye atsye 
ntcege tcege 
antcege atcege 
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la forêt mpini pfini 
les forêts ampini apfini 
la plantation ṅgunu ṅgunu 
les plantations aṅgunu aṅgunu 

3. Noms de qualités, de passions, de vices (sans pluriel, en général) ; 

la joie yori tcayi 
le désir ndjala ndzala 
la colère ṅkaia kesi 
la faim ndjala ndjala 
l'odeur ntculu tculu 
l'amertume ṅkali kali 
l'envie kuna pfuna 
la maladie 

ṅga ṅgayi 
les maladies aṅga aṅgayi 
la défense ṅgiri ndjiri 
les défenses aṅgiri andjiri 

4. Des substantifs verbaux en mbede et 

les liens (faits) 
l'écriture 
le manger 

ndumu, indiquant le produit de l'action : 

ṅkudigi kutugu 
ntendigi tendigi 
ndjigi djigigi 

5. Noms d'organes pairs en mbede. V. p. 11. 

6. Noms de quelques animaux en mbede : 

la gazelle sedi seti(wu) 
les gazelles asedi aseti 
l'antilope-cheval bimba ndjibi 
les antilopes abimba andfibi 
le silure cumi licumi 
les silures acumi acumi 
le brochet cumba mye(wu) 
les brochets acumba mye 

7. En mbede on emploie facilement pour compter 

deux fols 
et 

deux clous 
et 

pluriel en n à la place du pluriel régulier en ma 

ntini ywole 
antlni mwole 
ntcede ywole 
antcede mwole 

S. Les mots étrangers commençant par une sifflante prennent l'accord de cette classe 

les ciseaux sisi sisi 
les catéchumènes safa safa 

Ce mot venant du mot enfant fait au singulier ; 

un catéchumène osafa(yu) osafa(wu) 
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vI. LA CLAssE KI-BI - CLASSE DES ACTIONs KI-BvI 

Cette classe renferme surtout des noms d'actions, des parties, des diminutifs. 

1 . Pont partie de cette classe tous les mots ayant le préfixe llO en mbede, Ol en ndumu. Le pluriel est E 
en mbede et ndumu. 

A . PRÉFIXES RÉGULIERS 

le lion 
les lions 
le gorille 
les gorilles 
le poste 
les postes 
le vieillard 
les vieillards 
la partie 
les parties 
le morceau 
les morceaux 

hoṅguṅgu 
ginguṅgu 

eṅguṅgu eṅguṅgu hobubu gibubu 
ebubu ebubu 
hoṅgundu giṅgundu 
eṅgundu eṅgundu 
hokubu ginunu 
ekubu eṉunu 
hobarl gibari 
ebari ebari 
hotini gitini 
etini etini 

B . PRÉFIXES IRRÉGULIERS 

Quelques mots, à racine voyelle, ont gardé le préfixe primitif ki, ku en ndumu et mbede : 

l'objet 
les objets 
la jambe 
les jambes 
le bras 
les bras 
l'herbe 
les herbes 

kigi 
bibi 
kuiu 
mili(bi) 
kwoho 
(djyala) 

kila 
bvlia 
kulu 
mill(ml) 
kwoho 
(bvyala) 
kimi 
bvimi(yi et bvi) 

Cette classe renferme spécialement des dérivés de verbes. 

a) Le s Infinitifs emplovés substantivement 

howobo 
hotcala 
hokula 

le parler 
la dispersion 
l'enfantement 

b) Le s a c t e s exprimés par les verbes 

le regard homonigi 
les regards emonigi 

En mbede et ndumu rarement au singulier : 
les attouchements ekwadigi 
les coups ebumigi 
les pleurs 

En mbede et ndumu tous les diminutifs : 

un petit homme 
un petit sentier 
une petite plume 
une petite dent 

elili 

homvumvudu 
hondjindjila 
hosisaia 
hodidi 

giwobo 
gitcala 
gipfuia 

gimonini 
emoniṅi 

ekwatigi 
ebumuṅu 
elili 

gimumutu 
gindjindjila 
gitcitcala 
gidjidjini 
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Ces mots forment leur pluriel de la même façon par redoublement, mais en partant du préhxe eu 
pluriel. 

de petits hommes 
de petits sentiers 
de petites plumes 
de petites dents 

eblbadi 
endjindjila 
entcintcala 

eblbati 
endjindjila 
etcitcala 
emimini 

Remarques: Pait partie de cette classe le mot : 

le vol 

est toujours au pluriel : 
la guerre 
les illusions 

a deux formes . 
l'orphelin 
les orphelins 
et 

kuba 

eta 
ekini 

ntcyayi, hontcyayi 
entcyayi 
antcyayi(ba) 

pfuba 

eta 

emunu 

gitcani 
etcani 
atcani(ba) 

vll. LA CLA S S E BU-MA - CLAssE DEs ABsTRACTIONs BvI-MA 

A part quelques mots, cette classe ne renferme que des mots abstraits. Le préfixe du singulier est O 
en mbede et ndumu ; au pluriel A et MA. 

Mots abstraits, sans pluriel : 

la honte okudu opfutu 
la sagesse oyeri oyeri 
l'enfance oṅkede oṅgebe 
le veuvage okuli okwili 
la divinité ondzyami ondzami 

Autres mots faisant partie de cette classe (au pluriel généralement à préfixe double). Préfixe primitif 
BU, Bv': 

le miel bvugi buyu 
le jour bvucu bvucu 
les jours abvucu abvucu 
le fétiche butu 
les fétiches abutu 
la cervelle bvwo bwoyi 
les cervelles abvwo abwoyi 
l'arc ota buta 
les arcs ata mabuta 
la glu limbi limbl 
l'arme bvwori 
les armes djyeri bi 

Le mot suivant, pour se différencier d'un homonyme, est irrégulier : 

le beau-père oko(bu et yu) oko(bvi) 
les beaux-pères ako(ba) ako(ba) 
les bananiers ako(ma) ako(ma) 
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I I I . L ' A C C O R D D E S N O M S 

A . RÉGLE GÉNÉRALE 

Le rapport entre deux noms est exprimé au moyen du pronom démonstratif, suivi de la particule " a ". 
En mbede et en ndumu, la particule " a " a disparu, sauf dans les classes YU et Yl: en mbede il y a de 
nombreux changements phonétiques. 

Classes 

singulier 

Mbede 
devant devant 

consonne voyelle 

Ndumu 

devant 
consonne 

devant 
voyelle 

I. YU 
II. YU 
III. Ll 
IV. Ll 
V. Yl 
VI. Kl 
VII. BU 

pluriel 
I. BA 
II. MA 

III. MA 
IV. Yl 
Vl. Bl 

V. Vll. MA 

la le lo 
la le lo 

ha ge ho 
ma me mo 

ma me mo 
ma me mo 
ma me mo 

ma me mo 
ma me mo 

(wu)a 
(wu)a 
li 
ii 
(yi)a 
gi, ki 
bvi 

ba 
mi 
ma 
yi a 
bvi 
ma 

(wu) 
(wu) 
li 
ii 

gi ki 
bvi 

ba 
mi 
ma 
yi 
bvi 
ma 

B. ExpliCatiOn du tableau 

Ndumu: ll y a partout le simple pronom démonstratif, excepté dans les deux premières classes et 
la classe Yi, où on emploie simplement A au singulier, sauf devant un adjectif où nous avons wu a et yia. 

Le pluriel yi a toujours l'accord yi a. 
Devant une voyelle, ces trois classes n'ont aucun pronom au singulier, wu simplement devant un 

adjectif ̂ ou substantif employé adjectivement). 

Mbede : a) Devant une consonne, il n'y a plus qu'une voyelle e, vestige des pronoms yi, bi: o du 
pronom bu: a des pronoms ba, ma, sauf pour la classe Ll, et ho pour Kl. 

b) Devant une voyelle, ainsi que devant le et ho (assimilés à des voyelles) . 
1. Dans le singulier des classes YU et Yl, il n'y a plus de pronom. 

2. Dans les autres classes, il y a partout assimilation à la voyelle suivante. 
ha, ma, la devant a 
ge, me, le devant e 
ho^ mo, lo devant o 

3. Devant le, ho et mo deviennent ha et ma : le, par contre, reste sans changement. 
la mort de la chauve-souris leku le leṅgyemi 
la place de la mort hotcwi ha ieku 
la peur de la mort bvwoho ma ieku 

4. Devant ho, ho devient ha , o devient mo : le reste le. 
l. l'os du lion hoyesi ha hoṅguṅgu 

la cervelle de l'antilope bvwo mo hosibi 
le pied du petit enfant ietami ie hoṅk^nkede 

a 
a 
ie 
le 
e 
ho 
o 

a 
e 
a 
e 
e 
a 
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C . EXEMPLES : 

Nous donnons 4 exemples par classe ; le premier de l'accord devant une consonne ; le deuxième, 
de l'accord devant une voyelle ; le troisièmê  de l'accord devant le ; enfin le quatrième, de l'accord 
devant ho. 

SlNGULlER 

mbede ndumu 

l. la femme du village okasi a mpuhu okasi a pugu 
la femme du garde okari oworo okari oworo 
l'enfant de la race mwana iekaha mwan'a likaha 
le chef de terre kumu hosi pfumu a gisi 

ll. l'arbre de la brousse oti a cwaha oti a cwaha 
la peau de l'antilope oka okayi okobo okayi 
la tête de la chauve-souris otcwi leṅgyem^ otcwe a liṅgyemi 
le dos du gorille oṅgwo hobubu oṅgwo a gibubu 

lll. la grenouille du lac lekodo le djaṅga likoto li djaṅga 
et la mort du mari leku lo olumi lipfu li olumu 

lV. la patte du varan letami le lebami litami li libami 
la vie du vieillard lebigi ie hokubu libvigi li giṉunu 

V. le fusil du père ndjasi e tada ndjari a tata 
le panier du malade ṅgara obyeri pwoni obyeri 
la défense de mort ṅgiri leku ndjiri a lipfu 
le temps de la saison sèche ntini hosibi ndili a gisibi 

Vl. le verre du frère holatsi ho ndumi gilatsi gi ndumu 
la jambe de l'enfant kulu ho oṅkede kulu gi ügebe 
l'habitude de hoku ha gipfu gi 
Leṉoṅgo Leṉoṅgo Liṉoṅgo 
le morceau de manioc hotini ha hokwo gitini gi gikwo 

Vll. l'intelligence de la soeur oyeri o nkeri oyeri bvi keri 
l'arc du beau-père ota mo oko buta bvi oko 
la peur de la mort bvwoho ma leku bwomo bvi lipfu 
le miel de l'orphelin bvugi mo hontcyayi buyu bvi gitcani 

PLURlEL 

les aïeux des hommes 
les enfants des étrangers 
les porteurs de tipoy 
les gardiens du fou 

les filets du boeuf 
les paroles des blancs 
les poils de la barbe 
les crevettes de la petite rivière 

aṅkah'a badi 
bana ma andjya 
abidi ma lepoyi 
akyeli mo hodjili 

ebasi e ndzayi 
eṉwa me etaṅgani 
ekwa ma lenderi 
ekoco mo hokikeri 

akaha ba bati 
bana ba andjya 
abiti ba iipoyi 
akyeli ba gidjili 

ebasi mi ndzayi 
eṉwa mi etaṅgani 
epfwa mi linderi 
ekoco mi gindjlndjali 

lll. les ailes du touraco apabi a nkuha apabi ma kuha 

V.et l'eau de la gourde andja mo ondidi andja ma gibasa 
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Vll. le confluent de l'Ogooué 
les filets du poste 

lV. les pistaches de maman 
les cheveux de la femme 
les anneaux du pied 
les flèches du fantôme 

Vl. les os de l'éléphant 
les membres du chimpanzé 
les jeux de la débauche 
les parties du livre 

abvunuṅu ma Lebayi 
akya mo hoṅgundu 

ndju e nene 
mfu okasi 
ṅgasi letami 
mbasi hodjo 

eyesi e ndjoho 
eto ma aṅkula 
etami ma lewucu 
ebari mo hosaṅgaṅgumu 

mali ma Libayi 
ekya mi giṅgundu 

pina yi a ṅgu 
pfu yi okasi 
ṅgasi yi a litami 
mbasi yi a gidja 

eyisi bvi ndjoho 
eto bvi apfuia 
etami bvi liwucu 
ebari bvi gisaṅgaṅgumu 

Remarques : 

1. En ndumu le mot ṉutu fait toujours l'accord avec yi seulement. 

le corps de l'enfant 
pour 

2. L'accord de la classe Kl est en ndumu soit gi, soit ki 

la place du maître 
ou 

ṉutu yi mwana 
ṉutu a mwana 

gibiti gi pfumu 
ki pfumu 

B. L'adjectif 
Les adjectifs sont fort rares ; on utilise surtout des noms en guise d'adjectifs. Les adjectifs démons

tratifs, possessifs, interrogatifs ne diffèrent pas des pronoms. 

I. LEs ADJECTIFs OUALIFICATIFs 

ll y a des adjectifs qualificatifs variables, semi -variables et invariables. 
Sont variables, les adjectifs qui changent leur préfixe d'après les différentes classes. 
Sont semi -variables, les adjectifs qui ne changent leur préfixe qu'au pluriel. Ce sont au fond des nom 

de la deuxième classe. avec le préfixe O, qui jouent le rôle d'adjectifs. Sont invariables tous les autres 
c'est-à-dire tous les noms commençant par une consonne qui font fonction d'adjectifs. 

^. Les adjectifs qualificatifs 

ll n'y en a que S ou 9 dans les deux dialectes : 

bon -bvwe -bve 
mauvais -bi -bi 
grand -nini -neni 
petit -kyege -kyege 
haut, long -la -la 
court -kubi -pfubu 
entier -tina -tcinaṅa 
cru -bisi -bisi 
nouveau -ṉadigi 

- signifie que le préfixe est à ajouter. 
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Ces adjectifs s'accordent avec le nom qu'ils qualifient, comme un nom commençant par une voyelle. 
Seulement ce n'est pas la voyelle du pronom qui est assimilée à celle du nom suivant, mais la voyelle 
initiale de l'adjectif est assimilée à celle du pronom (en ndumu et mbede) ; 

après o et u le préfixe de l'adjectif est o 
après i et e le préfixe de l'adjectif est e 
après a le préfixe de l'adjectif est a 

En mbede, après le pronom Yl, l'adjectif a toujours un préfixe nasalisé ; en ndumu seulement, si son 
radical commence par b. 

Voici dans les deux dialectes l'accord des adjectifs variables. 

Mbede Ndumu 

Classe sing. plur. sing. plur. 

l. o- ma a- wu o- ba a-
ll. o- me e- wu o- mi e-
lll. le e- ma a- li e- ma a-
lV. le e- e m-, n-, li e- yi e-, m-
V. e m-, n-, ma a- yi e-, m-, ma a-
Vl. ge e- me e- ki e-
Vll. mo, o- ma a- bvi e- ma a-

Exemples : 

un homme bon mvudu obvwe mutu wu obve 
des hommes bons badi ma abvwe bati ba abve 
une mauvaise case ndjo e mbi ndjo yi mbi 
de mauvaises cases andjo ma abi andjo ma abi 
un grand arbre oti onini oti wu oneni 
de grands arbres eti me enini eti mi eneni 
un petit objet kigi ge ekyege kila ki ekyege 
de petits objets bibi me ekyege bvila bvi ekyege 

N. B. - L'adjectif bon bvwe, bve devient en ndumu et en mbede vwe et ve après une nasale. 
une bonne case ndjo e m vwe ndjo yi mve 

B. Adjoctifs qualificatifs semi- variables 

Le préfixe de ces adjectifs ne change qu'au pluriel. Ce sont des noms ayant au singulier le préfixe O^ 
et au pluriel E. L'accord se fait en mbede et ndumu comme l'accord des noms devant une voyelle. 

Ces adjectifs aussi ne sont pas très nombreux. 

debout otele otele 
épais obigi obvigi 
jeune otaba otaba, oṉeṅe 

Exemples : 

un enfant nu oṅkede otaba ṅgebe wu oṉeṅe 
des enfants nus eṅkede me etaba aṅgebe ba eṉeṅe 
une planche épaisse hokari ho obigi gikari gi obvigi 
des planches épaisses ekari me ebigi ekari bvi ebigi 
un panier debout ṅgai^a otele pwoni yi otele 
des paniers debout aṅgara me etele apwoni ma etele 
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C. Adjactifs qualificatifs invariables 

1. Commençant par une consonne. 

Les mêmes accords que pour les noms. Voir p. 17, etc. 

une pagne rouge 
des pagnes rouges 
un chemin droit 
des chemins droits 
un soldat fort 
des soldats forts 
des vivres froids 

mfe e ba 
amfa a ba 
ndjila a tele 
andjila a tele 
odjwani a mpari 
aojwani a mpari 
bila e mpebe 

pfa yi a tco 
apfa ma tco 
ndjila yi a tele 
andjila ma tele 
odjwani wu a pari 
aojwani ba pari 
bvila bvi pfyo 

2. Commençant par une voyelie. 

Les mêmes accords que pour un nom : 

un bois dur 
des bois durs 
un enfant intelligent 
des enfants intelligents 

oti onono 
eti mo onono 
mwana oyeri 
bana mo oyeri 

oti wu onono 
eti mi onono 
mwana wu oyeri 
bana ba oyeri 

L'adjectif est ici formé par un mot de la classe des noms abstraits avec le préfixe O. Comme ces mots 
n'ont pas de pluriel le mot reste invariable. 

D. Adjactifs redoublés 

En mbede on redouble souvent les adjectifs. 

1. Redoublement des adjactifs variables. 

Ce sont en mbede les adjectifs bvwe-bvwe, bi-bi, la-la, ku-ku, nini-nini kyege-kyege. 
On redouble l'adjectif avec son préfixe, mais non le pronom d'accord. 
En mbede il y a toutefois une exception pour le et ho : 

l. YU obi- obi wu obi- obi 
ll. YU obi- obi wu obi- obi 
lll. Ll Lebi-lebi li ebi-ebi 
lV. Ll iebi-lebi li ebi-ebi 
V. Yl e mbi-mbi yi mbi-mbi 
Vl. Kl hobi-hobi ki ebi-ebi 

Vll. BU mo obi- obi bvi ebi-ebi 

l. BA ma abi-abi ba abi-abi 
ll. Ml me ebi-ebi mi ebi-ebi 
lll. MA ma abi-abi ma abi-abi 
lV. Yl e mbi-mbi yi mbi-mbi 
V. MA ma abi-abi ma abi-abi 
Vl. Bl me ebi-ebi bvi ebi-ebi 
Vll. MA ma abi-abi ma abi-abi 

On redouble aussi le radical des adjectifs polysyllabiques (en mbede) . 

un très grand objet kigi ge eni-nini kila ki eneni-neni 
une toute petite pagaie L e n ̇ g a p i Le ekikyege likapi li ekikyege 

Peu employé en dehors de ces deux adjectifs. 
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2. Redoublement des adjectifs verbaux. 

En redoublant le radical du verbe on obtient en mbede un adjectif qui fait l'accord comme les 
adjectifs qualificatifs variables, mais le préfixe n'est redoublé que pour les nasales. 

bolo-bolo de hobolo 
kwa-kwa de hokwa 

de la viande pourrie 
des animaux pourris 
une grenouille crevée 
du café décortiqué 
un gigot desséché 
des gigots desséchés 

ṉama a bolo-bolo 
aṉama ma abolo-bolo 
lekodo le kwa-kwa 
kafu e mbula-mbula 
hobele ho ka-ka 
ebele me eka..ka 

3. Redoublement des adjectifs monosyllabiques, en mbede. 

Les adjectifs formés d'une seule syllabe sont redoublés au pluriel en mbede. 

un homme noir mvudu a pi mutu wu a vyo 
des hommes noirs badi a pi-pi bati ba vyo 
un oiseau rouge ṉwi a ba ṉori wu a tco 
des oiseaux rouges aṉwi a ba-ba baṉori ba tco 

L'accord est l'accord ordinaire. 

4. Redoublement des adjectifs à terminaison redoublée. En mbede, si un adjectif a une terminaison 
redoublée, on la supprime au pluriel et on redouble le mot lui-même. 

un objet rond 
des objets ronds 
un oeil ouvert 
des yeux ouverts 
une colline abrupte 
des collines abruptes 
un pays plat 
des pays plats 
un oiseau immobile 
des oiseaux immobiles 

kigi ho djedede 
bibi edjade-djade 
disi le pahaha 
misi a pahapaha 
hokuri ho kununu 
ekuri e kunukunu 
hosi ho pelele 
esi e pelepele 
ṉwi a ṉododo 
aṉwi a ṉodo-ṉodo 

kila gi djetete 
bvila bvi djatete 
djisi ii panana 
misi mi panana 
gikuru gi kununu 
ekuru bvi kununu 
gisi gi pelele 
esi bvi pelele 
ṉorl wu a ṉototo 
aṉorl ba ṉototo 

I I . LES ADJECTIFs INDÉFINIs 

Ce sont des adjectifs variables ayant le même préfixe que le nom qu'ils suivent sans pronom d'accords 
Quelques rares adjectifs sont invariables et suivent le nom sans préfixe et sans accord. 

1. Adjectifs indéfinis variables: 

Certain, même -mo 
autre -kima 
quelque, peu -ke 
seul -tu 

ll faut y ajouter les chiffres 3, 4, 5, 6, qui suivent les mêmes règles : 

trois -tadi 
quatre -na 
cinq -tani 
six -syami 

-mo 
-tsima 
-ke 
-tu 

-tati 
-na 
-tani 
-sameni 

Et les pronoms interrogatifs -ma et -kL 
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Exemples : 
un certain homme 
de certaines gens 
une autre chose 
d'autres choses 
quelques fruits 
un seul objet 
cinq poules 
trois atangas 
six cases 

mvudu omo mutu omo 
badi amo bati amo 
dja nkima djami iitsima 
mami akima mami atsima 
mbudu nke mbutu ke 
kigi homo hotu kila gimo gitu 
antcucu atani atcucu atani 
ntcegi tadi tcagi tati 
andjo asyami andjo asameni 

N. B. - Pour les chiffres il n'y a pas de nasale après un mot de la classe YL 

Remarques : Quand -mo en mbede signifie " autre " l'accord se fait comme avec les adjectifs quali-
ficatifs variables. 

une autre fois hokudu ge emo gipfutu gimo 
une autre chose dja e mo djami limo 
d'autres ma amo ba amo 
un autre matin ne entsyele me emo 
L'adjectif indéfini variable OSl et le chiffre OLE deux. 
Ces deux mots ont gardé des préfixes archaïques pareils à ceux qui se trouvent devant les noms 

dont le radical commence par une voyelle. 

Sing. tout 
l. 
il. 
lll. 
lV. 
V. 

asiso ou aso 
asiso 

lesiso 
lesiso 
esiso 

VI. hosiso 
VII. osiso 

aso 
leso 
leso 
eso 
hoso 
oso 

Plur. tous deux 
I. asiso bvwole 
II. esiso djyele 

III. esiso ywoie 
IV. esiso ywole 
V. asiso mwoie 
VI. esiso djyeie 
VII. asiso mwoie 

En mbede on dit aussi mweie. ywele pour mwole et ywole. 

Exemples : 
tous les hommes 
toute l'eau 
toutes choses 
deux yeux 
deux arachides 

2. Adjectifs indéfinis invariables: 

beaucoup 

aucun, nul 

n'importe quel 

badi asiso 
andja asiso 
bibi esiso 
misi mwole 
ndjo ywele 

liia-lila 
ndjimi 
kuna kuna-kuna 
kali 
oṉaha 
okudu 

wosi 
wosi 
lwosl 
lwosi 
ywosi 
kwosi 
bvyesi 

bwosi bwoio 
myesi myeie 
ywosi ywoie 
ywosi ywolo 
m wosi mwolo 
bvyesi bvyele 
m wosi mwolo 

bati bwosi 
andja mwosi 
bvila bvyesi 
misi myeie 
pina ywole 

gilaha 
ndjimi 
boio 
ṅi 
oṉaṅa 
pagi 



GRAMMAIRE 

Ces adjectifs se placent directement après le nom, sans accord et sans préfixe, excepté le dernier 
qui se place toujours devant le nom. 

Exemples : 

beaucoup d'enfants 
et 

beaucoup de cheveux 

beaucoup de marchandises 
nul homme 
rien, nulle chose 
pas un seul 
n'importe qui 
n'importe quoi 
n'importe quelles paroles 

bana kuna-kuna 
bana a kuna 
mfu kuna ou 
e kuna-kuna 
abomo ndjimi 
mvudu kali 
dja kali 
si omo kali 
okudu mvudu 
okudu kigi 
okudu ewobigi 

bana boio 

pfu gilaha 

abomo ndjimi 
mutu ṅi 
djami ṅi 
si omo ṅi 
pagi mutu 
pagi kila 
pagi ewobigi 

Tableau comparatif des accords des adjactifs 

M ÊDE 
Classe variables semi-var. invariables 

à voyelle à consonne indéfinî  
type obi otele onono teie omo 

l. o- o- o- a o-
ll. o- o- o- a o-
lll. le e- lo o- io o- ie ie-
lV. lé e- lo o- lo o- le ie-
V. e m-, n- o- o- e m-, n-
Vl. ge e^ ho o- ho o- ho ho-
Vll. mo mo o- mo o- mo o- o o-

pluriel 
l. ma a- me e- mo o- a a 
ll. me e- me e- mo o- e e-
lll. ma ma a- me e- mo o- a a-
lV. e m-, n- o o e m-, n-
V. ma a- me e- mo o- a a-
Vl. me e- me e- mo o- e e-
Vll. ma a- me e- mo o- a a 

NDUMU 

l. wu o- wu o- wu o- wu a o-
ll. wu o- wu o- wu o- wu a- o-
lll. li e- li o- li o- li li-
lV. li e- li o- li o- li li-
V. yi e- yi o- yi o- yi a 
Vl. gi e^ gi o- gi o^ gi gi^ 
Vll. bvi e- bvi o- bvi o- bvi bvi-

pluriel 
l. ba a- ba e- ba o- ba a-
ll. mi e- mi e- mi o- mi e-
lll. ma a- ma e- ma o- ma a-
lV. yi e- yi o- yi o- yi a -

V. ma a- ma e- ma o- ma a-
Vl. bvi e- bvi e- bvi o- bvi e-
Vll. ma a- ma e- ma o- ma a-
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III. LES ADJECTIFs NUMÉRAUX 

A. Les adjectifs numéraux cardinaux 

un -mo -mo 
deux -ywole ywolo 
trois -tadi -tati 
quatre -na -na 
cinq -tani -tani 
six -syami -sameni 
sept ntcami tcami 
huit mfwomo pwomo 
neuf wa wa 
dix kumi kumu 
onze kumi na-mo kumu ṅa -mo 
douze kumi na ojyele kumu ṅa bvyele 
treize kuml na etadi kumu ṅa etati 
quatorze kumi na ena kumu ṅa ena 
quinze kumi na etani kumu ṅa etani 
seize kumi na esyami kumu ṅa esameni 
dix-sept kumi na ntcami kumu ṅa tcami 
dix-huit kumi na mfwomo kumu ṅa pwomo 
dix- neuf kumi na wa kumu ṅa wa 
vingt ekumi djyeie akumu mwolo 
vingt et un ekumi djyeie na -mo akumu mwolo ṅa -mo 
vingt-deux ekumi djyeie na ywole akumu mwolo ṅa ywolo 
vingt-trois ekumi ojyele na etadl akumu mwolo ṅa etati 
trente ekumi etadi akumu atati 
quarante ekumi ena akumu ana 
cinquante ekumi etani akumu atani 
cent oṅkama okama 
cent un oṅkama na -mo okama ṅa -mo 
cent dix oṅkama na kumi okama ṅa kumu 
deux cents eṅkama djyeie ekama myeie 
trois cents eṅkama etadi ekama etati 
mille eṅkama kumi ekama kumu 

ou ntcuhu litcugu 
dix mille antcuhu kumi atcugu kumu 
cent mille antcuhu ṅkama atcugu kama 
un million antcuhu-ntcuhu atcugu litcugu 

1. Les unités. 

a) Les six premiers chiffres sont des adjectifs variables qul suivent les accords des adjectifs indéfiniŝ  
Particularité pour le chiffre deux. V. p. 575. 

b) Pour compter, on emploie les chiffres tels qu'ils se trouvent dans le tableau, au singulier sanS 
préfixe, au plunel avec le préfixe e, se rapportant au mot bibi, bvila objets qui est sous-entendu. 

2. Les dizaines. 

a) Le mot kumi dix est un nom. Une dizaine se dit : 

okumi (yu-bi) kumu (li-ma) 

vingt, trente, etc. est à traduire par deux dizaines, trois dizaines, etc. 
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b) Il faut en dire autant de kama, centaine. 

ṅkama (yi-ma) kama (wu-ba) 
ou oṅkama (yu-bi) kama (li-ma) 

okama (wu-mi) 
De même pour le chiffre mille. 

un million = mille milliers. 
mille lentcuhu (ll-yl) lltcugu (li-ma) 
ou ntcuhu (yl-ma) 

^. Chlffres composés. 

a) Il faut placer entre les dizaines et les unités, les centaines et les dizaines, les milliers et les 
centaines, la conjonction na. 

13 kuml na etadi kumu ṅa etati 
150 ṅkama na ekumi etani kama ṅa akumu atani 
1 697 eṅkama kumi na esyami, ekama kumu ṅa esameni, 

na ekumi wa, na ntcami ṅa akumu wa, ṅa tcami 

b) Quand le nom est exprimé, on peut le placer avant le chiffre, ou bien après les centaines, dizaines, etc. 
Devant les unités il faut répéter le nom. 

205 gardes aworo eṅkama djyele aworo ekama myele 
na aworo atani ṅa aworo atani 

ou eṅkama ma aworo ekama mi aworo 
djyele na aworo atani myele ṅa aworo atani 

1751 
maniocs ekwo ntcuhu ekwo lltcugu 

na eṅkama ntcami ṅa ekama tcami 
na ekumi etani ṅa akumu atani 
na hokwo homo ṅa gikwo gimo 

ou mieux eṅkama me ekwo ekama mi ekwo 
kumi na ntcami kumu ṅa tcami 
na ekwo ekumi etani ṅa ekwo akumu 
na hokwo homo atani ṅa gikwo gimo 

4. Chilfres redoublés. 

Les chiffres redoublés traduisent différentes expressions françaises. 

a) Les multiples. 

cet arbre a des fruits otl yu a buda mbudu oti wu a buta mbutu 
triples tadi-tadi tati-tati 
quadruples na-na na-na 
décuples kumi-kumi kumu-kumu 
centuples ṅkama-ṅkama kama-kama 

b) Les nombres distributifs. 

entrez dans la case le ṉlnaha o ndjo li ṉinaṅa ku sa ndjo 
deux à 2 bvwole-bvwole bwolo-bwolo 
trois à 3 atadi-atadi atati-atati 
six à 6 asyami-asyami asameni-asameni 

c) Les nombres alternatifs. 

que chacun omo-omo omo-omo 
prenne ses vivres à son tour hoyaha e nde bila a wolo bvl nde bvila 
venez ici le ya kuni ll ya kunu 
I'un après l'autre omo-omo omo-omo 
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B. Les adjectifs numéraux ordinaux 

a) On obtient les chiffres ordinaux, en plaçant le préfixe O devant les nombres cardinaux, sauf si le 
nombre cardinal a déjà un préfixe. 

Le nombre devient ainsi un nom, et l'accord se fait comme pour les adjectifs invariables (à voyelle 
et à consonne). 

Pour le premier nombre cardinal il y a un mot spécial. 

le premier 
le deuxième 
le troisième 
le dixième 
le onzième 
le douzième 
le treizième 
le vingtième 
le trentième 
le centième 
le cent et unième 
le millième 

Exemples : 

la première fois 
le 1^ homme 
la 1^ chose 
le 2̂  bois 
la 3̂  chose 
la 22̂  fois 

la 1000̂  partie 

ntcomi 
oywole 
otadi 
okumi 
okumi na omo 
okumi na oywole 
okumi na otadi 
ekumi djyele 
ekumi etadi 
oṅkama 
oṅkama na omo 
ontcuhu 

lemigi le ntcomi 
mvudu a ntcomo 
dje e ntcomi 
oti oywole 
dja otadi 
lemigi le ekumi 
ojyeie na lo oywole 
hobari ho ontcuhu 

tcomi 
oywolo 
otati 
okumu 
okumu ṅa omo 
okumu ṅa oywolo 
okumu ṅa otati 
akumu mwolo 
akumu atati 
okama 
okama ṅa omo 
lltcugu 

limigi li tcomi 
mutu a tcomi 
djami li tcomi 
oti wu oywolo 
djami li otati 
limigi li akumu 
mwolo ṅa li oywolo 
gibari gi lltcugu 

Avant le chiffre des unités on répète généralement le pronom d'accord. 

le 13̂  fusil ndjasi okumi 
na otadi 

la 12'̂  année hosibi ho okumi 
na ho oywoie 

le 28̂  homme mvudu ekumi 
ujyele na mfwomo 

ndjari okumu 

ṅa otati 
gisibi ki okumu 
ṅa ki oywoio 
mutu wu akumu 
mwolo ṅa wu o pwomo 

C. Les chiffres fractionnaires 

Les chiffres fractionnaires sont formés à l'aide de deux mots signifiant partie, moitié. 

a) Pour les liquides et les morceaux d'un corps sectionné on emploie le mot 

la moitié hotini gitini 
un manioc et demi hokwo homo na hotini gikwo gimo ṅa gitini 
une bouteille et demie olaṅgu omo na hotini pamba mo ṅa gitini 

b) Pour les parties d'une collectivité, et une coupure dans le sens de la longueur, on dit : 

une partie 
la moitié des arachides 

hobari 
hobari ho ndjo 

gibari 
gibari gi pina 

c) Le tiers, le quart, etc. se traduit soit par hotini, par hobari, suivi du nombre ordinal. 

le tiers hobari ho otadi gibari gi otati 
ou hotini ho otadi gitini gi otati 

le dixième hobari ho okumi gibari gi okumu 
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d) Les nombres indéfinis. V̂oir pronoms indéfinis. 

Quelques après un chiffre, indiquant un reste, se traduit par ; 

mvuha mvuha 
dix et quelques bibi kumi bvila kumu 

na mvuha ṅa mvuha 

C. Le pronom 

ll y a six espèces de pronoms : les pronoms personnels et de classe, les pronoms possessifs, démons-
tratifs, interrogatifs, relatifs et indéfinis. 

I. L E S P R O N O M S P E R S O N N E L S 

Les pronoms personnels se divisent en pronoms indépendants et en pronoms verbaux. 

1. Pronoms personnels indépendants 

a) Pronoms personnels proprement dits 

moi, je, me me me 
toi, tu, te we we 
lui, elle, il, le, la nde nde 
nous blsi bisi 
vous be be 
eux, ils, elles, les bo bo 

Remarques : 

1. Ces pronoms sont à la fois sujet et objet 

moi et l'enfant me na mwana me ṅa mwana 
tu vols we mono we mono 
ils le tuèrent bo a bumi nde bo ba bumu nde 

2. On dit toujours we en s'adressent à une seule personne, pas de pluriel de politesse ; nde et bo 
valent pour les deux genres. 

b) Pronoms de classes 

Quand le pronom li, elle, et lis, elles se rapportent non à des personnes, mais à des noms des diffé-
rentes classes, ll faut remplacer le pronom personnel par un pronom de classe. 

Voici les différents pronoms de classe : 

l. nde nde 
ll. nde nde 
lll. lo lo 
lV. lo lo 
V. yo yo 
Vl. tco ko 
Vll. bo bvyo 
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Plur. l. 
ll. 
lll. 
lV. 
V. 

Vl. 
Vll. 

bo 
djo 
mo 
yo 
mo 
djo 
mo 

bo 
myo 
mo 
yo 
mo 
bvyo 
mo 

me a yaba io (djami li) 
ye ṅa ko (kila ki) 
tcwala mo (andja) 
susa bvyo (bvila) 
myo mi e bva (eti) 

Ces pronoms sont à la fois sujets et objets. 

je le sais (cette chose) me yaba yo (dja yi) 
va avec lui (cet objet) ye na tco (kigi ki) 
apporte-la (l'eau) ya na mo (andja) 
pose- les (les objets) susa djo (bibi) 
ils tombent (les arbres) djo me e bvwa (eti) 

c) Pronoms personnels emphatiques 

Le pronom emphatique est obtenu en ajoutant au pronom personnel ou de classe l'équivalent du 
français même. 

même 

moi-même 

lui-même 

mini 
aṅku, aṅkulu 
me-mini 
me-aṅkulu 
nde-mini 
tco -mini 
bo-mini 
bo-mini 
mo-mini, djo -mini 

meni 

me-meni 

nde -meni 
ko -meni 
bo-meni 
bo-meni 
mo-meni, bvyo-meni 

eux-mêmes 
elles-mêmes 
ou d'après la classe 

d) Pronoms personneis composés 

Quand le pronom moi est uni à un autre pronom ou à un nom de personne, et quand le pronom " nous 
signifie moi et d'autres, on emploie un pronom composé. 

moi (nous) et toi s'a we bis'a we 
ou s'a na we 

moi (nous) et lui s'a nde bis'a nde 
s'a be bis'a be 
s'a bo bis'a bo 
s'a tada bis'a tata 
s'a na tada 

moi (nous) et vous 
moi (nous) et eux 
moi et le père 

ou 

Exemples : 

nous partons (sans vous) 
nous partons (avec vous) 
voici le sanglier 
que moi et la tortue avons tué 

bisi ie ye 
s'a be le ye 
mono ngwa 
a s'a ṅa nkuru le bumi 

bisi le ye 
bis'a be le ye 
mono nguya 
wu bis'a giboṅgo li bumu 

I I . LEs PRONOMs vERBAUx 

Ces pronoms sont appelés verbaux parce qu'ils sont toujours unis au verbe : ce sont les pronoms 
d'accord entre le sujet et le verbe. 

lls sont primaires et secondaires. 
Les pronoms verbaux primaires s'emploient dans les phrases indépendantes, les pronoms verbaux 

secondaires dans les propositions subordonnées. 
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a) Pronoms verbaux primaires 
1. Personnels. 

ils s'emploient après un nom de personne ou un pronom personnel. ll y a deux formes : l'une pour 
le présent, l'autre pour le passé. En étudiant le verbe, on dira laquelle des deux formes est à employer 
pour chaque temps. 

Tableau des pronoms verbaux personnels 

mbedé ndumu 
l ll l ll 

me a 
we a o a 
nde a a o o 
bisi le e le li e li 
be le e le ll e li 
bo ma a a ba a ba 

2. De Classe. 

Sont employés après un pronom de classe ou un nom non personnel. 

Tableau des pronoms verbaux de classe 

mbede ndumu 

l ll l ll 

Sing. 
I. a o a o 
II. a o a o 
III. le e le li e li 
IV. le e le li e li 
V. e e yi e yi 
VI. ge e ho gi e gi 
VII. mo o o bvi e bvi 

Plur. 
l. ma a a ba a ba 
ll. me e e mi e mi 
lll. ma a a ma a ma 
lV. e e yi e Yi 
V. ma a a ma a ma 
Vl. me e e bvi e bvi 
Vll. ma a a ma a ma 

Remarques : 

1 . Ces pronoms sont les mêmes que les pronoms devant les adjectifs variables, au présent devant voyelle, 
au passé devant consonne. 

2. En mbede, dans le langage courant, on dit ma pour ma a me pour me e, ie pour le e ; de même en 
ndumu ba pour ba a, ma pour ma a, etc. 

S. En ndumu li e, gi e se prononcent séparés. 
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Exemples : 

le miel arrive 
le miel arriva 
les antilopes 
passent 
passèrent 
la chaise tombe 
tomba 
ils parlent 
ils parlèrent 
Dieu nous a créés 

bvugi mo ya 
bvugi o yi 
ekayi me e 
yida 
e yidi 
bidi e bvwa 
e bvwi 
bo ma a wobo 
bo a wobi 
Ndzyami o cumbi s'a be 

buyu bvi e ya 
buyu bvi dji 
ekayi mi e 
yita 
mi yiti 
gibiti gi e pataha 
gi patigi 
bo ba(a) wobo 
bo ba wobi 
Ndzami o waṅgi bis'a be 

b) Pronoms verbaux secondaires 

lls s'emploient dans les propositions relatives. 

1. Personneis. 

Après me ge e a 
we ha a a 
nde ha a ha a 
bisi ie e le, li 
be le e le, li 
bo ma a ba 

En mbede ge, ha, ma syllabes longues peuvent remplacer ge e, ha a, etc. 

2. De classe. 

Ce sont les mêmes que les pronoms verbaux primaires de la première colonne, sauf e qui devient ge e 

Exemples: 

la chose que je fais 
que j'ai faite 
le côté où le soleil se couche 
le travail qu'il fait 
l'endroit où je vais 

dje e me ge sa 
e me ge si 
ṅguiu e tari ge e bvwa 
hosari ho nde ha a sa 
bidi e me ge e ye 

djami li me a sa 
li me a si 
ṅguiu yi tari li e bva 
gisari gi nde ha sa 
gibiti ki me a ye 

I I I . L E S P R O N O M S P O S S E S S I F S 

Les pronoms personnels indépendants et de classe précédés du pronom d'accord devant consonne 
servent de pronoms et d'adjectifs possessifs. 

Le pronom d'accord s'accorde avec le mot qui précède, le pronom personnel et de classe avec celui 
qu'il remplace. 

Ainsi " le sien " se dira différemment, si le mot " le " et " sien " tiennent la place, chacun, d'un nom 
d'une classe différente. 

Exemples : 

la vie de l'enfant 
sa vie 
la sienne (vie) 
la vie du vieux 
sa vie 
la sienne 

lebigi le mwana 
lebigi le nde 
le nde 
lebigi lo hokubu 
lebigi le tco 
le tco 

libvigi li mwana 
libvigi li nde 
li nde 
libvigi li giṉunu 
libvigi li ko 
li ko 
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notre pays 
le nôtre (pays) 
votre village 
le vôtre 
leurs affaires 
les leurs 
leurs marchandises 
(leurs = des blancs) 
les leurs 

hosi ho bisi 
ho bisi 
mpuh'e be 
e be 
mami a bo 
a bo 
bibi e djo 
(etaṅgani) 
e djo 

gisi gi bisi 
gi bisi 
pugu a be 
a be 
mami ma bo 
ma bo 
bvlia bvi myo 
(etaṅgani) 
bvi myo 

Iv. LEs PRONOMS DÉMONsTRATIFs 

Les pronoms et adjectifs démonstratifs sont de plusieurs espèces, suivant le degré de l'éloignement, 
soit dans l'espace, soit dans le temps. 

1. Pronoms et adjactifs démonstratifs rapprochés. 

Ce sont les pronoms qui servent à distinguer les différentes classes. 

mutu wu 
bati ba 
alaṅga ma 
ewobigi bv 

cet homme 
ces hommes 
ces ananas 
ces paroles 

mvudu yu 
badi ba 
entu bi 
ewobigi bi 

2. Pronoms et adjectifs démonstratifs éloignés. 

Pour avoir les pronoms démonstratifs éloignés on ajoute aux précédents la terminaison a en mbede ; 
na en ndumu. 

I. ywa ba wuna bana 
II. ywa bya wuna mina 
III. lya ma lina mana 
IV. lya yia iina yina 
V. yia ma yina mana 
VI. kya bya kina bvina 
VII. bwa ma bvina mana 

Remarques : 

1. La seconde colonne indique le pluriel. 

2. En mbede, il y a mouillure. 

3. Pour insister on allonge la dernière syllabe : 
wuna, lina et alors on emploie aussi en mbede la forme en na. Yuna, lina, mina, etc. 
ou bien encore yune, line, mane, bine, etc. et même yunene, linene, manene, binene, etc. 

Exemples : 

cette chose 
cette montagne- là 
ces maisons-là 
regarde-le là-bas 
les voilà là-bas 

dja yia 
hokuri kya 
andjo ma 
mono nde yune 
mono bo banane 

djami lina 
gikuru kina 
andjo mana 
mono nde wuna 
mono bo bana 

3. Pronoms démonstratifs d'insistance. 

Pour indiquer avec plus de précision l'objet, ou pour insister, on emploie en ndumu le pronom suivant 
(inexistant en mbede). 
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l. 
ll. 
lll. 
lV. 
V. 
Vl. 
Vll. 

wunuwu 
wunuwu 
linili 
linili 
yiniyi 
kiniki 
bvinibvi 

baniba 
minimi 
manima 
yiniyi 
manima 
bvinibvi 
manima 

Exempies : 

comptez ces blancs 

ceux-ci? 
non, ceux là-bas 
ceux-ci même 
regarde ces chemins 
laisse celui-ci 
passe par celui-là 

le tala 
etaṅgani bi 
Bya? 
kali, bine 
e bya 
mono andjiia 
ma ṉaha li 
yida o lya 

ll tala 
etaṅgani mi 
Mina? 
kali, mina 
minimi 
mono andjila 
ma naha li 
yita mu lina 

A la place du mot ndjila on met le pronom li au lieu de yi que demanderait un mot de la V̂  classe 
(pronom primitif). 

4. Pronoms démonstratifs personnels. 

C'est un pronom composé d'un pronom personnel ou de classe et d'un pronom démonstratif ; il 
traduit le français " Voici ". 

a) Pronom personnel et démonstratif 

me voici me yu me wu 
te voici we yu we wu 
le ou la voici nde yu nde wu 
nous voici bisi le ba bisi bo ba 
vous voici be ie ba be ba 
les voici bo a ba bo ba 

On dit aussi en ndumu et en mbede 
me nde yu 

ou 

Littéralement : moi (c'est) lui, celui-ci. 

me nde wu 
me ni nde wu 

le voici 
les voici 

b) Pronom de classe 

l. a yu a ba ndi wu ndi ba 
ll. a yu e bl ndi wu ndi mi 
lll. le ll a ma ndi li ndi ma 
lV. le li e yl ndi li ndi yi 
V. e yl a ma ndi yi ndi ma 
Vl. ho kl e bl ndi ki ndi bvi 
Vli. o bu a ma ndi bvi ndi ma 
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Remarques : 

1. En mbede, le pronom démonstratif est précédé du pronom d'accord devant consonne. 
2. En ndumu, le pronom neutre ndi se trouve dans toutes les classes devant le pronom démonstratif. 
3. Ces pronoms peuvent aussi se placer devant un pronom démonstratif, éloigné et signifient alors voilà. 

le voilà a ywa ndi wuna 
le voilà,là-bas a yune ndi wuna 

ou le lya ndi lina 
ho kya ndi kina 

5. Pronoms démonstratifs neutres. 

a) Le pronom modal BU 

Ce pronom signifie " comme ceci, comme cela ", et a les mêmes formes que le pronom de classe bu 
(remplace un mot disparu de la classe BU). 

comme ceci bu bu 
comme cela bvwa buna 
comme cela même bubvwa bunubu 

Exemples : 

ainsi soit-il 
il parla ainsi 
en entendant cela 

as-tu vu cela 
ferai-je comme cela? 
non, comme ceci 

le ka bvwa 
nd'o dugi bvwa 
na hoyuha bu 

ou bvwa 
we mimono bu? 
me sa ni bvwa? 
kali, bubvwa 

li kala buna 
nd'o lyeli buna 
ṅa giyuha bu 
buna 
we mumono bu? 
me sa buna? 
kali bunubu 

b) Le pronom local ku (ho) 

Les adverbes de lieu ci-dessous indiqués étaient primitivement des pronoms remplaçant un nom 
de la classe locale qui n'existe plus. 

ici (en montrant) ku ku 
ici kuni kunu 
là kwa kuna 
ici-même 

hoṅa 
kunuku 

et la variante 
ici 

ṅa ṅani là 
ṅana ṅana ici-même 
hoṅa ṅanina 

c) Le pronom causal Ll 

ll signifie "c'est pourquoi, voilà pourquoi ", et est à la place du mot djami, djambu la chose. 
ll n'existe pas en mbédè. 

d) Le pronom causal mo, mu 

ll signifie pour, et traduit une préposition et une conjonction. V. 651. 
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e) Le pronom neutre ni 

ll traduit l'expression française c'est, c'était. V. 644. 

Remarque: Les pronoms bu, ku, mu correspondent aux mots buma, kuma et muma qui ont disparus 
dans nos dialectse, mais qui existent encore en kikongo. 

Pratiquement on peut les considérer comme de simples adverbes, conjonctions et prépositions. 
Leur rôle de pronoms est fini. Ils figurent ici simplement à cause de leur nature primitive. 

v. L E S PRONOMs RELAT IF S 
1 . Le pronom relatif en ndumu est le même que le pronom démonstratif, suivi du pronom verbal. 
2. En mbede, il y a simplement les pronoms verbaux; primaires, quand le pronom relatif est sujet, 

secondaire quand il est objet. 
3. En ndumu le pronom relatif est le même, qu'il soit sujet ou objet. 

Exemples: 

l'homme qui m'a frappé 
la grenouille qui a échappé 
la case qui a brûlé 
les soldats qui sont partis 
les gorilles qui ont passé 
le vieux qui est mort 
la botte qui est là 

a) Pronom relatif, sujet 

mvudu a bedi me 
lekodo le e bvugi 
ndjo e bvu mba 
aworo ma yini 
ebubu me e yidi 
hokubu ge kwi 
hobudu ge e li ṅa 

mutu wu a bulu me 
likoto li li bvugu 
ndjo yi yi buyu mba 
aworo ba ba yeni 
ebubu bvi bvi yiti 
giṉunu ki gi kwi 
gibutu gi a li ṅa 

l'oiseau que je vois 
le fusil que j'ai fait 
la vie que nous menons 
la place où il est assis 
la femme dont j'ai parlé 

b) Pronom relatif, complément 

ṉwi a me ge mono 
ndjasi e me ge si 
lebigi le bisi ie e bina 
bidi e nde ha ka o ntci 
okasi a me ge wobi 

ṉori wu me a mono 
ndjari yi me a si 
linvigi li bisi li e bviha 
gibitikinde ha kala tcina 
okasi wu me a wobi 

c) Pronoms relatifs emphatiques 

Pour dire " c'est mol qui ", on dit : " moi l'homme qui " ; avec les accords suivants : 

c'est moi qui me (mvudu) e me (mutu) wu 
c'est toi qui 
c'est lui qui 
c'est nous qui 

c'est vous qui 

c'est eux qui 

we (mvudu) a 
nde (mvudu) a 
bisi (badi) le 
ba ou ma 
be (badi) le 
ba ou ma 
bo (badi) ma 

we (mutu) wu 
nde (mutu) wu 
bisi (bati) ba li 
ou ba 
be (bati) ba li 
ou ba 
bo (bati) ba ba 

Exemples : 

nous qui avons tué l'éléphant 
nous autres chrétiens 
vous autres dans les cases 
moi et toi qui 
avons sauvé les autres 

bisi badi le buml ndjoho 
bisi badi ma akeriti 
be ba ma andjo 
s'a we asiso 
badi ie byasi aboha 

bisi bati ba li bumu ndjoho 
bisi ba akeriti 
be ba mu andjo 
bis'a we bwosi 
ba ll bvyasi ambagi 
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vl. LES PRONOMS INTERROGATIFs 
1. Les pronoms interrogatifs simples. 

ils sont ne pas nombreux. 

qui? 
combien? 
comment? 
où? 
quoi? 

na? 
kwe? 
buni? 
kuni? 
ma? nki? 

na? 
kwe? 
bunu? 
kunu? ṅani? 
ma? 

Le pronom Na 

Ce pronom généralement placé à la fin de la phrase, peut cependant se trouver, en mbede surtout 
au début ,s'il est sujet, devant le verbe s'il est complément. 

We na? we na? 
ṉama na? ṉama na? 

qui est-tu? 
quel animal? 
littéralement : l'animal qui? 
quel est ton nom? 
ton nom qui? 
qui as-tu vu? 
qui l'a frappé? 

à qui fait-on palabre? 
ou 
qui a mangé la viande? 

nkumi e we na? 

we moni na? 
a bedi nde na? 
na bedi nde? 
a mpa dja na na? 

ṉama na dji? 

Le pronom KWE. 

ll se trouve toujours à la fin d'une phrase et après un nom. 

combien d'années? 
combien d'hommes? 
combien a-t-il tué (d'animaux)? 
combien a-t-il payé (de billets)? 

Le pronom BUNL 

que faire? 
comment le faites-vous? 
comment (dit-il)? 
Ah l vous autres l 
comment êtes-vous ainsi? 

esibi kwe? 
badi kwe? 
aṉama kwe? 
nd'o wudi adolo kwe? 

ma sa buni? 
be le sa lo buni? 
ndi buni? 
A l badi ba l 
be le ka bubvwa buni? 

kumu a we na? 

we moni na? 
obulu nde na? 
na bulu we? 

ba ṅga djaml ṅa na? 

ṉama na dji? 

esibi kwe? 
bati kwe? 
a^ama kwe? 
nd'o futu adolo kwe? 

ba sa bunu? 
be le sa lo bunu? 
ndi bunu? 
A l bati ba l 
be li yiha bunubu bunu? 

Le pronom MA. 

a) Ce pronom n'est employé qu'en certalnes expressions courantes, et est précédé du préfixe de 
classe comme les adjectifs indéfinis. 

quel jour? 
quelle affaire? 
quel nom? 
quel motif? 
quel but? 
quel signe? 
quel village? 
quel prix? 
quoi? 
pourquoi? 

tcugu ma? 
dja ma? 
nkumi ma? 
hobela homa? 
hosari homa? 
ndimi ma? 
mpuhu ma? 
mvunu ma? 
homa? 
mo homa? 

tcugu lima? 
djami lima? 
kumu ma? 
gibila gima? 
gisari gima? 
ndimi ma? 
pugu ma? 
mvunu ma? 
gima? 
mu gima? 
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b) Ce pronom traduit l'expression . qu'est-ce que c'est que cela? qu'est-ce qu'il y a? 

Le pronom prend l'accord du mot kigi, kila quand il s'agit d'un objet, du mot djami, mami quand 
il s'agit d'une chose abstraite. 

qu'est-ce? 
ou au pluriel 
lesquelles? 

ki homa? ko gima? 
tco homa? 
ama? ama? 

Exemples : 

que m'as-tu apporté? 
à quoi penses-tu? 
qu'il y a-t-il dans cette charge? 
qu'y a-t-il au village? 

we yi na me ema? ou homa? 
we ama a tcima? 
otede yu ema? 
ho mpuhu ama? 

we tcwali me ema? ou gima? 
we ama a tcimana? 
otete wu ema? 
ku pugu ama? 

c) Le pronom pourquoi? se traduit de plusieurs façons à l'aide de ce pronom. 

pourquoi? dja ma? djami lima? 
hobela homa? gibiia gima? 
mo homa? mu gima? 
homa? gima? 

quoi? ema? ema? 
ama? ama? 

pourquoi ces cris? aṅkima ma homa? atcima mana gima? 

Le pronom NKL 

Ce pronom n'existe qu'en mbede, et seulement dans l'expression suivante : 
comment? quoi? mbldl nkl? 

2. Le pronom et adjectif lnterrogatif de classe l 

Les pronoms interrogatifs de classe dérivent du pronom démonstratif de classe auquel s'ajoute le 
suffixe ni en ndumu et en mbede. En ndumu après u, ni devient nu. 

Classe sing. plur. sing. plur. 

l. yuni bani wunu bani 
ll. yuni mini wunu mini 
lll. lini mani lini mana 
lV. lini yini lini yini 
V. yini mani yini mani 
Vl. kini bini kini bvini 
Vll. buni mani bvini mani 

3. Les pronoms interrogatifs de lieu. 

a) Pronom simple 

d'où, où kunl? ṅani? kunu? ṅani? 

Ce pronom traduit à la fois où, d'où et, vers où. 
où est-il? o li kuni? o li kunu? 
où va-t-il? nd'a ye kuni? nd'a ye kunu? 

ou d'où vient-il? nd'a wa kuni? nd'a fa kunu? 
d'où vient-il? nde kuni a wa? nde kunu a fa? 
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b) Pronom de ciasse 

Pour chaque classe il y a un pronom interrogatif de lieu, composé : 

1. En mbede : du pronom d'accord devant consonne suivi du pronom de classe. 

2. En ndumu : du pronom a sulvi du pronom de classe. 

Tableau comparatif des pronoms interrogatifs de lieu 

Classe sing. plur. sing. plur. 

l. a nde a bo a nde a bo 
ll. a nde e djo a nde a myo 
lll. le lo a mo a lo a mo 
lV. le lo e yo a lo a yo 
V. e yo a mo a yo a mo 
Vl. ho tco e djo a ko a bvyo 
Vll. o bo a mo a bvyo a mo 

Ces pronoms traduisent l'expression : où est-il? où est-elle? où sont-ils? où sont-elles? 
On répond à cette question par le pronom démonstratif personnel. 

Exemples : 

où es-tu? 
me voici 
où sommes-nous? 
nous voici 
où est-ce? 
le voici 
où sont tes marchandises? 
les voici 

we a nde? 
me yu 
bisi a bo? 
bisi le ba 
ho tco? 
ho ki 
a we abomo a mo? 
a ma 

we a nde? 
me wu 
bisi a bo? 
bisi bo ba 
a ko? 
ndi ki 
ma we abomo a mo? 
ndi ma 

vll. L E S P R O N O M S INDÉFINIs 

1. Pur pronom indéfini. 

un tel nahana naṅana 

2. Pronoms et adjectifs indéfinis. V. Syntaxe 634. 

3. Noms faisant fonction de pronoms indéfinis. 

a) Le mot boha, mbagi le prochain, traduit l'expression " les autres, autrui, ensemble et l'un l'autre ". 

aimez-vous les uns les autres le dya aboha li twono ambagi 
allez ensemble le ye na aboha li ye ṅa ambagi 
ne te moques pas d'autrui ha sebe boha ni ka sebe mbagi ṅi 

b) Le mot badi hommes et ṅgani prochain exprime la même chose. 

ne prends pas le bien d'autrui ha yiaha bila ma aboha ni ka wolo bvila aṅgani ṅi 
laisse les affaires d'autrui ṉaha bila e badi ṉaha bvila bvi bati 
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c) Les mots kigi, kila et nati machin, traduisent " ceci, cela ", quand on ne trouve pas tout de suite 
le mot qu'il faut ; de même djami, mami pour les choses abstraites. 

donne-moi cela 
enlève ceci 
rien 
cela ne fait rien 
laisse cela (ces histoires) 

Mpa me kigi kya 
tcyese bibi bya 
kigi kali 
dja kali 
ṉaha mami ma 

nga me nati wuna 
masa enati bvina 
kila ṅi 
djami ṅi 
ṉaha mami mana 

d) Le mot mutu homme traduit " quelqu'un " et " personne ". 

appelle-moi quelqu'un 
personne 

tcisaha me mvudu 
mvudu kali 

sisaha me mutu 
mutu ṅi 



D. Le Verbe 

I. NOMBRE ET PERsONNE 

Le verbe lui-même ne change pas, quel que soit le nombre ou la personne. 

Les pronoms verbaux indiquent suffisamment le singulier et le pluriel ainsi que la personne. 

je vais me ye m'a ye 
nous allons bisi le ye bisi le ye 
tu as dit we o dugl we a lyeli 
ils ont dit bo a dugi bo ba lyeli 
(les blancs) ont dit e dugi mi lyeli 

II. TEMPS ET MODES 

ll y a cinq modes : l'infinitif, l'impératif, l'indicatif, le subjonctif, et le conditionnel. 
Les temps comprennent le présent, l'imparfait, le passé. 
L'imparfait et le conditionnel sont divisés en indéterminé, rapproché et éloigné. 
Le passé en rapproché, éloigné et subordonné, et narratif. Les modes sont formés au moyen de 

préfixes, de pronoms, de conjonctions ; les temps au moyen de préfixes, suffixes, pronoms et auxiliaires. 
ll est impossible de traduire les modes et les temps français par un temps et un mode correspondant 

en langue indigène. Le même temps français se traduit de plusieurs manières suivant que l'action est 
plus ou moins éloignée ou rapprochée d'une autre ou de l'homme qui parle. 

A. L'infinitif 

L'infinitif est formé du radical précédé du préfixe de la classe Kl-Bl, à laquelle appartiennent tous 
les infinitifs. 

écouter hoyuha giyuha 
écrire hotende gitende 

ll y a en mbede un infinitif négatif avec le préfixe gi. 

ne pas donner gimpa 
ne pas parler giwobo 

Dans les trois dialectse il y a un infinitif locatif avec le préfixe ha, après un verbe exprimant un 
mouvement. 

va chercher de l'eau ye hatege andja ye hatege andja 
ils partirent pour tendre des pièges bo a yini hayia eyiede bo ba yeni hadjina eyete 
il envoya les femmes couper nd'o tumi akasi nd'o tumu akasi 
des bananes hatcaha ako gikese ako 

Remarques : 

1. En mbede il faut toujours cet infinitif ayant le préfixe ha. 

2. En ndumu on peut employer la forme ordinaire gi. 
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B. L'Impératif 

L'impératif est formé au singulier par le simple verbe, précédé du pronom verbal le li au pluriel. 

va 
allez 

ye 
le ye 

ye 
li ye 

Remarques : 

va-t'en, allez-vous-en 
prends, prenez 
ris, riez 

tcyege, le tcyege 
yiaha, le yiaha 
sebe, ie sebe 

mata, ll mata 
wolo, li wolo 
sebe, ll sebe 

1. Le mot ye et ya ont en ndumu et mbede une seconde forme d'impératif. 

va 
viens 

yege, ye 
yaha, ya 

yege, ye 
yaha, ya 

2. Les verbes tcwe, oka et ma, n'existent qu'à l'impératif. 

pars avec moi 
suis-moi 
partez, partons 
(ensemble) 
tiens 
tenez 

tcwe 
ya tcwe 
le tcwe' 
le ya tcwe 
ma 
le ma 

L'impératif immédiat. 

tcwe 
ya tcwe 
li tcwe 
li tcwe 
ma 
li ma 

ll y a en mbede et en ndumu un impératif immédiat avec le préfixe ma 

tais-toi 
appelle le chef 

maka two 
matwoio ṅga-mpuhu 

makala pwo 
masisaha ṅgapugu 

C. L'indicatif 

L L'indicatif présent 

1. Le présent simple. 

Le présent simple est formé par le verbe, précédé des pronoms verbaux et des pronoms personnels 
ou de classe. 

je va.s 
tu vas 
il ; elle va 

ou 

etc. suivant la classe. 

me ye 
w'a ye 
nd'a ye 
lo le ye 
tco ge ye 

ma ye 
w'a ya 
nd'a ye 
lo li e ye 
ko gi e ye 

2. Le présent subordonné. 

Ce temps est formé par le verbe à l'infinitf, précédé du simple pronom personnel ou de classe. 
ll est utilisé dans les propositions subordonnés. 

quand je vois 
quand nous arrivons 
quand ils se lèvent 

me homono 
bisi hoto 
bo hosadaga 

me gimono 
bisi gito 
bo gisataha 
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ll. Le passé 
a) Le passé rapproché. 

Le passé rapproché correspond au passé composé français. On l'emploie pour une action ayant 
eu lieu il y a peu de temps. On le forme en ajoutant au verbe le préfixe mi, mu avec les pronoms verbaux 
du passé. 

j'ai vu me mimono me mumono 
nous avons vu bisi ie mimono bisi li mumono 
ils ont vu bo a mimono bo ba mumono 

b) Le passé éloigné. 

ll s emploie quand l'action a eu lieu il y a longtemps. Le préfixe est Ma, long en mbede et ndumu. 

j'ai fait me masa ma masa 
vous avez fait be le masa be li masa 
ils ont fait bo a masa bo ba masa 

c) Le passé subordonné 

Ce temps est le correspondant du présent subordonné pour le passé. ll est formé en mbede avec le 
préfixe ma: en ndumu avec fa. 

quand j'ai rejoint me mawasaha me a fabasaha 
quand ils arrivèrent bo a mato bo ba fato 

Mais on emploie en mbede surtout l'infinitif dont ce temps est pourvu. 

après avoir vu homamono gifamono 
quand elle est morte nde homakwa nd'a fakwa 
j'étais dans la misère kama e baha me kama li mubaha me 

d) Le passé narratif 

Ce temps est un des plus employés. C'est le temps de la narration ; il traduit, en certains cas, le présent. 
le passé, le futur, le subjonctif, etc. 

C'est le seul temps ayant un suffixe, i, ajouté au verbe. 

ll est procédé des pronoms verbaux du passé en mbede et ndumu. 

je tuai un animal me bumi ṉama ma bumu ṉama 
nous vîmes les blancs bisi ie moni bisi li moni 

etangani etangani 

a) Changements phonétiques dans la formation du passé narratif. 

1. En mbede et ndumu les verbes à radical h changent cette lettre en g devant la finale i et u. 

je reçois me baha ma baha 
narratif me bagi me bagi 

il insulte nd'a tuha nd'a tuha 
narratif nd'o tugi nd'o tugu 

2. Les verbes à trois syllabes changent par assimilation l'avant-dernière syllabe aussi en i ou u. 

j'appelle me tcisaha m'a sisaha 
narratif me tcisigi me sisigi 

je prépare me selege m'a selege 
narratif me seligi me seiigi 

je couche me koioho m'a kbloho 
narratif me koligi me koligi 
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3. En ndumu les verbes ayant pour radical u forment la finale du narratif en u au lieu de i. 

'envoie 
narratif 

il retourne 
narratif 

tu honores 
narratif 

me tuma 
me tumi 
nd'a bvudaha 
nd'o bvudigi 
we kumasa 
we kumisi 

b) Pormation des verbes monosyllabiques. 

1 . Les mots se terminant en ya changent ya en L 

je viens 
je coupe 
je tords 
je presse 
je chasse 
j'aime 

me ya, me yi 
me kya, me ki 
me ṉya, me ṉi 
me pya, me pi 
me bya, me bi 
me dya, me di 

2. Les autres monosyllabes en a suivent la règle ordinalre. 

je tombe me bvwa, me bvwi 
je fais me sa, me si 
je mange me dja, me djl 

m'a tuma 
me tumu 
nd'a bvutaha 
nd'o bvutugu 
w 'a pfumasa 
we pfumusu 

ma ya, me dji 
ma kya, me ki 
ma ṉya, me ṉi 
ma pfya, me pfi 

ma bva, me bvi 
ma sa, me si 
ma dja, me dji 

3. Les monosyllabes mbede correspondant à un verbe ndumu en aya forment le défini en ayi, les mots 
correspondant à un verbe ndumu en uya le forment en u. 

je sèche 
je mendie 
je sème 
je brûle 
je me promène 
je construis 
je hue 

par contre 
je meurs 
je cuis 
je pile 

me ka, me kayi 
me ia, me layi 
me ṉa, me ṉayi 
me bvwa, me bvu 
me djwa, me djo 
me twa, me tu 
me so, me soyi 

me kwa, me kwi 
me ywa, me ywi 
me tcwa, me tcwi 

ma kaya, me kayi 
ma iaya, me iayi 

ma buya, me buyu 
ma djoya, me djoyu 
ma tuya, me tuyu 
ma saya, me sayi 

ma kwa, me kwi 
ma ywa, me ywi 
ma tcwa, me tcwi 

4. Les monosyllabes en o et e restent invariables au passé narratif; 
et e devient L 

,e mets 
j'arrive 
je ponds 
je suis, je donne 

me io, me lo 
me to, me to 
me ne, me ne 
me mpa, me mpl 

en mbede, en ndumu o devient we 

ma lo, me lwe 
ma to, me twe 
ma ne, me ni 
ma ṅga, me ṅgl 

En ce cas, c'est le pronom verbal seul qui indique le temps en mbede. 

la perdrix pondit des oeufs 
la perdrix pond des oeufs 
ils mettent 
ils mirent 

hoṅgwali ho ne abi 
hoṅgwali ge ne abi 
bo ma io 
bo a lo 

ṅgwali o ni abi 
ṅgwali a ne abi 
bo ba lo 
bo ba lwe 

5. Le verbe aller ye a la forme suivante au défini : 

je vais me ye, me yini me ye, me yeni 
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lll. L'imparfait et le plus -que -parfait 

L'imparfait est formé à l'aide d'auxiliaires ; kl en mbede, du verbe hoka être, li en ndumu. 
En mbede ki est précédé des pronoms verbaux du passé. Ces pronoms sont répétés avec quelques 

variantes phonétiques, devant le verbe. 
En ndumu li est précédé de a au singulier et au pluriel, et le verbe est précédé du pronom verbal. 
Le verbe auxiliaire se combine dans les trois dialectes avec les différents temps du passé pour faire 

un imparfait indéterminé, rapproché et éloigné. 
Devant un temps comprenant un préfixe, on ne répète pas le pronom personnel en mbede et ndumu. 

1. L'imparfait indéterminé 

C'est le plus employé. 
je voyais, j'avais vu me ki e moni me a li a moni 
nous voyions bisi ie ki le bisi a li li 
nous avions vu moni moni 
ils voyaient bo a ki a bo a li ba 
ils avaient vu moni moni 

2. L'imparfait rapproché. 

je voyais à l'instant 
vous voyiez 

3. L'imparfait éloigné. 

je voyais autrefois 
nous voyions 

me ki mimono 
be le kl mimono 

me ki mamono 
bisi le ki mamono 

me a li mumono 
be a li mumono 

me a li mamono 
bisi a li li mamono 

lv'. Le futur 

Le futur n'existe pas en ndumu et mbede ; on y supplée de différentes manières. Par ex. 
je verrai me ye homono ma saha gimono 
V. p. 42, 47 mana me mono mana me mono 

D. subjonctif 

Se traduit souvent par le préfixe ma devant le verbe. V. lmpératif. Conjuguer comme le passé éloigné. 
Ce temps traduit le français " aller " faire une chose. 

tu vas aller l w'o maye 
qu'il aille l nd'o maye 
qu'ils voient a mamono 
monte sur l'arbre et regarde makuma ho yul'oti, 
de quel côté le ciel we makese ho mvula a 
(la pluie) est noir minina 

Pour les différentes manières de traduire le subjonctif, V. p. 641 . 

wa maye 
nd'a maye 
ba mamono 
makuma ku yul'a oti 
we makese ku mvula a 
mupfina 

E. Le conditionnel 

Le conditionnel est formé à l'aide de la conjonction nka, ke, placé devant le pronom et le temps 
du présent, du passé rapproché, éloigné et narratif. 

Conditionnel 
e) Présent: je verrais 

nka me mono ke me mono 
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b) Passé: j'aurais vu 
nka me moni 

c) Rapproché : j'aurais vu tout de suite 
nka me mimono 

d) Eloigné : j'aurais vu autrefois 
nka me mamono 

ke me moni 

ke me mumono 

ke me mamono 

1. infinitif. 

2. impératif. 

3. indicatif. 

affirmatif 
négatif 
locatif 

Conjuga ison du verbe mono voir 

homono gimono 
gimono 
hamono hamono 

mono mono 
li mono li mono 

a) Présent simpie. l̂e vois. 

Sing. 

Plur. 

1^ Pers. 
2̂  " 
3- " 

I. Classe 
II. " 
III. " 

IV. " 
V. " 
VI. " 
VII. " 

1^ Pers. 
2̂  " 
3̂  " 

I. Classe 
II. " 
III. " 
IV. " 
V. " 
VI. " 
VII. " 

me mono 
w'a mono 
nd'a mono 

a mono 
a " 
ie e mono 

ie e " 
e " 

ge e " 
mo o " 

bisi ie e mono 
be ie e " 
bo ma a " 

ma a mono 
me e " 
ma a " 

e " 
ma a " 
me a " 
ma a " 

ma mono 
w'a mono 
nd'a mono 

a mono 
a " 
li e mono 

li e " 
yi e " 
gi e " 
bvi e " 

bisi ie e mono 
be ie e " 
bo ba a " 

ba a 
mi e 
ma a 
yi e 
ma a 
bvie 
ma a 

mono 

b) Présent subordonné (quand) je vois. 

Sing. 

lll. lV. Classe 
V. " 
VI. " 
VII. " 

me homono 
we " 
nde " 

io " 
yo " 
tco " 
bo " 

me gimono 
we " 
nde " 
io " 
yo " 
ko " 
bvyo " 
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Plur. bisi homono bisi gimono 
be " be " 
bo " bvyo " 

ll. Classe djo " myo " 
ill. V. Vll. " mo " mo " 

lV. " yo " yo " 
Vl. " djo " bvyo " 

c) Passé rapproché. ..l'ai vu, je viens de voir. 

me mimonc me mumono 
w'o " w'a " 
nd'o " nd'a " 
bisi le " bisi ll " 
be le ^ be li " 
bo a " bo ba " 

d) Passé éloigné. .je vis, je voyais autrefois. 

me mamo^ o me a mamono 
w'a " w'a " 
nd'a " nd'a " 
bisi ie " bisi li " 
be le " be li " 
bo a " bo ba " 

e) Passé subordonné (quand) je vis, je voyais, j'ai vu. 

me mamono me famono 
we (a) " w'a " 
nd'a " ^ nd'a " 
bisi ie " bisi li " 
be ie " be li " 
bo a " bo ba " 

infinitif 
subordonné : homamono gifamono 

f) Passé narratif. .̂le vois, je vis, je voyais, je verrai, etc. 

me moni me moni 

Sing. we " we " 
nd'o " nd'o " 

I. Classe o " o " 
II. " o " o " 
III. " le " li " 
IV. " le " li " 
V. " e " yi " 
VI. " ho " gi " 
VII. " o " bvi " 

Plur. I. Classe bisi le " bisi ll " 
be le " be li " 
bo a moni bo ba moni 
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ll. " 
lll. " 
lV. " 
V. " 
Vl. " 
Vll. " 

bo a moni bo ba moni 
mi " 
ma " 
yi " 
ma " 
bvi " 
ma ^ " 

g) imparfait indéterminé. .je voyais, j'avais vu. 

me k'e moni 
w'a ki a moni 
nd'a ki a moni 
bisi le ki le moni 
be le kl le moni 
bo a ki a moni 

me a li a moni 
we a li a moni 
nd'a a li a moni 
bisi a li li moni 
be a li li moni 
bo ba li ba moni 

III. CONJUGAISON NÉGATIVE 

La conjugaison négative se fait à l'aide de la négatinn ni, ṅi, placé derrière le verbe, et du pronom ka, 
ha placé entre le pronom personnel et le pronom verbal en ndumu, entre le pronom verbal et le verbe en 
mbede. 

infinitif: A l'infinitif ka est supprimé. 

impératif: 

indicatif : 

gimono ni 
ha mono ni 
ie ha mono ni 

gimono ni 
ka mono ṅi 
ka li mono ṅi 

1. Présent. 
me ka mono ni 
w'a ka mono ni 
nd'a ka mono ni 
bisi ie ka mono ni 
be ie ka mono ni 
bo a ka mono ni 

me ka a mono ṅi 
we ka a mono ṅi 
nde ka a mono ṅi 
bisi ka li mono ṅi 
be ka li, mono ṅi 
be ba ka mono ṅi 

Au lieu de cette forme on emploie fréquemment, en mbede et en ndumu, surtout celle qui correspond 
au présent subordonné. 

je ne vois pas me gimono ni 
we gimono ni 
nde gimono ni 
bisi gimono ni 
be gimono ni 
bo gimono ni 

2. Passé. inutilisé. 
3. Passé narratif: 

Je ne vois pas, je ne vis pas, je ne voyais pas. 
me ka moni ni 

4. Putur. me gimono ni 
5. Conditionna. 

a) Présent. 
nka me ka mono ni 

b) Passé. 
nka me ka moni ni ke me ka moni ṅi 

ke me ka mono ni 

me gimono ṅi 
we gimono ṅi 
nde gimono ṅi 
bisi gimono ṅi 
be gimono ni 
bo gimono ṅi 

me ka moni ṅi 
me gimono ṅi 
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Remarques : 

1. En mbede on dit aussi ha au lieu de ka, surtout à l'impératif. 

2. On emploie en mbede presque toujours le présent négatif pour tous les temps, les autres temps ne 
sont guère usités. 

3. En ndumu la particule négative ka peut être supprimée. 

4. ll n'y a pas de conjugaison négative pour l'imparfait. 

Iv. L E S DÉRIvÉs D 'UN vERBE 

Certains préfixes et suffixes donnent un nouveau sens au verbe. 

1. Préfixes. 
sens itératif 
sens exclusif 

ma 
sa, masa 

fa 
sa, sama 

2. Suffixes. 
sens causatif 
sens fréquentatif 

sens réciproque 
sens réversif 
sens réfléchi 

sa, se, so 
ha, ge, ho 

haha, gege, hoho 
na, ne, no 
la, le, lo 
ha, ge, ho 
la, le, lo 

sa, se, so 
ha, ge, ho 
ṅa, ṅe ṅo 
haha, gege, hoho 
na, ne, no 
la, le, lo 
ha, ge, ho 
la, le, lo 

1. La forme itérative 

Cette forme traduit le français " re " devant un verbe ; elle indique que l'action a déjà été faite une fois. 
On ajoute au verbe les préfixes ma, fa. 

a) infinitif. 

revoir 
ne pas revoir 

b) impératif. 

revois 
revoyez 

c) indicatif. 

Présent. 

je revols 

2. Passé. 

a) Rapproché. 

b) Eioigné. 

hobvudaha homono 
gimamono ni 

bvudaha homono 
ie bvudaha homono 

me bvudaha homono 
w'a bvudaha homono 
nd'a bvudaha homono 
bisi ie bvudaha homono 
be ie bvudaha homono 
bo ma bvudaha homono 

me mibvudaha homono 

me mabvudaha homono 

gifamono 
gifamono ṅi 

famono 
li famono 

m'a famono 
w'a famono 
nd'a famono 
bisi li famono 
be li famono 
bo ba famono 

me mufamono 

me mafamono 
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d) Narratif. 

je revis, je revois, j'ai revu, je revoyais, je reverrai. 

me bvudigi e moni 
w'o bvudigi o moni 
nd'o bvudigi o moni 
bisi le bvudigi le moni 
be le bvudigi li moni 
bo a bvudigi a moni 

e) Conditionnel. 

je reverrais, j'aurais revu. 

1. Présent. 

2. Passé rapproché. 

3. Passé éloigné. 

4. Narratif. 

nka me bvudaha homono 

nka me mibvudaha homono 

nka me mabvudaha homono 

nka me bvudigi e moni 

me fimono 
w'o fimono 
nd'o fimono 
bisi li fimono 
be li fimono 
bo ba fimono 

ke me famono 

ke me mufambno 

ke me mafamono 

ke me fimono 

Remarques : 

1. ll n'y a que le ndmuu qui forme tous les temps avec fa, qui en réalité est un auxiliaire préfixé. 
2̂. Le mbede forme tous les temps affirmatifs avec l'auxiliaire hobvudaha. Ma ne sert que pour la con-

jugaison négative, qui ne comprend que l'infinitif et le présent négatif. 
me ka mamono ni 
me gimamono ni 

je ne revo.s pas 
et 

Exemples : 

ne reviens plus 
je ne retournerai 
plus chez toi 
tu recommences à me tromper? 
nous venons de le revoir 
il retourna à la chasse 

ka maya ni 
me gimabvudaha 
geli we ni 
we bvudigi o kisi me? 
bisi le mibvudaha homono nde 
nd'o bvudigi, o yinimbya 

ka faya ṅi 
me gifabvutaha 
kuli we ṅi 
we fipfuta me? 
bisi li mufamono nde 
nd'o fiye mbi 

2. La forme exclusive. 

Cette forme du verbe est appelée ainsi, parce qu'elle exclut que l'action exprimée par le verbe ait été 
faite antérieurement, ou elle exige qu'une action soit faite avant toute autre. 

Elle traduit le français " jamais " et " d'abord ". 
On ajoute au verbe le préfixe ma, masa en mbede ; sa, sama en ndumu. 

infinitif. Avoir jamais vu, voir d'abord. 

homasamono 
hosamono 

nég. gisamono 

impératif. 
samono 
le samono 
le masamono 

gisamamono 
gisamono 
gisamono ṅi 

samono 
li samono 
li samamono 
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indicatif présent. 

ou 

passé 

me samono 
me masamono 

me simono 

me samono 
me samamono 
me masamamono 
m'a simono 

Remarques : 

Le passé si en ndumu et mbede traduit la conjonction " depuis que ". 

Exemples : 

je mange d'abord, 
je viendrai ensuite 
pourquoi n'a-t-il pas d'abord 
demandé la manière? 
(avez-vous jamais vu) qu'on ait 
percé le soleil d'une flèche? 
a-t-on jamais porté des trous 
dans une charge? 
laisse cela d'abord 
enlève d'abord cette pierre 
depuis que je suis né, 
je n'ai pas encore vu cela 
depuis que nous sommes arrivés, 
on ne nous a encore rien donné 
depuis que j'ai pris le baptême, 
je n'ai pas vu de Père 

me 
si me ya 
nde gimasapisa 
ocumbu ni mo homa? 
tari a masata 
iebasi? 
ablia a masabida mo 
otede? 
ṉaha homasaka 
satcyese kele yi 
e ma sikuia me 
me kini gimono dja yia ni 
e bisi le siya, 
a kini gimpa bisi klia ni 
e me siyiaha ateme, 
me kini gimono miniso ni 

me masamadja 
si m'a ya 
nde gisamafula 
ocumbu ṅl mu gima? 
tari ba samata 
libasi? 
mabiia ba masamabita 
mu otete? 
ṉaha gisamakala 
samasa kele li 
gitiri ki ba sipfula me, 
me kini gimono djamilina ṅi 
gitiri ki bisi li siya, 
ba kini giṅga bisi kila ṅi 
gitiri ki m'a siwolo bateme^ 
me kini gimono miniso ṅ^ 

3. La forme causative. 
Par la forme causative on fait exécuter une action. On l'obtient en ajoutant au verbe le suffixe sa 

après a, so après o, se après e et i. 
Ce verbe traduit le français faire, laisser devant un autre verbe, le suffixe " fier ", et le verbe rendrê  

devant un adjectif. 

parler 
faire parler 
rire 
faire rire 
risquer 
perdre 

howobo 
howoso 
hoseba 
hosese 
holobo 
holoso 

giwobo 
gowoboso 
gisebe 
gisebese 
giiobo 
giloboso 

N. Pormes causatlves irrégulières. 
1. Substitution du suffixe sa so se à la dernière syllabe. 

a) En mbede la syllabe ba bo be tombe 
holoso 

pour holo(bo)so 
V. Autres exemples plus haut. 

b) Dans les deux dialectes sa se substitue à la syllabe la : 

se blesser hodjwala 
blesser hodjwasa 
extraire hokula 
faire extraire hokusa 
attendre hodila 
faire attendre hodisa 

giojwala 
gidjwasa 
gikula 
gikusa 
gidjila 
gidjisa 
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2. Sa, so, se infixes. 

Les mots se terminant en ha, ho, ge, ont en ndumu et mbede le causatif comme infixe : 

gagner hobaha gibaha 
rejoindre hobaha gibasaha 
sortir hotuha gituha 
tirer hotusaha gitusaha 
apprendre hoyiha giyiha 
enseigner hoyisaha giyisaha 
entrer hoṉinaha giṉinaha 
introduire hoṉisaha giṉisaha 
entourer hodjenege gidjaneṅe 
tourner rond hodjasege gidjesege 

ues verbes ont au causatif un léger changement phonétique . 

manger hodja gidja 
faire manger hodjisa gidjisa 
boire hoṉwa giṉwa 
allaiter hoṉusa giṉusa 
s'asseoir hobvwa gibva 
asseoir hobvusa gibvisa 
laisser hoṉaha giṉaha 
lâcher hoṉisaha hoṉasaha 
entendre hoyuha giyuha 
écouter hoyusaha giyusaha 

4. On ne peut pas employer le causatif avec tous les verbes en ndumu et en mbede ; pour les autres 
verbes on y supplée par l'auxiliaire hotuma envoyer. 

faire tuer hotuma hobuma gituma gibuma 
faire porter hotuma hobida gituma gibita 

Les verbes causatifs se conjuguent comme les autres. 

Exemples : 

ll les fit causer pour amuser 
tout le monde 
nous dél ivrâmes l es prisonniers 
et les passâmes de 
de l'autre côté de la rivière 
donne à boire à l'enfant 
ne le laisse pas pleurer 
laisse- moi passer 
purifiez vos coeurs 

nd'o miwoso bo mo hosese 
badi asiso 
bisi le bvusi ekuma, 
na le bvusl djo ho 
ṅgul'a mwori 
ṉusa mwana abyele, 
ha lise nde ni 
yisa me 
le tcese etima e be 

nd'o wobisi bo mu gisebese 
bati bwosi 
bisi li bvusugu ekuma, 
ṅa li sabisi myo ku 
ṅgul'a ndjali 
ṉusa mwana abyele, 
ka lise nde ṅi 
yisa me 
li tcebese etima mi be 

^4. La forme fréquentative 

Cette forme du verbe indique qu'une action se fait souvent, qu'on a l'habitude de la faire. 
Elle s'obtient par le suffixe ha ga ho en mbede et en ndumu, avec quelques changements phonétiques 

pour les monosyllabes. 

a) Porme régulière. 

garder hokyele gikyele 
garder souvent hokyelege gikyelege 
porter hobida gibita 
porter souvent hobidaha gibitaha 
récolter hotoio gitolo 
récolter souvent hotoloho gitoloho 
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f) Les verbes à trois syllabes (préfixe non compris) n'ont pas de fréquentatif. 
Temps. 

Le verbe fréquentatif n'est guère employé qu'au présent et au passé narratif. 

Au passé narratif les suffixes et la dernière syllabe du verbe prennent la voyelle i (u) et la mouillurê  
disparaît. 

En ndumu, après m et n, ha, ho, ge, deviennent ṅa, ṅo, ṅe. 

finir homana gimana 
fr. homanaha gimanaṅa 

voir homono gimono 
fr. homonoho gimonoṅo 

pousser homene gimene 
fr. homenege gimeneṅe 

Quand le mot se termine déjà en ha, ho, ou ge, on redouble le suffixe. 

dire hoduha gidjuha 
fr. hoduhaha gidjuhaha 

insulter hotuha gituha 
fr. hotuhaha gituhaha 

nuire holoho giloho 
fr. holohoho gilohoho 

grincer des dents hokwege gikwege 
fr. hokwegege gikwegege 

Dans les monosyllabes il y a une mouillure après une sifflante, en medbe ; en ndumu on 
redouble le suffixe. 
donner hompa giṅga 

fr. hompaha gingahaha 
mourir hokwa gikwa 

fr. hokwaha gikwahaha 
manger hodja gidja 

fr. hodlyaha gidjahaha 
faire hosa gisa 

fr. hosyaha gisahaha 
mettre holo gilo 

fr. holoho gilohoho 
coucher hotca 

fr. hotcyaha 
venir hoya giya 

fr. hoyiaha giyahaha 

Les monosyllabes mbede, dérivés d'un radioal en n, ont une forme spéciale au fréquentatif.̂  

construire hotwa gituya 
fr. hotuṅaha gituyaha 

se promener hodjwa gidjuya 
fr. hodjuṅaha gidluyaha 

aimer hodya 
fr. hodinaha 

serrer hopya gigiya 
fr̂  hopiṅaha gipfyaha 

chasser hobya gibya 
fr. hobiṅaha gibyaha 

à) 

c) 

d) 
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je fais 
ind. 

je meurs 
ind. 

je vois 
ind. 

je tue 
ind. 

je mange 
ind. 

me syaha 
me sigi 
me kwaha 
me kwigi 
me monoho 
me monigi 
me bumaha 

me bumigi 
me djyaha 
me djigi 

me sahaha 
me sigigi 
me kwahaha 
me kwigigi 
me monoṅo 
me moniṅi 
ma bumaṅa 

me bumuṅu 
me djahaha 
me djigigi 

Exemples : 

tous les jours je mange 
du manioc sec 
ils ne font que sortir 
je meurs continuellement de faim 
il tue toujours des animaux 
nous lui avions toujours donné 
le prix 
il couche toujours dehors 

etcug'esiso 
me djyaha ekwo e nkwa 
bo ma tuhaha antin'asiso 
me kwaha o ndjaia 
nd'a bumaha aṉima 
bisi ie mpigi nde mvunu 
antin'asiso 
nd'a tcyaha ho ndji 

atcugu m wosi 
me djahaha ekwo bvi kuya 
bo ba tuhaha ndili ywosi 
me kwahaha mu ndjaia 
nd'a bumaṅa aṉama 
bisi li ṅgigigi nde mvunu . 
ndili ywosi 
nd'a koioho ndili ywosi kq ndji 

5. La forme réciproque. 

Cette forme indique qu'une action est faite avec un autre, ensemble. ll n'y a plus que quelques vestiges 
en na ne no. 

prendre 
se marier 
rire 
rire ensemble 
tuer 
s'entretuer 
blesser 
lutter 
disputer 
se disputer 

hoyiaha 
hoyiaha aboha 
hosebe 
hosebe na aboha 
hobuma 
hobuma ahoha 
hodjwasa 
hodjwana 
hodjula 
hodjuna 

giwoio 
giwoio ambagi 
gisebe 
gisebe ṅa ambagi 
gibuma 
gibuma ambagi 
gidjwasa 
gidjwana 
gidjula 
gidjuna 

6. La forme réversive. 

Cette forme par laquelle le sens du verbe est renversé, n'existe plus que pour quelques verbes. Le 
suffixe est la. 

fermer 
ouvrir 
mettre du manioc dans l'eau 
sortir du manioc de l'eau 

hodübaha 
hodübala 

gidjibaha 
gidjibala 
gidjuba 
gidjubala 

7. La forme réfléchie et passive. 

Certains verbes forment la conjugaison réfléchie et passive au moyen du suffixe ha, ge, ho, dérivé 
du verbe ka être. 

lever 
se lever, être lever 
verser 
se verser 

hosada 
hosadaha 
hoyida 
hoyidaha 

gisata 
gisataha 
giyida 
gidjitaha 
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coller hakada gikata 
se coller hokadaha gikataha 
enlacer hopodo gipoto 
s'enlacer hopodoho gipotoho 
changer hokaia gikala 
se changer hokalaha gikalaha 
purifier hokeie gikele 
se purifier hokelege gikelege 

En ndumu et mbede l̂  . finale la est remplacée par ha la plupart du temps. 
redresser hoslia gislia 
se redresser hosiha gisiha 
réveiller hoṉu ̈sa gicula 
se réveiller hoṉüsaha gicuha 
choisir hocwoio gicwolo 
être convenable hocwoho gicwoho 

Les verbes causatifs qui n'existent pas sous la forme simple forment le passif et la forme réfléchie 
en la, le, lo. 

fortifier hoyasa gidisa 
se fortifier, être fortifier hoyama gidira 
consoler hokoso givwoso 
se consoler, être consoler (hokoio) givwolo 
sauver hobyasa gibvyasa 
être en bon état hodjyala gibvyaia 
blesser hodjwasa giojwasa 
se blesser, être blesser hodjwala giojwala 
remplir holusa gilusa 
se remplir, être rempli holula gilula 

Parfois un même verbe est à la fois actif et réfléchi: 

baigner, se baigner 
cacher, se cacher 
fermer, se fermer 

Exemples : 

le bois s'est fendu 
la pirogue était percée ; 
elle s'est remplie d'eau et 
s'est enfoncé 
tu es devenu fort : 
redresse-toi 

hoyoho 
hoyisaha 
hodübaha 

oti minasaha 
mbuṅgu e ki matübaha : 
e luli andja na e dümi 

we miyama: 
siha l 

giyoho 

gidjibaha 

oti a mupasaha 
mbu a li yimutcubaha : 
yiiuiu andja ṅa yidjimi 

we mudira 
sina l 

v. LES vERBEs DÉFECTIFs 
1. Le verbe li être. 

Le verbe être se traduit par hoka, gikala, qui sont réguliers. 
Mais au présent et dans de nombreuses expressions on emploie le verbe défectif li. 
Ce verbe existe en mbede seulement au présent, en ndumu encore à l'imparfait. 

indicatif présent. 

je suis me li me li 
w'o li we li 
nd'o li nd'o li 
bisi le li bisi ll li 
be le li be li li 
bo a li bo ba li 
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Remarque : 

Comme le suffixe de li est celui du passé, il y a les pronoms verbaux de ce temps. 
Le conditionnel présent se forme de même, précédé de la conjonction du conditionnel. 

nka me li ke me li 

L'imparfait. 
a) Forme auxiliaire 

j'étais (inexistant) me ali 
remplacé par me ki we a li 

nd'a li 
bisi a li 
be a li 
bo a li 

b) Porme statique 

Cette forme est employée pour un imparfait indiquant un état de quelque durée. 

me kigi me ligi 
we ligi 
nde ligi 
bisi li ligi 
be li ligi 
bo ba iigi 

2. Le verbe " être encore " kini. 

Ce verbe n'existe qu'au passé narratif. 
je suis encore me kin me kini 

we kini we kini 
nd'o kini nd'o kini 
bisi le kini bisi li kini 
be le kini be li kini 
bo a kini bo ba kini 

Exemples : 

je suis encore ici me kini ṅa me kini ṅa 
je n'ai pas encore parlé me kini giwobo ni me kini giwobo ṅi 
je suis encore en train de travailler me kini mo hodjanda me kini mu gidjandja 
3. Les impératifs ma, tcwe, oka. 

4. Les verbes impersonnels. 
Ces verbes ont tous les temps et tous les modes, mais ne sont employés qu'à la troisième personne. 

il pleut mvula a noho mvula a noho 
il tonne mvula a duma mvula a djnma 
il éclaire mvula a vere mvula a vere 
il ne pleuvra plus mvula gimanoho nl mvula gifanqho ṅi 

L'impersonnel " il " est remplacé par le mot pluie, orage, etc. 



E. L'Adverbe 

1. Adverbes de lieu. 

I. PURs ADvERBEs 

ku, ṅa, kunl 
hoṅa 
kwa, ṅane, kune 
tuha 
tutuha 
mbede 
ntana 
ngwo, mbo 
cücüṅa 
kuni? ṅani? 
la 

ku, ṅa, kunu 
ṅana, kunuku 
kuna, ṅana 
tcuha 
tcutcuha 
bana 
tana, kina 
ngwo, ndji 
cücuṅa 
kunu? ṅani? 
ia 

2. Adverbes de temps. 

aujourd'hui 
hier 
demain 
d'abord 
plus tard 
autrefois 
à midi 
vite 
aussitôt 
de suite 
bientôt 

lobu 
atciha, mbari 
ocuha 
ntcomi 
kala, kala-kala 
kala, kala-kala 
amiri 
asisari 
wa 
tuha -tuha 
tuha 

lobl 
atciha 
mbarl 
tcoml 
kala, kala-kala 
kala, kala-kala 
amirl 
asisari 
wa 
tcuha-tcuha 
tcuha 

Remarque : 

Plusieurs adverbes sont des noms. 

3. Adverbes de manière. 

ainsi 
comme 
vite 

comment 
gratuitement 
droit 
de travers 
presque, environ 
seulement 

bu, bwa, bubvwa 
mbidi, mvwa 
asisari, byo 
wo-wo 
buni? 
ngori 
teie 

reṅe 
tutuha 
otu 

bu, buna, bunubu 
ṅgana, mvwa 
asisari, byo 
bya-bya 
bunu? 
ṅgori 
teie 
reṅe 
tcutcuha 
otu 

y, en, ici, d'ici 
là, de là 
y, en, là-bas 
près 
tout près 
en aval 
en amont 
jusque 
vis-à-vis 
où? 
loin 
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4. Adverbes de quantité. 

beaucoup bolo, kuna bolo, gilaha 
peu mvwabu, mpesi pesi 
juste yemini tsisa 
exact tci tci, ta, bo 
surtout obvuli obvulu 
aussi be, se se 
seulement otu, si otu, si 

5. Adverbes d'affirmation et de négation. 

oui e e 
non kali kali 
certainement sisyele syele, tayi 
peut-être oke oke 
bien, vraiment mba, ni ti, ni 

ll. LOCUTIONs ADvERBIALEs 

Les adverbes purs ne sont pas très nombreux ; ils sont complétés par des locutions adverbiales, et 
surtout par des adverbes verbaux et des onomatopées. 

1. Locutions adverbiales de lieu. 

Ce sont généralement des noms précédés d'une préposition locales : 

dedans ho kadi ku katl 
ho ntca kadi ku sa kati 

dehors ho ndji ku ndji 
sur le dos o ṅkiṅkali mu kikali 
de côté ho tege ku tege 
par terre o ntsye mu tsye 
au bout ho ntcwo ku tcomo 
en bas ho ntci (na) ku tcina, ku tsye 
en haut ho yulu ku yulu 
par devant ho bvucu ku bvucu 
par derrière ho mblsa ku mbisa 
en avant le bvucu li bvucu 
en arrière le mbisa li mbisa 
aux abords, à côté ho pani ku pana 
entre ho nkese, ho mpanigi ku paniṅi 
partout me ebidi esiso mu ebiti bvyesi 
ailleurs mpili nkima gibiti gitsima 
à gauche mo okari mu okari 

mo homboho mu gimboho 
ho kwoho ho okari ku kwoho ki okari 

à droite mo olumi, o ndumi mu olumu, ku olumu 
ho kwoho ho olumi ku kwoho ki olumu 

au-delà ho ṅgulu ku ṅgulu 
en travers ho nkerl kadi ku keri kati 

2. Locutions adverbiales de temps : 

maintenant 
parfois 
toujours 

padaboṅa 
antini ake 
antin'asiso 
ntin'esiso 

ṅapatiṅa 
amigi ake 
ndili ywosi 
amigi mwosi 

^0 
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avant-hier 
après-demain 
le matin 
le soir 
en attendant 
pour de bon 

3. Locutions adverbiales de manière: 
doucement 

vite 
exprès 
par oubli 

4. Locutions adverbiales de quantité ,^ 
trop 
trop peu 
un tout petit peu 

5. Locutions adverbiales de cause : 
voilà pourquoi 

ṅgul'atciha 
mbis'a ocuha 
ne entsyele 
na ekikoio 
ho mpanigi 
mbumbu 

mwantci 
mu obvwe 
ma antini 
mo hokana 
mo holima 

obvuli kuna 
obvuli mpesi 
mvwa ntcedi bu 

o dja yia ya 
mo hobela kya 
yia bidi e 

ṅgul'atciha 
mbis'a mbari 
ṅa ṅagwli 
ṅa ekikoio 
ku panini 
mu obu-obu 

oke-oke 
ṅa bvyeri 
mu atini 
mu gikana 
mu gilima 

obvuiu boio 
obvuli pesi 
pesi te 

mu djami iina 
mu giblia kina 
mu timi yina 

I I I . ADvERBEs DÉRIvÉs DU vERBE 

Les verbes peuvent donner origine à des adverbes. 

Par redoubiement. Passé narratif: 
en morceaux 
de déchirer 
coup sur coup 
de frapper 
en tout sens 
de secouer 
en poussière 
de écraser 

Par redoubiement du verbe : 
va-et-vient 
de 
pêle-mêle 
de se mêler 
hypocritement 
de flatter 
proprement 
de être propre 

kasi-kasi 
hokasaha 
bedi- bedi 
hobede 
ṉigi-ṉigi 
hoṉiha 
ṉyoṅi-ṉyoṅi 
hoṉyoṅo 

kiba-kiba 
hokiba 
kadaha-kadaha 
hokadaha 
peie-peie 
hopeie 
tce-tce 
hotcyeme 

kasi-kasi 
gikasaha 
beti-beti 
gibete 
ṉigi-ṉigi 
giniha 
ṉyoṅi-ṉyoṅi 
ginyoṅo 

kiba-kiba 
gikiba 
kataha-kataha 
gikataha 
peie-peie 
gipeie 
tcemi-tcemi 
gitcyeme 

3. Locutions adverbiaies dérivés des verbes. 
Tous les verbes par redoublement du passé narratif, précédé du préfixe e, donnent lieu a une locution 

adverbiale qui indique que l'action a été faite sans motif, en vain, à tort et à travers. 
En ndumu, les deux passés sont séparés par la particule a. 

pleurer sans motif hoilia elili-lili gilila alil^ lili 
manger en vain hodja edji-dji gidja edji-a-dji 
aller pour rien hoye eyini-yini giye eyeni-a-yeni 
tuer sans raison hobuma ebumi-bumi gibuma ebumu-a-bumu 
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Iv. ONOMATOPÉES 

Les onomatopées jouent un grand rôle, chez les mbede surtout. On les ajoute aux verbes pour imiter 
l'action, et la rendre plus vivante. Elles sont généralement répétées plusieurs fois. 

1. Onomatopées à trois syllabes. 

La dernière syllabe est répétée, et l'adverbe se dédouble en mbede, au pluriel. 

replié koṅgoṅgo koṅgoṅgo 
plur. 

immobile 
plur. 

au galop 
plur. 

à la régalade 
plur. 

koṅgo-koṅgo 
nododo 
nodo-nodo 
kilili 
kili-kili 
haiala 
hala-hala 

nototo 

kilili 

halala 

Cependant, quand la dernière syllabe n'est pas un redoublement, ou quand l'adverbe est déjà redoublé̂  
il reste invariable : 

à bruit de grelots 
haut sur pattes 
soudain 
à l'aise 
énorme 

2. Onomatopées à deux syllabes. 

à grands coups d'ailes 
à la queue leu-leu 
flottant au vent 
tumultueusement 
en flambant 

kokoro-kokoro 
ṅgangala -ṅgangala 
kuduhu 
ṉeṅgele 
kuṅgulu 

puhu-puhu 
kobi-kobi 
pege-pege 
pfuru-pfuru 
bili-bili 

kokoro-kokoro 

ṅgongoso -ṅgoṅgoso 
kutugu 
ṉeṅgeie 
kuṅguru 

pugu-pugu 
kobi-kobi 
pege-pege 
pfuru-pfuru 
kiri-kiri 

3. Onomatopées monosyllabiques. 

Les unes sont générales, et peuvent être employées avec n'importe quel verbe, les autres spéclales 
ne s'emploient qu'avec un verbe bien déterminé. 

a) générales: 

sans cesse 
longtemps 

beaucoup, foule 
ça et là 
par ci, par là 
douleur 
cuisante 

chute lourde 
vlan, bernique 
dispersé partout 

ki ki ki 
ke ke ke 
ku ku ku 
te te te 
ṅgi ṅgi ṅgi 
pu pu pu 
pa pa pa 
yu yu yu 
djo djo djo 
ṉi ṉi ṉi 
mbyo 
djo, tcu, tu 
tcya 

ki ki ki 

ku ku ku 

ṅgi ṅgi ṅgi 
pu pu pu 
pa pa pa 
yu yu yu 
djo djo djo 
ṉi ṉi ṉi 
mbwo 
tcu, ve 
tca 

b) Spéciales: 

tout droite sans arrêt 
sans se retourner 
épuisé 

bo bo bo 
bl bi bi 
bi 

bo bo bo 
kwo kwo kwo 
woho 
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bruit de gouttes da da da da da da 
brillant, frais fwa fwa 
bruit de succion mfe mfe mfe mfe mfe mfe 

tcwe tcwe tcwe 
piqûre di tcwi 
à longues enjambées digi digi digi gin giri giri 
bien lié, serré ṅgwa ṅgwa ṅgwa cwe cwe cwe 
avec violence ṅgwo ṅgwo pan l coup de fusil ka, to ka, ko 
d'un coup kwa kwa 
pièce qui déchire krrr, kwa kwa, kwarrr 
feu qui jaillit kwi kwi 
ricanement kye kye kye kye kye kye 
à travers champs kwo kwo 
coup de couteau kya kya 
d'un bond mbyu mbyu 
en plongeait mya mya mya mya mya mya 
coups de cravache 

ṅwe ṅwe ṅwe ṅwe ṅwe ṅwe à petits pas 
ṅwa ṅwa ṅwa ṅwa ṅwa ṅwa coups d'ailes 

de petits oiseaux pa pa pa pa pa pa 
de chauve-souris page page pege pepe pege pepe 
de grands oiseaux puhu puhu puhu pugu pugu 
en montant dans l'air pa pa pa pa pa 
vase qui casse brise pu pu 
bruit de marche dans l'eau tco tco tco tcu tcu tcu 
haché tco tco tco kya kya kya 
rouge de colère tcwo tco 
gonflé, ballonné to ratata 
glouglou tu tu tu tu tu tu 
à pas comptés ta ta ta ta ta ta 

ti ti ti ti ti ti 
grouillement wa wa wa wa wa wa 
bruit d'étoffe, de filets 
(déroulement) wu wu wu wu 
extraction d'os wo wo wo wo wo wo 
disparition wi ve 

c) Exemples de l'emploi de ces onomatopées. 

il n'en pouvait plus 
il s'en alla 
honteux 
le feu prend en 
flambant 
la tête me fait 
terriblement mal 
les oisillons s'en volèrent 

il lui trancha 
la tête d'un coup 
il ricanait 
il le poursuivit à toutes jambes 

il puisa de l'eau 

il tira un coup de fusil 

nd'o syele bl 
nd'o yini na 
okudu otu bi 
mbe e namaha 
bili bili bili 
otcwi a sa me 
djo djo dju 
aṉwi a dümigi 
pa pa pa 
nd'o tcebi nde 
otcwi kwa 
nd'o sebi kye kye kye 
nd'o tudi nde 
digi digi digi 
nd'o tegi andja 
tu tu tu 
nd'o kyaki ndjasi ka 

nd'o syeli woho 
nd'o yeni ṅa 
opfutu otu woho 
mba yi e nama 
kiri kiri 
otcwe a sa me 
dju djo dju 
aṉori ba djumu 
ṅu pa pa pa 
nd'o ki nde 
otcwe kwa 
nd'o sebi kye kye kye 
nd'o tcutu nde 
giri giri giri 
nd'o tegi andja 
tu tu tu 
nd'o kyaki ndjari ko 
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il me frappa 
coup sur coup 
nous marchâmes 
sans nous arrêter 
il sortit de l'eau 
brillant 
il disparût sans laisser de traces 
ce,n'est pas bien loin 
il ferma la porte avec violence 
il le lia solidement l 

ou 
on l'avait volé 
sans rien laisser 
il se leva brusquement 
Ie ventre se gonfla comme une boule 

nd'o bedi me ṅwe 

ṅwe ṅwe 
bisi le yinl bo 
bo bo bo 
nd'o tugi ma 
andja fwa 
nd'o ṉwogi wi 
la ki ki ki kali 
nd'o dübigi ndjo ṅgwo 
nd'o kudi ṅgwa ṅgwa l 
pye pye pye 
a mayiba tcu 
nd'o sadigi mbyu 
mwo a nde o luli to 

nd'o bulu me 

ṅwe ṅwe ṅwe 
bisi li yeni 
bo bo bo bo 
nd'o tugu mu 
andja fwa 
nd'o ṉwoyi ve 
la ki ki oṉaṅa 
nd'o djibigi ndjo ṅgwo 
nd'o kutu rititi 
cwe cwe cwe 
ba mudjiba ve 

nd'o satigl mbyu 
mwoyia nde o lulu bata 



F. Les Prépositions 

1. Les prépositions simples : 

avec, d'avec 
avec, contre 
en, par, pour 
jusqu'à 
jusque vers 
chez, de chez, vers 
excepté 
dans, à 
selon, comme 
depuis 

Remarques : 

bela, mena 
na 
mo, o 
pa, bo, ngwo 
nkada 
geli 
yoṅgo 
ho 
mbidi 
ewa 

Quelques-unes de ces prépositions sont en réalité composées ; ainsi 
kuli = ku li là où est 
geli = ge e li 
kata = kati a 

ewa, emata viennent du verbe howa, gimata, sortir de. 

ba 

ṅa 
mu 
pa, bo, ndji, ṅgwo 
kata 
kuli 
veṅe 
ku 
ṅgana 
emata 

Différents sens de certaines prépositions 

a) Bela, mena, ba. 

S'emploient dans le sens de " en compagnie de ". 
la mère avec l'enfant ṅgu bela mwana 
sépare les m̂ les d'avec les femelles pasa aluini bela akari 

b) Na, ṅa. 
1. Sens instrumental : 
il le tua avec sa sagaie 

2. Complément indirect. 
donne-le au père 

3. Sens local. 
c'est chez lui 

4. Participe présent. 
en pagayant 

5. Locution adjective. 
chaud 
tu es malin 

nd'o bumi nde na ywo 

mpa na tada 

o li na nde 

na hoduha aṅgapi 

na mba 
we na oyeri 

ṅgu ba mwana 
pasa alumu ba akarl 

nd'o bumu nde ṅa ywo 

ṅga ṅa tata 

o li ṅa nde 

ṅa gidjuha akapi 

ṅa mba 
we ṅa oyeri 
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6. Verbe avoir, être. 
j'ai un pagne me na mfa ma ṅa pfa 
il est malade nde na nga nde ṅa ṅgayi 

Cette préposition peut traduire " envers " et " contre " quand ces mots ont le sens de "avec " 
il lutte contre les blancs nd'a djavana na etaṅgani nd'a ujwana ṅa etaṅgani 

c) Mo, mu. 

Cette préposition est en mbede variable : o devant consonne, mo ma me devant voyelle, confor-
mément aux règles indiquées pour les pronoms d'accord. initialement cette préposition était un pronom 
d'accord. 

1. Sens local. 

cherche dans la case 
il est sur le palmier 
il se sauve à travers la brousse 

kese o ndjo 
o li mo hoba 
nd'a düma o cwaha 

kese mu ndjo 
o ll mu oba 
nd'a bata mu cwaha 

Dans les propositions relatives, pour éviter un hiatus, o devient de nouveau mo, même devant une 
consonne (mbede). 

les objets qui sont dans la case bibi e mo ndjo bvlia bvi mu ndjo 
les hommes qui sont sur la rive badi a mo ṅgulu batl ba mu ṅgulu 
pour badi a o ṅgulu 

2. Sens causal. 
la panthère est morte ṅgo a kwi mo ṅgo o kwi mu 
à cause de sa bêtise opoho opoho 
à cause de la mort de la mère ma leku le ṅgu mu lipfu li ṅgu 
sans le savoir mo hoyia kali mu giyaba ni 

3. Locution adjective, superlatif. 
comme il est intelligent 
quel haut arbre 

4. Sens instrumental. 
attrape-le aux cornes 
il le prit au lacet 

5. Complément indirect. 
envers tout le monde 
pour les enfants 

6. Participe présent. 
en nageant 

nde mo oyeri 
yu oti mu ola 

kwada nde ma antcyeml 
nd'o bumi o cwe 

o badi asiso 
me enkede 

mo hoyoho 

nde mu oyeri 
wu oti mu ola 

kwata nde mu atcyemi 
nd'o bumu mu cwe 

mu bati bwosi 
mu aṅgebe 

mu giyoho 

d) llo, ku, hu. 

Cette préposition, identique au pronom de classe ho, en mbede est variable comme la précédente ^ 
c'est un ancien pronom d'accord local. 

Le sens est uniquement local. 

chez les Adouma ha Aduma ku Aduma 
chez les blancs ge etaṅgani ku etaṅgani 
dans la case ho ndjo ku ndjo 
sors de la case tuha ho ndjo tuka ku sa ndjo 
au village ho mpugu ku pugu 
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Remarque : 

Cette préposition traduit à la fois le lieu où l'on va, d'où l'on vient, et où l'on se trouve. 

Locutions prépositives. 

parmi, entre ho mpanigi ku panini 
de, dedans ho ntca ku sa 
sur ho yul'a ku yulu a 
sous ho ntcina ku tcina 
derrière ho mbisa ku mbisa 
devant ho bvucu o ku bvucu bvi 
au delà ho ṅgul'a ku ṅgul'a 
eu milieu de ho mbid'a mu ṉutu a 
jusqu'à ṅgwo ho ṅgwo ku 

ndji ho ndji ho 
mbo ho 

du côté de ho pil'a ku per'a 
pendant ntin'e ndili yi 
en face de cucuna na 

cücuṅa ṅa en dans pendant lemigi li limigi li 
Exemples : 
pendant deux ans lemigi le eslbi djyele limigi li esibi bvyele 
en trois jours lemigi le etcuhu etadi limigi li atcugu atati 



G. Les Conjonctions 
a) Conjonctions simples. 

que, ainsi 
aussi, et, même 
donc, or 
alors, ensuite 
ou bien, soit 
quand, lorsque 
de peur que 
parce que, car 
sitôt que, dès que 
si, pourvu que, 
jamais 
mais, cependant 
pour, afin que 
à cause de, comme 
au contraire 

mbidi, ndi 
na 
ndja, mba, ni 
mana, si, ṅana 
yuhu, ni, nkasi 
ho, bu, ntini 
tca, tcanki 
emane, mo 
wa 
yuhu, mo, nka 

ni, okodoho 
mo 
mbidi, ho 
okodoho 

ndi, meti 
ṅa 
ndja, ni 
mana, ṅana, si 
ti 
ku, bu, ndili 
ka 
emana, i, mu 
wa 
ti, mu, ki 
pu 
to, okotoho 
mu 
li, ṅgana bu 
okotoho 

b) Locutions conjonctives. 

donc, voilà pourquoi 

quand, lorsque 
alors 
au moins, même 
comme, de même que 
autrement 
ou, ou bien 
depuis que 
bien que, quoique 
jusqu'à ce que 
à plus forte raison 
jamais 
à cause de 
ensuite, sur ce 

o dja yia 
yia bidl ho 

ho ntin'e 
ho ntini yia 
s'e ka, s'e ki, si a ki 
mbidi ho 

hosabvwa 
hoyeie-bvwa 

ewa ntin'e 
dja kali 
ṅgwo ho 
ṅkusa na 
si le ye 
hobela ho 
ho ṅgul'a ṅa 

mu djami lina 
mu timi yina 

ku ndili yl 
ku ndili yina 

si akali si 
ṅgana bu 

giyele-buna 
gisa-buna 

emata ndili yi 
djami ṅi 

ṅgwo ku 
ni mva ṅa 

si le ka 
timi mu 
ku ṅgul'a ṅa 

c) Remarques: 

Les conjonctions sont invariables, excepté même se-ki en mbede, qui est à proprement parler une 
proposition. subordonnée 

si e ki = s'il en est. Voilà pourquoi au singulier on dit se ka (présent) ou se ki et au pluriel suivant 
l'accord si a ki ou si e ki: le ndumu si akali est invariable. 

Exemples : 

même ton père s'e ka tad'a we sl akali tat'a we 
même les femmes sl a ki akasi sl akali akasi 
même les petits enfants si e ki eṅkiṅkede si akali eṅgingebe 



H. Interjections 

inteRJections simples. 

beauté 
douleur 
ironie, surprise 
ironie, bravo 
quoi 
doute 
joie, étonnement 
admiration 
vraiment 
jamais 
attention 

Locutions interjectives. 

hélas l 
étonnement 
surprise 
pardon 
étonnement 
malheur 
indignation 
silence 
interpellation 
surprise 
veine 
je ne sais pas 
douleur 
alors quoi l dis donc l 

ae ae 
bo yeyi 
boie bolo, wowe 
bu, abu bu 
e^ o e, o 
i i 

ṅgu ṅgu 
ya, sisyele ya, syele 
kali nda kali 
ylaba yaba 

itcil 
ngw'a me l 
e ṉa me l 
kolo-kolo 
e badl ba l 
e yi dja l 
e be l 
kapll li ka pil 
e ba nda l 
yi ndjimi ma l 
yl mpolo 
me yia l 
ae l me kwi l 
ba we l 

itcil 
ngu a me l 
e ṉo mil 
koio-koio 
e bati ba l 
ll djami l 
e be l 
kala pwo l maku l 
ayl, o ba l 
yi ndjimi ma l 
li tcila l 
me yaba l 
ayi, me kwil 



homme intelligent hoyeri giyeri 
l'intelligence oyeri (bu) oyeri (bvi) 
la veuve okuli (yu) okwili (wu) 
le veuvage okuli (bu) okwili (bvi) 
Dieu Ndzyami Ndzami 
la divinité ondzyami ondzami 
l'homme mvudu mutu 
l'humanité omvudu omutu 
le ventre mwo mwoyi 
la parenté omwo omwoyi 

Le diminutif 

En ndumu et en mbede on forme le diminutif en redoublant la première syllabe du mot (ou le préfixe 
des mots ayant une racine voyelle) et en ajoutant le préfixe de la classe KL 

La syllabe redoublée prend la voyelle i au lieu de a et e , et u à la place de o en mbede. 

père tada tata 
petit père hotitada gititata 
animal ṉama ṉama 
petit animal hiniṉama giṉiṉama 
enfant oṅkede ṅgebe 
petit enfant hoṅkinkede gingingebe 
grenouille lekodo likoto 
petite grenouille hokukudo gikukoto 

ou hokikodo 
paquet ntcyana okutu 
petit paquet hontcintcyana gikukutu 
bras kwoho kwoho 
petit bras hokukwoho gikukwoho 
homme mvudu mutu 
petit homme homvumvudu gimumutu 
hommes badi bati 
petits hommes ebibadi ebibati 
enfant mwana mwana 

FORMATION DES MOTS 

I. Mots dérivés 
Un mot peut donner origine à d'autres mots, quand on change le préfixe, ou ajoute des suffixes. 

I. DÉRIVÉS D'UN NOM 
L'abstraction 

En remplaçant le préfixe d'un nom par o, on obtient un nouveau mot abstrait de la famille de 
ce mot. 
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petit enfant 
enfants 
petits enfants 
objets 
petits objets 

Pluriels irréguliers 

petit palabre 
(nom d'un oiseau) 
un peu d'eau 

homumwana 
bana 
ebibana 
kigi 
eblblbi 

odjidja (yu-bi) 
ondjindjall 
endjindja (rég.) 

gimumwana 
bana 
eblbana 
kila 
ebvlbvlia 

odjidjaml (wu-mi) 
ondjindjall 
andjindja (irrég.) 

I I . DÉRIvÉs D'UN ADJECTIF 

a) Dérivés réguliers. 

Des adjectifs variables dérive un nom abstrait, comme du nom, avec le préfixe o. 

bon 
la bonté 
petit 
la petitesse 

b) Dérivés lrréguliers. 

Ce sont surtout des verbes. 

mauvais 
le mal 
l'égoïsme 

être gâté 
accueillir 
litt. bve (bon) se (faire) 

obvwe 
obvwe (bu) 
okyege 
okyege bu 

obl 
obi bu 
lebi 
hobisa 
hobya 
hobvwesege 

obve 
obve bvi 
okyege 
okyege bvi 

obi 
obi bvi 
bi 
gibisa 
gibiya 
gibvesege 

I I I . DÉRIvÉs D E S vERBEs 

Un grand nombre de mots dérive des verbes. 

1. Nom de l'agent, dérivé du passé narratif (régulier). 

odjandji l'ouvrier 
de travailler 

passé narratif 
l'héritier 
le rieur 

hodjandja 
djandji 
osili 
osebi 

odjandji 
gidjandja 
djandji 
osili 
osebi 

2. Noms du lieu de l'action (irrégulier). 

endroit où l'on découpela viande syasi yi 
la prison kwadi 
la place balayée kwomi 

3. Noms abstraits (classe YU-Bl) irréguliers). 

le paiement olasi yu 
le mépris obesi 
le reniement otuni 

sasi yi 
kwati 
kwomi 

oiasi wu 
obesi 
otunu 
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4. Nom de l'action avec le préfixe Ll-Yl (régulier). 

la tuerie lebuma 
la natation leyoho 
la prise lekwada 

libuma 
liyoho 
likwata 

5. Nom indiquant le résuitat de l'action (régulier). 

les liens faits nkudigi kutugu Yi 
les choses mangées ndjigigi djigigi 
les choses écrites ntendigi tendigi 

Ce mot indique aussi la manière dont l'action a été faite : l'attachage, la façon de manger et d'écrire. 

6. Noms indiquant les actes de la classe Kl-Bi et le suffixe gl en ndumu et mbede, (régulier). 

les paroles ewobigi ewobigi 
les coups ebedigi 
les pleurs eliligi 
les dons empigi 

irrégularités dans la formation de ces dérivés. 

ebulugu 
elili(gi) 
eṅgigi 

a) Quand un mot a plus de trois syllabes le nouveau suffixe gifait généralement défaut. 

dispersion etcaligi etcamiṅi 
edumigi edjomuṅu le vol 

les amusements 
les adorations 

esesigi 
ekumisi 

esebisi 
epfumusu 

b) En mbede les monosyllabes en wa forment le mot dérivé en ugl, et si le radical renfermait primitive-
ment une nasale, en uṅigi, lṅigi, en ndumu certains mots monosyllabiques ont iligi pour gi. 

tomber hobvwa gibva 
la chute ebvugi ebviligi 
finir howa gifa 
la fin ewugl efigi 
construire hotwa gituya 
la construction etuṅigi etuyugu 
se promener hodjwa gidjuya 
la promenade ediuṅi edjuyugu 
chasser hobya 
la chasse ebiṅigi 
aimer hodya 
l'amour ediṅigi 
mourir hokwa gikwa 
la mort ekwigi ekwirigi 
mendier hola gliaya 
la mendicité eiayigi elayaigi 
sécher hoka gikaya 
le séchage ekayigi ekayigi 

7. Noms indiquant une action faite sans motif formant une locution adverbiale (régulier). 
pleurnicheries elili-lili elli'a-lili 

8. Noms indiquant une autre particularité de l'action (fréquence, intensité) de la classe Yl utilisés comme 
adverbes, irrégulier). 

versatilité cobi-cobi cobi-cobi 
jovialité pede-pede pete-pete 
abandon ṉaha-ṉaha ṉaha-ṉaha 
indigestion kinini-kiniṅi kini-kini 
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S Y N T A x E 

I. L'ARTICLE 

^. L'article défini et indéfini. 

ll n'y a pas à proprement parler d'articles dans les langues bantoues. Le préfixe est un pronom démons-
tratif placé devant le mot et ne faisant plus qu'un avec lui. l̂ ien qu'il ne soit pas absolument nécessaire 
- beaucoup de mots n'en ont plus - on ne peut pas le séparer du mot, qui sans cela serait souvent 
inintelligible. 

Ce préfixe fait tellement un avec le mot qu'il ne cède quelquefois pas même la place au préfixe du 
pluriel ou à un nouveau préfixe, surtout dans les mots à radical commençant par une voyelle. 

ainsi lumu limi 
chant fait alumu alimi 

Ce préfixe-pronom indique le nombre et la classe. ll est de soi toujours défini. L'article indéfini n'existe 
pas. Un enfant, l'enfant et enfant se dit toujours mwana : l'enfant. 

viens ici, enfant ya kuni, mwana ya kunu, mwana 
appelle un enfant twolo mwana sisaha mwana 
l'enfant du père mwan'a tada mwan'a tata 

Si l'on veut déterminer davantage, on fait suivre le mot du pronom démonstratif. 
appelle cet enfant twoio mwana yu sisaha mwana wu 

Cependant même les mots qui n'ont pas de préfixe sont déterminés ; le pronom d'accord indique 
alors la classe et le nombre. 

Dans une énumération, les noms propres, et les noms d'animaux 
du pronom ba, qui est placé devant le mot avec son préfixe propre. 

Particularité au sujet de l'article. 

demandez à l'éléphant, 
au boeuf, aux antilopes, 
à l'aigle-pêcheur 
à la pintade 
demandez aux Adoumas 
aux Mindoumous, aux l.̂atékés 

pisa ba ndjoho 
na ba ndzayi 
na be ekayi, na ba ṉugu 
na ba nka 
le pisa ba Aduma 
be Endumu, na ba Atege 

personnifiés, sont toujours précédés 

fuia ba ndjoho 
ṅa ba ndzayi 

ṅa be ekayi, ṅa ba ṉuṅgu 
ṅa ba ka 
li fuia ba Aduma 
ṅa be Endumu, ṅa ba Atege 

2. Article partitif. 

L'article partitif français est remplacé par le pronom d'accord, qui sert de même à unir les complé-
ments au nom. 

un morceau de manioc hotini ha hokwo gitini ki gikwo 
une lettre de Prance hosaṅgaṅgumu ho Pala gisaṅgaṅgumu gi Pala 
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I I . LE N OM 

1. Espèces de noms. 

a) Noms communs. 

1. Noms redoubiés. - Les noms sont parfois redoublés ; ils indiquent alors que la chose est authen̂  
tlque, véritable. 

donne-moi de la viande, 
et pas des os 
la véritable amitié avec un homme 
de la famille (Prov.) 

mpa me ṉama, ṉama, 
ka eyesi ni 
oboha oboha na 
mvudu a nkwono 

nga me ṉama ṉama, 
ka eyisi ṅi 
ombagi ombagi 
ṅa mutu a kwono 

2. Noms composés. - lls sont plutôt rares; mais on en trouve parfois composés de toute une phrase. 

l'homme qui prend 
les animaux au piège 
litt. le possesseur-du-tuer-les-bêtes-
aux-pièges 
le chasseur aux trous 

nga-iebuma-ia-
aṉama-me-eṅgea 

ṅga -letcima -ia -abila 

ṅga-libuma-
li-aṉama-mu-eṅgiṅa 

ṅga-litcima-li-abiia 

b) Noms propres. 

1. Noms de personnes. - La plupart des noms propres sont communs aux hommes et aux femmes, 
Souvent ces noms n'ont plus de sens précis aujourd'hui. L'enfant reçoit en général le nom du grand-père 
ou de la grand-mère. Quelques noms se donnent toujours en certaines circonstances ; ainsi ies noms des 
jumeaux. 

Mvu Mbu 
Mpeha Piha 
Mfudu Biṅga 
Lekoho Likoho 
Ndjiia Ndjiia 

le premier s'appelle 
le second 
L'enfant né après des jumeaux 
le suivant 
puis 
l'enfant né avant des jumeaux 
aura le nom Nduda-nduda 

Les habitants d'un lieu prennent le nom de ce lieu, précédé du mot OSl-ASl. 

l'infortune des gens obl ma Asi-Ntini obi bvi Asi-tini 
de Ntini ne touche pas les ginama Asi-Bama ni gisa Asi-Bama ṅgayi ṅi 
habitants de l̂ama (Prov.) 

2. Le Oenre. - ll n'y a pas de forme spéciale pour indiquer le genre. 

nkumu pfumu 

Le mot signifie aussi bien maître que maîtresse. 

Queiques rares noms ont un mot spécial pour ie féminin. 

père tada tata 

mère ṅguhu ṅgu 
mari oluml olumu 
femme = épouse okari okari 
garçon, homme balaha balaha 
fille, femme okasi okasi 

Pour indiquer le genre, on fait suivre le nom du mot balaha ou okasi pour les ĥ nrres. r̂réĉderdu 
mot oluml, okari pour les animaux. 
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un garçon 
ou 

une fille 
ou 

le beau-père 
la belle-mère 
un bouc 
une chèvre 
un coq 
une poule 

mwana balaha 

mwana okasl 

oko a balaha 
oko mo okasi 
olum'a ntaba 
okari a ntaba 
olum'a ntcucu 
okari a ntcucu 

mwana balaha 
mwana wu a balaha 
mwana okasi 
mwana wu okasi 
oko bvi balaha 
oko bvi okasl 
olum'a taba 
okari a taba 
olum'a tcucu 
okari a tcucu 

La parenté. ll est assez difficile de se faire une idée de la parenté qu'il y a entre deux individus ; les 
termes employés ne correspondent nullement aux termes français. 

Le mot mwana signifie à la fols fils, fille, enfant, cousin, cousine, neveu, nièce ; le mot oko beau-pèrê . 
belle-mère, gendre, bru, beau-frère, belle-soeur. 

La soeur appelle son frère (cousin) ndumi: mais le frère appelle ses frères, aînés ou cadets. De même 
le frère appelle sa soeur kari, mais la soeur appelle ses soeurs, aînées ou cadettes. Pour qu'on puisse se 
retrouver plus facilement, nous donnons ici la liste complète des différents degrés de parenté. 

1. Parenté paternelle. 

arrière grand-père 
grand-père 
père 
fils (fille) 
petit-fils (petite-fille) 
arrière-petit-fils (fille) 
oncle (frère aîné du père) 

(frère cadet du père) 
tante (soeur du père) 

ou 
tante (femme de l'oncle) 
frère (cousin) aîné 
frère (cousin) cadet 
frère (cousin) pour la soeur 
soeur (cousine) pour le frère 
neveu (nièce du frère aîné) 
neveu (nièce du cadet) 
neveu (de la soeur) 
neveu (du frère) 

tad'a nkaha 
nkaha 
tada 
mwana (okasi) 
ndaia (okasi) 
mpabiri (okasi) 
tada (okulu a tada) 
tada (mwadigi a tada) 
tada okasl 
nkerl a tada 
okari (a tada) 
okulu 
mwadigi 
ndumi 
nkeri 
mwan'a okulu 
mwan'a mwadlgi 
mwan'a nkeri 
mwan'a ndumi 

tat'a kaha 
kaha 
tata 
mwana (okasi) 
oterigi (wu okasi) 
mwana oterigi 
tata (okuiu a tata) 
tata (mwatigi a tata) 
tohasi 
keri a tata 
okari (a tata) 
okuiu 
mwatigi 
ndumi 
keri 
mwan'a okulu 
mwan'a mwatigi 
mwan'a keri 
mwan'a ndumu 

2. Parenté maternelle. 

arrière-grand-mère 
grand -mère 
mère 
fille 
oncle maternel (frère de la mère) 
tante maternelle (femme du précédent) 
tante (soeur de la mère) cadette 

aînée 
cousin (fils des précédents, fille) 

ṅgu a nkaha 
ṅkaha (okasi)-
ṅguhu 
mwana okasl 
ṅgu-balaha 
okari (a ṅgu-balaha) 
ṅguhu (mwadigi a) 

ṅguhu 
(okulu a) ṉguhu 
mwana 
mwana okasi 

ṅgu a kaha 
kaha (kaha okasi) 
ṅgu 
mwana wu okasl 
ṅgu-balaha 
okari (a ṅgu-balaha) 
ṅgu (mwatigi a) ṅgu 

(okulu a) ṅgu 
mwana 
mwana wu okasl 
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3. Parenté par alliance. 

beau-parents 
beau -père 
belle-mère 
beau -frère 
belle-soeur 

(alnée de la femme) 
(cadette) 

beau -fil s 
bê le-fille 

ako 
oko a balaha 
oko mo okasi 
ondjali 
oko 
okul'okarl 
mwadigi okari 
oko (oium'a mwana) 
oko (okar'a mwana) 

ako 
oko bvi balaha 
oko bvi okasi 
ondjali 
oko 
okulu okari 
mwatigi okari 
oko (oium'a mwana) 
oko (okar'a mwana) 

3. Ponctions du nom. - Un nom est sujet, attribut, complément, apposition ou apostrophe. 

a) Le nom sujet. 

Le sujet a la même place qu'en français. 

bienfait (doit) suivre lebvwe holono libve gilwono 
bienfait. Prov. lebvwe libve 

Quand il y a plusieurs sujets, les personnes et les animaux demandent un accord de la classe Ba 
les objets de la classe Bi, lorsque les différents sujets sont de classe différente. Dans ce cas il est préférable 
de résumer tous les mots par un terme générique avec lequel se fait l'accord. 

Les blancs et les Noirs travaillent etaṅgani na badi a pi pi 
ensemble ma djandja na aboha 
Les mouches et les fourmis aṅgiṅgini na amo ma 
rampent sur lui lanaha o nde 
la table, le lit et ntabili na tari na lekundja 
la chaise-longue brûlèrent bibi esiso e bvu-mba 

etaṅgani ṅa bati ba vyo 
ba djandja ṅa ambagi 
andjindji na emoyo ba yiha 
ba ianaṅa mu nde 
tabulu ṅa tari ṅa likundja, 
bvila bvyesi bvi buyu mba 

b) Le nom attribut. 

L'attribut est en général simplement placé à côté du mot auquel il se rapporte. 

(c'est) l'envieux ṅga-kuna oiogi ṅga-pfuna oiogi 
(qui) est le malfaiteur. (Prov.) 
le chef de village ṅga-mpuhu ndjoho ṅga-pugu ndjoho 
est un éléphant (Prov.). 

Parfois l'attribut est relié au sujet par la copule ni, ka. 

C'est lui le meurtrier obumi ni nde obumu ni nde 

c) Le nom compiément. 

1. Compléments de nom. 

Quand un nom est complément d'un autre nom il est relié à ce nom par le pronom d'accord. 
On peut utiliser l'inversion. En ce cas il n'y a pas de pronom. 
L'inversion est surtout employée avec un pronom complément de nom. 

le fusil du père est abîmé tada ndjasi mikwa tata ndjari mukwa 
ma mère est morte me ṅguhu mikwa me ṅgu mukwa 

pour ṅgu a me mikwa ṅgu a me mukwa 
chacun se construisit bo a tu yu e bo ba tuyu wu 
son village nde mpuhu, yu a nde pugu, wu 

e nde mpuhu a nde pugu 

Le complément d'un nom n'indique pas seulement le possesseur de l'objet, mais peut avoir plusieurs 
autres acceptions. 
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Nous pouvons rencontrer les compléments suivants : 

1. Le complément possessif, qui indique le possesseur. 

la case du maître 
la sagesse de Dieu 

ndjo e nkumu 
oyeri o Ndzyami 

2. Le complément objectif, qui indique l'objet du nom. 

bvwoho ma leku 
ndjala abomo 

la peur de la mort 
le désir ue marchandises 

3. Le complément qualificatif, qui indique une qualité du nom. 

une maison de pierre ndjo akele 
un bracelet en ivoire nkwede e ndjoho 

4. Le complément définitif qui indique la destination du nom. 

le chemin du ciel ndjil'e yulu 
un asile de vieillards ndjo ekubu 

5. Le complément partitif, qui indique une partie du nom. 

un morceau de viande hotini ho ṉama 
une partie du paiement hobari ho oiasi 

6. Le complément adverbial, formant une locution adverbiale. 

le dimanche tcuhu e ntcono 
après-demain ṅgulu ocuha 

7. Le complément extractif, indiquant l'origine du nom. 

des robes de Prance eriṅga e Pala 
la lettre du l̂ lanc hosaṅgaṅgumu ho otaṅgani 

ndjo a pfumu 
oyeri bvi Ndzami 

bwomo bvi lipfu 
ndzala abomo 

ndjo yl akele 
kwete a ndjoho 

ndjil'a yulu 
ndjo yi eṉunu 

gitini ki ṉama 
gibari ki oiasi 

tcugu li tcono 
mbis'a mbari 

eringa bvi Pala 
gisaṅgaṅgamu gi otaṅgani 

2. Compléments de verbe. 

1 . Complément direct. - Le complément direct suit le verbe comme en français. 
ll vit un boeuf nd'o moni ndzayi nd'o moni ndzayi 

Cependant il peut aussi se trouver au début de la phrase surtout dans les propositions négatives. 

deux et deux, la panthère bvwoie-bvwoie ṅgo bwoio-bwolo ṅgo 
ne dévore pas (Prov.). gidja ni 
le paquet d'un homme intelligent ntcyana hoyeri 
le chien ne mange pas (Prov.) mvwa gidja ṅi 

gigja ṅi 
okutu a giyeri 
m va gidja ṅi 

Les verbes intransitifs peuvent avoir eux aussi un complément direct, souvent de la même famille 
que le verbe : 

mourir d'une belle mort hokwa ieku le ebvwe gikwa lipfu li ebve 
aller son chemin hoye hodjye ho nde giye gi nde gidjuya 

2. Complément indirect. - Le complément indirect est traduit à l'aide de la préposition na et mu. 
souvent même sans préposition. 

donne au père 
dis à la mère 
ramasse au chef 

mpa na tada 
duha na ṅguhu 
tolo o ṅkumu 

ṅga ṅa tata 
lyele ṅa ṅgu 
tolo mu pfumu 



GRAMMAIRE 6 2 7 

Quand il y a un complément direct, le complément indirect le précède généralement, et sans 
préposition. 

construisez une case aux enfants le twa bana ndjo li tuya bana ndjo 
donne des conseils à l'enfant mpa mwana andwo ṅga mwana andwoyi 
la brousse ne refuse pas au mauvais (Prov.) cwaha giliha obi ni cwaha giliha obi ṅi 
on lui montra des cases a lagi nde ba lagi nde 
à lui et à ses enfants ba bana andjo ba bana andjo 

d) Le nom apposition. 

L'apposition se place simplement derrière le mot auquel elle se rapporte. 

Okumba, chef des Aruma 
Jésus-Christ, Pils de Dieu 
Notre-Seigneur 

Okumba, kumu Aruma 
Jésus-Christ, Mwan'a Ndzyaml 
Kumu a bisi 

Okumba, pfumu Aruma 
Jésus-Christ, Mwan'a Ndzami 
Pfumu a bisi 

e) Le nom apostrophe. 

C'est le mot tel quel. 

ami l 
mes enfants l 

ndigi 
bana a me l 

mbagi 
bana ba me l 

Pour héler quelqu'un on fait précéder le mot de l'exclamation e l ou A l et suivre du pronom 
démonstratif. 

hé l garçon l 
hé l l'enfant l 

e l balaha yl l 
e l mwana tyu l 

e l balaha ll l 
e l mwana wu l 

Différentes apostrophes. 

ami, camarade 
père, maître 
collègue 

homonyme 
mère, madame 
petit, enfant 
garçon, monsieur 
oncle 

(familier) 
vieux, vieille 

okan'a me, ndigi 
tada 

ela, awe 

nkaha 
ṅgu, okasi, ṉya 
mwa, mwana yu 
balaha yl 
ṅgu-balaha 
ṅgwalaha 
nkaha, mama 

mbah'a me 
tata 
wewe, owe 
wenda, onda 
kaha 
ṅgu, okasl 
mwana wu 
balaha li 
ṅgu-balaha 
ṅgwalaha 
kaha, mama 

III. L'ADJECTIF 

1. Place de l'adjactif. 

1. L'adjectif suit toujours le nom auquel il se rapporte : 

du manioc cru ekwo me ibisi ekwo bvi ebisi 
une grande chose dja enini djami li eneni 

2. Comme la plupart des adjectifs sont de fait des noms, l'inversion est possible comme pour les noms 
souvent même à préférer. 

de la viande pourrie hobori ho ṉama gibori gi ṉama 
une vieille femme hokubu ho okasi giṉunu gi okasi 
un garçon stupide hodjili ho balaha gldjili gi balaha 
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3. Quand il y a plusieurs adjectifs pour un même nom il faut les placer dans l'ordre suivant : 

1̂  l'adjectif qualificatif; 2-̂  l'adjectif indéfini ou numéral; 3̂  l'adjectif démonstratif ou interrogatif. 

toute autre bonne chose okudu dja e mvwe nkima pagi djami ii ebve litsima 
le troisième péché grave pece enini otadi pece yi enini yi otati 
toutes ces belles choses bibi me ebvwe esiso bya bvlia bvi ebve bvyesibvina 

ou bya esiso bvina bvyesi 
quel autre petit arbre? oti okyege okima yuni? oti okyege otsima wunu? 

2. L'accord de i'adjactif. 

a) Quand plusieurs adjectifs se rapportent à un même nom, il faut répéter le pronom d'accord devant 
chacun. 

Dieu ressuscite tout le monde : Ndzyami a ṉüsa badi asiso : Ndzamia cula batibwosi: 
les bons et les mauvais ma abvwe na ma abl ba abve ṅa ba abi 

b) Quand l'adjectif se rapporte à une personne et à des choses l'accord se fait avec la personne. 

le garde et son fusil oworo na ndjasi oworo ṅa ndjari 
étaient tout noirs a ki asiso pi ba li bwosi vyo 

3. Différentes locutions adjectives. 

a) L'adjectif en certains cas est remplacé par un nom abstrait, ayant alors le sens d'un superlatif 
d'une exclamation, d'un excès. 

le chemin est mauvais ndjila obi ndjila obi 
l'infortune ṉudu-obi ṉutu-obi 
litt. le corps mal 
la planche est trop courte hokari okubi gikari opfubu 
les hommes sont trop peu badi okyege bati okyege 
nombreux 

b) C'est aussi un nom abstrait qui traduit l'expression : ii est bon, il est mauvais... 

il est bon de nager hoyoho obvwe giyoho obve 
il est mal d'insulter les autres hotuha aboha obi gituha ambagi obi 

c) L'adjectif français est quelquefois traduit par un verbe. 

Ainsi l'adjectif mûr qui se traduit de plusieurs façons, si le fruit mûr est ou jaune ou noir ou vert. 

une banane mûre ntcuri a mibye tcuru a mubyeye 
( = devenue rouge) 
des atangas mûrs ntcegi e mipina tcagi yi mupfina 
( = devenus bleus) 
un avocat mûr hofuka ho miyele gipfuka gi muyele 
( = est à point) 

4. La comparaison. 

a) Comparatif de supériorité. 

Pour exprimer le comparatif de supériorité, on peut ; 

1. Employer un verbe comme hobvuia, passer, surpasser. 
ma poule est plus belle ntcucu a me a tcucu a me a 
que la tienne bvula a we obvwe bvula a we obve 
(dépasse la tienne en beauté) 
donne-moi un plus grand mpa me o bvuli onini ṅga me wu o bvulu oneni 
(dépasse en grandeur) 
tu es plus rusé que lui we bvula nde oyeri we buvia nde oyeri 
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2. Employer l'adverbe plus obvulu. 

celui qui est doux ṅga-lekori-letu ṅga-likori-litu 
on l'aimera plus qu'un frère ma dyande obvuiiokuiunamwadigi batwono nde obvulu okuluṅa 

mwatigi, ba bele nde 
on le hait plus que son camarade ma bele nde obvuliboh'a nde obvuiumbagia nde 

3. Attribuer la qualité à l'un des deux termes. 

il est plus gros que moi na me na nde 
(et de moi et de lui, le grand lui) onlni nde 
ce chemin est plus long que l'autre ndjii'a yina yieia niyi 

4. Nier la qualité chez l'autre. 

il n'y a pas de pays 
plus beau que le nôtre 
il est meilleur que vous tous 

hosi ge ebvwe 
mbidi ho bisi kali 
be asiso abi, obvwe nde 

b) Comparatif d'infériorité. 

Pour exprimer le comparatif d'infériorité on peut : 

1 . Renverser les termes de comparaison. 

ta poule est moins belle ntcucu a me a bvula 
que la mienne a we obvwe 

2. Employer le qualificatif contraire. 

ce bois est moins long oti ywa o bvuli 
que celui-ci yu okubi 

3. Se servir d'une phrase négative avec mbidi, ṅgana. 

ie père est moins bon que la mère, tada obvwe mbidi ṅguhu kali 

ṅa me ṅa nde 
oneni nde 
ndjlia yiṅa yi yieia yi 

gisi gi ebve 
ṅgana ko gi bisi oṉaṅa 
be bwosi ba abi obve nde 

tcucu a me a bvuia 
a we obve 

oti wuna o bvuiu 
wu opfubu 

bon comme la mère pas 

c) Comparatif d'égalité. 

ll est rendu à l'aide de mots signifiant égal, comme, même chose. 

je suis aussi malin que toi me na oyeri mbidi we 
je suis aussi grand que toi s'a nde oteie omo 
le père est aussi grand que la mère tada bia nene ṅkuhu 
ce pagne est aussi long que celui-là amfa ma mwoie iemigiiemo 

ou 
je suis aussi payé que toi s'a we oiasiṅkuhu 

ou oiasi omo 

ta ta obve ṅgana ṅgu ṅi 

me ṅa oyeri ṅgana we 
bis'a nde oteie omo 
tata ṅa ṅgu kugu 
apfa mana mwoio iimigilimo 

bis'a we olasi tsisa 
oiasi omo 

d) Le superiatif. 

1. Le superiatif absoiu. 

Comme le comparatif le superlatif absolu se traduit par le verbe hobvuia. 

le plus grand amour hodinigige bvuli onini gitwonini ki gibvuiu oneni 
c'est de mourir pour les autres (ou ge enini) hokwa ma aboha gikwa mu ambagi 

Remarque : 

a) On peut employer soit le nom abstrait (onini), soit l'adjectif (ge enini). Dans le premier cas, on a. 
qui dépasse en grandeur ge bvuli onini, dans le second cas 
qui dépasse grande ge bvuli ge enini 
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b) Ou par l'adverbe obvuli. 

vous êtes la plus 
bénie entre toutes les femmes 

ma kasaha we 
obvuli akasi asiso 

ba kasaha we 
obvuiu akasi bwosi 

2. Le superlatif relatif. 

a) Le superlatif relatif se traduit par le nom suivi du pronom démonstratif d'un adverbe, d'un adjectif 
d'un complément ou précédé de la préposition mu. 

cet homme set très fort 
c'est un excellent tireur 
il est vraiment beau 
c'est de toute beauté 
i l est excessive me nt m ̂  l i n 

mvudu yu na mparl 
nde na disi mba 
nde mu obvwe bu 
obvwe otu 
nde na oyerika klia nl 

b) Par redoublement de l'adjectif. 

vous êtes très méchants be abl abi 

mutu wu ṅa pari 
nde ṅa djisi mba 
nde mu obve bu 
obve otu 
nde ṅa oyerika kila ṅl 

be abi abi 

Remarque: 

ll importe de bien distinguer les nuances que peut avoir une expression, suivant que l'adjectif qui 
suit le nom est ou n^ précédé du pronom d'accord, ou remplacé par un nom abstrait. 

Voici les différents cas qui peuvent se présenter : 

les arbres sont petits (attribut) eti ekyege 
les petits arbres (adjectif) eti me ekyege 
ces petits arbres (démonstratifs) eti bi ekyege 
les arbres (sont) trop petits eti mo okyege 
(comparatif) ou que les arbres (sont) 
petits (superlatif, relatif) 
les arbres (sont) trop peu nombreux eti okyege 
= en trop petite quantité (adverbe) 

Différentes particularités. 

L'expression une fois, deux fois, se traduit par les mots 

iemigi 
ntini 
hokudu 

qui sont suivis du chiffre. Quand on parle à quelqu'un, on dit : 

une fois (cette fois) 
(on répond) une 
deux fois (ces fois) 
R. deux 
trois fois (fois ainsi) 
R. trois 
ou bien, une fois 
deux fois 

iemigi ii 
lemo 
amigi ma 
mwole 
amigi bu 
atadi 
ntini yi: mo 
ekudu bi: ojyeie 

eti ekyege 
eti me ekyege 
eti mi ekyege 
eti mu okyege 

eti okyege 

iimigi 
ndili 
gipfutu 

iimigi li 
limo 
amigi ma 
mwoio 
amigi bu 
atati 
ndili yi: mo 
epfutu bvi: bvyeie 

Mais on remplace fréquemment le mot fois par un substantif verbal de la même famille que le verbe ; 

je l'ai frappé deux fois 
il m'a trois fois insulté 
j'ai ri une fois 

me bedinde mbede yi : ywole 
nd'o tugi me ntuha tadi 
me sebiiesebe li : limo 

me bula nde buia yi : ywoio 
nd'o tugu me tuha bu: tati 
me sebilisebe li :limo 
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Iv. LE PRONOM 

a) Place. 
1. Les pronoms personnels 

1. Le pronom sujet se place en général devant, l'objet, après le verbe. 
je les vois me mono bo m'a mono bo 

2. Le pronom complément lndirect se place devant le complément direct. 

donne les leur mpa bo djo ṅga bo bvyo 

sauf quand il est précédé d'une préposition 

donne les lui mpa djo na nde ṅga bvyo ṅa nde 

3. Dans une proposition relative le sujet peut se trouver après le verbe. 

regarde le village 
où nous sommes allés 

ou 
ce que fait l'esclave fait le plus 
de bruit. Prov. 
il tua l'animal 
que vous avez attrapé 

ou bien 

mono mpuhu 
e yini bisi 
e bisi ie yini 
dja e sa oyiha 
e bvuii ntcya 
nd'o bumi 
ṉama a kwadi be 
a be ie kwadi 

mono pugu 
yi yi yeni bisi 
yi bisi li yeni 
djami li a sa 
oyiha li bvulu tca 
nd'o bumu 
ṉama wu a kwati be 
wu be li kwati 

Remarque: 

Comme le pronom est placé après le verbe, il n'y a plus de prcncm verbal le... li... ba... 

Quand un pronom personnel commande plusieurs verbes, on ne le répète pas : 

il partit et recommença 
à le rouer de coups 
ils se levèrent et 
se sauvèrent dans la brousse 
arrivés au village, 
vous le direz au père 

nd'o yini, 
o bvudigi o bumi nde luba 
a sadigi mbyu, 
a dümi ntca cwaha 
be hoto mpuhu 
ii dugi tada 

nd'o yeni, 
o finuma nde luba 
bo ba satigi 
mbyu ba bati ku sa cwaha 
be gito pugu 
li lyeli tata 

b) Le pronom neutre personnel. 

1. Le pronom on. 

Le pronom on se traduit par " ils " ma, a, ba, mais sans le pronom indépendant. 

on dit comme cela ma duha bvwa ba lyele buna 
quand on vous dit quelque chose, be a duha dja ba lyele be djami 
vous vous n'écoutez pas be giyuha ni be giyuha ṅi 
on me grille ici sur le feu me kuni a miyoso ho mba me kunu ba muyoso ku samba 
on me hait me a bele ba bele me 

Ce pronom on sert quelquefois pour demander poliment : faut-il? dois-je? 
faut-il balayer la case? ma kwomo ndjo? ba kwomo ndjo? 

2. Le pronom réfléchi se. 

a) Est souvent exprimé par le verbe lui-même. 
il se retourne nd'a kalaha 

b) Se traduit par son corps. 

il se frappe 
.ls se tuent (chacun lui-même) 

nd'a bede ṉudu e nde aṅkulu 
bo ma buma aṉudu a bo-mini 

nd'a kalaha 

nd'a buia ṉutu yinde-meni 
bo ba buma aṉutu ma bo-meni 
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3. Le pronom il. 

" ll " personnel se traduit par un pronom de classe ou de personne ; impersonnel, il ne se traduit pas ^ 
le pronom est remplacé par le sujet logique. 

il est bon de se promener 
il fait beau 

ou 
i l est ma l de se moquer d'autrui 
il n'est pas bon 
il n'y a pas de palabre 
il a plu 

houjye ni dja e mvwe 
bvucu na obvwe 
misa obvwe 
hosebe aboha obi 
obvwe kali 
dja kali 
mvuia minoho 

gidjuya ni djami li ebve 
bvucu ṅa obve 
musa obve 
gisebe ambagi obi 
obve ṅi, obve oṉaṅa 
djami oṉaṅa 
mvuia munoho 

4. Le pronom " y " se traduit par le mot qu'il remplace. 

^ y pense 
j'y vais 

me tcima yo 
me ye kwa 

m'a tcimana io 
m'a ye kuna 

2. Les pronoms possessifs 

Le pronom possessif comme un complément de nom se place après le nom mais peut aussi se trouver 
devant. 

dans le village de son mariage ho mpuhu e nde baia ku pugu a li nde baia 

Le pronom possessif peut se placer devant ou derrière l'adjectif qualificatif. 

ma grande case ndjo e me enini ndjo a me yi enini 
ndjo enini e me ndjo yi eneni a me 

3. Les pronoms démonstratifs 

a) Place. 

1. Le pronom démonstratif se place : 1̂  après le nom ; 2̂  après l'adjectif qualificatif; 3̂  après les 
chiffres ; 4̂  avant ou après l'adjectif indéfini. 

2. Dans une énumératinn, il peut être placé devant le nom. 

il tua un enfant nd'o bumi ywa mwana, nd'o bumu wuna mwana, 
et encore un enfant nd'o bvudigio bumi ywa mwana nd'o fibuma wuna mwana 

De même dans une exclamation. 

quel phénomène l 
quelle histoire l 
quelle honte pour moi l 

yi ndjimi ma l 
e yi dja i 
me bu okudu i 

y ndjimi ma l 
ii djami i 
me bvi opfutu l 

b) Différents emplois. 

Le pronom démonstratif traduit. 

1. Le pronom indéfini" l'un, l'autre ". 

2. Le pronom exclamatif " quel ". 

ça c'est une plaine l ki hodere i 
quel homme l yu mvudu i 

3. Les expressions " voici, voilà, tous les deux ". 

ki gidere l 
wu mutu l 
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4. Les pronoms relatifs 

a) Place. 

1. Le pronom relatif se place tout de suite après le mot auquel il se rapporte. 

le boeuf que j'ai tué ndzayi a me ge bumi ndzayi wu me a bumu 

2. L'adjectif qualificatif se place avant le pronom relatif, et possessif. 

L'adjectif démonstratif et interrogatif après le pronom relatif : 

a bonne chose que j'ai faite dja e mvwe e me ge si 
mon couteau qu'on a pris 
ce poisson que j'ai pris 
quel enfant que j'ai frappé? 

baha e me e ma yiagi 
ntcu a me e kwadi ywa 
mwana a me bedi yuni? 

djami li ebve li me a si 
mbyeri a me yi ba woii 
tcwi wu me a kwati wuna 

mwana wu me a buiu wunu? 

b) Accord. 

1. Le pronom relatif s'accorde avec le mot auquel il se rapporte. 

2. ll n'est jamais précédé d'aucune préposition : le même pronom traduit à la fois qui, dont, à qui, oṅ. 

a) Dont: 
l'affaire dont je t'ai dit 
l'homme dont j'ai parlé 
j'ai vu le miel 
dont le père nous a parlé 
le repas auquel (dont) il meurt 
le couteau dont il a donné 
le fer a forger 

b) A qui. 
l'homme à qui je l'ai dit 
je ne sais pas 
à qui je l'ai donné 

dja e me ge dugi wo 
mvudu a me ge wobi 
me moni bvugi 
o tada ha dugi s'abe 
letcinda ie nde ha kwa 
baha e nde ha 
mpi nkosi hotula 

mvudu a me ge dugi yo 
me giyiaba mvudu 
a me mpi tco ni 

djami li me a djugu we 
mutu wu me a wobi 
me moni buyu 
bvitata ha djugu bisa-be 
iitcinda ii nde ha kwa 
mbyeri yi nde a 
a ṅgi me koso gitcula 

mutu wu me a lyeli lo 
me giyaba mutu 
wu me a ṅgi ko ṅi 

Pour plus de clarté on ajoute parfois un pronom personnel précédé de la préposition na ou mu: 
l'homme à qui j'ai parlé mvudu a me ge wobi na nde mutuwumeawobiṅande 
le feu dans lequel il est Nort mbe e nde ha kwi o yo mba yi nde a kwi mu yo 

c) Ou, d'oü, par ou. 

Quand ce pronom se rapporte à un nom on n'emploie pas le pronom de lieu, mais le simple pronom 
relatif : 
le village où nous allons mpuhu e bisi le ye 
l'endroit d'où il vient bidi e nde ha wa 
les eaux où (dans lesquelles, andja ma cwede ntcu, 
par lesquelles) il meurt, sont celles a nde-ankulu ha kwa o mo 
qui réjouissent le poisson (Prov.) 

pugu yi bisi le ye 
gibiti kl nde a fa 
andja ma cwete tcwl, 
ma ndemenia kwa mu mo 

d) Y, en. 

Y et en pronoms relatifs se traduisent par le pronom du mot qu'ils remplacent, souvent même restent 
sans traduction : 

l'en viens me wa kwa m^a fa kuna 
Î'y vais me ye kwa m'a ye kuna 
j'en mange 

ou 
j'en parle 

ou 

me dja djo 
me dja 
me wobo 
me wobo mo 

m'a dja bvyo 
m'a dja 
m'a wobo 
m'a wobo mo 



1. Chacun. 

Peut se traduire par 

a) Omo -omo. 

chacun prend les siens 

b) En séparant omo et omo. 

partez chacun 
avec sa viande 

omo -omo a yiaha e nde 

le ye omo na 
ṉama, omo na ṉama 

c) Par le mot mutu, ou tout autre de ce genre, répété : 

donnez à chacun 5 francs le mpa mvudu dolo, mvudu dolo 

d) Par un pronom composé de ṅga. 

prenez chacun les siens le yiaha ṅge-e-ndeṅge-e-nde 

e) Par le pronom démonstratif : ^ 

chacun construit son village yu o tu e nde mpuhu, 
yu o tu e nde mpuhu 

2. Quelque. 

a) Dans le sens de " un " ne se traduit pas 

dis-lui quelque chose duha nde dja 
donne-moi quelque chose mpa me kigi 

b) Dans le sens de " un peu " se traduit par ke : 

donne-moi quelques francs mpa me afura ake 
quelquefois antini ake 

c) Quelqu'un. Par mutu, et omo. 

appelle-moi quelqu'un tcisaha me mvudu 
quelqu'un parmi vous omo ho mpanegi e be 

omo-omo a woio bvi nde 

li ye omo ṅa 
ṉama, omo ṅa ṉama 

li ṅga mutu doio, mutu dolo 

ll wolo ṅga-bvl-nde ṅga-bvl-nde 

wu o tuyu pugu a nde, 
wu o tuyu pugu a nde 

lyele nde djami 
ṅga me kiia 

ṅga me afura ake 
amigi ake 

sisaha me mutu 
omo ku paninṅi a ba 
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Locutions reiatives. 

Ce qui, ce que, se traduit par un simple pronom yi, ii, ma pour des choses, ki, bi pour des objets. 

cequefaitl'escjavefaitle plus de bruit; e sa oyiha a bvuli ntcya, lia sa oyiha obvulutca, 
ce que fait le maître pas de bruit. Prov. e sa ṅkumu, ntcya kali to lipfumu tca ṅi 
cela arrive au prochain, tu ris, le e to na boha we bagikegi, lo gito mu mbagiwe bagi 
ce qui t'arrive à toi, lé e to na we, lisebi, to li a baha wemeni, 
ne te fait pas rire. Prov. kegi kali iisebi ṅi 
quand ce qui rampe se lève, ge e yi mo hokonoho hosadaha ki a ya mu gikonoṅo 
cela mange des hommes. Prov. ho dji badi gisataha, gi oji bati 
ce que mange le chien fait du bruit ge e djimvwa e tugintcya kiadjamva,gitugutca 
regarde ce que mon mari mono ma olumi mono ma olumu 
m'a fait a me ha sl me a me ha si me 

Celui qui se traduit aussi par le simple pronom relatif. 

celui que j'attrape n'est-ce pas toi? a me ge kwada ka we ni? wu me a kwata ka we ṅi? 
celui qui achète à un sourd, a tege na nkina wu a cuma ṅa tcina, 
finit le prix. Prov. a mana ndji o mani ndji 

5. Les pronoms indéfinis 
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d) Quelques-uns. Un certain nombre. Voir ke dans le sens de " on " par amo ou ake : 

quelques-uns disent 
ou 

ma amo a duha ndi 
badi ake... 

ba amo ba lyele ndi 
bati ake... 

3. Tel... tel se traduit comme " celui (qui) ". 

tel rit aujourd'hui 
qui pleurera demain 
tel rit, tel pleure 

a sebe lobu 
a liia ocuha 
yu a sebe, yu a iiia 

a) Signifiant " comme " se traduit par mbidi, ṅgana : 

mbidi tada, bvwa mwana 
mvwa tada... 
ha lono mvudu 
mbidi ywa ni 

tel père, tel fils 
ou 

n'imitez pas un tel 
(homme comme celui-là) 

wu a sebe lobi 
a llia mbari 
wu a sebe, yu a lila 

ṅgana tata, buna mwana 
mwa tata... 
ka lwono mutu 
ṅgana wuna ni 

b) Signifiant " tant " se traduit par " tout " osi ou par " comme " celui-ci. 

avec une tel le force, qu'il le perça ṅa mpari siso a cudi tulu 
je n'ai pas encore été mouillé me kini giboio mvuia okima 
par une telle pluie mbidi yu 

c) Tei quei se traduit par une périphrase ou par mini-anku. 

le voici tel quel mono tco mbidi 
(qu'on l'a dit, ou on l'a donné) ho (ma dugi) 

(ma mpi) 
mono tco-mini 

ṅa pari ywosi a cutu tuiu 
me kini giboio mvuia otsimà 
ṅgana wu ṅi 

mono ko ṅgana 
bu (ba iyeii) 
(ba ṅgi) 
mono ko-meni 

4. L'un... L'autre. 

a) Signifiant " celui-ci... celui-là " se traduit par le pronom démonstratif ou par omo : 

l'un dit : oui, l'autre non 

les uns... les autres 
ou 

yu ndi: e, yu ndi: kaii 
omo ndi: e, omo ndi: kaii 
amo... amo 
ma amo... ma amo... ake... ake 

b) L'un i'autre, par aboha, ambagi. 

aimez-vous les uns les autres ie dya aboha 

c) L'un à l'autre, de même : 

ils se disaient l'un à l'autre bo a dugi na aboha 
(entre eux), vous dites entre vous be na aboha-mbidi 

5. D'une part... d'autre part se traduit comme chacun. 

la femme d'une part s'étonna, okari ekemi emo 
le mari de l'autre oiumi ekemi emo 
l'un eut honte d'une part, yu okudu omo 
l'autre de l'autre yu be okudu omo 

6. Seul, ne..., que se traduit par -tu : 
je pars tout seul me ye me otu 
rien que des jumeaux aṅkida atu 
je n'ai que de l'eau me andja atu 

wu ndi: e, wu ndi: kaii 
omo ndi: e, omo ndi: kaii 
amo... amo 
ba amo... ba amo... ake... ake 

li twono ambagi 

bo ba iyeii ṅa ambagi 
be ṅa ambagi me ti 

okari ekem emo 
oiumu ekemi emo 
wu opfutu emo 
wu se opfutu emo 

ma ye me otu 
awasa atu 
me andja atu 
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v. LE vERBE 

A. Les temps et les modes 

1. L'infinitif. 

a) Préfixe. 

En principe l'infinitif est toujours précédé du préfixe. Cependant en ndumu on peut laisser le préfixe 
au futur et après certains auxiliaires. 

je dirai 
je reparle 
qui ne sais pas 

m'a saha lyele ou gilyele 
m'a fawobo 
wu a yele yaba 

b) Différents infinitifs : 

infinitif local. 
lnfinitif négatif. 

En mbede l'infinitif négatif n'est pas toujours suivi de la négation ni: le préfixe négatif gi suffit. 

la vie éternelle (qui ne finit pas) lebigi le li giwa 
ceux qui ne savent rien bomaligiyiabamami(ni) 

Un infinitif négatif peut être suivi d'un autre infinitif. 

je ne puis le nier (moi pouvoir nier pas) me gibuna hotuna ni 
il ne peut le laisser nde gibuna hoṉaha (ni) 

iibvigi li li yeie fa 
bo ba ligiyaba mamiṅi 

me gibuna gituna ṅi 
nde gibuna ginaha ṅi 

laisse faire (être) 
viens pêcher pour apprendre 

ṉaha gikala 
ya gita lobo mu giyiha 

c) L'empioi de l'infinitif. 

1. L'infinitif s'emploie après un autre verbe ou une préposition ^ 

ṉaha homasaka 
ya hata lobo mo hoyiha 

La préposition devant l'infinitif est remplacée quand elle indique un complément de nom, par le 
pronom d'accord. 

il n'a rien à répondre nde dja hokala kali nde djami li gikala ṅl 
ils n'ont pas de couteau pour bo baha bo mbyeri ya 
couper la viande hosyasa kali gisasa ṅi 

2. L'infinitif sert à exprimer une vérité générale, universelle comme c'est le cas dans les proverbes, 
les dictons : 

ce n'est pas en chantant qu'on abomo giya ma aiumu ni 
gagne des marchandises (Prov.) 
le coeur ne dit rien à son maître (Prov.) otima gihuha nkumu dja ni 
il faut manger mari a ntaba 
la graisse de bouc chaud (Prov.) hodja na mba 

3. ll forme avec la négation l'indicatif présent négatif: 

je ne sais pas me giyiaba ni 
nous ny arriverons pas bisi gito kwa ni 

4. L'infinitif traduit souvent le subjonctif: 

il faut qu'il vienne obvwe nde hoya 
il faut que je le frappe obvwe me mo hobede nde 
il faut apprendre le travail hosari hoyiaha na mvudu 
chez un homme (qui le connaît) 

abomo giya mu aiimi ṅi 

otima gilyele pfumu djami ṅi 
mari ma taba 
gidja ṅa mba 

me giyaba ṅi 
bisi gito kuna ṅi 

obve me mu gibula nde 
gisari giwolo ṅa mutu 
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5. Traduit souvent le futur avec ou sans auxiliaire : 

je n irai pas 
je le dirai 
quand tu reviendras, 
j'aurai fini 
tu auras ma fille 
en me faisant une corde avec la fumée 
du tabac (Pable) 

me giye ni 
me ye hoduha 
ho we hobvudaha 
me mana hosa 
mwan'a me yu 
we hobaha nde mo hoṉya me 
osya na yugi leka 

6. Remplace parfois comme en français le passé narratif: 

eux de refuser bo mo hobisa 
je croyais que c'était un bois me hobaha mbidi oti 

7. Traduit les verbes subordonnés au présent et au passé. 

a) Au présent. 
quand il joue du tamtam je l'entends 
si la bouche ne mange pas, 
le ventre ne se rassasie pas (Prov.) 
su tu aimes le chien 
aimes aussi ses puces (Prov.) 

nde hobede ṅgomo me yugi 
oṉwa gidja ni 
mwo giyudaha ni 
we hodya mvwa 
we di na akasa 

b) Au passé. 
quand il regarda (il vit) un aigle 
lorsque je revins, 
on m'avait volé mon argent 

nde homakese bu mblia 
me homabvudaha bu, 
a mayiba me afura 

me giye ni 
m'a saha iyeie 
ku w'a ya gibvutaha 
me mumàna gisa 
mwan'a me wu 
we gibaha nde mu giwoso me 
osya ṅa djotugu a likaya 

bo mu gibisa 
me bagi meti: 

nde gibete ṅgomo me yugu 
oṉwa gidja ṅi 
mwoyi gidjutaha ṅi 
we gitwono m va 
we twoni ṅa akasa 

nde gifakese bu mbira 
me gifàbvutaha bu, 
ba mudjiba me afura 

8. Traduit le participe présent et passé : 

en arrivant au village we hoto mpuhu 
va trouver le chef we yini hamono ṅga-mpuhu 
ayant parlé ainsi il se sauva ndehomamanahowobobvwa 

nd'o dümi 
ayant pris les bouteilles nde homayiaha elaṅgu, 
il les plaça à un même endroit nd'o susi bidi mo ntu 

9. Traduit aussi l'impératif, négatif surtout : 

ne refuse pas le sein de la mère 
à cause de la gale (Prov.) 
ne mange pas le manioc sec, 
et ne règle un palabre pour rien 

abyele a ṅguhu gibisa ma 
aṅkana ni 
hokwo gidja nkwia ni, 
dja gipama ṅgori ni 

10. Traduit le pronom neutre " on " : 

on ne fait pas de médicament ṉudu-obi gisa 
contre la malchance (Prov.) ntcagi ni 

11. L'infinitif enfin est souvent employé comme nom: 

le moment du réveil ntini hoṉüsaha 
la dispersion de tout hotcaia ho bibi esiso 

we gito pugu 
we yeni hamono ṅga -pugu 
nde a famana giwobo buna 
nd'o bati 
nde a fawolo apamba, 
nd'o susu gibiti gimo gitu 

abyele ma ṅgu gibisa mu 
akana ṅi 
gikwo gidja kuya ṅi, 
djamigipama ṅgori ni 

ṉutu-obi gisa 
tcagi ṅi 

ndili yi a gicuha 
gitcala kibvila bvyesi 

d) Différentes manières de traduire l'infinitif francais. 

1. Quand l'infinitif français équivaut à une proposition relative, il faut le traduire par l'indicatif, non 
par l'infinitif . 

je le vois passer = qui passe me mono nde ha ylda me mono nde a yita 
il les entendit parler qui parlent nd'o yugi bo ma wobi nd'o yugu bo ba wobi 
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L'infinitif français négatif est remplacé par un temps de l'indicatif : 

il me dit de ne pas revenir nde na me ndi: nde ṅa me ndi: 
ha bvudaha hoya ni 

Qu bien par le verbe cesser, laisser hoṉaha : hobisa. 

ne pas répondre hobisa hokala ni 
c'est consentir 

ou 
hoyaiaha 
we hoṉaha hokala we yaligi 

ka faya ṅi 

gibisa gikala ni 
giyalaha 
we naha gikala, we yaligi 

e) ldiotismes. 

Qn répète souvent l'infinitif après un verbe pour dire que l'action est faite exprès, ou pour renforcer 
l'idée 

il refusa catégoriquement 
mon ami me trompe indubitablement 
la panthère fait toujours (ainsi) exprès 

nd'o bisi mo hobisa 
ndig'e me a kuda mo hokuda 
ṅgo syaha ni hosa 

nd'o bisi mu gibisa 
mbagia me a pfuta mu gipfuta 
ṅgo a sahaha ni gisa 

2. L'impératif. 

Au lieu de l'impératif on emploie parfois l'indicatif, l'infinitif et le subjonctif : 

we ye, we kuma ho yul'a ndiki, w'a ye, w'a kuma ku yui'a ndi^i, va, monte sur la galerie, 
dans ma case, 
prends le fusil derrière la porte 
et apporte- le 
apporte-le, si tu le trouves 

we ṉinaha o ndjo, we ṉinaṅa mu ndjo, 
we yiaha ndjasi ho mbisa oṉwa wewolondjarikumbisaoṉwa 
ndjo, na we ya na yo ndjo, ṅa we tcwala yo 
we homono yo, we yl na yo we gimono yo, wetcwallyo 

3. L'indicatif. 

Le présent. 

L'indicatif présent ne traduit pas simplement le présent, mais aussi le futur et le subjonctif. 

je viendrai demain ocuha me ya mbari m'a ya 
duha nde, nd'a ya lyele nde, nd'a ya dis-lui qu'il vienne 

Le présent subordonné. 

Le présent subordonné traduit les propositions commençant par quand, lorsque, si, et le participe 
présent et passé. 

V. lnfinitif. 

En ndumu on le remplace facilement par le présent simple. 

si le colibris s'attarde trop, hontcedl hobvula ndjila, 
il touche à la glu (Prov.) o tili kori 

Le passé rapproché. 

Traduit le passé composé français. ll s'emploie : 

1. Pour une action terminée il y a peu de temps. 
tu m'as fait du mal we misa me obi 
il est parti o miye 

2. Pour une action qui dure encore. 
nous voilà avec un palabre s'a-we le mibaha dja 

3. Pour saluer et prendre congé. 
bonjour = je suis arrivé me miya 
au revoir = je suis parti me miye 
te voilà? wo miya ? 

gitcitigibvuia ndjiia, 
gi till kori 

we musa me obi 
a muye 

bis'a-we li mubaha djami 

me myua 
me muye 
we muya ? 
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Le passé éloigné. 

Le passé éloigné ne s'emplole que quand l'action a eu lieu il y a longtemps. 
le grand frère est parti au Congo okulu a maya Kuṅgu okulu a maye Kuṅgu 
il y a longtemps qu'il est mort a makwa kala a makwa kala 

Le passé subordonné. 

Ce temps traduit les verbes des propositions subordonnées àu passé et correspond ainsi au présent 
subordonné : 
quand ma mère vivait encore, ṅgu a me o kini mwo, 
je ne manquais de rien, mais depuis me kama kali, nde homakwa, 
qu'elle est morte, je suis dans la misère kama e baha me 
quand il quitta le pliage, ṉde homawa mpuhu, 
il vit un régime sur le palmier nd'o monimba ho yul'oba 

En ndumu on emploie plus souvent le présent, à la place du 
quand ils étaient arrivés là, bo a mato kwa 
le père rassemblait les avocats tada o kusigi atodi 
la civette ayant entendu cette nouvelle obagi homayuha ntcya, 
s'en l̂la au vllage de la tortue a yini mpuh e nkuru 
quand ̂lsi 'eurent apporté il s'en saisit bo ma maya na tco,nd'b yiagi 

ṅgu a me o kini mwoyi, 
me ka kama ṅi, nde a fakwa, 
kama li mubaha me 
nde a famata pugu, 
nd'o monimba ku yui'a liba 

passé subordonné : 
ba to kuna 
tata o kusugu atoti 
obagi a yuha tca yina, 
nd'o yeni ku pugu a giboṅgo 
ba mana gitcwala ko, nd'o woli 

L'imparfait. 

L'imparfait traduit surtout le plus-que-parfait français ; c'est un composé de plusieurs temps et du 
verbe être. 

me ki e dugi be mbidi: 
le ka ye ho mwori ni 
me ki maye ho ntca okeri 
nd'o ki mitca ṅa 

je vous avais bien dit : 
n'allez pas à la rivière 
j'étais à la rivière (j'étais parti) 
il avait couché l à (i l y a peu de temps) 

we a li a lyeli be me ti: 
ka ll ye ku ndjali ṅi 
me a li a yeniku sa ndjall 
nd'a ki mukoioho ṅa 

Le passé narratif. 

Le passé narratif est un des temps les plus employés. 

1 . C'est le temps de la narration 
le jour se leva, de bon matin, tcug'e tci, ne entsyele, 
il alla dans la brousse nd'o yini cwaha 

tcugu ii tci, ṅa ṅgwall, 
nd'o yeni ku sa cwaha 

2. ll traduit le passé simpie, l'imparfait, le passé composé quand le moment reste indéterminé ^ 
il dormait dans sa case nd'o tci tolo ho ndjo nd'o koligi ku sa ndjo 
je suis allé chercher des hommes me yini hayiaha badi me yeni giwolo bati 
nous pagayâmes bisi le dugi ṅgabi bisi li djugu akapi 

4. ll traduit le présent et le futur dans les propositions subordonnées. 
quand tu arriveras au village, we hoto mpuhu we gito pugu 
tu resteras we ki ntci we ki tcina 
si la marche est trop rapide, djwe le bvula djwe ll bvula 
tu rates le carrefour (Prov̂ ) we ṉudi abaligl we tagi apfuia 

4. ll traduit le présent quand l 
je meurs 
je ne veux pas 
tu entends? 

action est considérée comme faite ou inévitable : 
me kwi me kwi 
me bisi me bisi 
we yugi? we yugu? 
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5. ll traduit le subjonctif en certains cas : 

il faut que tu refuses obvwe we bisi obve we bisi 
i l faut que vous fortifiez vos coeurs obvwe be le yasietima e be obve be li wabisiotima mibe 

De même les conseils, les ordres, les obligations à obverser, et remplace ainsi l'impératif : 

prends le médicament we yiagi oti we woli oti 
bouillis-le dans l'eau avec de l'huile we lami ma andja bia mari, we lami mu andja ṅa mari, 
et bois- le we ṉwi we ṉwi 

Le futur. 

Le futur est rendu de différentes manières. 

1. Tout d'abord par des auxiliaires, comme hoye aller, gisaha chercher, ginaṅa menacer de pour le 
futur simple, et gimana finir pour le futur antérieur. 

nous mourrons 
je le verrai 
j'irai au Congo 
quand nous aurons acheté des vivres 
nous les donnerons à la mère 
jorsque tu reviendras 
le serai mort 
la foudre tombera 

bisi le ye hokwa 
me ye homono nde 
me saha hoye Kuṅgu 
bisile mamana hocuma blla 
le mpi na ṅguhu 
we ya habvudaha, 
me mamana hokwa 
ṅgari a ye hobvwa 

mana bisi ie kwa 
me saha gimono nde 
me saha giye Kuṅgu 
bisilimumana gicuma bvila 
li ṅgi ṅa ṅgu 
we ya gibvutaha 
me mumana gikwa 
ṅgari a naṅa gibva 

avec un adverbe de temps, ou la 

iobi m'a bula we 
mbari m'a ya 
mana m'a kwa 

2. Le futur se rend aussi 
conjonction lobi, mana. 

je te frapperai 
je viendrai demain 
je mourrai 

simplement par l'indicatif présent 

lobu me bede we 
ocuha me ya 
mana me kwa 

3. Dans les propositions principales, après une proposition subordonnée, il se traduit par le passé 
narratif : 

quand tu seras de retour du bois we howa nkwi w'a fa kuyu 
tu puiseras de l'eau we tegi andja we tegi andja 

4. Par l'infinitif: 

a) dans les propositions subordonnées ; 

b) dans les propositions négatives. 

jamais je ne le reverrai siie ye me gimamono nde n pu me gifamono nde ni 

c) quand on peut employer un infinitif en français. 
comment faire? que ferai-je? me hosa buni? me gisa bumu? 

4. Le conditionnel. 

1 . Pour former le conditionnel, on emploie les temps ordinaires précédés de la conjonction ṅka, ki. 

je serais venu ṅka me miya ki me muya 
ou ke me muya 

2. Quand la condition est exprimée, il n'y a que la proposition principale qui est précédée de la con̂  
jonction du conditionnel. 
si un autre l'avait tué, mvudu okima o bumi, mutu otsima o bumu, 
je parlerais ṅka me wobi ke me wobi 
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3. Pour exprimer la condition, on emploie souvent un infinitif précédé de la préposition mu : 

s'ils avaient écouté la gazelle, 
ils n'auraient pas toùché cette 
infortune 
si tu avais été là 
je ne l'aurais pas fait 

bo a yugi ewobigi e sedi, 
ṅka bo a ka tlia omvubu 
ywa nl 
we mo hoka ṅa 
ṅka me ka sa ni 

bo mu giyuha ii seti, 
ke bo ka ba tili obvubu 
wuna ṅi 
we mu gikala ṅa 
ke me ka si ṅi 

4. On peut employer aussi pour la condition la conjonction siyuhu (yugi) ti, si ti : 

si tu le vois, tu le diras 
si le mille-pattes l'avait dit, 
l a civette ne l 'aurait pas mangé 
si tu nous avais tué l a pintade, 
vivrais-tu aujourd'hui? 
s'ils avaient écouté le père, 
il ne serait mort 

yuhu we mono nde we dugi ti we mono nde we lyeli 
ṅgonoṅo yuhu a dugi, 
ṅka ndjobo ka a dja nde ni 
we yuhu a bumibisi ṅka, 
ṅka we bigi iobu? 
bo mo hoyuha tada, 
ṅka nde ha kwa ni 

ṅgonoṅo ti a lyeli 
ke ndjobo ka a dji nde ṅi 
ti we bumu bisika, 
kewebvigilobi? 
ti bo ba yugu ndah'a tata 
ke nde ka ha kwiṅi 

5. Une condition négative est en mbede souvent exprimée par le verbe hoyele manquer, suivi de 
kall: 

si j'avais manqué de tuerl'aigle, 
il nous aurait tous tués 
si l'aiguil le n'avait pas percé, 
le fil n'aurait pas suivi (Prov.) 
sans moi vous seriez certainement 
mort 

me yelimo hoboma mbila kall, me mu gibuma mbira ṅi, 
ṅka nd'o bumis'a-be asiso 
sor'e yelimo hotüba kall, 
ṅka lempucu le ka lono ni 
me kali, ṅka sisele le kwl 

ke nd'o bumu bis'a-be bwosi 
ṉwo ka yi tcubu ṅi, 
ke iipucu ka lilwoni ṅi 
ligimu me ṅike be likwi 
mu syele 

Remarques : 

a) Ligi mu me en ndumu est un idiotisme. 

b) Le conditionnel négatif en ndumu peut être formé de plusieurs manières : 

il ne serait pas mort ke nde ka kwi ṅi 
ou 
ou 

ke nde ka ha kwi ṅi 
ke nde ha kwi ṅi 

le premier ka est une contraction de ka a ou ka ha 

ka ha est la forme complète 

ha seul est suffisant, la négation ka pouvant manquer. 

5. Le subjonctif. 

a) Le subjonctif français se traduit en général par l'infinitif, en ndumu avec ha : 

dites-lui qu'il vienne duha nde, nde hoya lyele nde, nde nd'a ya 
va, qu'il m'envoie un esclave, 
et s'il ne peut pas, qu'il le laisse 
donne-moi mon tabac que je fume 

yege, nde hotuma me oyiha, 
ni nde hokwono, gituma ni 
mpa ie me ieka me ṉwa 

yege, nde ha tuma me oyiha, 
to nde gikwono, ha a tuma ṅi 
ṅgalimeiikayame (ha) ṉwa 

b) llfaut se traduit par obvwe, suivi de l'infinitif ou du passé narratif. 
ilfautquetoutle monde vienne obvwe badi asiso mo hoya obve bati bwosi mu giya 

c) L'infinitif est souvent précédé de la préposition mu. 

ll faut quej'en fasse autant me be mo hosa bvwa 
il faut que je te frappe obvwe, me mo hobede we 
il faut que mon ami m'envoie obvwe ndigi e me (mo) 
de la viande hotuma me ṉama 

me se mu gisa buna 
obve me mu gibula we 
obve mbagi a 
me mu gituma me ṉama 
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d) Quand la chose n'admet pas de refus on emploie le passé narratif. 

il faut que j'obtienne ta fille ndjele me bagi obve me bagi 
mwan'a we ywa mwan'a we wu 

e) Le subjonctif exprimant un souhait, une crainte, se traduit par le subjonctif en ma, en ndumu aussi 
par le pronom verbal ha : 

qu'ils viennent voir a mamono ba mamono 

f) Le subjonctif est aussi fréquemment traduit par le simple présent précédé de l'expression na 
ndzala je désire : 

je désire qu'il me vienne me na ndzala nd'a ya me ṅana ndzala nd'a ya 

6. Les participes. 

Le participe présent. 

il n'a pas de participe présent. On a vu que le participe présent peut se traduire par l'infinitif précédé 
d'une préposition. 

il se leva en disant 
en écoutant il entendit les cris 
des sangliers 
en sachant très bien 

Parfois la préposition est omise : 
ils gardèrent toute chose avec soin, 
ne doutant de rien, na changeant rien 

nd'o sadigina hoduha ndi 
mo hoyusaha nd'o yugi 
ekayi ṅgwia 
na hoyiaba na obvwe 

nd'o satigiṅa giiyele ndi 
mu giyusaha nd'o yugu 
ekayi mi ṅguya 
ṅa giyaba ṅa obve 

boa kyeii mami asiso na ntcimi, bo ba kyeii mamim wosiṅa tcimi 
gikemene mo ni, gidjoso be mo ni ṅa gikemene mo ṅi, ṅa gidjoboso 

se mo ṅi 

Le présent et le passé subordonnés remplacent souvent un participe. 

en mangeanttrop gloutonnement, hodja hobvuia ṅgwa-ṅgwa gibvuia 
tu manges le doigt (Prov.) we dji oiyemi we dji olyemi 
ayant regardé dans la case, nde homakese ho ndjo, nde gifakese ku sa ndjo, 
il ne trouva rien kigi kali kila oṉaṅa 

Si le participe équivaut à une phrase relatvie, on le traduit par une phrase relative. 

un homme fumant sa pipe mvudu a ṉwa leka mutu wu a ṉwa likaya 
une femme péchant dans le lac okasiayubahodjaṅga okasiweayaubakudjaṅga 

Le participe passé. 

le jour levé 
le vis le chemin débroussé 
il le trouva mort 

tcuhu mitca 
me moni ndjiia misolo 
nd'o bagi nde mukwa 

tcugu li mutca 
me moni ndjiia musolo 
nd'o basigi nde mukwa 

Le participe passé sert dans la formation passé et imparfait rapproché. 

un sanglier était pris au piège ṅgwiaakimikolohookwari ṅguyaaiimukoiohomukwari 

B. La conjugaison passive 

llfaut tourner les propositions qui sont au passif en français et les traduire par l'actif, excepté si les 
verbes ont un sens passif. Si le sujet est indéterminé, on traduit la phrase comme si el le avait pour sujet " on ". 

je suis ṅé ils m'ont enfanté a kull me ba pfulu me 
j'ai été roué de coups a mabuma me luba ba mabuma me luba 
il a été mis en prison a mlio nde mo oṅgeneṅe ba mulo nde mu eṅgeneṅe 
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C. La conjugaison négative 

Différentes remarques. 

1. En mbede la négation ni est parfois remplacé par kall après un infinitif. 
ne le sachant pas mo hoyla kali mu giyaba ṅi 

2. ll est rare qu'on emploie en mbede un autre temps que l'indicatif présent dans la conjugaison 
négative ; il remplace tous les autres temps. 

je ne l'ai pas volé me ka yiba ni me ka djibi ṅi 
il n'est pas venu avec moi nde ka ya bla me ni nde ka yi ba me ṅi 
on ne le lui donna pas a ka mpa nde ni ka ba ṅgi nde ṅi 
nous ne l'avions pas vu bisi le ha inono nl bisi ka li moni ṅi 

3. La négation ni, ṅi se met toujours à la fin de la phrase. 

ne vous ai -je pas dit : me ka dugi na be mbidi: me ka lyeli ṅa be meti: 
n'allez pas dans la brousse? le ha ye ho ntca cwaha ni? ka li ye ku sa cwaha ni? 
je ne lui ai pas dit de s'asseoir me kadugina nde mbidi: me ka lyeli ṅa nde meti: 

ka o ntci ni kala tcina ṅi 
un homme qui chante mal mvudu oki kali mutu wu oki ṅi 
qui ne sais pas a li giyia ni wu a yele yaba 

4. Quand il y a plusieurs négations, nl, on supprime toutes sauf la dernière, mais la particule ha. 

ka reste. 
ne lui dis pas ha duha nde mbidi ka lyele nde 
que tu ne l'as pas vu we ha mono nde nl metl we ka moni nde ṅl 

5. Pour enforcer la négation on ajoute en mbede la particule nda mais ce n'est pas très poli. 

non, je ne veux pas kall nda, me giyalaha nl nda 
non, je ne mangerai pas de manioc me gidja ekwo ni nda 

Traduction des propositions relatives négatives. 

La conjugaison négative ordinaire ne peut être employée dans les propositions relatives; il faut 
employer une tournure spéciale dans chacun des dialectes. 

a) En mbede on utilise l'auxiliaire être a li suivi de l'infinitif négatif ; en ndumu le verbe giyeie manquer̂  
suivi de l'infinitif sans préfixe : 

la vie qui ne finit pas = éternel le lebigi le e ll giwa (nl) libvigi li li yeie fa 
ceux qui ne savent pas bo ma ll giyiaba (ni) bo ba yele yaba 
les hommes qui n'ont pas de vivres badl ma li blia kali bati ba ba yele bvila 

b) Qn peut aussi employer un verbe ayant un sens négatif comme gikwono ne pas pouvolr, gibisa 
refuser : 

les enfants qui ne peuvent pas venir bana ma a kwono hoya bana ba ba kwono giya 
les femmes qui ne veulent pas partir akasima a bisa hoye akasiba ba bisigiye 

c) Quand deux verbes se suivent, on supprime la négation du premier pour la mettre après le second 
qui est complément, et la proposition devient ainsi affirmative : 

ceux qui ne peuvent pas venir bo ma buna giya ni bo ba ba buna gitya ṅi 
peuvent ne pas venir 

ou bo ma kwono hoya bo ba ba kwono giya 
ceux qui ne savent jouer bo ma yiaba gitama ni bo ba ba yaba gitama ṅi 
celui qui ne désire pas danser a saha gikina ni wu a saha gikina ṅi 
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Comment répondre à une question négative. 

Les réponses que donnent les Bantous aux questions posées par un Européen déroutent souvent 
celui-ci ; le l̂antou répodd à une question négative " oui " quand nous disons " non ", et " non " quand 
nous disons " si " ; il affirme ainsi la réalité de la négation ou la nie. 

n'es-tu pas allé chez toi? non 
(je suis allé) 
tu ne me donnes pas à manger? 
si, je t'en donne 
tu ne comprends pas? 
non (je ne comprends pas) 

we ka yini mpuh' e we ni? 
kali (me yini) 
we gimpa me bila ni? 
kali, me mpa 
we ha yuha ni? 
e, me giyuha ni 

we ka yeni pugu a we ṅi? 
kaii (me yeni) 
we ginga me bvila ni? 
kaii, me ṅga 
we ka yuha ṅi? 
e, me giyuha ṅi 

La négation peut être remplacée par une intonation spéciale : 

je ne sais pas 
= est-ce que je sais? 

me via? me yaba? 

D. Le verbe être 

Le verbe être français est souvent sous-entendu, mais il faut quelquefois le rendre soit par ii, ou ni, 
ou hoka, gikala. Savoir bien employer ces différentes particules est une des grandes finesses de la langue. 

1. Etre sans rapport de temps nl de lieu. 

Quand en français l'attribut est déterminé par l'article ou un adjectif possessif ou démonstratif, on 
rend être par " ni " : 

son oncle, c'est ce grand garçon- là ṅgu-baiaha a nde ṅgu-balaha a nde 
ni balaha enini yia ni balaha li enenilina 

le fusil avec lequel il a tué le boeuf ndjasi e nde ha buml ndzayi ndjariyindeabumundzayi 
est celui-ci ni yi ni yi 
le chemin que tu prends est le bon ndjiia e we ha ye nie mvwe ndjiia yi we a ye niyi mve 

Quand l'attribut n'est pas déterminé, on laisse de préférence ni: 

les Mbede sont des hommes Ambama asi, cwaha Ambama asi- cwaha 
de la brousse 
cet homme est l a Sébé, moi, l 'Ogooué, mvudu ywa nde Lesibi, mutu wuna nde Lisibi, 
quand il joue du tam-tam, m e L e b a y i , n d e h o b e d e n ̇ g o m o , me Libayi, nde gibete ṅgomo, 
je l'entends me yugi me yugu 
R. C'est le tonnerre odum'a mvuia odjum'a mvuia 

(Devinette.) 

a) Devant un adjectif. 

Devant un adjectif proprement dit le verbe être est souvent sous-entendu : 

tu es méchant we obi we obi 
le chemin est mauvais ndjiia obi ndjiia obi 

Remarque : 

Obi, est ici en réalité un nom abstrait. 

les assiettes sont mauvaises etye ebi etye ebi 
les bois sont grands eti enini eti enini 
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Devant des adjectifs invariables on emploie le verbe li. 
le chemin est droit owombo o li tele owombo oli teie 
il est jeune o li ṅgondo o li ṅgondo 
le touraco est innocent nkuha o ii mpyeme kuna o ii pyeme 

Quand l'adjectif est traduit par un nom, précédé d'une préposition ou non, le verbe être est sous-
entendu : 

des amis sont bons aboha mo obvwe ma ambagi mu 
pour des querelles aṅguru ka ma ieku ni obve mu amvuru ka mu lipfu ṅi 
pas pour la mort (Prov.) 
cette eau est chaude andja ma na mba andja mana ṅa mba 
la panthère est féroce ṅgo na knala ṅgo ṅa kesi 
l'oseille est acide leṅkulu na ṅayi kuṅa ṅa ṅayi 
es-tu malade? we (na) ṅga? we ṅgayi? 

Quelquefois le verbe être est rendu par la conjonction ni, donc pour expliquer, renforcer le sens: 

ie suis malade me ni ṅga me ni ṅgayi 
la viande est mauvaise ṉama ni ntculu ṉama ni tculu 
le fantôme a donc faim hodju ni ndjaia gidja ni ndjaia 

b) Dans les propositions négatives. 

Quand l'attribut, déterminé ou non, est en français un substantif, un pronom possessif ou démons-
tratif, on n'emploie que la copule négative Ka, ni: 

le malade, ce n'est pas ce galeux-là ṅga-ṅga ka ṅga-aṅkana ywa ni ṅga-ṅgayika ṅga-akana wuna ṅi 
ce pagne n'est pas à lui mfa yi ka e nde ni pfa yi ka yi a nde ṅi 
ce n'est pas moi ka me ni ka me ṅi 

Quand l'attribut est un adjectif déterminé, on suit la règle précédente ; indéterminé, l'adjectif ou le 
nom qualificatif est simplement suivi de la négation kali, ṅi, oṉaṅa : 

ces boutei lles ne sont pas les bonnes elaṅgu bya ka me ebvwe ni apamba mana ka ma abve ṅi 
ce chien n'est pas méchant mvwa ywa nkala kali mva wuna kesiṅi (kesi oṉaṅa) 
cette place n'est pas bonne bidi yia obvwe kaii gibiti kina obve ṅi 

c) L'expression française c'est. 

1. Devant un nom, ne se traduit pas. 

qui a cassé la bouteille? na buli olaṅgu? o bulu pamba na? 
C'est ta femme okari a we okari a we 
c'estlechefdeterrequil'aréglé ṅga-hosi o pami ṅga-gisi o pami 

2. Devant un adjectif, se traduit par ii: 

c'est bien (e ii) yemini (yi ii) tsisa 
c'est droit o ii teie o ii teie 

2. Etre en rapport avec un iieu. 

Se traduit par ii dans une proposition affirmative, n'est pas traduit dans une proposition négative. 

ils sont dans la forêt bo a ii ho ntca mpini bo ba ii ku sa pfini 
où es-tu? we ii kuni? we ii kunu? 
je suis ici me ii ṅa me ii ṅa 
je ne suis pas là me ṅa kaii me kunu oṉaṅa 
nous ne sommes pas dans la brousse bisiho ntca cwaha kaii bisiku cwaha ṅi 
ce n'est pas loin ia kaii ia ṅi 
ce n'est pas ici kuni kaii kunu oṉaṅa 
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3. Etre en rapport avec le temps. 

Se traduit par li, sans traduction dans les propositions négatives : 

je suis, j'existe me li 
Dieu est Ndzyami o li 
des animaux pensants n'existent pas aṉama ma tcima kaii 

me ll 
Ndzami o li 
aṉama ba ba tcimana oṉaṅa 

Remarques : 

1. Ces règles au sujet de l'emploi du verbe valent pour tous les temps, si les circonstances indiquent 
assez le passé ou le futur : 

celui qui portait les caisses, 
il était debout 
c'étaient des filles 
ce n'était pas moi 
ce sera lui 

a bidiewari ni mwan'a Nguiu 
nde ii mo oteie 
bana ma akasi 
ka me ni 
nde (ni nde) 

wu o bitiewarinimwan'a Ngulu 
nde li mu oteie 
bana ba akasi 
ka me ṅi 
nde (ni nde) 

Quand il est nécessaire pour la compréhension de la phrase de préciser davantage, on emploie le 
verbe ii, ou hoka, gikaia : 

j'étais malade me ki na ṅga me a li ṅa ṅgayi 
soyez tranquilles le ka pl ll kala pwo 

2. On ajoute souvent ni au verbe pour insister. 

je viens (c'est) de mon village 
je lui ai dit ainsi 
oui l 
il passe toujours ici 
je suis venu pour suivre mes 
marchandises 

me wa ni mpuh' e me 
me dugi nde ni bvwa 
e, ni! 
nd'a yiadaha ni ṅa 
me yinimo hoiono abomo ^ 
me 

me mata ni pugu a me 
me lyell nde ni buna 

nd'a yiatha ni ṅa 
me djinimugliwono abomo 
ma me 

3. En ndumu on emploie la forme ligi (kigi en mbede) pour exprimer la durée : 

j'étais malade me kigi na ṅga me iigi ṅa ṅgayi 

4. On utilise aussi la forme ki en ndumu devant un verbe, et devant le verbe être lui-même pour 

traduire l'imparfait : 
les gens qui étaient là badi ma ki ho kadi bati ba ba kikala ku kati 

5. Ki sert aussi à traduire penser, croire, s'imaginer : 

il croyait que c'était nd'a ki ndi nde ll ndi 

6. Le verbe être est en certains cas traduit par le verbe sa faire. 

le flacon est carré holliaṅgu ge sa ecug'ecuhu 
la hache est branlante howunu ge sa kolo-kolo 
son coeur est troublé otim'a nde a sa puba-puba 

gipipamba gie sa ecugu-ecugu 
giwunu gi e sa kolo-kolo 
otim'a nde a sa puba-puba 

E. Le verbe avoir 

ll n'y a pas de verbe avoir ; il est traduit généralement par le verbe être suivi de la préposition ṅa avec. 

j'ai un couteau 
nous avons du 

me na baha 
bisi na ekwo 

ma ṅa mbyerl 
bisi ṅa ekwo 
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Remarque : 

1. Le verbe être est la plupart du temps sous-entendu, mais il faut toujours le mettre après un relatif: 

les objets qu'il a bibi me ii na nde bvlia bvi bvi ii ṅa nde 
le milicien qui avait un fusil oworo a ki na ndjasi oworo wu a liṅa ndjari 

2. Parfois on sous-entend complètement le verbe avoir comme le verbe être ^ 

la chèvre entêtée 
a les cornes brisées (Prov.) 
la nasse dit : j'ai froid, 
le piège dit ."j'ai mal au dos" (Prov.) 
qu'as-tu dans cette charge? 
votre père a tort 

ntaba engada 
antcyemi etini 
okoyi ndi me mpebe, 
oyiede ndime eṅgwo 
we yu otede homa? 
tad'a be ntcoso mbi 

3. Ne pas avoir se traduit comme ne pas être : 

je n'ai pas peur me bwoho kali 
ils n'ont pas de vin bo mali kali 
je n'ai pas mal me ṅga kali 

taba engata 
atcyemi etini 
okoyi ndi me pfyo 
oyiete ndi me eṅgwo 
we wu otete gima? 
tat'a be tcoso mbi 

me bwomo ṅi 
bo mali ṅi 
me ṅgayi ṅi 

4. ll y a et li n'y a pas se traduisent comme le verbe être : 

ilya un cochon danslejardin hoṅgu ho li ho ntca ṅgunu 
il y en avait deux 
il n'y a pas de vacances 
il n'y a pas de manioc 
il n'y a pas de porteurs 

a ki bvwoie 
ietcala kall 
ekwo kali 
abidi kali 

giṅgu gi li ku sa ṅgunu 
bo a li bwoio 
litcala ṅi 
ekwo oṉaṅa 
abiti ṅi 

5. Avoir mal se traduit par le verbe faire sa 

j'ai mal à la tête otcwi a sa me 
j'ai faim me ndjala e sa 
j'ai la fièvre me hoba ge sa 
il avait soif mpi andja e si nde 

otcwe a sa me 
me ndjaia yie sa 
me giba gi e sa 
peyi andja yi si nde 

6. Ne pas avoir peut aussi ^ 

je n'ai pas de vivres 
ou 

. traduire par un verbe signifiant manquer de : 

me blia kali me bvlia ṅi 
me yele blia me yele bvlia 

F. Différents verbes auxiliaires 

1 . Etre encore : kini. 

Voici les différents emplois de ce verbe défectif. 

a) Etre encore, avoir encore, rester encore : 

mon père est encore vivant 
il reste encore un peu 
il n'est pas encore arrivé 
j'ai encore à travailler 

b) venir tout juste de : 

elles viennent de pondre 
je viens d'arriver 

tad'a me o kini mwo 
e kini mvwabu 
nd'o kini gito ni 
me kinimo hodjandja 

a kini mo hone 
me kini mo hoya 

tat'a me o kini mwoyi 
yi kini pesi 
nd'o kini gito ṅi 
me kini mu gidjandja 

a kini mu gine 
me kini mu giya 



6 4 8 GRAMMAIRE 

c) Etre en train de : 

il est en train de venir 
je suis encore en train d'écrire 
ils sont en train de manger 

nd'o kini a aya 
me kini e tende 
a kini ma dja 

2. Etre sur ie point de : ho ya... ku yul'a : 

je suis sur le point de partir me ya ho yul'a djwe 
il est sur le point de mourir nd'a ya ho ntca leku 
il en est arrivé à n'avoir plus de nd'a ya gimamono ebayi ni 
remords 

3. Etre dans un état: hoya giyina, avoir l'habitude : 

le cadavre sent 
(commence à sentir) 
ils viennent de tous les villages 

on a entendu la nouvelle sur toi 
son mari ne pouvait plus tuer 
des bêtes 

4. Etre en train de : gitaha... ba : 

ils sont en train de parler 
je suis en train de mourir 

5. Tâcher de, " veuillez " seiege . 

veuillez écouter 
tâche de m avertir 
réfléchie bien 

6. Laisser, cesser de ṉaha : 

cesse de secouer la corde 
ne pleure pas 

7. Ne pas pouvoir kwono : 

je n'ai pas pu le lui dire 

hobimi ho ya 
ge bana ntculu 
bo ma yina ma 
ya m'ampuhu asiso 
ma yina hoyuha ntcya e we 
olum' a nde hoyina gimabuma 
aṉama ni 

bo ma taha na howobo 
me taha na ieku 

ie seiege hoyuha 
seiege hoyiése me 
seiege hotcima 

ṉaha hoṉisaha osya 
ṉaha hoilia 

me mikwono hoduha nde 

nd'o kini a ya 
me kini a tende 
ba kini ba dja 

me ya ku yui'a o'iwe 
nd'a ya ku sa iipfu 
nd'a ya a famono ebayiṅ 

gibimi gi e 
yiha gi e bana tcuiu 
bo ba yina ba 
ya mu apugu mwosi 
ha yina giyuha tca a we 
oium'a nde giyiha gifabuma 
aṉama ni 

bo ba taha ṅa giwobo 
me taha ṅa iipfu 

ii seiege giyuha 
seiege giyese me 
seiege gitcimana 

naha ginisaha osya 
ṉaha gilila 

me mukwono gilyele nde 

G. Différentes locutions verbales 

Le verbe mono ^ voir " suivi d'un adjectif, ou d'un nom, 
équivaut au verbe avoir, ou être, ou éprouver : 

être content homono obvwe 
être malade homono ṅga 
avoir des regrets homono aṅgwo 
être mécontent homono obi 
sentir homono ntcuiu 
éprouver une douleur homono ṅkaia 
éprouver des tentations homono etcinigi me ebi 

Le verbe écouter yuha a souvent le même sens : 

avoir de mauvaises pensées hoyuha etcimini me ebi 
je ne sens rien me giyuha ntcuiu ni 

gimono obve 
gimono ṅgayi 
gimono aṅgwo 
gimono obi 
gimono tcuiu 
gimono kesi 
gimono etciniṅi bvi ebi 

giyuha etcimini bvi ebi 
me giyuha tcuiu ṅi 
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Le verbe sa faire signifie aussi faire mal, faire souffrir et être : 

j'ai mal au ventre 
il me ait souffrir 
être gourmand 

me mwo a sa 
nd'a sa me 
hosa otima 

Le verbe kwa mourir, traduit aussi avoir, être tomber, perdre : 

hokwa odugi 
hokwa ntcoso 

avo.r tort 
être coupable 
se disputer 
perdre sa peine 
rater 
avoir perdu sa peine 
perdre contenance 
perdre la voix 
oublier 
rester célibataire 

hokwa ekemi 
hokwa ṅgori 
hokwa nkaia 
hokwa amboho 
hokwa ndida 
hokwa lewobi 
hokwa holima 
hokwa omfi 

me mwoyi a sa 
nd'a sa me 
gisa otima 

gikwa 
gikwa 
gikwa 
gikwa 
gikwa 
gikwa 
gikwa 
gikwa 
gikwa 
gikwa 

odjugu 
tcoso 
ekemi 

ṅgori 
kaia 
amboho 
ndita 
ndaha 
gilima 
opfi 

Le verbe dja manger signifie souvent dépenser, toucher, avoir, exploiter : 
boucheries marchandises (la dot) hodja abomo 
regretter hodja atcima 
se corriger hodja sigi 
comploter hodja nkama 

gidja abomo 
gidja atcima 
gidja sigi 
gidja kama 

vI. L'ADvERBE 

a) Piace. 

L'adverbe occupe en général la même place qu'en français 

il parle bien 
s'il les trompe entre-temps? 
c'est son affaire 
en attendant, assieds-toi 

nd'a wobo ndjale-ndjele 
nde hokuda bo ho mpanegi, 
dja e nde 
ho mpanegi, ka o ntci 

nd'a wobo ṅa bvyeri 
nde gipfuta bo ku panini, 
djami li nde 
ku panini kala tclna 

Remarque : 

1. Cependant il ne faut jamais placer un adverbe entre un auxiliaire et un infinitif. 

tâche de bien écouter selege hoyuha na obvwe selege giyuha ṅa obve 

2. Les adverbes qui déterminent un adjectif ou un nom se placent après eux. 

il est très bon nde obvwe kuna nde obve bolo 
il est excessivement riche nde na abomo ka kila ṅi nde ṅa abomo ka kila ṅi 

b) Différents adverbes. 

1. Kaii négation forme avec des verbes des locutions adverbiales (en mbede) 

abandonner hocuba kali 
lâcher holo kali 
tomber hobva kali 

A remarquer l'idiotisme ; 

les mains vides o'iyaia kali bvyaia oṅaṅa 
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Kali signifie souvent rien de spécial, rien de grave, simplement: 

où vas-tu? 
je cherche simplement mes affaires 
que veux-tu? rien de spécial 
je viens te voir 

we kun' aye? 
kaii, me saha bini 
we na ndjala homa? 
kali, me ya hamono we 

we kun'a ye? 
kali, me saha bviia 
we ṅa ndzala gima? 
kali, me ya gimono we 

Kall traduit aussi la préposition sans. 

il arriva sans argent 
l'orphelin est sans répugnance (Prov.) 

nd'o yi afura kall 
mwan'a hontcyayi elorikall 

nd'o dji afura oṅaṅa 
mwan'a tcanielorini 

2. Bunu, buni traduit autrement, sans cela : 

les aigles mangent du poisson 
que feraient-ils 
si je ne prenais pas, 
que ferais-je sans cela? 

ambira ma dja antcu, 
bo gidja ni, ba si buni? 
me giyiaha ni 
me sa buni? 

ambira ba dja atcwi, 
atcwi, bo gidja ṅiba sa bumr 
me giwoio ṅi 
me sa bunu? 

vII. PRÉPOsITIONs 

La préposition est toujours devant le mot qu'elle détermine : 

il était au-dessus d'eux nd'o ki le yulu le bo nd'a li ku yul'a bo 
sauve-moi au temps de pluies, bvusaha me na amvula, bvusaha me ṅa amvula^ 
je te sauverai en saison sèche (Prov.) me bvusaha we na hosibi me bvusaha we ṅa gisibi 

Différentes prépositions. 

1. Sans se traduit par Kali, m. 

sans moi tu serais mort me kali, nka we k^vi meṅi.kewekwi 

2. Avant se traduit parfois par le verbe kini ou par pana, bwo, tcwomo : 

avant midi = midi n'étant pas encore amidia kinigito ni amidima kinigito ni 
il est arrivé avant moi nd'otcwominamehoto nd'opaṅi na me gito 

3. Après. Devant un verbe se traduit par le temps subordonné, ou la forme exclusive, cu à l'aide dû  
verbe mana finir : 

après avoir mangé me mimena hodja (me homamana me mumana gidja 
j'irai voir hodja), me ye hamono me ye gimono nde 

ou me masa dja, si me me sadja, si me... 

4. Malgré doit se traduire par une périphrase. 

il partit malgré ses parents nd'o yini, tada na ṅguhu giyiaba ni nd'oyenitataṅaṅgu 
giyaba ṅi ^ 

il accepta malgré lui nde ndjala kali, dja kali, nde ndzala ṅidiamiṅi 
nd'o yaligi nd'o yaligi 

litt. il n'aimait pas, cela ne fait rien, il consentit. 
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vIII. LES CONJONCTIONs 

Différents emplois d e certaines conjonctions 

1. Si. 

a) La conjonction si en ndumu et mbede signifie puis, ensuite, alors : 

ĵe mange d'abord puis je viendrai 
dis le nom, alors je te le donnerai 
d'abord la soeur, 
ensuite tu auras la nièce (Prov.) 

b) Pas même, même pas. 

m̂ême le plus long bois 
ne dépasse pas trois jardins (Prov.) 
pas même un seul 
ĵe n'irai même pas 
pour le plus grand motif 

2. Ku, ho. 

a) Lorsque, quand : 

lorsqu'ils le virent 
quand i l était chef de terre 

b) Avec ṅgwo, ku iusqu'à ce que ; 

jusqu'à ce qu'il disparut 
âns l'eau 

me sadja si me ya 
tüba nkumi si me mpa 
ntcomi kneri 
mena si we bagimwan'a nkeri 

okoho si a bvula 
giṉuda ṅgunu tadi ni 
si omo kaii 
me giye ni 
si dja e bvuii onini 

ho bo a moni nde 
ho nd'a kinkum'a hosi 

ṅgwo ho nde a 
ṉwogi ho ntca andja 

c) Avec la forme exclusive, depuis que : 

d̂epuis ma naissance 
ou 

depuis qu'il y a des hommes 

me sadja si me ya 
tcuba kumu si ma ṅga 
tcomi keri 
si we bagimwan'a keri 

okoho si a bvula 
gibvuia a ngunu atatlni 

si omo ṅi 
me giye ṅi 
si djami libvulu oneni 

ku bo ba moni nde 
ku nd'o ligipfumu a gisi 

ṅgwo ku nde 
o ṉwoṅi ku sa andja 

gitiri ki ba buta me ge e si kuia me 
ho ma sikula me 
ge e sikuia badi, ho ma si kuia badi gitirikiba pfulu bati 

3. Mu, mo, o. V. 586. 

a) Parce que, puisque : 

p̂arce que tu m'as fait cela, 
ĵe n'irai plus chez toi 
p̂uisque le père l'a dit 

o we si me bvwa 
me gimaye gellwe ni 
o tada ha dugi io 

b) Afin que, pour que, de sorte que 

pour qu'il comprenne bien o nd'a yuha ndjale-ndjale 

c) Tca, tcanki, ka, de peur que, autrement : 

tiens l a torche, autrement el le tombe kwada oṅgumu, tca ha bvwa 
il trompa la tortue, nd'a kisaha ṅkuru, ndi: 
de peur qu'el le n'al lât dans son vil lage tcanki ṅkuru o yimpuh'e nde 

d) Nkusa na, ni mva : à plus forte raison : 

ŝila mère abandonne (l'enfant) obudi a io kaii ṅkusa 
à plusforte raison la berceuse (Prov.) na oleli 
si le singe tombe d'en haut, ṅkema o bvwi yulu 
a fortiori le chat-tigre (Prov.) ṅkusa na mbala 

mu we sl me buna 
me gifaye kuli we ṅi 
mu tata a lyeli lo 

mu nd'a yuha ṅa bvyeri 

kwata paha, ka ha pataha 
nd'o pfutu giboṅgo, ndi : 
gisabuna giboṅgo giye 
pugu a nde 

obutu a lo kali ni mva 
ṅa oieli 
kima o patigi ku yulu 
ni mva ṅa mbala 
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e) Okodoho, okotoho, par contre, au contraire : 

cette eau est bonne andja ma abvwe andja ma abve 
par contre elle est froide okodoho mpede okotoho pfyo 
le chien etl'animalontla même vitesse mvwa na ṉama ntini mo, mva ṅa ṉama tini mo, 
la différence c'est le grelot (Prov.) ni okodoho ndibi to okotoho ndibi 

f) Wa dès que aussitôt que, se met à la fin de la phrase, et est plus exactement un adverbe : 

dès que tu seras arrivé, we hoto wa, we gito wa, 
tu appelleras le chef we tcisigi ṅga-mpuhu we sisigingapugu 

g) Ndi, mbidi remplace le double point français " que " : 

il dit nde ndi nde ndi 
il répondit : oui nd'o yaligi ndi: e nd'o yaligi ndi: e 

Règles sur l'emploi de ndi et de mbidi. 

1. La conjonction ndi ne s'emploie qu'après la troisième personne ; après les autres personnes on dit̂  
mbidi en mbede, meti (^vuti) en ndumu : 

je dis que me mbidi meti 
tu dis que we mbidi we meti 
il dit que nde ndi nde ndi 
nous disons bisi mbidi bisi meti 
vous dites be mbidi be meti 
ils disent bo ndi bo ndi 
on dit que ma duha ndi ba lyele ndi 

2. Quand on rapporte les paroles d'un tiers, on dit par conséquent ndi: pour les paroles de soi-même 
ou d'une autre personne on dit inbidi, ineti: 

voici (ce que je dis) mbidi meti 
tu dis que non? we inbidi kali? we ineti kali? 
que dis-tu? mbidi nki? meti bunu? 
que dit-il? ndi buni? ndi bunu? 
c'est-à-dire ino hoduha ndi mu gilyele ndi 

Bu comme bvwa. 

1. Traduit d'abord, comme, parce que, voilà pourquoi : 

comme il était malade mbidiho nde a kina ṅga ṅganabundeoligiṅaṅgayi 
voilà pourquoi il est venu nd^o yi ni bv^va nd'o dji buna 
parce que tu m'as fait cela ho ̂ ve .^i ,̂ ,a bvwa mu we si me buna 

En ndumu et en mbede bu parce que est enoore traduit par ho, ko, mo, mu. 

2. Dans les propositions subordonnées. bu complète le temps subordonné : 

quand il arriva nde hoto bu nde gito bu 
tout le monde était parti badi asiso a inaye bati bwosi ba muye 
il regarda, et vit un aigle nde hokese bu inbiia nde gikese bu mbiia 

Différentes conjonctions françaises. 

1. Jamais. 

Se traduit par la forme exclusive ou par une périphrase en mbede : 

jamais il ne le saura si le ye nde giyaba yo ni pu nde ka yaba lo ṅi 
il ne comprendra jamais si ie ka, nde giyuha ni pu nde giyuha ṉi 
litt. même si cela est (si le ka) ou même si cela va (le ye) en mbede. 
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2. BientoL 

Se traduit en ndumu et mbede par tcuha, tuha, tcutcuha : 

bientôt il fera nuit iempibi ie ya tuha 
je vais bientôt 
faire une fête 

me yiha tuha 
mo hosa metcinda 

pfibiyie yiha tcutcuha 
me yiha tcutcuha 
mu gisa litcinda 

3. Néanmoins, pourtant se traduit par mais, ni, to, malgré, par okodoho ou bien en intercallant 
l'expression déjà kali, " cela ne fait rien " dans la phrase : 

il était malade 
il partit néanmoins 

nde ki na ṅga 
dja kali, nd'o yini 

On peut traduire de la même façon, bien que, quoique : 

bien qu'il fut vieux, nde ki hokubu, 
il dansa dja kaii, nd'o kini akini 

nd'a li ṅa ṅgayi 
djami ṅi, nd'o yeni 

nd'a li ginunu, 
djamiṅi, nd'o kiniakini 

4. Piutot que d̂ it ̂  tr̂.duir̂  ̂ar u.. comparatif : 

hobvula ndjala hokwa, 
ka gisa pece ni 

plutôt mourir 
que pècher 

gibvula ndzala gikwa, 
ka gisa pece ni 

5. Avant que se traduit par une périphrase et kini: 

brûle-le avant qu'il vienne tcuha ko : ntin' 
e nde kini giya ni 

tcuha ko, ndili 
yinde o kinigiya ṅi 

6. Aussi, et, encore, avec na et ṅa peut être répété comme en français : 

et le père et la mère 
il cassa aussi (encore) l'assiette 

na tada na ṅguhu 
nd'o buii na hotye 

On peut aussi le traduire par le pronom siso, wosi, tout. 

appelle les hommes tcisaha abaiaha 
et les femmes aussi 
il le mit autour du cou 
et aussi autour de la tête 
ils prirent les hail lons avec la tortue 

na akasi asiso 
nd'o io o nki na mo otcwi 
assiso 
a yiagiasyana ma amfa na 
ṅkuru asiso 

ṅa tata ṅa ṅgu 
nd'o buiu ṅa gitye 

sisaha abaiaha 
ṅa akasi bwosi 
nd'o iwe mu tcina mu otcwe 
wosi 
ba woliasyeṅe ma apfa ṅa 
giboṅgo kwosi 

7. Depuis que se traduit par la forme exclusive : 

depuis le temps que ewa ntin'e 
ou par le mot lemigi, la durée : 
depuis que vous av̂ z quitté le village, 
il y a combien de mois? 

8. Or, donc, eh bien se traduit par ndja, 

cet homme était donc un voleur 
le voleur, c'est donc toi? 
donne-moi la main : 
tu es vraiment un brave 
or son village n'était pas loin 
je suis donc venu par bêtise 
eh bien, parlons 
le mari était donc tout maigre 
or tout le monde était dans la joie 

iemigiie be ie wimpuhu, 
aṅgondo kwe? 

mba, ni : 

ndja mvudu ywa na kuba 
ṅga-kuba mba we? 
ya ie yiaha iesyami: 
we ndja baiaha 
ndjabu, mpuhu e nde la kali 
ndja me yi mo odjili 
le wobo ni mami 
oiumi ni kasi 
badi asiso ma a moniyori 

emata ndili yi 

limigiiibe limatipugu, 
angondo kwe? 

ndja mutu wuna ṅa pfuba 
ṅga-pfuba ndja we? 
ya li wolo litcami: 
we ndja baiaha 
ndjabu pugu a nde la ṅi 
ndja me dji mu odjili 
li wobo ni manmi 
oiumu ni kasi 
batibwosiba monitcayi 





INDEX 

Pages 

Accord des noms 569 
Accord des adjectifs 628 
Adjectifs qualificatifs 571-627 
Adjectifs indéfinis 574 
Adjectifs numéraux 577-630 
Adverbes 608-647 
Articles 556-622 
Auxiliaires 607-647 

Classes 558 
Comparatif 624 
Conjonctions 617-651 
Conjugaison affirmative 597 
Conjugaison négative 599_643 
Conjugaison passive 642 

Dérivés d'un nom 619 
Dérivés d'un verbe 600-620 
Dérivés forme causative 602 
Dérivés forme exclusive 601 
Dérivés forme fréquentative 603 
Dérivés forme itérative 600 
Dérivés forme réciproque 605 
Dérivés forme réfléchie 605 
Dérivés forme réversive 605 
Diminutif 621 

Formation des mots 619 

Interjections 618 

Nom 556-623 

Onomatopées 611 

Parenté 624 
Préfixes 556-622 
Prépositions 614-650 
Pronoms démonstratifs 584-632 
Pronoms indéfinis 590-634 
Pronoms interrogatifs 588 



656 G r amma i r e 

Pronoms personnels 580-631 
Pronoms possessifs 583-632 
Pronoms relatifs 587-633 
Pronoms verbaux 581 
Prononciation 555 

Sons 555 
Superlatif 629 

Verbe infinitif 592-636 
Verbe impératif 593-638 
Verbe indicatif présent 593-638 
Verbe indicatif passé 594-638 
Verbe indicatif futur 596-640 
Verbe subjonctif 596-641 
Verbe conditionnel 596-640 
Verbe avoir 646-648 
Verbe être 644-606 
Verbe auxiliaire 607-647 
Verbe défectif kini 607 
Verbe dérivé 600-620 

Imprimerie Saint-Paul, Bar-le-Duc (Meuse). Dépôt légal, 1er trim. 1969. - N° v-67-534 


